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THE RAJA OF BOBBILI 


of a Telugu family once famous in war, now devoted to civil adminis- 

tration. He is our present Chief Minister and Chief Patron of this 

work. His grandfather was the first Indian Member of the Executive 
Council of the Presidency. 


I wyavahdrica bhdsha dicshanari vidya wvdpimpa galad ani nammi 
Prathama [lantr* v’unna SRI BOBBILI RAJAGARULA pdaddapadmamula 
samukhamucu samarpinchinanu canuca. 


Trusting that this dictionary of current Telugu will conduce to the diffusion 
of knowledge I lay it at the feet of the Honourable the RAJA OF BOBBILI, 
Chief Minister. 
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PREFACE 


I wrote this dictionary ad usum delphini when my son was sent to 
me as Assistant Collector. I publish it inthe hope it may be useful 
to other Assistant Collectors, young officials, missionaries, and 
business men, and to Telugu boys learning English. There is no 
other Telugu dictionary in the least like it. I have for one thing 
used Roman characters, and for another left out all words that are 
not in common use. I do not conceal from myself that a common 
verdict of the Telugus will be: ‘Idi ye dicshanari? dicshanari, 
gicshanari’; that is, this is no dictionary at all. It is perfectly true 
that it is not a dictionary in the ordinary sense, but rather a 
manual for young people learning Telugu or English, and it aims 
at educating, edifying, or even amusing them when they look 
up words, 
A. GALLETTI. 
Scr. in villa prope 
IGUVIUM, 
A.D. 1933, men. sext. 
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INTRODUCTION 


‘HOUGH Speech may have been given to express our thoughts, writing 
‘as intended, according to the Telugu practice, to obscure them. There 
a most serious estrangement between spoken and written Telugu; at 
ne time it threatened at least a decree nisi, till the necessity of earning 
is daily rice compelled the educated Telugu to write in a manner 
itelligible to more than one in a hundred of his countrymen. Even 
ow the leading articles of every newspaper and the more pretentious 
orks of the learned are mere gibberish to half the number of literate 
‘elugus and mean nothing at all to the illiterate. But the news is 
sported in colloquial language, and magazines are published in which 
ories told with simple force jostle poems and articles enervated by 
edantry. 

The pedantry of ‘grammatical’ Telugu is tragically absurd. Beginning 
ith the false premiss that grammatical correctness and elegance of 
iction must be based on the usage of past centuries, and continuing 
ith mistaken formulations of that usage, the pundits had reached 
stage when every one of them found the style of every other one con- 
minated and abominable, before a few sensible scholars were at last 
und to explode their whole theory and practice. The new school 
sinted out that grammar is not a fixed unchanging scheme but a body 
* rules deduced from usage; as usage changes, so must grammar 
1ange; and when you have the perfect, perpetual, immutable grammar, 
e language is dead. A new approach to writing was demanded. 
stead of paralysing elegances and affected intricacies of style, which 
ade the writing of Telugu an exercise of mystification and the reading 
it the solution of innumerable puzzles, to the joy of the pundits and 
e scorn of their adversaries, there was to be the natural, easy, nervous 
pression of the writer’s meaning in the words and the constructions 
hich the writer would*use in conversation with his friends. Though 
e pundits denounced the vulgarity, the ‘village’ origin, of the new 
ycabulary and the new grammar, these were bound to prevail if any- 
ydy had any meaning he really wished to express. They have not yet 
nquered all along the front, but they have established themselves in 
odern Telugu prose. 
It now remains to see what can be made of the new prose. So far it 
s lacked a great exponent. The most eminent figure in modern 
lugu literature halted midway between the camps. In many of his 
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works he used the gramyamu, the common dialect, freely and un 
ashamedly, and the popular appeal of his village comedies was enormous! 
increased by their adaptation to the popular ear. But in his mor 
exalted flights he entered the kingdom of the pundits and wandered i 
the cloudy realm of Sanskrit compounds and archaic survivals. In man 
of his works you may observe the remarkable (but still not uncommon 
practice of explaining the ‘Telugu’ word by an English word. Th 
English word is used in ordinary parlance; but it would be blasphem 
in the pundit not to prefer the Sanskrit compound, newly coined an 
wholly incomprehensible to all save himself and the very few of th 
elect, The vicious practice of drawing upon Sanskrit for new com 
pounds, even when another word is in common use, seems almost in 
eradicable. It is one of the causes of the needless obscurity of newspap 
leaders, scientific articles, and treatises on matters removed from eve 
day life; even though the writer makes no display of grammati 
elegance and writes as it were in conversational vein he will be thwart 
in his attempt to make his meaning clear if he refuses to use the wor 
in which he frames his thoughts. 

* Now it may be a pity, but it is a fact, that on nearly all matters exce 
those of domestic and personal concern the educated Telugu learns 
think and to express himself, not in Telugu, but in English. The abstr 
terms which he can really handle are English. Whether he is talking 
politics, of economics, of medicine, of agricultural science, of law, 
education, the odds are that he has imbibed his information in Engli 
that his concepts are founded on the English words, and that he co 
express himself with greater accuracy, fluency, and force in Engli 
than in the vernacular. This state of affairs, be its causes and its def 
what they may, has a curious dominance in modern Telugu. It bri 
it about that a writer, so soon as he leaves the spheres in which h 
accustomed to use the vernacular as his daily medium of expressi 
begins as it were tovtranslate his thoughts into Telugu rather than 
compose in Telugu. All who have had occasion to study the offi 
translations of Government publications and of Acts of the legislat 
will know the consequence that generally follows : the language is thr 
out of its stride and becomes a curious hybrid, with no style of 
kind. Just as the English schoolboy writes dog-Latin in trying to 
English into Latin without reconstructing the meaning in a Latin fo 
so does the Telugu graduate write dog-Telugu because his thought 
born in English and resists transmigration. When he tries to reinca 
it in a language not even his own, that is in the Sanskritized 
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obsolescent dialect of the pundits, the infant becomes a monster. 
Nobody who knows English at all will ever make use of the versions . 
prepared by Government translators—better a foreign language than 
a distortion of language. 

It does not follow that English is in any way likely to oust Telugu. 
Telugu is a living language because millions speak it in the villages, and 
the Telugu of the villages will go its own course in spite of the graduates. 
It is very hospitable to the foreign word: in time past it adopted Urdu 
words to supplement its own stock where it was poor; from time im- 
memorial to this day it has been taking Sanskrit words to its bosom 
with various degrees of change; and it has no difficulty in entertaining 
the English word. Réddu has practically supplanted all other words in 
talking of highways: pdlisu, stéshanu, suparindentu, mdailu, motdru, rélu, 
and many others are good modern Telugu words for which there are 
no substitutes. Men of education import words and the villager uses 
them without question. When his betters use such phrases as nd watch 
slogd v’undi, t lain marc chési, instriiment level lédu, dctu pass Zinadi—and 
would be hard put to it to express the same meaning in words of 
indigenous growth—it is no wonder that the villager, when he has to do 
with the things of a novel civilization, borrows the terms of an unknown 
language. It is obvious that a nation’s vocabulary reflects a nation’s 
life: translators constantly find themselves stumped by words denoting 
things familiar to one people but not found at all amongst the other; 
and this dictionary in explaining words has incidentally become a> 
manual of practices and manners. As the life of a Madras village begins 
to embrace the novelties of the brave inventive new world the village 
language picks up counters to pass current for them. Since English is 
now the language of the administration, the courts, the marts, and the 
colleges—in short, of every manifestation of the new activity—the | 
vernacular naturally enriches itself from the English. But should the 
period of English dominance end to-morrow and the Andhras form their 
own government, they must make an attempt to conduct their own | 
affairs in their own language. There can never be any hope of changing 
the language of the mass of the people, and a nation’s government, 
however despotic, cannot use a foreigner’s tongue with a good grace. 

It is, however, hardly conceivable that Telugu as it now is can meet 
the future demands of the Andhra people. The colloquial Telugu of 
to-day is a simple tongue, sufficient for the wants of a simple life. But 
as a people comes to maturity, and its range of thought and feeling widens, 
words must be found to express the whole gamut of meaning. At the 
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same time political organization proceeds; the village gives place to the 
district and the district to the province as the microcosm of communal 
life; and the province calls for a standard speech. Telugu as the tongue 
of an independent and advancing people must be enriched and modelled 
to a form which can everywhere prevail over discrepant dialects. 

At present there is a great difference between the Telugu of different 
districts. In the schools a certain uniformity of pronunciation and 
grammar has been compassed, but so far is this from being carried into 
current speech that an experiment which was made at Madras of 
allowing the candidates for certain examinations to write in the colloquial 
vernacular of their own region failed because the examiners could. not 
cope with the immense variety of vocabulary thus let loose. Indeed 
Telugu is now in the condition attributed to the ‘lingua del si’ by Dante 
in his treatise De Vulgari Eloquio. If history should only repeat itself, 
it may develop as that language in its many dialects developed, and 
achieving a greater uniformity, dignity, and harmony, truly earn the 
title of ‘the Italian of the East’. 

As yet it hardly deserves the title. Some pronunciations of Telugu 
are in the highest degree clear, mellifluous, harmonious. On the stage, 
when actors give each vowel a precise sound and each consonant its 
true character, Telugu can be a fascinating language. In the bazaars, 
where counterfeit too often passes current and clipped coin is the rule, 
Telugu can be as strident, raucous, and mumble-mouthed as any 
language in the world, and can in no way compare with the Italian of 
provincial piazzas. The consonants are generally slovenly. Hard d for 
one requires too much effort for the mechanic herd; in such words as 
ddutaru it becomes very liker (drtdru) and elsewhere is barely distinguish- 
able from Englishd. The distinction between s, s, and sh is neglected. The 
Sanskrit aspirates lose their aspiration, The sounds ¢s and ch, dz and j, are 
confounded—sometimes, however, to advantage, as when the sibilant 
tsutsutsu is improved into tstichutu and so into the usual form tststu. 
Vowels are very unstable. Short a is as often as not indefinite, approxi- 
mating sometimes to e rather than to a. Long a varies with its place in 
the word and the stress upon it. Such words as wastdrd are pronounced 
vastard because the stress is on the first and last syllables. Short u 
varies according to the sounds preceding and following; it sometimes 
approximates to 0, sometimes to a. Final short u is hardly ever pro- 
nounced at all, so that though written Telugu is full of u, spoken Telugu 
is dominated by 7 and a. Other final vowels are either elided or quietly 
dropped whenever possible. The same fate befalls many a whole final 
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syllable, especially the inflected endings of verbs: nu, vu, du,du,mu,ru, v1, 
rt are all apt to vanish away. Ikkad’lé for ikkada lédu is normal; for 
nuvou po, nénu vastdnu you.may hear nuppd, né vastd. From plays in 
the colloquial dialect may be culled such mutilations as 4 mdtac’osté for 
ad mdatacu vasté, yaracca for yerugaca, ndc’em cdvdli for ndcu yémi 
cdvalayunu, sacchdn rd for tsachchindnu rd, appanitra for appanu yetlu 
rd, lacco for laguco, tiscochchdnu for tisuconi vachchindnu. Yet in these 
literary productions a limit is set to vulgarisms; the speech of ryots 
and shopkeepers is even harsher and more curtailed. It is not altogether 
at fault, since Telugu words are unduly long; but as the mutilations 
have not yet been reduced to rule, and as different contractions are in 
vogue in different districts, the colloquial forms are not all suited to 
a universal literary language. First a norm must be set up on the four- 
dation of some chosen usage. | 

As every district with equal vehemence maintains its own title to be 
the home of the true, the ancient, the perfect Telugu, the choice is 
invidious. The opinion of the learned is not entirely agreed. Some 
favour the region of Guntur and Nellore and some the region of 
Godavari and Kistna. The author of this dictionary is among the latter; 
the vocabulary he has compiled consists of the words in common use 
from Cocanada to Bezwada. In so defining his limits and purging his 
language he has taken one step towards the King’s Telugu. 

Greater steps remain for Telugu writers to take. A foreigner may be 
permitted to point out a vocabulary suited to the reformed language of 
the future: but who is to create a literature in it? The literary languages 
of modern Europe owe their foundation to some man or group of men. 
When Luther translated the Bible into pure and simple German he 
made it a model for the generations to come. The Elizabethans gave 
English a norm. Italian owns Dante as a foster-father. Yet Dante 
was in some degree a pedant and had the same exaggerated respect 
for Latin that Telugu pundits have for Sanskrit and Sanskritized Telugu. 
The first book of his Convito might well be cited on either side of the 
controversy between pundits and reformers. Dante would not use 
Latin for that work from two sets of motives. The first is worthy of 
the pundits: Latin was too noble, excellent, and beautiful for a com- 
mentary on verses in the vulgar tongue; too noble, because eternal and 
incorruptible; too excellent, as expressing concepts more perfectly than 
Italian; too beautiful, as following art instead of usage in its harmony 
and construction. The reply to Dante and the pundits is the same. 
Neither Latin nor Sanskrit nor Sanskritized Telugu is eternal and 
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incorruptible; Dante’s own Latin was very different from Cicero's and 
equally different from that of Erasmus; the pundit’s Telugu fails by its 
own canons. Neither Latin nor Sanskrit nor Sanskritized Telugu is 
better adapted to expressing thought than a modern tongue used with 
genius or even with skill. Neither Latin nor Sanskrit nor Sanskritized 
Telugu is freer from usage or more capable of art than their living 
derivatives. The notion that the Latin gloss might have been too good 
for the Italian verses was purely fantastical. The verses still live. So 
will ‘Telugu verses in the colloquial. 

Dante’s other set of motives was first, liberality, and second, love of 
his native speech. In order to make largess of his knowledge to the 
multitude of his countrymen, he must use their language; nor was he 
averse, because he had a natural affection for it. These are exactly the 
motives of the reformers. But from among them has arisen as yet no 
Dante. There is now no figure in the Telugu literary world so out- 
standing as the late Veerasalingam Pantulu; and even that giant of the 
last generation was not of so great a stature. His works exploded the 
notion that elegance and beauty in Telugu prose consisted of over- 
wrought descriptions of natural and erotic scenes composed throughout 
of indigestible Sanskrit epithets and unpronounceable Sanskrit nouns. 
But he left no work meet to thrill the millions and open their eyes to 
the imaginative universe. 

Among other peoples and in other eras the great ages of literature 
have begun with song. The Andhra nation sings naturally, constantly, 
melodiously—though the matter of the songs that cartmen and porters 
sing as they move in file down the road is not always worthy of their 
singing. But Telugu literature has ignored and despised Telugu song; 
it has imported an alien prosody, in which the language moves uneasily, 
as though constricted by borrowed garments. The author of this 
. dictionary holds the opinion that a quantitative prosody on the Greek 

pattern would best suit the genius of the language and has rendered 


two verses of Homer (Od. xv. 54-5) into very passable Telugu hexa- 
meters : a tae 505 
Gnyapti y athidci mari y'untunnadi rézulu y’anni 
Satcdram Sri Rdja samastam chésina y’andu. 


The experiment might be worth continuing ; anyhow it is for the modern 
Telugu to fashion himself a measure in which he can readily wield his 
own language and be understood by the many. A Telugu poem of 
to-day is understood only by the learned; the words, the constructions 
the inflectional forms are all strange and incomprehensible to the vulgar. 
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etical diction has run so wild that the common word is wholly in- 
issible; prosodical necessity is so overbearing that every word is 
torted. Other nations have won beauty out of imported forms: 
tin poets enslaved themselves to Greek to their profit: English poetry 
apted the Italian verse and gained sweetness. But to all seeming 
lugu verse is now only a kind of jig-saw puzzle, and the picture that 
erges is too often cheap and nasty. Vicious canons of composition 
ve made shoddy panegyrics and erotic rhapsodies the common matter 
poetry; such things are not worthy of a self-respecting people. 

It might appear that Telugu is not naturally a poetical language. 
is somewhat deficient in metaphorical expressions and shy even of 
iles. It avoids epithet and is richer in nouns than in adjectives. It 
remarkably concrete in expression: the figurative and the abstract 
€ rare in comparison with the bald statement of sensible fact (or 
msensical superstition). But all this might have been said of Latin 
1en Ennius began to wield it and even after Lucretius had carved 
ilosophy into poetry with it. Vires acquirit eundo. A language is 
zreat poet’s garden, and the flowers spring up as he goes about it. 
Not otherwise the great orator and the great thinker develop a lan- 
age in wielding it. The Greek of Solon and the Latin of the Gracchi 
sre hardly richer than modern Telugu. They too loved the concrete 
pression, fled the abstract; they too were terse rather than florid; 
ey too preferred the personal turn and the active mood. The work of 
e dramatists, the historians, the orators, the poets, the philosophers, 
»m Aeschylus to Plato, gave Greek every instrument it lacked, till it 
uld discourse on everything in earth and heaven. Lucretius and 
rgil and Cicero between them did the same service for Latin. The 
J words were enriched with new shades, new depths, new discrimina- 
ns, new subtleties of meaning. New words were minted as they 
sre wanted. There was little need to borrow; the old speech was 
pable of both variety and precision in the hands of the masters. 

So is Telugu. For oratory in particular it is eminently suited. Its 
ecise structure, giving weight to the essential words and emphasis 
words abnormally placed, has the same advantages as Latin’s, ‘Its 
Aectional nature affords every opportunity for ellipse, balance, and 
mmetry; its very want of conjunctions forces on it the rhetorical 
vices of the ancients. The peculiar Dravidian form of the relative 
use tightens the texture of the sentence. If the Andhra orators only 
died the proverbs of their people and imitated their compact energetic 
pression, their speeches might engender conviction by their very 
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No equivalent suffix. ‘Oh’ or 

e ‘My’ prefixed. 

The classical languages of course 
have a vocative. The modern Euro- 
pean languages do without, prefixing 
‘Oh’ sometimes or to express strong 
=motion ‘My’. 

The vocative suffix, lengthened to 
i! and in the plural dra! Thus a high 
oficial opens a cattle show, making a 
speech which is translated as he goes 
on. He begins: ‘Ryots’. The transla- 
tor translates ‘ryots’ at somewhat 
zreater length: chennapatnapu pedda 
yoard membaru iccadacu daya chési 
sdld diiram nunchi vacchi cheppinadi 
yémanté: raituldra! From Madras 
he great Board Member having 
jeigned to come here from a great 
distance what he says is: ‘Ryots!’ Or 
n the Telugu hymn-book published 
sy the Lutherans you will find ‘O 
Lamb of God’, translated Gorre- 
milla Dévuda!, i.e. O son of a sheep, 
God! This is not recommended as 
1 good example. Christian Telugu is 
1) language apart. 

1. No equivalent suffix. In Indian 
English it is translated ‘only’. In 
english ‘indeed’, ‘self’, or by circum- 
ocution. Tamil tdn. Emphatic suffix: 
nore commonly -é: Antd niva yeru- | 
ruduvu, you know it perfectly well | 
jon’t pretend you do not. 

., un-, in-, less, dis-. Negative prefix. 
m-, Latin, Italian, French; a-, an-, 


Greek; a, an, na-, Skt.; un-, German. 
1-jirnamu, indigestion ; a-jdgrata, care- 
ess ; a-ndmica, nameless ; a-y-tshtamu, 
lisfavour ; a-n-ddarana, unkindness. 
yaddhamaina, false. Composed of 
(-baddhamu-aina. 

yaddhamu, falsehood, lie. Tamil: 
oi; pachchi abaddhamu, barefaced 
ie. asatyam, the Sanskrit word, is 
lso commonly used in all the Dravi- 
lian languages, just as the words de- 
ived from Latin (falso, faux, falsch) 
re used in all the European lan- 
uages. oca abaddhamu cammaddnict 


veyyt abaddhalu cdvalenu, a thousand 
lies are wanted to cover one; chésévi 
Siva pujalu chéppévi abaddhdlu, what 
he does is piijas to Siva, what he says 
are lies; dévumt y’eduta antd nizam 
chepputdnu, abaddham ddanu is the 
form of oath in law-courts. 

abaddhapu, false (e.g. witness). 

a-balamu, weak. abala, the weak 
thing, is commonly used in books for 
‘woman’. 

abba, father. Same in Hebrew. tan- 
nina tarvata ni abbato cheppuco, when 
he has kicked you, go and tell your 
father; pord, ni abbato cheppucora! 

abba! what a wonder! 

abba! ayyé! exclamation of grief and 


ain. 
abbabba! an interjection of disgust. 
abbabba! yenta gddida v’ai poydvu, 
Lord, what an ass you are! 
abbayi, my boy (to a junior); abbi, 
my good fellow (to an inferior).. Forms 
of address such as abbdyi, abbi, am- 
mdyi, oré, bdbu, vémoi are in English 
and other languages names: ‘I say, 
John!’ ‘Do you know, Mrs. Smith?’ 
‘Mary, run away and play’, &c. ab- 
bdyi, chinnavddavu, nic émi teliyadu, 
‘Boy! you are young, you know noth- 
ing’. The commonest substitute for 
the name as form of address is the 
relationship, as anna, elder brother; 
tammudu, younger brother; tall, 
mother. By a curious inversion a 
mother will call her daughter talli, 
and so on. 
abbé! good God! dear me! Exclama- 
tion of surprise or indignation. abbé, 
no, no; abbé yémi lédu, no, no, it is 
nothing. abburamu, abramu, 
wonder; abburapatu, wonderment. 
y’enducu inta abburapdtutd tsuistdvu ? 
why are you so amazed? 
abbuta, to be obtained or acquired, 
grow on one (as habits). bégamddnni 
v’untsuccvadam valla durmdrgulaté 
sahavdsam abbutundi, by keeping a 
dancing girl one gets into the habit of 
bad company. 


B 


abhamu-subhamu 


pial sii RE RII TO RIS EOF 

abhamu-subhamu, good and evil. 
abhamu-subhamuy’ eragania madyacudu, 
a simpleton not knowing good from 
evil. 

abhaya-hastamu, promise of protec- 
tion; from Skt. a-bhaya, fearless, and 
hastamu, hand. 

abhayamu, security. vdrini racshin- 
chedam ani abhaya-hastamivva valenu, 
you must promise them your protec- 
tion. In the old plays some one or 
-other is always seeking the protection 
of one God or hero against another. 

abhasu, abhasamu, coarse. abhdsapu 
Telugu, coarse and low dialect of 
Telugu, as ccd for cirtsd, sit; yellu 
for vellu, go. 

abhicaramu, ghee. Skt. abhi-gdram. 
The Telugu for ghee is neyyi. This 
is one of those Sanskrit words which, 
though not used in common talk, is 
understood because of its connexion 
with religious rites. Thus in England 
chalice is not now the word for cup, 
but most people know what a chalice is. 

abhic4ramu, the sprinkling of ghee 
upon food before the beginning of 
a dinner. abhicdramu cdniyyandi, 
sprinkle ghee that we may begin 
dinner. 

abhignyanamu, intelligence; from 
Skt. The Telugu is telivi, but for 
intelligence, opinion, &c., Sanskrit 
words are in quite common use, and 
are at any rate easily understood, just 
as the corresponding words used in 
English are of Latin origin. 

abhilasha, strong desire, love. Telugu 
nértsucuné abhildshato v’ unndnu, I have 
a strong desire to learn Telugu. 
abhilashintsuta, to desire, Skt. 

abhimatamu, desire, wish, opinion, in- 


clination. Skt. véré rdjadhdni cdvdlami | 


Teluguvdri abhimatamu, the 'Telugus 
desire a separate province. 


abhimanamu, love. Skt. The com- | 
mon words are dsa, cérica, préma, but | 


this is common at any rate in books. 


nd manassulé v’unna abhildsha praca- 
1 


rangd, according to the wish in my 
heart; ndcu vidya anté mahd abhildsha, 
I have much love of knowledge; sdr- 
thaca pada valayun ani nd y’abhima- 


[2] 


abhivriddhi 
a ie ee eee 
is the combination by which patriot- 
ism, once an unknown emotion, is now 
translated. 
abhimukhamu, facing, 
from mukhamu, face. 
abhinandintsuta, to rejoice; from 
dnandam, joy. 
abhinava, modern, new. The com- 
ponent parts are Sanskrit; the Telugu 
for new is cotta, but mava is com- 
monly understood, and English new 
and novel, German neu, Italian nuovo, 
French neuf, Spanish nuevo, Dutch 
nieuw, Latin novus, Greek neos are all 
the same word—one of the most dif- 
fused of all words. abhinava briihas- 
patul aina yi mantrula mantra balam 
chéta, by means of the sorcery of 
those modern Brihaspatis. 
abhinayamu, expression of sentiment 
by actors, especially by gesture and 
posture. Skt. 
abhinayintsuta, the corresponding 
verb of the preceding word. Skt. 
The modern European languages have 
no word for this ; mimic action is per- 
haps the nearest English. pddéddani 
abhinayam bdgd tsida modalu petti- 
nddu, he began to observe closely the 
action of the songstress. 
abhinivésamu, zeal; a Sanskrit word 
used in books; the Telugu is pattu. 
vddu manchi abhinivésamuto pani chés- 
tddu, he works with tremendous zeal. 
abhiprayamu, opinion. Skt., but 
one of the commonest of Telugu 
words. abhiprdya-bhédamu, difference 
of opinion. 
abhiprayapaduta, to be of opinion. 
abhiruchi, taste, relish (for non- 
material things). Skt. ruchi; however, 
is the common Telugu for taste (of 
things to eat); abhiruchi is used for 
music, &c. sangitam andali abhiruchi, 
‘taste for singing; andulé ndc émi 
abhiruchi lédu, I do not care for that 
at all. 
abhishécamu, anointing (at corona- 
tion, &c.). A sacerdotal word from 
the Sanskrit. bindedu nillu netti mida 
abhishécam chésinddu, anointed his 
head with a potful of water. 
abhivriiddhi, increase, progress. Skt. 


favouring; 


tam, I wish to profit. désdbhimdnamu| Frequently used for progress and in- 


abhishtamu [3] adamiéyintsuta 


crease in newspapers but unusual in | accaracu-vatstsuta, to come to (fe- 
common conversation. andaru san-\ male) maturity, to be useful; and with 
tdnam caligi janam abhivriiddhi autui| negative verb (rdvadam) to be useful. 
v’unte yi bhuimi mida pandé pantavalla| accaracu rdca pété manavdllu bégam 
tindici tsdladu, if every one had chil-| vdllanu yenducu chésindru? if they were 
dren the population would so increase} notuseful, why did our ancestors intro- 
that there would not be enough food} duce dancing girls? : 
on earth to feed them all. accassu, anger. ndcu nizamgd pichchi 
abhishtamu, wish. Skt. ni abhishta-| y’ettin att aité t pdtici nt talacdya rendu 
mu sighramugdné neravérutundi, your| checcalu chési nd accassu anta tirtsu- 
wish will soon be fulfilled; mana} cdéni? if I were really mad, would I not 
abhishtamu ptirnamugd saphalam au-| by this time have split your head in 
tundi, our desire will soon be fulfilled.| two and satisfied my anger? 
abhracamu, mica. Skt. achchi-vatstsuta, to prosper, to suffice. 
abhyantaramu, object®n. Skt.; very| achchi vachchina bhimi adug-edé tsd- 
common in Telugu. md abhyanta-| lunu, in land quality before quantity. 
ramu lédu, I have no objection; andu| acramamu, wrong. Skt. innati 
chétané yt abhyantaram, that is why| mitinguld y’émi acramam zarigindi ? 
we object. what injustice was done at yesterday’s 
abhyasintsuta, to practise, study. meeting? 
abhydsamu, practice. Skt. nivu y’| acsha-mala, rosary. Skt. 
inca yég’ dbhydsamlé modati avastha- | acsharamu, letter or, rather, syllable. 
léné v’unndvu, you are still in the first) Skt. word ‘imperishable’. In Telugu 
stage of Yoga practice; abhydsam cusu| it means either a vowel or a combina- 
vidya, practice makes perfect; vydca-| tion of consonant and vowel and thus 
rana sdstramu abhyasintsuta, to study| two English letters. 
grammar. | acshatalu, acshintalu, raw rice with 
acalancamu, spotless. Skt. | saffron on it. acshatalu is the Sanskrit 
acasmattuga, suddenly. Skt. | form; acshintalu more usual. acshin- 
acata, alas; more commonly ayyo / | talu vésuconuta, to sprinkle acshintalu. 
acaryamu, evil. Skt. ituvanti acdrya acshi-acshudu, eye. Skt. The Te- 
cdranam zarigina taruvdta vdllanu veli| lugu for eye is cannu, plural candlu. 
veyyacundd v’unté y'incd matam yémit | acshi is recognized because acshudu is 
andi? if you don’t excommunicate} used as a suffix in combinations while 
them for so evil an act, what becomes| cannu is not. Thus hiranydcshudu, 
of religion? golden-eyed. 
acca, elder sister; also used as a form | actu, Act (of the legislature) ; English. 
of address when there is no relation- -ada-catti or ada-cottu, betel-nip- 
ship; also appa. It is a Dravidian) pers; from addamu and catti, cross- 
word. Tamil accai; Can. acca-acca-| knife. Inaninventory: ittadi adacottu, 
chellellu, sisters. ammal-accalu, of| yittadi sunnapu cdyi, manchi addamu, 
women generally; his sisters, and his| brass betel-nippers, a brass box for 


cousins, and his aunts. the lime eaten with betel and areca 
accada, there. Dravidian d-cdda, that) nut; adacattuléni pédca, the areca nut 
place; Tamil ange; Can. alli. | between the pincers, i.e. caught in a 


accara, need, necessity. accara is| vice or in a dilemma. 

hardly ever used by itself, avasaram, | adacuva, adagintsuta, adaguta, 
agatyam, &c., being commonly used humility, to humble, to be humbled, 
for necessity. | to lower. 

accara lédu, don’t want, no thanks, adalintsuta, to rebuke. 

no. One of the commonest expres- | adaluta, to grieve. ane 
sions in Telugu and in other Dravi- | adamayintsuta, to rebuke. nén émt 
dian languages; Tamil véndam, usually | ninnu dgnya pedutdnd ? adamdyistdnd ? 
pronounced vdnd, véndd. | do I ever give you orders or scold you? 


adananga 


adanang4, in abundance, exceedingly, 
in excess. 

adangal, the most important of the 
village accounts prepared by the kar- 
nam ; also known as the No.2 Account. 
Tamil, adangal. From adangu, to be 
contained; so called as it originally 
contained accounts of the whole 
village. 

adanu, season, opportunity. 

adaru, fear. Telugu word, but bha- 
yamu is more common. adari-paduta, 
adari-pdtu, are said of pride, not fear; 
from the idea of quivering or capering 
in pride. bhiimi adaruts’unnadi, the 
earth has a tremor. 

adatsuta, to humble; causative of 
adaguta. 

adavi (n.), jungle. Skt. atavi. adavi 
cachina vennela, moonlight in the 
wilds, i.e. wasted moonlight; hindi 
vitantuvula bratucu adavi cdchina ven- 
nela, the life of a Hindu widow is 
moonlight in the jungle, i.e. no good 
to any one. 

adavi (adj.), wild. Usually trans- 
lated forest, but this is incorrect; 
Indian jungle or uncultivated, wild 
country often has no trees to speak 
of in it. As an adjective the word 
is the usual one for wild as opposed 
to tame. adavi codi, the jungle fowl; 
adavi batu, the wild duck ; a tame duck 
being pempudu batu. 

adavipandi, wild boar. 

adattuga, suddenly, properly. hathdt- 
tugd (Skt.). 

adavudi, hubbub. 

adbhutamu,wonder, wondrous ; subst. 
and adj. from the Sanskrit. 

adda-catta, dam; from 
across, and cattuta, build. 

adda-dari, short cut; from addamu, 
across, and ddri, way. Tamil curu- 
cavali. 

adda-diddamuga, irrelevant. adda- 
diddamugd mdtlddacu, don’t speak 
irrelevantly; addadiddapu pani, an 
idle job. 

adda-géda, party wall; from addamu, 
across, and goda, wall. adda-géda 
mida pilli, a cat on a party wall, i.e. 
sitting on the fence. 

addamaina, what comes to hand; 


addamu, 
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adhattuga 


from addamu, across, what meets you. 
addamaina titlu tittinddu, he called 
me all the names he could think of. 

addam-pévuta, to obstruct. 

addamu, ‘across, in the way; one of 
the words in Telugu with innumer- 
able applications. conda mingé-vdnici 
gépuramu addamd, a man who can 
swallow a temple tower in his stride; 
cussancalu chési, addalu petti potun- 
démé ani md pillanu nénu garalsu 
scilucu pampindnu cdnu, 1 did not 
send my girl to school, thinking that 
if I did she might become disobedient 
(make difficulties and objections). 

addamu, looking-glass. cétici addamu 
tsupinatlu, showing a monkey a look- 
ing-glass (unappreciated gift). 

addamuga, in the way. 

addamu-vatstsuta, (1) to come in use- 
ful; (2) to be in the way. anddnici pet- 
tina sommu dpadacu addam vastundt, 
jewellery put on for ornament will be 
useful in misfortune. 

adda-savalu, cross-examination. 

adde, rent (of house). i bangdlad nénu 
addecu putstsucuntdnu, I will take this 
bungalow on rent. 

addigalu, neck-jewel (female). 

addira! bravo! Interjection. addira! 
bdbu! well done, my lad. addira- 
patu, amazement. nic inta addirapat 
enducu rdvali ? why are you so much 
amazed ? 

adduchepputa, to contradict. 
cheppa pocu (bdcu), do - not 
tradict me. 

adduta, to press, to blot. sird addumu, 
blot your paper. 

ad-ém-anté, if you ask why, viz. 

adhairyamu, want of courage. itu- 
vantt vadi y’eduta nivu adhairyamu 
y’entamatramtu canaparatsa ctidadu, 
you must not show any sort of fear 
before such a man. 

adhairyapaduta, to be afraid. 

adhamamu, at least, at lowest. mana 
v'ulld adhamam aidu vandalaind tsan- 
da caca potundad, we cannot get less than 
500 rupees subscription in our village. 
adharmamy, injustice. 

adhattuga, suddenly; properly hath- 
dttuga; from the Sanskrit. mému 
adhattugd chevudu vachchind anucun- 


addu 


con- 


dmu, we thought you had suddenly 

one deaf; adhattugd vachina pidugu, 

bolt from the blue. , 
dhicamaina, additional. 
dhicamu, superiority. Skt. 
dhicanga, additionally. 
dhicaprasangamu, impertinence; 
talking too much. Skt. Tamil has 
the same expression for impertinence. 
ni adhicaprasangam tsdlintsu, hold 
your tongue; mivu mahd adhicapra- 
sangamchéstu v’ unndvu, you are talking 
very insolently. 
dhicdramu, authority. Skt. adhi- 
cdram chéyuta, itstsuta, to exercise, 
give authority. 
dhic4ri, ruler, authority, owner. Skt. 
adhicdrlu is the usual expression for 
the Government, the authorities; thus 
pélisu adhicdrlu is the police authori- 
ties. adhicdrité virddhamu ca rddu, 
keep on good terms with the authori- 
ties ; puirn’ ddhicdri, having full powers. 
idhicshépamu, to blame, to ridicule. 
yi yinglishu tsaduvulu tsadivi nannu 
adhicshépintsaddnici vastdvd? how dare 
you ridicule me who have had a 
foreign (English) education. 
adhipati, ruler. Skt., from pati, Lord. 
More general term than adhicart. 
adhinamu, possession. Skt. Much 
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the same as adhicdramu but less 
general. 

adhinata, control, charge. Skt. adi 
ni adhinamuld lédu, she is not under 
my control. 

adhégati, a ruined state; perdition; 
utter destruction. Skt. svardha- 
pardyanula valla yi désamu adhogati 
padlu ainadi, this country is ruined by | 
self-seekers; vitantuvuni pelli chésu- 
coni adhdgati pdlu avutdvu, you will 
yo to perdition by marrying a widow. 
adhvaryudu, Brahmin officiant at 
sacrifice. Skt. 

adhyacshata, chairmanship; in Sans- 
krit it means superintendence. 
adhyacshudy, president. Skt. Com- 
monly used in newspapers of chair- 
manship of a meeting, e-g. dlwdna- 
sangh’ ddhyacshudu, chairman of re- | 
ception committe. 
adhyatmaly, spiritual songs. 
emalu pdadé vdnict dcali yveccuva, 


adhyat- | 
the | 


aduruta 


chanting of hymns does not appease 

hunger (i.e. does all the more intensify 

hunger). 

adhyatmamuy, spiritual or scriptural 
philosophy. Skt. Rarely used. 

adhyayamu, chapter. Skt. Exten- 
sively used. 

adi, she; also used as a form of address 
to one’s wife. intidi (inti+adi, the 
thing in the house) is a wife; and 
somewhat contemptuous, so that it 
is doubtful whether it is composed 
of adi, she, or adi, it. 

adi, it, that, that time. adi modalu, 
from that time; adi varacu, up to that; 
adi gdca, besides; adigé! behold! 
French voild. 

adigaca, moreover; also adigdcundd. 

adigiconuta, to ask; from aduguta; 
also aduguconuta, a very common col- 
loquial form. 

adriishtahinudu, a luckless man. 

adriishtamu, luck. Skt. 

adriishtavantudu, a lucky man. 

adugé, lo, behold, look there; ‘lo’ and 
‘behold’ are book English, adugé and 
idugé are colloquial. French voila 
and voici, Italian ecco. idugé pul ’anté, 
adugé téca annattu, one said, ‘ Look, 
there is a tiger there’; the other, ‘ Yes, 
I see its tail.’ 

adugu, step, beginning, bottom, foot 
(measure), line (verse). conda adu- 
guna, at the bottom of a mountain; 
adugula zdda pattuconuta, trace foot- 
steps; adug-adugunacu, step by step. 
adugu pettuta, place one’s foot. 
yeppudu gummam dati vidhuld adugu 
pettadu, he won’t step out into the 
street. 

adugunabaduta, aduccu-povuta, 
to sink; colloquial forms of aduguta. 
aduguta, ask. adugagdné, on demand, 
adigévdnici cheppévadu Idcuva, It is 
easier to ask questions than to answer 
them (the answerer is inferior to the 
asker). 

adumuconuta, to press, to squeeze. 

aduruta, to tremble. venuca Condalrdu 

Pantulu. Gdru Saristdddri chésin ap- 

pudu garbhalalo pinddlu adiri poyevi, 

when. Kondala Rau Pantulu “Garu 

was Sharishtadar the foetuses uséd to 

tremble in the womb. 


adusu 


adusu, mire. adusulé ndtina stham- 
bhamu, a post fixed in the mire (said 
of a time-server as it swings to and 
fro). 

advaitamu, monism. Skt. 

advaiti, Monist. Skt. The Hindus 
have three principal sects divided 
according to the three possible views 
‘of ultimate reality: the Monists, the 
Dualists, and the Mixed; and the 
three main divisions of the Brahmin 
caste are based on this philosophic 
disagreement. The Monists follow 

ankaracharya. 

afisu, office. English. 
agadta, moat. Used 
novels. 

agamyamu, inaccessible. Skt. Used 
in colloquial language, with another 
word, agécharamu, which means im- 
perceptible, dissolved into its atoms. 
tsdvucit teginchi agamya-gécharamgd 
pévdlani cuini chésddu, he committed 
the murder at the risk of his own 
dissolution. 

agapaduta, to appear. Used commonly 
when we use ‘to see’; the subject is 
the thing seen; instead of saying ‘I see 
a snipe’, one says, ‘A snipe appears 
to me’. ndcu candlu agapadavu means 
“my eyes don’t see’, literally ‘I can’t 
see my eyes’. 

agatyamu, necessity. 

agaramu, house. Skt. Used in books. 

aggi, fire. 

aggi-ramudu, a nickname applied to 
an angry person. pillal ’antd pérlu 
petti pilustu v’unté vddu vidhildé para- 
vallu toccuti y'éld aggi-rdmudu, ai 
poyddo tstidu, when the mischievous 
children are after him calling him 
names he shows himself in a fury 
and dances on the road. 

aghéramu, terrible. Skt. 

aghérintsuta, to grieve. Skt. 

agni, fire. Skt.; Latin, ignis. The 
Telugu is nippu, but agni is common 
enough. 

agnicanamu, spark. 

agni-hétramu, fire. 

agniparvatamu, volcano, 

agny4na dasa, age of innocence. Skt. 
agnydnadasalé vivaham chésté tstida- 
dadnici bahu mutstsatagd v’untundi, it is 


in_ historical 
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aguta 


very pretty to see a marriage in the 
age of innocence. : 
agnyanamu, ignorance. Skt., a priva- 
tive and gnydramu, knowledge. viru 
agnydn ’dndhacdvamulé munigi v’unna 
janulu, people steeped in ignorance. 
agnyani, ignorant person. 
sora, chick cad. A Geieeoe wil 
used in compounds in Telugu. 
agraculamu, chief caste, i.e. Brah- 
min. taccuva culamvdru agraculam- 
vadrité cudd ciirtsévaddnici corité, if a 
lower caste man ever wishes to sit 
with a high caste man. 
agraganyudu, leader. 
agraharamu, Brahmin street or vil- 
lage. Skt., from agra and hdramu, 
row; the part of a village or town 
set apart for Brahmins. 
agramu, top. Skt. dmuil-dgramugd, 
from. top to bottom; completely. 
parvatdgramu varacu, to the top of 
the hill. 
agrasthanamu, chief seat. Skt., 
agra and sthdnamu, place. agra-sthd- 
nam ’andu nénu curtsénu, I won’t take 
the chief seat; so also agrdsandsinudu, 
agrdsanddhipati, agrastudu, person 
taking the chair; agrdsanddhipatyamu, 
chairmanship. 
agrésarudu, leader. Skt. 
agugaca, would that, so be it. gdca 
for cdca, euphonic. 
aguta or auta, to become. Like com- 
mon verbs in all languages extremely 
irregular ; the root iscd; cddu, the nega- 
tive 3rd person, is one of the forms of 
‘no’; ai, the past participle, is used as 
a suffix to form adjectives, cd-valenu 
means it is wanted; cdvintsuta, the 
causal used in the high-flown leader- 
writing of newspapers instead of 
chéyuta, to do. vddu y’ém ainddu? 
what has become of him? d pani aunu, 
cdca povunu, that work may or may 
not be done; pani sighramugd ca- 
valenu, work must be done soon; 
bhojanam ’aindi, dinner is over; Ma- 
hdtmd Gandhi darsanam ’aindi, I got 
a sight of Mahatma Gandhi; artham 
aindd? do you understand? tirpu 
cd lédu, judgement has not yet been 
pronounced; iccada vari cddu, rice 
does not grow here; vddu nic’emi 


aham- 
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aité 


autddu ? what relation is he of yours? 
vibhdgadlu ai vér’ inti cdpuramu chést’ 
unnaru, the (joint) family divided up 
and occupy separate houses; Barmdlé 
modati nundiyu tagin’anta bala prayé- 
gamu gavimpaca (cdvimpaca) unduta 
ché, through not having used enough 
force in Burma to start with. 

aham.-, my, I. Used only as a prefix 
in Telugu. Skt. for ‘I’; Latin ego. 

ahambhavamu, egotism, pride. Skt. 
aham and bhdvamu. 

ahamcaramu, conceit, arrogance. 
Skt. aham and cdramu, doing. guru 
susrusha prabhdvam chepputdnu vinu, 
danivalla vidydrthulu ahancara virahi- 
tulunu vijiténdriyulunu autdru, I will 
explain to you the glory of serving 
your guru; the disciples become 
rnodest and temper=te. 

aharmukhamu, morning. Skt., from 
aham, day, used in novels in descrip- 
tive passages :<iot in colloquial use. 

ahimsa, harmlessness. Skt. ahimsa 
parama dharmamu, harmlessness is 
the chief virtue (blessed are the meek), 
is the commonest of all Hindu reli- 
gious maxims. 

ahitudu, evildoer. 

ahé ! oh, indeed; good! Skt. 

ah6rintsuta, to be upset; also aghdrin- 
tsuta. y’émi tétsacundd ahoristu v'unteé, 
while I am much upset and don’t 
know what to do. 

ai, suffix used to form adjectives and 
adverbs; ‘like’, ‘about’. It is the past 
participle of aguta, become. mdn at 
milachenu, he stood like a tree (in terror 
or surprise) ; d vishayam-ai, about that 

~ matter; bhayam-at, frightened. 

ai, having become, being; past parti- 
ciple of aguta, become. chettu ai 
vanganidi mdnu ai vangund? if it won’t 
bend when it is a shrub, will it bend 
‘when it is a tree? 

aica-, Skt.; adjectival form from éca, 
one, used in compounds in Telugu. 

aicacanthyamuga,withonevoice. Skt. 

aicamatyamu, being of one mind, 
co-operation, unanimity. Skt. azca- 
matyamunacu mand’ édi? dsa vada- 
luta, the only way to harmony is 
to get rid of desire. This Hindu 
maxim is a counsel of despair. Hindus 


are so naturally fissiparous that only 
those who renounce their will can be 
persuaded to agree about anything. 
aicyaparatsuta, to consolidate. Skt. 
aicya-vacyamu, unanimous, with 
one voice. Skt., from aicya, one, and 
vdcyamu, voice, 

aidava, fifth. 

aidétanamu, being a wife, female 
wedlock; from aiduva, matron. dvida 
aidotanamu tinnagd v’unté mi vaidyam 
rdcané ponu, if the marriage were a 
success, your doctoring would not be 
wanted (attributing a man’s death to 
the ill-luck of his wife). 

aidu, five. 

aiduguru, aidumandi, five persons. 

aiduva, matron. = 

aihicamu, of this world. Skt., adjec- 
tival form from tham. 

-aina, suffix forming an adjective by 
simple addition to any noun; past 
participle of auta, having become. 
ndc-aina manishi, my friend ; ndc-aina, 
who is to me, my; andam aina, hand- 
some; dhaniculaina, rich. 

aina, being, having accumulated; past 
participle of auta. aina vaddi, the 
accumulated interest. 

aina, past; past participle of auta. 
aina panict chintinchévddu alpa buddhi 
galavddu, he is a fool who grieves 
over the past. 

-aina, suffix meaning ‘ever’; past 
participle of auta emphasized. ecca- 
daina, wherever ; evvadaina, whoever ; 
vddaina vidaina, whether it is this man 
or that. 

ainanu, though, 
even to me. 

ainappatici (ni), nevertheless, even 
when it is so; from aina and appudu, 
when. 

ainattaité, if it is; from aina, being, 
attu, like, and aité, which also comes 
from auta, if. midi ainattaité, sup- 
posing it is yours. 

aipévuta, to be finished; from auta 
and povuta, go, to be gone, become. 
aipoyindi is the usual expression for 
‘finished’. 

aisvaryamu, wealth. Skt., fromésvara, 
god, adjectival form. 

aité, if it is, even if it is, but, then; 


even. ndc-ainanu, 


aivazuga 
from auta, become, and té, if; usually 
post-fixed to attu, as if, and the past 
participle of a verb; at the beginning 
of a sentence it means ‘if it comes’, 
‘succeeds’; opposite cdcunte. vddu 
vachchin’ att aité, if he comes; aité 
y’emi? what if? aité druga, cdcunté 
candi, we shall get either candi (red 
gram) or druga (millet), i.e. if we sow 
both together; micu tondaragd v’unn’ 
att aité,if youare ina hurry ; nénu chep- 
pina pracdram nivu zarigistu v’unnatt 
aité, if you do as I tell you; aité nd 
pellim sangati nuvvu yeragav anna 
mata, then you don’t know my wife. 

aivazuga, in exchange. Hindustani. 

ajagrata, carelessness; from a priva- 
tive and jdgrata, care. 


ajirnamu, indigestion; from a priva- 


tive and jirnamu, digestion. 

ajirti, indigestion. 

akhandamu, entire, abounding. Skt., 
from a privative and khandamu, 
piece. nivu akhanda sacti galavadavu, 
you have abundant power; akhanda 
Caveri, the undivided Cauvery, i.e. the 
river before it splits up into the delta. 

ala, wave. 

alabhyamu, unobtainable. Skt., from 
a privative and labhyamu, obtainable. 

alacshyamu, carelessness. Skt., from 
a privative and lacshyamu, regard. 


alacshyapu, careless. ituvanti alacsh- 


yapu manishi pellddadam ndcu y’enta 
mdtramunnu yishtam lédu, I do not 
care at all to marry so casual a person. 
alancarintsuta, to adorn. Skt. d pitha- 
mu alancarintsandi, adorn that seat, 
i.e. polite way of saying ‘Take a seat’. 
alancaramu, ornament. Skt. mdcu 
pettina alancdramulan annitini nd dé- 
ham nochchét attu balavantamgd tempi 
vési, pulling all the ornaments off 
my person so as to hurt me. 
alanca4ra s4stramu, rhetoric. . Skt. 
vydcaranamu, tarcamu, alancdra-sds- 
tramu cudd telusunu, he knows gram- 
mar, logic, and rhetoric too, 
alancriitamu, adorned. Skt. 
alanghyamu, out of reach. Skt., from 
a privative and langhyamu, reachable. 
alararuta, to shine. A word used in 
novels of a brilliant city, &c. 
alasata, weariness. alasata chéta ndcu 
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ee ge ee 
noru y’enducu poti unnadi, my mouth 


alludu 


is dry through weariness. 

alasinadi, tired. The verb is alayuta. 
Alasinadi is the part in common use. 
nd gurram tsdla alasinadi, my horse is 
very tired. 

alasudu, lazy. 

alavaduta, to be acquired, of a habit. 
mi sishyulacu ctidd sadgunamul’ alava- 
dinavi, your disciples also have ac- 
quired good habits. 

alavatu, habit. 

alavatu paduta, to be accustomed. 
aité padutsuntanamulé v’undadam che- 
tanu alavdtu padadam chétanu vaca 
pattuna mdna lécundd v’unndmu, we 
can’t suddenly stop, being young and 
having acquired the habit. 

alavi cadu, not possible. 

alahida, separate. Hindustani. 

allacall6lamu, hubbub. 

allamu, ginger (green); dry ginger is 
sonthi. 

allari, tumult, row. nannu allari pilla 
cayvalu vidhilo géli chési, rowdy boys 
mocking me in the street; mischcdra- 
namga allari cheyyacandi, do not make 
a row for no reason. 

allari chéyuta, to make a row. 

-alla, suffix meaning all. This most 
common word will not be found in 
other dictionaries; the dictionaries 
give -ella, but -alla is the common 
form, even in books. mnénu y’eccadacu 
velité accadic’ alld téca lagu venta 
tirugutu v’untadv émi? why do you 
follow me about everywhere like 
my shadow? dinici v’unna Iépam 
alld, the only drawback to this; 
udyogasthulalén-alld, among all the 
officials. 

alladuta, to wander, to toss about, to be 
in want; cutici allddutddu, he is in want 
of food. 

allica, netting. allica pani ndcu antuc’ 
unnadi, network is cleaving to me. 

allintsuta, to get plaited. 

alludu, son-in-law; plural alluru. mén- 
alludu is a nephew by the female side. 
angatlé anni v’unnavi, alludu notlé sani 
v'unnadi, everything in the shop and 
misfortune in the mouth of the son-in- 
law, This is a proverb which means 
though there be excellent opportuni- 


€ 


alluta 


ties, fate always deters a person from 
taking advantage of them. 

alluta, to plait. tsdpa allinatlu, plaited 
like a mat. 

‘almaru, wardrobe. Hindustani. 
alpa (mu), small, trifling. Skt. al- 
pagnydnulu chésé mdyodpdydlu yild- 
gantivi, tricks of small minds; d y’ad- 
bhutamunu nivu alpa_ cdlamuloné 
tstida galavu, you can see that wonder 
inashorttime; aina panici chintinche- 
vddu alpa buddhi galavddu, he is a 
fool who grieves over the past. 
alpachamanamuy, urine. Skt. tella- 
vdrugatla chicatlé alpdchamdnanici 
léchi, getting up in the dark before 
dawn to make water; vacca céca vésté 
vullé vall’ antd gada-gada vadaci 
battalalé alpdchamdnam  chésucuné- 
varu, if he just raised his voice there 
was not a dry dhoty in the village; 
méghdlu samudramléci velli nillu tagut’ 
anéculu tstichindru; dla nillu tdgi 
vachchi alpdchamdnam chésté, ad niru 
varsha rupangd bhiimi mida padutundi, 
(Hindu explanation of rain) the clouds 
drink water out of the sea and then 
discharge it; gdévu alpdchamdnam 
chéstu v’undaga velli técaté netti mida 
tsalluconi panchitam midu pudisillu 
lépalict putstsucunté mari punyam, 
(Hindu recipe for gaining virtue) when 
a cow is making urine shake its tail 
over your head, take three handfuls 
of its sacred urine (panchitam) and 
drink. 

alpudu, rotter, worthless fellow. Skt. 
oré! alpudd! wretch! 

aluca, alca, wrath, anger. alluni aluca, 
the wrath of a son-in-law which is 
a common feature of Indian house- 
hold technique. ,aluca viduva bocu, 
never put away your wrath, is con- 
sidered to be a sound maxim with 
sons-in-law if they want to profit and 
prosper. aluca pdnpu mida v’unna 
alludu, the wrathful son-in-law in the 
bedchamber is an essential feature in 
marriage functions. 

alucu, fear. 

alucuta, smear, e.g. the floor with 
cow dung. 

aluguta, to be angry. 

amadalu, twins. 
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ambaramu 


amaladarudu, amildar, officer of rank 
of tahsildar, under a subedar. Hin- 
dustani. 
amalamu, pure. 
and malam, dirt. 
amaluld, in force, in authority. Hin- 
dustani. dlaganti dctu cudd vacati 
amalulé v’undédd? was such an Act 
in force? ménéjaru, mémiu, sdnitari 
y’inaspectart y’écamai idivaracu itu- 
vanti rijalytishanlu lacsha amalu zara- 
gacundd dpi vésindmu, the Manager, 
we, the Sanitary Inspector have be- 
tween us stopped 100,000 such resolu- 
tions coming into force. 
amandamu, great. Skt., a privative 
and mandamu, little. 

amangalamu, unpropitious. Skt., a 
privative and mangalam, propitious. 
amaracamu, lease. bhimulanu vy’ 
énuru rupdyalacu amaracam chésindmu, 
we have leased our land for 500 rupees. 
amartsuta, to fit, prepare, supply. 
iravai lacshala y’écaramula_nélacu 
jalamu amartsabadinadi, water was 
supplied to two million acres. 
amaryada, disrespect. Skt., from a@ 
privative and marydda, respect. 
amavasya, new moon day; common 
for Skt. amdvdsya. 

amanatu, deposit. Hindustani. A 
common treasury term for money 
not placed in the strong room but 
deposited temporarily outside. 
amAni, departmentally managed. Hin- 
dustani. When renting or other 
systems of land revenue failed in 
Muhammadan times the tax was col- 
lected direct by the officials, and this 
was called amdnt. 

amanushamu, inhuman, _ super- 
natural. Skt.; a privative and mdnu- 
sham, human. 

amayacudu, innocent. abhamu subha- 
mu y’eragani amdyacudu, an innocent 
man knowing neither good nor evil. 

ambali, gruel. 

ambaramu, sky; for dcdsamu, Skt. 
Used only in books and compounds. 


Skt.; @ privative 


- digambarudu, sky-surrounded, is the 


usual word for ‘naked’. 
ambaru, amber. 
amba y’anuta, to low. 
ambaramu, a heap of grain; also the 


ambudhi 
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amutlyamu 


share of a crop due to Government or | ammavari jadyamu, smallpox, sup- 


landholder. 
ambudhi, sea. Skt. Used in books; 
the common word is samudramu. 
ambuvu, water. Skt. Used in books 
only. 
amitamu, boundless. Skt., a privative 
and mitam, bound, limit. 
aminu, process-server. Hindustani. 
Now we use the word only of our 
head process-server; formerly it was 
applied to lower and even the higher 
courts; the Court of Sudder Amin 
was the highest Indian Judge under 
the Company. 
amiru, baron. MHindustani. nddu 
v’unté navdbu sdyébu, annamu v’unté 
amiru sdyébu, if he has territory a 
Muhammadan is a Nawab Sahib; if 
he has enough to eat he is an Amir 
Sahib. 
amma, mother, especially in address; 
used also in addressing any older 
woman: a housewife; a woman. Te- 
lugu; but connected with words in 
all languages (onomatopoeic ma for 
‘mother’). amma griiha pravésamu 
ayya smasdna pravésam, the house- 
wife entered the house and its master 
left it a corpse (sudden and unex- 
pected calamity); caduputé v’unn 
amma canaca mdnund, vandin amma 
tinaca mdnund ? will not the pregnant 
woman bring forth her child? will 
the woman who has cooked abstain 
from eating? (the inevitable result). 
amma-cadupucala ! a common kind 


of abuse. vidi amma cadupucald! Nd 


midand néru chésucontddu? let him 

and his mother’s womb perish! How 

dare he direct his tongue against me? 
ammacamu, sale. 


ammadu, applied to a girl or daughter 


in the Northern. Districts; same as 
ammayi. 

ammalaccalu, mothers and sisters ; 
his sisters and their cousins and his 
aunts; the women gossips. ammalu, 
mothers, combined with accalu; elder 
sisters. irugu porugu ammalaccalu 
chepputunndru, the womenfolk in the 
houses round about say, 
ammamma, mother’s mother, grand- 
mother. 


amsamu, 


posed to be due to a goddess. vulld 
ammavdari jddydlu ildga v’unn appudu 
manam ammavdrini nadi vidhilé nilu- 
pan’ accara lédéd ? when smallpox is in 
the village should we not set the vil- 
lage goddess up in the middle of the 
street? (Hindu notions of hygiene). 


ammavaru, goddess, especially of the 


village. 


amma! exclamation of pain, love, 


surprise. 


ammiéayi, little girl; used also as form 


of address. md ammdyini yichchi 
d canyd dana phalamu nénu daccintsu 
cuntdnu. I will give him my little 
girl and earn the merit of the bestower 
of a virgin. 


ammni, form of address to girl. j 
ammudu, sale. ammudu pécundd m- 


lava v’unna sarucu, old stock. 


ammuta, to sell. amma pété adavi, 


cona poté corivi, jangle when he went 
to sell, firebrand when he went to 
buy; cammara vidhilé stidulu ammi- 
nattu, like selling needles in Black- 
smith street. 


amdéghamaina (adj.), infallible, amé- 


ghamu (n.), irrefutable, amégham- 
ga (adv.), inevitably. Skt., a privative 
and mdgham, fallible. amdégha nidar- 
sandlu v’unnavi, there are irrefutable 
proofs; amdghamaina vddamu, irre- 
futable argument; tama corica amo- 
ghamgd siddhistundi, your wish will 
inevitably be fulfilled; dyana anna 
mata y’amoghamu sumda, his prophecy 
will inevitably come true. 


amputa, to send, especially in com- 


pounds; more usually pampintsuta. 
sdgan’amputa, to send off; piluwanam- 
puta, to send for. 


amrutamu, nectar. Skt. oca ginnedu 


pdnacamu nénu yippudu amriitamga 
y’entsucuntadnu, the tiniest drink would 
be like a drop of nectar to me just 
now. 

subject, particular. Skt. 
rendo amsam, the second subject; 
vddu anni amsamulu telisinavddu, he 
knows all particulars. 


amulyamu, priceless. Skt., @ priva- 


tive and mulyamu, price. 


amhilya 
parimalamu, a priceless scent. 


anacattu 
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andacatte 


anacattu, dam; from cattuta, 
build; dnacattu is commoner. 
anada, anatha, one who is forlorn or 
destitute. 

anaga, namely; from anuta, to say. 
anagd anagd 0ca rdzu, one day a king, 
is the way stories begin. 

anaguta, to yield to; to obey; also 
anuguta. dpada vacchinappudu anagi 
v’undadli, in misfortune show a humble 
and a contrite heart. 

anantamu, endless. Skt., a privative 
and antam, end. 

anantaramu, afterwards. Skt., a 
privative and antaram, interval. 
anapacaya, a commonly grown bean. 
The botanical name of the plant is 
dolichos catjang; it is grown as a field 
crop, see anumulu. 

anarhamu, unfit. Skt., @ privative 
and arham, fit. 

anarhata, unfitness, disability. 
anarhudu, unfit person. 
anarthamu, harm. Skt., a privative 
and artham, meaning. bégamu vdllanu 
vivahddi subhacdryamulalonu, v’utstsa- 
vadlonu, pilicht gauravintsadamu chéta 
tsdld anarthdlu calugutu v’unnavi, much 
harm comes from calling dancing 
girls to marriage and other festivals 
and religious functions and giving 
them honour; sdstra visvdsamu che- 
dina pacshamuna désamuna yetti 
anarthamul aina samprdptamul’ agunu, 
if faith in Sastras is destroyed, 
any number of evils come over the 
land. 

anati, not much. Skt., a privative and 
ati, very much. anati diiramu, not so 
far. 

anatsuta, to suppress, to reduce. cdur- 
tulé cidd vydjydlu véyinch vddi pogaru 
anatsandi, bring some cases against 
him in Court too and reduce his 
pride; ippudu eldgaind yi panditudi 
garvam anatsa valenu, now by any 
means we must reduce the pride of 
this pandit. Used in books. The 
colloquial form is anutsuta. 
anavaratamu, perpetual. Skt. 
anacari, ugly person. Skt., a privative 
and dcdramu, form. intlé ddnité nénu 
pagalu mdtlddaddnic annd 
anté cdcundd adi andcart, 


to| even talk by day to the thing in my 


house (my wife); besides she is ugly. 

anacharamu, want of good customs. 
Skt., a privative and dchdramu, cus- 
tom. dacshinddi vdllacu bottigd madi 
lédu, d désamulé suddha andchdram, the 
Southerners don’t dress for dinner at 
all; they have no proper observances. 

anachara partsuta, to defile. 

anadarana, contempt, neglect. Skt., 
a privative and ddarana, respectful 
treatment. ni vale nannu dyana and- 
darana cheyyadu, he does not despise 
me like you. 

anadi nunchi, anadiga, from time 
immemorial. Skt., from a privative 
and ddi, beginning. anddi bidu, im- 
memorial waste land; anddigd- zaru- 
gutu v’unna dchdram, an immemorial 
custom. 

analéchitamu, thoughtless, impru- 
dent. 

anamica, nameless, the fourth finger. 
Skt., a privative and ndma, name. 
There are two series of words for the 
fingers and thumb, Sanskrit and Te- 
lugu. The Telugu for the fourth 
finger is ungarapu vélu, the ring 
finger. 

anasa, pine-apple. 

anatha, destitute. Skt., a privative 
and ndatha, lord, protector. 

anathalaina, destitute. 

anatha saran-dlayamu, orphanage. 

anavrishti, drought. Skt. 

ance, figure (numbers). sunndlacu 
viluva y’éldgu vastundi ? mundu ancelu 
chéristé sari, how do you give value 
to noughts? by putting figures before 
them. 

anche, the post. This post, a relay of 
runners, is now obsolete; the word 
still survives in the anchal, or local 
post, ‘of the Travancore State which 
exists side by side with the British 
post office. 

ancili, obstruction. 

ancitamu, dedication. Skt. 

ancuramu, germ. Skt. 

ancurintsuta, to sprout. Skt., often 
used metaphorically of thoughts, &c. 

ancuritamu, sprouted, emanated. 


valla cddu; | ancusamu, elephant goad. 
I may not! andacatte, pretty girl, from andamu, 


andagadu 


beauty. { chinnadi andacatte, this girl is 
pretty. 

andagadu, handsome fellow. nfvu 
mdtram mdha andagddavd y’émiti? 
nallagd coti ldgu v’unndvu, are you so 
good-looking? you are black and like 
a monkey. 

andalamu, palanquin. andaru anda- 
lamu y’eccité mésévdru y’evaru? if all 
go in their palanquins, who will carry 
them ? 

andali, on, adjective, from andu. 
crama cramamugd sangitam andali 
abhiruchi adhicamai, his love for song 
gradually growing. 

andamu, beauty. andamunacu pettina 
sommu dpadacu addam vastundi, jewel- 
lery put on for beauty comes in useful 
in bad times (this is why Hindus bank 
their money in their women’s jewel- 
lery). \ 

andamu, way, manner. 

and-andu, here and there. 

andaru, all (people). andaru andalamu 
yeccité mésévdru y’evaru? if all go in 
their palanquins, who will carry them? 
caliginavdricit andaru tsittdle, all are 
relations to the rich. 

andaca, so far; from anta and ddca. 

andelu, anklets worn by women, 
usually silver. 

andhacaramu, darkness. Skt. Com- 
monly used metaphorically, the Te- 
lugu for darkness is chicati. viru 
agnydn dndhacdramulé munigi v’unna 
janula cannulu vippi gnydna_ stryé- 
dayam caluga chéstu v’unndru, opening 
the eyes of persons plunged in the 
darkness of ignorance they make them 
see the dawn of knowledge. 

andi, sir; honorific affix. y’ém’andi, 
sir; atlu cheppac’andi, do not say so, 
sir; yenduc-andi amma tidatdru, why 
do you scold me, madam? 

andintsuta, to cause to reach, to hand; 
causative from anduta, to reach. 
mithdyi v’undalu yi  chinnaddnici 
andintsu, hand the sweets to this girl. 

andu, there, that. anducu, andalucu, 
for that; anduld, in that; andu nimit- 
tam, because of that; andu chéta, by 
means of that; andu midata, after 
that; andu valla, by that; unn’ anducu, 
because it is; imdun’andu, here and 
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angaraca 


there, i.e. in this life and the next; 
andu césaram, for that reason. 

-andu, suffix meaning ‘on’, ‘at’. ni 
y’andu nammacam unchi, placing re- 
liance on you. 

andubadi, to hand; in legal language 
service of a process; from anduta, 
to reach. adi andubadi aina tarvdta, 
after it had come to hand. 

anducani, as it is so; also andunacani. 

anduconuta, reach with the hand. 

anducu, for it; also andunacu. 

anduta, to reach; intransitive. andani 
pulu dévunici arpana, offering flowers 
out of reach to the God; tama zdbu 
ndcu anda lédu, Your Honour’s letter 
did not reach me; adi ndc andadu, it 
is out of reach; rayilu andaca, missing 
the train. 

ané, anédi, that which is, namely, 
which; relative pronoun from anuta, 
to say. cdvalen ané manasu, a mind to 
have. 

anéca, many. Skt., 
and éca, one. 

anécamandi, many persons. 

ané-cab6lu, perhaps it is so; 

aném6, perhaps it is so; from ami and 
émo, I don’t know what. 

anésarici, when it is said. nénu a mdta 
anésarici mandi paddddu, when I told 
him so he lashed himself into a fury. 

anga, stride. 

angabalamu, strength; from angam, 
limb. manac angabalam taccuvagd 
v’unnadi, we are too weak. 

angadi, shop, bazaar. angitléd bellamu 
gullé Lingdnici naivédyamu, offering 
the bazaar jaggery to the Ged. 

angahinamu, mutilated ; from angam, 
limb, and hinam, short of. 

angalartsuta, to grieve. 

angamola, naked; from angamu, 
limb, and mola, waist. 

angamu, limb, department. Skt. 
rajyangamulu are the Departments of 
Government. chaturangamulu are the 
four limbs of the army which are ratha- 
mulu (chariots), énugulu (elephants), : 
gurramulu (horses), bantulu (foot). 
sdshtdnga namascdramu is salutation 
with the eight limbs (prostrate). 

angaraca, coat. Hindustani. céfu is 
the commoner. nénu Idpalici pédyi 


from a privative 


angavastramu 
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anta 


pdgd, angaracd vést y’ippudé vastdnu, 
I will go inside, put on my turban 
and coat, and come at once. 
angavastramu, upper cloth. 
angavéyuta, to stride. 

-angi, limbed; used in compounds. 
sundardngt, beautifully limbed; Ja- 
tdngi, slender limbed, from Jata, twig. 

angili, palate. angita bellamu dtmaldé 
vishamu, sugar on the lips, poison in 
the soul; angita vishamu, munndlicanu 
tiyyadanamu, poison on the palate, 
sweetness on the tip of the tongue. 

angicarintsuta, to consent. Skt. 
angicaramu, consent. Skt. 
angéstramu, upper cloth. Skt. anga- 
vastramu. angdéstramu conguna, in the 
border of one’s upper cloth. 
angulamu, inch. From Skt. for thumb. 
angustan, thimble. Hindustani. 
angusthamu, thumb, big toe. Skt. 
Both a Sanskrit and a Telugu series ts 
used for fingers and thumbs; the Te- 
lugu for thumb and big toe is botana 
vrélu. angushta matram, thumb-size. 
ani, having said, participle of anuta. 
ani, aniyu, that, to; the past participle 
of anuta. nannu pomm’ ani cheppédu, 
he told me to go; vdru accada undindr 
ani annddu, he said that they were 
there; antardtmalu léné léevani bédhin- 
tdmy, we will preach that the soul 
does not exist at all. 

-ani, suffix added to onomatopoeic ex- 
pressions. bussum’ami, hissing; gutuc- 
cum’ani, gulping ; ustirum’ant, sighing ; 
cangu-cangum’ant, tinkling; minucu- 
minucum ant, twinkling. 

anipintsuta, to cause to say; causative 
from anuta. intlé v’undinni léd’ ani- 
pinchi, pretending you have nothing 
in the house when you have. 

anipétarani, lest it should be said. 
anitya, impermanence, used esp. in 
philosophy; Skt. from a-, privative, 
and nitya, permanent. 

anjali, folded hands. Skt. vddu anjali 
chésinddu, he saluted with folded hands. 

anjanamu, lamp-black. This is used 
in magic, you are made to look into 
a drop of lamp-black and see visions. 

anna, having said; past participle of 
anuta. y’ém annd saré, it does not 
matter what they say. 


anna, elder brother; also used as a 
form of address to older men. 

annadammulu, brothers; from anna 
and tammudu. dvalintacu annadam- 
mul’ unndru gdni tummucu tammud 
aind lédu, yawning is infectious, sneez- 
Ing 1s not. 

annamu, rice, food; only used of 
cooked rice, uncooked is biyyamu. 
nddu v’unté navdabu sdyébu, annamu 
v'unté amiru sdyébu, if he has territory 
a Muhammadan is a Nawab Sahib; if 
he has enough to eat he is an Amir Sahib. 

annasatramu, choultry, restaurant; 
from annamu and satramu, choultry 
or an eating-house. 

annavastramulu, food and clothes; 
from annamu and vastramulu, cloth- 
ing. dyana ndcu anna vastrdlacu 
y’émi lépam léc’unda tagina ddhdramu 
chést poyinaru, he has given us suitable 
maintenance—food and clothes with- 
out stint. 

anna, a corrupted form of aind, even. 
madtladutac’annd, even to talk. 

anni, annitini, all. ndcu pettina alan- 
cdramulan annitini balavantangd tempi 
vési, forcibly cutting off all my orna- 
ments; annitict tammuné nammi y’un- 
ndnu, J trust you in everything. 

anriitamu, false. dévunni drddhintsa- 
dam mdni vési, nénu yérparachina 
bommala ptija chéstu, prazalu. midhul 
autu v’unndru, satyam vadali petti 
anriitavddul autui v’unndru,- people 
abandoning God’s worship and taking 
to the service of idols which I have 
set up are becoming stupid, and 
abandoning truth are becoming false. 

-anta, suffix meaning ‘whole’. The final 
ais lengthened, in talk. désamantd, the 
whole country. 

anta, then; in plural, times. antald, 
meanwhile; mrid’antalu, three times 
(as much); anta-ddca, till then (anddca 
in talk). 

anta, that. anta cante, than that; anta 
mattucu, up to that; anta mdtram, so 
much; antacu mundu, before that. 

anta, as much as, such, so much, as 
far as. dcali acdsam anta, gontuca suidi 
bezzam anta, biting off more than one 
can chew; géranta v’unte condanta ché- 
stddu, making a mountain of a molehill. 


anta 
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antuconuta 


anta, till, to, close to; from antuta, 
touch. télucu pettanam isté, tellavdrlu 
anta podichindata, when power was 
given to the scorpion it stung till 
dawn, so they say; modal anta coyuta, 
to eradicate; ventrucalanu modal anta 
cattirinchinddu, he cropped his hair 
close. 

anta, to say; contracted from anuta. 

antacantacu, by degrees; from anta, 
then. 

antach-, prefix meaning in; the ch is 
pronounced as in loch. Skt. 

antachcaranamu, the mind, heart, 
the inner sense. Skt. ztanu manchi 
antachcarana calavddu, he has a very 
good heart. 

antachpuramu, the inner rooms, i.e. 
the zenana, seraglio. Skt. 

antadaca, till then; from anta, then, 
and ddca, until. anddca in talk. 

antagattuta, to join, foist; from antuta 
and cattuta. ndcu panici rdni métdru 
bandini> Ramayyacu anta gatténu, I 
foisted my useless car on Ramayya. 

antaga, so much, very much. ninnu 
antagd adigité, however much he may 
ask you; antagd cd valen’anté, if he 
wants very much. 

antamandi, so many people. 

anta mattucu, so far, pro tanto (in 
law). 

antamu, end. Skt. dsacu antamu lédu, 
desire has no limit. 

antamu lécunda, ad infinitum. 

antantaga, so — so. 

antaramu, space, difference, disparity, 
other. Skt. wdri y’antaramu émi ni 
y’antaramu émi, consider their rank 
and yours. Used particularly in com- 
pounds: bhdshdntaramu, translation; 
sthal’dniaram ’andu, in another place; 
granthdntharam’ andu, in another 
book ; désdntaramu péyinddu, he went 
to another country; matdntaramu, 
another religion; dvipdntara-vdsamu, 
transportation (law). 


antarangamu, mind, heart. Skt., 
antach, inner, and rangam, scene. 
menu dyanacu antaranga snéhitunni, 


I am his bosom friend. 
antaratma, soul. Skt. yevaricé anta- 
rdtmalu léné lév ani bédhintdmu, we 
will teach that souls do not exist at all. 


antardhanamu, disappearance. Skt., 
from antaramu. antardhdnam’ aipd- 
tdmu, we shall disappear. 

antargica sabha, newspaper word for 
Privy Council. 

antaricshamu, sky. Skt., from anta 
and ricshamu, what is seen in the 
middle. Used in books. 
antarintsuta, to cross. Skt. 
antastu, story. Bombdyilé padi antas- 
tula médal anécamulu v’unnavi, there 
are many 1o-storied buildings in 
Bombay. 

antata, there; from anta. 

antata, in combination means self, by 
one’s Own. evari-antata-vdru pédyi- 
ndru, each went his own way; tan- 
antata tané léchi rd valenu, he must 
get up by himself and come. 

anté, just so much; from anta, more 
emphatic. i v’irici 4 v’tir enté, dv’ trict. 
iv’ur’anté, it is just as far from A to B 
as from B to A, i.e. six of one and 
half-dozen of the other. 

anté, if one says or asks; if you want 
to know. Conditional form of anuta. 
dyana cheppin’ adi y’ém anté, if you 
want to know what he said, i.e. he 
spoke as follows; i rdézu varjyamu 
yeppud anté pagalu midu gantalacu, 
if you want to know when unlucky 
time is to-day it is at 3 p.m.; enduc’ 
anté, if you ask why, because. 
antintsatagina, adhesive (of a stamp); 
from antintsuta and taguta, fit. 
antintsuta, to stick; causative form 
antuta,. 

antlu, ceremonial impurity, filth in 
general; from antuta, infect. antlu 
tému conuta, to clean up filth. 
antsana, estimate, used especially of 
crop estimates. 

antsu, hem, border, brim, bank. y’éti 
antsu, bank of a river; ginne antsu, 
brim of acup ; cuttinaantsu,asewn hem. 

antsuna, on the edge, margin, brim. 
urt antsuna, on the edge of the village. 

antu, end. 

antu, dirt, contagion. 

antu, close-fitting. 

antuconuta, to stick (intransitive), to 
catch fire, to catch a disease. agnini 
tagilinchi dari colpina tarvdta adi 
antucont mandutu v'’unté malli arpi 


antudu 


veyyadam sddhyam cddu, when fire 
has once kindled and flamed it is 


difficult to quench. 
antudu, contagious; from antuta, to 
infect. 
antu mamidi, graft mango. 
antupoégulu, close-fitting ear-rings 
used by males; from antuta, stick 
close, and pégu, ear-ring. 
antuta, to stick, touch (intransitive), 
infect. ddni régamu vanict antinadi, 
_he caught her disease from her. 
antyamu, last. Skt. antya nishthuramu 
canna adi nishthuramé mélu, it is better 
that a man should be cruel to you in 
the beginning than at the end. 
anu, prefix meaning with, under. Skt.; 
corresponds with Latin con-, sub-. 
anubandhamu, tie, bond. Skt., from 
anu and bandham. prémdnubandhamu, 
the bond of love. 
anubhavamu, experience. Skt., from 
anu-, under, and bhavam, being. nénu 
mi andari canté yeccuva anubhavam 
galavddini, I have more experience 
than any of you. As revenue term, 
enjoyment (of lands, &c.). 
anubhavasali, man of experience. 
Skt., from anu-bhavam and sdlt, pos- 
sessed of. anubhavasdlul aina vdru 
cheppinadi vinna taruvdata, after hearing 
what experienced men, have to say. 
inubhavamu, dignity) grandeur. Skt. 
from anu-, under, and bhdvam, mind, 
nature. 
inubhégamu, enjoyment. Skt., from 
anu-, under, and bhdégam, enjoyment. 
inubhéga badhyata, easement, right 
of enjoyment. A legal term. 
mucampa, pity. Skt. A literary 
word. zdii or daya are commoner. 
nucarintsuta, to imitate. Skt., used 
in newspapers. 
mucdramu, imitation. Skt. 
muchitamu, unsuitable. Skt., from 
a privative and uchitam, fit. 
muconufa, to think, reflexive from 
anuta, the ordinary word for ‘to think’, 
‘suppose’. gddida coducu Brahma Dé- 
vudu ddavdllacu inta anydyam chés- 
tdd’ ani nénu calalénu anucé lédu, | never 
supposed in my dreams that the beast 
Brahma would do such injustice to 
women. 


anuta 
anuculamu, suitable, favourable, con- 
venience. Skt., from anu-, under, and 
culam, fit. anucila cdlamu, suitable 
time; daivdnucilamu valla, by God’s 
grace. 
anuculanga, favourably, according to. 
Skt. The opposite is pratictilangd. 
tamaru md prayatndnict anucilangd 
chepputdrd? praticilangd chepputdra ? 
will you speak for or against our 
proposal ? 
anugnya, order, command. Skt. 
anugrahamu, favour. Skt. 
anugrahintsuta, to favour. Skt. dé- 
vudu micu anugrahintsa valen ani né 
manasphurtigad prdrthisiui v’unndnu, 
I heartily pray God to favour you; 
md inti ddcad anugrahist’unndrd ? will 
you favour me with a visit? 
anugunamuga, conformably. Skt. 
Also anugunangd. tad’ anugunanga, 
according to that. 
anumati, consent. Skt. miru anumati 
yichché dacd pdnigrahanam cheyya- 
ddnicit nén’angicarintsa lédu, I do not 
agree to marry till you give your con- 
sent; mi anumatini pondi, getting your 
consent. 
anumiatintsuta, to consent. Skt. 
anumanamu, suspicion. Skt. anu- 
mdndspadamaina manushyulu, suspi- 
cious characters. 
anumanintsuta, to suspect. Skt. miru 
d vishayamlé anumdnintsac’andi, have 
no suspicion about that. 
anumdatramu, small as an atom. Skt., 
from anuvu, atom, and mdtram, 
measure. 
anumulu, an edible pulse, dolichos 
catjang, a bean that grows in the 
fields; used in the plural of the seeds 
or beans as in case of other food 
crops. 
anuracti, love. Skt. 
anuragamu, love. Skt. 
anusarintsuta, to follow. Skt. 
anusd4ramuga, according to. 
anushangamu, love, accompaniment, 
concomitant. Skt. Used onlyin books. 
anushth4namu, observance (reli- 
gious). Skt. 
anushthintsuta, to observe. Skt. 
anuta, to say, think. The commonest 
word for ‘to say’ is chepputa, but this 


anutépamu 

also is very common, especially where 
it is more euphonic. vamm’anu, tell 
him to come, is used rather than 
ramm’ani cheppu. The meaning ‘think’ 
is usually expressed by the middle 
voice, anuconuta. The past participle 
ani is the ordinary word for ‘that’; 
ané, anédi are the ordinary words for 
‘which’; the mind which desires is 
cd valenu ané manasu; the conditional 
form anté is the ordinary way of 
introducing an explanation in the 
combinations yémanté and yenducanté, 
if you ask what, if you want to know 
why. 

anutapamu, sorrow. Skt. There are 
about 40 words for grief in Telugu; 
this is one of the common ones; the 
commonest of all is duhkhamu 
(Skt.). 

anutsuta, to suppress. ifuvanti pdciri 
vdllanu anichi veyyaddnici manam 
émaind chésténé cdni bottigad bdagda 
v’unnadi cddu, it is our clear duty to 
try to suppress such rogues. 
anuvartana, following, obedience. 
Skt., anu- and vartana, conduct. 
garvamu lénidi, anuvartana caladi ai 
v’unn’att’aité, if she is humble and 
obedient. 

anuvartintsuta, to serve, follow, court. 
Skt. 

anuvadamu, translation. 

.anuvu, atom. Skt. 

anuvu, suitableness. anuvugdni tsotu, 
an improper place. 

anvéshanamu, investigation. Skt. 
Used also as a suffix, in such words 
as vardnveshanamu, search after a 
bridegroom; satyanvéshanamu, search 
after truth; Gdndhi gdru satyanvéeshana 
parul antdru, people say that Gandhi 
is in quest of truth. 

anvéshintsuta, to search for. Skt. 
anya-, prefix meaning other, alien, 
foreign. Skt. anya matamu, foreign 
religion, such as Christianity; anya 
désamu, foreign country; anya désapu, 
foreign; anya désasthulu, foreigners. 
anyayamu, injustice. Skt., from a 
privative and nydyamu, justice. 
anyAayamuga, unjustly. 
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apajayamu 


anyényanga, mutually (attachment); 
from anya, other. Satyavati, mogudu 
yenta anyonyangd v undi prati vishayam- 
léni y’aicavdcyangd v’untdrd tsichi- 
ndrd? have you not seen how Satyavati 
and her husband are full of mutual 
attachment and always of one mind? 

anyudu, other person, stranger. ndcu 
tappa anyulacu teliyadu, it is not 
known to any one except me. 

apa-, prefix meaning away from. Skt. 
The Latin ab-, Greek apo, English 
ab-, av-. 

apabhramsamu, vulgar (of words, 
language), colloquial. Skt. Vulgar 
Telugu, of which this is a dictionary, 
is also known as grdmyam, village 
language; it is, however, much to be 
preferred to the dog-Sanskrit used in 
books. 

apacaramu, injury, sin. Skt., from apa- 
and cdram, deed. vacari y’andu car- 
panyamu vahinchi vdrict apacdram 
cheyyaddnici tsidadam, bearing malice 
against some one and seeking to do 
him an injury. 

ga defamatory (in law). 

kt. : 

apacari, one who has injured you. 
Skt. apacdric’aina v’upacdramé cheyya 
valenu, do good even to him who has 
done you evil; this maxim is just as 
much Hindu as Christian or Jewish 
(Proverbs xxv. 21). 

apacharamu, incivility. Skt. 

apacirti, ill fame. Skt., from apa and 
cirti, fame. apacirti chéta criingi poyi, 
crushed by bad repute; valla manchi 
péru cheda cotti apacirti vachchét’atlu 
chétdmu, destroying their good name 
we shall bring bad repute on them; 
ituvantt acdrya carandnici ptinucunté 
miru apacirti palai potdru, if you 
venture on such an improper course 
you will fall into ill repute. 

apaharintsuta, to carry off, to plunder. 
Skt. 

apahdramuy, carrying off, misappro- 
priation, robbery. Skt. néramugala 
apahdramu is the way our official 
translators translate criminal mis- 
appropriation. 


anyényamu, mutuality, attachment.| apajayamu, defeat. Skt., from apa- 


Skt., reduplicated. 


and jayamu, victory. 


apakhyati 


apakhyati, disgrace. Skt., from apa- 
and Rhyati, renown. nénu panilo 
nundi cirti sampddistu v’unté nd chel- 
lelu y’inta apakhyati test v’unnadda? 
when I have got such a good reputa- 
tion by my work, is my younger sister 
to bring disgrace upon me? 

apamanamuy, dishonour. Skt., from 
apa- and mdnam, honour. 

apanammacamu, distrust. ppudu 
atuvanti apanammacam yé mi lédu cdm, 
though there is no suspicion of the 
sort now. 

apanepamu, false or unjust accusa- 
tion. 

apaninda, slander. 

apapadi, injustice. 

apaprayoégamu, misapplication of a 
word or an idiom. 

apara, prefix meaning other, last, be- 
hind. Skt. ed 

aparabuddhi, want of sense; apara-, 
behind, loitering, and buddhi, sense. 
adaddn buddhi aparabuddhi, female 
sense is sense that lags behind. 

aparacriyalu, last, i.e. funeral rites 

aparadhamu, fault, fine. Skt. 
common use; also zulmdnd. 

aparadhi, delinquent. 

aparahnamu, afternoon. Skt., from 
apara-, after, and dhnam (ahamu), 
day. md tandri gdru mda v’ullé apa- 
rahnamu tirigiténé cdnt bhojananict 
vachchévaré cdru, my father used not 
to come to dinner till after his after- 
noon stroll in the village. 

aparalu, mixed beans, grains. 

aparavataramu, reincarnation. Skt., 
from apara-, after, and avatdram, in- 
carnation. méru iddaru Dhanvantari 
yocca apardvatdrdlu, you are two rein- 
carnations of Aesculapius. 

aparimitam, boundless. Skt., from 
a privative and parimitam, boundary. 

aparupamu, ugly. Skt., from apa- 
and rupam, form. 

aparupamuga tsttsuta is collo- 
quially used in the sense of being 
strangely fend. vddu pillavddini bahu 
apartipamugd tststadu, he is inordi- 
nately fond of the child. 

apasacunamu, ill-omened. Skt., from 
apa- and sacunam, omen. atuvanti 
apasacunam aina taruvdta yédi yeé- 


In 
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C 


apécshintsuta 


maind praydnamu cheyya cudadu, no 
journey should be undertaken after 
such a bad omen. 
apasatyamu, perjury. 
apasavyamu, contrary, on the wrong 
side, perverse. v@du vatti apasavyapu 
manishi, he is a most perverse person. 
apasvaramu, false note. Skt., apa- 
and svaram, note. apasvardlu cavit- 
vamu cheppina varivi cani, dénivi cdvu, 
she has not made any false notes, they 
are the composer’s. : 
apavadamu, libel. Skt., from apa- 
and vddamu, speech. urild intamandi 
yundagd yi apavddamu ni midact 
vachchinadi y’émayyd? why should 
you be singled out for calumny in the 
whole village? 
apayasamu, infamy. 
apangtéyudu, an unfashionable man, 
an outcaste. Skt. Used in Telugu as 
a term of abuse. vitantuvunt pelli 
chésu conna apdngtéyapu gdadida coducu 
vidici yenta-pogaru vachchinadi? look 
at the swank of this wretch who has 
married a widow. 
aparamu, boundless. Skt., from a 
privative and pdram, opposite shore. 
nd manassuléni santésham apdrangad 
pongi porli potui v’unnadi, boundless 
joy is bubbling over in my heart. 
aparthamu, misinterpretation. Skt., 
from apa- and artham, meaning. 
sdstramu telisinavddini nénu_ v’untué 
v’undagdné, nd mundara paddlici itu- 
vanti apdrthdlu chésti v’unndvu, you 
dare make such misinterpretations of 
words before me when I, who know 
the Shastras, am present; 1d mdta- 
lacu apdrthdlu cheyyacu, do not mis- 
interpret my words. 
apatramu, unworthy. Skt., from a 
privative and pdtram, worthy. 
apatravyamu, unworthiness. nénu 
vatti apdtravyam yenducu cheyya 
valenu? why should I be guilty of 
utter unworthiness ? 
apayacaramu, dangerous. Skt. 
apayamu, danger. Skt. 
apécsha, desire. Skt. 7 y’indriya 
sukhdpécsha nunchi nd hriidayamu mal- 
lunu gdca! may my heart be turned 
from this sensual desire! 
apécshintsuta, to desire. Skt. 


apilu 


apilu, appeal. English. apéilucortu, 
court of appeal; apiluddru, appellant; 
also appilu. ; 
apéhamu, wrong suspicion, false in- 
ference. Skt., from apa- and tha, 
thought, suspicion. ¥dnaci mida apoha 
padi ddnni tsampaddnici prayatnam 
chésinddu, having a false suspicion of 

. Janaci he tried to murder her. 

appa, father. Hebrew abba, Italian 
babbo. — 

-appa, suffix added to names to show 
respect. Ramappa, Mr. Rama. 

appa, eldersister ;morecommonly acca. 

appadamu, fried flour flakes, eaten 
with curry by Europeans. 

appaginta, handing over; also oppa- 
ginta or vappaginta. 

appagintsuta, to hand over; also oppa- 
gintsuta or vappagintsuta. 

appamu, a sweet cake. 

appatici, by that time; from appudu, 
then. 

appaticini, even then. 

appati nunchi, from that time. 

_ appatilo, at that time. 

appilu, English; same as apilu. 

appitstsuta, to lend; from appu, loan, 
and itstsuta, give. 

app6 sAppé, some debt or other; alli- 
terative reduplication. yé appd soppéd 

. chési, having made some debt or 
other. 

appu, loan. appu muppu, debt is a 
misfortune; appu léca poté uppu ganjé 
mélu, it is better to live on rice-water 
and salt than to get into debt. 

appu putsuconuta, to take a loan. 

appudappudu, from time to time. 

appudé, at that moment. 

appudu, then, when; when post-fixed 
to a past participle it must be trans- 
lated ‘when’. chésin’appudu, when he 
had done. 

apratishtha, bad name, dishonour. 
Skt., from a privative and pratishtha, 
fame, consecration. ippudu bogam- 
danni v’ untsucdvadamé pratishtha gdnu, 
v’untsucdca povadamu apratishtha gdnu 
y’entsa baduti v’unnadi, nowadays it 
is honourable to keep a dancing girl, 
dishonourable not to keep one. 

apratishtha-néramu, defamation; a 
legal term. itadu ni mida techchina 
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apratishtha-néramu purtigd ruzuvu 
paddadi, the defamation case he 
brought against you has been fully 
proved. 

apriyamu, unpleasant. Skt., from a 
privative and priyam, love. 

apsarasa, apsara-stri, heavenly cour- 
tesan. Skt. These heavenly harlots 
have names, Rambha, &c.; they pro- 
vide one of the pleasures of heaven 
for those who have been virtuous on 
earth (Hindu religion). i lécamlé ap- 
sara strilu léca poyind a lépam lécunda 
vw'ururd cdvalasinantamandi apsara 
strilu, vésya stril’unndru; vdllu lécunda 
yilécamlé dévatalacu yevarici v’ utstsa- 
vdlu zarugavu, as there are no heavenly 
courtesans on this earth, to cure that 
defect there are in every village as 
many dancing girls as necessary; 
without them no God’s procession can 
take place. 

aputrudu, sonless; from a privative 
and putrudu, son. 

apurvamu, strange. Skt., from a 
privative and purvam, previous. idi 
yédé apirva pandita lacshanam cdani 
samdnyamaindi cddu, that is an un- 
usual, not a common, characteristic 
of pundits. 

ara, half, adjective; the noun is artha- 
mu or sagamu. 

araca, plough complete with bul- 
locks. 

aracalu, sole of foot; also aricdlu. 

aracheyyi, palm of hand; also ara- 
chéyi. arachétiloni addamu, a very 
clear thing. An idiom. adi arachéti- 
lé addamu lagu telustiné v’undt, it is 
quite clear. 

aradanda, handcuff. 

araguta, to wear away. aragatiyuta is 
to grate. 


aramara, hesitation. manalé manacu . 


v'unna piurvapu snéhdnni baiti yémi 
aramara lécundd adugutti v’unndnu, I 
ask without hesitation in view of our 
old friendship. 

aramédutsuta, to half-close. 

aramému, profile. aramdému chéyuta, 
to turn away the face, to disregard. 

aranamu, dowry. Skt. suguna sampa- 
dayé goppa aranam, virtue is a great 
dowry; d@ chinnadi y’iravai véla rupd- 


Ee 


ranyamu 


yalu aranam tisucu vastundi, that girl 
nas a dowry of Rs. 20,000. 
ranyamu, wilderness, jungle. Skt. 
Often translated ‘forest’, but wrongly. 
zranya sunacamu, a wolf; aranyardda- 
zamu, a cry in the wilderness. 
ranyaroédanamu, a voice crying in 
the wilderness, vain lamentations. 
Skt., from aranyam and rédanam, 
weeping. rétlanu taggintsa valen ani 
zranya rodanamul’ainavi, a vain cry 
or reduction of rates. 

rapa, field platform. 

rapu, cry, roar; from aratsuta, roar; 
usually the roar of a beast or of a 
man in a temper. céca is the usual 
numan cry, clita the cry of a bird or 
1 beast. 

rataculu, plantain leaves. 
rati-cayalu, green plantains. 
rati-chettu, plantain tree. 
pati-pandu, plantain fruit. aratipand’ 
lichi chétici itsuta, to simplify. An 
diom. y’i pustacamu aratipand’olichi 
ec ichchin’atlu Telugu bhdshanu 
ddha chéstundi, this book makes the 
leaching of Telugu as simple as 
beeling a potato. 

atsuta, to roar, of men and various 
imals. araché cucca carava néradu, 
barking dog does not bite; mnivu 
*uiricé aravaca noru musucé, hold your 
ongue and do not make a silly noise. 
leating and barking and roaring may 
aratsutsunnadi, but barking is 
ually morugutsunnadi, and roaring, 
arjintsutsunnadt. 

avai, 60. 

avaimandi, 60 people. 

avamu, Tamil. 

avindamu, lotus. Skt. There are 
t least 20 words for lotus with which 
ey make play in descriptions in 
oks; this is one of the three or 
ur common words. padma is per- 
aps the commonest. Both aravinda 
d padma are female names. 

ayuta, to inquire. ydgacshémamulu 
ayuta, inquire about one’s health. 
chacudu, priest. Skt. 

chana, worship. Skt. 

chintsuta, to worship. Skt. 
Ihamaina, fitting. Skt. mi goppa- 
ndnici yidi yentamdtramu arhamat- 
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arudentsuta 


nadi cdd’ani ndcu telusunu, gdni nd 
bhactini batti miridi angicarintstsa 
valenu, please accept this in token of 
my devotion, though I know it is un- 
worthy of your greatness. 

arhata, fitness. Skt. 

arhudu, worthy. nén’arhunnaina san- 
gati micu telusunu, you know I am 
a fit man. 

aricalu, sole of the foot. aricdlu manta 
nettict vastundi, an idiom for angry. 
vddini tsusté ndcu aricdli manta nettici 
vastundi, when I look upon him bad 
blood flows in me from head to foot. 

arise, sweet fried rice cake. 

arishtamu, calamity. Skt. 

arji, petition. Hindustani. Arjis begin 
A taluka B grdmam cdpurasthidu C 
vrdsuconna arji yémanté and end up 
with the prayer introduced by ganuca; 
some officers tell their clerks to start 
from ganuca when they have petitions 
read to them. 

arjidaru, petitioner. 

arpana, offering. Skt. andani pilu 
dévunici arpana, offering God flowers 
out of reach. 

afpintsuta, to offer. Skt. 

arpitamu, offered. Skt. grdmamu 
samudrdrpitam ainadi, the village be- 
came the sea’s prey (was eroded). 

arthamu, half. Skt. artha gadiya 
bhégam’dru nelala rogam, half an 

_hour’s enjoyment and six months’ 
disease. 

arthamu, meaning. Skt. nicu artha- 
mu ainadd? do you understand? 

arthamu, wealth. Skt. 

-arthamu, suffix meaning on account 
of. Skt. racshanarthamai po, go to 
save. 

arthamu chéyuta, construe. 

artharatri, midnight. Skt. 

arthasdstramu, political economy. 
Skt., from artham, wealth, and sds- 
tram, science. 

arthangic4ramu, half consent. vddu 
arthdngtcdramuté Telugu tsaduvut un- 
nddu, he studies Telugu rather un- 
willingly. : 

arthantaramu, another meaning. 
Skt., from artham, meaning, and anta- 

ram, other. 5 

arudentsuta, to go; combination of 


; 


arudu 


arugu and tentsuta which both mean 
‘to go’ ia books. In books the Telu- 
gus dislike using common words like 
povuta (go) or chéyuta (do); so for 
‘to go’ arudentsuta, ¢tentsuta, tsanuta, 
tsanudentsuta, &c., are used and for 
‘to do’ onartsuta, cdvintsuta, &c. 
They do this even in newspapers ; the 
same feeling makes our clerks write 
‘proceed’ instead of ‘go’ in English, 
and ‘commence’ instead of ‘begin’. 
arudu, rare. 

arugu, pial (Anglo-Indian), stoep 
(Dutch), tinnai (Tamil). There does 
not seem to be an English word for 
this raised platform or verandah out- 
side a house. ippudu yi arugula visha- 
yamulé ndcu yémi istdru? (municipal 
councillor speaking) now what will you 
give me in the matter of these pials? 
(Pials are the commonest form of en- 
croachments on streets, and municipal 
councillors are commonly supposed to 
wink at them for a consideration.) 

arugudentsuta, to go, in books, from 
aruguta, to go, and tentsuta, to go. 
arugudentsuta is sometimes used in 
the sense of dayachéyuta, deigning to 
come. chacravarti gdru yi désamunacu 
rendu sdrlu arugudenchindru, the King 
Emperor has deigned to come twice 
to this country. 

aruguta, to be digested. mdcu yenta 
tinnd arugutundi, nénu rdllu tint jir- 
namu chésucé galanu, however much 
I eat it will be digested, even stones. 

aruguta, to go.. 

arulumarulu, dotage; an onomato- 
poeic word. 

@runéddayamu, dawn. Skt., from 
arunudu, sun, and udayam, rising. 
Commonly used in novels and de- 
scriptive passages. Telugu novelists 
all think they must describe at least 
one sunrise and one sunset in dog- 
Sanskrit. 

arupu, a 
roar. 

aruvadi, 60; more commonly aravai. 

aruvu, loan in kind, grain, &c., given 
on credit. bazdruld v’uppiu chinta- 
pandi yichché ldguna dinici aruvu 
béramu lédu; roccamu cummarintsa 
valenu, it is not like getting salt and 


roar; from aratsuta, to 
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asandarbhamu 


tamarind on credit in the bazaar; cash 
must pour out. 

asacti, agactata, weakness. Skt., from 
a privative, sactt, strength, vigour. 

asactudu, a weak man. Skt. nivu 
asactudavu ganuca yitarula sahdyamu 
lécundd yémi cheyya lévu, because you 
are weak you can do nothing without 
the help of others; asactadurjanatvamu, 
wickedness born of incompetency. 

asahayasurudu, single-handed hero. 
Skt., from a privative, sahdyam, help, 
and stra, hero. mi vanti asahdyastrulu 
cheyya valenu gani md chéta yémi cddu, 
we can do nothing, it is for knight- 
errants like you to do it. 

asahyamu, loathsome. Sktic., from a 
privative and sahintsuta, to bear. 

asahyintsuta, to loathe. Sktic. 

asalu, to begin with, really. Hindu- 
stani; adverb. vaca cdgitam mida vrdsi 
asalu nicu vrdta vachchin attu cana- 
paratsu, put it on paper and show 
that you can really write; micu 
tandri asalé lédd? have you really no 
father? 

asalu, original. Hindustani; adjective. 
asalu vddi, the original plaintiff. 

asalu, principal, capital. Hindustani; 
short for asalu-mottam, the original 
sum. 

asamarthata, incapacity. Skt., from 
a privative and samartham, capacity. 

asamarthudu, incompetent man. 

asamayamu, unreasonable, untimely. 
Skt., from a privative and samayam, 
occasion. 

asambandhamu,disconnected. Sktic., 
from a privative and sambandham, 
connexion. 

asambhavamu, unlikely. Sktic., from 
aprivativeandsambhavintsuta, happen. 

asammaiti, disapprobation. Skt., from 
a privative and sammati, consent. 

asampurti, incomplete. Skt., from a 
privative, sam, with, and purtz, com- 
plete. 

asanamu, boiled rice, food, Skt. for 
Telugu annam. Used chiefly in com- 
pounds. Thus a meat-eater is mamsa- 
sanudu, a term of contempt in brah- 
min mouths. 

asandarbhamy, inconvenience. Skt., 
a privative and sandarbham, circum- 


nee. puttillu daggira v’tiru cdvadam 
éta y’i asandarbham vastu v’untundi, 
s inconvenience occurs because the 
wn is near (my wife’s) parents’ 
ome. 
intushti, dissatisfaction. 
rivative and santushtt, joy. 
tyamu, untruthfulness. Skt., @ 
rivative and satyam, truth. siidamu, 
dnami, asatyami modalaina dush- 
‘dryamulu, gambling, drink, lying, 
nd other vices. 
auchamu, uncleanness. Skt., from 
privative and sucht, purity; adjec- 
ival form. ‘ 
dh4ranamu, uncommon. SKt., 4 
rivative and sddhdranamu, ordinary. 
cadilé asddhdranam aina yogyata v’un- 
zadi, he is a man of uncommon merit. 
sadhyamu, impossible. Skt. Ocadu: 
f Iécamlé asddhyam anédi yédi lédu. 
Snéhitudu: Aité nd pelldm sangati 
nuvvu yveragav anna mata. A Hindu: 
There is nothing impossible in this 
world. Friend: Then you don’t know 
my wife. 
isadhyata, impossibility. 
asadhyudu, extraordinary person. ita- 
nu yeccadi vado asddhyudu lag’ unnddu, 
dbharanam tsancalé v'unna sangati 
cudd grahinchinadu, he seems to have 
some sort of extraordinary gift, he has 
guessed that I have the jewellery in 


Skt.,; @ 


my armpit. 
asAmanyamu, extraordinary. Skt., 
from a_ privative and sdmanyam, 
ordinary. 
asamanyudu, extraordinary person. | 
asesaru, assessor (in Sessions Court). | 
English. 


aséshamu, whole. Skt., from a priva- 
tive and sésham, remainder. i patta- 
namlé asesha janam santéshinchinaru, 
the whole 
rejoiced ; tir'aséshamuni pilichinaru, 
they invited the whole village; mana 
gramamiu aséshamu, the whole of our 
village. 
ashtami, 8th day after full moon or 
new moon; from Skt. for 8. 
asmat-, prefix meaning my. Skt. 
Used in composition with Sanskrit 
words in books only. asmaddgama- 
namu, my arrival. 


population of this town | 


aspashtamuy, indistinct. Skt., from 
a privative and spashtam, distinct. 
aspriisyudu, untouchable. Skt., from 
a privative and spriisa, touch. dévd- 
layamu n’andu aspriisyulu pravésin- 
tsutacu svéchcha y’osaga valenu, free- 
dom must be given to untouchables to 
enter temples. (The Hindu religion 
does not allow pariahs to enter 
temples; the removal of untouchabi- 
lity is part of the Congress platform. 
But when in the no-tax campaign at 
Guntur in 1922 a pariah was taken 
to a temple the local Vaisyas made 
a bonfire of khaddar cloth to show 
their disgust and severed their con- 
nexion with the Congress.) 
asraddha, negligence. Skt., from a 
privative and sraddha, concentration. 
bahu-asraddha is a legal term for gross 
negligence. 
asruvu, tear. Skt. 
can-niru, eye-water. 
astamanamu, all day long. Skt. In 
Sanskrit it means ‘sunset’, evening’. 
mi notici astamdnamu ‘ose osé’ anna 
mdtacu visugu lédu, you do not tire 
of girling me my good girl all day; 
micu. astamdnamu nannu ddipdsuco- 
vadamtoné sari potundi, you keep 
“ scolding me all day long. 
asthi, asthica, bone. Skt. 
asthi-panjaramu, skeleton. From 
Skt., asthi, bone, and panjaramu, cage. 
asthiramu, unstable, transient. Skt. 
asti-nasti, doubtful, partly true and 
partly false. Skt. 
'astramu, missile. Skt. 
asuchi, impurity. Skt., from a priva- 
tive and sucht, pure. 7 
asuddhamu, impurity, filth. Skt., 
from a privative and suddham, pure. 
asuddha paratsuta, to foul. 
asura, demon. SKt., supposed to be de- 
rived from Assyrian. Ravava isan asura. 
astiya (ta), disgust. Skt.; in Sanskrit 
it means ‘envy’. asiyato mogamu 
trippucont’unnddu, twists his face in 
disgust; doralacu mana mida astuyata 
puttistdru, they will make the gentle- 
men (Europeans) disgusted with us. 
asvamu, horse. Skt. Used only in 


The Telugu is 


books and compounds. Telugu, gur- 
ramu. 


a4layamu 


chésindv émayyd ? what do you mean 
by keeping me waiting? 3 

Alayamu, abcde, especially a deity’s. 
Skt. dévdlayamu is a common word 
for temple. Himdlayamu, the Hima- 
layas, is the abode of snow. 

ala, alagu, that way. 

alaganti, such. 

Ali, must;.short for valenu. 

4linganamu, embrace. Skt. 

Alintsuta, to listen; even more literary 
and less common than dlacintsuta. 
The common word is vinuta. 

aléchana, thought, idea. Skt. 7 dld- 
chana divyangd_v’unnadi, that is a very 
good idea. 

Aléchintsuta, to think. 

Aléna, meanwhile. 

alu, wife. dlu cddu, adi vrdlu, ill- 
mated ill-fated (not a wife but the 
writing on the forehead); vdrthaca 
dasalé vivdhamu chésuconnavarici patl’ 
eccadanu yildgunané y’undunu, dlu 
cddu adi vrdl anna sédmeta ndc ippudu 
anubhavamunacu vachchinadi, men 
who marry in their old age will always 
suffer like this; the proverb ill-mated, 
ill-fated has come home to me by 
experience; dlini ollanivdnici ctiralé 
uppu y’eccuv’ainad ata, as the saying 
goes the man who does not get on 
with his wife complains of too much 
salt in the vegetables. 
Iv4ru, Vaishnavite name for Saint; 
they have 12 Alvars. 

a4mada, 8 miles. dmada and césu (2 
miles) are the Telugu measures of 
distance. dmadalu diiram aité antach- 
carandlu diiramd ? love at a distance. 

Ame, she, declined dmecu, dmenu. 

4minu, bailiff. Hindustani. Now used 
only of the Court bailiffs sent out to 
distrain, &c.; under Muhammadan 
rule and in our early times an amin 
was a judge, the Sudder Amin was the 
High Court. 

amédintsuta, to agree. Skt., from 
modam, joy. mému andaramui dmé- 
dinchindmu, we all agree; andari 
dmédinchindrd? do all agree? (in 
putting a resolution to a meeting). 

amu, kiln; same as dvamu. 

Amudamuy, castor oil. 

4mudapu chettu, the castor-oil plant. 
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AamudaAlu, castor-oil seeds. 


Andhra 


4amulamu, radical. Skt., from miilam, 
root. dmulangd, radically; dmiil- 
dgramugd, root and branch. 

ana, anno domini; from Latin anno. 

anacattu, dam, anicut. dnacattulu 
catti, cdlavalu travvinchindru ganuca 
désam antd niru pravahinchétattu dva- 
dasa varsha-cshdmdli gimdlu ciudad 
hadili pari potdyi, now that they have 
built anicuts, dug canals, and made 
water flow over the whole country 
your twelve lean and fat years is so 
much idle chatter. 

anandamu, joy, bliss; anandintsuta, 
rejoice. Skt. purndnandam, complete 
bliss, also used as a name. dnanda 
bdshpamulu, tears of joy; micu ituvanti 
manchi bhdrya doricin anducu nénu 
dnandist’unndnu, I am glad you have 
found such a good wife. 

anatitsuta, to give order, but more 
usually a word for ‘to say’ like 
selavitsuta, which is literally ‘give 
leave’. Brahmacu ndlugu mukhdlu yé 
pracdrangd v’untavé dnat’ ichchedard ? 
will you explain how Brahma’ has 
four faces? 

anavalu, identification mark ; the ordi- 
nary words used in courts when a 
person or thing has to be identified. 
mi misdlu tsidadamtoté dnavdlu patti- 
ndnu, I recognized you as soon as 
I saw your moustache; yé dnavaillii 
lénidi, unidentifiable. 

anavalu pattuta, recognize. 

ancshapatrica, etter of excommuni- 
cation. Skt., d@ncsha, properly custody, 
and patrica, paper. tana ctiturunt 
pannend éllu vachchina daécd vivdham 
cheyyacundd atté v’unchin anducu anc- 
shapatrica pampistdm ani Svdmula- 
vdru cheppindru, His Holiness said 
he would send him an excommunica- 
tion letter for keeping his 12-year-old 
daughter unmarried (Hindu social 
customs), 
ndhra, Telugu. The Skt. word for 
Telugu; a more distinguished word. 
dndhra rdjyam was the old Telugu 
Kingdom of Vijayanagaram of which 
the Telugus are proud; the agitation 
for a separate Telugu province has 
always been called the Andhra move- 


arépintsuta 


ancient Kingdom of Magadha (now 
Bihar), at the beginning of the Chris- 
tian Era. Their language was Andhra- 
Prakrit, the root language of Modern 
Telugu. Adi Andhrulu, the untouch- 
able castes of Andhra Desa, so called 
as they claim to be the original in- 
habitants of the country. 
ndélanamu, agitation, swinging. 
The ordinary word used in 
newspapers for political agitation. 
dndolitam aina manassu, an agitated 
mind. 
dru, plural of alu, wives, women; 
a book-word. 
gla, English. 
uconuta, to lean against, to border 
on. adavini dnuconna chénulu, fields 
adjoining the jungle. 
uctilyamu, convenience. Skt. 
nuta, to rest on, to be contiguous to. 
In books only dnuta is used for tdguta, 
to drink. 
4pada, misfortune, bad times. Skt., 
a form dpattu is also used in books. 
dnddnici pettina sommu dpadacu addam 
vastundi, jewellery worn for ornament 
comes in useful in bad times (Hindu 
economic notions); dpat’cdlamuna 
mocculu, sampat’cdlamuna  biitulu, 
vows when times are bad, blasphemy 
when they are good (when the devil 
was ill the devil a monk would be, 
when the devil was well, the devil 
a monk was he); ndc éméd dpada 
vachchinad ani tihinchi, thinking some 
misfortune had happened to me. 
Ape, she. dme is common. 
Api-véyuta, to stop. pancd dpei, stop 
the punkah. 
4ptamu, intimate. Skt. dpta bandhu- 
vudu, close relation. 
sptudu, A4pturdlu, an intimate friend 
or relation. 
4puta, to stop, transitive. Commonly 
not used by itself but with the auxi- 
liary verb véyuta. Stop the punkah 
is pancd dpivet or even, reduplicated, 


IP! Bs 


ap’és’et. 


Ara, vocative plural affix. annaldra! | 


brothers! raituldra! ryots! 
Ara, suffix meaning fully, clearly, 
one’s own. atanni nénu calldrd tsichi- 


ment. The early Andhras ruled the | 


ndnu, I saw him clearly (candlu, 
eyes, and dra). cadupdra bhojanamu 
chésindnu, 1 ate my bellyful; chétu- 
lara, with my own hands ; vinul’dra 


vinndnu, listened with my own 
ears. ae 
4racshudu, watchman. Skt., from 


racsham, protection, used in books; 
commonly cdpaldvddu. 

Aragintsuta, to eat. tinuta is com- 
moner. dragintsagd lénidi adigité vas- 
tunnadd ? if it is not there to eat, is it 
any good to ask for it? 

arambhamu, beginning. Skt. 

4rambhintsuta, to begin. Skt. 

ara pettuta, 4rapdéyuta, ara véyuta, 
to put to dry. 

arava, 6th; from aru, 6. 

Aarayuta, to inquire. 

aradhanamu, worship, 
Skt. 

aradhintsuta, to worship. Skt. dé- 
vunni drddhintsadam mdni vést nénu 
y’erparachina bommala pija ‘chéstu 
prazalu midhul auti v’unndru, people 
have given up worshipping God and 
stupidly taken to adoring the idols 
I have set up. 

4radhyudu, reverend. /écdrddhyulu, 
adored by all the world; the Lin- 
gayats are particularly fond of this 
title. 

4ramamu, grove. Skt. 

4ratamu, grief. Skt. 

4rbhatamu, uproar; bustle. Skt. 

4riga, 4ruga, or 4rica, an inferior 
sort of millet. Latin name, paspalum 
scrobiculatum. druga cdsina muhuurtam 
n’andé candi ciidd cosin atlu, reaping 
the good pulse with the bad millet 
(i.e. in too much haste); aité drica 
cdcunté candi, if ariga fails there will 
be red-gram (i.e. if you sow both 
together); drica tsallina Reddici dlu- 
mogalacu ocaté chira, if the Reddi 
sows ariga he will have to do with 
one cloth for himself and his wife. 

Arjintsuta, earn, acquire. Skt. 

4rjitamu, acquired. Skt. pitrdrjitam, 
acquired by one’s ancestors ; cashtdr- 
jitam, acquired by toil; svdrjitam, 
self-acquired. 

4régyamu, health. Skt. 

4répintsuta, to impute. Skt. md md- 


adoration. 


arpintsuta 


father-in-law without cause. 


arpintsuta, to have something put out, 


quenched. 


4rputa, put out, quench, usually not 
by itself but with the auxiliary véyuta; 


put the lamp out is dipam dadrpéi. 


manassulé conchem cdmdgnini tagilinchi 


daricolpina taruvdta adi antucuni man- 
dutu v’unté, malli drpiveyyadam sddh- 


yam cddu sumd, when the flame of 


passion has once got a start it is im- 
possible to quench it. 

arthica, economic. Skt., from artha- 
mu, wealth. 

arti, grief. Skt. Used only in books. 

Aartsuta, to quench. 

4rtsuta, to comfort; more commonly 
dddrtsuta. adrchévdré gdni tirchévdru 
léru, there will be comforters but not 
helpers, i.e. people to help with words 
but not with deeds. 

artsuta, braying. drché gddida vachchi 
mésé gddidanu cheripinatlu, a busybody 
disturbing an earnestly occupied per- 
son; loquacious diversion from busi- 
ness. 

aru, 6. 

aru-’mudu, everything in confusion. 
pani dru-’mid’aipdyinadi, the work is 
all in confusion, at sixes and sevens. 

-aru, -arina, -aruta, suffix meaning 
to teem with or simply to be. veyydru 
means a full thousand and not 1,006; 
chennadrina, beautiful; sompdrina, 
blooming; alardruta, to bloom, and 
other such compounds are commonly 
used in books to describe cities and 
countries. 

aruta, to dry; intransitive. 

arutsuta, to roar. Also arutsuta. 

arya, sir. Skt. for Telugu ayya used 
in books; also dryavarya, good sir. 

Aryudu, Aryan. 

Asa, desire, hope, avarice. Skt. dsacu 
antamu lédu, desire has no limit; 
dsa pidimpagd, desire tormenting; 
dsd bhangamu, breach of hope, i.e. 
disappointment; aicamatyamunacu 
mand édi? dsa vadaluta, harmony 


cannot be attained except by giving 


up desire. 


[32] 


magdri mida nivu nishcdranamga léni 
déshdlu dropisti v’unndvu, you are 
imputing non-existent faults to my 


A4sirvachanamu 


4sa paduta, to desire, to hope. _ 
Asacti, wish. Skt. dyana ndcu végiram 


vivdham cheyya valen ani dsacti caligi 
v’unduta chéta, because he wants to 
marry me quickly. 


A4sanamu, sitting. Skt. Common in 


books. 


Asara, support, prop. Skt. carra chétic’ 


dsard yichchi léva tisindnu, 1 gave 
him a stick in his hand as a prop and 
raised him. Also used in the same 
sense as ddhdramu. 


4sauchamu, pollution. Skt., a priva- 


tive and suchi, purity. asauchamu is 
commoner. 


Asavamu, toddy. Skt. A Sanskrit 


word, used only in books for Telugu 
callu, toddy. 


Asayamu, opinion, harbour, source, 


mind, rest. Different words which 
have no connexion whatever are 
understood by this single word; does 
immense service to public speakers 
and news-editors. i vishama sthitildé 
i tsattamu pydsu chéyuta valana Sar- 
cdruvdri asayamu gécharam cdcundda 
v’unnadi, we don’t know what the 
Government mean by promulgating 
such a law, at this critical juncture. 
Andhra Mahdjanul’andaru occaté asa- 
yamto pani chésté véré rdshtramu 
avalilagé vastundi, if the Andhras 
work with a single-minded purpose 
they will get a separate province in 
no time. 


Asami, individual. Hindustani. 
4sapatacudu, a covetous man; from 


dsa, avarice, and pdatacudu, sinner. 
durdsd pdtacudu, an extremely cove- 
tous or rapacious man. 


ascharyamu, astonishment. aruvadi 


y’éndlu dati samastam telisina mi vanti 
peddalu sahitamu pendli_ chésiconi 
sukha pada _ corutsundagd vayasulo 
nunna bala vidhavalu cama bhadacu 
lébaduta dscharvamd? when expe- 
rienced sexagenarians like you marry 
to satisfy their senses, is it strange 
that young widows half-way through 
life should yield to lust? 


Ashadhamu, a month,June—July. Skt. 
Aasinulai, seated. Skt., from dsanam. 


Common in books. 


Aasirvachanamu, asirvadamu, bless- 


mi dsirvachana prabhdvam 
lla neravéra valenu, it must be 


vadintsuta, to bless. Skt. 
adamu, basis. Skt.; used chiefly 
asuffix. sandéhdspadamaina, doubt- 
; vyadjydspadamaina, subject of liti- 
tion ; hasydspadamaina, ridiculous. 
patri, hospital. English. The com- 
on word; there is also the Skt. 
laidyasala. 


a Gandhi professes to live in an 
Sramam but he is very far from 
eing alone; there are about 50 other 
ersons in it. 
rayintsuta, to take refuge with, to 
ourt. Skt. tppudu matdcharyula mata 
inévar evaru? matdchdryulu cuda ped- 
manushyulanu dsrayisténé cani, vd- 
ict bhicshalu zaragavu, who cares now 
or religious heads? If they don’t court 
ig men they won’t get their alms 
these religious heads of different 
ects are given titles of Holiness and 
vdmula vdru and go about in state 
vith elephants and a large train col- 
ecting large sums of money in every 
illage). 
ritudu, dependant. Skt., from ds- 
ayintsuta. dsritunni marichi pocandi, 
lo not forget your dependant (a humble 
vay of taking leave, keep favour). 
thanamu, court. Skt. dsthdna cavi, 
ourt poet. 
ti, property. Skt. sthirdsti is im- 
novable property, chardsti movable. 
u, ace (in cards). English. 
vayujamu, the seventh month, say 
Jctober. Skt. The month of the 
Jasara festival. 


a, play. The same meanings as the | 


nglish word, including stage-play 
nd gambling. 

acatte, actress. 

acadu, actor. 

adu, atagadu, he, less common than 
tadu, atagddu. 

ancamu, hindrance. Skt. 

anca paratsuta, hinder. 
Aduta, to play in a play. 
ithyamu, hospitality. 
tithi, guest. 


Skt., from 


amamu, hermitage. Skt. Mahat- | 


Avaranapu géda 


Atma, soul. Skt. 

4tma-, prefix meaning my, own. Skt. 
atmacdryamulu, private affairs. 

Atmagatamuna, mentally, aside (in 
plays). 

| Aatmahatya, self- murder, suicide. 

Skt., from dtma-, own, and hatya, 

murder. 

Aatmaja, own daughter. Skt. 

atmajudu, own son. Skt. 

| Atmaracshanamu, self-defence. Skt., 

| from dtma-, own, and racshanam, 

defence. 


Atmastuti, self-praise. Skt., from 
| dtma-, own, and stuti, praise. 
Atmavanchanamuy, _ self - delusion. 


| Skt., from dtma-, own, and vancha- 

nam, deceit. 

atmiyamu, one’s own. 
| commoner. 

| Atmiyudu, one’s own fellow. cdvala- 

| sinavddu is commoner. 

Atséci, trace; also written dtstict. A 
common word in police inquiries. 

Atte, any more (nonsense). atte tega 
sdgaca naduv, get out, no more 
nonsense. 

Aturamu, eager. Skt. cdm’dturalaina- 
vdru, persons eager with lust. 

atura-paduta, to be eager. 

Aturata, eagerness. Skt. 

4va, mustard, plural dvdlu. dvdlu 
mudda chésinattu, like making mustard 
seeds into a ball (a thing which can’t 
be done). 

Avaginza, mustard seed, particle; 
from dva, mustard, and ginza, 
seed. dvaginz’ant’aina sandéham lédu, 
no possible, probable shadow of doubt. 

Avahintsuta, to possess (of devils). 
itanni y ippudu deyyam sampurnanga 
dvahinchi v’unnadi, the devil now pos- 
sesses him completely. 

Avala, that side, beyond. 

Avalinta, a yawn. dvalintacu anna- 
dammul’unndru gdni, tummucu tam- 
mud’aind lédu, yawns have elder and 
younger brothers, sneezes not even 
a younger brother. 

Avalintsuta, to yawn. 

‘Avamu, kiln; also dmu. ifucdmu, 

brick-kiln; pencdmu, tile-kiln. 
Avarana, enclosure, precincts. Skt. 

| Avaranapu g6éda, compound wall. 


tanadi is 


D 


Avarza 


Avarza, ledger. Hindustani. The 
chittd, day-book, and the dvarzd or 
cdta, ledger, are the two accounts 
usually kept by Telugu money- 
lenders and merchants. 

Avasyamu, necessity. Skt. 

Avasyamuga, necessarily. 

Avésamu, possession, inspiration. Skt. 
Used chiefly in compounds. cdépd- 
vésam, anger. 

4vida, she, that woman. The ordinary 
word for ‘she’ is dme. int’dvida, the 
mistress of the house, corresponding 
with inti dyana, the master. 

Aviri, steam. 

Aaviribalamu, steam power. 

-Avriitamu, sufhix meaning 
rounded by. Skt. 

Avu, cow, also spelt du; plural dvulu, 
dulu, dlu. dvu chénulé mésté duda 

- gattuna méstundd? if the cow grazes 
in the field, will the calf graze on the 
bank? aravai dru pindivantalu dvu 
tsantilén’unndyi, there are 66 sweet- 
meats in the cow’s udder; dvuula tolu 
tstiru, gédelu malu tstiru, a cow’s first 
calf and a buffalo’s second; dida 
cudisténé cdni du chépadu, unless 
the calf sucks, the cow won’t give 
milk.. 

ayacattu, the area contained in e.g. a 
village or under a tank. The original 
meaning is a yard and dyamu also 
means income and dyacattu, measure 
of income, but its common use is in 
land-revenue accounts where it is a 
collective noun for fields in an area 
or under a tank. 

Ayana, he, more respectful than dtadu. 
intt dyana, the master of the house; 
the mistress is intdvida. 

aya, 4yamma, lady’s-maid or chil- 
dren’s nurse. Hindustani. 

Aya, this and that, various; d, that, 
reduplicated (d, @). 

ayasamu, fatigue, vexation, trouble. 


sur- 


[34] 


azmayishi 


nd nimittam mic 1 dydsam antd yen- 
ducu ? why take so much trouble for 
me? It is too good of you. 
ayenu, was done. 
4yiri, an emphatic form of the verb 
aguta, to become. Also ayirt. ks 
4yudhamu, weapon. Skt. yudhamulo 
mi dyudhamul émiti? what will be 
your weapons in the fight? dyudha- 
puja, the worship of tools, which is 
done once a year by every one (in the 
Dasara festival); e.g. the Collector’s 
peons worship his pens and ink. dyudha- 
mulu nuruta, getting ready, equip- 
ping; vddaprativddamulacu dyudha- 
mulu nuruts unnddu, he is getting 
ready for the controversy. 
ayudhépajivi, one who lives by his 
sword, a warrior. Hindt-desamuld 
Angléyulu  Ayudhépajivul’aiyundina 
bahu jdtulanu sdnticaram’aina nirvd- 
hamuna bratucun’atlu chésindru, the 
English have made a number of 
warrior-tribes turn to peaceful pur- 
suits of life. 
ayurarégyaisvaryamulu, long life 
and health and wealth. Skt., blessing, 
from dyuvu, life, drdgyam, health, and 
aisvaryam, wealth. 
dyuvu, ayussu, life. Skt. 
ayurvédamu, medicine, medical 
science. Skt., from dyuvu, life, and 
védamu, science. The Ayurvedic 
system of medicine is one of great 
antiquity; its drugs and herbs are of 
some value and it is being brought 
up to date and encouraged by Govern- 
ment; its anatomy and physiology are 
primitive and can only be discarded. 
azméayishi, field-inspection. Hindu- 
stani. Properly it means ‘trial’, but 
is only used as a revenue term for 
the inspection of fields by revenue 
officers to see whether water has been 
taken, whether one or two crops have 
been grown, the state of the crops, &c. 


cAyi, arrears. Hindustani. 

acca, thin. mi vanti peddal antd catti 
cattuconi nilavabadutu v’undagd md 
vanti baccavalu yémi cheyya galaru? 
when you big people all stand with 


aciru, information, report. 
ada-bada, onomatopoeic, for a gurg- 
ling noise. } 


from badalu, exchange, used especially 
of transfers of officials. 

adali, substitute. 

adalica, fatigue. 

adari, jujube tree. Skt. 

badayi, boasting. Hindustani. 


badda, piece, especially of wood. | 


cdvatibadda, the yoke of a cdvadi. 
baddacamu, weariness, tiresome. md- 
cu pani anté baddacam, | find work 
tiresome; also badhacamu. 
baddalaipévuta, to go to pieces; from 
badda, piece. cécalu vésivést gontuca 


baddalaipéyinadi, my throat has gone 


to pieces with shouting. 
baddalavuta, to go to pieces. 
baddalu cottuta, cottuconuta, to 


knock to pieces. talacdyalu baddalu | 
cottucuntdru, they will knock their | 


heads to pieces ; nénuy’ippudu y’t talupu 
baddalu cottutdnu, I will now knock 
this door to pieces. 

baddhudu, bound, tied. Skt. nénu 
yeppudu mi selavucu baddhunni, miru 
selaviyyandi, I am bound to obey you, 
command me! more often as a suffix. 
carmabaddhudu, fate-ridden, predes- 
tined; agnydbaddhudu, obedient. 

badi, school; sciilu is more common, 
and pdthasdla is a more distinguished 
word. 


knives drawn, what can we lean ones do? | 


adalaintsuta, to transfer ; official term | 


B 


| 


: 


b. cottabadinddu, he was beaten; tsuda- 
badinadi, she was seen; adi baitabadi- 
nadi, this came to light. 

badita, thick stick. badita bdja, cor- 
poral punishment. 

badramu, careful; from Skt. bhadram. 
Coolies will go along with heavy loads 
saying ‘badram, badram’, and a British 
soldier with them said, ‘T will teach 
them to say, “‘bother him, bother him’’.’ 

badulu, exchange, transfer (official). 

badulu, loan. chétibadulu, hand loan, 
is a common expression for a loan 
given without security ; also chébadulu. 

baduluchepputa, to reply. 

baduluga, in exchange, instead of. 

badulumata, a reply. 

‘bahirangamu, public; from Skt. 
bahich, outer. bahirangamu chéyuta, 
to publish; bahirangamaina vélamu, 
public auction; bahirangamaina néla, 
public land. 

bahirangamuga, publicly. 

bahirbhuimi, latrine-ground; from 
Skt., bahich, outer, and bhimi, land; 
any public land is used as latrine- 
ground by Hindus. 

bahishcarintsuta, to excommunicate, 
to put out of caste. Skt. Same as 
velivéyuta, which is the Telugu ex- 
pression. 

bahishcaramu, excommunication. ba- 
hishcdra patrica, letter of excommuni- 
cation, same as dncsha patrica. 

bahu, much, very. Skt. The Telugu 
is tsdld. bahu cdlamu, long time; 
bahu bdgd, very nice; bahu asraddha, 
legal term for gross negligence; bahu 
ndyacam, bdla ndyacam, stri ndyacam, 
the rule of many, of children, of 
women (is bad); d@ mdta vinadam 
chéta ndcu bahu santéshangd v’unnadi, 


badili, substitute; especially in an 
‘office. dfisuld Gévindardu Pantulucu| I am very glad to hear that; bahu 
éné Padmandbhayya buddhimantudu, very clever; bahu 


badili cdvadamt 


as soon as 


gdru vachchi, Padamand- 


bhayya came to t 
Govindardu Pantulu; also badali. 
badinadi, badinadu, the form of the 
verb paduta, to become, which is used 
to turn a verb into the passive aorist; 
in composition the p usually becomes 


he office in place of 


dharmdtmudu, very charitable. 
bahumAnamu, present. Skt. idigé ni 
hahumdnam ani rend andl itstsutsun- 
nddu, ‘here is your tip ’ he said, giving 
him two annas. 
bahumutramu, diabetes; from bahu, 
excess of, and mutram, urine. 


bahusha 
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banda 


bahusha, probably. mari yeccadacu 
velatdvu? bahusha cherasdlaldci, where 
will you be going? probably to jail. 

bahutvamu, plurality. Skt. bahuva- 
chanamu, the plural (in grammar). 


Skt., from bahu, many, and vachanam, 


speech. , 

bailicipovuta, to go to the latrine- 
ground, to evacuate the bowels. 

bailu, open space, outside; also bayalu. 

bailudéruta, to goout, tostart. iyanacu 
yintt nundi baildérin appudu y’inta 
mattu lédu, he was not so drunk when 
he started from his house; also baya- 
ludéruta. 

bailupaduta, bailuvatstsuta, baili- 
civatstsuta, to come out, to transpire. 
yenta pani chésind péru bailici rdcundd 
v’unnadi, however much work he does 
for me I won’t let his name appear. 

bairagi, religious beggar, ascetic. Skt., 
vairdgi, adjectival form of virdgi, which 
is compounded of vi-, without, and 
rdgamu, desire. 

baita, out, outside; inflexion of bailu. 
baita vellinddu, he went out; intld 
yigapuli, baita peddapuli, at home a 
spider, abroad a tiger. 

bala-bala, more and more, bit by bit; 
onomatopoeic. balabala tellavdrinadi, 
it got more and more light; also 
bala-bala. 

balahinamu, weak. Skt., from balam, 
strength, and hinam, defect. 

balahinata, weakness. Skt. 

balamu, strength. Skt. santdésham 
sagam balamu, cheerfulness is half 
one’s strength. 

balaparatsuta, to strengthen. ippudu 
manam ventané jdgrata padi punddi 
balaparisténé cdmi antd chedi potundi, 
unless we at once carefully strengthen 
the foundations all will go to ruin. 

Balaramudu, Krishna’s brother. 

balavantamuy, violence. 

balavantamuga, forcibly. 

balavantudu, a strong or powerful or 
violent man. balavantulaté virédhamu 
cd rddu, don’t incur the enmity of the 
powerful. It is a common complaint 
that so-and-so are balavantulu, by 
which the complainer means that they 
are both powerful and unscrupulous. 

balatcarintsuta, to force. Skt. 


balatcaramu, force. Skt. 

bali, offering (sacrificial) victim. Skt. 
vivdhamu ané misha mida pillanu bali 
petti, sacrificing the child on the plea 
of marriage; villu ndcu battalu, puv- 
vului alancarinchi yédé dévatacu bali 
pedutdru cabdlunu, I pose they are 
decking me out with fine clothes and 
flowers to sacrifice me to some god. 

balipintsuta, to fatten, to get fat; from 
balamu, strength. végiramu accaracu 
rdvalen ani tallidandrulu tama cuturni 
balipistu v’undévdru, the parents were 
feeding up their daughter in the hope 
that she would soon mature. 

balisina, stout, fat. 

baliyuta, to get strong, to get fat; de- 
rived from balamu, strength. The anti- 
quated idea that fat and strength go 
together appears also in the English 
stout, the Italian forte, and the German 
stark. 

balla, plank, table. 

ballacattu, flat-bottomed boat used on 
ferries ; from balla, plank, and cattuta, 
to construct, totie. Itis the same com- 
bination of words as Tamil catia- 
maran, but the cattamaran is a surf 
raft of logs rather than planks tied 
together. 

baliemu, spear; also ite. 

balli, lizard. pdlalé padda balli laguna, 
like a lizard that has fallen into a pot 
of milk (embarrassment); vanta ché- 
sucuntu v’undagd balli mida padi vaca 
matunni, sidravdlla métavinabadi vaca 
mdtunni rendu sndndlu  chésindnu, 
once while I was cooking a lizard fell 
on me, and once I heard a Sudra 
talking, so I had to take two baths 
(Brahmin woman’s scrupulousness 
about pollution). 

balti, also palti, somersault. Hindus- 
tani, pallati. 

baluvaina, heavy. Skt., from balamu, 
strength. 

baluvu, weight. 

baluvuga, heavily, ill. atanici v’ollu 
baluvugd n’unnadi, he is seriously ill. 

banatu, tweed. Hindustani. 

bancamannu, clay. 

banda, indecent; from banda, rock, 
which is commonly used only in the 
combination, banda-rdyi. 


andabutulu, foul language. 
andacunca, slut, term of abuse both 
of males and females, like vedhava, 
widow. 

andamundacoducu, scoundrel, term 
of abuse meaning son ofa slut. banda- 
munddcodycu y’ivvaca pdété nén émi 
cheyyan’andi? what am [to do if that 
son of a whore won’t give it? 
andapani, drudzery. gumdstd leé- 
cundd yi bandapani nénu chéstdnd ? 
am I to do this drudgery without a 
clerk to help me? 

andarAyi, rock, from banda, rock or 
block, and rdyz, stone. 

Bandaru, Masulipatam; the word ori- 
ginally meant port. Bandarucu Beza- 
udda sarigd padamara, Bezwada is due 
west of Masulipatam. 

bandavadu, sturdy rogue. (They go 
about with a big stone with which 
they say they will beat out their brains 
if alms are not given.) 

bandeladoddi, cattle pound; from 
Skt. bandham, binding, and doddi, 

‘yard. md doddedu pasuvulanu cdluva 
gattu toccinav’ani vanca petti y’t nelald 
mudu mdtlu bandeladodlé pettinch- 
nddu, he had my farm cattle im- 
pounded three times this month, pre- 
tending that they had trespassed on 
the canal bank. 

bandhamu, binding; used in com- 
pounds. Skt. ippudu ndcu bandhavi- 
mochanam caliginadi, 1 am now rid 
of my bonds. 

bandhintsuta, to bind. Skt. 

bandhutvamzu, relationship. 

bandhuvargamy, kith and kin. 
bandhuvu, relative. 

bandi, conveyance. bandi chésuconi, 
having engaged a conveyance, bandi 
béltd paddadi, the cart upset; ndcu 
zédu gurramula bandi v’unnadi, I have 
a carriage and pair. 

bandipétu, gang-robbery, dacoity. 

bandladoddi, cart-stand. 

bandébastu, arrangements. Hindu- 
stani. banddbastu chési bandi y’ecct 
baildérindmu, we made our arrange- 
ments, got into a cart, and set out. 
bandu, hinge; connected with Skt. 
bandham, binding. 

bandubutulu, obscene language, from 
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baratarapu 


bandu, obscene, and bdiitu, foul language. 

bandabiitulu is commoner. 

banganabayalu, an open plain. 

Bangalamu, Bengal; also Vangadé- 
samu. 

bangala, bungalow. Hindustani. 

bangaramu, gold. talli bangdram 
’aind camsdlivddu dongilintsaca mda- 
nadu, a goldsmith will steal even his 
mother’s gold. 

bangaramuga, rare. 
bangdramugad n’unnadi ? 
words so precious? 

bangaru, golden. bangaru chinnavdllu, 
golden lads and lasses (a term of en- 
dearment). 

bang4aru-pichchica, yellow-hammer ; 
also bangdaru-pitstsuca. 

bangaru-puta, gilding. 

bangaru-tigalu, a fine variety of 
sugar-cane. 

banti, ball ; e.g.tennis-balls are bantulu. 
bantul’dta, playing at ball. 

banti, line ; corrupted from Skt. panctz. 
banti-cudupu, a dinner-party, because 
Hindus sit in a line at meals and the 
server passes up and down the line. 
vaddinchévddu tanavddu aité cada 
bantini curtsunna vacaté, if the server 
is your friend, it does not matter if 
you are sitting at the end of the line. 

-benti, affix meaning ‘up to’. mola- 
banti, waist-high; mdécdlibanti, knee- 
deep. 

bantrétu, menial attached to revenue 
officers, peon, dalayat; derived from 
bantu, foot-soldier, and rautu, horse- 
man. evard bantrétu vachchi ninnu 
pilutsunnddu, some peon has come and 
is calling you. 

bantu, foot-soldier, hero; from Skt. 
bhata. mtru yiddaru gundelu tisina 
bantulu, you are both warriors without 
a heart-beat in danger (quite heedless 
of danger); crama-cramamuga bégam- 
vdllacu inti-bantulu autdru, little by 
little they become domestic soldiers 
of courtesans. 

bantutanamu, soldierly behaviour, 
bravery. 

banzaru-(bhumi), waste (land). Hin- 
dustani. A revenue term. anddi ban- 
garu is immemorial waste. 

baratarapu, dismissal. Hindustani, 


nicu. mdtdduté 
are your 


bardtamu 


bartarf. yémi cdranam lécundd pai- 

vdllu mdtram viricé baratarapu chés- 

tdrd? will the superior authorities dis- 
miss a man without any reason at all? 
baratamu, /undi, i.e. a draft or 
cheque. Hindustani. 

barice, a small stick. chinta-barice, a 
small tamarind stick with which village 
schoolmasters used to inflict corporal 
punishment. Children still fear it. 
barine, small box. ittadi cuncuma- 
barine, a brass cosmetic box; podi 
barine, a snuff-box. 

barre, female buffalo, also géde. énu- 
gacu vaca sima, gurrdnici vaca v’uru, 
barrecu vaca bdnisa, it takes a district 
to keep an elephant, a village to keep 
a horse, the she-buffalo only requires 
a maid; tallini tsuchi pillanu, pddini 
tsuichi barrenu tisucd-valenu, take the 
daughter after seeing the mother, the 
she-buffalo after seeing the yield of 
milk. 

barucuta, to scratch. Canacdngi cinda 
padi yédustu léchi Visvacarma mokham 
anta baricindi, Canacangi fell down 
and got up crying and _ scratched 
Visvacarma all over his face. 

baruvu, weight. evari paigudda varici 
baruvé, every one feels the weight of 
his own clothing; mdésévarici telusunu 
cadviti baruvu, it is the man who 
carries the yoke that knows its weight. 

baruvuga, heavy. idi yenta baruvugad 
v’unnadi ? how heavy is this? tsdpa 
tsutta yenta ldginanu rdca baruvagd 
canabadutsunnadi, the mat ro]l seems 
heavy, it won’t move however much 
it is pulled. 

basa, place where one puts up. French, 
pied-d-terre; no exact English equiva- 
lent, ‘quarters’ is nearest. nénu répu 
mi basacu vastdnu, 1 shall go to your 
place to-morrow ; basalu lév’ani cheppi 
nalabhaimandini avatalici pampi vési- 
ndnu, saying I had no room I turned 
forty people away; dyana basalé léru, 
he is not at home. 

basta, bag, sack, bale. Hindustani. 
basti, town. Hindustani. 
batimaluconuta, to entreat, also brati- 
mdluconuta. nénu yenta bratimdlu- 
connd y’itadu putstsucdcundd wv’ unnddu, 
however much I begged him he would 
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not take it; chétulu zédintsuconi bati- 

mdluconnddu, he clasped his hands 

and prayed. 

batta, cloth. tadi battaté gontuca 
céyuta, cut the throat by slow torture 
(with a wet cloth)—applied to any 
cunning piece of roguery; batt’appu, 
pott’appu nilavadu, debts for food and 
clothing cannot be left unpaid. 

batta, bald. batta talalacui mécdllacu 
mudi vésin atlu, like tying bald heads 
and knees in a knot (a difficult opera- 
tion). 

battabayalu, open plain; reduplicated 
form of bayalu. 

battemu, subsistence, allowance, batta. 
Hindustani, probably from Skt. bhriitz, 
maintenance, the usual word for the 
daily camp allowance of peons and 
servants. 

batti, lime-kiln. ituc’émulunnu, penc’ 
dmulunnu, sunnapu battilunnu, brick-, 
tile-, and lime-kilns. 

batucuta, to live; bratucuta is more 
usual. : 

batuvu, a thin ring. 

batvada, disbursement. Hindustani. 
_batvddd or battuvdda chéyuta, to dis- 
burse. 

batyamu, same as bhatyamu, battemu, 
allowance. Hindustani. jitamu, bat- 
yamu lécundd tédélu mécalu cdstdn’ann’ 
attu, like the wolf offering to guard 
the sheep without wages or batta. 

bayalu, open space; same as bailu. 

bayaludéruta, to setout; sameas bailu- 
déruta, so also bayalupaduta, bayalici- 
povuta, &c. 

bazaru, market, bazaar. Arabic. 

bazaru-dhara, market value. 

bazaru-miéata, bazaar rumour. 

babatu, item. Hindustani, ddpat. 
municipal naucarla jitdlalénu, yituca 
dmulalonu, pencdmulaloénu, y'incd itu- 
vanti lacsha bdbatulalé micti mdci 
y’émi y’tvvadam lécundd, without giv- 
ing you and me anything from. the 
municipal servants’ wages, brick- and 
tile-kilns, and a lakh of other items. 

babu, father. 

babu, form of address, friend! sir! 
used by inferiors to superiors usually ; 
if used by superiors, it is contemp- 
tuous; my good friend! 


baci 


baci, debt. Hindustani. bdci unnddu, 
he is in debt. 

bacidarudu, debtor. 

badamu, badamucdaya, almond. 
Hindustani. bddamu cayalu baddalu- 
codité pappu canipintsunu, if you split 
almond nuts, the kernel appears. 

bade, badi, mud; also burada. 

bddha, pain. Skt. bdla vidhavalu 
cdmabddhacu Idébaduta dscharyamd ? 
Is it strange that young widows should 
yield to the pain of desire ? 

badhacamu, obstacle, prejudice. Skt. 

badhapaduta, to be in pain. 

badhintsuta, to pain, to hinder. dsa 
bédhist’unnadi, avamdnamu bddhist’ 
unnadi, desire incites, shame repels. 

bAdhyamu, responsibility, connected 
with. Skt. 

badhyata, responsibility, heirship, 
right, claim. bddhyata and bddhyamu 
are extensively used in courts. bddh- 
yatalu is sometimes used for vakil’s 
charges, bddhyata being any liability 
as well as any claim. They are in fact 
vague legal words which indicate any 
sort of connexion with a case. 

bddiga, hire, rent. bddiga bassu, bus 
for hire, will be found on the ordinary 
motor-buses in the Telugu country. 

badisa, adze; also badita. 

badita, adze. ndcu sutti accaralédu, 
nénu bdditatéd pani chésucuntdnu, 
don’t want a hammer, I will do the 
work with an adze. 

b4ga, well. The Telugus say, bdgd- 
lédu, it is not well, where we say “7t is 
not good’, e.g. é batta bdga lédu, this is 
not a good cloth; chinnadi bdgd unnadi, 
does not mean the girl is well but the 
girl is suitable or pretty; bdgdné unnadi, 
all right. -For ‘he is well’ the ‘Telugus 
usually say vdnici bdagd unnadi, it is 
well with him, but can also say vddu 
bdgdné unnddu, he is quite well. 

bagu, well-being, health, use, interest, 
good. Noun form of bdgd. idanta ni 
bdgucdésamé cdni mari vacati cddu sumd, 
it is all for your good (as the father 
said when he thrashed the child) ; dtla 
chésté yémi bdgu ? what is the good of 
that? 

bagu-b4gu, well done; often used as 
an interjection of ridicule. bdgu-bdgu, 
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balintaralu 

y’enta dodda vddavu, oh! you are such 

an upright man! 

baguchéyuta, to set right. The ordi- 
met word for mending, repairing, 

e 

bagupaduta, to be or get right. The 
ordinary word for ‘to prosper’, ‘to 
recover’, &c. 

bahatanga, openly; from Skt. bahich, 
outside. intamandi pitstsavdllu baha- 

_tangd tiruguti v’unté pattucdcundd 
polisuvdllu yémi chéstu v’unndru? what 
are the police doing leaving so many 
lunatics to wander about in public? 
bdhdtamugd pattapagalé padimandini 
ventapettucont mari vésyala y’intict 
vellutu v’unndru, they will openly go 
in company in full daylight to the 
heuse of the courtesans. 

bahuvu, arm. Skt. Used chiefly in 
compounds. The Telugu is cheyyt. 
bahyamu, outer, external. Skt. ma- 
namu bdhydrtham vichdrintsa rddu, 
vdru cheppé mdtalacu annitici guidhdr- 
tham untundi, we must not inquire 
about the exoteric meaning, there is 
an esoteric meaning in all they say. 

bahyamu, any place which lies outside 
a house, or the outskirts of a village 
or town. 

bahyamunacu pévuta, to stir out of 
a house for the purpose of evacuating 
the bowels. Public grounds, fields, 
and waste lands are used as latrine- 
grounds in India. 

baja, music, especially drum beating. 
Hindustani. bdjd bhajantrilu, band; 
bdjd vdllacu dappula vdllacu ayyé 
khartsu, the expenses of the musicians 
and drummers. 

bala, young. Skt. bahu ndyacamu, 
bdlandyacamu, strila ndyacamu, bad 
is rule by too many, by the too young, 
by women. 

balica, girl. bdégam mélam v’unna 
tsotici tdmu vellacundd v’undaddnicinni 
mana bdlicalu vidyaté pdtu sangitamu 
cudd cheppintsaddnicinnt rijalyushanu 
cheyyavalen’ani nénu propdzu chéstu 
v’unndnu, 1 propose a resolution that 
we won’t go to nautch parties and that 
we teach our girls singing as part of 
their education. 

b4lintar4lu, woman in childbed. 


baéludu 
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baludu, boy. Skt. 

balyamu, childhood, youth. Skt. 

bamu, grief. One of the numerous 
words for grief, common only in books. 

bana, pot. 

banamu, arrow, rocket. Skt., in com- 
mon use of fireworks. 

banasanchi, banasantsu, fireworks. 
From bdnam, rocket, and sanchi, bag. 
Commonest in the plural, béndsantsulu. 


bandhavyamu, relationship, from 
bandhuvu, relative; also bandhutvamu. 
banisa, female slave; also ddési. 


énugacu vaca sima, gurrdnici vaca 
v'uru, barrecu vaca bdnisa, for the 
support of an elephant a district, of 
a horse a village, of a she-buffalo a 
maid. 

banisatvamu, slavery; also ddsyamu. 
banisidu, male slave; also bdnisavddu, 
or ddsudu. 

bapanacca, Brahmin woman; bapa- 
na, (adj.); bapanayya, bapanadu, 
Brahmin. These words are not used 
by Brahmins, but by other castes, 
somewhat contemptuously, in speak- 
ing of Brahmins. 
bapanicamu, Brahminhood; 
temptuous. 

bapanidi, Brahmin woman. 
bapat, item. Hindustani. A common 
revenue term; thus bdpat wet or other 
item wet is wet land other than regis- 
tered wet land. 

bapata, Brahmin woman. 
books. 

bara, fathom, 6 feet (the length of the 
two arms extended). ddra tsdtsu, to 
extend the arms so as to embrace; 
padi bdralu nadachi, stepping out 20 
yards, 

baru, a line, row. chimala baru, a line 
of ants; bdru tiri, standing in a line. 
b4ruchéyuta, pettuta, to load (a gun); 
English. To put the bar (English 
word) as was done in the old muzzle- 
loaders. 

basachéyuta, to promise, to swear. 
bdsa is a corrupt form of Skt. 
bhdsha, language. 

bashpamu, tear. Skt., common in 
books only; the Telugu is canniru, 
eye water. 

bata, road. pedda bdtalé v’unna satram 


con- 


Used in 


tisi véyinchi patra sdmdnu divdnamloci 
teppinchindru, they have abolished the 
choultry on the main road and taken 
the cooking vessels to the Diwan’s 
office. 

batasari, wayfarer. mnénu vachchina 
bdtasdrlacu chésé v’upachdramlé yémi 
lépam cheyyanu, there will be nothing 
to find fault with in my attendance 
on travellers. 

batu, duck. Hindustani. pedda bdtu is 
goose and gida bdtu, pelican. 

bava, male relation older than oneself 
on the female side; e.g. sister’s hus- 
band, cousin on the mother’s or 
father’s sister’s side. 

bavamaradi, brother-in-law. 

bavi, well. In the Circars they say 
nuyy1, elsewhere usually bavi 

bavuconuta, to swallow, to gobble. 
Used also metaphorically. ad mahd- 
bhdgyam antayu nén eppudu bavucon- 
dund ani notilod vrélu pettuconi gutacalu 
mringutsi dinam oca calpangd gadupu- 
tsu nénu tondara padina coladini pilladi 
widéruta venucacé povutsu vachchenu, 
I daily gloated on the thought of the 
sweet morsel in store for me, and in 
anticipation of hymeneal joys I would 
lay my fingers on my lips and gulp 
and quaff; the swifter the current of 
my passion the more time seemed to 
drag, lingering in centuries and cycles, 
till she budded into womanhood. 

bedaracottuta, to frighten. 

bedarimpu, threat. d@ bedarimpul’ 
anni catti pettandt, a truce to your 
threats. 

bedarintsuta, to frighten. 

bedari pévuta, to take fright. chi- 
catlo velli bedari péyinddu, he went 
into the dark and was frightened. 

bedaru-pettuta, to intimidate, to 
threaten. Used in the Ceded Districts, 
not in the Circars. 

bedaruta, to take alarm. gurramu be- 
darinadi, the horse has taken fright. 

bedda, small stone or clod. ratri curra 
mundd coduculu y’evallé mad y inti 
mida beddalu vésindru, in the night 
some wretched boys threw pebbles at 
my house (a favourite method in 
India of baiting unpopular people). 

bellamu, jaggery, molasses. The usual 


belucu 
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form in which sugar is taken in India, 
also used as an offering. angati bella- 
mu gullé lingdnici naivédyam, offering 
the shopkeeper’s jaggery to the god; 
angita bellam dtmalé visham, jaggery 
in the mouth, poison in the heart. 

belucu, glitter. talucu-beluculu, fop- 
pish airs. 

benacu, sprain; also benucu. 

benacuta, to besprained; also benucuta. 

bendacaya, ladies’ fingers, a vegetable. 
vancdya, biracdya, bendacdya, brinjal, 
cucumber, and ladies’ fingers are the 
common Indian vegetables eaten with 
rice. 

benga, anxiety. ndcu bengagd v’unnad1, 
I am in anxiety. 

benga pettuconuta, to be anxious, 
to be dejected. ime mi cdésam benga 
pettuconi tinnagd annam tina lédu, she 
could not eat her meals properly out 
of anxiety for you; tdnu chira cdlamu 
cashta padi chésina grandhamulu péyi- 
nav’anna duhkhamu chéta bengapettu- 
connddu, he was dejected at the loss 
of manuscripts over the composition 
of which he had spent much labour. 

beradu, bark. 

bestavadu, fisherman, plural besta- 
vdllu, bestalu, a caste name. 

bettamu, cane; pépa-bettamu, rattan. 

bettina, for pettina, put, placed, in 
composition. ciida bettina dhanamu, 
hoarded wealth. 

bezzamu, hole; randhram is also ‘ hole’ 
but bezzamu is smaller than randhram. 
dcali dcdsam anta, gontuca stidi bezzam 
anta, his appetite is as big as the sky, 
his gullet the size of a needle’s eye; 
he bites off more than he can chew. 

bébaci, balance nil; from Hindustani 
bé- privative and bdci, debt. Chiefly 
a revenue term meaning that the 
whole tax demand of a village has 
been collected and that the balance 
is consequently nil. 

béda, 2-anna bit, one-eighth rupee. 
The four-anna bit is called pdvald, 
quarter (from pdvu). 

bédi, purging, for Skt. bhédi. 

bédimandu, purgative; also bhédi- 
mandu, frorn bhédi, purge, and mandu, 
medicine. 

bégi, quickly. Hindustani, probably 


with some confusion with the Skt. 
derivative végirangd, which is also 
used. bégi and tvaragd are the com- 
mon words for ‘ quickly’. 

bémarammatu, out of repair. Hin- 
dustani, from bé- privative and ma- 
rammat, repair. 

bépana, vulgar for bdpana, Brahmin, 
which itself is colloquial for brdhma- 
nudu. 

béramAéduta, to clincha bargain. iratri 
béram dduconi sommu chétilé padavé- 
yintsucondi, clinch the bargain and see 
that we get the money to-night. 

béramu, bargain, contract. Perhaps 
from Skt. vihdram. Purchasing on 
credit is aruvu béramu, loan bargain. 

béramu chéyuta, to make a contract. 

bérizu, total of the account. Hindu- 
stani. Chiefly used as a revenue term 
meaning the whole revenue of a vil- 
lage, but may mean the total of any 
account. inddca véré cdgitamu mida 
bérizu vési tsusté aravaiyédu véla 
rupdyala padi andla enimidi paisalu 
aindi, I wrote the total down on a slip 
of paper, it is Rs. 67,000-10-8. 

béshu, well done! good! Also bhéshu. 
Hindustani. 

bétalamu, ghost. A bétdlamu is sup- 
posed to inhabit a corpse, not neces- 
sarily its own body, when alive, and 
to make it move and dance. 

bétdludu, a demon (servant of Yama). 
Also the vampire of the Indian folk- 
lore—a demon supposed to be ruled 
by canons of righteousness and to 
terrorize the wicked. 

bév4rasu, without an heir or succes- 
sor. Hindustani from bé- privative 
and vdrasu, heir. petishanarli miru 
y’écamai sarcdru sthaldlu bévdrsu stha- 
ldlui dobbi vésinavi yenni v’unnavi? how 
many government and ownerless sites 
have you and the petitioners stolen, 
conspiring together? 

bézartru, not urgent, unnecessary, 
irrelevant. Hindustani from bé- priva- 
tive and zarur, urgent. ituvanti béza- 
ruru savdllu veyyaca yitarula mdta 
vadili petti mi mdta miru tsutsucondi, 
stop putting irrelevant questions and 
talking about other people, and con- 
sider your own Case. 


béz4ru 
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bézaru, fatigue, weariness, annoyance. | when I see people who say the nautch 


Hindustani. bézdr’aguta, bézdru pa- 
duta, to become fatigued, or dis- 
gusted; bézdru chéyuta, to tease or 
torment. 
bhacshanamu, eating. Skt. 
bhacshintsuta, to eat. Skt.; the 
Telugu is tinuta. canthachpurtigad 
bhacshintsuta, to eat one’s throatful 
~ (bellyful). 
bhacti, devotion. Skt. The com- 
monest of religious terms; used also 
for devotion to persons or institutions. 
prabhu-bhacti, loyalty. The opposite 
is drdhamu, treachery. désabhacti is 
patriotism while désadréhamu or rdja- 
dréhamu is generally understood as 
sedition. udatacu udata-bhacti, the 
squirrel has its own form of devotion 
(the squirrels helped Rama to build 
the Rameswaram causeway); 1d y’e- 
duta bhacti tsuipi pati-ptija cheyutsun- 
nattu paic’aind natisti rdvé, please 
make some show of dutifulness and 
make believe at least that you are a 
devoted wife. 
bhactudu, devotee. 
respect and reverence. 
bhadramuga, carefully. 
dram, prosperity. 
bhadrata, safety. Skt., sarira bha- 
drata, personal safety. patta bhadrudu, 
a crowned head, the lord of the land. 
bhagabhaga, blazing, of flames and 
of anger, onomatopoeic. 
bhagavad, pertaining to God. Skt., 
bhagavat, adorable, worshipful. 
Bhagavadgita, the Divine Song. Skt. 
The famous interlude in the Mahd- 
bhdrata containing a discourse on 
duty. 
Bhagavantudu, God. lanjala chéta 
butupdtalu pddisténé cdni Bhagavad 
vishayamaina gdnamu chéyisté bdgd 
v’undadd? would it not be well to 
have music about God, instead of 
having obscene songs sung by cour- 
tesans? 
bhagavati, respectable woman. 
Bhagavanudu, Almighty God. 
bhagguna, ablaze, onomatopoeic. bd- 
gam vriitti manchidi cdd’anévallanu 
tsusté nd vallu bhagguna manduconi 
potundi, I am all ablaze with rage 


bhayabhactulu, 
Skt., bha- 


girls’ profession is not a good one. 
bhagiratha prayatnamulu, hercu- 
lean labours, from Bhagiratha, an 
ancient king said to have brought the 
Ganges from the celestial regions to 
India. 
bhajana, musical worship, party to 
sing hymns. Skt. Rdma-bhajana, 
singing hymns to Rama. 
bhajantrilu, musicians 
bhajana. 
bhajintsuta, to adore. Skt. 
bhali, bhalira, well done, bravo! 
bhallucamu, bear. Skt. word; the 
Telugu word is elugubanti. 
bhallucapu pattu, bear-hug. 
bhangacaramaina, _ disappointing, 
from Skt. bhanga, breaking. 
bhangamu, breaking. Skt. prajd 
sdntici bhangamu, breach of public 
peace ; nidrdbhangamu, broken sleep or 
sleeplessness; manam bégam vriittici 
bhangam caluga chéyyaddnici prayat- 
nam chésti v’unndmu, we are trying 
to break the courtesans’ trade. mdna- 
bhangamu, disgrace, dishonour; if 
applied to a woman it means outrage 
of chastity. 
bhangaparatsuta, to disappoint. 
bhangapatu, disappointment, 
grace. 
bhangapettuta, to disgrace. 
bhangi, manner, mode, used in books. 
é-bbhangi, how? 
bhanguramu, perishable, 
bratucu cshana-bhanguramu, 
transitory. 
bharanamu, maintenance. Skt. 
Bharata-khandamu, India. Liter- 
ally the land of Bharata. Skt. The 
newspapers have adopted this term 
from the ancient Indian Epics. Bha- 
rata-khanda is properly the kingdom 
of Bharata, who-enly ruled over a part 
of Northern India. There is no 
Telugu word for India or Indians, 
Bharata-khandamu and Bhératiyulu 
both being Skt. The term Hindi is 
Persian through Skt. Sindhu,the Indus. 
bharintsuta, to bear, to maintain. Skt. 
root brii. 
-bharitamu, suffix meaning ‘filled 
with’. Skt. -piiritamu has the same 


conducting 


dis- 


fleeting. 
life is 


bharmamu 
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meaning; both are used in Skt. com- becoming. Skt. 


pound adjectives. dnanda bharitudu, 
full of joy. 

bharmamuy, gold. Skt.; used in Skt. 
compounds in books. 
Bharmadésamu, Burma. Skt., the 
land of gold; used in books. Telugus 
have now adopted Burma in speaking. 

bharta, husband; from Skt. root brii, 
bear. Common, but the Telugu 
magadu and penimiti are commoner; 
bharya, wife, is from the same root 
brii, maintain; the bharta maintains 
the bhdrya. ; 
bharti-chéyuta, to fill up a deficiency. 

bhartrii-, husband in compounds; 
from bharta, husband. 

bhasmamu, ashes. Skt. The common 
Telugu word is budida. 

bhasmicarintsuta, to reduce to ashes. 

bhatudu, servant. Skt. The common 
Telugu words are panivddu and nau- 
caru, bhatudu is a book-word ; racshaca 
bhatulu are policemen. bhatulanu 
cdvali y isténu, I will give you servants 
as guards. 

bhautica, elementary, natural; adjec- 
tival form of Skt., bhuitamu, element. 
pancha bhauticamu, composed of the 
five elernents. 

bhavad-, prefix meaning your. Skt., 
used in composition with Skt. words. 
Letters close with bhavad vidhéyudu, 
yours obediently. 

bhavadiyamu, yours. 

bhavamu, existence, life. Skt., a 
theological term. bhavamdcshanamu, 
is release from this fleshly coil; 
bhavaduhkhamulu, the sorrows of 
existence. 

bhavanamu, mansion. Skt. sentral 
jailu tappacundd rdja bhavanamé, the 
Central Jail is undoubtedly a noble- 
man’s mansion (a colossal structure). 

bhavanti, pavilion, house with a court 
in the middle. /dépali bhavantildné 
sarducuni, yidi vara ddcd nénu padu- 
cuné totalé y’i mundara bhavanti cdli 
chési addecu yivvaddnici siddham 
chésindnu, making shift with the inner 
pavilion I vacated the outer pavilion 
in the garden, in which I used to sleep, 
and made it ready to be let. 

-bhavinchi, suffix meaning getting or 


murtibhavinchi, get- 
ting shape, assuming a visible form; 
udbhavincht, being born, produced. 
bhavish-, prefix meaning future. Skt. 
bhavishyatcdlamu, the future tense in 
grammar. 
bhayabhactulu, respect and rever- 
ence; from bhayam, fear, and bhacti, 
devotion. yi wlld scilu curravdllu 
mahd pogar’ eccit v’unndru; bhayami 
bhacti lécundd nd mundara penci zavd- 
buli savalli véstdru, the schoolboys 
in this village are very insolent, they 
bandy saucy questions and answers 
before me without fear or respect. 
bhayamu, fear. Skt. ndcu tupdci tstisté 
bhayamu véstund1, | am frightened at 
sight of a gun; ndcu chinn’appudu 
samétu chicat’? anté bhayamu, I have 
been afraid of the dark from my 
childhood. 
bhayancaramaina, fearful. 
bhayancaranga, frightfully.  miru 
bhayancarangd cana pada valenu, you 
must look frightful. 
bhayapaduta, to be afraid. bhayapada 
cidadu, dhairyangad niluva_ valenu, 
don’t be afraid, stand your ground 
courageously. 
bhayaparatsuta, to intimidate. 
bhayapettuta, to frighten. 
bhayasthudu, a timorous or timid 
man; bhayasthurdlu, a timid woman. 
bhadrapadamu, the 6th month, 
August-September. Skt. 
bhagahdramu, division in arithmetic. 
Skt., from bhdgam, part, and hdram, 
taking. 
bhagamu, part. Skt. 
bhagasthudu, sharer, partner. 
Bhagavatamu, the Krishna epic; 
from Bhagavdn, the Lord. 
bhagavatudu, an adept in religious 
discourses. 
bhag4rintsuta, to divide. Skt. 
bhagyamu, luck, happiness. Skt. 
pendli ainadi modalucomi pilladi y’edigt 
yeppudu cdpuramunacu vatstsund d 
mahd bhdgyamu eppudd y’an, im- 
patient for the great pleasure of my 
young wife coming to live with me 
after she had grown up. 
bhagya rékha, the line of luck on the 
hand. 


bhagyasali 


bhagyas4li, a fortunate man; from 
bhdgyamu, luck. 

bhagyavantudu, happy man, but 
more often rich man; in its common 
use the ordinary word for a well-to- 
do man; feminine bhdgyavati. 

bhdnchét, Muhammadan term of 
abuse, sodomite. Hindustani. oré 
bhdanchét! md zélici nicu yenducu v’di ? 
why are you interfering with me, you 
sodomite? The Hindu expressions are 
lanje coducu, son of a whore, and 
vedhava, widow, which is applied also 
to things and to males. 

Bhanudu, Phoebus. Skt. A name of 
the Sun God; used in descriptions 
of sunrise and sunset in novels. 

bharamu, burden. Skt. andu valla 
bhibhdramu conta taggutundi, the 
earth’s burden will be slightly re- 
duced thereby. 

Bharata Désamu, India; a news- 
paper word. Bhdrata Mata, Mother 
India; also Bharata-khandamu. 

xe sani the poem Mahabharata. 

kt. 

Bharatiyulu, Indians; mewspaper 
word. Bharatiya Cricettu JFattu, the 
Indian Test Team. 

bharya, wife. Skt. root brii, main- 
tain. pendldmu, intidi (the thing in 
the house) are other words for wife. 

bhasha, language. Skt.; désabhdsha is 
the vernacular. désa-bhdshal’andu Te- 
lugu lessa, Telugu is the finest of the 
Indian vernaculars. This is an oft- 
quoted line from a Telugu work of 
Krishna Déva Raya, one of the greatest 
of South Indian monarchs, who ruled 
at Hampi-Vijayanagar, now in ruins, 
in the Bellary District. 


bhashanamu, speech. Skt. vacra 
bhdashanamu, irrelevant speech. 
bhashantaramu, ttranslation. Skt., 


from bhdsha, speech, and antaramu, 
other. 

bhashintsuta, to converse. Skt. 
bhashiyamu, idiom. Skt. 
bhashyamu, commentary, dictionary. 
Skt. ; 
bhavamu, mind. Skt. bhédabhdva- 
mu, difference of opinion. Some | 
poetic riddles in Telugu close with | 
dint bhavam’émi Tirumal’ésa, what 
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Bhishma 


meaning does it convey, O Lord of 
Tirumala! which is a challenge to 
the reader to understand the mean- 
ing of a piece of poetry or solve a 
riddle. 
bhavintsuta, to think. Skt. nénu 
buddhimantunni, nann’andari nitana 
Briihaspati y’ani bhdvistdru, 1 am a 
wise man, every one considers me a 
modern Briihaspati. 
bhavyamu, fit. Skt. nicu dldgé to- 
china taruvdta ikha mité matlddadam 
bhdvyam cddu, if those are your ideas, 
it is not proper to talk to you any 
more; hdsyam péru petti nannu anta 
mdta anadam micu bhdvyam énd ? is it 
proper to speak so, calling it a joke? 
bhédamu, difference. Skt. 
bhédi, purge. Skt. 
bhédimandu, purgative. 
bhédintsuta, to split. Skt. vdri ma- 
nasu bhédinchinadi, there has been a 
split between them. 
bhéri, kettledrum. Skt. ghdra_ sar- 
pam vachchi pattucunnad’ani bhérilu 
vdyinchi gantalu cotti danni bedara- 
cottadanic’ai pedda dhvam chéstdru, 
they think a terrible serpent has come 
to catch (the sun or.moon at an 
eclipse) and beat drums and gongs 
and make a big noise to frighten it 
away (Hindu Science); mi caryam 
sddhinchi chivaracu javabhéri véstdru, 
you will succeed and beat the drum 
of victory. 
bhicsha, bhicshamu, alms. Skt. 
turaca vidhilé sanydsi bhicsha, a Hindu 
religious mendicant begging in a 
Muhammadan street; vagabhicsha co- 
sam vacca sdri désa sanchadram chési 
vattund ? shall I go out for once and 
wander about for alms to perform 
a sacrifice? patibhicsha, prayer for 
restoration of husband. 
bhinnamu, broken, separate, different. 
Skt. roots bdbhit and bhéd. bhinna 
griithamulu, separate houses; bhinna 
cdlamulu, different times; bhinna- 
bhinna bhdshalu, different languages. 
bhinnamuga, separately. 
bhicaranga, terrible. Skt. root bhi, 
same as bhayancaranga. 
Bhishma, Bhishma in the Mahabha- 
rata. Skt. bhishmintsuta is to protest 


bhiti 


like Bhishma, to assert forcibly, as 
Bhishma did in the story of the 
Mahabharata. 

bhiti, fear. Skt. papa bhiti vidichi, 
having lost all fear of sin. 

bhégamu, enjoyment, fortune; also 
bogamu. Skt. The Telugus enu- 
merate eight kinds of enjoyment: 
griihamu or annamu, sayya, vastramu, 
dbharanamu, stri, pushpamu, gan- 
dhamu, tambiilamu, house or food, bed, 
clothes, jewellery, woman, flower, 
scent, betel. écabhégamu, undivided 
possession ; sambhogamu, coitus; pdli- 
bhogamu, separate possession; bhdga 
griihamu, bedroom; sild bhdégamu, 
sthala bhogamu, nara bhégamu cdna 
rdvu, you cannot say what will happen 
to a stone, a place, or a man. 

bhégamudi, courtesan, nautch girl. 
Skt., also bégamudi. 

bhégastri, courtesan, nautch girl; also 
bogastri, plural bhégamvdndlu, bho- 
gamvadllu; also bhogamudi, vésya. bho- 
gamuvriitti, profession of a courtesan. 

bhégyamu, usufruct, a legal term. 
bhégyapatramu is a deed of mortgage 
with possession. 

bhéjanamu, food, a meal. Skt. bhoja- 
namu chéyuta, to take a meal, is almost 
always contracted to bhdnchéyuta. 
bhénchéyuta, to take a meal, con- 
tracted from bhojanamu chéyuta; very 
common. 

bhrama, confusion, hallucination. 


bhramaconuta or bhramagonuta, to | 


be confused. mému griithamunacu poyé 
dari teliyaca bhramagoni nilichi y’un- 
namu, not knowing the way to the 
house we are standing perplexed. 


bhramapaduta, to be mistaken. nivu | 


bhramapadutu. v’unndvu, are 
labouring under a mistake. 

bhramapartsuta, to mislead. 

bhramapettuta, to confuse. nannu 
v uricé prasnalu vést bhrama pettacandt, 
do not confuse me by idly asking 
questions. 

bhramaramu, big black bee. Skt. 
bhramara nddamu, the hum of the bee. 
The bee is a favourite topic in descrip- 
tive passages. See also bhriingamu. 

bhramintsuta, to be confused. 

bhrashtamu, fallen, lost, depraved. 


you 
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bhusandu 


Skt. mi tammudu bhrasht’ai povu- 
tsunnddu, your brother is going to the 
dogs. 
bhrashtudu, fallen person. Skt. cula 
bhrashtudu, an dutcast. bhrashtasya 
cava gatt? what refuge is there for an 
outcast? (The answer is an emphatic 
‘none’. He will sink lower and lower.) 
This is a well-known Skt. precept 
which has gainedanenormous currency 
in spoken Telugu. désa-bhrashtudu, 
one who is driven from his country; 
mata-bhrashtudu, one who is excom- 
municated ; nitibhrashtudu, a depraved 
man. 
bhrashtulai, fallen from caste. 
bhratrii, prefix meaning belonging to 
a brother; used in Skt. compounds, 
bhratrii-snéhamu, brotherly love. 
bhriingamuy, big black bee. Skt., used 
in books only. See also bhramaramu. 
Bhriingi, Siva’s grifin. Skt. This - 
attendant of Siva’s has three legs or 
a head and two legs only; he will be 
found carved on Siva’s temples. 
bhriityudu, servant. Skt. Used in 
books for naucaru, panivddu. paici 
mahd bhriityudu ldgu natistddu, he 
affects outward servility. 
bhuctamu, enjoyment, 
Skt. 
bhucti, food. bhucti-mucti, enjoyment 
of this world and salvation in the next; 
nd-bhuctaml¢ n’undé chénu, the field 
in my possession; bidavddu bhuctici 
zaragaca, poor and starving (not able 
to keep going for want of food). 
bhujintsuta, to eat, enjoy. 
bhuicampamy, earthquake. Skt. root 
bhu, earth. 
Bhudévi, Mother Earth. Skt. 
Bhudévudu, God on earth, i.e. a 
Brahmin. Skt. Also bhtisurudu, bhii- 
surdttamudu, illustrates the arrogance 
of the Indian Brahmin. 
bhuilécamu, earth, world. Skt. 
bhumi, earth, land. Skt. The usual 
word for the earth and also for landed 
possessions. nicu yenta bhiimi? how 
much land have you? ntr’ecaramula 
bhumi, 100 acres of land, 
bhuimikhamandu, landowner. 
bhumisistu, land-tax. 
bhiaisandu, isthmus. 


possession. 


bhus4ramu [46] bitstsagadu 
bhus4ramu, fertility: wa | namulu bigapattucont mdtddaca, hold- 


bhushanamu, ornament. Skt. 

bhushitamu, adorned. Skt. 

bhusurudu, brahmin. Skt. 

bhusvami, landowner. 

bhutacdlamu, the past tense in verbs. 

bhutaci, an ogress. 

bhuta-daya, kindness to animals. 

bhita-dhatri, the nurse of animal 
life, the earth. 

bhutamu, element, being. Skt. pan- 
cha bhitamulu are the five elements; 
bhiitadaya is elementary or natural 
kindness. 

bhiutamu, ghost. Skt. atanu micu 
cévalasin’anni bhita préta pisdch’ddula 
cathalu cheputddu, he will tell you 
any number of ghost and spirit and 
demon stories. bhtitavaidyamu is the 
art of exorcism (Hindu medicine); 
bhiuta vaidyudu, one who drives away 
spirits. 

bhutavésamu, possession by spirits. 

-bhiutudu, sufix meaning who has 
become. Skt. sahdyabhitudu, an ally ; 
hétubhtitudu, causer; ddhdrabhitam’ 
ainavi ddhdramulu, evidence in sup- 
port of the fact (legal). bhtitudu usually 
adds nothing to the meaning. 

bic4ri, beggar; from Skt. bhicsham. 
mdsina battalu cattuconi bicdri vésham 
vési, putting on dirty clothes and dis- 
guising oneself as a beggar. 

bichana, bedding. Hindustani. 

bidaéyintsuta, to fold up. Hindustani, 
e.g.aletter. talupulu biddyinchi, shut- 
ting the doors. 

bidda, child. goppa y inti bidda, child 
of a great house. 

biddatanamu, childhood. ddaddm 
chéti arthamui mogavani chéti biddd 
bratacadu, do not trust money to a 
woman, or a child to a man; cadupuld 
bidda cadupuldné v’undagd coducu péru 
Sémalingam annattu, naming the child 
before it is born (counting one’s 
chickens before they are hatched). 

bidiyamu, shyness, shame. . vallacu 
siggi bidiyami, paruvi pratishthda 
yémi lédu, they have no sense of 
shame or of honour. 

biga, tight. «piri biga patti, holding 
one’s breath. 

biga-pattuconuta, to hold tight. prd- 


ing his breath and not saying anything. 

biggaraga, loudly, the usual word for 
loud. biggaragd mdtddacu, do not talk 
loud. : 

bigintsuta, to tighten. 

bigiya, tightly; same as biga. 

bigutu, tightness. ungaramu bigutu 
chéta candalénici tésuconi poyinadi, the 
ring has eaten into the flesh. 

biguvu, tight. d ungaramu nad vélici 
pattadu, vaddu, biguvu, that ring won’t 
fit my finger; I do not want it, it is 
tight. 

billa, disk, dish, in fact anything round 
and flat. bantrotu billa, the badge 
peons wear on their scarves; vendi 
billa, asilver dish. molabilla, the female 
infant’s modesty disk that is hung in 
front of its private parts, from mola, 
the waist. 

binami, in the name of another. Hin- 
dustani. It is common to bid or to 
purchase or put property in the name 
of another to obtain some legal or 
fiscal advantage, and is not regarded 
by Hindus as immoral. 

binde, large metal vessel with narrow 
neck, water-pot. Gdddvarici velli sna- 
nam chési binde y’ettucuni vastu battalu 
vutuccuné vdlla nillu paddattu tochi 
malli velli munigindnu, | was coming 
from the Godavari after my bath 
carrying my pot when I thought I had 
been sprinkled by the water of the 
people washing clothes, so I went 
back and had another dip (Hindu 
notions of ceremonial impurity). 

binduvu, a drop. The letter m not 
followed by a vowel, which is written 
as a small circle (also known as pur- 
ndnusvdramu, the complete nasal); 
there is also bottu, which often means 
the round mark on the forehead. 

birabira, quickly, onomatopoeic. 

birada, cork. 

birudu, title. nivu tsuipina pdnditydma 
tagina birudu péru sdsvitanga labhin- 

chinadi, you have acquired a suitable 

title for ever for the scholarship you 

have shown, 

birusu, rough. 

bitstsagadu, beggar; from Skt. bdhic- 
sham. atadu catica daridrudu, puta- 
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bonta 


and beggar. 
itstsamu, alms. 
to beg. 

iyyamu, rice; this is husked rice, 
Italian, riso, rice in the husk. Italian 
risoné is vadlu; England not being a 
rice-growing country the English lan- 
guage does not make the distinction. 
idapaduta, to be poor. Skt. dhitt. 
nddu v’unté Navabusdyebu, annamu 
v’unté Amirusdyebu, bidapadité Faci- 
rusdyebu, if a Muhammadan has land 
he is a Nawab, if he has enough to eat, 
an Amir, if he is poor he is Mr. Fakir. 
idaricamu, poverty. 

idatanamu, poverty. 

idavadu, poor man. nénu bidavanni, 
pillalu galavdnni, | am poor and have 
children, is the favourite preface to a 
petition. 

vidu, fallow land. It is usually trans- 
lated meadow, but this is wrong; there 
are no meadows in South India; cattle 
are left to pick up what they can from 
jungle and fallows. 

yigamu, padlock; the key is chevi (ear). 
vijamu, seed. Skt. ginza is the Telugu 
word; another Skt. word, vittu, vitta- 
nam, is also in common use. bijam 
also means a testicle. 

9ima4, insurance. Hindustani; 
bhimd. 

siracaya, a sharp-angled cucumber 
called the ribbed gourd. vancdya, 
brinjal, biracdya, cucumber, and ben- 
dacdya, ladies’ fingers, are the vege- 
tables commonly eaten with rice. 
yiruva, chest of drawers. From French 
bureau through the English, but the 
meaning has changed; in the French 
it means an office desk, whence bureau- 
cratic and bureaucracy, desk rule. 
Mita, a crack. 

\obba, pustule, blister. védi nillu padi 
dme vréllu bobbal’eccinavi, hot water 
fell on her fingers and raised pustules 
on them. 

occa, hole (a big one), loss in business. 
gattucu bocca petti, breaching the bund; 
nénu é boccaldé durutdnu? where shall 
I hide my head? 

yoccasamu, money-bag. 


bitstsamettuconuta, 


also 


boccesa, bundle. 

boddu, navel, whirlpool. 

bodducongu, central knot of man’s 
cloth. Money is often kept in the 
bodducongu. nda bodducongu rupdyalu, 
the rupees tied up in my cloth. The 
navel-stone (boddu rdi or mantapamu) 
of a village is a platform placed at the 
centre. 

bogada, golden ear-knob, any knob. 
gubba also means a knob or bub; these 
words for protuberance are, like the 
English ‘bub’, onomatopoeic. The 
fitting of sound to sense is one of the 
characteristics of pure Telugu. 

boggu, charcoal. sima-boggu, coal. 

boma, eyebrow. Skt. brahma. bomalu 
paic’etti chintintsu muddu mogamu, the 
sweet face musing with raised eye- 
brows. 

bomma, image, puppet, doll, picture. 

bommadu, brahmin, for brahmanudu. 

bommalata, puppet-show; from bom- 
ma, puppet, and dta, play. 

bommaramu, a top. 

bommarillu, doll’s house; from bom- 
ma, doll, and illu, house. 

boncari, liar. 


boncu, lie. 
boncuta, to lie. ddadi boncité géda 
pettinattu, mogavddu boncité tadica 


cattinattu, a woman’s lies are an im-. 
penetrable wall, a man’s a mat parti- 
tion that you can see through; prdna 
vitta) mdna bhangam’ andu bonca 
vatstsu, you may lie in defence of your 
life, property, and honour (Hindu 
ethics). 
bondacoyya, stocks. The punish- 
ment of the stocks is one that village 
magistrates were once expressly 
authorized to inflict. 
bondalé véyuta, to confine to the 
stocks. 
bondi, body; the Skt. sariram and 
another Telugu word odalu (usually 
vollu) are commoner than bondi. 
bongaramu, top. bongaramu trippa 
galavd? can you spin a top? 
bongu, giant bamboo stick. bongu 
buzdna vaichi coni pévadam’etstsatic’ 
aina, let us go a-begging with a yoke 
on our shoulders. 
bonta, quilt. 


bont’arati 


bont’arati, kind of large plantain, 
banana. 

boppi, bump; onomatopoeic. 

botabota, splash-splash; onomatopoeic 
of tears falling, &c. 

botanavrélu, thumb, great toe; this 
is the Telugu word. The Skt. angush- 
tham is also used. 

botstsu, wool; usually of sheep, but a 
horse’s coat is also called his botstsu. 

bottamu, button. English. The Te- 
lugu is gundi, round thing. 

bottiga, altogether. mana braéhman- 
yamu bottigd chedi povutsunnadi, our 
brahminhood is going altogether to 
the dogs. 

bottu, drop, castemark on the fore- 
head, round bit of gold, the round 
form of n and m. tdli bottu is the bit 
of gold that is tied round a girl’s neck 
at marriage and corresponds with our 
wedding-ring. 

bottucattuta, to marry, to tie the tdi 
bottu. 

bottudd4ramu, string by which the 
tdlibottu is suspended; also called 

_ mangalastutram. 
bozza, belly. Rdzugdru oca chétite 

mtisamu vadi véyutsi rendava chétité 

bozza nimuru conutsu pravésintsutsun- 

ndru, the zemindar comes in twist- 


ing his moustaches with one hand | 


and rubbing his belly with the other 
(characteristics of Hindu nobility). 

bozzavadu, fat man. 

bécu, don’t; for pdocu from povuta. 
callal’dda bécu, don’t tell lies. 

béde, trunk of a tree. 

béde, small channel. 

bédha, teaching, persuasion. mana 
matam bodha chéyisti v’unda valenu, 
we must be teaching our religion. 

bédhachéyuta, to teach. 

bédhapaduta, to be persuaded. ippu- 
du bodhapaddadi, now I understand. 

bédhaparatsuta, to teach. vésyala 
vritti valla caligé nashtdlu janulacu 
bédha.~parichi, preaching about the 
evils that come from the dancing girls’ 
trade. 

bédhintsuta, persuade, induce. Skt. 
dsa bédhistunnadi avamdnamu béddhist- 
unnadi, desire applies the spur, shame 
the rein. 
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béyavadu 


bédi, bald, shaven; used not only of 
bald men but of shaven women, i.e. 
widows, and so abusively as an ex- 
pletive. 

bégadu, man of dancing-girl caste. 

bégammélamu, band of dancing 

irls. 

a belonging to the dancing- 
girl caste; from Skt. bhdgam, enjoy- 
ment. vivahddi subhacarydlalé bogam 
mélam pilipintsadam mdni vési puru- 
shula chéta pddintsaddnici y’i sabhavdru 
rejalytishan cheyya valen ani nénu pro- 
pozu chéstunndnu, I propose a resolu- 
tion that we should not engage nautch 
parties in future for our marriage and 
other festivities but should have the 
singing done by men. 

bégamudi, dancing girl. The plural 
is bogamvdndlu, bégamvallu; the accu- 
sative is bogamddni; another common 
word for dancing girl is vésya. 

bégamvadu, a male member of the 
dancing-girls’ community. 

bégamvriitti, dancing girl’s profes- 
sion. 

bégandi, bégastri, dancing girl; sam- 
sdra stri or culastri is the opposite, 
respectable woman, family woman. 

boéle, bowl, pot. bcledu is a potful. 

boénacatte, female cook; bdén is short 
for bhojanamu, meal. 

bénchéyuta, to eat, short for bhd- 
janamu chéyuta; the short expression 
is the one commonly used. 

boénu, trap. ill’anadam cante dinni 
manushyula bon anté bagd v’untundi, 
this should be called a man-trap rather 
than a house. 

béragilapaduta, to fall face down- 

wards. 

_ boragilaparunduta, to lie on one’s 

| breast. 

bérlapaduta, to be upset. 

bérlatéyuta, to upset. 

bérlintsuta, to upset. 

béshanamu, a large chest. Hindu- 
stani. It is a chest used specially 
for keeping safe valuable cloths and 

| jewellery. 

-bétu (-pétu), an affix meaning male. 
tdgubétu, drunkard. 

 béyavadu, a man of the béya caste, 

' palanquin bearer, plural béyilu. The 
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ed to be derived from this. 


them into the world? 
macharyamu, 
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mahatya, killing 


ms of murder (Hindu religion). 


hmaracasi chettu, aloe, used as 
hedge or fence, especially by the 


lways. 


hmasttramu, brahmin’s sacred 
ead. Skt.; also precepts from the 


das. 
hma-taram cadu, quite impos- 
le. Skt., from brahma and taram, 
ssible. vdllanu mallintsaddnici brah- 
- taram cddu, God himself could 
t turn them back 
mayuta, to be perplexed ; from Skt. 
ama, confusion. 
hmanandamu, bliss. Skt., from 
hma and dnandam, joy. ndcu 
hmdnandamgd v’unnadti, idigd mi 
umdnamu niru rupdyalu, 1 am in 
seventh heaven of delight, here is 
ir honorarium, Rs. 100 (to a singer). 
hmandamu, the universe, a fuss. 
vaca pita bhdjanam léca péoté 
ita brahmdndam chéstu v’unndavi! 
at a fuss about missing one meal! 
icintsuta, to bring to life. 
imAluconuta, to entreat; also 
imdluconuta. 
ucu, life, livelihood; also batucu. 
vanti vdlla bratuc’enducu? vedhava 
tucu? what is the good of a life 
that, a rotten life? i bhiimi md 
tucu, we live on this bit of land, it 
ll we have. 
ucuta, to live. vddu 
iné télu valchi vésindru, 


bratici y’un- 


a [49] 


glo-Indian ‘boy’ for servant is sup- 


ma, God the creator. Skt. ye- 
li v’untsucén accara léca poté 1o- 
l6 bégamvadllanu Brahma Dévudu 
ucu puttinchinddu ? if no one need 
p dancing girls why did the Creator 


bachelorhood. 


machari, bachelor, celibate. Skt. 
a brahmin. 
. from bradhmanudu, brahmin, and 
tya, killing. egatisté brahmahatya, 
atisté gohatya, if I pull one way it 
brahmin murder, the other, it is 
-murder (of a witness in a cattle 
spass complaint by a brahmin). 
ese are the two most atrocious 


buddhiséli 


him alive; ddaddni chéti arthami, 

magavani chéti bidda bratacadu, a child 
will not live in a man’s hands nor 
money in a woman’s. 

brahmanudu, brahmin. Skt., from 
brahma; feminine is brdhmani. cap- 
pacu cdtu, bradhmanunict pétu lédu, 
frogs cannot bite, brahmins cannot 
fight. Plural, brakmanulu, brdhmalu. 

brahmanyamiu, brahminhood. Skt. 
mana bradhmanyamu bottigd chedi po- 
vutsunnad!, our brahminhood is going 
altogether to the dogs. 

brandi, brandy. English. brandi, jinni 
modalaina sdrdlu, brandy, gin, and 
other spirits. 

Brthaspati, the priest of the Gods, 
wisdom personified. Skt. md vdllu 
nann’ andarti nitana_ Briihaspatigad 
bhdvistaru, my people all think me 
a new Solon; buddhi y’andu tamaru 
Briihaspatini minchinavdru, you are 
wiser than Brihaspati. 

briindamu, crowd, band. Skt. mitra- 
briindamu, a band of friends. 

bucca, scent powder. pallem nindd 
buccd, a tray full of scent powder, 
extensively used on the fifth day of 
the marriage. 

budama, a kind of paddy grown in 
the Circars. 

budbulamu, bubbling; onomatopoeic. 

buddhi, sense. Skt. aina panici chin- 
tinchévddu alpa buddhi galavddu, it 
shows little sense to cry over spilt 
milk ; buddhi y’andu tamaru Briihaspa- 
tini minchinavdru, you surpass Brii- 
haspati in wisdom; cheppina buddht 
cattina tsaddi nilavadu, advice and 
food soon get stale. 

buddhi chepputa, to give advice, to 
reprimand. Skt. 

buddhihinata, folly. Skt. 

buddhihinudu, fool. Skt. inta buddhi- 
hinunni yi lécamlé nénu y’eccadd 
tsida lédu, I have never seen such 

a born fool; lécamldé buddhimantulu 
taccuvaganu, buddhihinulu eccuvagdnu 
v’untdru, there are more fools than 
wise men in this world. 


buddhiptrvacamuga, on purpose. 


Skt. idi buddhipiirvacamaina pani 
cddu, 1 did not do it on purpose. 


they flayed | buddhis4li, sensible man. Skt. 
E 


buddhi-svasthyamu [5 
buddhi-svasthyamu, 
mind. Skt. The term which is used 
in the law courts (or would be if they 
ever spoke Telugu there). 
Buddhudu, the Buddka. 

buddi, bottle, plural budlu. sdrdbuddi 
tsutsucunét’appatici vatti buddi v’un- 
nadi, when I looked for my rum 
bottle I found it empty. 

budhavé4ramu, Wednesday. Skt., 
from budhudu, Mercury; the days of 
the week being called after the 
planets. 

bugga, cheek. vddu dani bugga nalipi- 
nddu, he pinched her cheek. 

bugulubugulumaanuta, to pitpat; ono- 
matopoeic. 

buldci, nose-ring, the one worn by 
women not the one worn by men. 
Hindustani, from Bulag, suburb of 
Cairo; also a flower-basket or a tray. 

buraca, cloth cover. Hindustani. 

burada, mud. inglishu tsadwvuconna 
vdllu nadilé burada nill’ani niti nillald 
munugutdru, those who have studied 
English will bathe in well water, say- 
ing the river water is muddy; burada 
guntald pandi, a pig in a mud pit; 
nd battalu burada ainavi, my clothes 
got muddy. 

burra, head; properly speaking, ‘nut’, 
but in English also ‘nut’ is used for 
‘head’. burracu vaca gunamu, jivhacu 
vaca ruchi, tastes differ and no two 
heads are made alike; rdtldé burra petti 
rocati debbacu zadisin’attu, putting 
your head in the mortar and then 
fearing the blow of the pestle (you 
should think of the danger first before 
putting your head in the lion’s mouth). | 

burruna, rustling ; onomatopoeic. bur- | 


runa tsdpa tsuttinattu, the sound of a 
| 


oj byAncinotu 


soundness of | busabusal’ani, puffing ; onomatopoeic. 


Cobras and elephants say busa, busa. 

bussum’ani, hissing; onomatopoeic, 
of snakes, &c. 

butta, basket. 

buvva, food. naucari mdnucunté nicu 
napalui, buvvd yeccada nunchi vastdyi ? 
if I leave service where will your 
jewels and food come from? miru 
techché jitamu buvvacunu, guddalacunu 
saripévuts unnadi, the pay you get is 
just enough for food and clothes. | 

buzamu, shoulder; from Skt. bhujam. 

buzzagintsuta, to coax. vdnni mellagad 
manchi mdtalaté buzzaginchi, wheed- 
ling him with soft words. 

buchi, ogre; derived from Bussy, the 
French general ; used toscare children. 
biichivddu y’ettucu potddu, the ogre 
will come and carry you away. 

budida, ashes. budidalé posina panniru 
rosewater thrown on ashes (pearls 
before swine). 

budidavanne, ash-coloured, grey. 

butacamu, trick. id antd vatti biuta- 
camu, that is all a trick. 

butu, obscenity. bitulu tittutddu, he 
uses foul language. 

butupatalu, obscene songs. lanjala 
chéta butupdtalu pddisténé cani Bhaga- 
vad vishayam’aina gdnamu_ chéyist 
bdgd wv’undadd? would not sacred 
music be better than coarse son 
sung by courtesans? 

buzu, mildew. battalui nagali pett 
nindd buzu padutu v’unnavi, I have 
boxful of clothes and ornamen 
getting mouldy for want of use. buz 
patti v’unna Purdna pustacamu, 
mildewed Purdna book. 

buzupaduta, buzupattuta, to ge 
mildewed. 


mat being rolled up. 
buruzu, bastion. Hindustani. 


byAanci, bank (money). English. 
byAncinotu, bank-note. English. 


C 


abalamu, mouthful, morsel. Skt. 
d crura rdcshasunici néti sdyancdla bho- 
janamunacu néné pradhama cabalam’ 
agudun ani téchi, thinking I would 
provide the cruel giant with the first 
morsel for to-night’s supper; cabalin- 
tsuta, to swallow, devour. 

abbamu, an original poem; used in 
books. 

abéla, deed of grant. Hindustani; a 


revenue term applied to grants of land. | 


abddi, a blind man. 

aburu, word, enquiry, information. 
Hindustani. nénu pustacamu coracu 
caburu pampindnu, I sent word for the 
book; vidhilé nilutsuni canuccuni vdllu 
lépala lér’ani caburu telisina taruvdta 


vellt poyinddu, he stood in the street | 
and enquired and after ascertaining | 


that they were not at home, went away. 
abuliyatu, counter agreement. Hin- 
dustani. The cabiiliyat is the agree- 
ment signed by a zamindar at the 
permanent settlement in exchange for 


the sanad. The derivation is from | 


Hindustani, cabiil, acceptance. 

accu, tooth of saw, dent, notch. coda- 
vali cacculu cdsinddu, he has jagged his 
sickle. 

accu, vomit; also craccu. 

accu, noise; onomatopoeic. Also 
carucu, of sawing, whooping, &c. 
accuconuta, to vomit; also craccuco- 
wta. pilla annamu caccucunnadi, the 
child brought up its dinner. 

accus, latrine; from Dutch caakhuis. 
The only Dutch word in Telugu. Ex- 
ensively used in the Southern Dis- 
ricts; in the north, pdct-dodd1. 
iccuta, to vomit; also craccuta. pilla 
udd’antd caccinadi, the child was sick 
ll over its clothes. 

iccuvayi, whooping cough. 

\ccuriti or caccurti, desire, caprice. 
nta caccuriti padutdvu. you are so 
apricious. brdhmalu dabbu césam 
accurtt padi mana sdstrdl’anni vdllacu 
heppi pddu chéstui v’ unndru, brahmins 
ave told them all that is in the shastras 
rom a desire to make money and so 
poil the shastras. 


| cachcha, rough, second-rate. Hindu- 
stani. Opposed to pacca (pukka). 
cachchhapamu, tortoise. Skt. The 
Telugu is tdbélu. gaja cachchhapa 
poru tsandamu, like a fight between an 
elephant and a tortoise. 
cachéri, office. Hindustani. The old 
word for a Government office, now 
called afisu. sivil cortucu yeduta md 
cachéri v’unnadi, our office is opposite 
the civil court. 
cacshi, party, faction. 
cacshidarudu, member of a faction, 
party in a case. idi nydyasabha cddu, 
tccada plidarla vdddlaténi, sdcshyd- 
latonu, cacshiddrla vivdddlaténi yémi 
| pani lédu, this is not a law court, it is 
no guestion here of pleaders’ argu- 
ments, witnesses and the disputes of 
parties. 
~cada-, prefix or suffix meaning up to 
or very near, at a place, last; may also 
become gada, in composition. cada- 
térd vinu, listen to the end; cadasami- 
pamu, very near; cattacada, at the 
very end; zrugada, on both sides; 
cadasdar1, the last time; cadatstipu, last 
look; cadavaracu, to the end; vaddin- 
chévddu tanavddu aité cadabantini ctir- 
tsunnd vaccaté, if the server of the food 
is your man it does not matter if you 
are sitting at the end of the line; cada- 
pallu, molars; i pani cada canti vdnici 
teliyacundd cheyydli, you should do 
this without letting it be known to 
either of your eyes. (Let not thy left 


) 


hand know what the right hand does, 
to do a thing in much secrecy.) 

-cada, an affix forming verbs into 
nouns; may become gada in composi- 
tion. rdcada, coming; pdcada, going; 
manugada, maintenance; talagada, 
pillow. 

cadabantini or cadapanctini, at the 
end of the line (at a dinner party), the 
last or worst place. vésucunna vistari 
vacanici vidichi petti cadapanctini ciur- 
tsévadam vyasanacarangd v’unnadi, it 
is annoying to leave one’s leaf-platter 
to another and go and sit at the bottom 
of the row. 


cadacu 


cadacu, at last. 

cadacu, to. atani cadacu vachchindru, 
they came to him. 

cadagallu, afflictions ; also cadagandlu. 
cadalamedalacunda, without mov- 
ing or stirring; from cadaluta, to 
move, and medaluta, to stir. sahdyam 
thsuconi cshanamlé vastdnu, nivu cada- 
lamedalacundda v’undu, I shall be back 
in a moment with help, meanwhile 
‘don’t stir an inch. 

cadalintsuta, to move (transitive). 
cadalipévuta, to start. 

cadaltsuta, cadalintsuta, to shake, to 
jog, to move or mention as a topic. 
cadaluta, to move (intransitive). cadu- 
puld pindamunacu prdnamu vatstsuta- 
toné tallici pilla cadalutsunnad’ani teli- 
yutsunnadi, the mother knows she is 
quick with child as soon as she feels 
the child moving in the womb; balla 
cadalacunda cinda rdllu yettu pettinddu, 
he put stones under the table to steady 
it; cadalav’émi! bestir yourself! ; nénu 
iccada nunchi cadalanu, I shall not stir 
from here. 

cadama, rest, balance. 

cadannamu, bad food. Skt., used in 
books. 

cadapa, gateway; also the town mis- 
spelt Cuddapah by the English. 

cadapata, finally. 

cadapativaduy, the last one. nd vam- 
samlo nénu cadapativanni aindnu, the 
last of my race. 

cadapa, bond. Hindustani. 

cadaputa, to move (transitive); also 
caduputa. 

cadatéra, to the end. cadatéra tsada- 
vandi, read to the end. 

cadatértsuta, to finish, make an end of. 
nd paruvu cadatérchinddu, he has de- 
stroyed my honour; itd antd brahmalu 
janulanu  telivitaccuvavallanu — chést, 
vdlla dabbu cadatértsaddnici pannina 
yantram, that is all a trick of brah- 
mins, to get-money out of fools. 

cadava, large pot. perugu cadava, pot 
of curds. 

cad&! indeed! more commonly gadd ! 

caddaru, khaddar, home spun cloth, 
the fetish of Indian protectionists ; 
also khaddaru. 

caddu, common form of caladu, it is, 


[52] 


cadupu tsallaga 


there is, it is usual. atld cheppadamu 
caddu, it is usual to say so; caddu 
léd’anaca, saying neither yes nor no. 

cadiyamu, bracelet, especially one 
worn by men. cancanamula cheyyt 
ddité cadiyamula cheyyi ddunu, the 
man follows where the woman leads. 

cadugu, water in which rice has been 
washed before cooking. 

caduguta, to wash (transitive), but not 
to wash clothes, which is utucuta; thus 
Monkey Brand soap will caduguta but 
it will not utucuta. i pallemu cadigi 
tisucu rd, clear this plate and bring it 
here. 

caduluta, to move (intransitive); also 
cadaluta. 

cadumu, bruise. 

cadupu, belly (which is also the seat 
of the affections in Telugu; a cool 
belly is regarded as a blessing), the 
womb. cadupu ciutici y’édisté coppu 
pulacu yy’ édchinattu, the belly cried for 
food, the topknot for flowers; cadupu 
nindd gdrelu tinté vanti nindd jvaram, 
a bellyful of cakes and a bodyful of 
fever; cadupunindina béramu, a rich 
man’s bargain (will be a hard one); 
cadupuloni mata anté v’ur’antd autun- 
nadi, if you tell your secret it will be 
all over the village; cadupuld lénidi 
caugalintsuconté vastunda ! if you have 
no bowels of affection, affection won't 
come by embraces; cantici y’imp aité 
cadupucu y’impu, pleasant to the eye 
and pleasant to the taste; vddu cadu- 
pulé tsalla cadalacundd v’unnddu, he 
lived at ease; vdru cadupu nindd tin- 
ndru, they ate their full; dmecu cadupu 
pdéyinadi or diginadi, she miscarried ; 
dmecu cadupu chésinddu, he got her 
with child. 

cadupu dintsuta, to procure abortion. 

cadupunoppi, stomach-ache. 

caduputa, to move (transitive); also 

cadaputa, cadalintsuta. 
caduputénunduta, to be with child. 
tudacu nénu caduputon’ unndn’ ani 
cheviléd rahasyamugd cheppitini, finally 
I whispered in his ear that I was with 
child. 

cadupu tsallaga, may the belly be 
cool, is an expression referring to the 
womb of the addressee’s mother, and 


caduru 


is by way of being a good wish. mié 
talli cadupu tsallagd, miru véyéllu var- 
dhillavalenu, blessings on yourmother’s 
womb, may you live 1,000 years. 
caduru, spindle. drdtapu caduru yé 
rdtana pettind bara bara, the spindle 
will scream whatever wheel you attach 
it to (drdtapu is a play on rdtnam, 
spinning wheel, and drdtam, grief). 
caicenuta, to take, from cai, hand, in 
Tamil, and conuta, an auxiliary verb 
forming the middle tense; putstsuco- 
nuta is the usual word. 
caicélu, agreement, acceptance. 


caidi, prisoner. Hindustani. Also 
Rhaidi. 
caidu, prison. Hindustani. English 


jailu is more common now. 
caifiyatu, statement. Hindustani. 
Properly particulars, but used of a 
statement recorded by a tahsildar or 
magistrate. 

cailasamu, Siva’s heaven. 
caincaryamu, service, especially di- 
vine service. Skt., adjectival form of 
cincarata, service; used chiefly in books 
and among the Vaishnavite brahmins. 
caiv4ramu, circumference. 

cajana, treasury. Hindustani. Also 
khajdna. 

cajja, quarrel. Hindustani. Also khajd. 
cala, dream. calaléci rdcundd v’undunu 
gdca, I hope it will not come back to 
me in my dreams. 

cala, brightness, air (of persons). Skt. ni 
mogdnici y’ippudu cala chérucunnadi, a 
cheerful air has come back to your face. 
-cala, affix meaning ‘having’, usually 
gala; participle of calaguta, very com- 
mon in forming adjectives out of 
nouns. budhigala, sensible. 

calabanda, aloe. calabandaci yendiu, 
cédalici cotta, lédu, a daughter-in-law 
is no more new than an aloe is 
withered. 

calaca, turbidity. calaca, to turn tur- 
bid; canti calaca, the disease called 
country sore eyes. 

calacala, twittering; onomatopoeic. 
calacala dhvanulu, twittering noises ; 
calacala navvuta, to laugh loud; mo- 
gam yeppudu calacalal ddutu v’untundi; 
a continually laughing face. 

calacanda, sugar candy. 
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calayuta 


caladu, there is, it is; from caluguta, 


usually shortened to caddu. The 


plural is calavu. 


calaguta, to be disordered. 


calagura, mixed herbs (olla podrida), 
from cala, mixed, and cura, vegetable. 


calagura-gampa, a mixture of all 


varieties (an olla podrida), from cala- 
gura, mixed herbs, and gampa, basket. 
A whole section in the Telugu maga- 
zines is often styled calagtira-gampa; 
it will be an olla podrida containing 
odd bits of news gleanings, amusing 
anecdotes with topical interest, &c. 
i mdsapu bhdrati patricald calagura- 
gampa cinda manushyulacu tocalundé 
v’ani rdmayanamlé v’unna vdnarula- 
vanti manushyulu nizangd v undévarani 
vrasindru tsuchindrd? Have you seen 
the item in the miscellaneous part of 
this month’s Bharati about the reality 
of the existence of the wild men in 
the Ramayana? 

calahamu, dispute. Skt. sushca cala- 
hdlu, subtle disputes; ¢ calahamunacu 
cdracudavu nivu, you are at the bottom 
of the quarrel; calahapriyudu, delight- 
ing in disputes, firebrand, mischief- 
maker. 

calamu, pen. Hindustani; Latin cala- 
mus, reed-pen, Italian calamo, reed, 
calamaio, inkstand. nivu pustacamu 
vrdyumu, calamu cdgitamu nénu jd- 
grata pedutdnu, write the book, I will 
provide you with ink, pen, and paper; 
calamu porabdtu, clerical error (slip of 
the pen). 

calapa, timber. 

calaputa, to join (transitive) ; causal of 
calayuta, to join (intransitive). 

calara, cholera. English; vantibhédi, 
vomiting and purging, is the proper 
Telugu; vishiichi the Sanskrit, but 
calard is more generally used. calard 
chéta padintic ocadu tsachchinadu, one 
out of ten has died of cholera. 

calata, trouble. 

calatsuta, to trouble. 

calavaramu, confusion. 

calavarintsuta, to talk in one’s sleep, 
be delirious, babble. 

calayatsutsuta, to look all round. 

calayuta, to mix (intransitive); also 
caliyuta. 


cajayi 


calayi, plating with tin, electroplate, 
&c. Hindustani. 

calectaru, collector. English. 

calébaramu, corpse. Skt.; savamu 
and pinugu are commoner. 

cali, the Iron Age. Skt. caliyugamu 
is commoner, also calicdlamu or ghéra- 
cali, which means the frightful age of 
Cali, who in the Puranas is described 
as the presiding deity for everything 
unworthy and sinful. sdstrdl anni 
tagalabadi varna sancaram aipott v’un- 
nadi, yentati ghdra-cali vachchinadi! 
The scriptures are destroyed, there is 
chaos in the structure of castes—what 
frightful things are committed in this 
age! 

caligintsuta, cause te be, caused to 
happen; from caluguta. 

calimi, being, having; from caluguta, 
to be. Comes to mean ‘having’, be- 
cause ‘being to you’ = having. calimi 
lémulu cdvati cundalu, having and 
want are the two pots of the yoke, i.e. 
there are always ups and downs. 

calinga, weir ; the outlet weir of a tank. 
Weir and calinga are, however, distin- 
guished here, a calinga being a weir 
with upright stones planted at dis- 
tances on it; the spaces between the 
stones can then be filled up to raise 
the height of the weir and the level of 
the water in the tank. 

calisiconuta, to meet; from caliyuta, 
to mix. 

caliyabaduta, to engage; from cali- 
yuta, mix, and paduta, fall. caliyabadi 
cottuconi debbalddindru, they engaged, 
struck and dealt blows. 

caliyugamu, the Iron Age in which 
we are supposed to live. Skt. cali- 
yugamu aidu véla samvatstsardlu cd 
vachchinadi, we have had 5,000 years 
of the Iron Age. 

caliyuta, to mix (intransitive), meet, 
be included. atani bhiimilé calasinadi, 
included in his land; rédlu accada 
caliyutsunnavi, the roads join there; 
musali bhartalacunu padutsu bhdryala- 
cunu manass eppudunu caliyadu, old 
husbands and young wives will never 
be of the same mind. 

calla, lie, false. calla préma, false love. 

callalaéduta, to lie. 
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caluguta 


callamu, callapu mitta, thrashing- 
floor. 
callari, marauder, bandit, called col- 
leries in old English records, when 
marauding bands were one of the 
afflictions of South India; there are 
none now. callaridu in books. 
callara, with one’s own eyes, plainly; 
short for cannulu, eyes, and ard, 
clearly. atanni nénu calldrd tstichindnu 
I saw him plainly. Also candldrd. 
callemu, reins. gurram digi pattu- 
comm’ ani gurram callem nd chétic 
ichchinddu, he got off his horse, told 
me to hold it, and gave me the reins. 
callélamu, turmoil. Skt. 
callu, toddy (palm beer). callu gisuconi 
bratucuiddu, he lives by drawing toddy 
(from palms). 
calludukhanamu, toddy-shop; also 
calluducdnam. 
calmashamu, dirt. Skt. 
calpainu, a religious rule. Skt. 
calpamu, cycle of 4 million or so years. 
Skt. imisham oca calpamugd gada- 
puts undiri, a minute passed like an age. 
calpana, fabrication. Skt. adi vatti 
calpana, that is a mere fabrication. 
calpavriicshamu, the Wishing Tree. 
Skt. The tree is in the Hindu paradise, 
calpintsuta, to fabricate, frame. Skt. 
appati rdzu yi tsattamulanu calpin- 
chinddu, the then king framed these 
laws. 
calpitamu, fabricated, fictitious. Skt. 
calti, mixture, adulteration ; from cali- 
yuta, to mix. Also calti. 
calugu, hole, cave. 
caluguta, to be, to be able, to happen; 
changes to galuguta in composition. 
Telugu, like Spanish, has two words 
for-‘to be’, unduta (Spanish ser) and 
caluguta (Spanish estar). caluguta 
signifies something more than mere 
empty being; it is rather to happen or, 
implying a dative of possession, to 
have. sommu galavddu is a man who 
has money; pillalu calavddu, a man 
who has many children; vrdya gala- 
vddu, one who has writing, i.e. can 
write; chellintsa galavdramu, we can 
pay; telivi galavddu, a sensible man; 
caligin ayya gdde tisét appatici péda 
vdnict prdram pédyinadi, by the time 


calupu 
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camuzu 


Dives had made open his bin Lazarus 
was dead; caligina vdricit andaru tsut- 
talé, everybody is related to the rich 
man. 

calupu, weeds. 

calushamaina, turbid. Skt. 

calusuconuta, to meet; from caliyuta. 
répu v’udaydnna bhdjanapu vélacu tap- 
pacundd vachchi calusucuntdnu, | will 
meet you without fail to-morrow 
morning at breakfast time. 

calyanamu, marriage. Skt. calya- 
notstsavamu (utstsavamu) is the day of 
a god’s marriage; calydna mantapam, 
the platform on which this ceremony 
is carried out. 

camalamu, lotus. Skt. One of the 
commoner words for lotus, of which 
there are many. camala is a female 
name. 

camatagandlu, farm servants. d y’ 
asdmivaddavanda mandi camatagandlu 
v’unndru, that individual employs 100 
labourers on his farm. 

camatamu, landed property. 
camAanu, arch, spring of a carriage or 
a watch. Hindustani. 

camAnu, a march or military journey 
(from French commander). Has lost its 
original meaning and is used in the 
sense of going on circuit. imjantyaru 
gdru yeppudu camdnu pétdru? when 
does the engineer go on:circuit? 

caméAyishu, business. Hindustani. 

cambali, blanket. Skt. 

cambalipurugu, hairy caterpillar; 
also gongali-purugu, from gongali, a 
hairy blanket. 

cambu, a millet (pennissetum typhoi- 
deum or spicatum). The word used 
in the Circars is sazzalu; cambu is 
Tamil; the Hindustani is bajra. The 
millet with a head like a bulrush and 
smaller grains than zonna (cholam, 
jawar!). 

camchi, whip. 

camiti, committee. English. 

camizu, shirt. Portuguese. There is 
only one other Portuguese word in 
Telugu, cusim, kitchen. 

camma, a large ear-ring. 

camma, missive ; used in books. 

camma, sweet, fragrant. camma or 
cammani tdvulu, fragrant odours. 


camma, the chief Telugu cultivating 
caste. 

cammaramu, smiths’ work. cam-. 
mara vidhild siidulu ammin’ attu, like 
selling needles in Blacksmiths’ Street 
(taking coals to Newcastle). 

cammatamu, landed property; also 
camatam. 

cammi, wire, bar; mucammit is a nose- 
ring. 

cammi, concealment; from cammuta, 
to misappropriate. tdliicd leccallé padi 
véla ruipdyala sommu cammi-chéyaba- 
dinadi, there is misappropriation of 
accounts to the extent of Rs. 10,000 
in the Sub-Treasury. 

cammuconuta, cammuta, to hide, 
surround. oca abaddhamu cammadd- 
nici veyyi abaddhamulu cdvalenu, t,000 
lies are required to hide one. 

cammudala, concealment. 

campa, thorn-bush. 

campamu, tremor. bhayam chéta 
campam y’etti vall’antd chemata pési- 
nadi, | trembled and sweated all over 
the body in fear; bhuicampamu is an 
earthquake. 

campeni, company; especially the 
East India Company. inglish doralu 
tsuidu, campenilu petti nydyangd vyava- 
haristé vacati rendu sanvatstsardlalo 
lacshala coddi sommu yéld sampddis- 
tard, see how the English form com- 
panies, trade honestly, and make 
money by lakhs in one or two years, 

campintsuta, quake. bhumi campin- 
chinadi, the earth quaked; déhamu 
dipamu vale campimpa modalu petti- 
nadi, my body began to tremble like 
the flame of a lamp. 

campu, stench. musali campu, smell 
of old age. 

campu cottuta, or campu gottufa, 
to stink, taste bad. / niru chilumu 
campu cottutsunnadi, this water tastes 
of verdigris; ndcu pinugu campu gottu- 
tsunnadi, I smell a corpse. 

cams&liv4du, goldsmith. talli ban- 
gdram aind camsdlivddu dongilintsaca 
mdnadu, a goldsmith will steal even 
his mother’s gold; mddiga majli cam- 
sdli y’elli, the cobbler will say, ‘come 
again’, the goldsmith, ‘to-morrow’ 
camuzu, partridge. Also canzu. 


———— 


canacamu 


canacamu, gold; a Sanskrit word used 
in composition as canacdngi, golden 
haired. 

canacana, blazing; onomatopoeic. 
canamu, particle. Skt. agnicanamu is 
a spark. 

canapaduta, to appear; also canupaduta 
canaparatsuta, to show. pravartana 
valla yégyata canaparatsadanici ndc’ 
avacdsam cheyyandi, give me a chance 
to prove my value by my conduct; 
sdstramlé v’unnadi nénu canaparus- 
tdnu, I will show what is in the 
shastras. Also canuparatsuta 
canata, temple (of the head). 

eanalu, canal. English. cdluva is 
commoner: 

cancanamu, marriage thread tied on 
the wrist at the beginning of the 
ceremony. Bracelet worn by women; 
cadiyamu, bracelet worn by men. 
cancanamula cheyyi ddité cadiyamula 
cheyyt ddunu, the hand that wears a 
cadiyamu will follow the hand that 
wears a cancanam. 

cancanamu cattuconuta, tie the 
marriage thread, be wedded. Also 
metaphorically, cancanamu cattucon- 
nddu, he took up the work as if wedded 
to the idea of it. 

cancara, gravel. Hindustani. 

canche, hedge; also pasture. 

cancherusumulu, pasture fees. 

canci, ear of corn; also vennu. 

canda, an esculent bulb (amorphophal- 
lus campanolatus). 

canda, flesh. wungaramu candalénici 
tdésuconi pdéyinadi, the ring has bitten 
into the flesh. Also flesh of fruit. 

candacamu, ditch, trench. 
candacavaramu, sensuality, from can- 
da, flesh, and cdvaramu, fat. mundalu 
tindi tini tinnagd unda léca candacdva- 
ramunacu lébadi cdnipanulu chéyuduru, 
widows eat well and unable to keep 
straight yield to sensuality and com- 
mit sins. 

cande, cob of millet or maize. milu 
cande is a ball of thread, 

candi, a pulse, red gram, cajanus 
indicus. The beans of this, pappu 
(dholl), are the most nutritious food 
eaten with rice by vegetarians. 

candipappu, dholl. 
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cannabidda 


candiriga, hornet; from iga, fly. 

candlar4, with one’s own eyes, plainly. 
Also callard. 

candlu, eyes; plural of cannu. 

candlutiruguta, be giddy. ndcu cand- 
lutirugutsunnavi, I am giddy. 

canduta, be burned, grieve. mi mu- 
khamu candinadi, your face is burnt; 
manasu candinavddai, being grieved 
at heart. 

canduva, upper cloth; also khanduvd. 
niru rupdyala bandrasu canduvd, a 
Benares shoulder-cloth worth Rs. 100. 

cangucangu, clanging ; onomatopoeic. 
The sound of bells, &c. 

cani, having seen clearly; from canuta. 
canichepputa, to speak clearly; the 
word is common in books, but in 
speaking you say tsiichi, not cant. 

canicaramu, compassion. 

canicarintsuta, to pity. 

canipettuta, to find out, to discover. 
anni canipedutu v’untddu, he finds 
everything out; vaca cotta sangati 
canipettindnu, I have found out some- 
thing new; pracriiti sdstragnyulu dina- 
dinamu cotta sangatul’enné canipettuts’ 
unndru, the scientists are making new 
discoveries every day. 

canipettuconuta, to wait. canipettu- 
com’anu, tell him to wait; md césamu 
canipettucd, wait for me. 

canipintsuta, to seem, to come out 
(as a disease), to find. vadu ndcu 
canipintsa lédu, I could not find him. 

canishta, little finger. Skt. The Te- 
lugu is chiticina vélu or chiticina vrélu. 

canisamu, the least. Skt. 

canna, who has begotten or given 
birth; from canuta, to give birth, 
common in the expressions canna- 
talli, canna tandri. nalugurini canna 
tandri, the father of four; cann’ayya, 
the natural father. 

canna, prefix meaning ‘any’; from 
canuta, to see. cannatsdta, anywhere; 
cannavallu, strangers; cannacullu, any 
food you can get. 

canna, than; more usually canté. antya 
nisht uramu canna ddi nisht uramé mélu, 
annoyance at the end is worse than 
annoyance at the beginning. 

cannabidda, natural as opposed to 
adoptive child; from canuta, to give 


cannacanna 


birth. cdnaca-cannabidda, a child be- 
gotten after long years of waiting. 

cannacanna, the first to come, any; 
from canuta, to see. cannacannavall’ 
evar’ aind vyabhicharistu, committing 
fornication with the first comer. 

cannacola, jemmy. 

cannada, Canarese. 

cannadamu, the Canarese country, 
the Carnatic. 

cannagadu, burglar. 

cannamu, hole in mud wall, burglars’ 
hole. Houses being mostly of mud, 
burglars do not get through a window 
as in England but make a hole at the 
bottom of the mud wall. Cannayya is 
a name given to a baby put through 
a hole in the wall from outside; this 
will prevent it dying if it is sickly, 
like Kuppuswami, the Tamil Ash Child. 

cannamvéyuta, to make a burglars’ 
hole. cadryam chést vdllu santdshinchi 
ndlugu dabbulu y’isté putstsucunté yémi 
déshamu? id yémi canndlu veyyadamd? 
if a few coins are exchanged to oblige 
people and do something for them, 
what is wrong? is that committing 
burglaries? (ethics of bribery). 

camne, virgin; camya or canyaca is 
commoner. ydgyurdndraina canne- 
lacu ituvantivi yémi teliyavu, good 
girls know nothing of such things; 
canne ichchitivd, cannu ichchitivd? is 
it your daughter or your eye you 
will be giving? (When a large dowry 
is demanded.) 

cannericamu, virginity. dme canneri- 
camu cheripinddu, he took her virgin- 
ity; cannericamu chéyuta, enjoyment 
of a courtesan when she publicly takes 
up such a career. 

canniru, tear; plural cannillu from 
can, eye, and nir, water. The ordi- 
nary word. The Sanskrit asruvu and 
bdshpam are used in preference in 
books. 

cannu, eye. oca cannu canni cddu, oca 
coducu coduci cddu, eyes and sons 
should be in pairs; cantici imp’aité 
cadupucu y’impu, what pleases the eye 
will please the palate. The plural is 
candlu or callu or cannulu. calldrd 
means plain to the eyes (cannul-drd). 
candlu agapadavu, he cannot see; this 
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cantsaragadida 


is the common word, the books prefer 

to use nétramu. 

cannu, arch of a bridge; from the word 
for eye. But the eye of a needle is 
bezzamu. cannulerrachéyuta, to be 
angry (make your eyes red). 

cannula nirupettuta, to cry (put 
water in the eyes). 

cannulapanduga, a feast for the eyes. 

canta, in the eye. atami canta pada- 
cundd, so as not to be seen by him; 
paici canta tadi pettin’attu, pretending 
to cry. 

canta, fissure, chink. nénu ldpalici péyt 
yi talupu cantalé nunchi mi y’iddari 
charyalu canipedutui v’untdnu, 1 shall 
go inside and see through the chink 
in the door what you two are up to. 

cante, a gold necklace worn by women. 

canté, than; also canna, from canuta, 
to look, looking at, i.e. in comparison. 
tsaddi canté v’tiracdya ghanamu, if you 
observe your cold rice the pickle is the 
best part of it; vdni canté véré manishi, 
a different man from him. 

canthamu, throat. Skt. cantham ldtu 
nillalé diginddu, he went into the 
water up to his throat. 

canthapathamu, rote. Skt. conni 
manchi padyamulu canthapdthamu 
cheyya valenu, you must learn some 
good verses by heart. 

canthaséshanamu, throat-drying, i.e. 
waste of breath. Skt., from cantham, 
throat, and sdsha, drying; also cantha- 
sosha. 

canthasvaramu, voice. Skt., from 
cantham, throat, and svaram, sound, 
ni canthasvaram nénu tarutsugd vinnadt 
ldég’unnadi, your voice sounds familiar. 

canti, cantild, to the eye, in the eye; 
oblique of cannu, eye. cantildé nerasu, 
particle in the eye. cadacanti, ashance. 

canti, boil. i tailamu cantulu caraga- 
cottutsunnadi, this oil dissolves boils; 
vanti nindd cantulu bayaludérutu v’un- 
navi, boils are breaking out all over 
the body. 

canticalaca, sore eyes. 

cantsamu, metal plate. 

cantsaragadida, mule. cantsaragd- 
dida gurramunacu gddidecu puttinadt, 
a mule is a cross between a horse and 
an ass. 


cantsaravadu 


cantsaravadu, coppersmith. 

cantsu, bell metal. ; 

canu, eye; usually cannu, except in 
composition, where canu is preferred. 

canubomma, eye-brow. 

canuca, therefore, but ganuca is almost 
always the form used; from canuta, to 
see; ‘seeing that’ is similarly used in 
English. 

canucattu, legerdemain. adi cévalam 
mdya, vatti gdradi, suddha indrajd- 
lamu; canucattu chéta canabaddadé 
cdni nizam cddu, that is simple illu- 
sion, mere juggling, pure conjuring; 
it appears to be by legerdemain but is 
not really. 

canucconuta, to find out; also spelt 
canugonuta, but not so pronounced. 
velli canuccd, go and find out or 
enquire. 

canuchicati, twilight. 

canud6yi, pair of eyes ; used commonly 
in books. 

canugantalata, blind-man’s buff. 

canugoni, canungoni, having seen; 
used in books. 

canuguddu or canugruddu, eye-ball. 

canumuyuta, callumuyuta, to de- 
ceive. ndc enducuild callumuyydlanitsu- 
stdvu?, why do you try to deceive me? 

canupaduta, to appear, seem. cana- 
paddadé cani nizamu cddu, it seems 
but it is not. The common word for 
‘see’, the Telugus preferring to say ‘it 
appears’ rather than ‘I see’. iccada 
y’eduta vaca mantsamu canapaduti 
v'unnadt, | see a bed there opposite; 
d chettu mida coti canabaduisunnada 2? 
do you see the monkey on yonder tree? 

canuparutsuta, to show; also cana- 
paratsuta. 

canupattuta, 
come to light. 

canupépa, pupil of the eye; from canu 
and pdpa, child, i.e. the small reflec- 
tion seen in the pupil. (Latin pupillus 
has the same derivation, pupus, baby.) 

canupu, joint, especially of the fingers 
and of a sugar-cane, knuckles. 

canureppa, eyelid. reppa by itself 
also means an eyelid. 

canureppapatu, the twinkling of an 
eye, a moment, instant; from canu- 


reppa and pdtu, fall. 


to appear, come out, 
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capatamu, deceit. 


capalamu, skull. 


capé4lamu 


canureppaventrucalu, eye - lashes; 
from canureppa and ventrucalu, hairs. 
Also canu-ventrucalu. 

canuta, to see; tsutsuta and canapa- 
duta, to appear, are more often used. 
cané guddi, viné chevudu, blind though 
seeing, deaf though hearing (eyes have 
they but they see not, ears have they 
but they hear not). 


canuta, to bring forth, bear, beget. 


canna tandri, canna talli, the father 
who begot you, the mother who bore 
you; caduputé v’unn’amma_ canaca 
mdnund, vandin amma tjnaca manu- 
nd ? will the woman with child fail to 
bring it forth, will the woman who has 
cooked, fail to eat? i pillanu nicu 
canndn antundi, she fathers the child 
on you; dme cané dinamulu, she is 
near her time. 

canuzu, sambhur deer (cervus hippe- 
laphus), a large brown deer; distin- 
guished from camuzu, which is 
partridge. 

canya, canyaca, virgin. Skt. 

canya4danamu, gift of a virgin. Skt. 
It is a meritorious act to give a daugh- 
ter in marriage. y’evaru pillan tyyaca 
poté ma ammayini y ichchi dé canyddana 
phalamunu nénu daccintsucuntdnu, if 
no one will give a girl I will give mine 
and obtain the merit of the virgin gift. 


canyasulcamu, selling a bride, i.e. 


demanding money from the bride- 
groom. Skt., from canya, virgin, and 
sulcam, tax. atadu bdlya vivahdlu 
canyvdsulcdlu cidad ani vddistii v’un- 
tddu, he argues against child-marriage 
and_ selling brides. wvarasulcamu, 
bridegroom money, is commoner; the 
price of graduates in the market is 
high ; girls can only be sold to old men. 
canyatvamu, virginity; also camneri- 
camu. Skt. 
Skt. capatamlént 
matalu, guileless words; capatam vi- 
dicht nizamu cheputdnu vinandi, I will 
lay aside deceit and tell vou the truth. 
capala mécshamu, 
deliverance through the head; the 
spirit in a body is supposed to burst 
out of the head when cremation takes 
place. Used figuratively it means to 
break a head. capdla mécsham ayyé- 


caphamu 
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caraétamu 


tattu burra pagulagottind vidici buddhi | caradupamu, soot. 


lédu, wisdom does not come down upon 
him though I broke his head. 

caphamu, phlegm; a common word 
with Indian medical men. 

capi, ape. Skt., used in books. The 
common word is cot?. 

capile, water-lift (large leather bucket, 
a wheel, and bullocks). 

capélamu, cheek. Skt. Used in books 
for bugga; commonly used in the com- 
pound. svacapolacalpitamu, one’s own 
invention, the term for an original 
story in Telugu; teluguld svacapola- 
calpitam’aina navalalu taccuva, there 
are only a few original novels in 
Telugu. 

capétamu, dove. Skt., used in books 
for guvva. 

cappa, frog. cappacu cdtu bradhmanu- 
mci potu lédu, frogs don’t bite and 
brahrains don’t fight; cheruvu mindité 
cappalu chérutavi, the frogs assemble 
when the tank fills. 

cappabaduta, to be covered; from 
capputa and paduta, cheppulu todugu- 
connavanici lécam antd tdéluté cappa- 
baddattu téstundi, the man who wears 
shoes thinks the whole earth is covered 
with leather, i.e. does not feel for the 
suffering of bare feet on red hot soil. 

cappagantulata, ducks and drakes; 
from cappa, frog, gantulu, jumps, and 
dta, play. d pillacdyalu cappagantu- 
ldta ddut’ unndru, those boys are play- 
ing at ducks and drakes. 

cappamu, tribute. 

cappa-talamu, padlock. 

cappi, pulley. 

cappiputsuta, to hide atadu tinnagd 
vddam cheyya léca tana chétacdmta- 
nam cappiputsaddnici cépam tetstsucun- 
nddu, not being able to argue he lost 
his temper to cover his weakness. 

cappu, roof, covering. paicappu, inti- 
cappu, roof. 

capputa, cappuconuta, to cover. 

cara, caraca, black. caraca néla, black 
soil; the usual word for black is nalla. 

caracara, noise of grinding or chew- 
ing; onomatopoeic. micu caracaral’ 
ddutu dcali bdgd véstu v’unnatt’ unnadi, 
from the noise of your chewing you 
seem to be really hungry. 


caragagottuta, melt (transitive) ; from 
caraguta and cottuta. i tailamu cantu- 
lanu caragagottutsunnadi, this oil dis- 
solves boils. 

carigintsuta, to cause to melt. 

caraguta, to melt (intransitive). cathi- 
namaina manassu nur agnihotrdlu dari- 
colpind carigédi cddu, 100 fires may 
blaze without melting a_ steadfast 
mind; anducu vdni manassu cariginadt, 
his heart melted at that; tani pdta 
anté mriigdli, pacshuli santéshistavt, 
manushyula manassulu  caragaddntc 
dscharyam yémi v’untundi! birds and 
beasts rejoice at his singing, what 
wonder that men’s hearts melt. 

caralaghavamu, dexterity. Skt. 

caramu, hand. Skt. A word used in 
books for cheyy1. 

caramu, much. Sanskrit word used 
in books for tsdla. 

caranamu, village accountant. wu 
mida niru paddd caranam mida cdsu 
padadu, though the village has to pay 
a pound the karnam will not have to 
pay a penny. 

caranamu, instrument. Skt. acdrya 
caranamu, instrument of evil. 

caratalamu, palm of the hand. Skt. 

caratalAmalacamuga, easily. Skt. 
Merely a book word; no one is so 
audacious as to use a word of that 
length in conversation; they say sula- 
bhamugd, avalilagd, or télicaga, which 
are quite long enough. : 
caratsuta, to bite. carralém vdnm 
gorre aind carastundi, even a sheep 
will bite a man without a stick; araché 
cucca carava néradu, a barking dog 
won’t bite. (The Italians have the 
same proverb, cane che abbaia non 
morde.) pdlu posi penchind pdmu cara- 
vaca mdnadu, feeding a snake with 
milk won’t stop it biting; cassum ani 
cdtla cuccaldgu carava vachchédi, she 
used to come at me growling like a dog 
as if to bite me. 

caravalamu, sword. Skt. Used in 
books; colloquial is catti, knife. 

cararu, agreement. Hindustani. _ 

cararun4ma, agreement in writing. 
Hindustani. ; 

cardtamu, small box for pills, rouge, 


carcétacamu 


[60] 


cashtapaduta 
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&c. nic enni vastuvulu techchindnd ! 
dantapu duvvena vacati, vaca bottu 
pette; yittadi cuncam barine, yittadi 
cdtuca cardtam, see what I have 
brought you, a toothbrush, a caste- 
mark paste-box, a brass rouge box, 
a brass eye-blacking box. 
carcétacamu, cruelty. Skt. 

carcétacudu, a cruel man. _ Skt. 
vdllu ndlugu dabbula sommu tini y’aind 
pardpacdram cheyyadam y’eragaru, 
vdllu vatti carcétaculu, they are cruel 
men who won’t do a favour even when 
you have bribed them (ethics of 
bribery). 

carmabaddhudu, Skt., from carma, 
duty, and baddha, bound. 

carmabhumi, pious India, just as the 
Yankees call the United States God’s 
own country. 

carmamu, duty, fate. Skt. A funda- 
mental idea of Hindu religion; a man’s 
carma is the fruit of good and evil 
actions in a previous existence. 

carnamu, ear. Skt. Book word for 
chevi, used chiefly in composition as 
carnacathéramugd, horrible to the ear. 

carnamu, village accountant; also 
caranamu. 

carnicamu, office of village accoun- 
tant. | 

carnétstsavamu, feast for the ear. 
Skt., from carnam, ear, and utstsavam, 
festival. carnétstsavangd dyana pdta 
vini, hearing his singing with delight. 

carpuramu, camphor. 

carra, stick. vddu carran dnuconi y’un- 
nddu, he is leaning on a stick; carra 
lénivdnini gorre cidd carustundi, even 
a sheep will bite a man without a stick. 

carra, dark stain. 

carri, black. | 

carru, plough-share, a stain. carru 
yerraga cdlchi vdta vési nippu cdlu- 
tundo lédo tsupistdnu, if I heat a plough- 
share red-hot and brand him we will 
see whether the fire burns him or not; 
ni battalacu netturu carr enducu vach- 
chinadi ? why are your clothes blood- 
stained ? 

~carta, suffix denoting agency. Skt. 
root, crii, to do. grandhacarta, author; 
dharmacarta, temple superintendent. 

cartavyamu, what must be done. 


Skt., root crii, to do. micu cartavyam 
antd nénu v’upadésistdnu, I will explain 
what you have to do. 

cartsu, expense. Hindustani. Also 
khartsu. zama-cartsu is credit and 
debit. Yenta cartsu chésind micu lac- 
shyam lédu, you do not care how 
much you spend. 

carucu, sawing noise; onomatopoeic. 

caruna, mercy. Skt. caruna mali, 
devoid of pity. 

carunintsuta, to pity, have mercy. 
Skt. 

carutsuta, to bite; also caratsuta. 

caruva, to bite; from caratsuta. d 
cucca nannu caruva vachchinadi, that 
dog came to bite me. 

caruvu, famine. caruvu mdnpu panta 
midatala mdnpu manta, harvest stops 
scarcity, fire stops locusts ; pandé panta 
tindici tsdlaca caruvulu vastavi, the 
harvest being insufficient for food 
famines come. 

casaratu, exercise, gymnastics. 

casaru, scolding. 

casaruconuta, to speak sharply. 

casaruta, to scold. 

casavu, grass. gaddi is commoner. 

casayi, butcher. Hindustani. casdyi- 
vyapdram, butcher’s trade, used also 
metaphorically. 

casba, principal town in a district. 
Hindustani. 

cashayamu, a decoction, any extract 
prepared by boiling or evaporation. 

cash4yi, the colour of holy men’s gar- 
ments—a dirty yellow or yellowish red. 
Skt. sanydsi cashdyi vastramulanu 
dharintsuconi vachchinddu, the hermit 
came in his yellow robes. 

cashtamu, difficulty, work. Skt. vdani 
vrdta tsaduvuta cashtamu, his writing 
is difficult to read; vddu cashtamuldn 


unnddu, he is in difficulties. ‘cashté 
phali’ y’ani n’atlu modata srama 
paduvadru, venuca sukhamu chendu- 


duru, ‘cashté phali’, as the saying goes, 
those who at first exert themselves 
will afterwards attain comfort. 

cashtapaduta, to be in difficulties, in 
want. 

cashtapaduta, to work. bangdru golu- 
sulu vidhulalé doracutann appudu iccada 
evvarunnu cashtapadan accara lédu, 


as gold chains are said to be found about 

in the streets no one need work (or be 

in want). 

asi, spite. nd casi tirtsu contdnu, I will 

vent my spite. 

asturi, musk. Skt. 

asturitilacamu, patch of musk put 

as a beauty-spot. A famous stanza on 

Krishna begins casttiritilacam laldta 

phalacé, which means ‘the lovely spot 

of musk on the forehead’. 

asum ani, growling; onomatopoeic. 

atacata! alas!; also contracted to 

catta! 

atamuna, because of. Used chiefly 

in books, the books will say atticata- 

muna, while people will say andu 
cosam. 

catacshamu, favour. 

catacshintsuta, to favour. 

catha, story, riddle. d catha savistara- 
mugd cheppu, tell that story from end 
to end. 

cathanamu, telling. 

cathinamu, hard, severe. Skt. cathi- 
nahriidayud’aina, hard-hearted. 

cathinatvamu, harshness. 

cathinudu, hard man. 

cathéramu, severe, terrible. Skt. 
carnacathéramugd, terrible to the ear. 

catica, downright. catica chicati, pitch 
darkness; catica mundavddu, an utter 
scoundrel; catica daridrudu, a very 
poor man. 

caticavadu, butcher. 

-catla, affix meaning ‘at’. tellavdru- 
catla, at dawn; more usually tellavaru- 
gatla; edurucatla, in front. 

catlapamu, Russell’s viper. 

catnamu, present, especially marriage 
present. 

catta, bundle, sheaf; from cattuta, to 
tie. 

catta, embankment; from cattuta, to 
build, more usually gattu. 

cattacada, cattacadapata, at the 
very end; from cada, end, reduplicated. 

cattadamu, a building; from cattuta, 
to build. 

catte, scoundrel. 
catte, he is a scoundrel lost to shame. 

-catte, feminine affix. panicatte, maid; 
chelicatte, playmate. 

cattelu, firewood. 
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vddu siggumdlina | 


cattuta 


cattera, scissors; also catteracéla. 

catti, knife, sword. vitstsucatti, drawn 
sword. 

cattintsuta, to get built; from cattuta, 
to build. 

cattipettuta, to stop (transitive) ; from 
cattuta, tie, and pettuta. da bedarim- 
pulu anni cattipettandi, stop all those 
threats. 

cattipidi, knife-handle. 

cattirintsuta, to cut. wddu dorala 
tarahdgd tala cattirintsu cunnddu, he 
has cut his hair like a European; vatti 
codi cattirintsu, trim the wick. 

cattivéyuta, to class ; from catiu, bond. 
mimmalni ddadadni cinda catti véstdru, 
they will class you as a woman. 

cattu, bond, knot, band, bund. nadi- 
cattu, waistband; codla léni pettu, tddu 
léni cattu, striking without a stick, 
tying without a rope, in fact, moral 
influence; chénucu cattu wrici cattu 
v’unda valenu, a field requires a bund 
and the village a bond. 


cattu, strike. vdru cattu cattindru, 
they struck work. 

cattu, union. vaca cattugd, unani- 
mously. 


cattubadi, settlement of land tenure, 
articles of service. cattubadi peons 
were feudal retainers who got inams 
in return for military service; codu- 
cunu nd vadda cattubadi naucarici 
v’unchinddu, he articled his son to me. 
cattubattalu, the clothes you stand 
up in; from cattuconuta, to wear, and 
battalu, clothes. cattu battalato pari 
poyinddu, he ran away with nothing 
but the clothes on his back. Also 
cattuguddalu. 
cattuconuta, to wear, put on. batta 
cattuconuta, to put on clothes. 
cattuconuta, to marry. catfuconna 
bharya, one’s wedded wife; dru sam- 
vatstsaramula pillanu cattuconnanu, | 
married a girl of six. 
cattuconuta, to take upon oneself, 
e.g., appulu, debts, pdpamu, blame. 
cattupaduta, to be tied down, to be 
articled; more usually cattubaduta. 
cattupatu, regulation, bye-law. Used 
in books to translate ‘convention’. 
cattuta, to tie, harness, connect. bandi 
cattu, get the carriage ready; nadumu 


cattuta 


cattu, gird your loins; gdyamu cattu, 
dress the wound; catti cattu, put on 
your sword. 

cattuta, to pay. pannu cattu, pay the 
tax; the ordinary word for to pay or 
levy taxes. 

cattuta, to assess, impose. pannu cat- 
tuta means to impose a tax as well as 
to pay it. 

cattuta, tostrike a total. ipaddulu verasi 
cattu, strike the total of these items. 

cattuta, to restrain, stop. ddva catti, 
stopping the road; cadupu cattu, re- 
strain your appetite. 

cattuta, to build. ddadi boncité goda 
pettinattu, mogavddu boncité tadica 
cattinattu, a woman’s lies are built up 
like a wall, a man’s like a mat parti- 
tion. In the example it is easy to see 
how cattuta, to tie, passes into cattuta, 
to build. cattinavdnici vaca y'illu, 
cattani vdnici veyyindlu, a man who 
builds a house has one house, a man 
who does not build has 1,000 houses. 

caugalintsuta, caugalintsuconuta, 
to embrace. caugalintsuconi muddu 
pettuconi, embracing and kissing. 

caugili, chest. caugita chértsu, take to 
the chest, i.e. embrace. 

caulu, agreement. Hindustani, espe- 
cially an agreement with a cultivator 
to let him have land tax free for a 
period of years while he is bringing it 
under cultivation. 

cauludarudu, a cultivator who holds 
land under cowle or emphyteusis. 
caumaramu, bloom. Skt., from cu- 
mdra, young. 

causalamu, skill. Skt., from cusalata, 
cleverness. 

cauzu, partridge; also camuzu. 

-cava, pair. Used in composition in 
the form gava, as cannugava, pair of 
eyes ; tsannugava, pair of breasts. 
cavachamu, armour. 

cavalapillalu, twins; also amadalu, 
amadabiddalu, cavalalu, cavalavdndlu. 
cavanamu, poetry, composition. 
cavatamu, door. Skt. Used in books 
for talupu. 

cavi, poet. Skt. The Sanskrit word 
means ‘a maker’ like the English, 
which is derived from the Greek for 
‘to do’, ‘to make’. 
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cavisina, covered with; in composi- 
tion gavisina. nivuru gavisina nippu 
vale, like fire under ashes, unappre- 
ciated talent. 

cavitvamu, poetry. 

caviyuta, to rush upon, fall upon. 

cavisvarudu, prince of poets. Skt., 
from cavi and isvara, Lord. 

cavvamu, churning-staff. golladi cav- 
vamuto chilucunu, the shepherd-caste 
woman churns with a stick. 

cazztrapu chettu, date tree. This is 
the Arabian date tree; the Indian date 
tree, which yields no edible fruit, is 
ita. The Arabian date won’t grow in 
India, it is not hot enough. 

cazzurapu pandu, date. 

-ca, affix forming adverbs. It is the 
root of auta, to become; becomes ga@ 
in composition. sukhamu, health; 
sukhamuga, healthily. 

cAbatti, therefore; from cd, becoming, 
patti, according to. Also ganuca, 
from the same root cd. 

cabélu, cabélunu, I suppose; from 
cd, becoming, and pdluta, to seem. 
miru tsdld durdmu nunchi vachchinaru 
cabolunu, I suppose you have come 
a long way. 

caca, hot; from cdguta, to be hot. 
vdnidi cdca sariramu, he is of a hot 
habit of body; cdca curupulu, heat 
boils ; cdca mdtalu, hot words. 

caca, not being, without, besides; 
negative participle of auta, usually 
lengthened to cdcunda. 

caca, not being able to stand, disliking; 
negative participle of auta. nd mida 
cdca idi chésinddu, he did this because 
he could not stand me. 

-caca or -gaca, affix meaning ‘besides’. 
Also from root cd. idicdca or idigdca, 
besides that. 

-cAca of -gdca, affix meaning ‘may 
you be’; optative from root cd. cdca 
is added to the second person. sukha- 
mugd unduvugdca, may you be happy. 

cacapété, if it is not. 

cacapévuta, to fail ; from cdca, negative 
of auta, to become, and pédvuta, to go. 

caca yémi? why not? 

caci, crow; onomatopoeic. From the 

cawing sound, just as the Khond word 

for cat is miau. cdci pilla cdcici muddu, 


e young crow is a darling to the 
Ww; cdet cdvu cdvum anuts unnadi, 
e crow caws. 
cibangaramu, false gold, tinsel. 
cunda, without, besides ; from root cd 
d unduta. inté cdcundd, besides this. 
cunté, if not. aité adivdramu cd- 
nté sémavdramu, if Sunday won't 
o Monday will. 
da, at. inticdda, at home. 
da, stalk. 
da, is it not? adi manchidi cada? is 
it good or is it not? ‘ 
di, yoke; plural cdndlu, cdllu. nicu 
’enm calla pasuvul’unnavi? how many 
pairs of cattle have you? 
dici, at the rate of. padi rupdyala 
cddici, at the rate of Rs. Io. 
Adinunchi, since. modati pelli aina 
cddinunchi, since his first marriage. 
4d6, whether it is not. idi tappidam 
aun cddé micu bdgd telusunu, you know 
very well whether it is wrong or not. 
adu, no, not; negative 3rd person 
present of auta, to become. dlu céddu adi 
vrdlu, she is not his mate but his fate; in 
the masculine, cddu ocar’iddarini tsam- 
piténé cdni vaidyudu cédu, a doctor isno 
doctor till he has killed one or two. 
Adu, does not agree. vdnici ndcu cddu, 
he and I do not get on. 
-Adu, funeral pyre, cemetery. cdtict cdllu 
tsdtsuconi, one foot in the grave. 
.cadu, affix meaning male person, 
usually inferior; becomes gddu in 
composition and talk. atagddu from 
atanu, he. Ramigddu will bea labourer 
while Rdmayya will be a farmer; 
véshagddu, actor, impostor. 
Afi, coffee. English. cdfi hotélu, café. 
s4gad4, torch; from cdguta to be 
heated. cundald pettina cdgadd, hiding 
one’s light under a bushel. 
s4g4, by means of. tamaru cdgd idi 
sdginadi, this has been accomplished 
under your auspices. 
cAgdné, as soon as it is done or be- 
comes; from root cd. rdtri cdgdné, as 
soon as it became night, at nightfall ; 
pendli cdgdné, as soon as the marriage 
was over. 
s4gitamu, paper. 
d cdgitam incutsunnadi, 
absorbent paper. 


= 


Hindustani, cdgaz. 
this is an 
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cagu, pot used for boiling. 
cAguta, to be hot, boil, be angry; vadu 


cala! 


cdgt tsalldrina pdlu, he has sown his 
wild oats. 


calacramamuga, periodically. Skt., 


from cdlam, time, and cramam, order. 


cAlacshépamu, occupation, pastime, 


waste of time. Skt., from calam, time, 
and cshépam, scattering. manam i vri- 
dhd cdlacshépam mdni vési mana pant 
tsvitsucunddmu, let us stop wasting 
time and get on with our work. vidyd 
vishayica cdlacshépamu, literary pur- 
suits. 

cdladharmamu, a phrase for death. 
Skt., from cdlam, time, and dharmam, 
duty owed. cdladharmamun’ onduta, 
to pay the debt of nature. 

calaharanamu, waste of time. Skt., 
from cdlam, time, and harana, lapse. 
tirice cdlaharanam autt v’unnadi, it is 
a simple waste of time; cdlamahima, 
portent. Skt., from cdlam, time, and 
mahima, greatness. 

calamu, time, season. Skt. varshdcd- 
lamu, the rains; sitacdlam, the cold 
weather; enda cdlam, the hot weather ; 
etld calam zarupucont’ unndru? how do 
you pass the time? cdlam vriidhaga 
gadupa vaddu, time must not be frit- 
tered away; guldbi puvvulu yella ca- 
lami. v’untavi, roses are always in 
season; vachché cdlamu cannd vach- 
china cdlamu mélu (laudator temporis 
acti), old times are the best. 

calamuchéyuta, to die. 

cAlapu, the adjective of cdlam. vand- 
cdlapu tsaduvu valla vidya rd néradu, 
you can’t get an education by studying 
only in the rains. 

calayApanamu, waste of time. Skt., 
from cdlam, time, and ydpanam, pass- 
ing. vriidhd cdlaydpanam, simple 
waste of time. 

c4l4! an expletive, bother! damn!; from 
cdluta, to be hot. To wish a thing to be 
cold (tzallagd) is a blessing in Telugu, 
to be hot is a curse. This comes of 
living in the tropics; similarly suryudu, 
sun, is masculine in Telugu, but Sonne, 
the German word, is feminine, because 
in Germany the sun is weak and mild. 
cdld is used at the end of the phrase, 
vdni garvamu cdla! curse his pride! 


calara 


vddi y’amma cadupu cdld! may he and 

his mother’s womb perish! 

calara, cholera. English. 

célavas4namu, death. Skt., 
cdlam, time, and avasdnam, end. 

cald4ri, footpath; from cdl, foot, and 
dari, way. cdlidonca may also be said. 

Cali, the goddess Kali. Skt. 

calibantu, foot-soldier; from cdl, foot, 
and bantu, soldier. 

calimadama, heel. 

c4livéllu, toes ; from cdl, foot, and vélu, 
finger or toe. 

cali, vacancy. Hindustani; also khdili. 
The Collector’s usual answer to appli- 
cants for appointments: khdli lédu, 
there is no vacancy. 

callu, legs, feet; plural of calu or cdl, 
leg, foot. nd cdllu buradalé chiccinavi, 
my legs are stuck in the mud. 

caléchitamu, opportune. Skt., from 
cdlam, time, and uchitam, fit. manamu | 
cdloéchitamugd po valenu, we must be 
opportunisfs. 

c4lpintsuta, to have something burnt; 
causal of cdltsuta. 

calpu, a shot; from cdltsuta, to shoot. 

c4ltsuta, to burn (transitive), to smoke 
(a cigar), to fire (a gun). teddu v’un- 
dagad cheyyi cdltsu con’attu, like burn- 
ing your hand when you have a ladle 
(a silly thing to do); pistélu pattuconi 
caltsutad’émo ? willhe take a pistol and 
shoot? 

calu, foot, leg. cdli coddi, up to your 
legs; caligité cdllu muyyi léca poté 
mocallu muyyi, dress yourself down to 
your feet if you can afford it, down 
to your knees if you can’t (cut your 
coat according to your cloth). Ma- 
hatma Gandhi can only afford to dress 
down to his knees. cdlu zdruta is to 
slip, lose one’s footing. 

calu, quarter. cdlu taccuva édu gantalu 
is 6.45 hours (quarter less seven). } is 
muccalu. 

célubalamu, infantry ; from cdlu, foot, 
and dalam, force. 

caluta, be hot, be cursed. mivanti mu- 

salivdndru miid’éndla pillanu pendli 

chésuconuts 'undagd, vayasuldé n’unn’ap- 


from 
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pudu pendli chési conaca y’undutacu | 
strila grahachdram émi cdlinadi, what 
a cursed fate is that of women in their | 


cancshitamu 


prime who can’t marry when old men 

like you marry children of three? 

caluva, channel, canal. mannu vipu 
mida vésuconi cdluva datinchinddu, he 
carried me across the canal on his 
back. 

camamu, lust. Skt. madi vayasuld 
n’unna bdla vidhavalu cdma bddhacu 
lébaduta dscharyamad ? is it surprising 
if women widowed in their youth and 
still not past their prime should re- 
spond to the goad of their prurient 
instincts ? 

camadhénuvuy, the cow of plenty (in 
heaven). Skt., from cdma, desire, and 
dhénuvu, cow. The mythological cow 
that gives all you want. 

camandu, master. Hindustani. bdhri- 
cdmandu is landowner. 

camagni, fire of lust. Skt., 
cadmam, desire, and agai, fire. 

c4amandhudy, blind with lust. Skt., 
from cdmam, desire, and andhudu, 
blind. 

camerlu or cA4mala régamu, jaun- 
dice. 

camintsuta, to desire (carnally). Skt. 
nivu nannu camintsadamiu, nannu viva- 
ham chésucévadamu ctidd pariydchica- 
nicé cddu gadd ? was it only a joke that 
you loved me and wanted to marry 
me? 

campu, delivery; from canuta, to give 
birth. 

camucudu, lover. cadmuculi vrdsé 
v'uttardlu, love letters; also pranaya- 
lékhalu. Used in books. 

camuddu, the god of love, Cupid. Skt. 
Also cdma-dévudu. 

-camudu, affix meaning ‘desiraus’. 
cirti camudu, desirous of fame, ambi- 
tious (cf. the Virgilian laudis immensa 
cupido). 

cana, therefore. The more common 
form is ganuca; also cdvuna, cabatti. 

canapaduta, to appear; also spelt 
cdnabaduta, another form of cana- 
paduta, which is commoner. 

canavatstsuta, to appear; cdnuta, to 
perceive, and vatstsuta, to come. 


from 


_canesha, wish. Skt. 


cancshintsuta, to desire. Skt. 
cancshitamu, desire. Skt. cdncshi- 
tam’ aina mélu, the desired benefit. 


dru, tiger’s roar. 
(gani), though, but. adi y’antayu 
y’upadésamunu battiyé cdni mari 
*ocandu chéta gdadu, this all comes 
rom your teaching and nothing else. 
ni, wrong (adj.); from root cd and 
the negative suffix (the thing which 
Ss not). mundalu tindi tim tinnagad 
’unda léca canda cdvaramunacu lo- 
adi cdnipanulu chéyuduru, widows 
ho live on the fat of the land will grow 
ndy and wanton and do wrong 
ngs. 
i (gani), (adv.) unless. vasténé cant, 
less he comes; ocarinit yiddarini 
sampiténé gdni vaidyudu cddu, a doc- 
or is no doctor till he has killed one 
Tr two. 
Ani, not before. répu cdni rddu, he 
won’t come before tomorrow. 
Ani, besides. inté cdni nén émi y’eru- 
zanu, I know nothing more than this. 
ani, } anna, 3 pies, a coin. Also paisd 
in Ganjam, dabbu in the Godavaries 
and bottu in the Ceded Districts. 
Ani, or not. ayind cdni, whether it is 
or not. 
4ni calamu, one’s bad time; from 
cdni, not, and cdlamu, time. cdm 
cdlamucu carra pdmu autundi, in your 
evil hour your stick will become a 
snake to you. 
4ni-cani (gani-gani), either, or. adi 
gdni, y’idi gdni, either this or that. 
4ni panulu, wrong acts; from cdnv, 
not, and pant, act. 
Anitanamu, enmity; from cdni, not; 
not being able to stand a person. 
4ni, let it be done, go ahead; from 
root cd, become, and /, the imperative 
of itstsuta, to give, allow. ddni mdta 
taruvdta tstitsucunddmu gdni munduga 
manamu vachchinapani can’ iyyandt, 
we will see to that later, meanwhile 
let us get on with the work in hand; 
dpani mundara cdni, let that work be 
done first. 
Anta, fair one, fair lady. Skt., mean- 
ing ‘a shining one’. word for 
woman used in books, especially in 
addressing a lady. 6 cdntd! fair lady! 
Anti, light, lustre, complexion. endalé 
déha cdnti chedunu, exposure to the 
sun spoils the complexion; ninda 


| 


F 


caracudu 


cdntigala vajram, a diamond of the 
finest water. 

cantsuta, to bring forth; from canuta, 
which is commoner. 

canuca, present, especially one made 
to a superior and touched and re- 
‘mitted; from root canu, to see. It is 
a present which the superior casts his 
glance over. 

canupu, bringing forth, bearing; also 
campu. 

canuta, to see, foresee; another form 
of canuta. sila bhégam, sthala bhogam, 
nara bhégam cdna rdvu, the luck of 
a stone, of a place, of a man, cannot 
be foreseen (one may become a god’s 
image, the other the site of a palace, 
the third a king). 

capari, watcher, herd; from catsuta, to 
tend. pandula cdpari, swineherd ; also 
cdparivddu or cdpaldvadu. 

capatyamu, deceitfulness. Skt.; capa- 
tamu is commoner. ldécamléni cdpatya- 
mu antayu miurtibhavinchi dyana rupa- 
muna avatarinchinadi, an incarnation 
of all deceit. 

capdduta, cApdduconuta, to guard, 
to save. véla coladi janula prdnamula 
cdpddenu, he saved lives by the 
thousand. 

cApu, man of the chief cultivating caste 
and in general a peasant proprietor. 
The head-ryot in the village is often 
spoken of as pedda-cdpu. 

capu, guarding. candlacu reppalu 
cdpugd v’unnavi, the eye-lids guard 
the eyes. 

capuramu 

husband’s 


, residence, domicile, the 
house. ¢ chinna pillal’ edigt 
cdpuramunacu rdru, these small chrl- 
dren will not grow up to live with 
their husbands; d pilla y’incd maga- 
nitéd cdpuramu cheyya lédu, that girl 
is not living with her husband yet. 
cApurasthudu, inhabitant. The usual 
word in petitions, A. B, cdpurasthudu, 
inhabitant, of village C, in Taluk D, 


prays.... 
c4purasthurAlu, female inhabitant. 
-cAracamaina, suffix meaning ‘caus- 
ing’. Skt. Used in books. duhkha- 
cdracamaina, causing grief. 
c4racudu, c4raculu, causer, author. 
Skt. ddni duravasthac’antacunu criish- 


caragriihamu 
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cassépu 
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na sdstri cdracudu, Krishna Shastri is 
the author of all her ills; ¢ calahamu- 
nacu cdracudavu nivu, you are at the 
bottom of this quarrel; a@ panic’anta 
nivé cdracurdlavu, you are at the 
bottom of it all. 

c4r4griihamu, prison. Skt.; also che- 
rasdla and bandikhdnd, but the English 
jailu is commoner than any of these 
words. 

-caramu, affix denoting making or 
doing. zumcdramu, humming. 

caramu, pungency. 

c4ranamu, cause. Skt. cdranamu léca 
cdryamu puttadu, no effect without a 
cause. 

carchitstsu, forest fire. 

c4remu, the hollowed palm which is 
the chief component part of a picottah 
or water-lift. 

-c4ri, suffix meaning ‘causing’. Skt. 
déshacdri, sinful; drdégyacdri, whole- 
some (health-giving). 

carizamu, liver. 

carkhana, factory, workshop. Hindu- 
stani. 

carpanyamu, spite. Skt. 

carticamu, the 8th month, about 
November. Skt. Also cdrticamu. 

cartsuta, to make to flow, as tears; 
causal of cdruta. canniru carchi, letting 
eye-drops flow. 

caru, tongs; also patacdru. sutte mundd 
cadru mundd ? which came first, hammer 
or tongs? 

e4ru, brackish, saline. cdru_ nillu, 
brackish water; cdru néla, saline soil. 

caru, black, withered. cdr’dcu, a with- 
ered leaf. 

c4ru, not; 3rd person plural, root cd. 
vdru vachchindru cdru, they have not 
come = varu rdlédu. 

carucalamu, harvest time. 

carucittalu, abuse. pedda manushyula 
vishayamai yituvanti cdructtalu cu- 
yacu, do not use such language about 
respectable people. 

c4ruta, to flow. cannula nundi niru 
edrinadi, tears flowed from his eyes; 
pipd cdrutsunnadi, the cask leaks, but 
‘the roof leaks’ is curiyutsunnadi, from 
curiyuta, to rain, 

caéruvasana, strong smell, often bad, 
as the smell of tar. 


c4ryacarta, agent, assign. Skt., a 
legal term. 
ca4ryacramamulu, programme, pro- 
ceedings. Skt., a legal term. 
caryadarsudu, caryadarsi, secretary. 
Skt. Secretary of a society, &c. Used 
chiefly in newspapers; secritari would 
be used in speaking. gaurava cdrya- 
darsi, honorary secretary. : 
caryamu, act, use, effect, anything 
which is done or ought to be done, 
business, success in business. Skt. 
cdranamu léca cdryamu puttadu, no 
cause no effect; Fdnacini nindinchina 
cdryamu lédu, it is no use blaming 
Janaci; cdrydcdryamulu teliyaca, not 
knowing right from wrong ; mdcu jayam 
calugutund’ ani micu nammacam v’unté 
cdryam ain’ atte, your confidence is 
equivalent to success. 
c4ryanirvahacudu, manager. Skt., 
from cdryam, business, and mirvd- 
hamu, management. Cdcinddald pedda 
médalé pettina campenici miru cdrya- 
nirvadhaculugd v’unda lédd? are you not 
employed as manager of a company in 
a big building at Cocanada? 
caryaniyuctudu, person appointed, 
assign. Skt., from cdryam, business, 
and niyuctam, appointed. A _ legal 
term. 
caryasiddhi, success. Skt., from cdr- 
yam, affair, and siddhi, success. 
caryasthanamu, place of business. 


Skt., from cdryam, business, and 
sthdnamgplace. 

c4samus ‘tough. Skt. The Telugu is 
daggu. ‘ 


casaramu, lake. Skt. Used in books. 

casepani, mason’s work, brick-laying. 

casevadu, mason, bricklayer. 
cashthamu, funeral pyre. Skt. word 
for wood. 

Casi, Benares. Skt. tana muddi cdca 
poté Cdsi ddcd décam annddu, he ad- 
vised sliding to Benares on your hams, 
so long as it wasn’t his own hams. 

cdsicéca, a strong girdle of narrow 
cloth made of muslin. 

Casmiramu, the Land of Cashmere. 

cassépu, a little time; from cdsta, little, 
and sépu, time. Also contasépu. cds- 
sépu v'uruco, be quiet for a minute. 
contasépu would be a longer period. 


sta, castalési, little. 
Asu, a coin, especially the smallest, 
a pie, and the biggest, a gold sovereign. 
tiri mida miru paddd caranamu mida 
cdsu padadu, if the village pays 100 
rupees the carnam won’t pay even one 
pie of it; ddsi coduc aind cdsu galavddu 
rdju, though he be a slave-girl’s son, 
the man with coin is king; na tsandugd 
pettilé midu vandala casul unnavi, | 
have 300 sovereigns in my trunk; 
cdsula péru is a necklace of gold coins; 
so is cdsula danda. 
atacamu, famine; also caruvu. 
Ata, ledger. Hindustani. 
ata, large scales ; the large scales in the 
treasury are cdtd, the small ones trdsu. 
4thinyamu, severity. Skt., from 
cathinam, severe. 

cAtlacucca, biting dog; from catu, bite, 
and cucca, dog. cdtlacucca ldgu mana 
mida padutddu, he attacks us like a 
mad dog. 

cAtsuconuta, to wait. nd coracu cdtsu- 
connddu, he was waiting for me. 
catsuta, to boil (transitive). 

cAtsuta, to bear fruit. chettu viraga 
cdchinadi, the tree is in full bearing. 

catsuta, to shine. adavi cdchina ven- 
nela, moonlight in the jungle (wasted 
energy). 

cAtsuta, to watch. jitami batyamu 
lécundd tédélu mécalu cdstdn’annattu, 
like the wolf offering to watch the 
goats without pay or perquisite. 

catu, bite. cappacu cdtu brdkmanunict 
potu lédu, the frog has noy bite, the 
brahmin no fight; cdtlacucca, a fierce 
dog. 

c4tuca, lamp-black used for adorn- 
ment of eyes by darkening around 
them. cdtuca cardtam or cdtuca- 
barine is the little box a woman keeps 
her lamp-black in. Only the lamp- 
black of castor oil is used for such a 
purpose; kerosene is never used. 

cAvadi, the shoulder-yoke; also cdvidt. 

cAvadibadda, the stick of the cdvadi 
or shoulder-yoke for carrying 2 pots; 
from cdvadi and badda, piece of thin 
wood. 

cAvalasina, what is wanted, necessary ; 
from root cd and past participle of 
valayuta, the ordinary word for ‘ neces- 
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cavidi 


sary’. There are also various Sanskrit 
words, avasaram, agatyam, &c., which 
will be found in English-Telugu dic- 
tionaries, while cdvalasina, the ordi- 
nary word, is not given at all. 

cavalasinanta, as far or as much as 
necessary. 

cavalenu, it is wanted; from root cd 
and valenu for valayunu from valayuta. 
It is used with the dative: mdcu cdva- 
lenu, 1 want; nicu cdvalenu or cavdli, 
you want. In speaking it is usually 
shortened further to cdvdla, or cdvalt. 
Perhaps the commonest word in the 
language. Tamil, véndum. Although 
about the commonest word in the 
language it will not be found in the 
dictionaries. 

cavalenu, belongs to, is related to. 
Rdmdyanam antd vini, Rémudici Sita 
yémi cd valenu ani adigin attu, like 
asking what relation Sita was to Rama 
after hearing the whole of the Rama- 
yana. 

cavali, watch, custody; from cdtsuta, 
to watch. velupala pélisuvdrini cdvali 
petti vachchindmu, we placed a watch 
of police outside before we came. 

cAvalilénuntsuta, place in custody; 
from cdvali, guard, and wntsuta, to 
place. 

cAvalisté, if necessary. This very 
common word will not be found in 
the dictionaries. 

cavaramu, flesh, pride of flesh. Skt. 
Used in books in conjunction with 
canda, flesh. candacdvaramu, concu- 
piscence ; vayasu cdvaramu, the vigour 
of youth. 

cAvatstsunu, it may be, perhaps; root 
cd and vatstsuta, to come, often short- 
ened to cdvatstsu. One of the com- 
monest words in the language; will 
not be found in the dictionaries. 

cavala, cAvali, it is wanted; short for 


- cdvalenu. 


CAvéri, the river Caveri in the south; 
also a feminine name. 

cAvéshamu, spite. Skt., also cdvésht. 

cAvi, a colour, russet or tawny. 

cAvidi, shoulder-yoke with 2 pots. Also 
cdvadi. calimi lémulu cdvati cundalu, 
ups and downs are like the two pots of 
the yoke (i.e., they alternate) ; canchi- 


cAvintsuta 


cdvadi, mendicants borne by men in 
a yoke. It was a custom with village 
schoolmasters to order a canchi-cdvadi 
of defiant children refusing to attend 
school; the child will be made to lie 
down flat and will be carried by lifting 
up his limbs. It is rarely practised 
now, but its terrors still survive. Also 

. ganji-cdvadi. 

cavintsuta, to do; causal from root cd. 
A word which the newspapers use to 
avoid writing anything so common as 
chéyuta. 

cavu, cawing; 
nounced cdu. 

c4vuna, therefore. ganuca and cabatti 
are commoner; they are all from cd, 
the root of auta, to become. 

cavyamu, poetry. Skt., from cavi, 
poet. 

cays, green fruit, berry, nut, anything 
round. A fruit is either pandu, such as 
an orange or ripe plantain, or a cdya, 
such as an unripe plantain, a coconut, 
or an onion (ullicdya). 

-caya, affix, adding nothing to the 
meaning. talacdya, head; pillacdaya, 
child; chempacdya, slap; gontuccdya, 
throat. 

cayacatsuta, to harden (one’s hands 
with work). vddi chétulu cdyalu cachi- 
navi, he is a horny-handed son of toil. 

cayamu, body. Skt. Used chiefly in 
composition. cdyapushti, full habit of 
body; cdyaclésamu, asceticism. 

ca4yamu, tonic (usually administered 
to a woman in child-bed). cdyamu- 

-petti, lancanamulu catti, giving a tonic 
and prescribing a fast. 

cayamu, permanent. Hindustani. kha- 
yamu is commoner. 

cayasthudu, a man belonging to the 
writer’s caste. Skt. The writer’s caste, 
still called Cayastha in Bengal, cor- 
responds to the karnams in Madras, 
who are, however, of different castes, 
usually brahmins in the Telugu 
country and Pillais in the Tamil. 

cayilaga, ill. Hindustani. cdyild, ill- 
ness. ‘The commonest word for ill; 
the dictionaries do not give it at all. 

cayuta, to shine. enda cdstunnadi, the 
sun shines. 

cayuta, tend. 


onomatopoeic, pro- 


todétint gorrela cdya 
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cichchili pandu 


pettinattu, like putting a wolf to tend 
sheep. 

cem- or cen-, prefix meaning red. 
cem-movi, rosy lip; cen-ddmara, red 
lotus (amaranth) ; cen-dtili, red dust— 
all used in books. 

cempu, ruby; from root cen, red. 

cendamara, amaranth; from cen, red, 
and tdmara, lotus. 

cenzaya, red complexion; from cen, 
red, and chdya, colour. 

céca, cry, of humanand animal cries; any 
loud and shrill cry, e.g. the peacock’s. 
But the lion’s roaring is garjintsutsun- 
nadi, the wolf’s howling is cuyutsun- 
nadi, the dog’s bark is morugutsunnadi, 
the horse’s neighing is sacilintsutsun- 
nadi. cécalaté inti mida ndlugu penculu _ 
yegiri poyinavti, tiles flew off the roof 
with the noise they made; cécalu 
véyuta, to shout, scream; ‘dongalu 
dongal’ ani vidhilo cécalu véstanu, I will 
shout ‘thieves, thieves!’; evard nannu 
vidhi gummamulo cécalu véyutsunnaru, 
someone is shouting to me from the 
street door. 

célu, hand; literary for cheyyi. 

céndra, central. Skt. Usedin the news- 
papers in such expressions as céndra 
prabhutvamu, central government; 
céndra rashtramulu, Central Provinces. 

cépumari, a rogue, a swindler. Tamil. 
cépumari sdmajacamu, a fraternity of 
swindlers. 

céralamu, the country called Malabar 
or Malayalam on the West Coast, in- 
cluding Travancore and Cochin. 

césamulu, hair. Skt. Used in books 
for ventrucalu. 

césaramu, lion’s mane; a filament. Skt. 

cési, towards. dme cési tstitsutsu, look- 
ing towards her. 

cétanamu, flag. Skt. 

cétuvu, a mythological dragon, a flag. 
dhuma cétuvu, a comet, ‘ being smoke- 
tailed’, i.e. having a trail of smoke. 

cévalamu, simple, mere, altogether. 
Skt. cévala maya, simple illusion. 

cévu, freight. Hindustani. 

-ci, affix forming the dative; also -cu. 

ciccirisi, crowded; also criccirisi. 

cichchili chettu, orange-tree. 

cichchili pandu, orange. More com- 

monly narinja pandu,. 


cifayatu [69] 


cifayatu, profit. Hindustani. nicu 


tsala cifdyatu chéytstanu, I will get you 
a big profit. 

cilacila, sound of laughing, twittering, 
&c.; onomatopoeic. cila-cila navvuta, 
to laugh aloud. 

cim, what. Skt. cim anté cam ana lédu, 
he can’t say boo to a goose. 

cimmatu, price, value. Hindustani. 
miru rupdyila cimmatu chésé peradu, 
a house-site worth Rs. 100. 

cincarudu, slave. Skt. yama cinca- 
rulu, the emissaries of death. 

cinda, under; also crinda. atant chéti 
cinda, in his power; d cartsu cinda padt 
rupdyilu vrdsinddu, he wrote Rs. 10 
under that expense. 

cinda, below, on the ground. cinda 
parunduta, to lie on the ground. 

cindata, ago. mela cindata, a month ago. 

cindati, last. cindati nela, last month. 

cindi, downward, following (adjective). 
cindi tstipu, a downward look; cindt 
prasna, the following question. 

cindici, downward; also crindacu. cin- 
dici péyindru, they went downward. 

cinnera, lute. cantham cévalamu cin- 
nera svaramu, his voice is really lute- 
like. 

cintsa, chagrin. manassuld cintsa pad- 
dadnu, I felt chagrin. 

cipayatu, ciphayatu, profit. Hindu- 
stani. Same as cifdyatu. 

ciranamu, ray. Skt. stirya ciranamula 
védimi chéta samudramuloni, nadula- 
lémi, madugulalémi, v’undé niru dviri 
riipanga paici léchi, vaca ts6ta cuiducont, 
paini galilé méghamgd y’érpadunu, the 
water in the sea, rivers, and lakes is 
heated by the sun’s rays, goes up as 
steam, gathers together and forms 
clouds in the upper air. 

Cirastani, Ciristanu, Christian, Eng- 
lish. 

cirata, cruel, wild. 

cirAtudu, a cruel man, a wild man of 
the forest. Skt. cirdta criityamulu, 
cruel deeds; dora vatti cirdtudu, the 
Collector is a very cruel man. 

ciritamu, crown. Skt. 

cirdésin, the oil which is called kerosene 


in India and paraffin in England and | 


petroleum everywhere else. 
cirru-cirru. creaking; onomatopoeic. 


citamu 


nad cheppulu ctrrucirrum’anutsunnavi, 


my shoes are creaking. 

cirrupurugu, cicada. 

cisti, instalment of land revenue. 
Hindustani. These instalments are 3 
to 4 in number, payable by the 1oth 
of the months January to April or 
February to April after the harvest. 

cistibandi, list of instalments of the 
kisti. Hindustani. 

citabu, title. Hindustani. The Telugu 
is birudu. 

citici, window. 

citsacitsa, squeaking, chirping noise 
made by person tickled; onomato- 
poeic. citsacisaldduta is used of a 
mouse, sparrow, monkey, and c7itsa- 


~- citsapettuta is to tickle. 


cittuta, to get on with. cittanivdr 
evard, some enemy. Also gittuta. 

ci-, prefix meaning under; from cinda. 

cidu, evil. cid’enchi mél entsa valenu, 
consider both sides of a question; 
ituvantidushcdrydlalé pravésisté yi cidu 
mudacundd v’trice pétundd yémiti? if 
you get into such bad ways do you 
think you will get off without some 
misfortune? 

cidu-méllu, both sides of a question. 

ciganti tsipu, downcast looks, ogle. 

cilu, a joint (of a thing of the body). 
Pantulugdrici cill’anni noppuluga v’un- 
navi, Mr. Pantulu has pains in all his 
joints. 

cilubomma, puppet. 

cilucatti, claspknife. 

ciluts4pa, tarpaulin. This is not from 
cilu, joint, but from cilu, a mixture of 
tar, &c., used for caulking boats, 

cinida, under-darkness, i.e., shade 
under a lamp, &c.; from cinda, below, 
and nida, shade. ci becomes length- 
ened to'c/; also in ciganti tstipu, down- 
cast look. 

cirtana, hymn (song to the glory of 
God). Skt. vdllu pddé bituctitala canté 
haricirtanalu pddisté bdgd v’undada? 
would it not be betterif they sang hymns 
and canticles instead of bawdy songs? 


cirti, fame. Skt. 

citamu, worm; also citacamu. Skt. 
In speaking you say purugu, this is 
used in books, especially figuratively, 
manushya citamulu, we worms. 


clésamu [70] 


cona 


clésamu, affliction. Skt. One of the | colacarra, measuring rod. 


numerous words for grief of which 
duhkhamu is the most common. cdya 
clésamu is mortification of the body, 
asceticism. 

cliiptamu, contracted, abbreviated. 
Skt. manam’ikha appu chéyaca cliip- 
tangd vdducunddmu, in future we 
won’t make debts but practise thrift. 

cobbaricaya, coconut. cétici cobbari- 
caya doricinattu, amonkey with a coco- 
nut (no use to him but he won’t give 
it up, dog in the manger); cobbaricdya 
cotta vaddu, don’t open the coconut. 

cobbarichettu, coconut palm. 

coccemu, buckle, hook. 

coccu, bandicoot (big rat); also pandi- 
coccu (pandi, pig), from which bandi- 
coot is derived. gdde cindi pandi- 
coccu, the bandicoot inhabiting a 
granary (a term of abuse applied to 
a parasite); gdde cinda pandi-coccu 
laguna var intlé tega tint pogaru batti 
v’unndvu, you have fed upon him and 
have grown impudent. 

codava, the remainder, deficiency. 

codavali, scythe, sickle. chént codavali 
ni chétict yichchindnu, I have given 
field and sickle (i.e., full title). 

-coddi, affix meaning as much as, up 
to; also coladi, from colutsuta, to 
measure. micu toéchina coddi, as much 
as you think proper; vdni balamu 
coddi chesinddu, he did it as well as 
he could. 

coddi, a few, a little. coddi dindlacu, 
in a few days; vddu coddilé antd tandri 
policayhe is just his father in miniature. 

coddiga4, slightly. 

coddimandi, a few people. 

codi, tip. vatti codi cattirintsu, snuft 
the candle. 

coducu, son; the Telugu word. San- 
skrit cumdrudu is also common. pendli 
coducu is a bridegroom; dl lédu tsulu 
lédu coducu péru Sémalingam, counting 
your chickens before they are hatched ; 
oca cannu cannu cddu, vaca coducu 
coducu cddu, eyes and sons should be 
in pairs; vdmi coducunu nd vadda 
cattubadi naucarici v’unchinddu, he 
articled his son to me. 

cojja, eunuch. Hindustani. 

cola, measure. 


coladi (ni), according to. nénu tondara 
padina coladini, in proportion to my 
haste. 

colanu, lake; also madugu, sarassu. 

colata, measurement. 

colatavéyuta, to survey. 

colici, loop. cannu colici, corner of the 
eye. 

colimi, forge. 

colimititti, forge bellows. 

colipintsuta, to get measured; causal 
from colutsuta. 

colla, pillage. 

collaconuta, collacottuta, collapet- 
tuta, to plunder. 

collapévuta, to be plundered. 

collari, bandit. 

collu, plunder. 

coluputa, to egg on, more usual in the 
compound usicolputa. cuccalanu usi- 
colipindru, they set the dogs on. 

colutsuta, to measure. 

colutsuta, to serve. 
coluvu. 

coluvu, service. 

coluvusala, Durbar Hall. 

coluvuta, to serve, especially God. 
dévunni coluvacundd, without serving 
God. 

comma, branch. mudi comma van- 
gadu, the old branch will not bend; 
commanu téne tutte pattinadi, the bees 
swarmed on a branch. pattucomma is 
used figuratively for a handle, some- 
thing to take hold of. 

commu, horn; also a musical horn. 
pedda cécalu vési, commulu v’tidi, dap- 
pulu vadyinchi, shouting loud, sounding 
horns, beating drums. 

commuvadu, trumpeter (a 
blower). 

compa, our (their) miserable house 
(fortune). lécapoté vallu compa tisi- 
véstunu, otherwise I should have 
ruined them; adi telisi v’unn’ att aité 
yidi varacé nd compa munigédi, if this 
had been known, I should have been 
ruined already; compa gundam vésucu 
poyinadi, the family is ruined; compa 
caltu v’unté nuyyi tavvin’attu, digging 
a well when the house is on fire (un- 
availing exertion in distress). 

cona, end, tip, top. conachevi, tip of 


The noun is 


horn 


lin cl aan 


conaconuta 

the ear; tsanticona, nipple; chettucona, 

top of tree; pustacamuld cdgitamula 
conalanu managa mw tyya vaddu, do not 

dog’s-ear the book. 

conaconuta, to try. 

concanacca, a small fox, an awkward 
figure. 

concaravancara, twisted and twirled. 
concaravancara-mdata, an awkward 
word. 

conchemu, a little. ménu conchem aité 
padé vddané, | nearly fell. 

_ conchemuconchemuga, little by little. 

conda, hill. conda tavvi yelucanu patti 
n’attu, digging up a hill to catch a 
mouse; diirapu condalu nunupu, dis- 
tance lends enchantment to the view; 
cond’anta dsa, great desire; condanta 
chicatt, mountainous darkness. 

condachiluva, hill python. 

condachima, hiil ant. 

conda - mutstsu, the lion - tailed 
monkey; also an ugly person. vddu 
conda-mutstsu ldguna v’unnddu, he is 
like an ape. 

condandluca, uvula. condandlucacu 
mandu vésté, unna ndluca udi poyin 
attu, like loosening your tongue to 
apply medicine to your uvula (the 
remedy worse than the disease). 

condaru, a few people; contracted 
from contavdru, but always used in 
the contracted form. 

condaduta, to praise; also conrydduta. 

condemulu, slanders. 

condetanamu, back-biting. 

condi, sting. duradagondi, stinging 
nettle; télu condi, scorpion’s sting. 

conévadu, customer; from conuta, to 
buy. 

conga, heron and similar birds. priconga 
is a flamingo and colléticonga a pelican. 

congu, end of cloth, used to tie up 
money, &c. angdstramu conguna, at 
the end of the upper cloth; nd boddu 
congu ruipdyalu, the rupees in the knot 
of my cloth over my navel. 

conipévuta, to carry away; the full 
expression, ¢/st coni povuta, is common. 

coniyaduta, to praise. 

connallu, a few days; from cont and 
nidu, day. chicati conndllu, vennela 
conndllu, moonlit and dark days (i.e. 
joy and sorrow) succeed one another. 


[71] 


-conuta 


conni, some (plural). 

conta, some (singular). contavadici, 
conta cdlamunacu, conta sépatici, conta 
sépu, for some time. 

contamattucu, to some extent. 

conte, mischievous, naughty. i gurra- 
mu daggira conni conte chéshtalu v’un- 
navi, this horse has some bad tricks. 

conte bommalu, obscene sculptures. 

conte chéshtalu, lewd tricks. 

contecunca, lewd fellow. 

conte-padigattu, a mischievous rogue. 

contetanamu, naughtiness, mischief. 
induléd yédé contetanam unnadi, nd 
jdgrata mida nénu v’untdnu, there is 
some mischief behind this, I will be 
on my guard. 

conte-vratalu, obscene writings. 

conubadi, cost price. ndcu conubadi 
mida vanda riipdyalu nashtam vachchi- 
nadi, 1 sustained a loss of Rs. 100 on 
the cost price. 

conucconuta, to buy (for oneself). 
vddu tanacu paici batta léca poyind 
saré gdni pustacamulu conucconté tsdlun 
anuconnddu, he denied himself clothes 
to buy books (contrast the length and 
clumsiness of the Telugu phrase with 
the brevity of the English). 

conuta, to buy. amma bété adavi cona 
boété coravi, when he went to sell it 
was jungle, when he went to buy it 
was a firebrand (loss both ways; in 
proverbial expressions Telugu instead 
of being clumsy is pithy). 

conuta, to take, to get; changes to 
gonuta in speech and in books. dcali 
gonuta, to be hungry; daya gonuta, to 
feel pity; prabhuvu vdru, md y’andu 
daya gona valenu, your Honour, please 
show a little mercy. 

-conuta, auxiliary verb forming the 
middle tense. ‘illu cattindru, they built 
a house; illu cattuconndru, they built a 
house for themselves. But this distinc- 
tion is not always made and =conuta is 
often added to a verb as a matter of 
course, without altering the meaning. 
Thus tisuconird (usually abbreviated 
to tiserd) is ‘bring’ and more often 
‘bring for me’ than ‘bring for your- 
self’; the auxiliaries véyuta and conuta 
are both used in this way without 
adding anything to the meaning. 


conuzu 
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cottamu 


Thus you do not say dpu, stop, but 
dpei (dpi-véyumu) or even dpései (dpi- 
vési-véyumu). You do not usually say 
conu, buy, but conuccd. You do not 
say pettu, put, but pettucd. You do 
not say patti, having caught, but pattu- 
coni. tetstsuconuta is ‘to get for one- 
self’ ; vddu prdnamula midacu tetsucon- 
nddu, he endangered his own life; 
vddu ticdlu véyintsu connddu, he got 
himself vaccinated. 
conuzu, a tick. 
conuzu-chima, a kind of ant that 
stings sharply. 
copparamu, the hump of an ox. 
coppu, female top-knot. coppu midanu 
~ rommu midanu buccd posi rudduta, to 
rub powder on one’s top-knot and 
back; cadupu ctitici y’édisté coppu 
pulacu y’édchin’ attu, the hair cried 
for flowers when the belly cried for 
food (it is usual for women to put 
flowers in their hair when they dress 
up); coppu pattuconi picinddu, he 
caught her by the topknot and pulled 
(the topknot is a convenient article to 
catch hold of in a quarrel; men also 
catch hold of one another’s zuftu, tuft). 


cora, what remains, balance. coray’ 
upiri, the last breath. 
cora-cantsu, a firebrand. vatti cora 


cantsu nippatstsardpu munddcoducu, the 
beast of ascoundrel, acut-throat villain. 

coracatstsu, firebrand. Same as cora- 
cantsu. 

cora cora, anger, hate; onomatopoeic. 
ddnici y’eppudu cora cora, she is always 
peevish. 

coracoraladuta, sound of anger, 
gnashing teeth; onomatopoeic. 

-coracu, affix meaning ‘for’, same as 
cosamu. Lacshmi coracu y’eduru tst- 
tsuts’unndnu, | am expecting Lakshmi; 
coti vidyalu citi coracé, all arts are for 
getting your food; Andhrulu pratyéca 
rdshtramu coracu prayatnam chéstun- 
navu, the Andhras are trying to get 
a separate province. 

corada, whip. camchi is the com- 
monest word for whip, but coradd is 
also common. ninnu gurrapu coraddté 
vipu baddalu cottutdnu, I will horse- 
whip you. 

coradupévuta, to be benumbed, to 


become callous; also coradubdri-pd- 
vuta. vddu durnadata y’andu cora- 
dubdri péyinddu, steeped in villainy he 
has grown callous. 

coragami, fruitlessness, unbecoming 
conduct. Used in books. nd y’eduta 
nannu tstchi navvuta vatti coragdmi, it 
is sheer impertinence to laugh at me. 

coramalina, worthless. 

coramanu, (briedalia spinosa), a large 
tree. 

coramutlu, tools. panimutlu is com- 
moner. 

corapani coyya, a worthless wretch, 
a villain. 

corapévuta, to be choked, to swoon. 

corata, defect, remainder, unfinished. 

Coravalu, the Coravas, a tribe of hill- 
men. 

coravanji, gipsy dance. 

coravi, firebrand; also corivi. vddu 
compalu cdlché corivi, he is a disturber 
of domestic tranquillity; il ecci corivi 
tippin’ attu, like getting on the house 
(a thatched one) and waving a fire- 
brand about (smoking in a powder 
magazine); ammaboté ddavi, conabdté 
coravi, a wilderness when he sold, a 
firebrand when he bought. 

corna or cornasi gandu, the hyaena. 

corralu, the Italian millet (panicum 
italicum). 

corru, hook, spike, thorn. 

corrupattina, torn. i batta rendu 
nelala cindatané corrupattind, y’i cdsta 
chinugu cuttucén aind cuttuco lédu, 
though this cloth has been torn for 
the last 2 months, I have not mended 
the small tear. 

corucu, a venereal disease, syphilis. 

corucuta, to gnash. yvémayyd ald pallu 
corici véstu v’unnavu? nannu codatava 
yémiti? what sir, gnashing your teeth? 
are you thinking of assaulting me? 

cotta, new, fresh. cotta vinta, pdta 
rota, fresh news is rare to the ears, 
stale news excites disgust; mangali 
pata, tsdcali cotta, stick to the old 
barber, choose a new washerman; 
chépala ducdnam mida ‘cotta chépalu 
iccada ammutdru’ ani bordu cattiri, they 
placed a board over a fish-shop with 
the legend ‘fresh fish are sold here’, 

cottamu, shed. 


cottaniru 


cottaniru, floods (new water). 

cottaricamu, novelty, shortly after. 
ni alludu poyina cottaricamuld, shortly 
after your son-in-law died; chérina 
cottaricamu, shortly after arrival. 

cottimira, cottimiri, coriander grass 
used as a spice seasoning a dish made 
of vegetables; some call it cottamalli, 
from cotta, new, and malli, jasmine. 

cottintsuta, have (a person or thing) 
beaten; causative from cottuta. 

cottivéyuta, strike off, e.g. to strike a 
case off the file or dismiss a petition; 
nén anna mata cottivéyacu, don’t dis- 
regard my advice. 

cottu, storehouse. 

cottu, cell, jail. cotld pettuta, put in jail. 

cottuconipévuta, be carried away, drift. 

cottuconivelluta, to carry away, as a 
stream carries away a man. 

cottuconuta, to beat oneself, feel 
anxious, lament. yémi teliyaca cottu- 
conutsunndnu, I am perplexed. 

cottuta, to strike; also used as an 
auxiliary verb. Changes to gottuta 
and coduta in composition and talk. 
chinna pdmun’ aind pedda carraté cotta 
valenu, even a small snake should be 
struck with a big stick; # niru campu 
cottutsunnadi, this water stinks; zdz 
casturi vdsana cottutsunnadi, this smells 
of musk; dérd cottuta, to pitch a tent; 
saicilu cottu, pump the bicycle; atstsu 
cottuta, to print; dongalu cottindru, 
thieves robbed me; wdagottuta, to 
loosen; chedagottuta, to spoil; téla- 
gottuta, to set afloat; digagottuta, to 
drive in; ita cottuta, to swim; pagala- 
gottuta, to break; pdgottuta, to lose. 

cotvalu, police-officer. Hindustani ; the 
old word. English words are now used. 

covvu, fat, insolence. 

covvuta, to grow fat, insolent. pettela 
nindd dhanam miilugutui covvi v’un- 
ndru, their boxes got filled with money 
and their bodies with pride. 

coyya, wood (noun and adjective). 
coyyacdlu, a wooden leg ; coyya pinuga, 
no man but a block of wood devoid 
of pity. vi 

-cé, imperative affix from the auxiliary, 
conuta, short for conumu. tisicd is take; 
muisicd, shut; cheppucd, guess and find 
out if you can. 
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cémalamu 


céca, woman’s cloth. catiu cécaté vach- 
chinadi, she came in the clothes she 
stood up in. 

cécila, cuckoo. 

cédalu, daughter-in-law. atta tsasté 
codalu y’edchinattu, like the daughter- 
in-law who cried when the mother-in- 
law died (a strange phenomenon); 
atta vacar’ inti codalé, the mother-in- 
law was a daughter-in-law in some- 
one’s house (and is now getting her 
own back). There are many similar 
proverbs in Telugu, just as there are 
many jokes about mothers-in-law in 
the European languages ; butin Europe 
it is the man’s mother-in-law that is 
unpopular, in India the woman’s. 
The woman living with her husband 
is referred to as ‘attavadr inti codalu’, 
a very hard place indeed. 

cédaricamu, daughter-in-law-ship. 

cédi, fowl, hen; plural cdllu, poultry. 
nénu cédi cuyyagd bailudérindnu, 1 
started at cockcrow; cddi cdé-cd-cé ant 
cuyunu, the cock crows co-co-co. 

cédictta, crowing. 

cédictta-véla, dawn. 

cédipilla, chicken. 

cédipunzu, cock. 

céla, rod. célaléni pettu, tddu léni cattu, 
hitting without a rod, tying up with- 
out a cord, i.e. government by soul 
force. 

célahalamu, uproar. /dpala coldha- 
lamu vini, hearing an uproar inside. 

célatamu, dance in a ring with sticks 
which are struck together (cdla). 

-célu, affix turning verbs into nouns, 
from conuta; common in plural co/lu. 
mottucdllu, lamentations ; védiconuta, 
to pray; védicdlu, prayer (plural, 
védicolli). 

céluconi-pévuta, to plunder. colla- 
pettuta and détsuconufa are commoner, 

céluconuta, recover. duhkham mara- 
chi pdyi nela dinamulacu conchem célu- 
conndnu, forgetting my grief I recov- 
ered to some extent in a month. 

célupaduta, to be lost, ruined, dhana- 
mu célupoyt, losing money. 

célupatu, loss, ruin. 

célupévuta, to lose. “ew 

cémalamu, comely. ¢denimidi ¢élla 
cindata nénu y’intacanté comalangané 


cémati 


v’unndnu, 7 or 8 years ago I was even 
better looking. 

cémati, the merchant caste, merchant. 
cémati nizamu, a merchant’s truth; 
cémati visudsamu, the faith of a mer- 
chant; cémati sdcshyamu, the evidence 
of a merchant, are all proverbial 
phrases indicating that in the opinion 
of the Telugus merchants are deceivers 
ever. They are also supposed to be 
cowards: cémati pirici cottité v’urici, 
the merchant is a coward, if you beat 
him he flees. 

céna, cénamu, corner. 

cénangi, buffoon. cdénangi chéshtalu, 
the tricks of a buffoon. 

cénéru, stone-faced tank with steps. 

cépadriishti, angry look. Skt., from 
copam and driishti, look. 

cépagintsuta, to be angry. . 

cépamu, anger. Skt. eccum’ anté 
yedducu cépam, digum’anté cuntivdadict 
cépam, if you say get up the bullock 
is angry, if you say get down the lame 
man is angry; ni copamunu anatsuco, 
keep your temper. 

cépapaduta, to be angry. 

cépavésamu, heat of passion. Skt., 
from cdépam and dvésam, passion. 
copdvésam chéta vollu teliyaca, out of 
his mind with fury. 

cépi, angry man. Often compounded 
with the word muccu, nose; muccopi, 
a man flinging himself into a passion 
without cause. 

cépishti, angry man. itanu vatti cé- 
pishti, he is a churl. 

céra, fang, tusk. cdéra-pandi, a boar 
with tusks. 

céraduta, to purr. 

cérica, a wish, desire. cdrica tirtsucdca, 
not being able to satisfy one’s desires ; 
gontemma coricalu, castles in the air. 

cértu, court (law, tennis). English; 
the usual word for a law court. nydya- 
sthdnam is an artificial word used only 
in books. 

céru, share, especially of the crop. 
sangoru is half share, irugoru both 
shares, 1.e. those of the landlord and 
of the tenant. 

céruconuta, to request, beg. cshamd- 
pana corucuntanu, 1 will beg pardon. 

céruta, to wish, choose, elect (to 
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céyuta 


legislative council, &c.). ocadu manacu 
yéld chéya valen ani corudumé manam | 
ocarici dldgé chéya valenu, do as you 
would be done by. 

césamu, for. ddni césamu, on that 
account. 

césamu, sheath, envelope. svdsa- 
césamulu are lungs; annacdésamu is 
stomach. 

césaramu, for; not as common as 
coésamu. 

césu, 2 miles. Four cés make one 
dmada, the usual way of reckoning 
distance before the English mile came 
in and still used. 

céta, fort. All the Dravidian languages 
have this word, Tamil cottai, Can. 
cote, Malayalam cotta, and it occurs 
in the names of many famous towns, 
Palamcotta, Pudukotta, Samalkot. — 

céta, cutting; from cdéyuta. 

cétacalamu, harvest. 

céti, monkey. cétici addam tsupin’atlu, 
like putting a glass in front of a 
monkey ; céti chéti puladanda, a flower- 
garland in a monkey’s paw; coti chéti 
pdmu vale, a snake in a monkey’s 
paw. A monkey does not appreciate 
mirrors and flowers and is afraid of 
the snake but won’t let it go. ta chedda 
coti vanam ella cherachina atlu, like 
one bad monkey infecting the whole 
grove. 

céti, a crore, 10,000,000; 100 lakhs. 
Skt. miitici petti cotici goriginchévddu, 
one who grinds down a crore of people 
to feed 100; coti vidyalu citi coracé, 
there are a crore of professions but the 
object of all is food; vadu cotici pada- 
gettinddu, he is a millionaire. 

cétu, coat. English. / cétucu anni cuttle, 
this coat is all seams. 

cévela, cévila, temple. A word com- 
mon to all the Dravidian languages 
and found in the form coil in the names 
of many towns and villages; in Telugu 
gudi or the Sanskrit dévdlayam are 
commoner. 

Céya, the Koyas are a hill tribe in-the 
Godavari Agency. 

Céyadora, a Koya chieftain. 

eéyila, cuckoo. 

céyuta, to cut, reap. vddu gontu césé- 
vddu, he is a cut-throat; dme tétalo 


‘ 
craccuta 


pushpamulu céyutsunnadi, she is pick- 
ing flowers in the garden; dunnaca 
tsallité coyyaca pandinadi, the field 
sown without ploughing was harvested 
without reaping (i.e. there was no 
crop). 

craccuta, to vomit; also caccuta. 

cramacramanga, gradually. 

cramamu, regularity, propriety, jus- 
tice. 

crammuta, to spread, swell. san- 
dhyachicati crammutsundenu, twilight 
spread. 

crauryamuy, cruelty. Skt., from cri- 
ram, cruel. 

crayacudu, buyer. Skt. Used 
books. 

crayadhanamu, purchase money. 

crayamu, a purchase, a price. Skt. 
cdlacrayamu, the current price. 

crayamu chéyuta, to sell, dispose of; 
more commonly vicreyintsuta. 

crayapatrica, purchase deed. 

crayavicrayamulu, buying and sell- 
ing. 

crayintsuta, to buy. Skt. The Telugu 
is conuta. 

criccirisi, crowded; also ciccirist. 

crimi, animalcule. Skt. The word 
used to translate bacillus. 

crinda (and derivatives), down, below, 
past, &c., are other forms of cinda, 
cindata, cindati. crindala or crindutala, 
head downwards; talacrindala. 

criya, act. Skt. 

crida, sport, play. Skt. 

cridintsuta, to sport. Skt. 

criganti tsupu, ogle, downcast look. 

crotta, new; another form of cotta. 

crovwvu, fat, pride ; another formof covvu. 

crédhamu, anger. Skt. cépamu is the 
common word. 

erédicarintsuta, to abridge. Skt. 
dharmasdstrdl anni samagrangd tsadivt, 
crédicarinchi, sdram tisi, having read 
all the Scriptures, abridged them, and 
drawn out the juice from them. 

cruccuta, to stuff, cram. 

crummaruta, to wander over. Pal- 
nddu antayu crummaritini, | wandered 
all over the Palnad. 

crunguta, to bend (intransitive). atta- 
gdrini tsiichi nivvera padi léléna crun- 
genu, seeing his mother-in-law he 


in 
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critayugamu 


crouched in dismay; é apacirti chéta 
crungt poyt, bending under this dis- 
grace. 

cruramu, cruel. Skt. d criira rdcsha- 
sumi nati sdyancdla bhdéjanamunacu 
nénu pradhama cahalam agudun’ aniyu 
tochi, thinking I would provide the 
cruel giant with his first morsel for 
the night’s supper; criira criityamulu, 
cruel deeds. 

cruratvamu, cruelty. Skt. nivu y’ip- 
pudu criiratuam anédi dyanacu tagi- 
nanta vivécam lécapévadam valla ta- 
tastham autu v’unnadi, what you now 
call his cruelty results from want of 
sense. 

crurudu, a cruel man. Skt. 

crushi, agriculture. Skt. criishitd ndsti 
durbhicsham, japaté ndsti pdtacam, 
agriculture annuls famine, penance 
cancels sin. 

crushi, exertions. Skt. bharta viyd- 
gam sambhavinchi imé criishi saphalam 
ainadi cddu, as she had lost her hus- 
band her exertions were vain; sangi- 
tamuld gattigd criishi chési, having 
worked hard at singing. 

Criishna, the river Krishna or Kistna 
named after the god who is Criish- 
nudu, Criishna being the adjectival 
form. Skt. Criishnacu varada vach- 
chinadi, the Kistna is in flood; Criish- 
nudu Rddha yocca paitanu tolaginchi- 
nddu, Krishna removed Radha’s 
breastcloth; vddu Criishna véshamu 
vésinddu, he acted Krishna in the 
play. ; 

criisintsuta, to pine away, grow thin. 
Skt. Jdlopalané criisinchi, inwardly 
pining; @ duhkhamutoté criisistu v’un- 
dagd, pining away with that sorrow. 

criitaghnata, ingratitude. Skt., from 
criitam, act, and ghnata, destroying. 
criitaghnudu, ungrateful person. 
criitagnyata, gratitude. Skt., from 
criitam, act, and gnyata, recognizing. 
criitagnyudu, grateful person. 
criitamu, act. Skt. 

critayugamu, the age of creation, the 
golden age. Skt., from criitam, act, 
and yugam, age. criita yugam ndti 
nunchi vasti v’unna saddchdram, a 
good custom dating from the begin- 
ning of the world. 


criitarthata 


criitarthata, success. Skt. M.A. 
paricshalé criitdrthud ai, having come 
out successful in the M.A. examina- 
tion. 

criiti, dedication. Skt. vddu d cdvya- 
munu rdzucu criiti y’ ichchinddu, he 
dedicated that poem to the king. 

criitrima, false, fabricated. Skt. ma- 
yalunnu, criitrim dldéchanalunnu, illu- 
sions and false ideas. 

criityamu, deed. Skt. miru chésina 
ghéra criityamunacu nd sariramu pula- 
carintsutsunnadi, 1 shudder at your 
cruel deed. 

csh- is commonly pronounced tsh-, q.v. 

cshama, patience. Skt. 

cshamapana, forgiveness. Skt. ndcu 
bahu vichdrangd v’ unnadi, nénu csha- 
mdpana véducuntdnu, | am very sorry, 
I beg pardon; nénu chésina aparddham 
cheppinatt aité nénu ventané ni calla 
mida padi cshamdpana corucuntanu, if 
you will tell me what I have done 
wrong I will at once fall at your feet 
and beg pardon. 
cshamintsuta, to pardon. Skt. 
cshamintsa valenu, please forgive me. 
cshanamu, instant. Skt. nénu velli 
sahdyam tisuconi cshanamlo vastdnu, 
I will go to fetch help and be back in 
an instant. 
cshatamu, wound. 
books for gdyamu. 
cshatriya, the kshatriya or warrior 
caste. Skt., from verb for ‘to strike’. 
cshauramu, shaving; also spelt csha- 
varamu. The ordinary words for 
shaving are pani chéyuta, goruguta, 
but this also is common especially in 
a figurative sense. nivu andarini sva- 
jananni chéristé ni taruvata vachchina- 
vddu vall andarici cshavardlu chéstddu, 
if you put in all your caste men the 
man who comes after you will shave 
them all. 

cshayarégamu, consumption. 
from cshayamu, wasting away. 

cshamamu, famine. Skt.; caruvu is 
the Telugu word. 

ceshanti, patience. Skt. 

esharamu, salt. Skt. 
for uppu. 

eshatramu, Kshatriya’s duty. Skt. 


Skt. Used in 


Skt., 


A book word 
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cuccuta 


A anes le a 
ordinary word in enquiring after health, 
&c. ydgacshémamulu vichdrintsuta is 
to make such usual enquiries. 

cshétraganitamu, geometry. Skt. 

cshétramu, place of pilgrimage. Skt. 

cshétramu, field. Skt. cshétram erigt 
vittanamu, pdtram erigi ddnamu, sow 
seed to suit the field, give charity to 
the deserving. 

cshinamu, decline, decay. Skt. cshina 
dasalé ’n unndmu, we are on a down- 
hill course; dyuch cshinamu, the de- 
cline of age; dhana cshinamu, decrease 
of wealth. 

cshinintsuta, to waste away. Skt. benga 
pettuconi adi d dinamu canna a dinam 
cshininchi déham antd pdlipdyi, in her 
distress she wasted away day by day 
and grew pale. 

eshira, milk. Skt.; book word for palu. 

cshébha, grief, trouble. Skt. One of 
the numerous words for grief; the 
shade of meaning is agitation. sancsho- 
bhamu, agitation; chittacshébhamu, 
trouble of mind; jailulé yenia cshobha 
paddddu! what distress he felt in jail! 
cshébhapettuta is to distress, trouble; 
chinnaddnni nannu nishcdranangad y’ 
ildgu cshébha pettadam cante criira 
criityam locamlé yédi v’ undadu, there 
is nothing more cruel in the wor! 
than to oppress a poor girl like me in 
this way. 

cshébhintsuta, to be distressed. Skt. 

cshudha, hunger. Skt. Book word 
for dcali, used in compounds such as 
cshudbddha, pains of hunger. 

cshudra, petty, low, trifling. Skt. 
manam cshudrdlu pdtigd patta rddu, 
we should not pay attention to trifles. 
cubjudu, hunchback. 

cucca, dog. araché cucca carava néradu, 
barking dogs don’t bite (Italian pro- 
verb, cane che abbaia non morde); 
cucca vasté rdyi doracadu, rdyt doricité 
cucca radu, when the dog comes there 
is no stone, when you find the stone 
the dog isn’t there; chandruni tstichi 
cuccalu y’ édtsunu, dogs bay at the 
moon; cd janmdnici mi y’ intlo 
cuccan ai pudutdnu, I will be born as a 
dog in your house at a re-birth (grati- 
tude); moruguta is to bark. 


cshémamu, health, happiness. Skt.; | cuccuta, to crush. amé pélu cuccutsun- 
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i, she is cracking lice (a common 
cupation in India, where delousing 
one of the arts of peace). The term 
cina pénu is often applied to a per- 

eating humble pie. 
shi, stomach. Skt. Book word for 
dupu, used especially in compounds. 
du niracsharacucshi, he is an illite- 
e boor; vddu vatti cucshimbharudu, 
cares only for his personal comforts. 
i, eating. Used in books. 

i, right (hand). It is in vain that 
e motorist will say cudi chétici tola 
dadu, y’ edama chétict tol dali, drive 
the left, not the right; for the rule 
the road is not observed in India. 
ichi, after eating. ctidu cudicht 
tsd léca goppalu cheppucuntddu, he 
ends the leisure after dinner in 
owing his own trumpet. 
diripévuta, be obtained. dyanacu 
i mida nammacamu cudiri poytndt, 
> got faith in me. 
duca, scale (of a balance). 
dupu, food. 
durtsuta, to settle, cure. @ uttara- 
undcu chittu cudirchindnu, 1 have 
ttled the draft of that letter; varu 
tstsa cudirché vaidyulu, they are 
»ctors who cure madness. 
duru, a garden bed. 
durupaduta, to be settled. 
durupatu, cure, < ttlement. 
duruta, to recover; ordinary word 
1 recovering from illness. micu 
idirindd? have you recovered? 
duruia, to be arranged, settled, ob- 
ined; also, of handwriting, formed. 
i pedda cumartecu varudu cudirinddu, 
y eldest daughter is engaged (a 
‘idegroom has been engaged for 
sr); vurdta cuduruta, forming the 
indwriting ; cudirina vrdta, a formed 
ind; antd bdgd cudirindi, all has been 
ttled. 
dutapaduta, to be settled. 
dutsuta, to feed. diidd cudisténé cant 
mu chépadu, if the calf is nct fed the 
w will not give milk. 
dutsuta, to eat, suck (of babies). 
pillacu tsannu cudutsuta mdnpinaru, 
ey have weaned that child. 
duva, pledge. cuduva pettuta, to 
edge, pawn. 


cummari 


| coducu. 


cugramamu, twopenny _halfpenny 
village. Skt., from cutstsitam, vile. 

cuhi-cuhi, whistling sound of reeds; 
onomatopoeic. vdnt gontucaléd cdsa 
rogam valla cuhi-cuhi yani dhvani 
avutu v’unnadi, he is afflicted with a 
cough and whistles in his throat. 

cuhuv-cuhuy, the cry of the cuckoo, 
which is a favourite theme of Indian 
poets; in books it is also known as 
cuhut-cdram. 

culabhrashtudu, expelled from caste. 
Skt., from culam, caste, and bhrashtam, 
fallen. malli pelli chésuconi culabhrash- 
tulai, expelled from caste for re- 
marrying. 

culadharmamu, caste observances. 
Skt. 

culahinudu, of low caste. Skt. 

culamu, caste. “kt. culam erigi tsutta- 
mu, sthalam erigi vdsamu, marry into 
the caste you know and live in the 
place you know. (Italian proverb: 
moglie e buoi dai paesi tuoi, wife and 
oxen from your own place.) 

culasthudu, member of a caste, fellow 
casteman. Skt. 

culastri, a good woman, family wo- 
man. Skt. jdrinula \’odda sangitam 
v’undadam chéta culastril adi nichangd 
yenchi sangitam nértsucdru, because 
music is practised by prostitutes 
respectable women look down on it 
and will not learn it. 

culavriitti, the caste profession. Skt. 
vyabhichdram villacu culavriitti, forni- 
cation is their caste profession. 

culacharamu, caste custom. Skt. 

cullayi, cap, wig. Hindustani. 

cullipéyina, rotten. 

| cullu, rotten. putstsu vancdyalu, tsatstsu 
biracdyaliu, cullu aratipandli, decayed 
brinjals, dead cucumbers, rotten plan- 
tains. 

cumérte, daughter. Skt. The Telugu 
is cutur. 

cum4rudu, son. Skt. The Telugu is 


cumbhamu, pitcher. Skt. cumbha- 
potagd (or cumbha vriishtigd) curtyu- 
tsunnadi, it rains pitchers (cats and 
dogs). 

cummarasana, potter’s wheel. 

|cummari, potter. Skt. cumhdra. 


cummarintsuta 


cummarintsuta, to pour out. 
cummu, ashes. adi dummu, idi cum- 
mu, from the frying-pan into the fire 
(from dust to ashes). 

cummucu chéyuta, to abet. Hindu- 
stani. 

cummulata, a fight. 

cummuta, to butt. 

cumpati, stove, firepan. 

cumpini, company, especially the East 
India Company. English. 
cumuluta, to waste away. /dlépalané 
criisinchi cumulutsu, pining and wast- 
ing away. 

cuncuduchettu, soap-nut tree. The 
soap-nuts are cuncuducdyalu. 
cuncuma, the common cosmetic of 
women made chiefly of turmeric. 
pasupti-cuncuma, a woman’s_ pin- 
money ; pasupui cuncam tinnagd v'unté, 
if her saffron and rouge are provided 
for; cuncam barine, rouge-box. 
suncuta, to set (of sun and moon); 
also cruncuta and ctcuta. bandacunca 
is a term of abuse. 

sunda, pot. illdlu guddid aité y’inti 
cundalacu chétu, if the housewife is 
blind it is ruin to the pots; calimi 
lémulu cdvati cundalu, life has its ups 
and downs. 

-cunda, affix meaning ‘ without’. vidu- 
vacunda, without ceasing; cdcunda, 
besides. Jécunda, without. 
cundalamu, ear-ring. néné pillan iy- 
vaca poté nd chevul’ avi cundaldlu cdvu, 
nénu tsaduvuconnadi sdstramu cadu, if 
I don’t give the girl, what is in my ears 
are not ear-rings, what I have read is 
not Scripture; cundaldla zodu chéyin- 
chi véstanu, 1 will have a pair of ear- 
rings made. 

undélu, hare. cundétini cuccalu pasi 
pattinavi, the dogs are on the scent of 
the hare. 

unicipatu, cunucu, forty winks, a 
nap. vacca cunucu poyi, dropping off 
into a doze; jadji vimarsa chését’ anta 
sépu balla mida cirtsundi cunicipdtlu 
padévdd’ata, they say the judge was 
asleep all the time he was sitting on 
the bench holding trial; cumcipdtlu 
vastu v’unnav?, | am getting sleepy. 
unta, pond. 


untamulu, cuntalamulu, tresses. 
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cusalata 


Skt. A book word for ventrucalu, 
hair. : 

cuntenacatte, procuress. 

cuntenagadu, pimp. 

cunthlu, abuse. 

cunthudu, a boor. 

cunti, lame. 

cuntivadu, cuntu, a lame man. ullo 
cunti adivilé lédi, lame in the village, 
a deer in the jungle; eccum anté 
y’edducu cépam, digum’ anté cunti- 
vdnici cépam, if you say get up the 
ox is angry, if you say get down the 
lame man is angry; cunticdlu, a lame 
leg; guddivallacu, cuntivdllacu ddnam 
chéyuta, charity to the blind and lame. 

cuntsamu, a grain measure, of which 
four go to one tumu. 

cuntuta, to limp. cuntu cuntié vast 
v’ unnddu, he comes limping. 

cunucu, nap. 

cunucuta, to nod. 

cuppa, heap. cuppalo mdnicyamu, a 
diamond in a dunghill. 

cuppateppaluga, abundantly. 

curchi, chair. Hindustani. This word 
is spelt curichi in the dictionaries, but 
no one says curichi. 

curiyuta, to rain, to leak. vdna curu- 
sténdi, it is raining; patcuppu curistun- 
di, the roof leaks; varshalu curisind 
curiyaca podyind, whether it rains or 
not. 

curra, young, little. 

curradi, girl. 

curratanamu, childhood. 

curravadu, boy. curra mundd coducul’ 
antd bottigd pdd’autu v’ unndru, the 
present generation of boys are all 
going to the devil. 

curulu, curls. 

curupu, a boil. curupu chiticinadt, the 
boil has burst. 

curupamu, ugly. Skt. 


‘curupi, ugly person. Skt., from cuts- 


tsa, vile, and ruipam, form. tala gori- 
ginchi curuipini chés1, shaving her head 
and making her ugly. 
cusa-cusa, onomatopoeic of jolting. 
yegudu digudu rédla mida ballu cusa- 
cusal ddunu, the carts jolt on the roads. 
cusalamu, welfare. Skt. cusala pras- 
nalu, enquiries after health. 


cusalata, ability. Skt. miru mahd 


cusamu 
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cuilapaduta 


budhi cusalata galavdru, you are a very | fallacies of the modernists and admit 


clever man. 

cusamu, sacrificial grass. Skt. 
cushtharégamuy, leprosy. Skt. 
cusini, kitchen. Portuguese. There 
are only two Portuguese words in 
Telugu, this and camizu, shirt; and 
only one Dutch, cdecus, latrine, in 
spite of the long connexion of the 
Portuguese and Dutch with India. 

cusinivadu, cook. 

cusanca, cavil. Skt. ituvanti cusan- 
calu cheyyacu, don’t make such silly 
objections; annintici cusancalu chést, 
raising frivolousr objections to evey- 
thing. 

cutica, gullet, throat; also cutuca. 

cutiramu, hut, bower. Skt. 
cutiramu, arbour. 

cutra, plot. Skt. In the 1922 No-tax 
campaign in Guntur a village head- 
man observed, idi brdhmana cutra, 
this is a brahmin plot. 

cutrapuvadu, tailor; from cuttuta, to 
stitch. 

cutstsitamu, vile. Skt. 

cutstsu, tassel. 

cutticaya, Adam’s apple. 

cuttintsuta, to get something sewn; 
causal of cuttuta. 

cuttu, seam, stitch, also a stitch in the 
side. d cétucu anni cuttlé, that coat is 
all seams. 

cuttuta, to sew, pick. pandlu cuttuco- 
nuta, to pick the teeth; cheppulu cutté- 
vddu, a cobbler. 

cutuca, throat; also cutica. 

cutumbamu, family. Skt. nénu pedda 
cutumbamu galavdnni, 1 have a large 
family to support, is a common phrase 
in petitions. 

cutumbicudu, a man with a large 
family. A man of high family is goppa 
vamsasthudu. 

cuttthalamu, eagerness, curiosity. Skt. 
yuctul émaina vina valenani nd manassu 
miccili cutuhala padutsunnadi, | am full 
of curiosity to hear any witty sayings. 

cuyucti, fraud, a wicked device. Skt., 
from cu-, bad, and yucti, device. mir 
anniyu cuyuctulu chepput’unndru. na- 
va ndgaricula cuyuctula namm, mir 
evvarunnu sudrula vidyac angicarimpa 
ciidadu, you must not believe in the 


lata 


sudras to learning (the orthodox view 
is that learning must be confined to 
brahmins). 

ctica, a cry, shout. Used in books. 

cuicalu véyuta, to scold. vddu bhdr- 
yanu cucalu vésinddu, he scolded his 
wife. 

cticuta, to set (of sun and moon). 
poddu cticinadi, the sun has set. Also 
cuncinadi, which is more common. 

cuicuta, to sit down. Vulgar for cir- 
tsunduta, but very common; ciico, sit 
down. 

cuida, cuida, together; also, even, with. 
atanitd cudd vachchinddu, he came 
with him; nillu cuidd y’ ivvaru, they 
won’t even give you water. 

cuiidadu, mustn’t. nivu peddalato hds- 
yam chéya cidadu, you mustn’t joke 
with your elders; riina sésham, vrana 
sésham agni sésham v’untsa cudadu, 
you should not keep the remains of 
debt, a sore, fire. 

cudali, union, joining. A word used 
in newspapers to translate the English 
union (political union); also samgha- 
mu, sammelanamu. cudaliddri is four 
crossroads; cudalirdy1, corner-stone. 

cudani, not fitting. cudani mdta, an 
inappropriate expression. 

cuidapettuta, to put together, amass. 
nd jitamlé nunchi miru ruipdyalu cuda 
pettindnu, I put together Rs. 100 out 
of my pay. 

ciddnu, also. An emphatic form of 
cida. vddu abaddham ddévddu, paigd 
tdgubétu cuiddnu, he is a liar and a 
drunkard to boot. 

ctidu, food. mdla cidu, foul (pariah) 
food; vdnici ciitici lédu, he is starving. 

caduta, to meet, fit, be able, collect, 
be connected, assemble. induld cudina 
pani, a connected matter ; dommi cudi 
vachchindru, they came in a mob; idt 
cidac’ unte, if this can’t be done. 

cuja, goglet. Hindustani. 

cujitamu, the cries of birds. Used in 
books. ctita is commoner. 

cilapaduta or culipévuta, to fall, 
collapse. pedda yuddhamlé modata 
Austria tarvata Jarmant ciilipdyinavt, 
in the Great War first Austria then 
Germany collapsed. 


culatréyuta [80] chaitramu 


culatréyuta or cdlavéyuta, to thrust télutu curtsunn’ attu, like the man who 


down. took his own door down to give to his 
culi, wages. ciilici chéyuta, to work for) neighbour and spent the night driving 
hire. away the dogs; parugétti pdlu trdgé 
ctilimanishi, labourer, usually female.) canté, ciirtsoni niru tragité mélu, better 
culinali, drudgery. to sit and drink water than run for 
culivadu, labourer. milk. 
cullu, plural of ciidu, food, victuals.| curtsuta, to join (transitive), to con- 
cannacillu, any victuals available. | vene, to bring together. 


culuta, to lie down. cili nidra pattaca| cirucu, dropping off to sleep. vdnici 
y’édchinadi, she lay down sleepless) cirucu pattutsunnadi, he is dropping 
and cried. off. 
cuina, a young one, usually of animals, curuta, to load (a gun), cram. brdah- 
but may be used, like ourkid,ofhuman| manulu pendlilé potta nindd ctirutdru, 
young. pasicinal eppudé y’edigi cdpu-| brahmins cram their stomachs at 
ram chéstui sukham padudur’ ani ma-| weddings. 
nam santésha pada valasinadi, our ctisamu, snake’s slough. 
kids must grow up sometime, marry, | clisu, inferior. abhydsamu ctsu vidya, 
be happy, and give us joy. | practice is an inferior sort of learning. 
ctini, murder. Hindustani; also khiini.| cuita, a cry, crow, bray, &c. pitta con- 
cupamu, pit, hole, vorago. Skt. ya-| chem, ciita ghanam, small bird, big 
macipamu is hell. The word is a’ cry (of ambitious men); i pdta y’édi- 
literary one; randhram is the usual sin’atté v’unnadi, gddida ciita lagu un- 
word for hole and goyyi for pit. nadi, this singing is wretched, like a 
clralu or curagayalu, vegetables.. donkey braying; nannu titti addam’ 
dcu curalu are leafy vegetables, ctira-| ainacdru cutalu ciisinddu, he abused me 
gdyalu (cdyalu) those with cdyalu or| in any horrid language that occurred 
pods. talliléni pilla, vulli léni ctira,\ to him. 
a motherless child and onionless vege- | citamu, meeting-hall; from ciiduta, to 
tables ; nd bhdrya ctira poga tstira petti- | assemble. 
nadi, my wife has smoked the curry. | clitasacshi, false witness. Skt., from 
-curchi, affix meaning ‘about’; more! ctitam, false. vdllu ctitasdcshul ainattu 
usually spelt -gtirchi, and -gurinchi is| spashtam ainadi, it became clear that 


commoner. ae they were false witnesses. 

curpu, joining, seam, edition of abook, ciituru, daughter. pendlictituru is a 
from cirtsuta, to join. bride. 

curtsunda pettuta, to give seats to. | cliyuta, to cry, crow, bray, hoot, quack, 


curtsunduta, to sit. tana talupu tisi cackle or howl of cocks, geese, ducks, 
porigintict petti, rdtrt antd cuccalu' owls, donkeys, wolves. 


Ch 


chaccara, sugar; also tsaccera, pantsa- | wheel, i.e. his thunderbolt which he 
ddra. hurls like a quoit, is called chacram. 
chacéramu, large partridge of North; A small copper coin still used in 
India. Skt. Used in books. chandra| Travancore is also called a chacram. 
chacoggpnydyvamu, great friends. chacravarti, emperor. Skt. The 
chacracéli, the sugar plantain. chacra-| King Emperor of India: also sdrva- 
célt arati pallu veyyacu, avi tsdla pri- | bhaumudu. 
yam, do not serve sugar plantains, | chacshuvu, eye. Skt. Used in books 
they are very expensive. | for Telugu cannu, 
chacramu, wheel. Skt. Vishnu’s’ chaitramu, the rst month, April-May. 


chalanamu 


Skt. chaitra mdsamu Englishu nelalo 
Epriyalu-Mé nelalacu sari y’ainadt, 
chaitra corresponds with the English 
April-May. 
chalanamu, shaking. Skt. chalachit- 
tudu, a man of wandering mind. 
chalamani, current; from chelluta. 
i ndnemulu ippudu chaldmani cdvu, 
these coins are not now current. 
chalana, memo., especially memo. of 
payment into a treasury. Hindustani. 
The memo. of payment is on a printed 
form in duplicate ; one copy is retained 
by the payer and serves as a receipt. 
chalayintsuta, to make current or 
valid; same as chellintsuta. 
chalintsuta, to shake, tremble. Skt. 
chalitamu, trembling. Skt. 
chamatcaramu, adroitness. Skt. 
champacamu, chrysanthemum. Skt. 
chanchalamu, trembling. Skt. 
chanchalintsuta, to tremble. Skt. 
chandanamu, sandal. Skt. 
chandaludu, pariah. Skt. parian is 
the Tamil generic word, the Sanskrit 
word is used in Telugu; the particular 
pariah tribes in the Telugu country 
are mdlas and mddigas (leather-work- 
ers), now commonly classed as ‘ ddi- 
dndhras’. yeccada léni chirdcunu vach- 
chi nannu chanddluni tstichin’ atlu 
tsuitsunu, he pulls a face of the utmost 
disgust and looks me up and down as 
if I were a pariah. 
chandra-, prefix meaning ‘moonlike’. 
Skt., from chandra, moon. chandra- 
hdramu is a necklace; chandrahdsamu, 
the sword of Ravana; chandravanca, 
a crescent worn in the hair; chandra- 
sdla, a roof room; chandramukhi, a 
moon-faced woman; chandracdntapu 
rdy1, moonstone. 
chandrédayamu, rising of the moon. 
Skt., from chandra, moon, and udayam, 
rising. 
chandrudu, moon. Skt. Moonlight 
(vennela) is a Dravidian word, but the 
Sanskrit word is used for the moon 
itself. lacsha nacshatramul aind vaca 
chandrudu cddu, 100,000 stars don’t 
make one moon. The moon rising is 
udayintsuta, setting is astamintsuta. 
chapalachittudu, a crack - brained 
man, Skt., from chapala, lightning. 


G 
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chaciri 


chapalatvamu, whimsicality. 
from chapala, lightning. 

charamu, moving, trembling. Skt. 

charanamu, couplet. Skt., from cha- 
ranam, foot. 

charasti, moveable property. Skt., 
from charam, moveable, and dasti, 
property. sthirdsti is immoveable 
property; these are the common legal 
terms. 

charchintsuta, to discuss. Skt., from 
charcha, search. 

charitartham, purpose. Skt., from 
charita, conduct, and artham, mean- 
ing. Commonly used to denote suc- 
cess. charitdrthurdlu is a woman who 
gains her ends. 

charitramuy, story, history. 

-charitudu, affix meaning ‘ conducting 
oneself’. Skt. isvara bhacti gala 
y’uddra charitulacu locam antayu -cu- 
tumbamé, to pious persons of liberal 
conduct the whole world is their 
family. 

charmamuy, skin. Skt. 

charya, procedure. Skt. root char, to 
move. mi charyalu tstiste ndcu sdhdsam 
v’undacundd v’unnadi, seeing the way 
you go on all my daring is oozing out 
of me; micu cépam vastu v’unnattu mi 
mukha charya valla canapadutué v’un- 
nadi, from your expression it looks as 
if you were getting angry. charya is 
also the legal translation of ‘procedure’. 

chatura, dexterous. Skt. chaturulu, 
trickish men. 

chatur, chatush, four. Skt. Used in 
compounds as chaturthi, 4th day of 
the lunar month, chaturdasi, the 14th 
day of the lunar month. chaturbhu- 
judu, four-armed, an epithet of Vish- 
nu; chaturmukhudu, four-faced, an 
epithet of Brahma; chatushpdda jantu- 
vulu, four-footed creatures. 

chavititalli, stepmother; corrupted 
from savati-talli. The derivation is 
from Skt. sapatni, co-wife. ; 

chaciri, menial service. Hindustani 
chdcri. guruvulu sishyula chéta chdcirt 
chéyintsu conivastdru, spiritual teachers 
have menial services done for them 
by their disciples; addamaina vetfi 
chdcirt chéstdmu, we do all kinds of 
unpaid drudgery. 


Skt., 


chacu 
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chelluta 


chacu, pen-knife. Hindustani. 
chdcu truppu pattinadi, my pen-knife 
has rusted. 

chadastamu, bigotry, ceremonialism. 
na cédalu cdpurdnicit vachchina taru- 
vdta y’intléd vatti mdla cuidu calustu 
v’unnadi, yémaind anté y’eduruc’ eduru 
nacé chddastam antdru, it is all pariah 
food since my daughter-in-law came 
to the house, if I say anything I 
am countered with accusations of 
bigotry. 

chadastudu, a bigot, a person wedded 
to caste customs. 

chamantipuvvu, chrysanthemum, an 
ornament in the form of a chrysanthe- 
mum; also chémantipuvvu. pélldmu 
chdmanti puvvu tdcattu petti, pledging 
his wife’s chrysanthemum. 

chanchalyamu, agitation. Skt., from 
chanchalam. atanici conchem chitta 
chdnchalyam, he suffers a little from 
mental agitation. 


chandini gudda, awning, canopy. 
Hindustani. 
chapalyamu, caprice. Skt., from 
chapalam. 


charu, pepper water. Always served 
with the last dish of rice. rendu piurilu 
tint miriydla chdru tdgandi, eat a 
couple of wheat cakes and drink 
pepper water. 
charudu, spy. Skt. 
chaya, colour. Skt.; 
bangaru pasimit chdya, 
colour of gold. 
che-, prefix meaning ‘tender’, ‘ pretty’, 
short for chennu. 
checca, piece, of wood, or of similar 
things. pdca checcalu, pieces of areca 
nut. They are usually chewed with 
betel leaves and spices after dinner. 
checcili, checcu, cheek. 
checcuta, to engrave, pave, set (jewels). 
checcutaddamu is a framed looking- 
glass. 
checumuci, 
flint-stone ; 
musket. 
cheda, bad; more commonly spelt 
chedda. Compounded with verbs it 
intensifies rather than pejorizes. che- 
datinuta is to over-eat; cheda trdguta 
is to get drunk. 


also chhdya. 
the yellow 


flint. checumuci 


rayi, 
checumuci tupdci, 


flint 


nd | chedagottuta, to spoil; from cheda 


and cottuta. 

chedalu, white ants. In the singular 
and in compounds, cheda. bongucu 
cheda pattinadi, the bamboo has been 
eaten by white ants. 

chedapéruta, to fight violently. cheda 
is commonly used in such compounds; 
e.g. cheda-aratsuta, to cry aloud; cheda- 
tinuta, to over-eat. nivu potta baddal’ 
ayét’ attugd cheda-tinndvu, you ate 
enough to burst your stomach. 

chedaragottuta, to disperse, defeat; 
from chedaruta, to be scattered, and 
cottuta, to beat. 

chedaruta, to be scattered, (with 
cannu) to be dazzled. cannu chedaru 
n’attugd occa sdri nuru cdsulu tisiconi 
velli tahassiluddru gdri bharya chétilé 
posi, taking 100 sovereigns at once to 
dazzle her eyes and laying them in the 
hands of the tahsildar’s wife. 

chedda, bad, naughty; short for che- 
dina, from cheduta. manchi cheddalu, 
good and bad; chedda pilla, naughty 
child. Tamil and Canarese cetta, 
Malayalam chitta. 

cheddatanamu, wickedness. 

cheduta, to be spoilt. ni riipam con- 
chem mdrind, andam cheda lédu, 
though your features have changed a 
little, your beauty has not been spoilt; 
mati chedi, perplexed ; vdnici mati chedi 
poyinadi, he is crazy. 

chelaguta, to frolic. 

chelama, pit, spring, especially a pit 
dug in a dry river-bed for drinking- 
water. 

cheli, chelicatte, cheliya, girl’s fe- 
male playmate. 

chelicadu, male playmate, pal. 

chelimi, friendship. 

chellani, not current. 

chellelu, chelli, younger sister. 

chellintsuta, to pay. 

chellubadi, authority. 

chellubadicani, inoperative, a legal 
term. 

chelluta, to pass (as of money or time) 
(intransitive). 4 riipdyi paici manchidi 
ldgé canapadutti v’unnadi, chellutundi 
gadd ? this rupee looks all right, is it a 
current one? taruvdta vayasu chelli 
bdadha padét’ appudu, when the ills of 


old age are upon you; 4 tsattam chel- 

ladu, that law is not in force. 

emartsuta, to sweat. 

hemata, sweat. vall’antad chemata 

pdsinadi, 1 sweated all over the body; 

vall’ anta chemata pattétattugd paru- 
gettutu v’unnddu, he is running so as 
to sweat all over the body; mi mdtalu 
vinté ndcu vallu chemata padutiu v’un- 
madi, your words make me _ sweat. 

When we say ‘I sweat’, the Telugus 

say ‘my body sweats’. 

hematacayalu, prickly heat. 
hembadivadu, fisherman. 

hembu, the indispensable small metal 

water pot that everyone carries. 

chemma, damp. 

chemmabhumi, marsh. 

chempa, cheek, cheek of a mango. 

chempacaya, slap on the cheek. 

chenduta, to befall, be experienced. 
chendina .bhayamu, the terror ex- 
perienced. 

chenga4vi, reddish ; from chennu, slight, 
and cdvi, tawny. 

chengu, edge, border of cloth. chengu 
patti aduguta, to seize by the lappet of 
the coat and ask. The bride and bride- 
groom are tied together by the chengus 
of their cloth, so ¢ panict chengu vést- 
nddu means he is wedded to that 
business. 

chenguchenguna, suddenly. 

Chennapatnam, Chennapuri, Ma- 
dras. The Telugu name of Madras 
has always been Chennapatnam; in 
the old English records it is Madras- 
patnam or Madraspatam, from pat- 
nam, town. The Madras Presidency 
is sometimes called Chennardshtramu. 

chenn4aruta, to be beautiful, bloom. 
This word is used in books of a smiling 
country or a fine town, &c. It is 
derived from chennu, beauty, and 
druta, to teem with; chenndrina, som- 
parina, alardrina, are synonyms. 

chennu, beauty; a word used in books. 
andamu, saundaryamu, ripamu are the 
common words. 

chenta, by, near. 

Chentsu, a hill tribe found in Kurnool, 
Cuddapah, Kistna, and Nellore. Their 
language is corrupt Telugu. 

cheppintsuta, to get someone taught 
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cherucu 


or to get something said; causal from 
chepputa. vdnici tsaduvu cheppinchi- 
ndnu, | got him educated; vdnici pani 
cheppinchindnu, 1 got him a job. 
cheppu, clog, sandal, slipper. cucca 
cadtucu cheppu debba mandu, cure a 
dog’s bite with a slap from a slipper 
(the dog here meaning a slanderer); 
chittamu Sivunt mida, bhacti cheppula 
mida, his mind on Siva but his real 
devotion to his slippers (left outside 
the temple); vdcitild cheppula tsappud 
agutsunnadt, I hear a noise of clogs on 
the threshold; ninnu cheppu tisucuni 
codutdnu, 1 will take off my slipper 
and beat you with it (a most gross 
insult since leather pollutes) ; cheppula 
zddu is a pair of shoes; cheppulu 
chinnavi ani cdlu tega césucé vatstsund ? 
will you cut off your feet because your 
shoes are tight? cheppulu toduguconna 
vanici lécam antd télutéd cappabadd’ 
attu tdstundi, the man who wears 
sandals thinks the whole earth is 
covered with leather (does not feel 
for others). 
cheppuconuta, to say; middle form 
of chepputa. The meaning is the same 
practically ; cheppuconuta is more com- 
monly used; ‘to speak’ is mdtldduta 
(use words). cheppuconndnu, 1 said; 
vdanité mdtlddindnu, \ spoke to him. 
chepputa, to say. adigévdnici cheppé- 
vddu ldcuva, it is easier to ask ques- 
tions than to answer them; cheppina 
buddhi, cattina tsaddi niluvadu, the 
spoken advice and the tied un rice 
won't keep. 
chera, captivity. 
cheracu, sugar-cane; also cherucu. 
cherapattuta, to capture, to rape; also 
cheratsuta. 
cherapévuta, to go to jail. 
cherasaAla, jail. 
cheratsuta, to spoil, rape. 
cheri, prefix meaning ‘each’. cheri- 
sagamu, half each; cheri y’ocafi, one 
each. 
cheripivéyuta, to ruin. vénucati ta- 
hassilddru. mammul andarini cheripi- 
vésinddu, the last tahsildar ruined usall. 
cherucu, sugar-cane; also cheracu. 
cherucu v’unde tsdtici chimalu tdmé 
vastavi, ants come of themselves 


cheruguta 


where the sugar-cane is; cherucu gada, 
the cane. 

cheruguta, to winnow. 

cherupu, ruin. bdpalla vyavasdyam 
bdpalla cherupu, brahmin tillage, 
brahmin ruin. 

cherupuconuta, to spoil, to rub off. 
culam cherupucuntdrd ? will you spoil 
your caste? 

cheruvu, tank, i.e. reservoir, artificial 
lake, not in the usual English sense 
of tank, i.e. an iron cistern, for which 
there is no precise word; inupa totti, 
iron tub, might be used. In India 
artificial reservoirs for irrigation and 
drinking are among the commonest 
features of the landscape; a small one 
is called cunta rather than cheruvu. 
Other words are colanu, which may 
also mean a natural lake, and madugu, 
which is rather a depression in the 
ground. cheruvu nindité cappalu chéru- 
tavi, the frogs assemble when the tank 
fills. 

chetta, sweepings. 
trash and dirt. 

chetta, by the hand. Used in books; 
from cheyyi, hand. 

chettapattalu, chettalu, holding 
hands. manam chettdl vésucuni y’l to- 
talo tiruguti v’ undaga, while we were 
walking about the garden hand in hand. 

chettapattuconuta, to take by the 
hand, shake hands. 

chettapattuta, to marry. Used in 
books ; pendli chésiconuta is commoner. 

chettu, shrub, tree; usually translated 
‘tree’, but is used even oftener of 
shrubs. chettu’ di vanganidi mdnu di 
vangund ? if a plant won’t bend when 
it is young, will it bend when it is a 
tree? d chettu viraga cdchinadi, that 
tree is in full bearing; chettu cheda 
caldnici cuccamtti pinde, the dying 
shrub produces measly berries (by 
their fruits ye shall know them). 

chevi, key. tdlamchevi, ear of the lock. 

chevi, ear. oca sdri daggiracu vachchi, 
chevild mdta cheppedanu, vini po, come 
here a minute and I will say a word 
in your ear and then you can go; 
godalacu chevul unnavi, walls have 
ears; nd mdtalu chevin iducona lédu, 
he did not listen to my advice. 


chettacheddramu, 


chébiyyamu 


cheviti, deaf; from chevi and aviti, 
crippled. 

cheviti-muga, deaf-mute. 

chevudu, deafness, deaf. itanici chevu- 
du ‘nai di tsusté zdli vastiv’ unnadi, 
seeing he is deaf one pities him; cané 
guddi, viné.chevudu, eyes have they but 
they see not, ears have they but they 
hear not. 

chevuilapilli, hare; from chevi, ear, 
and pilli, cat. 

chevulara, with all one’s ears; chevu- 
ldra vinuta, to listen with all one’s ears. 

chevvacu, ear-ring, ear-pendant. 

cheyi, cheyyi, usually translated 
‘hand’, but it just as often means 
‘arm’, also ‘sleeve’. aracheyyi is the 
palm, muncheyi the wrist, and mo- 
cheyi the elbow. The e is lengthened 
in the inflected forms: genitive chétz, 
locative chéta. chéti sommu is cash in 
hand; chétipani, handwork; chévrdlu, 
handwriting (often signature). To feel 
the pulse is cheyi tstitsuta; chéti cindi 
manishi is a dependent servant. For 
‘he gave to me’ the Telugus will 
usually say nd chétici ichchinddu. 
There are various proverbs in which 
the word occurs: ddaddni chéti artha- 
mu, mogavani chéti bidda bratacadu, 
a child will not live in a man’s hands 
or property in a woman’s; achdryuni 
talachi nippulo chéyi pettité cdlada? 
thinking of your priest will not pre- 
vent your hand burning if you put it 
in the fire; cott chéti pdmu vale, a snake 
in a monkey’s paw (afraid of it but 
won't let it go); teddu v’undagd cheyyi 
caltsuconn’attu, like burning your hand 
when you have a ladle (a silly thing 
to do); chéyan ani chétilé chéyi véyyi, 
give me your hand on it that you 
won't do it. 

ché-, prefix, being an abbreviation of 
cheyi, hand. 

chébadulu, unsecured loan. 

chébiyyamu, rice that is cleaned by 
the hand; frequently applied to coarse 
rice. botléruvddu manam y'ichchina 
prasastham’aina sanna biyyam yecca- 
dano dadchi, yeccadivé mutaca ché- 

bivyvam vandi petti, doragdrité tahassi- 

luddru ilaganti pdadu biyyam pampin- 

chindd’ ani cheppindd ata, the butler 


chécatti 


hid our best quality fine rice some- 
where, cooked and served some coarse 
rice and, so they say, told the Collec- 
tor the tahsildar had sent bad rice. 

chécatti, small knife but longer than 
a penknife, which is chdcu. 

chécattu, a particular kind of brace- 
lets made of gold and coral beads 
alternately. 

chéconuta, to accept, take. 

chécuruta, to come to hand. 

chéda, water-bucket. chédubdvi is a 
draw-well, chédedunillu is a bucket of 
water; chéda is also the bucket-rope. 

chédastamu, bigotry; also chddastamu. 
miru chédastam chéta ivi tina ctidad 
ani, avi tina ciidad’ani mdnutdru, you 
abstain from this or that food out of 
bigotry. 

chédastudu, bigot; also chddastudu. 
yi brdhmadu vatti chédastudu, this 
brahmin is a dreadful bigot. 

chédu, bitter. adi cherucu pippénd? 
ndluca chédugd v’unnatt’unnadi, 1s this 
sugar-cane fool? it seems bitter to the 
taste. 

chédudubavi, draw-well. 

chéduta, to draw up hand over hand 
(as a bucket). 
chémantipuvvu, 
also chdmantipuvvu. 

chémiri, sour milk used to curdle; 
also todu. 

chéntadu, chéntradu, (chéda+tddu), 
well-rope. 

chénu, field. du chénulé mésté duda 
gattuna mésund ? if the cow grazes in 
the field, will the calf graze on the 
bank? chéni, codavali ni chéta y’ich- 
chindnu, 1 have given you field and 
sickle (i.e., full powers), Another 
common word for field is polam. 

chépa, fish. chépa pillacu y’ita nérpa 
walend? has a young fish got to be 
taught to swim? 

-chépaduta, to be caught. 

chépalavadu, fisherman. 

chépattuta, to marry (to take by the 
hand). hee ts 

chéputa, to give milk. diida’ cudistiné 
cdni dvu chépadu, the cow won't give 
milk unless you feed the calf. 

chéra, hollow of the hand. 

chéragilapaduta, falling back against, 


chrysanthemum ; 
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chétibidda 


also jérlapaduta. gddacu chéragila 
padi cannulu musiconnadu, he fell back 
against the wall and shut his eyes. 

chérapattuta, to bring close. 

chéredu, handful. tsachchinavddi can- 
nulu chér’ed’ést, death widens the eyes, 

chérica, union, familiarity. aldganti 
pani cheyyaddnici chérica v’unda vale- 
nu, to carry through a thing like that 
you must be united among yourselves. 

chértsuta, to join (transitive). 

chérubadi, union, familiarity. 

chéruconuta, to join (intransitive). 

chérugada, nearness. 

chéruta, to reach, approach, be in- 
cluded, come under. cdvidi yenni 
vancalu potén’ émi y? illu chérité sari, 
however many bends the yoke may 
make, if it reaches the house that is 
enough; brdhmalalé yevaru goppa v’ 
udydgdlaléci vachchind vdllu tama- 
vdriné gdni manavarini yevarini afisuld 
chéran’iyyaru, if brahmins hold the 
high appointments they won’t allow 
any of us, but only their own lot, 
into the office; 7di d tsattamlé chéradu, 
it does not fall under that rule; Balla- 
rici chérindmu, we arrived at Bellary. 

chéruva, nearness. 

chésaiga, sign, beckoning. ramm’ ani 
chésaiga chéyutsunnddu, he is beckon- 
ing you to come. 

chéshtalu, pranks.  pillachéshtalu, 
childish behaviour; marcatuchéshtalu, 
monkey tricks. 

chésiconuta, to procure. 

chésténécani, unless you do. 

chéta, by means of. 

chéta, locative of cheyi, hand, used 
idiomatically for ability, possibility. 
nic’t pani chétan’aun’émd cheppu, say 
whether you can do this; ndc’i pani 
chéta cddu, 1 can’t do it. 

chéta, deed; from chéyuta. 

chéta, winnow (basket or fan). 

chétacAni, impossible, useless, vile. 

chétanaina, as far as possible. nd 
chétan’ ain’ anta prayatnam chéstdnu, 
I will do my best. 

chétanaité, if possible. 

chétappu, clerical error; from ché-, 
hand, and tappu, mistake. 

chétibadulu, loan without security. 

chétibidda, baby. 


chéticarra 


chéticarra, walking stick. 
chétigudda, handkerchief. 
chétipani, handwork. 

chétisommu, cash in hand. 
chétradu, well-rope. 

chétu, disaster. i/ldlu guddid’aité inti 
cundalacu chétu, if the housewife is 
blind disaster to the pots; pagati 
mdtalu panici chétu, rdtri mdatalu ni- 
.dracu chétu, talking by day spoils 
business, talking by night spoils sleep. 

chétucalamu, one’s bad time, period 
of misfortune. 

chéva, heart or core of a tree. mudi 
manu chéva, heart of oak. 

chévralu, handwriting, signature. 

chéyintsuta, to get done; causal from 
chéyuta. 

chéyitsutsuta, to feel the pulse. 

chéyuta, to do, to be worth, to make, 
to put. béramu chéyuta, to make a 
bargain; appu chéyuta, to make a 
debt; svddhinamu chéyuta, to put in 
charge; vartacamu chéyuta, to trade; 
cd-chéyuta, to misappropriate; riica 
lénivddu péca chéya lédu, a man with- 
out cash is not worth an areca nut; 
vanta chéyuta, to cook ; nannu ddaddnni 
chést, looking upon meas a mere woman; 
vdnici zalubu chésinadi,he caughtacold. 

chhandaludu, pariah. Skt. Also 
written chanddludu and chdnddludu. 

chhagamu, goat. Skt. Used pedanti- 
cally in books for méca. It amuses 
the authors of plays and even novels 
to write chhdgamu instead of meéca 
and asvam, Skt. for horse, instead of 
gurram, and the readers can under- 
stand just as English readers will 
understand ‘equitation test’ for ‘ rid- 
ing test’, and will usually know the 
derivation of Capricorn. 

chhandasudu, ritualist, textualist. 
Skt. The more common word chd- 
dastudu, bigot, is a corruption of this. 

chhaya, colour. Skt. 

chhédanamu, cutting up. Skt. 

chhédintsuta, to cut up. Skt. 

chhidramu, schism, fault. Skt. chhi- 
dram, hot. griihachhidramu is domes- 
tic scandal. 

chiccintsuconuta, to obtain; causal 
middle from chiccuta. chétiléd chic- 
cintsuconndnu, I got it into my hands. 


[86] 


chihnamu 


chiccu, tangled (adj.); from chiccuta. 
chiccu zadalu, tangled plaits of hair. 

chiccu, perplexity, mess, troubles. i 
pedda manishi yédoé chicculé v’unnattu 
cana padutu v’unnddu, this gentleman 
seems to be in some mess; i chiccul’ . 
anni lécundd mahardzu vale v’undi 
vunduru, you will be like a maharaja 
without all these troubles. 

chiccuconuta, to involve, get entangl- 
ed. ddramu naduma_ chiccuconnadt, 
the string got entangled between. 

chiccuta, to become lean. gurramu nd 
samsthdnam valené chiccinadi, my 
horse has got lean like my estate, as 
a dispossessed zamindar said as he 
came riding up on a scarecrow. 

chiccuta, to be found, to be caught. 
iv’utstsu y’ itani chétulacu vési biginchi- 
ndm’ anté y’ itadu manacu chiccinatté, 
we have as good as got him if we get 
this noose round his hands; vdilla 
chétild chiccindi, it has got into their 
hands. 

chicilicallu, luring eyes. 

chicitstsa, medical treatment. Skt. 
Though Sanskrit this is the usual 
word and very common. 

chidimudi, peevishness. 

chidumu, itch. vddici vall’ antd gajji 
chidumu_ pattinadi, he was smarting 
and itching all over. 

chidumuta, to nip. géta chiduma 
taginadi goddanta narucuta, taking an 
axe to cut what you could nip with 
the nail (breaking a butterfly on a 
wheel). 

chigirintsuta, to spout. 

chiguru, gum (of the teeth), quick (of 
the nail); plural chigullu. vddu na 
goru chigur anta cosinddu, he cut my 
nail to the quick. ; 

chiguru, (adj.) tender. 
tender leaf. 

chihnamu, sign, Symptom, charac- 
teristic. Skt. mukha chihndlanu batti 
tsusté, judging by the symptoms in 
his face; tamaru pardcu padadamé 
dharmam’ andi, adi mahardzu chih- 
namu, it is right for your Honour not 
to remember, that is a sign of nobility, 
as the diwan said to the zamindar 


when they were going through the 
accounts (noblesse oublie). 


chigur’ dcu, 


chilaca 
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chinuculu 


chilaca, parrot; also chiluca. 


chindulu toccuta, to dance. 


chillara, petty, retail, small change. | chinduta, to be spilt, to spread. 
chillara ducdnam is a retail shop;|chinna, small, young. mukhamu chin- 


padi ruipdyilu pai chillara, ten rupees 
odd; ni daggira chillara undd? have 
you any change? mdnéjaru veyyi 
rupdyilu cdchésddu, pustacamlé émami 
vrdsédi? chillara khartsul am rdyi, 
“The manager has misappropriated 
Rs. 1,000, under what head do I put 
it?’ ‘Petty expenses.’ 

chilli, hole. 

chilligavva, a broken cowry (shell that 
was once used as money). Now used 
in such phrases as: chinndyanagdru 
tana dstilo nacu chilligavvaind y’ivvaru, 
my uncle won’t give me a penny; 
i rdtri bhojandnic aind chilligavva lédu, 
I haven’t a farthing even for to-night’s 
supper; dabbucu venucd mundi tsudaca 
rupdyi chilligavvagd khartsu chésindmu, 
we spent a rupee as though it were a 
pie without caring for money. 

chillipaduta, chillipévuta, to go into 
holes. 

chiluca, parrot. palleturi nunchi vach- 
china sdcshici bdédha chését’appatici 
sdcshyam antd vdcita panjaramuld 
v’unna chilucacu cidd vachchinadt, 
after he had instructed a rustic witness 
the parrot in its cage on the threshold 
had the whole evidence by heart. 

chilucacoyya, peg. 

chilucuta, to churn. 

chilumu, verdigris, slang for money. 
{ niru chilumu campu cottutsunnadi, 
this water tastes of brass; chilumu 
vadilité chhidramu vadulutund1, no tin, 
no household broils. 

chimidipévuta, to over-boil (of rice). 
4 légd annam chimidi poyindi, mean- 
while the rice got over-boiled. 

chimmachicati, pitch dark. 

chimmana, pop! onomatopoeic. 

chimmanagottamu, squirt. 

chimmeta, moth. 

chimpi, a tear, rag. 

chimputa, to tear; also chintsuta, 
chimpivéyuta. viluva chiral ichchinanu 
marundticé chimpivéyuduvu, if 1 give 
you costly cloths next day you tear 
them. 

chimuduta, to over-boil. i 

chindapéyuta, to spill (transitive). 


naputstsuconuta or chésuconuta, to make 
your face small. means ‘look ashamed’; 
chinna tsuipu is look of scorn; chinna 
pdmumn aind pedda carraté cotta valenu, 
though the snake be small take a big 
stick to beat it. 

chinnadi, girl. 

chinnanadu, one’s young days. 

chinnapévuta, to be out of counte- 
nance. vdni mukham chinna poyinadi, 
he was out of countenance. 

chinnaputstsuta, to make one look 
small. 

chinnatalli, aunt, being mother’s sis- 
ter; composed of chinna, little, and 
talli, mother. Also pinatalli, and 
chinni for short. 

chinnatanamu, disgrace. dla chésté 
manac andarici bahu chinnatanam su- 
md, if you do that we shall all. be 
greatly dishonoured. 

chinnatanamu, childhood. 

chinnavadu, boy; also curravddu. 

chinnayana, uncle, being father’s 
younger brother; also pinatandri. 

chinta, grief. Skt. One of the nume- 
rous words for grief (the nuance is a 
musing or brooding grief). mogani 
chinta chéta grdmamu vidichi léchi 
péyinadi, brooding over her husband 
she left the village and went away. 

chintacaya, tamarind in the shell. 

chintachettu, tamarind tree. 

chintanamu, reflection. Skt. 

chintapandu, tamarind fruit, an in- 
dispensable ingredient in South Indian 
cookery. 

chint4cr4ntudu, overwhelmed with 
grief. Skt. 

chint4mani, the wishing stone. Skt. 
from chinta, wish, and mani, gem. 
This was a ruby whose possession 
gave all one wished. It is also the 
name of a much advertised quack 
medicine. Skt. | 

chintintsuta, to grieve. Skt. ayina 
panict chintinchévddu alpa buddhi gala- 
vddu, grieving over spilt milk. 

chintsufa, to tear. 

chinucu, a drop. 

chinuculu, drizzle. 


chinuguta 


chinuguta, to be torn. 

chippa, earthenware saucer, shell, pan. 
mocali chippa is the knee-pan; tala 
chippa, skull pan. 

chira, long (of time). Skt. 

chirachiraladuta, to be angry, sullen; 
onomatopoeic. penimitini tsusté nivu 
dla chira chiral ddutu v’untdv émi? 
will you growl at your husband like 


that? 
chiranjivi, long lived. Skt. Used 
especially in blessings on young 


people. It is prefixed to the names 
of young people in Telugu letters. 
chirata, wedge. chiratalu, pincers. 
chiracu, peevishness, disgust. dme 
édupu mogamu padi yeccadaléni chird- 
cunu vachchi, nannu chanddluni tstichin’ 
atlu tsvitsunu, making a crying face 
and looking me up and down with 
the utmost disgust as if I were a pariah. 
chiri, small. 
chiricappa, the small or chunam frog. 
chirinaluca, uvula (small tongue). 
chirru, expression of anger; onomato- 
poeic. musalitanam vachchi mati péyi 
prati danici chirru-bussum-anti v’unté, 
when you are old and mad and growl 
and grumble about everything. 
chirugu, chirugula, torn. chirugu 
tsdpa vésindru, manchi tsdpa lédd yé- 
miti? you have put a torn mat, haven’t 
you a good one? chirugula guddalu, 
torn clothes. 
chiruguta, to tear. 
chirunavvu, smile (small laugh). chi- 
runavvu navvi, smiling. 
chirunama, addtess (on a_ letter). 
Hindustani; also paivildsamu. i v’ut- 
tardlu tisuconi velli pai chirundmdla 
pracaram yevarivi varic ichchi; taking 
these letters and distributing them 
according to the addresses. 
chirutapuli, panther, cheetah. 
chirutindi, light refection. 
chitacacottuta, to beat into a jelly; 
from chitucuta, to be smashed, and 
cottuta. 
chitachitamanuta, to crackle, to be 
vexed ; onomatopoeic. 
chiti, funeral pyre. Skt. 
chiti, prefix meaning ‘small.’ 
trifling; chiti tsdpa, small 
vélu, little finger. 


chitipoti, 
mat; chiti 
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chittagintsuta 


chitica, snap or rap of the fingers, 
pinch of snuff. mndcu vaca chitica 
podumu véyi, give me a pinch of snuff. 
chiticinavélu, little finger. pdpishti 
télu yeccadanunchi vachchinadé cam 
tsatuccuna chiticinavél anta podichinad:, 
a beastly scorpion coming out from 
somewhere suddenly stung my little 
finger. 
chiticipévuta, to be smashed. rallu 
veyyadam tsdld tappitam, illa mida 
penculu chitici potavi, it is wrong to 
throw stones (at houses), the tiles will 
be smashed. 
chitlintsuta, to break, to frown. mu- 
khamu chitlintsuta is to frown. 
chitracarudu, painter. rangulaté li- 
khintsuta is to paint, vrdyuta to draw. 
chitramu, novelty, wonder (properly 
‘speckled’). Skt. oca chitramu zari- 
gindi, vinndrd ? a wonder has occurred, 
have you heard? 
chitrapatamu, picture, drawing. 
chitrapupratima, image.  manassu 
sthiraparichi téripdra tstichindn’ anté 
yoganidra chéta chitrapu pratima ldgu 
aipotddu, I concentrate my mind, 
stare at him, and will put him into 
a hypnotic sleep until he is still as an 
image. 
chitravastuvulu, curiosities. Skt., 
from chitram, curious, and vastuvu, 
thing. Hence chitra-vastu-pradarsana- 
sdla, a very long word for museum, 
but people prefer to use the English 
word. o 
chitrica, carpenter’s plane. 
chitrintsuta, to paint (a picture), to 
limn. vrdyuta, bommalu véyuta are 
more commonly used. 
chitstsu, fire. Skt. eluca mida cépdna 
yintict chitstsu pettin’attu, setting fire 
to one’s house to spite a rat (biting 
off one’s nose to spite one’s own face). 
Also used of a fiery taste: { tsalla 
chitstsu, this buttermilk is sharp to the 
taste. 
chittachivaracu, at the very last, re- 
duplication of chivara, end. 
chittagintsuta, to attend, consider ; 
from Skt. chittam, mind. It is a word 
used to superiors ; thus ‘ yours respect- 
fully’ at the end of a letter is chitta- 
gintsa valenu. atlu chittaginchinddu, 
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chirnamu 


the Collector or other authority came 
to this decision (heard this prayer); 
chittagintsa valenu at the end of a peti- 
tion means ‘do me the favour to 
consider’, 
chittamu, mind. Skt. chittamu Si- 
vuni mida, bhacti cheppula mida, his 
mind is on Siva but he is really 
thinking of the shoes he left outside 
the temple; chittachdnchalyamu, agita- 
tion of mind. 
chittamu, yes, Sir (your pleasure). It 
is what your peons say when you give 
an order. 
chittaruvu-vrayuta, to engrave, to 
paint. dmenu panduconn’ atluga chit- 
taruvu vrdsinddu, he painted her in 
a recumbent position. 
chitta, account book. 


chittd is the 


daily cash-book, dvarzd the ledger; 


the two accounts that every merchant 
keeps. 

chitteluca, mouse; from chiru, small, 
and eluca, rat. 

chittu, draft. d@ uttaramunacu chittu 
cudirchindnu, 1 have prepared a draft 
of that letter. 

chittu, bran; also taudu. 

chitucu, chirrup, any soft sound; ono- 
matopoeic. chima chitucum anté nidra 
nundi léstddu, he will wake up at the 
tread of an ant. 

chitucuta, to be smashed, burst. curu- 
pu chiticinadi, the boil is burst. 

chivara, end. chittachivara is ‘the 
very end’ ; tirichivara, at the end of the 
village. 

chivaluna, suddenly. 

chivatlu, scolding (from chi! fie!). réz 
tahassilddru gdru andari mundard nan- 
nu chivdtlu pettutdru, the tahsildar 
scolds me every day before every one. 

chi! chi! fie! fie! atté pélacu, naluguru 


chi! chi! antdru, people will say ‘fie! | 


fie!’ to such nonsense. 

chicati, darkness. ippudu chicati padu- 
tu v’unnadi, it is getting dark now; 
chicati conndllu, vennela conndllu, some 
days dark, some days light (i.e. there 
are ups and downs in life); condanta 
chicati, pitch dark. 


chicacu, disgust. 

chicuta, suck, smack with the lips. 

chida, rot, blight. 

chidapurugu, any grub or worm that 
rots fruit, &c. 

chiduta, to blow one’s nose. 

chila, linch pin. 

chilamanda, ankle; also manda only. 

chilica, splitting, a slice. 

chiltsuta, to split (transitive). 

chiluta, to split (intransitive). 

chima, ant. cherucu v’undé tsotici chi- 
malu tdmé vastdvi, ants will come by 
themselves to the place where there 
is a sugar-cane; nivu chimaldgu pdcu- 
tdvu, you are crawling as slow as an 
ant (as a snail, we should say). 

chimidi, snot of the nose. 

chimu, pus. 

chimupoyuta, to suppurate. 

China, China. 

chipurugatta, a broom (gatta for 
catta, tied). adigé Sdémidévi chipuru- 
gatta pattuconi tsdvadilonici vatsutsu- 
tsunnadi, see, Somadevi is coming into 
the hall with a broom in her hand. 

chira, a woman’s cloth. viluva chiral 
ichchinanti marundticé chimpivéyuduvu, 
if I give you costly cloths next day you 
tear them. 

chiruta, to tear. 

chiti, a note (letter), certificate, the 

Anglo-Indian chit. 


chitlu, cards (playing). 

chivallu, scolding; also chivdtlu. bahu 
vidhdla chivdtlu petti bddhimpagd, 
troubling with all sgrts of scoldings. 

wonder. Skt. 

chéri, theft. Skt. The Telugu word 
is dongatanamu. However, chori is 
used in the official translation of the 
Penal Code and is familiar in police 
stations and law courts. chorésottu 1s 
stolen property ; chérudu is never said 
for ‘thief’, it is always donga. 

chidamani, jewel worn on the head; 
figuratively any jewel. iyane nigarva 
chuiddmam, he is a jewel of modesty. 
chida is the peacock’s crest (Skt. mar, 
jewel). 

| churnamu, powder. 


chédyamu, 


Skt. 


D 


daba-daba, audibly, soundly. daba- 
daba cottinddu, he beat him soundly 
(with audible blows). 

daba-daba, noisily. vddu daba-daba 
vdgutddu, cdni vatti suntha, an empty 
fool but he makes much noise (empty 
vessels make most noise). 

dabba, small box; also dabbi. podi 
dabbd, snuffbox. 

dabbu, 4 anna, money in general. 
dabbu galavarici y’eppudunu y’é velu- 
lunu rdvu, there is no excommunica- 
tion for people with money; dabbucu 
vachchina cheyyi varahdcu vastundi, 
the hand that steals the penny will 
steal the pound; dabbucu prdndnici 
lance, there is a link between money 
and life; dabbu ivvanivddu mundu 
padava y’eccin’attu, like the man who 
did not pay his fare but got first into 
the boat. 

dabbuna, suddenly. 

dabhai, 70; also debhai, debbadi. 

daccintsuta, to preserve, secure. illu 
tanacu daccintsuconnddu, he secured 
the house for himself. méru mdta 
daccintsucé valenu, you should get the 
credit of doing it. 

daccuta, to be left or obtained, keep. 
dsti antd manaci daccutundi, all the 
property will come to us; dabbu cartsu 
cdcundd péru micu daccaddnici vach- 
chinadi, you have got the credit with- 
out spending a penny; nivu mi y intici 
velli pd, mtru y’iccada v’unté marydda 
daccadu, go home, you will lose respect 
if you stay; dabbu khartsu cheyyadu 
cdni mata mdtramu tanacu daccdlani 
tsustddu, though he does not spend 
anything over it he wants to secure 
the credit of doing it. 

dacshata, protection. Skt. md talli 
povadam chéta y’intldé dda dacshata 
léca, deprived of female protection 
by my mother’s death. 

dacshina, present to a priest. Skt. | 

dacshinamu, south; from Skt. dacshi- | 
nam, right-hand side (which is cudi | 
in Telugu), because the south is on | 

| 


your right when you face the east. 
dacshudu, clever person, Skt, 


dada, trembling. Ilépala dada putti, 
trembling inwardly ; vallu dada ’ettu- 
toéndi, I tremble. 

dadduru, weal. 

dafa, a time. Hindustani. oca dafd, 
once. 

dafédaru, head peon of an office. 
duffadar; a very important person in 
India, and a very common word which, 
curiously enough, will not be found in 
the Telugu dictionaries. 

daga, cheating. Hindustani. mdésamu 
is the Telugu word but dagd is very 
common. 

dagachéyuta, to cheat. 

dagdhamu, burnt. Skt. 

daggira, daggara, near, at, with. nd 

aggira v’unnadi, it is with me, the 

way Telugus mostly say, ‘I have’; 
vadda is an equivalent; in fact ‘to 
have’ does not exist in Telugu. inti 
daggira is ‘at home’; dtirapu condalu 
nunupu; daggirici poté rdlla gundlu, 
distance lends enchantment to the 
view. 

daggu, a cough. 

dagguta, to cough. tdtacu dagga nérpa 
valend! teach your grandmother to 
suck eggs ; urdyagd vrdyagd caranamu, 
daggagd daggagd maranamu, write and 
write you are karnam, cough and 
cough and you are a dead man. 

dahanamu, burning. Skt. savamunu 
dahanam chéyintsuta, to get a corpse 
burnt. 

dahintsuta, to burn. Skt. navami- 
nddu pudacaté danta dhdvanamu chési- 
matt aité, édava taramu varacunu 
culamunu dahintsu n’ ani cheppabadi 
vw’ undagd inta pdpacadryam yenducu 
chésindro cheppandi? whereas it is 
written that if you clean your teeth 
on the 9th day you destroy your caste 
to the 7th generation, why did you 
commit such a sin? 

dainyamu, meanness, humiliation. 
Skt., adjectival from dinam, low. 

daiva, prefix meaning ‘of God’. Skt., 
adjective from dévudu, God. daiva-. 
diushanam is blasphemy ; daivddhinam 
is providence; daivavdcyam, the word 


daivamu 


of God; daivagati, act of God; daiva- 
yatnamu, decree of providence; daiva- 
vasattugad, by the act of God, i.e. 
accidentally. 

daivamu, God. Skt. tstida tsuttamii, 
mocca daivamu lédu, no relation to 
visit, no God to pray to (i.e. complete 
destitution); tdn ocati talachité, dat- 
vam ocati talaché, man proposes, God 
disposes. 

daivatamu, a deity. Used in books 
for dévata, a god. 

daivicamuga, by act of God; i.e. 
accidentally. daivicamugd labhinchina 
samayamu, a providential opportunity. 

dalamu, petal. Skt. 

dalamu, army. 

dalavayi, a general ; some families still 
have dalavdyi as a hereditary title, 
e.g., the Dalavai Mudaliars of Tinne- 
velly. 

dalali, broker. Hindustani. 

dalayatu, peon. Hindustani. A more 
honourable word than peon, which 
comes from the Portuguese (foot- 
soldier) or bantrétu (trooper) ; daldyatu 
probably does not come from dalamu; 
it is also spelt dhalayatu. dhaldyatunu 
yenni mdtulu tsuichi rammani pam- 
pinchind déragdru pani mida v’unndru, 
however often I sent the peon to see, 
the Collector was always busy. 

dambhamu, cheating, insolence. Skt. 

dambhamu, boast. 21 dambha vdcya- 
mulu vini mdsapdyindnu, 1 was de- 
ceived by your boasts; vddu vatti 
dambhdla rdyudu, he is a vain-glorious 
man. 

dammidi, a pie, 3; anna. sommu chétu- 
lé padadamtétévacca dammidi migultsu- 
cécundd yevaridi varici panchi pedatdru, 
as soon as he gets the money he will 
distribute it all to the last pie. 

dammu, wet ploughing (in rice fields). 

dammuchéyuta, to plough wet. 

dammuné4gali, plough used to plough 
in water. 

dampa s4gubadi, wet cultivation. — 

dampatulu, man and wife, married 
couple. Skt., from pati, husband. 
The Telugu is dlumagulu. 

danca, drum. dancd mida debba cottt 
cheppa galanu, 1 can say it trium- 
phantly. 
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dannamu 


danda, necklace, garland. 

dandamu, salutation, vulgarly dan- 
mam; the usual salutation, hands 
folded before the breast. ddsari tappu 
dandamuté sari, a dasari’s fault is 
wiped off with a salutation. 

dandamu, dandanamu, dandana, 
punishment. dandam dasa gunam 
bhavét, there is a ten-fold merit in 
chastisement; maranadandana, capi- 
tal punishment; dandandyacudu, a 
general (Skt., from dandu, army, and 
ndayacudu, leader). 

dandayatra, invasion. Skt., from 
dandu, army, and ydtra, expedition. 

dandadhipati, a general. Skt., from 
dandu, army, and adhipati, com- 
mander. Also danda-ndyacudu. 

dandarhudu, deserving of punish- 
ment. From dandamu, punishment, 
and arhudu, fit. 

dandemu, clothes-line; vulgarly dan- 
nemu. 

dandemulu-tiyuta, to do press-ups. 

dandettuta, to raise an army, invade; 
from dandu, army, and ettuta, to 
raise; colloquially understood, to 
attack. 

dandintsuta, to punish. Skt., from 
dandana. 

dandéra, proclamation by drum. 

dandéravéyuta, to proclaim. 

dandu, army. Skt. puirvamu dandulé 
coluvu chésina vriiddha bhatudu, an 
old soldier ‘who had served in the 
army. é 
danduga, loss, forfeit. atani chétild 
mottamodatané ndlugu ripdyilé pettin’ 
att aité y’i dandugal anni tappév énd ? 
should we not have avoided all these 
losses if we had given him a small 
bribe to start with? ; 
daniy4lu, coriander; also dhaniydlu, 
dannamu, salutation ; vulgar, but com- 
mon, for dandamu. micu daynam pedu- 
tdnu, 1 salute, ie. beg, you; dv’ 
undrdllu nd mundu petti, dannam petti, 
dirangd nilutsundi, bhacti canapartsu, 
place the offerings before me, salute, 
stand at a distance and show devotion ; 
mahdprabhé! mému mdtlddam’ andi, 
micu dannam pedatdmu, my Lord! we 
will not speak, we will do obeisance 
to you. 


dannemu 


dannemu, vulgar for dandemu, clothes- 
line. 

dantadhavanamu, cleaning of teeth. 
Skt., from dantam, teeth, and dhdva- 
nam, cleaning. 

dantamu, tooth, ivory. Skt. The 
Telugu is pallu or pannu. dantamu 
in the sense of tooth is used only in 
compounds; dantapu duvvena is an 
ivory comb. 

dantsuta, to pound (grain in a mor- 
tar); also metaphorically, to beat. 
nénu ‘donga donga’ ani céca veyya- 
damtcte da gadilé v’ unna dushtunni 
velupalict y’ idtsucuni vachchi mettagd 
dantsa valenu, when I cry ‘thief, thief’ 
lug the scoundrel out of that room and 
pound him fine. 

danuca, a book form cf ddca, up to. 

danujudu, demon, giant. Skt. 

dappi, thirst. ndcu dappigd v’ unnadi, 
I am thirsty. The Skt. ddhamu is 
commoner. 

dappu, drum. dappu putstsuconi tama- 
tamd vésé Mddigavddité cheppu, speak 
to the Madiga who takes the drum 
and makes tom-tom; commulu v’ tidi 
dappulu vdyinchi, blowing horns and 
beating drums; mdcu dappula pani 
léca povadam chéta callu-nillaci léca 
tsachcht potu v’unndmu,;as we (Madi- 
gas) have no drumming to do, we are 
dying for want of toddy. 

dapputa, for tapputa, to fail. Used in 
print, not speech. 

darakhastu, application. Hindustani. 
Used especially for an application for 
land, 

darbaru, audience-chamber, govern- 
ment. Hindustani. To receive in 
darbar is to receive in public audience ; 
the word comes to mean the audience 
itself and the person who grants the 
audience. It is sometimes applied to 
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the rajah’s ministers rather than to | 
the rajah himself. guddi darbdru, na- | 
vdb darbaru, the rule of any adminis- 
trative officer that is a benevolent 
despotism. 
darbhalu, sacred grass used in sacri- 
fices. Skt. 
dari, shore, refuge, limit. dari chéruta, 
to reach the shore, means ‘to die’, 
darici, darigA darini, near. 


dasa 


chéracundd tarimi véstu, not allowing 
to come near but driving away; inti 
darini is ‘near the house’. 

daricolputa, to set on fire. The com- 
moner word is tagala pettuta; this is 
used metaphorically also. manassuld 
camdgnini daricolpina taruvdta, adi 
antuconi mandutui v’unté, malli arpi 
veyyadamu sddhyamu cddu sumd, after 
the fire of passion is kindled in the 
mind and has caught on and is flam- 
ing it is dificult to quench. 

daridramu, poverty. Skt. tamarini 
tsusté nd daridra viméchanam autundi, 
(a beggar speaking) you will remove 
my poverty ; daridradasa, condition of 
poverty. 

daridrudu, a poor man. Skt. atadu 
catica daridrudu, ptitacitici gati lédu, 
he is an absolute pauper without 
money for a meal. 

darimilanu, afterward. Hindustani. 

dariyaftu, enquiry. Hindustani; com- 
monly used of administrative investi- 
gations. dariydftu chevyagd atani ni- 
zam’aina péru Rdmayja, on enquiry 
his real name was found to be Ramay- 
ya; nénu paigd dariydftu chésindnu, 
I made further enquiry. 

darji, tailor. Hindustani. darjivddu 
cuttin anducu cli putstsucdcundd v’ 
undadu, the tailor won’t go without 
his stitching wages. 

darpamu, pride. Skt. darpam yeru- 
gaca, having no proper pride; atanici 
dadbui darpamu yemi lédu, he has no 
pomp or pride. 

darsanamu, sight, visit. Skt. Properly 
sight, but the common use is ‘ visit’: 
as we say ‘to go and see a person’. 
It is used all over India; large crowds 
gather to get a darsan of Mahatma 
Gandhi. dyana darsanam chéyistanu, 
I will get you an interview with him: 
dvide darsanam manac eccada autundi ? 
where can we see her? durasravana 
duradarsan’ ddi sactulu, powers of 
hearing and seeing, &c., at a distance. 

daruvu, time in music. daruvu véyuta, 
to beat time ; also tdlamu véyuta. 

dasa, condition, stage. Skt. vdérdhaca 
dasa, old age; bdladasa, childhood: 
cshdma dasa, famine time ; graha dasa, 


darici| influence of the Stars; agnydna dasa 


dasabandha in4amu 


; [93] . 


dayadacshinyamu 


state of ignorance; yogi rendava dasalo 
samptirna gnydnamu pondutddu, mu- 
dava dasalo y’ indriya nigraham chési, 
chatur vargamulanu bhiutamulanu ja- 
yistddu, the adept gets full wisdom in 
the second stage, sense control in the 
third stage, and conquest of the ele- 
ments in the fourth. 

dasabandha indmu, is a piece of 
Jand granted on favourable terms to 
a person who constructs an irrigation 
tank; the derivation is from Skt. dasa, 
ten. The tax was ;th the gross, 
which is much more than our usual 
tax; but the old ideas of a reasonable 
tax were very different from ours. 
dasami, the tenth day of the full moon 
or the new-moon day. Skt., from 
dasa, 10. 

dasara, the ten-nights festival; from 
Skt. dasa, ten, and rdtri, night. The 
most important festival of the Hindu 
year in the Telugu country; it comes 
in October. One of the items is the 
dyudha ptija or worship of the imple- 
ments of one’s trade; the Collector’s 
peons do homage to the stationery on 
his office table, his driver decorates 
his car, and so on. 

dascatu, signature. Hindustani; the 
Telugu is chévrdlu. ica mundu bégam 
mélam tstidan’ ani cdgitam mida das- 
catu chésindd’ ata, he is said to have 
signed a paper declaring that he would 
never go to a nautch party again. 

dastavézu, document. Hindustani. 

dastramu, papers tied up in a cloth. 
Hindustani. Badé Sdhébu ménéjaru 
gdri petti tisucuni vasti v'unnddu; 
dastrdlu vippi y'ica miru pani tstitsu- 
cuntu v’und andi, (clerk speaking) 
Bade Sahib is coming with the 
manager’s box; open your paper 
bundles and be at work. 

dastu, money, especially Government 
cash collections. Hindustani. purvam 
nénu tahassiluddru vésham vési sarcdru 
grdmamulaléné dastu vasilu chésindnu, 
before I personated a tahsildar and 
made cash collections in Government 
villages. 

dasturi, hand-writing. Hindustani. 
ticharu. ni dastiri bottigd bdg’ unda 
lédu, bdgd rdyadam nértsuco. bdludu. 


|daurbhagyamu, 


bdgd rdsté micu tappul anni canipistady’ 
andi. ‘Teacher. Your hand is bad. 
Learn to write. Boy. If I write well 
you will see all my mistakes. 

dattamaina, thick, coarse. 

dattamu, thickness, crowd. 

dattata, dattu, adoption. Skt., to 
give (connected with Latin dare). 

dattuchésiconuta, dattutisiconuta, 
to adopt. 

dauda, davada, jaw, cheek. dauda 
pandlu are the grinders. 

daudu, gallop, invasion. Hindustani. 

dauhitrudu, daughter’s son. Skt., 
from duhita, which is the same word 
as English daughter and German 
Tochter> 

daulu, dowle, an old word for the 
Government revenue demand. 

daurbalyamu, weakness. Skt., from 
dur, bad, and balam, strength. vdda 
daurbalyamu, weakness of argument. 

misfortune. Skt., 
from dur, bad, and bhdga, fortune. 

daurbhagyudu, wretch; used as an 
expletive. dri daurbhdgyudd! wretch! 
d pelli coducu vatti daurbhagyudu, that 
bridegroom is worthless. 

daurjanyamu, violence, rudeness. 
Skt., from dur, bad, and jan, produce. 
nivu tca mundu ituvanti daurjanyam 
chésindvanté, if I hear of your being so 
rude again; ituvanti daurjanyam zart- 
gina y’i mitinguld pedda manishi aina- 
vddu yevadi v’unda ciidadu, no gentle- 
man can stay at this meeting after 
such hooliganism. 


dautyamu, ambassadorship. Skt., 
from dita, envoy. 
daya, grace, favour, mercy. Skt. 


A word much used in polite conversa- 
tion. daya chéyandi, do me the favour, 
means step this way or take a seat 
according to circumstances ; nd yandu 
daya chési pedda manushyul’'anta daya 
chési v’unndru, all the gentlemen have 
done me the favour to come. 
dayadacshinyamu, amiability. Skt., 
from daya, favour, and ddcshinyam, 
kindness. antati buddhimanturdlu yt 
tsuttupatla ddavdllalé mari yevvaru 
léru, d vinayam émi! d calisicattutanam 
émi! d daydddcshinydl émi! there is 
no such sensible woman among the 


day4rdrahriidayudaina 


neighbours; such gentleness! such 
affability! such amiability! 
day4rdrahriidayudaina, tender- 
hearted; from daya, drdramu, which 
is ‘moist’ in Skt., and hriidayam, 
heart. 
daydsunyudu, merciless. Skt., from 
daya, mercy, and suinya, empty. 
dayyamu, fiend; derived from dai- 
vamu, god. ddga pdyina tsdta dayydlu 
pattuconn’ attu, he went to hide and 
fell among devils; dayyamu pattina 
vdm vale, like a man possessed by 
devils. In books dayyamu is also used 
as-a term for God: dayyamu y’etticodlu 
tudamuttinadi, the purpose of God is 
fulfilled. 
dabu, pomp. ddbiu darpamt, pomp and 
pride. : 
daca, up to, until. enddca, how far; 
inddca, up to this; padi daca, up to 
ten; inddcativddu, the man who was 
here till now; tellavdrina daca, till it 
dawned. 
dachipettuta, to lay by. 
daconuta, to happen. 
dacshinyamu, kindness. Skt. dayd- 
dacshinydlu lémi, unkind, discourteous. 
dactaru, doctor. English. Also vaid- 
yudu. 
dadapuga4, almost, about. ddddpugd 
muppadi dinamul ainadi, it is about 
30 days ago. 
dadi, beard. Hindustani. Also gad- 
damu. 
dadi, nurse. 
dadi, invasion. Skt. 
dadicheyyuta, to invade. 
dadriitvamu, liberality. Skt., from 
dd, give; also spelt ddtriituamu. nelacu 
rendu vandala rupdyalu tetstsuconi v’ 
udyogasthulu cuddad dddriitvamlé milo 
sahasrdmsamaind pélaru, even officials 
drawing Rs. 200 a month are not one- 
thousandth part as liberal as you. 
auddryamis another word for liberality. 
dagali, anvil; from calu, stone, and 
ddyi, bench. 
dagu, stain. proddunné léchi nirucdvi 
dhévati cattucunndnu, ad antd pénnil- 
laté ddgulu paddadi, I put on a yellow 
cloth when I got up this morning, it 
was all stained with dung water (not 
everyone is convinced of the cleansing 
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properties of dung water, the most 
purifying substance according to the 
orthodox Hindu). 

d4gudumiutalu, blind man’s buff; 
from ddguta, to hide. 

ddguta, dagapévuta, to hide. daga 
péyi taldri y’ intlé dirindd’ ata, like 
the thief who hid in the policeman’s 
house. 

ddhamu, thirst. Skt. énuga ddhamucu 
tsiru nilld? will eaves-drops quench 
an elephant’s thirst? conchem pdlu 
ddham putstsucuntdrd ? will you quench 
your thirst with a little milk? mégha- 
mulu vachchi samudramulé ddaham 
tirtsuconunu, the clouds quench their 
thirst in the sea (Hindu physics); 
dyanacu ddham mahd viséshangd v’un- 
nadi, anta ddham nénu tirtsa lén andi, 
he has got a great thirst (for bribes), 
I cannot satisfy so great a thirst; 
dahdnici péyinddu, he has gone for a 
drink. 

dakhala, proof. Hindustani. goppa 
dakhald, it is a clear proof. 

dakhaluchéyuta, ‘to produce, file. 
Hindustani. A legal and administra- 
tive term for filing or putting in a 
petition or application. 

daltsuta, to take; for tdltsuta, in print 
not speech. 

dadlu, shield: d@ debbanu De Brassey 
tana ddlu ché addaginchenu, De Brassey 
parried the blow with his shield. 

dalvapanta, an irrigated crop. 

damashamida, on an average, on ap- 
portionment. Hindustani. 

dambhicudu, hypocrite; also ddmbi- 
cudu. manchivdllanu dédmbhicul aninni 
asatyavddul aninni, pdpdtmul aninni, 
vantsacul aninni, crirul aninni, nigh- 
antuld v’unna pddu pérl anni petti, 
calling the good hypocrites, liars, sin- 
ners, cheats, cruel and by all the bad 
names in the dictionary. 

dampatyamu, marriage. Skt., from 
dampatulu, man and wife. 

dana, gift (in composition). Skt. root 
dd. ddnadharmamulu, gifts and graces. 

danacarnudu, liberal man. Skt. (as 
liberal as Carna in the Mahabha.at). 
miru mahd bhagavantul aninni, ddna- 
carnul aninni, saying you were very 
rich and generous. 


danamu 


daénamu, gift. Skt. cshétram erigt 
vittanamu, pdtram erigi ddnamu, sow 
when you know the soil, give when 
you know the character. 

danapatramu, deed of gift. Skt. 

dani, genitive of adi, she, it. 

danici, to it, her. 

danimma, pomegranate. ddnimma 
chettu, the tree; ddnimma pandu, the 
fruit. 

danini, accusative of adi, she, it. 

da4puramu, nearness, coming into 
possession. ndcu capata sishyud ocadu 
ddpuram ainddu, a false disciple has 
thrust himself on me. 

dara, wife. Skt. Book word for 
pendldamu, intidt. 

dd4rabandamu, door frame. Skt., also 
dvudrabandamu. 

daramu, thread. 

dardhyamu, vigour. Skt., from dri- 
dham, strong. déhaddrdhyamu, bodily 
strength. 

d4ri, way, road. Balldrici dari itldgd ? 
is this the way to Bellary? itlénd? is 
it not the way to Bellary? 

déridryamu, poverty. Skt. étacu 
minchina létu, géchici minchina dari- 
dryamu, depth such that you have to 
swim, poverty reducing you to your 

_ drawers, there is nothing beyond that. 
d4runamy, horrible. Skt. Siva drdha- 
mu valana ddrunam’aina naracamunu 
pondutsunnddu, there is a horrible hell 
in store for traitors to Siva. 

dasari, Vishnu temple attendant. Skt. 
ddsari tappu dandamuté sari, a dasari’s 
sin is atoned for by a salutation. 

ddsitanamu, slavery. Skt.; also dast- 
tanamu. 

d4siticamu, overbearing conduct. 
ddsticap-pantulu, a nickname applied 
to any overbearing or cunning brah- 
min officer. 

ddsudu, slave, servant. Skt.; 
feminine is ddsi or ddsidi. 

— aind cdsu galavddu rdzu, though he 
be the son of a slave girl he who has 
the chink is a king; nénu yeppudu nt 
ddsunné, ever your obedient servant. 
d4syamu, bondage, service. Skt. cona- 
badinavdd aind cdca pdyind sudrudu 
ddsyamu chéya valenu, atadu brdhma- 


the 
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chéta sriijimpa badinddu, the sudra was 
created to be the brahmin’s slave (Hindu 
religion and ethics). 

datintsuta, to pass over (transitive). 

datipévuta, to pass. appudé aidu 
gantalu ddtipéyinadi, it was already 
past 5. 

datriitvamu, liberality. Skt., from 
root dd, to give; also dddriituamu. 

datsuconuta, to hide or spare oneself. 
cashtapadi vollu ddtsucdcunda bdgd 
pdtupadévddu, he was a hardworking 
man who worked without sparing 
himself; marmam datsuconuta, to hide 

_ a secret. 

datsuta, to hide (transitive). 

dAtuta, to cross, transgress. 

davA, lawsuit, complaint. Hindustani; 
also vydjyamu. 

davad4rudu, claimant, plaintiff. 
dayAdi, related by the father’s side. 
Skt. ddyddi racta sambandhamu, col- 
lateral consanguinity. 
dd4yAdudu, paternal kinsman. Skt. 
It is the important relationship as 
property, primogeniture, and so on 
descend only in the male line; a widow 
inherits for life, but the ultimate heirs 
of the property are the ddyddulu. 
d4yi, a giver. Skt. 

dayi, bench, anvil. 

debba, a blow. mandi mdcu accara 
lécundd, ndlugu lankhandlu chésté, 
vacca debbana padi rézula ndtici vallu 

- nimmalangd v’undunu, take no medi- 
cine but do a few fasts and you will 
be well in ten days at one blow; 
cucca cdtucu cheppu debba mandu, for 
a biting dog a blow with the slipper; 
manchi vdnici vaca mata, manchi 
godducu vaca debba, one word for a 
good man, one blow for a good bullock ; 
debba dévendra lécamu, spare the rod 
and spoil the child; a proverb much 
quoted by schoolmasters. 

ebbadi, debhai, 70; also dabhat. 

debbalutinuta, to be beaten (to eat 
blows), to be wounded. The wounded 
are debbalutininavdru, if you wound 
a snipe, debba tinindi is the proper 
expression. 

decca, hoof, claw. 

dendamu, heart. 


nuni ddsyamu nimittamé brahmadévudi | deppu, taunt. 


depputa 

depputa, to taunt. 

desa, side, quarter, condition. Skt. disa. 

décuta, to slide on the haunches. 

déga, hawk. 

déhacanti, déhachhaya, complexion. 
endalé déhacdnti chedunu, the sun spoils | 


the complexion. 
déhamu, body. Skt. The Telugu 


word is vollu (vodalu), but déham is | 


also common. déhamu manduta is to 
be angry; déham vidutsuta is to die; 
bddha_tstisté voccoccappudu 
vidisté bdgd v’untund’ani tostundi, in 
view of the pain I sometimes think it 
would be well to shuffle off this mortal 
coil; déhamulo zabbu vatstsuta, to fall 
ill; déhamulu véru gdni, 


soul. 


déhaparityagamu, to shuffle off the | 


mortal coil, death. Skt., from déham, 
body, and tydgam, renunciation. 

déhasmriitti, consciousness. déhas- 
mriitti tappi poyinadi, he lost conscious- 
ness. 

déhasrama, bodily exercise. 
from déham and srama, labour. 

déni? of what? Inflected form of édi? 
which ? 

dénici ? to what? Dative of édi? which? 

dénini? which? Accusative of  édi? 
which? 

déra, tent; also dhérd. doragdri dérd 

_daggiva vadigad mdtladutu v’unndrani 
bantrotulanu petti cottinchi potdru, they 


Skt., 


will set the peons on us and have us | 


beaten for talking loud near the 
Collector’s tent. 
désabhasha, the vernacular. From 


désam, country, and bhdsha, language. 
désamu, country. pradésamu is 
region, place. 

désasthudu, inhabitant of a country, 
fellow-countryman. 

désavali, belonging to the country. 
sima sdrdlu tdgutdmu cdni désavali 
sdvdlu tdgamu, we drink foreign but 
not country liquor. 
désacharamu, custom of the country; 
from désam and dchdram, custom. 
désadhipati, king; from désam and 
adhipati, ruler. 
désAntaramu, foreign country; 
désam and antaramu, other, 


from | 
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prdnamulu | 
ocaté, separate in body but one in) 


a 


dévatarchana 


dés4ntaramu pdvuta, -velluta, to 
emigrate. ducci-t-eddu désdntaramu 
velli-n-attu, the ox that was wanted 
for the plough was away; désdntaram 
léchi pétdnu, I shall emigrate. 

désantarayatra, emigration. 

désantarudu, emigrant. 

_désatanamu, travelling. 

désiyamu, provincialism (in speech). 

| déva, divine, of God. Skt. 

| Dévadattudu, Deodatus, God-given. 
Skt., used as a name, etc. 

dévadaruvu, the deodar tree. Skt. 

dévadasi, dancing-girl. Skt., from 
déva, God, and ddsi, servant. These 
dévaddsis, also called vésyalu and 
bhégastrilu, are married to the god 
and thereafter promiscuous; dévaddst 
inams or endowments in land are now 
being resumed and the practice of 
dedicating young girls has been made 
illegal. 

| dévaduta, angel. Skt., from déva, god, 
and dita, messenger ; ‘hence the word 
is used by missionaries to translate 
angel. 

dévara, a form of address used, e.g., 
by the Collector’s peons to the Col- 
lector; it is literally ‘O god!’, like 
swami, which is also used, but means 
no more than ‘Sir’. 

dévasthanamu, abode of God,temple. 
Skt. tsadivédi rdmdyanamu, pada- 
gottévi déva sthaldlu, what he reads is 
the Ramayana, what he knocks down 
are temples. 


dévata, god, goddess. Skt. grdma 
dévata is the village goddess. 
dévatarchana, divine service. Skt. 


ni mida préma chéta dévatdrchanac ani 
intinta tirigi nityamunu manchi puv- 
vulu techchi istdnu, | go about from 
house to house all out of love of you 
collecting nosegays for the god’s 
service, so I say, and give them to 
you. In brahmin phraseology déva- 
tarchana is understood as dinner, as 
worship of the household deity is a 
necessary precedent to a good dinner. 
miru ma y'intlo Moatircueatl daya 
cheyya valenu, please deign to take 
your dinner in our house. In the 
higher castes dévatdrchana simply 
means filling one’s stomach: vddu 
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vatti dévatdrchana priyudu, he is a 
glutton. 

évalayamu, temple. Skt., from déva 
and dlayamu, abode. mana dévdlayé- 
laléné mari yé bahiranga sthalamulono 
vardnici rendu sdrlu pillal andaru pog 
ayyé-t-attu chési contamandi panditula 


chéta mana matam bédha chéyistu | 


v’unda valenu, all the boys should be 
collected in our temple or other public 
places and instructed in our religion 
by learned men twice a week. 

dévendrudu, Indra (déva + Indrudu). 

dévi, goddess, lady. Skt. pattapu dévi 
is a crowned lady, queen. 

dévudu, God. Skt. andani piilu dé- 
vunici arpana, offering to God flowers 
out of reach; dicculémi-vdnict dévudé 
diccu, God, help of the helpless; 
dévud’ itstsuné gdni tinipintsund ? God 
gives but does he put the food in your 
mouth? dévudu varam ichchind pujart 


varam ivvadu, though God grant the | 


boon, the priest will not; illu pallam 
erugunu, nizam dévud’ erugunu, water 
knows its level and God the truth; 
dévudd! O God!, a common exclama- 
tion; but the translation in a Christian 
hymn book 


God) has nothing to recommend it. 
dévuladuta, to struggle, be in trouble. 
dhagadhagamanuta, glittering, flash- 

ing; onomatopoeic. 
dhairyamu, courage. Skt. dhairya- 

muléni rdzu yéchanaléni mantri, to a 

courageless king a planless minister ; 
dhairyamu sarva sddhacamu, through 


courage suCCEss. 


dhairyamuchéyuta, to take courage. 
dhairyamuchepputa, to cheer up 
(transitive). 


dhairyas4li, a brave man. Skt., from 
dhairyamu and sdli, possessed of. 
nivu mahd dhairyasdlivigd v’ unndvé ! 
you are very brave! 
dhalayatu, peon, especially the Col- 
lector’s; also dalayatu, bantrotu. dha- 
Idyatuté yenni mdtlu cheppind velli 
tstichi doragdru pani mida v’ unndru, 
every time I asked a peon and he went 
to see, the Collector was at work. 
dhanahinudu, poor. Skt., from dha- 
nam, money, and hinam, \acking. 


of ‘O Lamb of God’ as | 
gorrepilla dévudd! (O son of a sheep, 


nénu dhanahinunni cdni sangatt nicu 
telusunu gadd? you know I am not a 
poor man? 

dhanamu, money. Skt. intlo dhanam 
mulugutu v’ unnadi, the house is swim- 
ming in money; stridhanam is a 
woman’s separate money, pin-money. 

dhanavantudu, a rich man. Skt. 
dhanavantul’ai garva padutu v’untdru, 

| they have become rich and proud. 

dhanicudy, rich. Skt. tsaduvuconna- 
vdru, dhaniculu, chellubadi calavaru, 
educated, rich, and respected persons. 

dhaniyalu, coriander; also daniydlu. 
dhaniydla jdati, the coriander race, are 
the komatis or merchants because you 

_ have to squeeze them to get anything 

| out of them. 

dhanuvu, dhanassu, bow. Skt. The 

| Telugu is villu. Indradhanassu, In- 

| dra’s bow, is the rainbow. 

-Dhanvantari, Aesculapius. Skt. The 

gods’ physician. 

_dhanyudu, fortunate man. Skt. nannu 
dhanyunni cheyyandi, make me a 
fortunate man. 

dhara, price; the usual word for rate, 
price of commodities, produce, &c., 
especially in the plural. 

dhara, dharani, earth. Skt. tappu 
lénivaru dharanilé léru, there is none 
without fault on earth; tallini nam- 
minavddu, dharani namminavadu che- 
dadu, trust in your mother and trust 
to the earth (an agricultural proverb). 

dharavatu, valuation, deposit; from 
dhara. 

dharintsuta, to wear. sanydsi cdshdya 
vastramulanu dharintsuconi vachchi- 
nddu, the sanyasi came in his yellow 
robes. 

|dharma, nature of things, matter, 
phenomenon (philosophy). Skt. 

dharmacarta, temple manager. Skt. 

dharmamu, virtue, privilege, duty, 
or characteristic of a caste or profes- 
sion, law of nature, rightness, custom, 
charity. Skt. rdzu yenté dharmam 
anté, the people will be dutiful if the 
king is good ; lantsam pantsam tinadam 
v’udydga dharmam, bribe-taking is an 
official privilege; zudam rdzulacu 
dharmamé cddandi ? is not gambling 
a duty and privilege of rajas? mt 


H 


dharmapatni 


césamsriishti dharmdlu cottagd mdravu, 
the laws of nature will not be changed 
for you; cdladharmam’ onduta is to pay 
nature’s debt, to die; dharmamd ? is 
it right? meaning it is very wrong; 
culadharmamau is the law of your caste; 
ddnadharmamulu, gifts and graces. 
dharmapatni, lawful wife. Skt. micu 
dharmapatni cdvalen anté, if you want 
a wife. 

Dharmarazu, Plutus, the ruler of 
hell; also called Yama. Skt. 

dharmasastramu, law. Skt., from 
sdstramu, science, and dharmam, right. 

dharmasatramu, rest-house for 
travellers or the poor.  satram, 
choultry ; i grdmamulé dharmasatram 
véyisté bagad v’undunu, it will be a good 
thing if you build a choultry in this 
village. 

dharmasucshmamu, point of (reli- 
gious) law. Skt., from dharmam in 
the sense of religious law and sticsh- 
mam, subtlety. indulé y’ incoca dhar- 
masicshmam ciudad wv’ unnadi, nénu 
brahmanni, agra janma_ yracshanam 
andu cudd bonca vatstsunu, there is 
another doctrinal point here, I am 
a brahmin, and we may lie in defence 
of the highest-born. 

dharmatmudu, a charitable man. Skt. 

dharmishtudu, charitable. Skt. 

dhavalamu, white, bright. Skt. 
word used in books for tella. 

dhaca, violence, onset. indriyamula 
dhacac ortsuta, to withstand the onset 
of the senses. 

dhamantamu, provocative conduct. 
buddhi mdlina dhédmantamu chésindv 
anté mému sahinchédi lédu, it you are 
foolish enough to provoke us we shall 
not stand it. 

dhanyamu, grain; especially rice in the 
husk. Skt. The various grains, wheat 
and gingelly are reckoned among the 
dhdnydlu ; not so the millets. 

dhara, stream, flow. Skt. y’erra niti 
dhdralu, courses of red water, 1.é., 
bleeding scratches; dhdradhdragd, 
pouring (of rain); wddu manchi vde 
dhdra calavddu, he has a good flow of 
words at his command. 

-dhari, suffix forming adjectives. Skt. 
vishadhdri, poisonous; véshadhdri, a 


A 
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person in disguise, from véshamu, 
guise; nivu capata ndtacamu’ adutu 
v’ unna vatti véshadhdriv ani ndcu 
teliyad’ anuconndvaéd? Do you think 
that I am not aware that you are 
playing a deceitful role? 

dharadlamuga, Fluently, freely. Skt. 
manasuld unnadi dhardlamugd cheppu, 
speak freely what is in your mind. 

dhati, an assault, an invasion. 

dhati-cala, resolute, firm. 

dhatiga, spiritedly, firmly. vddu dha- 
tiga manchi upanydsdl’ istddu, his 
speeches are forcible. 

dhénuvu, cow. Used in books, espe- 
cially of the mythological cow that 
gives unlimited milk; commonly 
known as cdmadhénuvu. 

dhéra, tent; also dérd. 

dhiccarintsuta, to scorn. Skt. More 
commonly tirascarintsuta. 

dhicc4ramu, scorn. Skt. More com- 
monly tirascdramu. nénu yildganti 
prasna‘adigét’appatici guru dhiccdramu 
chésindv’ ani nannu tittinddu, when I 
asked him such a question he scolded 
me for contempt of teacher. 

dhimantamu, clever. Skt. 
purvula polina dhimantalu, 
people like our ancestors. 

dhirudu, a brave man. Skt. dhirud’ 
aina cd vale, dinud’aina cad vale, what 
is wanted is either courage or humility. 

dhérani, manner, tenor. Skt. itani 
mdtala dhorani tsiisté yédd vintagd 
v’unnadi, there is something curious 
about the tenor of his speech; ¢ ada- 
gadam dhorani tstichindvd? did you 
notice the way he asked? mari yoca 
dhéraniloci rd, change the conversa- 
tion; mi dhéranici addu vatsisutsun- 
ndnu, I contradict you. 

dhévati, dhoty, being the cloth worn 
by men; also dévati. 

dhriiti, firmness, valour. Skt. 

dhuni, river. Skt. Used in books for 
nadt, éru. 

dhuli, dust. Skt. Used in books for 
dummu., 

dhimamu, smoke. Skt. Used 
books for poga. 

dhupamu, incense. Skt. 

dhvajamu, banner. Skt. dhvajastam- 
bhamu is the common post in front of 


mana 
clever 


in 


dhvani 
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temples with a symbolic flag made of 
wood at the top; jandd is the common 
word for flag; dhvajamu is the word 

~ used metaphorically, e.g., mana satru- 
vula mida dhvajam etta valenu, we 
must raise our banner against our 
foes. 

dhvani, sound, noise. Skt. The Te- 
lugu is tsappudu, but dhvani is also 
used in speaking. chinddésamulo ctidd 
ghéra sarpamu vachchi pattucunnad’ 
ani bhérilu vdyinchi gantalu cotti danni 
bedara cottaddnici pedda dhvam chés- 
tdr’ ata, they are also said to think in 
China that eclipses are due to a terrible 
serpent coming and catching the sun 
or moon and they beat drums and ring 
bells and make a big noise to frighten 
it away. 

dhvantamu, darkness. Skt. A book 
word for chicatt. A 

dhyanamu, meditation, especially by 
looking at your navel. Skt. rdtrim- 
pagallu ndcu dim midané dhydnam, my 
attention is fixed on that night and 
day; mému vacca dévuné dhydnamu 
chéstdmu, we meditate on a single God. 

dibba, mound, heap. eruvu dibba, 
manure heap; Olanda dibba, the 
Dutch mound, is all that is left of 
the Dutch factory at Nagulavamsa. 

diccu, quarter, side, refuge. 5kt. 
dicculu are the points of the compass ; 
dicculéni or diccumdlina are the com- 
mon words for helpless. 

dicculénivadu, helpless man. diccu- 
léni vdrici Dévudé diccu, God helps 
the helpless. 

diccumAlina, helpless, wretched ; also 
as an expletive. diccumdlina vaidyudu, 
the confounded doctor. 

diccunna-tsétu, a place where one has 
any protection. d sdhébu mundd coducu 
vdnni tsdva tanni diccunna tsota cheppu 
cém’annddu, that beast of a sahib 
kicked him within an inch of his life 
and bade him report to his benefactors 
if he has any. 

dicp4ludu, a demi-god who rules one 
airt or point of the compass in the 
heavens; there are eight such rulers 
in the Hindu mythology. 

dicshanari, dictionary. English. # 
mdta ndcu y’inglishu dicshanarilé yec- 


cada tstichin attu gnydpacam ra lédu, 
I don’t remember ever seeing this 
word in the English dictionary. 

diddintsuta, to make one correct a 
mistake. 

diddu, diddupatu, correction. 

didduta, to correct. 

diga, down. This word, rather than 
cinda, is used in compounds. digapa- 
duta, to get down; digapattuconuta, to 
drag down. 3 

digagottuta, to knock down; from diga 
and cottuta. 

digambarudu, naked. Skt., from dic, 
sky, and ambarudu, clothed ; an epithet 
of Siva. disamola is commoner. 

digantam, an end of the earth of the 
heavens. diganta-cirti, one whose 
reputation has penetrated to the end 
of the earth; also diganta-khydti. cirtt 
and khydti are Skt. words for fame. 
cinimd rangamulé Charli Chdplin 
garici diganta-khydti v’unnadi, in the 
film land Charlie Chaplin has attained 
a world-wide reputation. 

digapaduta, to get down, bring down; 
from diga and paduta. cadupu diga 
baduta is to procure abortion; cadupu 
digabadutac iyané mand ichchinddu, he 
is the man who gave the medicine to 
procure abortion. 

digatiyuta, to pull down. ega tisté brah- 
mahatya, diga tisté géhatya, (witness in 
a case of a brahmin complaining of 
cattle-trespass) if I pull this way it is 
brahmin-murder, if I pull that way it 
is cow-murder (the two greatest sins 
in the Hindu law code). 

digavéyuta, to weigh down. monna 
monna chinna y’ udyégamuld pravésin- 
chinavdr andaru manasu vachchin’attu 
sampddinchi bhdryalacunu biddalacunu 
déhamu nindd nagalu digavéyutsunndru, 
men who have just entered service all 
pile up money as they like and load 
their wives and children with jewellery. 

digbhramamu, stupor. Skt. 

digmandalamu, the horizon. Skt. 

digulupaduta, to be afraid. 

digulupartsuta, to frighten. 

digulupatu, fright. 

digumati, importation; from diga, 
down (off the ship). egumatt (up on 
to the ship) is exportation. 


diguta [100] divve 


diguta, to come down, to get out at, 
take up a lodging. eccum’ anté y’ ed- 
ducu cépam, digum’anté cuntivdnici 
cépam, if you say get up, the bull is 
cross, if you say get down the lame 
man is cross; satramuld digi y’ unna 
yogi, the ascetic who has taken up 
a lodging at the choultry; in French 
and Italian also to descend at a hotel 
is used for going to a hotel after a 
journey. 

diguva, below. 

digvijayamu, world conquest. Skt. 

dimmarintsuta, to pour over. 

dimme, cone, stopple, bezel of a ring, 
nave of a wheel, stamen of a flower. 
dimmu, giddiness. tala dimmu patti- 
nadi, I feel giddy. 

dimputa, to put down, unload; causal 
of diguta. garbhamu or cadupu dim- 
puta is to cause abortion. i rdcshasini 
y’ etlu sanmdrgamunacu dimpa galu- 
gudunu? how am I to turn this she- 
devil to ways of righteousness ? 

dinacharya, diary. Skt. 

dinamu, day. Skt. dina-dinamu, 
daily; dinamu vidichi dinamu, every 
other day; vddu dinam ella vrdstun- 
nddu, he drives the pen all day long; 
dinadina gandam veyy’éndlu dyussu, 
threatened men live long; dinamu 
manchid’ ani tellavdrlu dongilin’attu, 
like the thief who waited till dawn 
because he thought the day was a 
lucky one. 

dinavaramu, funeral. Skt. peddayya 
gdrict vivdha mahctstsavamu canté 
dinavdra mahotstsavam chésté bdgd 
v’untundi, it would be better to cele- 
brate the old gentleman’s funeral than 
his marriage. 

dindu, pillow. md venucan unchina 
dindunacu chéragila padi nénu hdyigd 
nidra poyindnu, leaning back on the 
pillow behind me I went comfortably 
to sleep. ; 

dintsuta, to put down, same as 
dimputa. 

dinusu, article, especially in a shop. 
Hindustani. 

diruguta, to turn, for tiruguta in print, 
not speech. 

disamola, nakedness. disamolavddi 
daggara digambarudu battal’ adigin’ 


attu, like the naked man trying to 

borrow clothes from the nude; man- 

tram v’upadésam aina taruvdta disa- 
molaté velli putta mida v’unna jillédu 

chettu pellaginchi dani véru gandham 

vrasté y’etuvanti télu cuttind potundi, 

if you say the charm and go naked 

and pull up a swallow-wort on an 

ant-hill and rub on the juice from its 

roots it will cure the sting of any 

scorpion (Hindu medicine). 

dishti, the evil eye; corruption of Skt. 
driishti, sight. dishti tagulutundi, the 
evil eye will fall on us. 

ditavu, courage. 

dittamu, stout, firm, thorough. ditta- 
mugd cottuta, to give a good thrashing; 
nénu vdnini dittangd zddinchindnu, 
I gave him a good dressing down; 
dittangd bhdjandlu chési, taking big 
meals. 

dittaparatsuta, to regulate. 

dittatanamu, pluck, spirit, firmness; 
also dittaritanamu. sarcdru-vdru pari- 
pdlanam’ippudu manchi dittatanamuto 
nirvahistu v’unndru, the Government 
is carrying on the administration with 
a firm hand. 

divasamu, day. Skt. A book word 
for dinamu, rozu. 

divala, insolvency. Hindustani. 

divalayettuta, divalatiyuta, to go 
bankrupt. Bhimayya divadld tisi nivu 
sampddinchina somm antd harinchi 
manchi pani chésinddda ? did Bhimayya 
act rightly when he went bankrupt and 
robbed you of all your savings? 

divanamu, durbar hall of a raja, or a 
zamindar’s palace. Hindustani. pedda 
batalo v’unna satram tisi véyinchi patra 
sdmdnu divdnamuldci techchindnu, I 
abolished the choultry on the high 
road and brought the cooking vessels 
to the palace. 

divanu, dewan, raja or zamindar’s 
chief minister. Hindustani. 

diviti, torch. diviti cinda dipamu, a 
lamp under a torch (relatively insigni- 
ficant); tama mélam v'unna taruvdta 
yé mélam yenducu? diviti cinda dipdlu, 
after your nautch party why another 
nautch party? It would be lamps 
beneath a torch (an anti-climax). 

divve, lamp. Skt. divve tisina giidu 


divyadriishti [ IOI ] doddi 


vale, like the lamp-niche without the 
lamp. 

divyadriishti, second sight. Skt., 
from divyam and driishti, sight. 
divyagnyanamu, divine or esoteric 
knowledge. Skt., from divyamu and 
gnydnam, knowledge. mahdtmul dcdsa 
gamanamu chéta tama vaddacu vachchi 
madtddi potdr’ ant divyagnydna sama- 
jam varu anna mata, the statement of 
the esoteric knowledge society that 
mahatmas come to them by way of 
the sky and speak and go (of theo- 
sophy). 

divyamu, divine. Skt. 

divyanga, divinely, excellently. Dési- 
cachdryulavdrimi panditulanugd ntya- 
misté bahu divyangd v’untundi, it will 
be an excellent thing to appoint 
Desicachari as a teacher. 

dicsha, vow. Skt. dicsha chéyuta, 
dicsha pattuta, dicsha vahintsuta, to 
vow. mdcu cudu padagotti muilach- 
chhédam cheyyadadnici dicsha pattadam 
valla micu mah’ dpratishtha vastu 
v’ unnadi, you are greatly dishonoured 
by your vow to take our food from 
us and ruin us root and branch. 
dinamu, low, wretched, humble. Skt. 
dinam’ aina nd mora dlacinchi, hearing 
my humble complaint, is a common 
phrase in petitions; also dinamugda 
prdrthintsutsunndnu, I humbly pray. 

dinatvamu, humility. Skt. 

dinudu, a humble man. Skt. dhirud’ 
aind cdavale dinud’ aind cdvale, either 
courage or humility. 

dipamu, dipica, lamp. Skt. diviti 
cinda dipamu, a lamp under a torch 
(sunlight puts out the fire); dndhra 
dipica, the lamp of Telugu, is the title 
of a dictionary. 

dipavali, the Dipavali festival. Skt., 
from dipam, lamp, and dvali, row. 
The festival is held on the 14th day 
of the dark fortnight in Asvayuja, 
November; there is a great consump- 
tion of fireworks and squibs. 

dirghamu, long, deep. Skt., used 
especially in compounds. dirgha- 
darsanamu, farsightedness ; dirghavi- 
chdrana, deep examination ; dirghdlo- 
chana, deep thought. ; 

dirghayushmantudu, long - lived. 


Skt., from dirgham and dyussu, life, 
used in blessings. miru dirghdyush- 
mantul’ ai sukhapadandi, may you live 
long and be happy; dirghdyushya- 
mastu ! live long! 

diruta, for tiruta, to finish, in print, 
not speech. 

divana, divena, blessing. miru mam- 
malini vacca mdtu dsirvadintsandi, y’ 
idé ndcu mi dkharu divena, just bless 
us once, that will be my last blessing. 

divi, island; dvipamu is commoner. 

divintsuta, to bless. 

dobbuta, dobbivéyuta, to shove, to 
knock off (money, property), to ravish 
(a woman). anna vélacu lantsamu 
sommu dakhalu cheyya lécapoté monna 
vaca deltd stiparendentunu tisivéyincht 
rendu vandala ripdyilu putstsucon’ a 
pani marivacadici véyinchinddu, é cot- 
tavdnini cudd tiyinchi vési miudu van- 
dalu dobbi marivacanici véyinchinadu, 
recently a Delta Superintendent did 
not pay the bribe money on the date 
fixed and was dismissed for another 
man who gave Rs. 200, the new man 
was also dismissed and the post given 
to a third man for Rs. 300; pitisha- 
narli, miru y’écamai sarcdru sthaldlu 
bévdrsu sthaldlu dobbivésinavi y’ennt 
v’unnavi ? how many government and 
ownerless sites are there that you and 
the petitioners have not put your 
heads together to knock off? 

docca, flank. docca baddalu chéstdnu, 
I will break your flanks. 

dodda, nice. i Camayya bahu dodda 
brdhmadu sumi, this Kamayya is a 
very nice brahmin; nivu mahd dodda 
yilldlavu, you are a very nice woman ; 
nd doddatanam antd budidalé pdsina 
pannir aipdyindi, my goodness is like 
pouring scent into ashes, 1.€., wasted 
(throwing pearls before swine). 

doddi, court or yard at the back of a 
house. gédalu dici dodloé pravésinchi, 
jumping over the wall and entering 
the backyard; nénu md guruvu gart 
vaddatsaduvuconé-t-appudu dodditavut 
sanvatsardnict cdvalasina curalu pan- 

dinchévddini, when I was studying 

with my teacher I used to dig in his 

backyard and rear the year’s supply 

of vegetables ; dodd’edu godlanu don- 


doddicallu 
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doracuta 


galu téluconi poté, goddu géde Sri 


Mahalacshmi ainadi, when thieves 
drove away the whole backyardful 
of cattle the barren buffalo became 
Mahalakshmi (the goddess of wealth). 
doddicallu, bandy legs. 
dolaguta, for tolaguta, to retire; in 
print, not speech. 
dolluta, to roll over; more commonly 
dorluta. rdyi conda mida nunchi crin- 
dict badabadam ani dollutsunnadi, the 
stone rolls rub-a-dub down the hill. 
dommari, dommaravadu, mounte- 
bank (it is a caste name). chéppévi 
suranga (or sriranga) nitulu,; chésévi 
mdghasnandlu, durévi dommari gudi- 
selu, what he says are moral sayings, 
what he does are ceremonial ablutions, 
what he enters are mountebanks’ huts. 
dommi, hubbub, mob. dbrdhmalu 
Idpala diri dommi chéstui v’unndru, 
the brahmins have got inside and are 
making a hubbub; dommi ciidi vach- 
chindru, they have come in a mob. 
dommuladuta, to riot, fight; also 
dommi chéyuta. mi Vadaghali Ten- 
ghali khajjdlu cdlipénu, iccada dommu- 
lddacandi, confound your Vadagali 
and 'Tengali disputes and don’t fight 
here (the Vadagalies and Tengalies, 
northerners and southerners in Tamil, 
are two sects of Vaishnavite Brahmins 
who have been quarrelling at Conjee- 
varam for 400 years about such im- 
portant matters as whether a hymn 
should be recited in Sanskrit or 
in Tamil). 
donca, bramble. 
donca, cattle path. 
donga, thief, rogue. infi donganu 
yisvarudi patta lédu, God himself 
cannot catch the household thief; 
dongacu talupu tisi doranu lépinddu, 
he opened the door to the thief and 
then woke his master; dongacu donga 
buddhi, doracu dora buddhi, a thief has 
a thief’s thoughts, a gentleman a 
gentleman’s ; donganu télu cuttin’ attu, 
as when a scorpion stings a thief (he 
will keep his mouth shut); donganu 
donga y’erugunu, thief knows thief ; 
dongalu télina goddu yé révuna datind 
vacaté, it is all the same by what ford 
the thieves drove the stolen Gx 


donganu dongé patta valenu, set a thief 
to catch a thief; dongalacu guruvu, 
thieves’ attorney; pata donga pattupa- 
daca mdnadu, the confirmed thief will 
be caught at last; pontsundé donga, 
eavesdropper. 

donga, false. donga mdtalu, deceitful 

words ; donga firyddu, false complaint; 

donga ddri, a byeway; donga bigamu, 

a false key ; dongamunda, a false jade. 


_dongatanamu, theft. dongatandlu ba- 


yalu padacundd dachi lantsdlu putstsu- 
cunévallu condaru dhanavantul’ai garva 
padutu v’untdru, some (police inspec- 
tors) have got rich and proud by 
taking bribes to prevent thefts coming 
out. 

dongilintsuta, dongiluta, to steal. 
talli bangdram’aind camsdlivddu dongi- 
lintsaca mdnadu, the goldsmith will 
steal even his mother’s gold (when he 
is making it into jewellery). 

donne, cup made of leaves. The donne, 
or cup of leaves, and vistari, or plate 
of leaves, are the simple table (but 
there is no table) apparatus of the 
Hindus. 

dontara, donti, set or pile (of pots, 
cakes, &c.). pirila dontara, pile of 
cakes. 

dora, doragaru, gentleman, especially 
a European, master. mismishamilé dora- 
nu jébuld vésuconnddu, it did not take 
him a minute to put the Collector in 
his pocket; doragdru dérd daggira 
vadigd matlddutu v’unndr ani bantré- 
tulanu petti cottinchi potdru, pari podd- 
mu randi, let us run away before we 
are beaten by the peons for talking 
loud in front of the white man’s tent. 
The Koyyas of the Godavari agency 
like to be called conda doralu, hiil 
lords ; zamindars also like to be called 
doragaru. 

doracipévuta, to be caught. 

doracuta, to occur, be found, ob- 
tained. In Telugu you do not say you 
find anything, you say it turns up or 
occurs; another similar word is chic- 
cuta, doracanidi panici rddu, what you 
don’t get is no use (sour grapes); 
cucca vasté rdyi doracadu, rdyi doricité 
cucca rddu, if the dog comes you can’t 
find the stone, if you find the stone 


dorasani 


the dog does not come; tama darsanam 


doracadam valla ndcu bahu santéshanga 

v’unnadi, | am delighted at your re- 

ceiving me. 

dorasani, lady; the feminine of dora- 
gdru. 

doratanamu, government. 

doratanamuvaru, the government, 
commonly used of the British Govern- 
ment. 

dorlintsuta, to roll (transitive). 

dorluta, to roll (intransitive). rdtri 
tellavdrin daca mdra pattaca mantsam 
mida itu atu dorluti, all night till dawn 
sleepless and rolling about on his bed. 

doruvu, a well near a tank. There 
are special rules for the charge for 
irrigation from doruvu wells. 

déchipettuta, to give for plunder. 
il? antayu vdrici déchipettutsunnad, 
the whole house is given to them to 


plunder. 
dédu, for tédu, with. In print, not 
speech. 
délanamu, swinging. Skt. dol’na 


-mdnasudai y’ unnddu, his mind is +0 | 


a see-saw. 

délé, palanquin. Hindustani. 

délu, drum; also bhéri, dhancd, maddela. 
déma, mosquito. 

dématera, mosquito curtain. 

déne, a boat made out of a dug-out 
palm. déne cadupu is a pot-belly. 
dépidi, dépu, robbery. 

déragilapettuta, to tilt up. chevulu 
déragilapettinddu, he pricked up his 
ears. 

désac4ya, cucumber. The excellent 
melons of the Ceded Districts are 
also called ddsacaya. 

déshac4ri, sinner. 

déshamu, sin. cdladésham (laches of 
time) is the legal term for prescription. 

déshi, guilty person. 

désili, handful, the hands held together 
to form a cup. ; 
détsuconuta, détsuta, to plunder. 
tdlicd antd détsucunnddu, he (the 
tahsildar) plundered the whole taluk; 
dongalu ldpala tsérapadi nannu nimi- 
shamlé détsuconi pd vatstsunu, thieves 
may enter and plunder me ina minute. 

déva, way, path. oca w’urici veyyl 
dévalu, there are 1,000 ways to a 
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dubasi 


village ‘ cdsucu dova lédu niitici paravd 
lédu, he did not see his way to a penny 
but did not mind spending a pound. 

dévati, dhoti (male lower cloth); also 
dhévati, pancha. 

déyi, a pair; used in books in com- 
pounds. cannudoyi, pair of eyes; 
tsanudoyi, pair of breasts. 

dravya, substance (philosophy). Skt. 

dravyamu, money, property. Skt. 

dravyasahayamu, subvention, contri- 
bution. Skt., from dravyam, money, 
and sahdyam, help. 

dracshapandu, grape. 

dracshas4ra, wine. 

dracshatige, vine. 

dressaru, dresser, doctor. English. 
The class of medical officers now 
known as sub-assistant surgeons were 
formerly called dressers and hospital 
assistants. 

droccuta, for troccuta, tread. In print, 
not speech. 

dréhamu, treachery. Skt. rdjadré- 
hamu is treason; mému matldduconna 
ddnilé rdjadroham yémi lédu, there was 
no treason in what we said. 

dr6éhi, traitor. 

lriicpathamu, point of view. Skt., 
from driis, eye, and patham, path. 
A word used in newspapers. prabhut- 
va driicpathamu is the point of view 
of the Government. 

driidhamu, firm, strong. Skt. md 
tandri gdru dtté peddavdru cdru, mana 
andari cantenu dyané driidhangd v’un- 
ndru, our father is not so old, he is 
stronger than any of us. 

driishtamu, visible. Skt. 

driishtantamu, example. Skt. 

driishti, look, evil eye. Skt. ydéga 
driishtitd tsticht y’ itanini tacshanam 
sdnti parustdnu, I will quiet him by 
fixing him with a yogi’s look; copa 
driishtité, with an angry look; tana 
driishtici, towards himself; dntara 
driishti, inward vision. : 

driishtibommalu, scarecrows. driishti 
tagalacundd n’ undutacu ganu chélalo 
driishtibommalu pettutdru, they place 
scarecrows in the fields to ward off the 
effects of the evil eye (not like us to 
scare the birds). 

dubAsi, dubash, interpreter. Skt. dvi, 


dubbu 


two, and bhdsha, language. An old 
word scarcely in use now; in the old 
days the Company’s dubashes were 
very important persons. Also dvi- 
bhashi. 

dubbu, stubble. 

ducanamu, shop. Hindustani. The 
Telugu is angadi. chépala ducdnamu 
mida ‘crotta chépalu iccada ammu- 
tdru’ ani bordu cattindru, over the fish- 
shop there was a board ‘fresh fish sold 
here’. shdpu (shop) is also used. 

ducci, ploughing. ducci v’unté diccu 
v’unnadi, till well and all will be well. 

duccipolamu, a ploughed field. 

ducciteddu, a ploughing bullock. 
ducci-t-eddu_ désdntaramu vellinattu, 
like the ploughing ox having left the 
country. 

duddu, money, originally the name of 
a coin. duddugalavadru, rich people. 

dudducarra, cudgel. 

duducu, rash, silly. duducu mdtalu, 
hasty words. 

duducutanamu, rashness, silliness. 

duhkhamu, grief. Skt. 

duhkhintsuta, to grieve. Skt. 

duluputa, to dust. d pustacdl annitini 
Agnihotrunici samarpana chésté ndcu 
yenté santoshanga v’ untundi, viti pu- 
rugulu dulupa léca tsachchipotu v’ un- 
ndnu, I shall be very pleased if you 
offer all those books to Vulcan; I am 
half-killed dusting the vermin off 
them. 

dumadumaladuta, 
onomatopoeic. 

dummu, dust. adi dummu, idi cummu, 
one is dust and one is ashes (from the 
frying-pan into the fire). 

dummu, bone, more commonly emuca. 

dummulagondi, hyaena (bone-eater). 

dumpa, edible root. dumpalanu pha- 
Idlanu tinutsu, eating roots and fruits ; 
pendalapu dumpa is a yam; bangdld or 
stma dumpalu, Bengal or foreign roots, 
are names for the potato, but urlagadda 
(the crumbling root) is more common. 

dumucuta, to jump. géda paic ecci 
gadilonici dumicenu, he climbed the 
wall and leapt into the room. 

dundagidu, blackguard; plural dunda- 
gindru, 

dunga, block of wood. 


be 


to angry; 
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duravagahamu 


dunnap6étu, male buffalo, also used as 
term of abuse, from dunnuta, to 
plough, and pétu, male; also enupétu. 
eddu endacu ldga dunnapotu nidacu 
ldga, the bullock was for pulling to- 
wards the sun, the buffalo towards the 
shade (bad yoke-fellows) ; vaca clayin- 
tutd rahasyangad madtlddina mdtalu yi 
dunnapotu vinnddu, this buffalo eaves- 
dropped when I was conferring con- 
fidentially with a client. 
dunnuta, to plough. dunnaca tsallité 
coyyaca pandinadi, sowing without 
ploughing, no reaping at harvest 
(nothing is to be had without toil); 
dunné rozulalé désamu mida péyi, céta 
rozulalé codavali pattucont vachchi- 
nddu, in the ploughing days he 
wandered about the country, at har- 
vest he came with his sickle (reaping 
when you did not sow). 
duppati, cloth, sheet. angadivddu: i 
duppati conandi, oca purushdntaramu 
varacu v'untundi. vriiddhudu: ndc’anta 
manchidi accara lédu, ndcu ippatici 
debbai éllu. Shopkeeper: Buy this 
cloth, it will last a life-time. Old man: 
No, thank you, I am 7o. 
duppi, spotted deer (cervus avis). The 
common deer of South India are 
duppi, spotted deer, camuzu, sambhur; 
lédi is the generic term. 
dur-, dus-, (also dush-), prefix mean- 
ing ‘bad’. Skt. The opposite prefix is 
sa-, sat-, good; almost any word may 
be combined with dur-; I give a few 
common combinations below passim. 
durabhimanamy, arrogance. Skt. 
durabhyasamu, bad habit. Skt. 
duradagondi, stinging nettle; from 
durada, stinging. Also dulagondi. 
|duradamu, itching, stinging. manu- 
madu nérisuconn’attu avvacu durada 
tirin atlu, like the grandmother who 
relieved her itching by making the 
child write his lesson on her back 
(killing two birds with one stone); 
cheyyi duradagd unn’anduna gécucon- 
timi, because my hand was itching 
I scratched. 
_duradriishtamu, misfortune. Skt. 
durantamu, endless or bad end. Skt. 
_duravagahamu, difficult to under- 
stand. Skt. 


duravastha 


duravastha, ill fate. Skt. 
duracharamu, bad custom. Skt. 
duracharudu, backslider (in religion 
and custom). Skt. 

duragatamy, ill-gotten. Skt. dgatam, 
obtained. 

duraléchana, bad intent. Skt. 
duratmudu, bad-hearted man. Skt. 
Also dushtdtmudu. 

durbalamu, weak. Skt. 
durbharamu, hard to bear. Skt. 
durbhara hriidayamu, a heavy heart. 
durbhagyamu, misfortune. Skt. 
durbhagyudu, unhappy man. Skt. 
durbhasha, abuse. Skt. 
durbharamu, unbearable. Skt. 
durbhicshamu, famine. Skt. criishito 
ndsti durbhicshamu, japaté-ndsti pdata- 
camu, crop-failure, famine; prayer- 
failure, sin. 

durbédha, bad advice. Skt. 
durbuddhi, bad ideas, bad mind. Skt. 
nicu yenta durbuddhi puttinadé ! what 
an idea! 

durdasa, ill-fate. Skt. 

Durga, another name of Parvati. 
durgamu, hill fort. Skt. Corrupted 
to ‘drug’ in English as in Ramandrug, 
Rayadrug. 

durgandhamu, bad smell. Skt. The 
Telugu is campu, but durgandham is 
also common. 

durgati, hell. 

durghatamu, difficult. Skt. 
durgunamu, bad quality or nature. 
Skt. 

durjanudu, a wicked man. Skt. 
asacta durjanatvamu, wickedness born 
of incompetency. 

durjayamu, invincible. Skt. 
durlabhamu, rare. Skt. 
durmanascudu, evil-minded. Skt. 

durmaranamu, a bad end. Skt. 

durmargamu, wickedness. Skt. dur- 
mdrgamunacu tandrt baddhacam, idle- 
ness is the root of all evil; nénu ni 
durmdrgam antd baita pedutdanu, I will 
reveal all your misconduct. 

durmargudu, blackguard. Skt. dur- 
mdrgulaté sahavdsam, bad company. 

durnadata, bad conduct. Skt. 

durnayamu, immorality. Skt. 

durniti, bad morals. Skt. durnits 
pattucommalai vésyala sthiti, the condi- 
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duvvena 


tion of dancing girls that gives rise to 
bad morals. 

duruddésamu, bad intention. Skt. 

durusu, rough, stubborn. nivu y 
inddcd tsdld durusugd v’unndvu, ippudu 
nemmadi padddv anucuntdnu, you have 
been very stubborn so far, now I think 
you will be quiet. 

durttha, bad idea. Skt. micu yenta 
durbuddhi puttinadé; ni manassuld 
yenta durtiha v’unnadé! what dreadful 
thoughts and ideas have entered your 
mind! 

durvadamu, bad argument. Skt. 
vatti durvddamulé digutdru, they des- 
cend to fallacies. 

durvaramu, intolerable. Skt. dur- 
vdra vyddhula pdlai, a prey to in- 
tolerable diseases. 

durvarta, bad news. Skt. 

durvinivégamu, wrong use, mis- 
appropriation. Skt. Used as a legal 
term for the crime of misappropriation. 

durvriitti, bad profession or life. Skt. 
durvriittild pravésinchi, falling into a 
bad way of life. 

durvyayamu, extravagance. Skt. 

duryégamu, misfortune. Skt. 

duschéshtalu, bad deeds. Skt. 

dushcdryamu, vice. Skt. zudamu, 
pdnamu, asatyamu, modalaina dush- . 
cdryamulu, gambling, drink, lying, 
and other vices. 

dushcriityamu, sin. Skt. 

dushpravartanamu, bad conduct. 
Skt. mana dushpravartanam antanu 
cdlamu mida trochi vaichi, laying the 
blame for all our own bad conduct on 
the times. 

dushprayatnamu, intrigue. Skt. 
miru. chésé dushprayatndlu yeppatict 
cona sdgavu, your intrigues will never 
be successful. 

dushtatmudu, bad-hearted man. Skt. 
Also durdtmudu. 

dushtudu, scoundrel. 
grastulaina dushtulu, 
of malice. 


Skt. irshyd- 
scoundrels full 


dussacunamu, bad omen. Skt. | 
dussvabhavamu, — bad disposition. 
Skt. 


dustaramu, difficult. Skt. 
dustu, cloth, dustulu, clothes. 


duvvena, comb. 


duvvuta 


duvvuta, to stroke, comb. misdlu duv- 
vuta is to stroke one’s moustaches; 
tala duvvuta, to comb one’s hair. 

ducuta, to leap over. 

duda, calf. dvu chénulé mésté duda 
gattuna méstundd? if the cow grazes 
in the field, will the calf graze on the 
bank? dda cudisténé gani dvu chépadu, 
unless the calf drinks the cow won’t 
give milk. 

dudécula, man of cotton-cleaning 
caste; they are converts to Muhamme- 
danism. turacalu léni v’tillé dudécula- 
vddu sahib miyyd, the dudecula is 
king in a village in which there are 
no genuine Muhammedans. 

dudi, cleaned cotton. Uncleaned cot- 
ton is patti, a cotton cloth is 7wili batta. 

dulagondi, nettle; also duradagondi. 

dulamu, a beam. 

dupamu, incense. Skt. 

duramu, far, distance. Skt. dutra- 
désamu, distant country; dmadalu 
duram aité, antachcarandlu duramd? 
though the leagues be iong, will the 
hearts be far? 

duramuga, far (adverb). Skt. 

durapu, far (adjective). Skt. durapu 
condalu nunupu, distant hills are 
smooth (distance lends enchantment 
to the view). 

durintsuta, durtsuta, to make to 
enter, to entangle, introduce; causal of 
diuruta. vdllanu cuda yé césuldéneé diiris- 
tan ani bedarinchi, threatening to. en- 
tangle them too in some criminal case; 
da taruvdta vachchina Khddar Sdhébu 
Niyydgul andarini mellagd sdganampi 
gadddla Sahébulanu afisulé durchinddu, 
Khadar Sahib who came after gradually 
got rid ot all the Niyogi Brahmins and 
introduced bearded Muhammedans 
into the office. 

duripévuta, duruta, to enter, pene- 
trate. tadacaléni y’ tntloci cucca dtirin 
attu, as a dog enters an open door; 
cheppévi nitulu, chésévi sndndlu, diirévi 
dommara gudiselu, what he says are 
morals, what he does are ablutions, 
what he goes into are mountebanks’ 
huts. 

dushanamu, reviling, libel. Skt. 
brahmanadishana, reviling of brah- 
mins (a great sin); nénu lén’ appudu 
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tsdtuna yémi cusind saripdéyindi gant, 
nd mogam yeduta cuidd yild dtishand 
chéstui v’unté, nénu sahinchi v’ urucuntan 
anucunndru rd? you may caw behind 
my back but do you think I am going 
to stand your reviling me to my face? 

dushintsuta, to revile. Skt. strilu 
manchivallu cdr ani dishistui v’unnd, 
though you revile women; prdchina 
saddchdramulanu dushistdru, they re- 
vile age-old good customs. 

dusiconuta, duyuta, to draw off (as 
a sword from its scabbard, but the 
Telugus think of the scabbard as 
drawn off the sword, not of the sword 
as drawn out of the. scabbard; they say 
ora dusi, drawing the scabbard, when 
we say ‘drawing his sword’). 

duita, messenger. vdyu dévudu diitagd 
vachchinddu, the wind god came as 
a messenger. 

dvaitamu, dual. Skt. dvaitamu is the 
philosophy of dualism as opposed to 
advaitamu, monism. 

dvandvamu, pair, couple, duality. 
Skt. dvandvayudhamu is a duel; 
advaita sthiti vacca nimushamlé autun- 
di; appudu dvandvadlu yémi v’ undavu, 
monism will be brought in in a minute 
and then there will be no dualities; 
miru virabhatula vale ad vachché y’ 
iddaritonu dvandvayuddham cheyyandi, 
do you two like heroes fight duels with 
these two who are coming. 

dvadasi, the 12th lunar day. 
from dvddasa, 12th. 

dvarabandhamu, door frame. Skt., 
from dvdramu, door, and bandham, 
tying. 

dvaramu, door. Skt. 

dvara, by means of, through. atani 
dvara vinndnu, I heard through him. 

dvéshamu, enmity. Skt. ni y’ andu 
nacu manassuld yémi dvésham lédu, 
I bear you no ill-will. 

dvéshi, enemy. Skt. 

dvéshintsuta, to hate. Skt. 

dvibhashi, interpreter. Skt., from dvi, 
two, and bhdsha, language. dubash in 
the old records. 

dvigunamu, double. dhana dviguna- 
mulaga, cent. per cent. on your money. 

dvijanmudu, dvijudu, twice-born 

(i.e. a brahmin). The brahmins are 


Skt., 


twice-born because they are born 
again when they first put on the 
sacred thread. 

dvitiyamu, second. Skt. The Telugu 
is 7 


endava. 
dvipantarava4samu, _ transportation 


for life. Skt. A legal term, literally, 
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dvipantarayanamu, 


eccuvataccuva . 


removal to islands, i.e., to the Anda- 
mans. 
journey to 


islands. Skt. 


dyétacamulaina, illuminating. Skt., 


from dydtam, light. 


E 


Initial e in Telugu is like snakes in 
Ireland; there are really no words 
beginning with e because all words 
printed with initial e are pronounced 
with a euphonic y before them, and 
a few of the more common ones will 
be given again under y; thus the 
Telugu for ‘why’ is yenducu, though 
it is often printed enducu; the y is so 
much part of the word that I do not 
insert an apostrophe in printing in 
Roman characters. The y is always 
inserted after a vowel, but not always 
after a consonant. 

ecararu, confession. Hindustani; a 
law term. In speech people say 
oppuconnddu, he confessed. 

eccada, where? with negative ‘no- 
where’. yeccadd doracant, 
found anywhere. 

eccadacu, 


go who commit no sins? 
eccadaléni, unprecedented, 
strous. pelli rdzunané ndc 


want that husband. 
eccadané6, in some place or other. 
eccadanulédu, nowhere. 
eccadavé6, something or other. 
eccadi, of what 


from? idi 


‘ 


dyanacu aravai yéllu ddtinavandt ! 
A bhddrapada 


yeccad’ andi! monnati 
mdsdnici ydbhai ndlugu sanvatsara- 
mulu ddtinavi, 


not to be 


eccadi, whither? pdpam 
cheyyanivdllu yeccadici potdrd nicu 
telusund? do you know where people 


mon- 
i magadu 
vadd’ani yeccadaléni allari chési, on 
the marriage day she made a mon- 
strous noise crying that she did not 


place? what sort? 
nothing of the sort! of whatever place. 
ntv eccadivddavu? where do you come 
yeccadi sancatam! what a 
trouble! (trouble coming from where) ; 


he is over 60! Nothing 


of the sort! he was 54 last August; 
i puvvulu nicu eccadivi? where did 
you get those flowers from? eccadivdr 
accadici vellipdéyindru, every one went 
home. 

eccati, single. eccati poru, single- 
handed combat (duel). 

eccili, hiccup. abbdyici yeccillu putti- 
navi, the boy has got hiccups. 

eccintsuta, to raise, make to get up; 
causative of eccuta. chettu yeccinchi 
nichchena ttsin’attu, like making a man 
climb a tree and then taking the ladder 
away; cdgitam mida vaca acsharam 
yeccintsa rddu, do not put a word in 
writing. 

eccirintsuta, to mock; for veccirin- 
tsuta. guddu vachchi pillanu yeccirin- 
chinadi, the egg came and mocked the 
chitken. 

eccottuta, to rob, run away with; from 
ega and cottuta. 

eccuta, to go up, get on to. vdnici sdrd 
talac eccinadi, the spirits have gone 
to his head; andar andalamu yeccité 
mésévdru yevaru? if every one gets into 
the palanquin, who is to carry it? 
eccumanté yedducu cépam, digum’anté 
-cuntivdnici cépam, if you say get up 
the bullock is cross, if you say get 
down the lame man is cross; conda 
mida yeccaddnici daggira ddri yédaind 
v’undd? is there any short way up the 
hill? pogar’ ecct means proud. 
eccuva (v pronounced w), more, SU- 
periority. telivi taccuva, dcali yec- 
cuva, least sense most appetite; vart 
yeccuva yémiti ? in what is their superi- 
ority? 

eccuvataccuva (v pronounced W)s 
more or less. eccuvataccuvagd niir 
rupdyalu, Rs. 100 more or less. 


eda 


eda, space, interval. eda lécundd, 
without interval, continuously. 

eda, towards, (of time) on. 7d yeda, 
towards me; chérun eda, on arrival. 
eda, young, tender. 

eda, prefix meaning ‘apart’. 
edabatu, separation. nd bidda yeda- 
bdtu nénu sahintsa lénu, I cannot bear 
separation from my child. 
edabayuta, to separate from, abstain 
from. 

edagilluta, to stand aside. 

edala, suffix meaning ‘if’. balamu 
léni yedala, if he has not strength. 

edama, left. It will be in vain that 
the motorist will say to the waggoner 
yedam chétici télu, drive on the left, 
for the rule of the road is ignored in 
South India. 

edamu, space, room, opportunity. 
yentamandi bandhuvul unndréd md 
y intlo tsiidu, ’ippudu cdlu pettaddnici 
yedam ledu, come once to my house 
and see how many relations I have, 
there is not room to set foot in it. 

edapa-dadapa, now and then. viluni 
batti yedapa-dadapa vasti-péti v’undu, 
be coming as frequently as you can. 

edapettuta, to put aside. 

edata, opposite ; from eduru. Also eduta. 
d y inti yedata, opposite that house. 

edategacunda, incessantly. 

edatiyuta, to remove. 

edari, desert. 

eddu, bullock. eccumanté yedducu cé- 
pam, digum’anté cuntivdnici cépam, if 
you say get up the ox will be cross, if 
you say get down the lame man will 
be cross. Plural is edlu. ducci yedlu, 
ploughing bullocks; eddu rance véyuts 
unnadi, the ox bellows. 

~edési, affix meaning by certain quanti- 
ties ; compounded of edu, full, and ési, 
at the rate of. gampedeési, by basketfuls. 

edlabandi, bullock-cart; from eddu, 
ox, and bandi, cart. cangu cangum’ani 
gantala mrétalaté edlabandlu vatstsuts 
undenu, bullock carts were coming 
with the clanging noise of bells: gudu- 
bandi is a covered cart; cochibandi, 


from English coach, a particularly | 


smart turn-out. 
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cunna mid élla munda nd pellamu péda 
muttucunté asahyam ani nannu yedi- 
ristundi, a chit of a girl who studies ~ 
in the girls’ school stands up to me 
and says it is disgusting for my wife 
to handle dung (a particularly pure 
article according to the Hindus). 
-edu, affix denoting measure. buddedu, 
bottleful ; doddedu pasuvulu, a yardful 
of cattle; mundu sanvatstsaram mdmi- 
lulé vaca riipdyi taccuva vachchinad’ 
ani giddedu niru vadalipettinddu cddu, 
because there was a rupee short in 
the usual bribe he did not let a pint 
of water into our fields. 

eduguta, to grow. nannu muttucécu, 
padutsuvallu yedigina ddaddnni muttu- 
cé rddu, do not touch me, young men 
must not touch a grown woman; 
pendli y’ainadi modaluconi pilladi yedigi 
yeppudu cdpuramunacu vatstsund, da 
mahdbhagyam antayu nén eppudu bd- 
vucondund ani notild vrélu pettuconi 
gutacalu mringutsu tondara padindnu, 
from the time of my marriage I was 
gloating over the thought that the girl 
would grow up and live with me and 
give me that great happiness; bidda 
yedigité cunda yedugunu, the pot grows 
with the child—the pot in which it 
takes its food. 

eduru, opposite. jeduru-gdli, head 
wind. yedurcolu, the mutual advances 
of bride and bridegroom at the mar- 
riage ceremony; also, in general, 
meeting. yedurdduta, to speak against, 
to oppose, and so in numerous com- 
pounds. 

eduruconuta, to meet, opposite; pro- 
nounced yedurconuta. 

edurugunda, opposite; also edatacu., 
yedurugundd rd (come opposite) means 
simply come out or come here. 

edurunacalu, counterfoil. 

edurupaduta, to meet, 

eduruta, to advance. 

edurutsutsuta, to hope, expect. nénu 
vrasina v'uttardnici zavdbu nimittam 
yeduru tsustui v’ unndnu, I am hoping 
for an answer to my letter. The usual 
word for ‘to hope’; ‘hope’ is dsa. 


na . |eduruzavabu, answer, especially in 
edirintsuta, to oppose, resist; from | 
eduru, opposite. garalscululdé tsaduvu- | pudu 


contradiction. nivu ikha mundu yvep- 


pedda_ manushyulu matlddutiu 


unté yeduru zavdbu cheppacu, in 
ture when gentlemen talk to you 
on’t answer them back. 
uta, opposite, in front of. nd yeduta, 
fore me; dévuni yeduta, before God, 
e words with which the oath taken 
'y witnesses in court begins; dévuni 
eduta nizam chepputdnu, antd mzam 
utdnu, abaddham cheppanu, I will 

peak the truth, the whole truth, and 
othing but the truth. 

prefix meaning ‘up’; the opposite 
s diga, down. ega tisté brahmahatya, 
iga tisté géhatya, (witness in cattle 
respass case by brahmin, to himself) 
f I pull one way it is brahmin-murder, 
f I pull the other way, it is cow-murder 
‘the two worst sins—Hindu religion). 
papettuta, to misappropriate, knock 
off. munupu ménéjarugdru padulu puts- 
tsucunnd, mirulu putstsucunnd edapd-da- 
dapd mana chétulé cudd rendu ruipdyulu 
péttévddu, yippud avt yegapettinddu, 
formerly the manager when he got 
10 rupees or a hundred used now and 
then to put two into our hands, now 
he makes away with these. 
garuta, to fly; also eguruta. 
gasana, upwards. 
gatali, mockery. miru yegatdli cheyya- 
candi, do not mock me. 
gatiyuta, to pull up. 
gavu, flying; from eguruta. 

harm. 

girintsuta, to make to fly; causal of 
eguruta. 
giripévuta, to go flying. 
gududigudu, up and down. / réddu 
yegududigudugd n’ unnadt, this road is 
all up and down; yegududigudu rédla 
mida ballu cusa cusal’ddunu, waggons 
jolt on rough roads. 
gumati, export. Loading up on to 
ships is export; unloading, digumati, 
is import. 
gumati chéyuta, to export. . 
guruta, to fly. ill egiri poye-t-attuga 
cécalu véyuta is to scream the house 
down (but the Telugus say ‘up’); 
pacshi ldgu yegaraddmci ndcu reccalu 
lévu, 1 have not wings to fly like a 
bird; nénu hiringu (hearing) chésé 
cdlamandu cortu yegiri péyinadi, I set 
the court flying with my argument. 
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elugubanti 


eguva, above. nd vistari y’ odda yegu- 


vanu curtsondi, take the higher seat. 


ella, suffix meaning all. lancalo putti- 


navadr-elld rdcshasulé, the people born 
in Lanka are all demons ; vddu dinam- 
elld vrdstu v’undenu, he drove the pen 
all day ; mana piurvulu cheppinad’ellanu 
manchid’anu murkha pattunu mdni, 
mana buddhi chéta n’dlochinchi y’ippati 
sthitini batti cdldnugunamul ’aina mar- 
pulanu chésiconutsu, locamunacu sukha- 
bhivriiddhi caluga chéyuts’ unda valenu, 
abandoning the stupid prejudice that 
all our ancestors said was right, we 
must use our own brains, making 
changes suited to the present day, and 
improve the world. 

ellappudu, always; from ella, all, and 
appudu, then. yellappudu is the usual 
word for ‘always’; yedama chétict 
to’'dli yellapudu, you must always 
drive on the left. 

ellavaru, every one. 

ellayedala, everywhere. 

ellecshanu, election. English.  ellec- 
shanuldé yevaru tdnu membarugd n’unda 
cori munducu vatstsund, vdnini ‘cdn- 
didét’ antdru, people who stand at 
elections are called candidates. 

elli, to-morrow. Used in books for 
répu. mddiga malli, camsali yelli, the 
cobbler says, ‘come again’, the gold- 
smith, ‘come another day’. To-morrow 
is more commonly répu, yesterday is 
ninna, the day before yesterday is 
monna. Malli and Yelli are also 
women’s names. 

ellundi, the day after to-morrow ; from 
elli, to-morrow, and undi, from. 

eluca, rat. yeluca tsdvucu pilli mirchha 
pond? will the cat faint at the rat’s 
death? yeluca mida cdépdna y’intict 
chitstsu pettu conn’attu, like setting 
your house on fire to kill a rat; pillict 
chelagdtdmu, yelucacu prdna sanca- 
tamu, sport to the cat, death-throes to 
the rat; conda tavvi yelucanu pattin’ 
attu, digging away 4 hill to get at a 
rat; yeluca citsa citsal dduts unnadi, 
the rat squeaks. 

elucabénu, rat-trap ; also elucala-bonu. 
elugu, voice. Used in books for 
svaramu. 


elugubanti, elugugoddu, bear. pedda 


emuca 


puliné yelugubantino tstichin’attu bha- 

yapadutu, frightened as if he had seen 

a tiger or a bear. 

emuca, bone. 

enabhai, eighty; also enubadi. 

enamanduguru, eight persons. 

enda, sunlight, sunheat. The Telugus, 
unlike us, distinguish the sun and the 
moon from their light, which is enda 
(also heat) of the sun, and vennela of 
the moon. yeddu yendacu ldga, dunna- 
potu nidacu ldga, the bullock pulling 
towards the sun, the buffalo towards 
the shade (an ill-matched pair); md- 
pati yénda, evening sun; yenda- 
mdvulu, mirage. 

endaca ? how far? frorn ddca, up to. 

endacdlamu, the hot weather; from 
enda, sun’s heat, and cdlamu, time. 
This would be even more inadequately 
translated ‘summer’; it is the Indian 
hot weather, inadequately described 
as the hot, when from the bazaars 
comes a din which, though often 
called music, is not. 

endadebba, sunstroke. 

enda pettuta, to put to dry. 

endaru ? how many persons? 

endipévuta, to dry up. 

endipdéyina, dry. 

endé, somewhere. 

endu ? what? where? yendu gurinchi? 
about what? yendu péyinddu? where 
has he gone? Hencé also yenducu ? for 
what? why? 

endu, dried up. alasata chéta ndcu 
néru yenducu potunnadi, my mouth is 
dry with fatigue. endugadi, straw. 
enducanina, because; from enducu, 
why, and anuta, say; if you ask why. 
Also enducanté. 
enducanté, because; composed of 
enducu and anuta, to say. 
enduchéta ? why do you ask? muvvuu 

samudra praydnam chésdvd ? have you 
been to sea? chésdnu gdni ndcu visugu 

puttinadi, I have, but got bored; 

y'enduchéta? why? oca ala tsusté anni 

alalu atlagé v’undi, bhédam émi lédu, 

if you have seen one wave; you have 

seen them all, there is no difference. 

enduchétananté, if you want to know; 

composed of endu, chéta, and anuta, 

to say. uttara désam antd tirigdvu 
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ennadd ? 


gadd, Himavatparvatdnni tsigdud ? you 
have travelled all over the north, 
I suppose you have seen the Hima- 
layas? tsiida lédu, yenduchétananté 
accada nilutsunté mana chinnatanamu 
baita padutundi, I have not and if you 
ask why not, because if’ you stand 
there our insignificance comes out. 
enducé ? for what? yenducurd inddca 
nunchi yédustunndvu? why have you 
been cryingall thistime? yenduco gnyd- 
pacamulédu, I can’t remember what for. 
enducu ? why? mdnamu pdyina venuca 
prdnam enducu? what is the good of 
life when honour is gone? chitracdrulu 
tama patdla crinda santacam chéstdru 
yenducu? patdnici modal édé chivar édé 
tsichévdllu telusucéddnici, why do 
painters sign their pictures? So that 
you may know which is the beginning 
and which is the end. 
enducu ? for what? with negative, for 
nothing. enducu panici rdni mibhdg- 
yudu, a worthless wretch. 
endulacu ? where to? 
endundi? whence? 
commoner. 
endunu, cverywhere. 
endunt Iédu, nowhere. 
endu mnunchi? endunundi? from 
where? eccada nunchi is commoner. 
enduta, to dry up. More commonly in 
the compound form endipévuta. 
engili, spittle, unclean. The spittle is 
regarded as particularly dirty; so 
yengili often means dirty. mana 
yengili vistallu, our dirty plates; yémi 
teliyaca ndlugu yengili y’ingilishu muc- 
calu tsaduvucdvadamtéte voll’ erugaca 
pure’ dchdrdnni peddalini dishistdru, 
they know nothing but as soon as they 
have learnt four dirty English words 
not knowing what they are doing they 
abuse old customs and people. 
enimidava, eighth. 
enimidi, eight. enimidinn’ara ganta is 
half-past eight. 
ennadé, some time or other; derived 
from nddu, day. ennadé zarigina san- 
gati, an event which has occurred in 
. the past. 
ennadu ? ever? ticharu: pillulacu tsali 
yetld veyvacundd v’untundi? av'’émai 
tsocedyi téofuccuntavd? batta cappu- 


eccada nundi is 
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eppati? 


cuntavd? Teacher: How do cats 
escape cold? Do they wear coats? Do 
they put on clothes? bdludu: miru 
yennadu pillini tsida lédd? Boy: Have 
you never seen a cat? 

du, always. 

u ? how many days? how long? 
tummité poyyé muccu yenndllu v’un- 
dunu? if your nose goes when you 
sneeze, how long will it last? The 
usual word for ‘how tong’. ‘How 
long is it since?’ is yennall aindi ? 
with past participle. 

enni ? how many? peddamanishi: san- 
vatsaramlé yenni riituvul’ unnavi? 
Gentleman: How many seasons are 
there in the year? vidydrthi: tennisurii- 
tuvu, phutbdlu riituvu, rendu. School- 
boy: Two, the tennis and the football 
seasons. 

ennicalu, elections, but ellecshanu is 
commoner. So also abhyarti, anvéshi 
may be used for ‘candidate’, but every 
one says cdndidétu. 

enni-yé6, however many; also ennd. 
yéru yenni vancalu poyind samudramu- 
loné pada valenu, however many twists 
the river makes it must fall into the 
sea (the weariest river winds safe at 
last to sea). 

ennu, ear of corn; corruption from 
vennu. Many other words beginning 
with v are commonly pronounced 
with initial y instead, e.g., vélam, 
auction, is vulgarly ydlam, velluta, to 
go, is vulgarly yelluta. 

ennuta, to reckon, count. 

enta ? how much? what? yenta unnadi? 
what is the price? yenta anydyamu ? 
what injustice? adi yenta pani ? what 
is there in that? yentamdtram? how 
“much? yentamdtram cddu, not at all; 
niv’enta, dyana yenta? what compari- 
son is there between you two? ntv’ 
‘enta nén’enta ani pétlddindru, they 
quarrelled about which was the bigger 
man; griihasthu: bhdrya v’ unté yenta 
cashtam vachchind marachi pd vats- 
tsunu. brahmachdri : brahmachdrici asa- 
lu cashtamé undadu. Married man: 
If you have a wife however much 
trouble comes you can forget it. 
Bachelor: If you are a bachelor the 
trouble does not come at all. 


enta y’aina, however much. 

entacu ? for how much? y’entacu 
istunndru? or y’entacu istdvu? for 
what will you sell it? 

entamandi ? how many persons? 

entamatramu? how much; not in 


the least, mot at all. entamdtramu 
v’oppuconnddu cddu. Entamdtramu 
vallapadad’ annddu, he did not con- 
sent to it in the least or he said that 
it was not at all possible. 

entamatramu lédu, not at all; also 
with cddu or any negative verb. mir 
adhairyamu yentamdtramu cana para- 
tsa cidadu, you must not show any 
fear at all. 

entasépatici ? how long after? vddu 
yenta sépatici vachchinddu? how long 
after did he come? 

entasépu, all the while. vddu yenta- 
sépu tana goppalé cheppu contddu, he 
blows his own trumpet all the while. 
entasépu ? how long? intici povaddnict 
yenta sépu padutundi? how long will 
it take to get home? enta sépi, always; 
enta sépui tana saukhyamé, always his 
own comforts. 

entativaru ? what sort of persons? 

entavaracu ? up to what? up to when? 

entayu, greatly; also entd. 

entayu lédu, not at all, nothing; 
émt lédu. . 

enté, so much, such, great, whatever, 
however great; also enta-yd. atanu 
yentéd manchivddu, he is such a nice 
man; mt valla ndcu yentd upacdram 
calugutundi, you will be doing me a 
great favour; ¢ vurici d vr entéd d 
vurici t v’ur anté, whatever the dis- 
tance between this village and that, 
the distance between that village and 
this is the same; rdzu yentd dharmam 
anté, the virtue of the people will be 
proportionate to the greatness of the 
king (every government has the sub- 


jects it deserves). Qualis rex talis grex. 
ctd enchi mél 


also 


entsuta, to count, think. 
entsa valenu, count the loss and then 
profits. 
enubadi, eighty; more commonly 
yenabhat. 


enupétu, ‘ male buffalo; more com- 


monly dunnapotu. 
eppati? eppatici ? inflected form of 


eppativale 
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ettipodutsuta 


eppudu, when; with a negative, never. 

vindu tsdld bagd zarigindi, nénu yeppa- 

tict marachi poénu, the dinner-party 

went off very well, I shall never for- 

get it; yeppati pani, one’s usual work. 

eppativale, as usual. 

eppudaina ? ever? yevaraind bddha 
padutunté miru vdlla cashtam yeppud’ 
aind tirchdrd? when any one was in 
trouble did you ever do anything to 
relieve them? 

eppudé, some time or other. 

eppudu ? when? ninnu yeppudi tstichin 
atlu gnydpacamu lédé, I do not remem- 
ber when I saw you. 

eppudu lédu, never. 

eppudunu, always. 

era, bait. eranu tsiipi chépa patti n’attu, 
showing the bait and catching the fish. 

eravu, loan, bailment; also eruvu. pusta- 
camu eruvichchi, having lent a book. 

erigintsuta, to make known, en- 
lighten, proclaim; causal of eruguta, 
to know. 

erra, errani, erraga, red, red-hot, 
blond. carru yerragd cdlchi, making 
the ploughshare red-hot; mogam (or 
callu) yerrachési, to be angry (making 
the face or eyes red); yerranivdllu, 
blond people, as opposed to naila- 
vdllu, dark people ; yerrapdrina, blood- 
shot. 

eruca, knowledge. /déguttu perumdllacu 
yeruca, God knows the secrets of the 
heart; yeruca pidicedu dhanamu, ac- 
quaintance is worth a fistful of money. 

erucachepputa, fortune-telling. 

erucaladi, gypsy woman, fortune- 
teller. 

erucalavadu, gypsy man. 

eruguta, to know. dcali ruchi yeru- 
gadu, nidra sukhain erugadu, valapu 
siggu yerugadu, hunger has no palate, 
sleep demands no comfort, lust knows 
no shame; donganu donga yerugunu, 
one thief knows another; yerigi chési- 
nddu, he did it on purpose; déham 
erugaca, unconscious ; buddhi yerugaca 
munupé, before the age of discretion; 
cudi cheyyi yedama cheyyi yeruganivd- 
ramai, as we do not even know our 
right hand from our left (we are 
ignorant people), 

erupu, redness. 


eruvu, manure. 

eruvu, loan; also ervavu. yeruvu tetstst 
coni, taking a loan; eruvu sommu 
paruvu chétu, borrowed plumes (som- 
mu means jewellery here) lower one’s 
dignity. 

eruvucattuta, to manure. 

esaru, boiled cooking water. poyyi 
mida yesaru petti ddstdi témi techchina 
garite tolutsucé poéyi ddnini masi vada- 
lan’anduna niiti daggira sndnam chési- 
ndnu, the maid put the boiling water 
on the fire and rinsed the scraped 
ladle, and I, not escaping pollution, 
went to the well and had a bath. 


| 
etla ? how? ocadu: pani yetld v’ un- 


nadi? incdédu: tsdld bdg unnadi, nd 
cinda aiduguru pani chést unndru. 
ocadu: ad etid? incédu: nénu méda 
mida pani chést untdnu. A: How’s 
the work? B: First-rate, I have five 
men working under me. A: How’s 
that? B: I work on the first floor; 
t motdru cdru micu yetld vachchindi? 
how did you get this car? Balldrici 
poyé dari yetld? which is the way to 
Bellary? 

etlagaina, somehow or other. 

etlagé, how. métdru bandi chedi poté 
bdgu cheyyadam yetldgé telipé pusta- 
cam coni tsaduvutunndnu, I have bought 
and am reading a book which shows 
how to repair a motor car. 

etlagu ? etlu ? of what sort? 

etsata ? where? also yeccada. 

etstsarica, hint, warning; more com- 
monly hetstsarica. 

etstsarintsuta, to warn, remind, rally; 
more commonly hetstsarintsuta. 

etstsutaggu, difference (high and low); 
more commonly hetstsutaggu. 

etstsutagguluga, scornfully, 
th 

etticdlu, endeavours. 

etticonipévuta, to take away, steal. 

etticonivatstsuta, to fetch, bring. 

etticonufa, to carry, raise. 

ettidi ? of what kind? 

ettintsuta, to erect, raise; causal of 
ettuta, to raise (or open) a sluice. 

ettipodupu méfa, taunt. 

ettipodutsuta, to taunt. bdgamvdilanu 
v’untsucdvadam chéta ndcu santdnam 
léd ani yettipodichinddu, he taunted 


inso- 


ettivéyuta 
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é- 


me with having no issue through! daind tirchdra? did you ever relieve 


keeping dancing girls. 

ettivéyuta, to throw away, abolish. 

ettu, height, move at chess or draughts 
and so figuratively. ddnici véré yettu 
v’unnadi, she has another move up 
her sleeve. 

ettuconipdévuta, to steal ; also etticoni- 
povuta. mudddyi: nénu ém’ ettucon- 
poyindn ant miru anumdna padut 
unndru? pdlisu inaspectaru: gurram, 
bandit. mudddyi: aité nannu sarch 
cheyyandi, ndcu bhayamlédu. Accused: 
What do you suspect me of having 
stolen? Inspector: A horse, a car- 
riage. Accused: Then search me, 
I am not afraid. 

ettuconivatstsuta, to bring; also etti- 
comvatstsuta. 

ettuconuta, to carry; also etticonuta. 

ettuta, to raise. dandettuta, to raise 
troops; ndrettuta, to lift up the voice; 
bicshamettuta, to beg; pérettuta, to ac- 
quire a reputation; mdtayettuta, to 
mention; yevaru nd pér’ettutu v’un- 
ndru ? who is mentioning my name? 
parug’ettuta isthe common word for ‘to 
run’, from parugu, pace, and ettuta. 


any one in trouble? 
evari, every one’s, genitive of evadu. 
evaricaina ? to any one? ‘mi afisuld 
gumastd pam khdli aind’ani vinndnu, 
ndc ippistdrd?’ ‘dlasyam aindi, valla 
cddu.’ ‘ yevaric’aind ichchadrd ?’ ‘1 hear 
there is a vacancy of a clerk’s post in 
your office; will you give it to me?’ 
“Too late, nothing doing.’ ‘Have you 
given it to any one?’ 
evarinipattitévaru, any one (who- 
ever you may pitch upon). 
evariné, who I am. nénu yevarind 
nicu telusund ? do you know who I am? 
evari-varu, theirown. yevari mdmiillu 
vdllacu ivvacapété, if you don’t give 
every one the baksheesh they expect. 
evar6, who (relative). mi pér evard 
cheppandi, tell me your name. The 
Telugus do not usually say ‘What is 
your name?’ but ‘Whois your name?’ 
ni pér Emi? is, however, also used. 
evaru ? who? (plural form, but also 
used for the singular). upanydsacudu: 
prapanchamléc’ elld goppa upanydsa- 
culu yevaru? sabhicudu: nénu chep- 
putd, gdni mi péru yevard cheppandt. 


Lecturer: Who is the greatest lecturer 
in all the world? Auditor: I will say, 
but first tell me your name; andaru 
andalamu yeccité, mésévdru yevaru? if 
all get into the palanquin, who is to 
carry it? nivu yevaru? what is your 
caste? ni pérevaru? what is yourname? 

evate ? who? (female). 

evattaina, any woman. 

evi? which? more commonly yévt. 


etu, how; same as etlu. 

etu, with negative, nothing. etu tdtsaca, 
not knowing what to think. 

etuvanti ? of what sort? 

evadé, some one. yevadd accada 
curtsunnddu, some one is sitting there. 

evadu ? who? (singular masculine). 

evanidi ? whose? 

evaraina, any one. yevar’aina bddha 
padutunté miru vdlla cashtam yeppu- 


7 


E 


-é, emphatic affix. This becomes né 
after a vowel: d rdzuné, on that very 
day, from rézuna, accusative of vOzU, 
and é. At tennis out-d? is it out? 
out-é, it is indeed out. This emphatic 
-é (Tamil tdn) is very common, clerks 
translate it ‘only’ and add ‘only’ 
grotesquely to many phrases in their 
drafts where ‘myself’, &c., would be 


correct. Thus they translate néné 
chésitini, | did it myself, by ‘I only did 
it’, or atadé nd y’anna, he only is my 
-brother, instead of simply ‘that is 
my brother’. 

é- ? interrogative prefix; almost always 

é. 

4 followed sometimes by ~4, whatever, 

any. yé pdtu tappind sd-pdtu tappadu, 


é 


you may miss anything but meals; vyé 
pillanu chésu céddnici nénu ishta pada 
lédu, I did not care to marry any 
irl. 
Ps followed by -aind, any, whatever. 
yé chett aind, any tree whatever. 
ébadi, 50; more commonly ydbhai. 
éca-, prefix meaning one. Skt. 
écabhégamu, undivided possession. 
Skt., from éca, one, and bhégam, en- 
joyment. 
écagarbhajanitudu, uterine. Skt., 
from éca, one, garbham, womb, and 
jan, born. 
écamai, écamuga, écanga, unitedly. 
manam nalugurami calisi yécangd bho- 
janam cheyya vatstsunu, we four may 
join and eat together; andar yécamai 
cheputu v’unté yenta manchivad aind 
vintddu, if all say the same thing 
any man, however good, will believe 
them. 
écamanasculai, with one mind. Skt., 
from éca, one, and manasu, mind. 
écapacshamuga, ex parte, a legal 


term from éca, one, and pacsham, 


side. 

écaputrudu, only son. Skt. 

écaramu, acre. English. 

écaritiga, similarly. Skt., from éca, 
one, and 7viti, way. 

écaruvupettuta, to recite; from éca, 
one, and ruvvu, lesson. cdvalisté 
ildgantivi gucca tippacundd lacsha san- 
gatulu yécaruvu petta galanu, if neces- 
sary I can recite 100,000 things of this 
kind at one go. 

écasams4ranuga, in a joint-family. 

écatalamu, harmony; from éca, one, 
and tdlamu, time-in music. 

écatvamu, oneness. Skt. 

écavachanamu, the singular. Skt., 
from éca, one, and vachanam, speech. 
yécavachana prayégam is using the 
singular instead of the plural in 
addressing a person or speaking of 
him. guruvula vishayamlé ald yécava- 
chana praydgam cheyya vatstsund? can 
you use the singular in speaking of a 
spiritual teacher? (French: tutoyer). 

écavacyamuga, écasvaramutd, with 
one voice. Skt., from éca, one, and vdc- 
yam, voice. Satyavati mogudu yenta 
anyonyamgd v'’undi prati vishayamlé 
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édi? 


yécavdcyangd v’ untdrd tstichindrd ? 
have you noticed how well Satyavati 
and her husband get on, and that in 
all matters they have only one voice? 


 sabhavdr andarti yécavdcyangd dmédin-~ 


chindr ani rizalytshan vrdsindnu, I have 
written down a resolution that the 
meeting has unanimously consented. 

écddasi, eleventh day of the lunar 
month or after full moon. Skt. vai- 
cuntha yécadasi is the December fast. 

écdntamu, aside, solitary, secret. Skt. 
écdntamugd is ‘aside’ in plays; écdnta 
sthalamu n’andu khaidu is solitary 
confinement. 

écintsuta, to make one clean cotton; 
causal of écuta. 

écibhavintsuta, to concur. i vishaya- 
muna manam écibhavimpa tsdlamu, 
we cannot agree to this; ni abhipraya- 
muté nén écibhavimpa tsdlanu, I cannot 
concur in your opinion. 

écu, flock of cotton. tala vanacutsit 
v’ unnadi, netti yécula butta ldgu atnadi, 
his head shakes and the top of it has 
become like a basket of cotton; dmu- 
damlé munchina yécu vale v’unnddu, 
he is like a flock dipped in castor oil 
(a bit of chewed string). 

écuta, to pick cotton, and so to pick 
to pieces (a character, &c.). vdllacu 
ayishtam pudité péparialé yéci doralacu 
mana mida astiyata puttistdru, if we 
offend them they will abuse us in the 
papers and get us disliked by Euro- 
peans. 

édaina, any. ocadu: i dfisu panulacu 
bddhyata galavdr evaru? gumdstd: 
ndcu bagd teliyad andi, yédaind lépam 
vasté mdtram nanné andaru tittutdru, 
who is responsible for the work in 
this office? Clerk: I don’t well know, 
only if anything goes wrong they al 
blame me. 

édava, seventh. 

édadi, year, longer form of édu. 

édi? where? railvé inspectaru: 
ticcetu yédandi? jébuld vedaci Lacsh 
mayya: ayyd canupintsa léd’ andi 
inspectaru:. malli tsidandi canipis 
mi vishayamai ndcu bhayam lédu 
Lacshmayya: micu bhayam Iéd’ém 
gdni ndcu bhayamgd v'undi, nén 
stéshanuld dig’dlend. ticcetu tstisté gd 


édi? 


teliyadu. Ticket Inspector: Where’s 
your ticket? Lakshmayya (searching 
his pocket): Oh dear, I can’t find it. 
Inspector: Look again, you will find 
it, I am not afraid. Lakshmayya: You 
aren’t afraid, but I am; without seeing 
the ticket I don’t know at what station 
to get out. 

édi ? which? 

édicéla, plough-shaft. 

édilédu, édinnilédu, nothing. 

édisindi, édisinatté wundi, it is 
lamentable; from édtsuta, to weep. 
The commonest of all swear words. 
nicu. mdtram mahd sdstram telisi 
y édisindilé, damn your knowledge of 
the sastras; y’édisinatté v’unnadi, nicu 
pani chéta cddu, yénu chéta cddu, it is 
lamentable, you are no good at work 
or anything else; mi tirpu yédisinatté 
tr scam , your judgementis lamentably 

ad. 

édé, some. nydyddhipati: nuvou itla 
césulalé chiccucévadam mi ammacu 
cashtangd v’undadd? Yellamma: un- 
dadandi, md amma ciidd yédé jayalucu 
poyi hdyigd batucutundandi. Judge: 
Is not your mother in difficulties 
when you are involved in criminal 
cases like this? Yellamma: No sir, 
my mother too will go to some jail 
and live happily, sir. 

édputa, to cry, to cry for. godduvdadu 
godduc édisté, téluvddu téluc édpinddu, 
the owner cried for the beast, the 
cobbler for the hide (it is an ill wind 
that blows no.one any good). 
edtsuta,toweep. atta tsasté cédalu yéd- 
chin’ attu, like a daughter-in-law 
weeping at her mother-in-law’s death 
(crocodile tears) ; talli aind yédavanidi 
pdl ivvadu, even a mother won’t give 
milk unless the child cries. 

édu, seven. 

édu, year; plural yéllu and yendlu. 
sanvatsaram is another common word. 
éduguru, édumandi, seven persons. 

édumu, five tooms; from é short for 
aidu, and tumu. 

édupandi, porcupine; 
pandi. 

édupu, crying; from édtsuta, to weep. 
ddnic’ édupu mogamu padi, looking as 
if she were going to cry. 


also mundla- 
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émaina 


éguta, to go, a word used in books for 


povuta and velluta; it is thought distin- 
guished to avoid such common words. 
étentsuta, égudentsuta, zanuta, aruden- 
tsuta, arugudentsuta are the other 
words commonly used in books for 
povuta. 
éhyamu, abominable. Skt. 
éi, throw, put; also merely auxiliary. 
The imperative of véyuta, in books 
it will be written vépumu; ‘pull the 
punkah’ in speaking is pancd ldg’éi, 
‘shut the door’ is talupu muis’éi. ‘This 
word, though it is one of the com- 
monest in the language, has to wait 
for a colloquial dictionary to receive 
recognition. 
élaculu, cardamoms; 
nounced ydlaculu. 
élamu, auction; vulgarly 
ydlam. 
élamuvéyuta, to sell by auction. 
él4 ? how? why? A common expres- 
sion is véyéla? why a thousand 
(words)?, in ending a paragraph in 
a book or newspaper. yéla yédche- 
davu? why are you crying? 
él4gaina, in any way. 
élAgu ? in what way? how? 
élAti ? of what sort? ; 
élinavaru, the rulers; from éluta, to 
rule. A Collector is often addressed 
in petitions as yélinavdru ; in speaking, 
more often as maprobé (mahd prabhu, 
great lord) or dévard (lord, god). 
yélinavdru is also applied to God as 
well as to Collectors; thus in the 
proverb, yélina vdrici réyimpagalu 
vacaté, the darkness and the light are 
both alike to Thee. ; 
éllu, years; plural of édu. nicu yennt 
yéllu untavi? which becomes in rap! 
speech nicennélluntai, is the usua) 
phrase for asking a person’s age. 
éllu, rivers; plural of éru. 
éluconuta, éluta, to govern. 
émaind, anything. bhdrya: magavdl- 
laci yémaind chevild cheppité, incd 
chevild nunchi Yivatalici vastundt. 
bharta: ddaddnict yémaind cheppité, 
rendu chevulaléci poyi ndtld nuncht 
baitici vastundi. Wife: If you say any- 
thing in a man’s ear it will come out 
at the other ear. Husband: If you 


vulgarly pro- 


pronounced 


émaindi ? 
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-éna? 


ee eS SE, eee 


say anything to a woman it will go 
in at both ears and come out at the 
mouth. 

émaindi ? what has happened to it? 
what has become of it? with the ‘it’ 
as subject in the nominative. pusta- 


cam yémaindi? what has happened to. 


the book? 

émanaga, émanté, if you want to 

know, that is to say; from émi, what, 
and anuta, to say. Very common ex- 
pressions in introducing the prayer 
at the end of petitions and in general 
in introducing explanations. Lacsh- 
mayya: ni bhdryacu visrdnti césam 
puttintict pampdvd? Vencayya: pam- 
pdanu, nizam yémanté ndcu visrdnti cd- 
valist atla chéstdnu. Lakshmayya: 
Have you sent your wife toher parents’ 
home for a rest? Venkayya: Yes, but 
to tell the truth I do it when I want 
a rest myself. 

émani? what? yémani adigdru? what 
did he ask? 

émarintsuta, to put a person off his 
guard, deceive. rdtrillu yazamdnulu 
yeragacundd yémarichi yettucu potdru, 
they rob at night deceiving the un- 
suspecting owners. In the above 
sentence there are three consecutive 
words which are supposed to begin 
with e, but really begin with eupho- 
nic y. 

émariyunduta, to be taken off one’s 
guard, to be deceived. yellavdrunu 
cheppucdgd vini, nammi, yémari y’un- 
mdnu, when every one said it; “TT 
listened, believed, and was deceived, 

émarupatuga, émarupatuna, off his 
guard. yémaripdtuna vachchin anducu 


cshamintsandi, excuse me for taking 
you off your guard. 
émayya! what, sir! motaruvddu : 


yémayyd, t réddu antd nidé anuconi 
nadustdv émayyd? Motorist: Hullo, 
sir, what are you walking along for, 
sir, as if the whole road belonged to 
you? | 

émé! here, woman! also ds/. 

émi ? émiti ? what? The commonest 
of the interrogatives, often shortened 
to ém. tyyac ém? supposing I don’t 
give? aité yém? what if it be? yém 
cheyyum antdru? what do you want me 


to do? aité mic émi cdvale? then what 
is it youwant? nici Lacshmayyactisam- 
bandham émiti? ndc istdn anna pillanu 
Lacshmayyac ichchdru. What is your 
relationship with Lakshmayya? They 
gave Lakshmayya the girl they had 
promised to me; nénu yém talatsu- 
cuntunndno cheppu, read my thoughts; 
id ém goppa cddu, there is nothing 
remarkable about this; mi manassuld 
yém’ anucuntunnadi nénu cheppa ga- 
lanu, I know what you are thinking, 
doctor; nic ém bddha? what is wrong 
with you? aité nuvvu yém chéstdvu? 
what will you do next? yémird? what 
sir? hullo! is a common form of 
address to inferiors. 

émiticé, for something or other, for 
what. 

émité ? what? why? abaddhdlu ddutun- 
ndvu, inducu sicsha yémité telusund ? 
you are telling lies, do you know what 
the punishment for that is? natudu: 
nénu ndtacamlé tsachchipoti v’unn’ 
appudu précshaculu yetld yédtsdré tsi- 


chavd? snéhitudu: dénici cdranam 
yémito telesund? natudu: yémité nuvou 
cheppu. snéhitudu: nuveu niza mga 


tsdva léd ani. Actor: When I was 
dying in the play did you see how 
the spectators cried? Friend: Do you 
know why? Actor: Tell me why. 
Friend : Because you did not really die. 
ém6, something or other, I don’t know 
what, perhaps. vachchindd émo, per- 
haps he has come; adi yémo cdni, 
however that may be. 

ém6i, the common form of address 
among equals (males). In Starting a 
conversation or on meeting a person 
you begin with yémai ! among equals; 
to inferiors you say éri, so spelt, but 
commonly pronounced oré or oréi. 
To superiors you say vémandt. 

-én4 ? sufhix meaning ‘is it not?’, an 
interrogative implying an answer in 
the affirmative. (Latin monne.) A very 
common suffix. Balldrici idi ddrénd? 
is not this the road to Bellary? adi 
cherucu pippénd ? isn’t this sugar-cane 
refuse? mannu anta mdta anadam 
micu bhdvyam énd ? is it proper to say 
such a word to me? (i.e., is it not 
improper ?), 


Enddi 
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évi? 


Enadi, a hill tribe. They are animists, 
not Hindus, and so are not untouch- 
able and can be employed as servants 
and sweepers, for instance, on the 
Tirupati hill, without pollution to 
temples. When the sweepers of a 
municipality in the Ceded Districts 
went on strike, the strike was broken 
by importing Enadis. Pronounced 
Yanddi. 

éndlu, plural of yédu, year. 

-éni, suffix meaning ‘if’. nivu nannu 
nammavéni, if you won’t believe me. 
-éni... -éni, reduplicated -ém means 
‘whether ... or’. puttenéni gittenén, 

whether they are born or die. 

énu, 5; in compounds for aidu. 

énuga, énugu, elephant. tindici yénu- 
gu, panict pinugu, an elephant to eat, 
a corpse to work; yénugu ghimcarin- 
tsuts unnadi, the elephant screeches; 
yvénugacu vaca sima, gurrdnict vaca 
a uru, barrecu vaca bdnise, it takes a 
barony to keep an elephant, a village 
to keep a horse, only a slave girl to 
keep a buffalo; mittanu v’unnd yénuge, 
palldna v’unnd yénugé, an elephant is 
an elephant whether he stands on the 
ridge or in the pit. The castle at chess 
is énuga. 

énugacalivadu, a man with elephant’s 
legs, i.e. afflicted with elephantiasis. 

énuru, 500. 

éparuta, to bloom, flourish. A literary 
word from épu, increase, and druta, to 
teem. 

épu, excess. i moccalu mahd yépugd 
periginavi, these weeds have grown 
to excess. 

éra! hullo there! short for émird. 

éri? where? wdr’ éri? where is he? 

érpaduta, to settle (intr.); the causal 
form érpartsuta, to cause to be 
arranged, is commoner. 

érparatsuta, to see to, arrange. 

érpatu, arrangement. ¢rpatu chéyuta 
is the common expression for making 
arrangements. 

éru, river. véru vennt vancalu poyind 
samudramuloné pada valenu, even the 
weariest river winds safe to sea at last; 
yvéru dati teppa tagala vésinattu, like 
burning your ships (cross the river 
and burn your raft). 


éruta, to glean, pick up, clean out. 
tsichindvu cadvd Govindardu Pantulucu 
badili cdvadamtoné Padmandbh Ayya 
gdru vachchi, dfisuld purugu lécunda 
yéld yéri vésinddo? Did you not see 
how when Padmanabh Ayya took over 
charge from Govindarau Pantulu he 
cleaned the office right out? accadd 
accadd tirigi ndlugu dabbula sommu 
yérucu vachchévaru, he used to wander 
here and there and pick up small sums ; 
vallacu ndlugu dabbulu yérucovadamu 
chéta cddu, they can’t put two coppers 
together ; idéruta, to pick up one’s age, 
is used of female puberty. 

ésa, wild; commonly pronounced 
y’dsa, just as élam becomes ydlam 
and énddi becomes ydnddi. 

-ési, a suffix, meaning at the rate of, 
so many at a time, so padési, 10 at 
atime. inta-l-ési, so large. 

ési, past participle of véyuta, the v 
being dropped; very common. 

étavalu, slope, especially a slope in a 
canal bank for the passage of cattle 
and carts, but it is much commoner 
to call this sldépu. 

éta, yearly; from édu, year. 

étamu, picottah. samudrdnacu yétdmu 
vésin’ attu, like fixing a picottah to 
the sea. 

étentsuta, to go. 
povuta or velluta. 

ététa, year by year. yététa voccoccadu 
tsoppuna padimandi pillalu, ten chil- 
dren at one a year. 

éti, inflected form of yéru, river. yéti 
voddu chénu, field on the river bank, 
a proverbial expression for a danger- 
ous situation. 

éti, inflected form of yédu, year. 

étici ? why? not so common as yen- 
ducu. 

éticiy’édadi, for a whole year. pullalu 
mall { zamdbandi vachchina ddcd yétici 
yédddi saripotundi, the fire-wood, &c. 
(supplied in the Jamabandi camp), 
will last (the hosts of the clerks) for 
a year till next Jamabandi. 

étu, pride. 

évagintsuta, to be disgusted. 

évi ? which? out with it! yévt ruipdyalu 
té, out with the nil évi? 
where’s the water? 


A book word for 


évé 
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firyadu chéyuta 


évé, whatever (plural). mic ém cd 
valenu! yévd cheppite tondaragd istdnu, 
(shopman) What do you want, sir? 


Whatever you say, I will produce it 
quickly. 


F 


There is no fin Telugu. The following 
are a few Hindustani or English words 
in common use. There is also no f in 

_ Telugu script. The proper pronun- 
ciation of ph is as in ‘uphill’. The 
Telugus find it difficult to pronounce 
f and usually mis-pronounce it p; 
thus they say ‘ pig-fruit’ for ‘fig’ and 
‘pish’ for ‘fish’. 

faciru, fakir. Hindustani. nddu v’unté 
Navdbu Sdyebu, annamu v’unté Amiru 
Sdyebu, bida padité Faciru Sdyebu, 
tsasté, Piru Sdyebu, a landed Muham- 
medan is Mr. Nawab, one who has 
enough to eat, Mr. Amir, a poor one, 
Mr. Fakir, a dead one, Mr. Holy 
Peer, 

factu, simply, only. Hindustani. nénu 
pitishanu vaccantici riupdyi, arthd, 
pdvald tsoppuna putstsucunnd, factu 
pittshanlalo rézucu muppai ruipdyalacu 
taccuva lécundd calla_ tstichévdnni, 
taking }, 3, or 1 rupee on each peti- 
tion I used to see the colour of not 
less than Rs. 30 a day on petitions 
alone. 

failauta, to fail in an examination. 
English. 

fairu, brilliant. English, from fire. 
Frequently used in the compound 
word aggi-fairu, brilliance; also aggi- 

foru, vddu aggi-foru gddani ndcu 
telusu, I know that he is & man of 
brilliant parts. aggi-féru is also an 
interjection of praise; aggi itself is a 
term for fire, cf. gétu-gummamu, a 
gateway, and aggi-nippu, fire. 

faisalaé, or faisalu, settled, decided. 

Hindustani. faisal ainadi, ‘the Court 
has delivered judgement’, is the 
answer to a petitioner who still pro- 
tests after the Collector has rejected 
the petition, 

farmana, firman. Hindustani, A 
royal decree or order, used especially 
of the decrees of the old Moghul and 


other emperors. Fort St. George 
was held on a firman of the Empire 
of Vijayanagar issued at Chandra- 
giri; all the trading companies ob- 
tained firmans from the Great Moghul. 
also as well as from inferior rulers. 
fasal, adjective of fasli, the Muhamme- 
dan year. Hindustani fasaljdsti, which 
means excess of the year, is a revenue 
term for second-crop charge; tirva- 
jdsti, which means excess of tax, is 
water-rate on dry land. A dufasal 
crop is a crop raised in two faslies. 
fasali, Muhammedan year. Hindu- 
stani. It illustrates the conservatism 
of the administration that the Mu- 
hammedan year in Madras, 1st July 
to 30th June, is still used for revenue 
purposes. It is easy to remember the 
fasli corresponding to any year. Fasli 
1340 ends in June 1930—deduct 590. 
This is for Madras only, in Bengal the 
calculation is different. 
faramu, form. English. 
farjari, forgery. English. 
fayidalu, profits. Hindustani. 
firangi, European. English, 
Frank, feringhu, i.e. the French. 
firangi, cannon; from _firangi, 
foreigner. tupdci cadupuna firangi 
puttin attu, like a cannon born in a 
musket’s belly. 
firyadi, complainant, plaintiff. Hindu- 
stani. 
firyadu, complaint. Hindustani. The 
ordinary word for a complaint in 
criminal cases, 
firyadu chéyuta, to complain. pinal 
coddu cdmmentari tstichi diféméshan 
cinda firyddu tettdmu, this sentence is 
perfectly good Telugu but it will be 
noticed that it only contains three 
Telugu words; nénu lantsam putstsu- 
cuntdn ani Hai Cortu jadjilacu telu- 
sunu, sivil jadjici telusunu, aind nénu 
yeppudu doricévdnni cdnu; ndlugii, 


from 


firyadu chéyuta 
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gada! 


mudi lantsam yichchévdllu firyddi | fitari, raid. Hindustani. It is used 


chésucoéru, firyddu chésucunnd ruzuvu 
partsadam mahd cashtam, yeduru 
firyddu chésinavddicé sicsha autundi, 
that I take bribes is known to the 
judges of the High Court and to the 
district judge, but I have never been 
caught; people who have paid only 
three or four rupees won’t complain ; 
even if they do, proof is very difficult; 
a counter complaint will be brought 
and it is they who will be punished. 


figuratively of a false complaint, &c. 
samayam tstichi doragdrité yédaina 
fittiri chéstdru, they will wait for an 
opportunity to make a false charge 
against us to the Collector. 

fituri, rebellion. Rampa-fitiri, the 
Rampa rebellion; disturbances in the 
Agency tracts are generally termed 
fittirilu. fituiri-ddru, such an insurgent. 
fizu, fees. English, especially of 
vakil’s fees. 


G 


-ga, the adverbial suffix, more com- 
monly -gd; from root cd, become. 
gabagaba, hubbub, gabbling ; onoma- 


topoeic. gabagaba tsadivi, reading 
gabble gabble. 
gabbilamu, bat. gabbilamu acdsa- 


muna padacundd pattu contdn anuconn 
attu, like the bat which thought it 
was holding the sky up. 

gabbu, stink. 

gada, club. Skt. 

gada, stick. Telugu. cherucugada, 
sugar-cane; zonnagada, millet-stalk. 

gadabida, trouble, row; onomato- 
poeic. d rézuna y’intld yémi gadabida ! 
yémi allari! cécalaté y inti mida penculu 
ndlugu yegiri péyinavi, that day what 
a row there was in the house! what 
a hubbub! with the screeching some 
tiles flew off the roof; ¢ gadabida antd 
yémiti? what’s all this noise about? 
mir i madhya bégamvdlla vishayamlé 
cddd v’ullé tsdld gadabida chéstu vach- 
chindru, you have been making a big 
row in the village about the dancing- 
girls. 

gadagada, quickly, excitedly ; onoma- 
topoeic. gadagada chepputa, to gabble ; 
gadagada tinuta, to gobble (in English 
as in Telugu the letter g denotes 
rapidity and excitement); gadagada 
vadacuta or gadagada dduta, to quiver ; 
venuca Condatrdu Pantulugdru sirash- 
tddari chésin appudu garbhdlo pinddlu 
adiri poyévi, vacca céca vésté v'ullo- 

vdll antd gadagada vadaci battalald 


alpdchamdnamu chésucunévdru, when 


Kondatrao Pantulu held ‘she sheris- 
tadar’s office the foetuses quivered in 
the womb; if he gave a shout the 
whole village fell a-trembling and 
there would not be a dry dhoty 
between them. 
gadapa, gateway. gummam ddté-t-ap- 
pudu jdgratd, cdlici debba tagulutundi, 
gadapa melligd ddtandi, careful over 
the threshold not to knock your feet, 
gently through the gate. Also cadapa, 
whence Cuddapah town and district; 
it was the gate into the Nizam’s 
territories. 
gadaputa, to pass, get on, also gada- 
tsuta, gaduputa, gadutsuta. nimisham 
oca calpamugd gadaputs undiri, they 
passed through an age in a minute; 
idi lécundd ndcu gadavadu, | can’t get 
on without it; gadichi braticinavdru, 
the survivors; iccada gadavan anduna 
desdntaramunacu vellindru, they emi- 
grated because they could not get on 
here; vddu tana appulavdllanu y’tv- 
vdlla (i véla) cddu, répu, répu cdd ellun- 
di y’ani cdlamu gadipinddu, he tem- 
porized with his creditors. Note the 
Telugu preference for the concréte. 
gadavu, term, the time fixed for a 
payment or expiry of a bill or an 
adjustment; also gaduvu, gaduvu- 
nddu. 
gada ! indeed! This, one of the com- 
monest words in the language, wil 
not be found in any dictionary but 
this. It stands for cddd? is it not? 
which is also used for ‘indeed’; but 


gadda 
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gadiyaramu 


gadd is far commoner, and the Telu- 
gus, being fond of emphasis, say gadd 
much oftener than we say ‘indeed’, 
‘really’, ‘you don’t say so’, &c., 
though not perhaps oftener than the 
Germans say their equivalents so/ 
doch! &c. Also shortened to gd. 

gadda, kite; also gedda. cdculanu cotti 
gaddalacu vésin attu, driving away the 
crows to feed the kites (robbing Peter 
to pay Paul). 

gadda, clod, especially a hard one; 
tumour. It takes a gaddapdra or pick- 
axe to break a gadda, and gaddacattina 
is used metaphorically of hardness of 
heart. i Prabhuvugdru gaddacattina 
consarvativulu, this peer is a hide- 
bound conservative; gaddapoyyi is 
a fire-place made of three clods fitted 
together. 

gaddamu, beard, chin; usually pro- 
nounced geddam. ocadu: conni sanva- 
tsardla cindata ni vale ndécu gaddam 
v’undédi, adi bdgd v’unda léd ani 
canuconni ddnni tisi véshdnu. incédu: 
conn sanvatsardla cindata ni vale ndcu 
mukham undédi, adi bdg unda léd ani 
canuconni ddnni tisi véstdn anté vilu 
léca pdyinadi, andu cheta gaddam 
penchénu. Smith: A few years ago I 
had a beard like yours; not thinking it 
nice I took it off. Jones: A few years 
ago I had a face like yours; not think- 
ing it nice, I wanted to take it off, 
but not being able to I grew a beard. 

gaddala, bearded. a tarvdta vachchina 
Khddar Sahibu Niyyogul andarini mel- 
ligd sdgan ampi, gadddla Sahébulanu 
andarint dfisulé dturchinddu, Khadar 
Sahib, who came after him, gradually 
got rid of all the Niyogis and intro- 
duced nothing but bearded Muham- 
medans into the office. 

gaddapara, crowbar. gaddapdralu 
mingt sonthi cashdydlu tdgin attu, like 
the man who took ginger potions 
after swallowing the crowbar. 

gadde, throne. 

gaddi, grass. varigaddi is rice straw; 
patstsa gaddi, green grass, is used to 
distinguish the grass your horse eats 
from the varigaddi or yendu gaddi or 
yendu casavu he lies on. The word 
‘straw’ is not known to Indians who 


speak English; they always call it hay. 
Hay does not exist. The Indian feeds 
his cattle on straw, not hay, and keeps 
only straw-stacks, not hay-stacks. _ 

gaddinésina, thatched; from gaddi 
and néyuta, to weave. 

gaddintsuta, to chide. 

gaddiparaca, blade of grass or straw. 
ddnicit para purushud anté gaddi para- 
caté samdnam, she does not care a fig 
for any other man. 

gaddi tinuta, to be an ass or to be 
made an ass of; from gaddi and tinuta, 
to eat. i ldguna gaddi tinddu, so was 
he made a fool of. 

gadgada svaramu, broken voice, 
fluttering accents. Skt. murchillutsu 
gadgada svaramuid: ayyo! végiram 
vaidyunni pilipintsandi, fainting, with 
a tremulous voice: ‘O dear! Call the 
doctor quickly.’ 

gadi, room. vanta gadi, the cook-room, 
kitchen; padacagadi, bedroom; dfisu- 
gadi, office room; i gadi nddi-rdyi, nd 
gadilé nunchi y’ivatalici rd, this is my 
room, GET OUT! nd gadi ndcu vidichi 
pettit vési nivu marivaca tsdta tsdvu, 
get out of my room, damn you! 

gadintsuta, to earn, amass, acquire. 

gadiya, the Telugu hour of 24 minutes. 
gadiyacu oca mdta cheppenu, he 
changed his mind every 20 minutes. 

gadiya, bolt. mnannu velupala petti, 
ldpala talupu gadiva pettucunnadu, he 
turned me out and bolted the door 
inside. 

gadiyaramu, watch, clock, hour- 
glass; from gadiya, hour. Rdmayya: 
ni cotta naucaru yetld pani chést 
unnddu? Sdémayya: ippatici ndlugu 
chimni gldsulu baddalu cottdédu, oca 
gadiydram dkhar aindi, tsala cashta 
padi pani chéstddu. Ramayya: How is 
your new servant doing? Somayya: So 
far he has broken four lamp chimneys 
and done for one clock; he is a very 
hard-working man; peddamanishi: 
nannu cshamintsandi, nd gadiydram 
yevard yettuconi poyindr ami micu 
ninna riportu chéshdnu, intici vellé-t- 
appatici petteloné canipinchindi. polisu 
imspectaru: yém labham? mému dong- 
anu pattucont cotld pettadmé. Gentle- 
man: You must excuse me, I reported 


gadumuta 


to you yesterday that some one had 
stolen my watch, but when I got home 
I found it in a box. Inspector : What’s 
the good of that? We have arrested 
the thief and put him in the lock-up. 
gadumuta, to rebuke. 

gaduputa, to pass; also gadatsuta, 
gadutsuta. d mahd bhdgyam antayu 
nén eppudu bdvucondund ani dinam 
oca calpamugd gaduputsu, a day pass- 
ing like an age while I was looking 
forward to that great happiness. 
gadusu, hard. 

gaduvu, term; also gadapu. Presidentu 
Htivaru Gdru Farmanic oca sanvatsa- 
ramu gadapun osaga valayun ani 
mischayinchiri, President Hoover has 
resolved to give Germany a year’s 
moratorium; dldchintsu conutacu nic 
dru gantala cdlamu gaduv ichchindnu, 
I give you six hours to think it over. 

gadya, prose. Skt. vachanamu is 
commoner. 

gai-, gairu-, negative prefix. Hindu- 
stani. gathdzaru, not present. 

gairumanjuiru, not approved, 
jected (of petitions, &c.). 

gajadonga, great rogue; from gajam, 
elephant. 

gajamu, elephant. Skt. gajam is used 
in books and compounds; the common 
word is énugu. In compounds it often 
means great or long, as gajapippali, 
long pepper; gaj itagddu, a great 
swimmer. gaja cachchapu poru tsan- 
damu, like a fight between an elephant 
and a tortoise. 

gajamu, yard. gajamu vadda midu 
adugulu, there are three feet to the 
yard. gajamu or dattinché gajamu is 
also a ramrod. 

gajje, small bell. gajjegolusu is a neck- 
lace made of little tinkling bells. 

gajjecatte, dancing-girl. 

gajji, itch, mange, scab. vddici vall 
antd gajji chidumu pattuconi vach- 
chindi, itching and smarting all over 
the body. 

-gala, suffix meaning ‘having’; for 
cala, participle of caluguta. This is 
one of the commonest words in the 
language, but is not given in the 
ordinary dictionaries; it is used to 
form adjectives. dabbugala is having 
4 


re- 
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money, rich; dabbugalavddu is a man 
of means. 
galabili, confusion, noise; onomato- 
poeic. 
galagala, twittering, tinkling, jingling, 
rattling; onomatopoeic. galagalaman- 
uta is used of the sounds of birds, 
bells, rattles, &c. 
galamu, throat. Skt. The ordinary 
word is gontu. 
galamu, we can. galanu is ‘I can’, 
galadu, ‘he can’, galavu, ‘you can’, 
galaru, ‘they can’. These words for 
‘can’ are not to be found in the 
ordinary dictionaries in their alpha- 
betical place; they would have to be 
looked for under caluguta, to have. 
“I can say’ is nénu cheppa. galanu. 
“Can you tell me?’ is cheppa galavd ? 
Lacshmayya: ndcu ninnati nunchi zab- 
bugd undi. Vencayya: vaidyudini pili- 
chédd? Lacshmayya: jantu vaidyudini 
pilipintsu. Vencayya: yenducu? jantu- 
vaidyudu yém canucé galadu? ddctaru 
prasna vésté jantuvulu zavdbu chep- 
pavu cddd? Lacshmayya: zavdbu 
cheppavu cd batté jantuvaidyulu pras- 
nal adagacundd régam canipetta ga- 
laru. Smith: I have been jll since 
yesterday. Jones: Shall I call the 
doctor? Smith: Call the vet. Jones: 
Why? What can the vet find out? 
If a doctor asks a question the animals 
can’t answer, can they? Smith: Just 
so, they don’t answer, and the vet can 
diagnose the disease without asking 
questions. 
galasu, glass. English. 
galigina, having; for caligina. But 
this is the more usual form; so also 
galuga for caluga in the infinitive. 
ndc émi ibbandi galuga lédu, 1 suffered 
no inconvenience. 
gamallavadu, toddy-drawer (caste 
name); also idiga. ‘The feminine is 
gamalladi. gamajla mundd coducu 
mdnyam léca poté callu gitsuconi bratu- 
cutddu, (unlike us brahmins) a whore- 
son gamalla can live by drawing 
toddy if he has no inam land. 
gamanamu, going. Skt. sahagana- 
manamu, going together (with a dead 
husband), means suttee. mahdtmul 
dcdsa gamanamu, mahatmas visiting 


gamanintsuta 


re eet ee 
heaven (those of the theosophists) ; 
dhydnasacti chéta y’t déhamutéd léchi 
vayuvulod téli dcdsa gamanam cheyya 
galugudunu, by force of meditation 
I can rise with this body and float to 
heaven on the wings of the wind. 
gamanintsuta, to think. Skt. Used 
in books for the common words 
anuconuta, totsuta, dldéchintsuta, entsuta. 

gambhiramu, solemn. Skt. parihd- 
sam méni vési gambhiramugd matlada 
valenu, stop joking and talk seriously; 
gambhiramuga dléchints unndv émi ? 
are you thinking profoundly? 
gampa, basket. The most ordinary 

_ word for basket. butta is also common. 
gamyamu, attainable. Skt. gamya- 
pradésamu and gamyasthdnamu are 
words for destination. 

ganagana, fierce, glowing; onomato- 
poeic. ganaganamanuta is used of 
sparks, &c.; ganagana nippulu, glowing 
fires. 

ganana, calculation. Skt. 

Ganapati, the elephant god, Ganésa. 
Skt. 

gandamu, danger. Skt. dina gandamu 
veyy éndlu ayussu, threatened men live 
long; pilla gandamu, talli gandamu 
v’untundi gdni, mantrasdni gandam 
yeccadd v’ undadu, the child may be 
in danger, the mother may be in 
danger, the midwife never 1s; manam 
goppa gandam tappintsu cunndmu, we 
have escaped a great danger. 
gandaragélam, disorder, hubbub. 
pillalu nd pustacamulu gandragélam 
chésinaru, the children have mixed up 
all my books; commulu v’tidi, dappulu 
vdyinchi, bhtimi dcdsamu_ colahala 
dhvani yichché-t-attu. gandaragolam 
chesi, blowing horns, beating drums, 
and making hubbub enough to cause 
earth and sky to roar in unison; 
d gandragélam yémiti? what is all that 
noise about? 

gandhacamu, sulphur. Skt. 
gandhamu, sandal, scent, fragrance. 
Skt. manchi gandhami maile puvvult 
teppintsu, get sandal paste and jasmine 
flowers; vidyd gandhamu, fragrance 
of learning; yedd émi yerugund atucula 
tsavi, gddid émi yerugund gandhi podi 
vdsana? throwing parched rice before 
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ganji 


bullocks or sandal paste before asses 
(pearls before swine). 

gandhapu chettu, sandal-tree. 

gandharvudu, cherub. Skt. gdn- 
dharva vivdham is a marriage without 
ceremonies. 

gandi, chink, pass, breach. 

gaudu, manliness, male of an animal. 
cina ai penchité, gandu ai carava 
vachchindi, he brought up a kitten and 
it tried to bite him when it was a tom; 
ganduchépa is the carp; gandupillt, 
tom-cat; ganduchima, the big black 
ant; ganducéti, the baboon. 

Ganésa, the elephant god. Skt. 

Ganga, the Ganges, also water in 
general. Skt., from root -ga, go. 
Pancha Gangulu are the five sacred 
rivers, Ganges, Godavari, Kistna, 
Cauvery, and Tungabhadra. Gangalé 
munigina cdci hamsa autundd? will a 
crow become a swan by dipping in 
the Ganges? id valasinadi Rambha, 
td muniginadi Ganga, all his geese are 
swans (the girl he loves is a Rambha, 
the river he bathes in the Ganges). 

gangadolu, dewlap. 

gangi, sacred, in the expressions gan- 
geddu, the decorated bullock that 
beggars take about, and gangi govu, 
sacred ox. Cdsici pogdné carri cucca 
gangi govu aund? will a black dog 
become a holy ox by going to Benares? 

gangédacamu, Ganges water. Skt., 
from Ganga and udacam, water. 

gani, having borne; for cami. yevvard 
pillanu gani, tsampi vési, ratri véla 
mana gummamunacu edurugd vidhilo 
pdravésindru, some one gave birth to 
a child, killed it, and exposed it at 
night in the street opposite our gate. 

gani, mine. Skt. Navvulagani is the 
title of a humorous work. ganiboggu, 
coal. 

ganima, ridge. 

ganintsuta, to compute. Skt. prdnam 
bag unté, sommu marivaca natici gamn- 
tsucé vatstsunu, if you escape with your 
life, you may leave the computation of 
the pecuniary loss to another day. 

ganipani, mining. 

ganitamu, computed. 

ganivadu, miner. 

ganji, rice-water. This is regarded as 


gannéru 
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garbhadhanamu . 


the simplest of food, just as we regard 
bread. Bread and water are for us the 
essentials, for the Telugus ganji and 
salt. appu léca poté, v’uppu ganjé mélu, 
it is better to live on bread and water 
than to get into debt; ganjt vartsuta 
is to drain the ganji from the rice. 

gannéru, oleander. vdsana lémi cherucu 

_ puvvul ocaricim ydgyamulu cdavu, ud- 
sana gala gannéru puvvul andaricini 
yégyumul aunu gadd, no one has any 
use for the scentless cane-flower, all 
are for the scented oleander. 

ganta, gong, and so hour, the hour 
being beaten on a gong at taluk 
offices and such places. So ganta 
cottuta is to beat the hour on the gong. 
ippudu cottinavi ndlugu gantal énd? 
wasn’t it‘ four that struck just now? 
tdginavddu : ippudu ont ganta am ndcu 
telusunu, gadiydram varasaga dru sdrlu 
occa ganta cottindi, ndcu teliyadana ? 
Drunkard: I know it is one o’clock; 
didn’t I notice that the clock struck 
one six times running? méistrétu: 


nuvvu vantena mida ati tondaragd 


métdru pon istunndv ant chharji vach- 
chindi, accada gantacu padi mailla 
canna yeccuvagd pd cuidad ani notisu 
cattdru, tsadava lédd ? draivaru: ayy; 
nénu muppadi mailla tsoppuna band 
naduputu v’unté notisu yetld tsadava 
galan andi? Magistrate: You are 
charged with driving a car at exces- 
sive speed over the bridge; there is a 
notice there that you are not to drive 
more than 10 miles an hour; didn’t 
you read it? Driver: Oh dear! when 
I was driving 30 miles an hour how 
could I read the notice? ddctaru vind 
ichchenu, vindu samayamlé tana rd- 
machilaca canabadacundd téra addamu 
pettenu, vachchina athidhulalé ocaru 
gantala coddi mdtlddut und®i. dyana 
muginchina pimmata chilaca_teralo 
nunchi itld anenu: ‘mt ndluca tsupin- 
tsandi’, a doctor was giving a dinner- 
party; he hid his parrot behind a 
curtain during the meal; one of the 
guests talked for hours on end, When 
he finished the parrot said: ‘Please 
put your tongue out’. 
ganta, pack-saddle. gantacu tagina 
bonta, like saddle, like quilt. 


gantu, jump, step in dancing. gantul 
iduta and gantulu véyuta are expres- 
sions for ‘to jump’; another word for 
‘to jump’ is dumucuta. bahu santd- 
shanga v’unnadi ani gantalu vési dduts 
unnddu, how delightful, said he, 
dancing up and down; gadichi bratici- 
ndm ani gantulu veyya rddu, don’t 
hulloo till you are out of the wood. 
ganuca, therefore. It goes at the end, 
not as with us, at the beginning, as a 
rule. The derivation is from root 
can-, to see. adi ganuca is ‘seeing 
that’, i.e. for that reason. It means 
seeingall that comes before (therefore). 
ninnu pad éndla batti yerugudunu 
ganuca, seeing that I have known you 
for ten years; ocadu: nannu pad éndla 
batti yeruguduvu gadd, padt rupdyalu 
avasaram ainadi, badulistdvd? incodu: 
ivvanu. ocadu: yendu chéta? incodu: 
ninnu pad éndla batti yerugudunu 
ganuca, Smith: You have known me 
for ten years; I am in want of ten 
rupees, will you lend them me? 
Jones: No, I won't. Smith: Why not? 
Jones: Because I have known you for 
ten years. The prayer at the end of 
petitions always begins with ganuca 
and experienced collectors who only 
want to know what the request is, 
leave out the exordium about their 
own greatness and the misery of the 
petitioner, and start reading from 
ganuca. 
ganzai, ganja. Drug made from the 
hemp plant; monopolized by Govern- 
ment. 1 
ganzdichettu, hemp plant (cannabis 
sativa). tulast vanamulé ganzdt mocca, 
a ganja sprout in a basil plot (a black 
sheep in the flock). 
garalsusculu, girls’ school. English. 
garbhadaridramu, great poverty. 
Skt., from garbhamu, womb, and 
daridram, poverty. atanici puitacufici 
ticdnd léd ata, garbhadaridram ata, 
they say he is stony broke. 
garbhadhanamu, nuptials (consum- 
mation ceremony). Skt., from gar- 
bham, womb, and ddhdnam, keeping. 
4 munda nannu garbhddhdnam nad 
aind paini cheyyt veyyan ichchinadi 


| cddu, this whore did not allow me to 


garbhagriihamu 
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gata 


lay hands on her even on the marriage 
day. 

carbbeerininn. the inside shrine, 
holy of holies. Skt. 

garbham carigipévuta, to miscarry. 
dmecugarbham carigi péyindi, her womb 
has melted, i.e. she has miscarried. 

garbhamu, womb. Skt. Used meta- 
phorically for the inside of anything. 

garbhamu dharintsuta, to conceive. 

garbhamu niltsuta, not to miscarry. 
dmecu garbham nilchindi, her womb 
has stood, i.e. she has not miscarried. 

garbhamut6 n’unduta, to be preg- 
nant; more commonly caduputo n’un- 
duta. 

garbhani, a pregnant woman. 

garbhasatruvu, a secret foe. 

garbhasravamu, abortion; from srd- 
vamu, oozing. 

garbhavati, a pregnant woman. bala- 
vantamugda mléchchula chéta tisuconi 
pé badi stri garbhavati aina pacsha- 


muna, atuvanti strilu suddhini céraru, | 


a stri miudu ratrulalé suddhurdl aguts 
unnadi, if a woman is carried off 
forcibly by barbarians and becomes 
pregnant, such women do not require 
purification and that woman becomes 
a pure woman in three nights (Hindu 
ceremonial law). 

garbhavichchitti, miscarriage. wich- 


chitti is a Sanskrit word meaning | 


separation. 


garbhétpati, conception. Skt., from | 


utpati, arising. 
garise, garce. 
round building used for storing grain; 
the grain measure of the old settle- 
ments. As a salt measure it was 424 


mercals, as a grain measure 400 or | 


185 cu. ft., about 52 hecto-litres. 
A garce of land was land calculated 
to yield a garce of grain. 
garishthamu, venerable. Skt. 
garite, ladle, spoon. intici vachchina 
tarvdta poyyi mida yesaru petti, ddsidi 
tomi techchina garite tolutsu cé pdyi, 
ddnini_ masi vadalan anduna 
daggira malli sndnam chésindnu, when 
I got home I put the water to boil, 


and to remove the pollution went to 
the well and again bathed. 


Originally the small | 


nut | 


garja, garjanamu, a roar. ‘ 

garjintsuta, to roar. simhamu garjints 
unnadi is ‘the lion roars’, but the ele- 
phant ghimcarints unnadi. 

garu, bristling. 

Garudadhvajudu, he of the eagle 
emblem, i.e. Vishnu. 

garuda muccu, the eagle’s beak; a 
Roman nose. 

garuda pacshi, the eagle. Skt. 

garudaparva, eagle glance. 

garupodutsuta, to bristle. adcu vollu 
garupodust unnadi, I bristle all over 
(in fear) ; viri vishapu navvu tsidadam- 
tété nad vallu garupodichi, manassu 
nir autundi, when I hear his poisonous 
laugh I bristle all over and my mind 
goes to wate.. 

garutmantudu, eagle. Skt. 

garvamu, pride. Skt. vdnici garvam 
eccinadi, he has got above himself; 
his head is turned. 

garvapotu, a proud man. vddu vatti 
garvapotu, he puts on any amount of 
side. 

garvi, garvishtudu, a proud, con- 
ceited man. nivu yeppudu ni goppa- 
tanameé tsutsucuntdvu, nivu garvishtivi, 
you are always thinking what a great 
man you are, you are full of conceit. 

garvintsuta, to be proud. The Telu- 
gus translate these words not by 
‘proud’ but by ‘haughty’, which they 
pronounce ‘hearty’; so if you hear 
a man described as ‘very hearty’ 

| there is no reference to the effusive- 

ness of his manner; what is meant is 

| that he is, in the opinion of the 
speaker, a conceited ass. 

gasagasalu, poppy seeds; from the 
Arabic khasikhash. gasagasdla chettu is 
the poppy plant ; khaskasis the spelling 
in the old records. To be distin- 

_ guished from the khaskhas, a Persian 
word for grass used in the familiar 
cuscus tatties or screens which are 
put over doors and windows in the 
hot weather and watered so that the 
wind coming through cools the room. 

gasica, wedge. 


! gasti, patrol. Hindustani. 
rinsed the ladle the maid had scraped, | 


gastu, nasty smell; also gabbu, gappu. 
| gata, past, over. Skt. gata cdlam, the 
| past; gata culam, extinct family; gata- 


jala, sétu bandhanamu, flood banks 

when the flood has gone past (shutting 
the stable door after the horse has 
been stolen) ; sétuvu (Skt.) is especially 
the Ramesvaram causeway, hence the 
Raja of Ramnad’s hereditary title of 
Sétupati, Lord of the causeway. 

gatamu, the past. Skt., from root ga-, 
to go. gatamu gurinchi vicharintsadam 
prayojanam lédu, no use grieving over 
spilt milk. 

gati, way, fate. Skt., from root ga-, to 
go. daivagati, Divine Providence; 
putrudu lémvdnici gati lédu, the child- 
less have no hope of heaven; nd gati 
yémi ? what is to become of me? 

gatiléni, forlorn (having no way to 
escape one’s fate). gatilén ammacu 
mattléni magadu, to the forlorn woman 
the foolish husband. 

gatstsu, lime, plaster. i gatsts arugula 
yull evaridi o1 ? whose is that house 
with the plaster pials? 

gatteccintsuta, to muddle through, 
overcome trouble; from gattu, bank, 
and eccintsuta, to climb. 

gatti, hard, clever, strong. potti-gattz, 
short and strong; gatti pattu, a firm 
resolution; induléd manchi yilldlu ta- 
hassiluddrigdri bhdrya vdrini racshin- 
chinadi. pedda manushyula vishayamlo 
mariyoca vidhamugd zariginchina pac- 
shamuna nitilo paded ani, dme gutti 
pattu patta batti gdni, léni yedala, that 
worthy matron, the tahsildar’s wife, 
has saved her; by threatening to throw 
herself into the nearest well if he acted 
otherwise than she wished towards a 
respectable family, she got a hefty hold 
on him; Lacshmayya: tallidandrula 
gundlu coduculacu sancramistav ant 
vamsa pdraparyapu siddhdntmalé micu 
nammacam unnadd? Vencayya: gatti- 
gd v’unnadi ; nd dabbu antd atldgé vach- 
chindi. Smith: Do you believe in the 
heredity principle? Jones: Firmly, all 
my money came that way. 

gattiga, harshly. 

gatti lohamu, hard metal, steel. 

gattivadu, a clever man. 

gattu, bank. du chénild mésté dda 

gattuna méstundd ? if the cow grazes 1n 

the field, will the calf graze on the 

bank? (evil communications corrupt 


gaca 


good manners; like like 
son). 
gattuta, for cattuta, to tie, build, &c. 
gatucuta, to lap up. 
gauravamu, respectability, honour. 
Skt. md gauravam néni cdpddu co 
valenu, I must preserve my honour. 
Gauri, Parvati. Skt., from gauri, 
maiden. 
gavacshamu, window. Skt. 
Gavernarugaru, His Excellency the 
Governor. mana sangham Gavernaru- 
gadri daggirict rdyabdram pampints dle, 
our association has to send a deputa- 
tion to the Governor. 
gavernmentuvaru, the Government. 
idi Rdnigaru vinté, ni cdllacu gatti 
léhamto andelii golusului vést, Gavern- 
mentuvdru cattinchina divya bhavand- 
lalé cdpuram unchi, sarcdru jitdla 
mida v’undé bhatulanu cavali y’ichchi, 
yella cdlamu anna vastrdlu doratanam- 
vdri khartsu midané yistu, viru dati 
vellan accara lécundé, ninnu bahu 
ddarana chéstdru, if Queen Victoria 
comes to hear of this, the Govern- 
ment will fit you up with nice steel 
fetters and chains, assign you one of 
their lovely palaces for a residence, 
give you a guard paid by themselves, 
be at the charge of your board and 
clothing for ever, and treat you with 
all hospitality without giving you the 
trouble of ever leaving the town. 
gavva, cowry shell; formerly used as 
small change. dcdsamu nundi gavvala 
nacshatramul anniyu néla mida ral 
undunu, all the stars fell to ‘the earth 
from the sky like a shower of cowries ; 
purvam sampddinchinadi vacca guddt- 
gavva lédu, I haven’t a farthing left 
of what I earned before; mifru gavvacu 
panici rdru, you will be no use for 
anything. 
gayaélubhumi, fallow, waste land. — 
gayyali, shrew. nfvu panici mdlina 
gayydlivi, you are a worthless shrew. 
gazza, groin. noppi gazzaldci yeccinadi, 
the pain has mounted to the groin. 
gaca, without, except, besides; for 
cdca, negative of aufa, to become. 
idi gdca, besides this. 
gaca, may it become (Latin utinam); 
for cdca, imperative of auta, to become. 


father, 


gade 
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iid i enn AIEEE SY SOS > I ee 
It comes at the end of a sentence. | gadu, not; for cddu. 


nivu sukhamugdn unduvu gdcd! may 
you be happy! 
gade, large basket for storing grain. 
caliginayya gdde tiset appatici, péda- 
vdnici pranam pdyindi, by the time 
Dives had opened his bin, Lazarus 
was dead. 
gadhamu, deep, intense. Skt. gddha 
nidra, deep sleep; gddhdndhacdramu, 
pitch darkness ; gddhdlinganamu, close 
embrace; mimmalini y’iddaru pattu- 
coni cadipind cdni mélacuva rdn anta 
gdadha nidra po valenu, you must get 
to sleep so soundly that you won’t 
wake uniess two persons catch hold 
of you and shake you. 
gadi, trough, trench. 
gadidacoducu, son of an ass, a term 
of abuse. : 
gadide, ass; also gddida, gddede. Also 
called tsdcali gurramu, the dhoby’s 
horse, because asses are chiefly used 
in India to carry washing. In the 
sense of fool as common as in English. 
gddide punducu budide mandu, mud is 
the medicine for a donkey’s ulcer (not 
worth a more, expensive medicine); 
iddaru pillalu pétlddut undiri. pedda- 
manishi: urucondi, yenducu potlau- 
tdru? modati pilla: ni césamé. pedda- 
manishi: nd césam pétldta yenducu? 
modati pilla: nicu gddidi unna telivi 
aind léd ani vdd anté, nénu v’und 
anndnu, andu chéta potldta vachchindt, 
two boys were fighting and a gentle- 
man said: Stop, what are you fighting 
about? First boy: About you. 
Gentieman: What about me? First 
boy: He said you hadn’t even the 
brains of an ass, and I said you had. 
ocadu: 1 conda mida yeccaddnici dag- 
gira ddri yédaina v’undd? grdmasthu- 
du: accada canipinché donca ddri 
wv undi; gddidelu ad ddriné conda yec- 
cutai, Tourist: Is there any short way 
up this hill? Native: See that way 
there? That is the one the donkeys 
go up; cdsici velli gddide guddu techchin 
attu, like going to Benares and bring- 
ing back an ass’s egg (travellers’ tales). 
gadikhana, coach-house. Hindustani; 
from gddi, carriage. 
gadpu, breeze. 


-gadu, sufhix of contempt. Just as 
-garu is added to the names of respect- 
able people, so -gddu is added to the 
names, caste-names, &c., of pariahs 
and other despised people. 

gd4lamu, hook, especially a fishing hook. 

gali, wind, climate. There is no word 
for ‘climate’ in Telugu; they say the 
water of a place or the wind of a place 
is good or bad. gdli vachchin appudu 
turpdra pattu co valenu, winnow when 
the wind comes (make hay while the 
sun shines); yé gdlici d tsdpa yettin 
attu, setting your sail to the wind; 
gdlici putti, dhilici perigin attu, born 
of the wind, reared of the dust (in- 


Hindus raise a vast superstructure 0 
unbelievable books of stories an 
poetry. 
galipatamu, a paper kite. 
galivana, tempest (wind and rain). 
gambhiryamu, solemnity. Skt., fro 
gambhiram, solemn. 
gana, therefore. Used in books fo 
ganuca. 
ganamu, music; one of the eigh 
bhégamulu or pleasures. 
gandharva vivahamu, one of th 
forms of marriage in which all cere 
monies are dispensed with. Use 
commonly of elopements and seduc 
tions; from gandharvudu, heavenl 
musician. 
gandlavadu, turner of oil-mills (ga 


nuga), a caste. The feminine i 
gdndladi. 
gani, but, unless; from root -c 


become, negative form. It is attache 
like ganuca, to the end of the preced 
ing clause. One of the commonest 
all words, but not to be found in th 
ordinary dictionaries in its alph 
betical place. They show it und 
cdni, though it is usually both spe 
and pronounced gdmi. archévdré gd 
tirchévaru léru, consolers’ there 

but not helpers (Job’s comforters 
divadld tisté gani, unless I go bankrup 


idi atami chéta gdni, mariyocani chéta 
cddu, he alone can do it; atadu vasténé 
dni, yi pani cd néradu, nothing will 
be done unless he comes. 
» singer, musician (female); from 
dnamu, music. 
ntsuta, to sce, bring forth; for 
cantsuta. 
ganu, for the purpose of. vamanamu 
cdcunddn undutacu gdnu tdmbilamu 
vésucunndnu, I took betel to stay my 
stomach. - 
ganu, -ga, adverbial suffix, with -nu 
for repetition. ippudu bdgamddnni 
v’untsucdvadamé pratishthaganu, v’un- 
tsucdca povadam apratishthagdnu yen- 
tsa baduti v’unnadi, nowadays it is 
thought respectable to keep a dancing- 
girl, not respectable not to keep one. 
yanudu, singer, musician (male) ; from 
gdnamu, music. More commonly 
gdyacudu. 
zanuga, oil-mill, any press. cherucu 
gdnuga, sugar-cane press; purvapu 
vale rdti gdnugalald petti, ddinché 
rdzul unté, villu itld antdr andi ? 
would they talk like this if we had 
the old kings who used to press the 
seditious in stone oil-mills? 
z4rabamu, affection. 
z4radi, garidi, conjuring. adi cévala 
mdya, vatti gdradi, suddha indraja- 
lamu, that is pure deception, simple 
conjuring, just legerdemain; ocadu: 
nénu gdradi chést unté tsichévdllu 
navudru. incddu: yenducu? ocadu: 
nénu cheppé mdtalu aravamléci tar- 
zumd cheyyaddnici ocadini cudurtsu- 
cunté, vddu d mdtalu tinnagd cheppaca, 
gdradi yetld chéstdné cidd cheppadam 
modalu pettddu; d sangati ndcu chiva- 
racu gdni teliya lédu, Conjurer: Once 
when I was conjuring, the spectators 
laughed. Friend: Why did they 
Jaugh? Conjurer: I engaged a man 
to translate into Tamil; instead of 
translating properly he began to ex- 
plain how I did the tricks. I did not 
find out = it he all over. 
4radivadu, juggler. 
saedus, guard. English. upddhydyudu : 
nd salahd avalimbintsandi, miru anni 
vishayd]]é mundugd v'unté bdgu padu- 
tdru. vidydrthi: nd ndnna venuca 


gavintsuta 


v’unnd pedda jitam tetsu cunt unndd 
andi. upddhydyudu: mi nannac ém 
pani? vidydrthi: railvé gdrdu pami, 
Teacher: Take my advice and always 
be forward in everything and you will 
prosper. Pupil: My father is always 
behind and draws good pay. Teacher: 
What is your father’s job? Pupil: He 
is a railway guard. 

gare, round cake made of black gram 
flour. cadupu nindinavdrici gdrelu 
chédu, the full stomach scorns cake; 
vanta brdhmanudu vandina gdrelanu 
mundugd tint undenu, intalé yazamdni 
vachchenu. yazamdni: ninnu tsusté 
dscharyamugd v’undi. vanta brdhma- 
nudu: mimmunu tsusténu dscharya- 
mugd v’undandi, miru iccadici vasidr 
ani nénu anucé lédu, the brahmin cook 
was sampling the cakes he had cooked 
when his mistress came along. Mis- 
tress: I am surprised at you. Cook: 
I am surprised, too; I never thought 
you would be coming into the kitchen. 
-garu, honorific affix added to names, 
designations, &c., Mr., Esq. The 
corresponding scornative is -gddu. In 
addressing a letter put M.R.Ry. 
(Maharaja Raja Shri) before the name, 
and gdru after it. This is equivalent to 
Esquire. The Tamil corresponding 
afix is avargal. President Hoover 
will be Presidentu Hiivaru gdru. vdru 
is also used after designations and 
signifies even greater respect. Thus, 
a tahsildar being a high official, many 
people will say tahasstluddruvaru 
rather than tahassiluddrugdru. ‘The 
plural vdrulu will be used of exalted 
personages like svamis and maha- 
rajas. gdru means very little. Even 
your pariah boy will be botléru (butler) 
gdru to common people, though the 
brahmin karnam will allude to him 
as botlérugddu. 

g4 valenu, must; for the more com- 
mon cd valenu. 

ga vatstsunu, may, for the more 
common cd vatstsunu. 


gavintsuta, to cause to become; for 
cdvintsuta. A book and newspaper 
word for ‘to do’; authors scorn 


cheyyuta as being too common. Simi- 
larly your camp clerk will announce 


gayacudu 


[128] 


ghar4na 


that the Collector is proceeding to 
camp, not merely going, or will in- 
form (not merely tell) the Collector 
that when he met a wild elephant on 
the path he receded (not merely went 
back). 
gayacudu, singer, 
gdnamu, music. 
gayamu, wound. gdyamu tagaluta is 
to be wounded, with the dative; 
ishnappucu gdyam tagilindi, or simply 
tagilindi, you hit that snipe. 
gayatri, brahmin prayer to the sun. 
It is a Sanskrit prayer, which being 
interpreted, runs: Oh Earth! Heaven! 
Let us meditate on the supreme 
splendour of the divine sun, may he 
illuminate our minds. 
gazu, glass bangle. gdzula béram bho- 
jandnacu saré, the glass bangle trade 
just gives you your food (because so 
many break; used of any risky trade); 
nénu gdzulu todigintsu cunté adi gdzulu 
todigintsu cuntundi, if I wear glass 
bangles, so does she. 
gazulavadu, bangle-seller. 
gedda, kite (the bird); usually spelt 
gadda. 
gela, bunch (of plantains, &c.). 
gelpintsuta, to cause to win. 
gelpu, victory. 
geltsuta, to win. yevaru gelchédi micu 
visadam autundi, you will see who will 
win; zudam ddi rézucu ndlugu ripd- 
yalu gelustddu, he wins 4 rupees every 
night at cards; iddarilé abaddham 
yevaru tvaragd calpinchi chepputaro, 
vdru pandem gelichét attu Lacshmayya 
Vencayya nirnayinchiri. Lacsh mayya: 
Chennapatnamlo anagd anagd oca ped- 
damanishi v’undévddu. . . Vencayya: 
aité nuvvé pandem gelichdu, nénu inta 
canna abaddham cheppa lénu, Laksh- 
mayya and Venkayya had a bet as to 
who would make up a lie first. 
Lakshmayya: Once upon a time there 
was a gentleman in Madras 
Vencayya: You win, I can’t tell a 
bigger lie than that; ocadu: ni césu 
yém aindi? vacilu: nydyam gelichindi. 
ocadu: aité ventané appilu cheyyandi, 
Smith: What happened in your case? 
Vakil: Justice triumphed, Smith: 
Then appeal at once; inta gelchi 


musician; from 


rdtstsa gelava valenu, command at 
home before you command the state 
(learn to walk before you run). 
gentintsuta, to havesomethingpushed. 
gentivéyuta, to push away. ndlugu 
tanni vdnni vidhiléci genti vésindnu, 
I kicked him out into the street. 
gentuta, to push. vdnni avatalacu 
gentu, turn him out. 
genusu, sweet potato (dioscorea acule- 
ata). 
gédé, she-buffalo. gdvu léni v’iillé 
goddu gédé Sri Mahalacshmi, in a 
cattleless village the barren buffalo is 
Holy Lakshmi (the goddess of wealth). 
géhamu, house. Skt. A word used in 
books for illu. Home is supposed to be 
etymologically connected withgéhamu. 
géli, ridicule. allari pillacéyalu vidhild 
nannu géli chési, mischievous boys 
mocking me in the street. 
gétu, gate. English. Rdmudu: Lacsh- 
mayya gari illu idénd? Ddmudu: idi 


cddu. Rdmudu: i vidhiléd v’undd? 
Dadmudu: undi. Rdmudu: nambar 
émito cheppandi. Ddmudu: nambaru 
inti gétu mida v'untundi, tstidandi, 
Roe: Is this Mr. Smith’s house? 
Doe: No. Roe: Is it in this street? 


Doe: Yes. Roe: What’s the number? 
Doe: The number is on the gate, look 
and see. 

ghallighallumanuta, to clang (of 
bells) ; onomatopoeic. 

ghanacaryam, glorious deed. Skt. 

ghanamu, honour, glory. Skt. tsaddi 
canté v'tiracdya ghanamu, the pickle 
is the glory of the cold rice; pitta 
conchem, cuita ghanam, small bird, big 
cry (much cry and little wool). 

ghanata, greatness. Skt. 

sr a i cubic contents. 
Skt. : 

ghanibhavintsuta, to freeze. Skt. 

ghanudu, great man. viru paduguru 
Yélurulé ghanulu, behold the bigwigs 
of Ellore. 

gharana, respectable. ghardna sdc- 
shulu, respectable witnesses; ivana 
tsusté ghardna manishi lagu canapadutu 
v’unnddu, he looks like a respectable 
man; nénu ghardna manishi ldgu nadu- 
tsucuntu v'unndnu gani, chillara mani- 
shildgu pravartintsadam lédu, | am con- 


ducting myself like a man of weight 
and respectability, I am not behaving 
like a trifler. 
hatamu, body. Skt. Book word for 
ollu. ghata visaxjana, shuffling off this 
mortal coil; maria ghatdlu sdsvatdlu 
cdvu, our bodies are not immortal. 
hattiga, severely; for gattigd. pedda- 
tanamlo pelli chésucéd vadd ani tandri- 
gdrito ghattigd cheppa léca pdyindra? 
didn’t you tell your father strictly that 
he should not marry in his old age? 
ghattivadu, clever man; for gattivadu. 
vdllu rana vaidyamlé ghattivallu, they 
(the I.M.S.) are clever army doctors. 
ghatamu, blow, cruel act. Skt. sam- 
sdra ghdtalu palacaddnict nicu nor 
etld vachchindi? how could you dis- 
close the skeleton in our cupboard? 
ghatu, mountain pass, ghat, police 
station. Hindustani. 
ghatuca, ghataca, cruel, savage. Skt. 
criiramaina ghdtuca mriigam, a cruel, 
savage beast. 
ghatucamu, cruelty, villainy, mis- 
chief. In law néramugala visvdsa 
ghdtucamu is criminal breach of trust. 
ghatucudu, cruel man, villain; femi- 
nine ghdtucurdlu. dsi ghdtucurdld! 
O cruel woman! 
ghimcarintsuta, to screech, 
especially of elephants. 
ghéramu, horrible. Skt. ghéramaina 
narahatya, a horrible murder; miru 
strilacu punar vivdhamulu cudav an- | 
daru, avi léca po battiyé cadd ghéra| 
criityamulu nityamunu mana strilald | 
zaruguts unnavi, you say widows 
should not remarry, without that 


roar; 


horrible things (i.e. abortions) occur 
daily among our women. 

ghorudu, scoundrel. Skt. 

ghésha, loud noise, proclamation. Skt. 
sdstramulu ghdsha pettuts unnavt, the 
shastras proclaim; pillala vaddd, ped- 
dala vaddd ghésha pettincht, proclaim- 
ing to old and young; samudrapu 
ghdésha, the roar of the sea; jaya- 
ghdéshamulu, cries of triumph, cheers. 

ghéshintsuta, ghésha pettuta, to 
proclaim. 

ghésh4, for the more common goshd. 


Hindustani. 
ghriitamu, ghee. Skt. The book 


word for neyyi; ghriitédadhi is the 
mythological ocean of ghee. 

-ghtirnitam, suffix meaning rolling. 
Skt. Used in Sanskrit compounds in 
books. 

gi-, gi- (if the syllable repeated is 
long), repetitive prefix denoting con- 
tempt or impatience. This is exceed- 
ingly common. You repeat a word 
substituting -gi for its first syllable 
by way of impatient contradiction of 
the last speaker. amna ginna is ‘ bother 
your brother’; Vencanna ginganna is 
“Venkanna be blowed!’ allari gillart, 
noise and nonsense; mogulu gigulu, 
silly men; dévadavu givudavu, whether 
you are a god or a goose; pramdndlu 
gimdndlui ndcu yémi panici rdu, I have 
no use for your vows and protesta- 
tions; musalivddu lédu gisalivddu lédu, 
vdnni avatalici gentu! I don’t care if 
he is a Methuselah, shove him out! 
yoga driishti giga driishti, esoteric vision 
indeed, what next! cshdmdlu, gimdlu! 
famine my foot! (what the Collector 
says to deputations of ryots who wail 
over a failure of crops and want famine 
relief); sdnti ginti/ funny kind of non- 
violence! (what the District Magis- 
trate says wnen Congress boycotters 
come to him, and assert that their 
picketing is non-violent, after there 
has been a riot); sakhandlu gikhundlu, 
idiotic omens ; nagali gigulu, jewel me 
no jewels. This figure of repetition is 
not confined to gi-. A similar word 
or a made-up similar word is repeated. 
lantsam pantsam! bribe indeed! répo 
mdpo, day or night; pandugé pabbund, 
festival or not; appd sappd, some debt 
or other; voncara tincara, all up and 
down (of a bad handwriting, &c.); 
voncara stands for vancara, crooked. 
Repetition is also used in onomato- 
poeic formations such as gabagaba, 
gobbling ; vadavada, trembling ; gusa- 
gusa, whispering ; dada-dada, pit-pat. 
As the last example shows, we have 
the same figure—pit-a-pat, higgledy- 
piggledy, tut-tut, tinkle-tinkle, sigh- 
ing and sobbing, seething and surging, 
weeping and wailing, but we do not 
use it so commonly, and we have 
nothing corresponding exactly with 


gidda [130] gizagizaladuta 


the scornative gi- syllable, which 
plays so large a part in Telugu back- 
chat. atadici tana nydyamunu giyamunu 
sighramugdné marachi pévunu lé, he 
will soon forget about his rights and 
rubbish! iddaru brdhmanulu praveé- 
sintsuts unndru. pradhamudu: yeva- 
rayyd miru? dvitiyudu: mému brah- 


v’unnadi, as Lacshmayya said, turning 
his other ear to Vencayya, ‘This ear 
has gone deaf’. 

ginne, cup, bowl; not a china cup, a 
metal one. Crockery (pingdnt) is not 
much used. vendi ginneld pdlu purilu 
yild tiscrd, bring milk and cake in a 
silver cup, 


manulu. dandac dranyamulé nunchi | gimza, seed, stone. chinta ginza is a 


agastya bhrdtagdri dsramamloé nunchi 
vastu v’unndnu. pradh: yuddha vértal 
émaind telustunndyyd? dviti: teliyac 
émi? yeppati caburu appudé telustu 
wundi. pradh: yetlad telustu v’undi? 
mi mahd muni garu divya driishti valla 
canipettutu v’unndrd yémiti? dviti: 
md maha munici divyadriishti givya- 


driishti yémi lédu. yeppatic appudu | 


vdnarulu vachchi chepputuéi v’unnaru. 
andu valla mdc eppati vdrta appudu 
teliyuts unnadi, a forest monk said 
they heard all the war news in the 
forest. Friend: How so? By divine 
revelation to your abbot? Monk: 
Neither by revelation nor by drivela- 
tion of our abbot. The forest dwellers 
come and tell us from time to time; 
ni copamu gipamu nd vadda panici 
rddu, your tears and tantrums cut no 
ice here; ni cdnulu ginulu dturangd 
pettu, but me no buts. 

gidda, a measure, } sola, ¢; cuntsam. 
giddangi, warehouse; from Malay 
gandong. The Anglo-Indian godown 
and compound are two Malay words 
brought by the Dutch from Java. It 
is about all the Dutch have left except 
cak-huis (caccus), latrine, the sweet 
limes of Paleol, and a few tombs and 
an olanda dibba or two (Dutch mound) 
in Telugu tracts, where they once had 
numerous factories—Pulicat, Masuli- 
patam, Draksharama, Palcol, Nagula- 
vamsa, Bimlipatam, &c. 

giddi, cow. 

giligili, tickling; onomatopoeic. 

giligilintsuta, giligilipettuta, to 
tickle. 

gillugillumanuta, to tinkle; onoma- 
topoeic of bangles, bells, &c. 

gilluta, to pinch. 

ginguruta, to be deafened. 
gingurettuta, to make a deafening 
sound, to feel deaf. ¢ chevi gingurettu 


tamarind stone; dva ginza, mustard 
seed, is used in such phrases as 
dvaginza sandéham lédu, there is not 
a shadow of doubt. 

ginzalu, grain, seeds. cunchedu ginza- 
lacu ciilici poté, timedu ginzalu dida 
tinnattu, like the cooly woman who 
went to work for a pint of grain while 
the calf at home ate a bushel; yeddu 
adugulé yédu ginzalu pandité, panta 
palatsan aunu, though seven seeds lie 
within the ox’s foot-print the crop 
may be thin (don’t sow too thick). 

ginzuconuta, to twist, writhe, struggle. 
cdllunu chétulunu ginzuconutsu, writh- 
ing with arms and legs; wricé ginzu- 
cécu, no use struggling. 

giraci, dear (in price). Hindustani. 
The ordinary word. The opposite is 
tsauca, cheap. priyam is dear in all 
senses. 

giri, mountain. Skt. Occurs only in 
place-names such as Venkatagiri and 
Skt. compounds such as giricanya, 
the mountain nymph Parvati. 

girruna, giragira, round and round; 
onomatopoeic. bongaram giragira tip- 
puta, to spin a top. tala girruna tirigi 
potunnadi, my head is turning round. 

gitta, a young bull. 

gitta, hoof. 

gittuta, to agree, to suit. mana mida 
gittanivallu, people who don’t get on 
with us, is a very common phrase for 
“our enemies’; ndcu gittadu, it doesn’t 
suit me; dhara gittaca, not being able 
to agree on the price; ¢ tindi vdnici 
gittadu, this food does not agree with 
him. 

gittuta, to die. puttiréni gittiréni, what 
though they be born, what though 
they die, comes in the Vemana verses, 
the didactic verses which children 
have to learn by heart. 
gizagizaladuta, flutter, writhe; ono- 


gicuta 


[131] 


godugu 


matopoeic. 
stung by a scorpion; also gazagaza. 

gicuta, to draw a line, scrape, scratch. 

giruta, to scrape, smooth the hair with 
the fingers. 

gita, line. 

Gita, the poem Bhagavad Gita. Skt. 
(the holy song). 

gitsuta, to tap (the palm-tree, &c.), 
to draw a line. callu gitsucom bratu- 
cutddu, he lives by tapping for toddy. 

gitu, line; same as gita. 

giyuta, to draw a line, to tap, to prune. 
gisecatti is a pruning or tapping knife. 

glasu, glass. English. ocadu: Lacsh- 
mayya cathinamaina manish alle un- 
nddu. incddu: yetld telisindi? ocadu: 
atani candlu tstisté telustundi; cudi 
cannuté atanu guddu tippacundd nannu 
tsuisté ndcu bhayam (v)ésindi. incédu: 
cudi cannu gldsu cannu, nizam cannu 
cddu, Smith : Brown is a bit of a terror. 
Jones: How so? Smith: I go by his 
eyes; when he fixes me with his right 
eye I am terrified. Jones: It’s a glass 
eye, not a real one. 

gnyapti, memory. Skt. gnyaptict ra 
lédu, it did not come back to me. 

gnyanamu, wisdom, spiritual medita- 
tion. Skt. gnydna nidra is the abstrac- 
tion from the world of the sage in 
meditation; gnydna mdrgamu is the 
way of salvation; gnydna sariram is 
the astral body. 

gnyanudu, sage. Skt. alpagnydnulu, 
people with little wisdom. 

gnyapacam pettuconuta, to remem- 
ber. 

gnya4pacamu, memory. Skt. ocadu: 
mi ménamdma villu vrdsin appudu 
ninnu gnydpacam pettuconddd ? incodu: 
pettuconddu, anducané ndc émi ichchi 
pd lédu, Smith: Did your uncle 
remember you when he wrote his will? 
Jones: Yes, he remembered me all 
right and left me nothing; d sangati 
micu gnydpacam unnadd? do you 
remember that? ninnu yeppudu tstichin 
attu gnydpacam lédu, 1 don’t remem- 
ber ever seeing you before. ; 

gnyAtamu, known. Skt. agnydta vd- 
sam, incognito. 

gnyati, agnate. Skt. A relation on the 
male side. Property descends that 


a 


Used, e.g., of a child) way in Hindu law. In Hindu society 


your paternal uncle’s sons are your 
brothers, while your maternal uncle’s 
daughter is no relation, and you may, 
and in fact, ought to, marry her, 
ménaricamu, marriage of cognates, 
being the best kind of marriage. 
gnydti gurru, arati carru vadalavu, 
there is no cure for rot in plantains 
or sulks in relations. 
gnéyamu, knowable, cognizable (philo- 
sophy). Skt. 
-go, affix of indication. adigd, look 
there ; 7digd, look here. 
godava, grief, trouble. d godav antd 
yenducu? what’s all this grumbling 
about? 
goddali, axe. géta chiduma taginadi 
goddanta naracuta, to fell with an 
axe what you could fillip with a finger- 
nail (géru); pdpishta télu yeccada 
nunchit vachchinadé cdni, tsatuccuna 
chiticina vél anta podichindi: ippatict 
cheyy antd veyyi goddallaté naricin 
attu baddalu vésucom péti v’unnadi, 
a damned scorpion from heaven knows 
where suddenly stung me on my little 
finger; even now my whole hand feels 
as if it had been cut in little pieces by 
a thousand axes. 
goddu, cattle, a beast, an.ox. yelugu- 
goddu is a bear; musali-goddu (of a 
man), poor old _ beast; manchivdnict 
vaca mdta, manchi godducu vaca debba, 
a word to a good man, a blow to a 
good beast; dongalu tdélina goddu yé 
révuna ddtind saré, it is all the same 
which ford the thieves took with the 
stolen ox; utta godducu arupul eccuva, 
much cry and little wool; y’eccuva 
vela petti guddanu, taccuva vela petti 
godlanu cona radu, don’t buy dear 
cloth or cheap cattle. 
goddu, barren. govu lén vullé goddu 
gédé Sri Mahdlacshmi, the barren 
buffalo is a goddess in a village in 
which there are no cows. _ 
godralu, barren woman. godrdlict 
yémi telusunu bidda noppulu? what 
does a barren woman know of the 
pangs of child-birth? : 
godugu, umbrella. ocadu: vdna cdld- 
nici conchem untsucd valenu. incédu: 
nénu untsucuntdnu. ocadu: yém untsu- 


golusu 


cunndu? incédu: godugu. Smith: You 
must keep something for a rainy day. 
Jones: I do. Smith: What do you 
keep? Jones: My umbrella; pedda- 
manishi: ni daggira v’unna godugula- 
léci tsaucadi tsvipintsu. angadivddu: 
tsupistdnu, gdni avi tsdla cdlam nilava- 
-dandi. peddamanishi: railu mida vaca 
wurici velli rd vdle; yetldgu accada 
marachi poyi vadali pettedi, cdbatti 
tsaucadi iyyi, Gentleman: Show me 
a cheap umbrella. Shopkeeper: They 
don’t last long, but I can show you 
one. Gentleman: I am going on a 
railway journey and may lose it; so 
I want one ‘cheap. 
golusu, chain. 
golusucattu, running hand (the letters 
being chained together). 
gollavadu, shepherd caste man; femi- 
nine golladi. gollauddd, gollavddd, 
dhdnyamu yeccadav’unnad anté? gorre 
muddilé y’unnad antddu, shepherd, 
shepherd, where is grain to be had? 
In my sheeps’ rumps, quoth he 
(alluding to their efficiency as manure 
producers). 
gollemu, bolt. talupu lépala gollemu 
vési, bolting the door from inside. 


gollu, uproar. golluna géla pettuta, to} 


wail aloud. 

gonaconuta, to try. 

gonagonaladuta, to murmur; onoma- 
topoeic. 

gondiemu, bolt; same as gollemu. 

gondi, lane. 

-gondu, affix denoting a male person. 
lantsagondulu, bribe-takers. 

gongali, blanket. 

gongalipurugu, caterpillar. 

gontemmiacoricalu, castles in the 
air. Gontemma is a village goddess. 
gontu, gontuca, throat. gontu rdsi- 
nadi, | am hoarse; gontu punduga 
n’unnadi, | have a sore throat; dcali 
dcdsam anta, gontuca sudi bezzam 
anta, hunger as great as the sky, a 
throat the size of a needle’s eye; 
gontuca savarintsuconi, clearing his 
throat; ni gontuca pddai potii v'unnadi, 
svaram bdgd rdvadam lédu, your throat 
is going, the voice is not coming out 
clear; cécalu vési vési gontuca baddalai 
poyinadi, I have burst my throat 
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shouting; vangi vangi saldmu chéstu 
v’unnd, lépala tadi guddaté gontucalu 
cost hdni chéstdru, outwardly they lick 
your boots, inwardly they are ready 
to cut your throat with a wet cloth; 
gontuca varacu copam, anger up to 
your neck. 
gonuconuta, gonuguta, to murmur; 
onomatopoeic. yémd artham léni md- 
talu gonucuntu palavaristuné v’ unnddu, 
he is wandering in his mind and 
muttering some meaningless words. 
goppa, big. vaidhyudu: nénu yi 
madhya goppa dparéshanu chésdnu. 
snéhitudi: dénici chésdru? vaidhyudu: 
oca upiri tittint pégunu cdsi veyya 
valasi vachchindi. snéhitudu: régi yetld 
v’unnddu? vaidhyudu: yetldé v’unnadi 
yémiti? appudé tsachchi pdyinddu, 
Doctor: I have just done a big opera- 
tion. Friend: What part of the’body? 
Doctor: Lung and gut. Friend: How 
is the patient? Doctor: What’s that 
got to do with it? He died on the 
spot; upanydsacudu: prapanchamléc 
ella goppa upanydsaculu yevaru? 
sabhicudu: nénu chepputdnu, gdni mi 
pér evaro cheppandi, Lecturer: Who 
is the greatest lecturer in the world? 
Voice from the audience: Excuse me, 
I did not catch your name; goppa 
vamsaghudu, a man of great family. 
A man with a big family is pedda 
cutumbam galavddu. idi goppa cddu, 
that is of no consequence. 
goppa chepputa, to talk big. Lacsh- 
mayya tanu chinn appudu yuddhamlé 
tsupina sahdsam gurinchi upanydsamlé 
g0ppaga chepput undenu. sabhicudu: 
yuddham antd miré chésté, migilina 
sainyam antd yém_ chésind andi? 
Lakshmayya was boasting ia a lecture 
of all the courage he had shown in 
the war when he was young. Voice 
from the audience: If you did every- 
thing, what was left for the rest of 
the army to do? nd vadda ni goppa 
cheppa bécu, dou’t boast before me. 
goppa chéyuta, to flatter. nannu goppa 
chési, flattering me (making me out 
to be big). 
goppatanamu, greatness, conceit. 
rogi: idigd, mi bahumdnam, mir rupa- 
yalu. vaidhyudu (adbhuta padi): mir 
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rupdyald? rogi (vinayamuté): mi gop- 
patananici y’idi yentamatramu arham 
ainadi cdd ani ndcu telusunu gani, na 
bhactin’ batti mir idi angicarintsa 
valenu, Patient: Here is your fee, 100 
rupees. Doctor (surprised): 100 ru- 
pees? Patient.(respectfully): I know 
it is not worthy of your greatness, but 
you must take it in view of my 
devotion to you; nivu yeppudu ni 
goppatanameé tstitsucuntdu, nivu gar- 
vishthivi, you are always showing con- 
ceit, you are a stuck-up fellow. 
goppavaru, bigwigs. 
gorigintsuconuta, to get oneself 
shaved; causative middle of goruguta. 
The usual expression is pant chéyintsu- 
ta, to get the work (of shaving) done. 
goriginrsuta, to get shaved; causative 
of goruguta. Used metaphorically. 
muitici petti, cofici goriginchévddu, he 
fleeces a 100,000 and gives in charity 
to 100. 
goruguta, to shave. itani tala goraga 
valenu, we must shave his head (do 
him down); cshavara pani or simply 
pani is shaving; mangalavddu is a 
barber; mangala catti, barber’s knife, 
is a razor. 
gorre, sheep. gorre troccina tsdlunu, 
it is enough if the sheep tread (the 
feet of the sheep are golden; sheep 
are largely kept for manure in the 
Telugu country); carra léni vdnict 
gorre aina carustundi, even a sheep 
will bite a man without a stick; 
todélini gorrela cdya pettin attu, put- 
ting a wolf to watch the sheep. 
gottamu, tube, any long, hollow thing. 
addapu gottamu is a telescope; chi- 
manna gottamu, a squirt; nulu gottamu, 
a shuttle; tidu gottamu, a blow-pipe; 
veduru gottamu, a hollow bamboo; 
gottapu miyi, a tube well; gottapu tdlam, 
a hollow padlock; tupdct gottamu, a 
gun barrel; goffapu nuyjt, a tube well. 
gottuta, to strike, &c.; for coftuta. 
goyya (pandu), guava (fruit). 
goyyi, pit. mundarici vaste goyyt, 
venucacu poté nuy'yt, pit in front, well 
behind (Scylla and Charybdis) ; yevaru 
traveucunna gotilé vdré padutdru, fall- 
ing into your own trap, the engineer 
hoist with his own petard. 


-g6, suffix meaning ‘see! lo!’ idigd, 
adigo are the French voici, voila. 
gévu, cow. Skt. Used chiefly in 
composition. géhatya is cow-murder, 
a mortal sin; gomayamu is cow-dung, 
a hygienic substance used to purify 
kitchens, floors, and interiors gene- 
rally, including the interior of man. 
gécharamu, manifest. Skt.  tsvpu 
méra diiram gécharam ca lédu, he was 
out of sight. 
gécharintsuta, to become manifest. 
géchi, loin-cloth. inupa géchi catti- 
-nddu, he put on an iron loin-cloth 
(took a vow of chastity); itacu min- 
china Iétu, géchici minchina ddridra- 
yamu lédu, no poverty beyond the loin- 
cloth, no depth beyond out of your 
depth. Hence Mahatma Gandhi’s 
loin-cloth is a double symbol of 
poverty and chastity. A loose loin- 
cloth (like wearing boots) is a sign 
of profligacy. mivddu vibhiiti pettadu, 
zdrugéchi pedutddu; monna_ biidsala 
zddu toduconni, mukhdni bottu lécundad 
patta pagalu vidhilé nunchi vellutu 
v’unté nénu calldrd tstichindnu, your 
boy does not smear himself with cow- 
dung ash, he wears a loose loin-cloth; 
the other day I saw him with my own 
eyes walk down the street with boots 
on and without the patch on the fore- 
head; géchict pedda, angavastramucu 
chinna, too big for a loin-cloth, too 
small for a body-cloth (too many for 
an embassy, too few for an army). 
gécuta, to scratch. cattitd gdcufa, to 
scratch out, erase ; cheyyi duradagd unn 
anduna gécu contini, 1 scratched my 
hand because it was itching; rahasya- 
mugd Girirdunu goci, nudging Girirau 
secretly. Also to scribble: uttaram 
gécinddu, he scribbled a letter. 
goda, ox; goddugoda, cattle. 
goda, wall. godalacu chevul unnavi, 
walls have ears; ddadi boncité géda 
pettin attu, mogavddu boncité tadaca 
cattin attu, a woman’s lies are as 
difficult to see through as a wall, a 
man’s as easy as a wicker screen. 
Gédavari, the river Godavari, one of 
the five sacred rivers; considered to 
be a goddess. akhanda Géddvarild 
sndnamu chéyuta vallana pdpamulu 


gédu 
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parihdram agunu, if you bathe in the 
waters of the undivided Godavari 
(before it splits at the Delta) your sins 
will be washed away. This is specially 
the case at the Pushcaram, a great 
bathing festival held once in twelve 
years. 

gédu, one of the numerous words for 
grief. The Telugus are always lament- 
ing. nénu tupdcul aind, cattulac aind 
v dpa galanu, gdni Andhravailla gollaté 
v’épa lénu, I can stand guns and 
swords but not the wailings of the 
Telugus. 

godhumapindi, flour. ati vistdra- 
mugd tinté gédhumapindi aragadu, 
wheat-flour is indigestible in large 
quantities. Yet when the District 
Magistrate sent the Congress secre- 
tary to jail he asked to be put on wheat- 
flour instead of rice on the ground that 
his digestion was weak. 

gédhumulu, wheat; the plural is used, 
as is customary for grains. 

gédurucappa, bullfrog, toad. géduru- 
in composition, like our bull-, means 
anything big. 

gégu, hemp (cannabis sativa). sima or 
foreign gdgu is the roselle plant. 

géhatya, cow-murder, a mortal sin. 
yega tisté géhatya, diga tisté brahma- 
hatya, (a witness placed in the dilem- 
ma of accusing a cow of trespass in 
a brahmin’s field, or giving evidence 
against a brahmin) one way vaccicide, 
the other way brahminicide. 

goéla, wail. 

gélamu, sphere. 

golapettuta, to wail, one of the un- 
pleasant habits of the ryots of a dis- 
tressful country. poldlu yendi péyi 
raitul andaru golluna géla pettindru, 
the crops withered and the ryots lifted 
up their voices and wept. : 

golé, a marble. Hindustani; also gélé. 

gémayamu, cow-dung. Skt., from 
govu, cow. A holy excrement. The 
excrements of sacred animals or saints 
are purificatory. Mahatma Gandhi 
has been offered large sums to deposit 
his excreta in the backyard of a 
devotee. gémayam manacu vésténé 
cdni yédi suddhi cddu gadd? there is 
no purification without putting down 


cow-dung; dévala smriitild yerr du 
mutramuna, tell du gomayamu, patstsa 
du pdlunu, nili du perugunu, nalla du 
neyyiyu panchagavyam, the Holy 
Scriptures tell us that the five purt 
fying elements are (1) a red cow’s 
urine, (2) a white cow’s dung, (3) a 
green cow’s milk, (4) a blue cow’s 
curds, (5) a black cow’s clarified 
butter (but the Holy Scriptures do 
not indicate how we are to come by 
the blue and green cows). 
g6émamsamu, beef (which it is mortal 
sin to eat). 
génesanchi, gunny-bag. Skt. gona, 
Hindustani ganni, whence our gunny, 
the sack made from jute fibre (zanu- 
pandara). 
gongura, a dish made from hemp leaves; 
from gogu, hemp, and cura, curry. ; 
gépagriihamu, shepherd’s hut. Used 
only in books. 
gopi, shepherdess. Skt. The Gopies 
are the shepherdesses Krishna made 
love to when he was a boy. 
gopuramu, temple tower. Skt, go- 
puram mida yetti pettinddu, he placed 
him on a pinnacle of the temple; 
conda mingévdanicit gopuram addamd? 
a temple tower is a flea-bite to a man 
that can swallow a mountain. 
gépyamu, secret. Skt. gépyamugd 
unda valenu, keep it quiet. 
goranta or gorinta, henna (acacia 
intsia). gorinta chetlanu vani y’dcula 
nundi vatstsu rangu coracu pairu ché- 
yuts unndru, henna is grown for the 
dye that comes from its leaves. 
gorinca, the common myna. 
géru, finger-nail; plural go/lu. nd géru 
chigur anta cosindnu, I cut my nail to 
the quick; gér anta v'unté, cond anta 
chéstddu, he makes mountains out of 
mole-hills; also gorantalu condantalu 
chési. gota mitité poyyé panici goddali 
yenducu? why use an axe for what 
can be done with a fillip of the nail? 
géruta, to wish, choose; for céruta. 
gérutsuttu, whitlow; from géru, nail. 
gorutsuttu pai récati potu, the blow of 
a rice-pounder on a whitlow (blow 
upon blow, trouble upon trouble). 
géruvanca, the common myna; more 
commonly gérinca, 


géruvetstsa [135] grahanamu 
sf 22 SEs RE 
géruvetstsa, lukewarm. yi pdlu pdyintsadapu grahachdram 


gésayi, friar. atuvanti mandulu gésd- 
yila vadda v’untavi, friars keep such 
drugs. 
gésha, gosha (seclusion of women). 
Hindustani; also ghésha. miru vin- 
ndré lédé cdni Adamalaydlam ani 
yeccadané v’unnad ata! accad anta 
ddavalla adhicdram. ddavallu v’udyo- 
gdlu chéstu v’unté mogavdllu yintlo 
vanta chési pedutui v’untdr ata! d dé- 
samulé mogavdllacu yeccadalém goshd 
v’unnad ata! you may or may not have 
heard of the Amazon country. There 
woman rules and holds all the offices 
and man cooks and serves food and 
is kept in the strictest gosha. 
géshti, Skt., secret assembly of the 
initiated. In Telugu it means conver- 
sation or social function. ishtagdshti is 
the newspaper word for viceregal 
garden-parties, &c. 
géta, on or with the nail; oblique case 
of géru. géta chidumuta, to nip off 
with the finger-nail. 
gétramu, family. Skt. The paternal 
family; the maternal family does not 
count. 
gévu, cow. Skt. 
gévumamsamu, g6mamsamu, beef. 
Skt. govumdmsamu tinévdru prabhut- 
vdnici vachchina tarvdta yikha yéla 
autund andi? ippudu sidulu pdyinavi 
gaddndi ? sahaganamu cheyyan iyyaru 
gaddandi ? ammavdrini dléchintsacunda 
Géddvarini catti vésindru gaddndi? 
dévatalané y’ild chésévdllacu manushyul 
anté lacshamé lédu, now that eaters of 
beef are in power what will happen 
next? Hook-swinging has gonealready. 
They won’t allow suttee. They have 
dammed the Godavari regardless of 
the goddess. Will people who treat 
the gods so have any respect for men? 
gradda, kite; usually written gadda 
and pronounced gedda. 
grahacharamu, misfortune. Skt., 
from graham, what seizes, a devil. 
nd grahachdram chétané, to my mis- 
fortune; id eccadi grahachdram! what 
bad luck! ¢ grahachdramunacu todu, 
to add to my misfortunes ; jagattulo 
andaru dru nelalu vachchin appati 


nunchi pillalacu annam pettisti v'unté 


mana vaccari yintléné vachchindi, 
when all the world feeds babies on 
rice as soon as they are six months 
old, this unfortunate system of dieting 
them on milk has been introduced 
only in our house (Hindu notion of 
suitable baby-food). 
grahamu, seizing, planet, devil. Skt. 
The usual meaning in Telugu is 
devil. bhwicampdlu modalainavi vasté, 
taccina panul anni mani vési, graha 
sdntulu cheyya valenu, if earthquakes 
or other calamities come we should 
give up all other work and appease 
the devils (earthquakes and epidemics 
being the work of devils, exorcism is 
the only remedy). 
grahanamu, seizing, eclipse. Skt. 
An eclipse is the seizing of the sun 
or the moon by a devil (Hindu science). 
ocadu : stiryudici bhiimici madhya chan- 
drudu addam vasté sirya grahanam 
padutund antdru tellavdllu. incodu : 
Rama! Rama! Rama! yenta abaddhdlu 
vrdsiner ayyd! vdllacu vacati teliyadu. 
ocadu: -alactaru gdrité cheppi, micu 
mdnyam ippistdnu, gdni grahandla 
sangati yémité ndcu marmacamga chep- 
pandi. incédu: pirvam gddide coducu 
Rdhuvu gddu Dévatalalé ctirtsundi 
amriitam tdginddu; d sangati Stiryudu 
Chandrudi velli cheppét appatici, Sri 
Vishnumiurti Vdru chacram dharinchi, 
vddi tala rendu vaccalu chési vésindru ; 
amriitam tdgadam chéta vddu tsdvaca, 
d résham cadupuld v’untsuconi, sarva 
dindlalé Stiryunni Chandrunni mingi, 
sacala bddhali pedutu v’untddu, First 
Hindu: The white people say that an 
eclipse of the sun comes through the 
moon getting between the earth and 
the sun. Second Hindu: Rama, Rama, 
Rama, what lies they write! they know 
nothing! First Hindu: I will tell the 
Collector and get you a free gift of 
land if you reveal the cause of eclipses 
in confidence. Second Hindu: Once 
upon a time that son of a gun Rahu 
was sitting drinking nectar with the 
gods and the Sun and the Moon went 
and sneaked to Vishnu and Vishnu 
took his disk and cut Rahu’s head in 
two and because he had been drinking 
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nectar he did not die and kept that 
grudge against the Sun and Moon 
and tries to swallow them and do 
them all kinds of mischief. 
grahintsuta, to seize, grasp, under- 
stand. Skt. mild miru chésucunna pra- 
sangam antd nénu bdga vini, mi v’ud- 
désam purnangd grahinckindnu, I over- 
heard your private conversation and 
have quite understood your inten- 
tions; nivu dharma sticshmam yémi 
grahintsa lévu, you are utterly unable 
to grasp the subtleties of religious 
law; miru sangitamloé sarasulu, danni 
grahistaru; andulé ndc émi abhiruchi 
lédu, you are a musical expert and 
understand it; I have no taste for 
music; vayilu cadala pét undenu, gardu 
praydnicudini yetti railuldci tdésenu. 
tarvdta stéshanulé gdrdu bandi dag- 
giraci vachchenu. gdrdu: micu nénu 
yenta upacdram chésdné grahinchdrd ? 
nénu yeccintsaca poté micu railu tappi 
poyédi, ndcu bahumdnam ippintsandi. 
praydnicudu: nénu rail eccaddnici rad 
lédu, railulé uttaram veyyaddnici vach- 
chénu; miru railuléci toyyadam valla 
malli iccada nunchi md v’tiru vella 
valasi vachchindi, dabbu danduga aina- 
di, the train was just starting and the 
guard pushed a passenger into the 
train and at the next station came to 
the carriage. Guard: You understand 
what I did for you? If I had not 
shoved you in, you would have lost 
the train. Whataboutatip ? Passenger: 
I did not come to the station to take 
the train but to post a letter. I have 
now to get back home at much expense. 
granthabhasha, book language. Skt., 
from grantham, book, and bhasha, 
language. 
granthacarta, 
grantham, book. 
granthachauryamu, plagiarism. Skt., 
from grantham, book, and chauryam, 
theft. 
granthamu, book. Skt.; the ordinary 
word is pustacam. nénu madhydnam 
drambhinchina grantham puirti chésténé 
cdni paducévaddnici rdnu, 1 shan’t 
come to bed till I have finished the 
book I began this afternoon: oca Hiina 
vachana prabandhacdrudu tana grantha 


author. from 


Skt., 


pithica y’andu cathanu vrdsi y’unnddu, 
a Hun prose-writer told a story in 
the preface to his book (the Telugus 
call us by the name we applied to the 
Germans; Hun here means English). 
granthalayamu, bookshop, library. 
Skt., from grantham, book, and dla- 
yam, place. verrayya granthdlayam- 
léci péyi oca pustacam tisucom tsadu- 
vutu, adé panigd navvut wundenu. 
granthdlayddhicadri: yenduc ayya atld 
navveut unndu? verrayya: nénu tsa- 
divé pustacamlé oca bomma v’unnadi, 
oca bdludini oca yeddu tarumacu vastu 
v’unn attu vesdru. granthdlayadhicari : 
aité navuu yenducu? verrayya: yenta 
sépu parigettind yeddu anduconé lédu, 
inca yeppati anducuntundé ani navvut 
unndnu, a loony goes into a bookshop, 
takes up a book and laughs as he 
reads. Bookseller: What makes you 
laugh? Loony: There is a picture in 
the book of a bull chasing a boy. 
Bookseller: Is that so funny? Loony: 
However long the bull chases the boy 
it will never catch him; that’s what 
makes me laugh. 
granthalayadhicari, proprietor of a 
bookshop. Skt., from grantham, book, 
dlayam, place, and adhicdri, owner. 
-grastudu, suffix meaning ‘involved 
in’, “full of’, ‘swallowed up in’. Skt., 
from grasintsuta, to swallow. vichdra- 
grastudu, full of woe; cadbatti nd y’andu 
daya v’unchi vichdragrastudanai v’unna 
nannu santdsha petta valen ani mari 
mari véducunté v’unndnu, again and 
again I pray you to smile on this poor 
wretch, who is plunged in grief (a lover 
writing); irshydgrastulaina dushtulu, 
pdpdanct bhaya paddaca, ndcu hdni 
cheyyaddnacu tsustu v’unndru, bad 
men full of venom with no fear of 
committing sins are looking out for an 
opportunity of harming me (an official 
describing the attitude of superior 
authority towards him). 
grachaca, subject (philosophy). Skt. 
grahya, object (philosophy). Skt. 
gramacanthamu, village area, the 
area (pasture and fields) comprised 
in a revenue village. Skt.,. from 
grdmam, village, and cantham, vicinity. 
gramadévata, village deity. Skt. 


gramamu 


gramadévatulu are the special deities 
of village life. They are of Dravidian, 
not Aryan, origin and are mostly 
female and of ample proportions, and 
always maleficent. Their nature is to 
bring cholera, small-pox, and blight, 
and they have to be propitiated and 
bribed not to do so. Their names are 
peculiar; some of them are said to be 
Christian. Thus Mariamma or Ma- 
remma, who brings cholera, is said 
to be the Virgin Mary, and Agatamma, 
St. Agatha. ammavdri jddyam is the 
ordinary term for small-pox. Ped- 
damma, Big Mama, and Yellamma 
are other common names of village 
goddesses. nannu mogud ant pattucont 
a grdmadévata is the Telugu trans- 
lator’s version of the Shakespearian 
‘the mountain of mad flesh that claims 
marriage of me’. 
gramamu, village, town. Skt. grd- 
macdryamulu is village affairs, parish 
pump politics; grdmalekha is the vil- 
lage account of. customary annual 
payments to magistrates, the police, 
irrigation, overseers, and other déva- 
talu who have~to be propitiated; 
Chennapatnam pedda grdmam, Ma- 
dras is a large town (not ‘a big village’). 
gramani, village headman. Skt. An 
old word; now the village headman is 
munasabu, from his title as village 
munsiff, or judge, reddi from the 
name of the caste from which many 
of them come, &c. 
gramapélanamu, village rule. Skt., 
from grdmam, village, and pdlanam, 
rule. In Guntur, during the no-tax 
campaign, the organ of the revolu- 
tionaries was the Grcmapdlanam, 
published by a dismissed karnam, 
which maintained that all would be 
well with the world again (prapan- 
cham anta pddai pdéyinadi, the whole 
world has gone to the dogs), if the 
brahmin karnams were restored to 
their old influence and affluence and 
again ruled the country as they used 
to do before the advent of the Hun 
Government. 
gramasthudu, villager. Skt. In the 
plural grdmasthulu, the two village 
officers (munsiff and karnam); used 
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by tahsildars in their takids or orders; 
as also munasabu-carndlu, an idio- 
matic way of forming the plural 
which does not mean the munsiffs 
and karnams but the munsiff and the 
karnam. The village officers claim 
that the taluk office should use the 
honorific form of this and address 
them as  munasabu-carndlangarulu. 
One of the alleged sins of the Hun 
Government is that it has dropped 
honorific forms, omits gdru in ad- 
dresses, and no longer subscribes itself 
‘your most obedient, humble servant’. 
gramadulu, villages; simply a form 
of the plural, though ddulu means 
etcetera by itself. 
gramyamu, village (adjective), espe- 
cially village or rustic speech. Skt. 
This is a dictionary of grdmyam.. 
grdmyam is gradually coming into its 
own and is being used more and more 
in newspapers and novels. The diffi- 
culty of bringing grdmyam into general 
use as a literary vehicle lies in the 
diversity of dialects. The solution is 
that of Dante and Luther: to stabilize 
a particular dialect. I use the grdm- 
yam of Rajahmundry as_ slightly 
refined and elevated by the late 
Kandukuri Viresilingam and others. 
gramyadharmamu, the way of the 
village, i.e. sexual intercourse, the 
way of a man with a maid. Skt., from 
grdmam, village, and dhdrmam, cus- 
tom, duty. The reference is to the 
universality, not to the rusticity, of 
the custom. 
grasapu paicam, a legal term for 
subsistence or maintenance allow- 
ance; from Skt. grdsam, subsistence. 
grasavacamulu, board and lodging. 
Skt., from grdsam, board, and wdsam, 
lodging. 
grishma rituvu, the hot weather. 
Skt. Also and more commonly vésavt. 
The Telugus have six seasons, not 
four like us; they are (1) vasantam, 
spring, (2) vésavi, the hot weather, 
(3) varsham, the rains, (4) sarattu, the 
dews, (5) hémantam, the cold, (6) tsali 
or sisiram, the chill. 
grucca, a gulp. 
grucca conuta, to swallow. 


gruccillu 
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gruccillu, gulps. 
gruddi, guddi, blind. gruddildé mella, 
it is better to squint than to be blind 
(the lesser of two evils). 

gruddu, blow; for the more usual 
guddu. 

gruddu, egg; for the more usual guddu. 
grutstsuta, to thrust; for the more 
usual gutstsuta. 
griihachhidramu, domestic split. 
Skt., from griiham, house, and chihi- 
dram, cleft. griihachhidram velladi 
chésucé rddu, dirty linen should not 
be washed in public. 
griihacriityamulu, household affairs. 
Skt., from griiham, house, and criit- 
yam, affair. 

griihadhipati, griihapati, head of 
the family. Skt., from griiham, house, 
and pati, head. 

grihapravésamu, house-entry (of a 
bride at marriage), house-warming. 
Skt., from griiham, house, and pra- 
vésam, entry. crottagd griihapravésa- 
munacu tisi conti vachchin appudu 
nannunu d chinnaddnini tsiichi, yeru- 
ganivdr andarunu néc adi manumaral 
anuconiri cani, yevvarunu bhdrya y’ani 
telisico tsdlaca poyiri, (old man speak- 
ing) when she first crossed my 
threshold, strangers who saw her 
took her for my grand-daughter; it 
never entered their heads that she 
was my wife; tarvdta griihapravésa 
mahotsavam (mahd utsavam), dinavdra 
mahotsavamu vacca sdré cd vatstsunu, 
(of an old man’s marriage) we can 
have the house-entry and funeral 
ceremonies on the same day; amma 
griihapravésam, ayya smashdna pra- 
vésam, bride in the house, bridegroom 
in the tomb. 
gruhasthasramamu, the 
state. Skt., from griihastha, house- 
holder, and dsramamu, state. 
griihasthudu, houscholder. Skt. A 
married man as opposed to brahma- 
chari, a bachelor: intamandi griiha- 
sthulanu tsichindnu gani, micu valé 
atithici yinta sraddhabhactulaté sva- 
yvamugd v'uppachdram chésévarini nénu 
yeccada tsuda lédu, | have seen many 
householders but never another so 
devoted to his guest as you. 


married 


griuihini, mistress of the house. : 

gubagubalu, hubbub; onomatopoeic. 
vdr émo gubagubal dduts unndru, they 
are getting excited about something. 

gubicigubici, bang bang; onomato- 
poeic. 

gucca, gulp, drawing in the breath. 
guccedu panamu, one gulp of a drink; 
gucca_ tirugacundd, without taking 
breath; cdvalisté ildgantivi gucca tiru- 
gacundad lacsha sangutulu yécaruvu 
petta galanu,sif need be I can reel off 
a hundred thousand such things 
without taking breath. 

guchchamu, cluster. Skt. A bunch 
of flowers, a cluster of fruit, &c. 

gudagudalu, sobs, rattlings, &c.; ono- 
matopoeic. The corresponding verbs 
are gudagudaldduta and gudaguda- 
nanuta. 

gudaramu, tent. déra is commoner. 

gudda, a cloth; the common word for 
cloth, garment. miru techchédi jitamu 
buvvacunu guddalucunu sari povuts un- 
nadi, your pay is only just enough to 
provide us food and clothing (and not 
the jewellery which Indian women 
think equally necessary); cudu guddd 
adagaca poté, biddanu sdcin attu sdcu- 
tdnu annad ata, if you don’t ask me 
for food and clothes, I will bring you 
up like a child of my own (very 
generous); cotta guddac antin attu 
pata guddac antadu, old cloth (age) 
won't take impressions like new cloth 
(youth); yeccuva vela petti guddanu, 
taccuva vela petti godlanu, cona rddu, 
don’t buy dear cloth or cheap cattle. 

guddali, hoe. 

guddi, blind. ilidlu guddid aité y inti 
cundalacu chétu, blind mistress, broken 
pots. cant guddi, vini chevudu, eyes 
have they but they see not; they have 
ears but they hear not. guddivdllacu 
cuntivallacu. danam chésté punyam 
vastund ata, they (Europeans) say that 
charity to the halt and the blind is 
meritorious (whereas of course there 
is only one meriterious form of charity: 
squandering money on_ brahmins); 
dora guddivddu ganuca_ sirastdddru 
ddin alla dta, pddin alla pdta ai, 
dindlu sdgi vastuv’ unnavi, the Collector 
is blind and whatever the sheristadar 
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does goes and so the days pass (what 
the sheristadar plays is play and what 
he sings is song, i.e. all dance to his 
tune); guddi cannd mella mélu, it 
is better to squint than to be blind; 
léni bdva canté guddi bdv aind mélu, 
a blind brother-in-law is better than 
none (Indians do not appreciate 
spinster sisters). 
guddidi, blind woman. 
guddigavva, something worthless. 
gavva is a shell (cowry) once used as 
small change; guddi here means 
broken; a dud farthing. nénu pdtha- 
sdla petti, mimmaln andarini taribitu 
chésténé cdni, miru yi locamlé guddi 
gavvac aind panici rdru, unless I set 
up a school and train you all, you will 
be worth nothing in this world; pant 
mdnucuné varacu pirvam sampddin- 
chinadi vacca guddigavva lédu, [haven't 
a brass farthing left of what I earned 
in service. 
guddivadu, blind man. 
guddu, blow. gudduldta, 
boxing match. ; 
guddu, egg. guddu vachchi pillanu 
yeccirinchin attu, like the egg making 
faces at the chicken (cédipilla). 
guddu, eyeball. guddu tippacundd 
tstitsuta, to stare. 
gudduladuta, to box, fight. 
gudduta, to strike, knock. upanyd- 
sacuni andaru nindist undiri. ata- 
dini samarthintsaddnici ocadu léchenu. 
ocadu: upanydsacudu oca tsdta ich- 
china upanydsam incoé tséta ivvadu. 
incddu: iyyac ém? yeccada cheppina 
ocaté upanydsam. ocadu: aid oca 
tsdta guddina balla incé tsota guddadu, 
every one was abusing the lecturer. 
Smith took up the cudgels for him. 
Smith: The lecturer never repeats 
himself. Jones: Oh doesn’t he? it’s 
the same lecture everywhere. Smith: 
Anyway it isn’t the same table he 
thumps. talupu gudduta is to knock 
at a door; cdllu gudduta is to massage 
the legs, an operation every good 
Hindu wife performs for her hus- 


band. i ; ee ke 
di, temple. calupu tiyam magt, 
S idoudie léni gudi, an unweeded field 
is like a temple without the god; 


fisticuffs, 


angatlo bellam gullé lingdnici naivéd- 
yam, offering the sugar in the shop 
to the god in the temple (being liberal 
at the expense of others); gullé dévul- 
lanu rall antdru, they (the English) 
call the gods in the temples stones; 
gudici mécapotu vellin attugd, a bull 
in a china shop. 

gudi, circle and circular things like the 
secondary form of the Telugu vowel 
i, a halo, a round bunch. 

gudicattu, area of revenue village, what- 
ever is included in its circumference. 

gudicalu, heel. 

gudintsuta, to multiply. Skt. More 
commonly gunintsuta. pani chésina 
tarvdta visrdnti cd valen ani mata y’i 
lécamlé micu pratidinamu anubhavam- 
lé v’unnadi cddd? vacca janmamlé 
cashta padda tarvdta malli janmam 
yettaddnict madhya yenimidi véla yvéllu 
visrdnti cd valenu; ndlugu véla yenimidi 
vandala rendu janmalanu  visrdnti 
cdlam aina, yenimidi véla chéta gudisté, 
madhya janmdlalé jivinché cdlam gdca, 
nirvdnam pondadadnici midu cotla yen- 
abhai ndlugu lacshala padahdru véla 
sanvatsardlu cd valenu, daily experi- 
ence in this world shows that intervals 
of rest are required after work. After 
you have worked a whole lifetime an 
interval of 8,000 years rest is required 
before you take up life again; multi- 
plying the 4,802 lives by 8,000 you 
get 38,416,000 years, without counting 
the time spent on-leading the lives, 
before you attain Nirvana. 

gudise, hut. rdja bhdrya méda yeccité, 
cummaravddi cédalu gudise yeccinadt, 
when the king’s wife went up to the 
terrace, the potter’s daughter-in-law 
climbed the roof of the hut. — 
gudisétidi, whore, dancing-girl ; from 
gudise, hut. ocadu: vésyalu léca pote 
sangitam padi potund ani miru gattiga 
vddintsa valenu. incddu: mt manasu 
vachchin anta gattigd vddistdnu; sa- 
bhalé nd vddamtdé y'inti mida pencelu 
yeviri pd valenu, nénu y’intamandi 
bégamvdllani gudisdtivdllani: ddarin- 
tsadamé cdni, vocca nddu vdlla pdta 
mdtram vini yeraganu sumandi, mitodu 
nizam chepputdnu, a Hindu: You 
must argue forcibly that without 


guditipputa 


dancing-girls music would go to the 
dogs. Another Hindu: I will argue 
as forcibly as you like, I will argue so 
forcibly that the tiles fly off the roof, 
but to tell the truth I have been friends 
with dozens of dancing-girls and never 
troubled about their singing. (It will 
be observed that three words for 
dancing-girls are used in this short 
conversation; there are also others, 
nautches being a national recreation; 
‘for the same reason there are many 
words for horse in English and for 
bull in Spanish; and the argument 
that nautches improve music is like 
the argument that horse-racing or 
bull-fighting improves the breed of 
horses and bulls; it is a good argument 
as far as it goes, but the real object 
of racing is betting and the real use 
of dancing-girls is their nearer ac- 
quaintance.) 

guditipputa, to lunge a horse, to 
make the horse go round in a circle 
(gudi). 

gudlaguba, owl. atadu tella poyi, nd 
cési gudlagtiba vale téri pdra tstichi- 
nddu, he turned pale and stared at me 
like an owl; bandi césam vartam*nam 
pampintsa poétu vunté, gudlagtba 
cusindi, I was just about to send word 
for a bullock-cart when an owl hooted 
(a bad omen which will deter a Hindu 
from starting on a journey). 

gudurtsuta, to arrange; for cudurtsuta. 

guggilamu, gum (resin). 

guggillu, boiled horse-gram. Boiled 
ulavulu, a pulse (dolichos biflor), takes 
the place of oats as the staple food of 
horses in India. gurrdnict guggillacu 
séru v’ulavulu tsdlunu, a pint of horse- 
gram is enough for the horse’s cooked 
meal; gurrdnici guggillu tina nérpa 
valend ? has a horse to be trained to 
eat oats? 

guha, cave. Skt. 

guhyamy, secret. Skt. 

gujasta, past. Hindustani. 
jastd is last year. 

gulaca, pebble. gulaca régada bhiimi 
is gravelly black cotton soil. 

gulagula, itching, shaking, crawling; 
onomatopoeic. buddilé nillu posi gula- 
gulal ddinchi cadiginddu, he poured 
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water into the bottle and shook it up 
and down to clean it; puntildé purugulu 
gulagulal aduts unnavi, the worms are 
crawling over the wound. 

gulabi, rose. Hindustani. guldabirangu, 
rose-colour. 

gulimi, wax in the ear. vddu chevuld 
gulimi tisu cunt unnddu, he is picking 
his ears. 

gulla, shell, husk, gewgaws, trinkets. mi 
bhdrya vantanu v’unna gullalu tegan 
ammu, take her trinkets off your wife 
and sell them; ndcu nuru varahdla 
gullal aina lévu, I haven’t even 100 
pagodas worth of jewellery. 

gullauta, to be emptied, gulla chéyuta, 
to empty; used of a house being made 
like a shell, i.e. emptied, plundered 
of all that is in it. ildgu talacu min- 
china véshdlu vésté tstichinavdru nav- 
vutdru, ildganti véshdlu sdgan isté vacca 
rézulé ni y’illu gulla autundi, every one 
who sees‘such extravagant finery on 
your wife will laugh, and if you let 
her go on you will be cleaned out of 
house and home. 

gumasta, gumasta, clerk, agent, 
deputy. Hindustani. The ordinary 
word for an office clerk, a merchant’s 
assistant, the deputy of a village 
officer. ocadu: mi dffisuld gumastd 
pani khali aind ani vinndnu, ndc ippi- 
stdrd ? mdnéjaru: dlasyam aindi, vaila 
cddu. ocadu: yevaricaind ichchdrd? 
mdnéjaru: iyya lédu, nuveu iravai 
samvatsardla cindata darakhdstu pet- 
tité ichchévadin émo, nicu vayasu mudi- 
rindi, Aged applicant: I hear there is 
a clerk’s vacancy in your office, will 
you get it for me? Manager: Too 
late, nothing doing. Applicant: Have 
you given it to any one else? Manager: 
No, you might have got it if you had 
applied twenty years ago, you are a bit 
too ripe. 

gumi, crowd. Jlacshala coladi janulu 
gumi cudi, crowding in hundreds of 
thousands. 

gummadicaya, pumpkin (cucurbita 
maxima), a common vegetable for 
curry. ataca mida gummdicdyalu 
tsdla v'unnavi, there are plenty of 
pumpkins in the loft; gummadicdyalu 
donga anté, bhuzdlu tdne patti tstitsucun- 


gummamu 


nddu, when they spoke of the thief 
who stole the pumpkins he felt his 
own shoulders (and so let the cat out 
of the bag). 
gummamu, door-way. ammaldrd! 
yild randi, gummam ddtét appudu 
jagrata, calici debba tagulutundt, ladies, 
this way, careful as you pass through 
the door not to knock your feet; 
doddi gummamuna tétaloct velluts un- 
nddu, he is going into the garden by 
the back door. 
gumpu, crowd, gang, flight of birds. 
dongala gumpu ndyacudu, captain of 
a gang of robbers. 
guna, modality of nature (philosophy). 
Skt. The three gunas (triguna) are 
tamas, darkness (chaos, ignorance), 
rapas, high light (half reality, action, 
and pain), sattva, full light (reality, 
purity, goodness). 
gunacamu, the multiplier. Skt. 
gunaca4ramu, multiplication. 
(gunacdhdramu). 
gunamu, quality, virtue, symptom (of 
a disease). Oburracu vaca gunamu, 
jihvacu vaca ruchi, no two heads are 
made alike and tastes differ; talli- 
dandrula gundlu codulacu sancrami- 
stavi, children inherit their parents’ 
qualities; andu valla yémi gunamu ? 
whatis the use of it? vdntibédi gunamu, 
symptoms of cholera; tadanugunam- 
gané is ‘accordingly’ (tad, that). 
-gunamu, -fold. Skt. dvigunamu, 
twofold; trigunamu, threefold; sata- 
gunamu, hundredfold. The Sanskrit, 
not Telugu, numeral must be prefixed. 
gunasampanulaina, virtuous. Skt. 
gunavantudu, a good man. Skt. 
gunavati, a good woman. Skt. Also 
gunavanturdlu. tsaccant gunavanturd- 
laina padahar élla chinnadi, a good and 
pretty girl of sixteen. 
gundgunamulu, merits and demerits. 
Skt. 
gundamu, pit, fire-pit. 
-gund4, suffix meaning 
for -cundd, without. 
gunde, heart. The Telugu word. The 
Sanskrit, also commonly used, 1S 
hriidayamu. gundecdya, the heart 
vessel, and gundelu, the plural, are 
also common. gundelu pagulun attu 


Skt. 


through; also 


[141] 


guntanacca 
parigettuta is to run so as to break 
your heart; rdtigundevddu is a stony- 
hearted man; nicu gunde zabbu v’unté 
vaidyudini yenducu canuccd lédu? if 
you have heart disease why didn’t 
you see the doctor? gundelu tata tata 
cottucdgd, my heart beating pit-pat. 
gundi, button. fticharu: ni cotucu yenni 
gundil unnai? bdludu: aidu. ticharu: 
nénu ndlugu tisucunté yém autundi? 
bdludu: nd ndnna tantddu. Teacher: 
How many buttons are there on your 
coat? Boy: Five. Teacher: If I take 
four away, what then? Boy: My dad 
will kick. 
gundramu, gundrani, round. 
gundrayi, pestle; from gundram, 
round, and rdyi, stone; also rdcalt. 
cédi guddu pagala cotta gundrdyi ca 
valend? breaking eggs with a 
pestle. 
gundu, bullet, lump. The plural is 
gundlu or gullu. durapu condalu nunu- 
pu, daggira pété rdlla gundlu, distant 
hills are smooth; near they are 
boulder-stacks (distance lends en- 
chantment to the view); gulla baru 
pettuta, to load a gun; vatti mandu 
curutdnu gundlu veyyanu, 1 will only 
put powder in, not bullets; donga: 
mt dabbu antd istard, léca poté pistoluto 
cdlustd? peddamanishi: pistdlu isté 
dabb antd istd. donga: dabbu tisucont 
pistél ichchenu. peddamanishi: nda 
dabbu ndc istdvd, léca poté pistdlato 
cdlchedd? donga: dabb iyyanu, pisto- 
lulé mandu gdni, gundu gdni lédu, ndc 
ém bhayam lédu. Thief: Give me all 
your money or I shoot. Gentleman: 
Give me the pistol and I will give you 
the money. The thief takes the money 
and hands over the pistol. Gentleman: 
Give me back my money or I shoot. 
Thief: Shan’t; the pistol ain’t loaded ; 
I’m not afraid. 
gundustdi, pin. 
gunintsuta, to multiply, calculate. 
Skt. nénu panchdngam guninchindnu, 
I have calculated the calendar. 
gunitamu, multiplication. Skt. 
gunta, pond, pit. gunfa candlu are 
hollow eyes. 
guntaca, a harrow. 
guntanacca, fox; also concanacea ; also 


gunza 
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used chaffingly of lean men. nacca is 
a jackal. 

gunza, small post. 

gunzuconuta, to draw out, extort. 
paicam gunzuconuta is to get money 
out of some one. 

guptamu, hidden. Skt. guptaddnamu, 
secret gift; guptacéli, secret pleasure. 

guraca, snoring; onomatopocic. 

guracapettuta, to snore. 

gurgurintsuta, to grunt (of pigs, &c.). 

guri, mark, aim. 

guri, respect, faith. vaidyudi y’andu 
guri v’unté dyana mannu nalipi chetild 
pettind yetuvanti rdégdli nimushamld 
cudurutavi, if you have faith in your 
doctor he will cure you of any disease 
in a minute by making mud into a 
pill and giving it you. 

guriconuta, to aim. 

gurinchi, about. santdna nirodhdni 
gurinchi upanydsam zarugutund ata, 
they say there is going to be a lecture 
on birth-control. 

guritapputa, to miss the mark. 

gurram, horse; the knight at chess, 
the hammer of a gun. The Dravidian 
word, Tamil cudirai; Canarese cudure ; 
Malayalam cutira. The common Hin- 
dustani word that every one knows is 
ghédd. In books various Sanskrit 
words: asvam, turangam, and so on, 
are used. yénugacu vaca sima, gur- 
rdnici vaca v’uru, barrecu vaca bdnise, 
to keep an elephant you want a 
district, a horse a village, a she- 
buffalo a slavey; gurramu tocanu 
callemu pettin attu, like the man who 
put the bridle on the horse’s tail; 
zamindari gurrdlacu tind eccuva, pani 
taccuva, noblemen’s horses are under- 
exercised and _ over-fed; gurramu 
guddid ainda, ulavulu taccuva v’undadu, 
the blind horse does not eat less gram; 
gurranici guggillu tina nérpa valend? 
has a horse to be trained to eat gram? 
a horse neighs is gurram sacilintsuts 
unnadi; what he eats in India is ula- 
vulu, horse-gram, which when boiled 
for him is called guggillu; gurrapu 
gudu, a mare’s nest. 

gurrapudandu, cavalry; from Skt. 
dandu, troop. 

gurrapurautu, cavalryman, trooper. 


rahutu is the Skt. for trooper. yeccité 
gurrapurautu, digité cdli bantu, 
rnounted he is a good trooper, dis- 
mounted a good foot soldier (useful 
anywhere). 
gurrapuvadu, horse-keeper, groom, 
syce. 
gurru, grumble. gnydti gurru, arati 
carru, vadalavu, there is no cure for 
cousins’ rows or plantain-rot. 
gurrupettuta, to snore ; onomatopoeic. 
gurrapetti paduconuta, to lie snoring; 
also gurrucottuta, gurrutiyuta. 
gurteruguta, to recognize, identify. 
A common word in courts for recog- 
nizing a person or identifying a thing; 
from gurtu, mark, and eruguta, toknow. 
anavdlu pettuta is even commoner. 
gurtintsuta, to distinguish. Lac- 
shmayya: nd daggira manchi cucca 
undédi, adi dongal evaré peddamanush- 
yal evaré tsappuna gurtinchédi, don- 
galanu mdtram carichédi. Vencayya: 
d cucca yippud ém ainadi? Lacsh- 
mayya: nannu caravadam chéta intlo 
nunchi vella gottanu. Lakshmayya: I 
had a very good dog which could tell 
thieves from honest men; it would 
only bite thieves. Venkayya: What 
has become of that dog? Lakshmayya: 
It bit me, soI drove it out of the house. 
gurtu, mark of identification, sign. 
yenta varacu tsadavindno gurtu césam 
cdgitam petti v’unnanu, I put a piece 
of paper in to mark my place. 
gurtupattuta, to recognize. mydyd- 
dhipati ; sicshacheppaca mundu yémaind 
adugutavd? mudddyi: nannu_ tstichi 
pacca crinda ddccunnavddu nannu yetla 
gurtupatta galado cheppandi; Judge: 
Have you anything to ask before I pass 
sentence? Accused: Say, how could 
he recognize me when he hid under 
the bed at the sight of me? In this 
example note the Telugu idiom. The 
Telugus, like the Italians, say ‘before 
I don’t pass sentence’, not, as the 
English, ‘before I pass sentence’. ddc- 
cunnavadu stands for ddtsuconi unna- 
vddu, which is much too long to say. 
guru, gurudu, guruvu, preceptor, 
spiritual guide. Skt. guruwucu tagga 
sishyudu, a disciple worthy of his 
teacher (contemptuous); nénu nd 


gurutvamu 


[143] 


gurtsuta 


guruvuvdricti vadda tsaduvuconét ap- 
pudu doddi tavvt sanvatsardnici cavala- 
stna ctiralu pandinchevadini; y’iddaru 
culivallu moyya léni mitalanu polam- 
lé nunchi pattuconi vachchi yinti cada 
vappaginchevanni; y'intlé panul anni 
néné chésévdnni; dyana, anugraham 
vachchi, tirubadigd v’unn appudu rendu 
muccalu cheppévddu; voccocca nddu adi 
lédu, When I was studying with my 
guru, I used to dig in his back-yard 
and raise the year’s supply of vege- 
tables; I used to carry loads from the 
fields which two coolies could not 
have carried and bring them to the 
house; I used to do all the house- 
work; when he had leisure he would 
condescend to teach me two texts; 
some days not even that (the Hindu 
institution of spiritual apprenticeship 
in its actual working); dongalacu 
guruvu, a Newgate attorney, an 
adviser of thieves. 

gurutvamu, spiritual preceptorship. 
Skt. ni gurutvamv yédisin atte v’un- 
nadi, v’urucé, a fig for your priesthood, 
hold your tongue. 

guruvaramu, Thursday. Skt., from 
guruvu, preceptor, especially Briihas- 
pati, preceptor to the gods. 

gusagusaladuta, to whisper; onoma- 
topoeic. iccada yémito gusagusalddutu 
v’unn attu tsappudu vinabaduti v’un- 
nadi, I hear a sound as of whispering 
here. 

gutstsuconuta, to prick oneself, to 
prick. A thorn pricked me is ndc oca 
mullu gutstsucunnadi. 

gutstsuta, to prick. 

gutaca, gulp. nopild vrélu pettucont, 
gutaculu mringutsu, putting his finger 
in his mouth and swallowing (in antici- 
pation of dainties). 

gutta, rent, contract; in the Ceded 
Districtsit means land-revenue and the 
humble prayer of the ryot always is 
that the gutta should be remitted. 

gutta, hill, heap. 

gutta, bunch, ciuster of flowers, 
&c. 

guttu, a secret. 


fruit, 


mi guttu baila pettu- 
tdnu, I will expose you; mt guttu baila 
pettacundd nénu ddstdnu, 1 will shield 
you; md inti guttu baita pad iyya 


vaddu, don’t reveal the skeleton in 
our cupboard; guttuga v’uruco, lie 

‘low; loguttu Perumadllacu yeruca, God 
knoweth the secrets of the heart. 

guttucumumanuta, to gulp; onoma- 
topoeic. guttucuna mringuta, to de- 
vour at a gulp. 

guvva, dove. A very common bird in 
India. Pigeon is pauram and, in 
books, capdétamu. 

guzzu, pulp. 

guba, drum of the ear. 

guida, with, for the commoner cida. 

guidabatu, pelican. gtdabatlu cotta 
vaddu, avi grdmam samracshistavi, do 
not shoot pelicans, they protect the 
village. 

gudadu, for ciidadu, must not. 

guduta, for criduta, to be able, &c. 

gudemu, hamlet; especially a pariah 
hamlet. The pariahs are not allowed 
in the main village. They live in the 
mdlagidem or the mddigaguidem and 
dhobies live in the tsdcaliguidem. 

gudhamu, secret. gudhamuga vya- 
bhicharintsuts unndru, they are secretly 
committing adultery. 

gudharthamu, secret meaning. iyana 
matalalé yenta gudhdrtham unnado 
chittaginchindra? did you observe what 
depth of meaning there is in his words? 

gudu, nest, bird-cage, niche in the 
wall, waggon-hood, ship’s hatchway, 
fly-proof cover, fowl-coop, spectacle- 
case; in fact anything more or less 
round and hollow. gurrapu gudu is a 
mare’s nest; divvena tisina gudu is 
the lamp-niche without the lamp, the 
play without Hamlet, the bung-hole 
without the cask. 

guna, a big pot (cunda is a smaller one). 
néti guna chéta puni nichchena yeccin 
attu, mounting a ladder with a Jar 
of ghee in one’s arms (not a safe thing 
to do). yt 

gunivadu, a hunchback, dwarf. guni- 
vddu paducuné valla gunivdnicé telu- 
sunu, the hunchback knows on which 
side to lie (every one knows best where 
his own shoe pinches). 

gunu, hump (crooked back). pen 

gurchi, about, concerning ; for gurincht ; 

gurtsuta, to convene, &c.; for cur- 
tsuta. 


H 


haccu, a right. Hindustani. 

haccudaruddu, rightful owner, heir. 

haddu, boundary. haddu chedi pravar- 
tintsuta, to kick over the traces ; pedda 
manushyul annavdré ad pracdramga 
vyabhicharistu v’undadam chéta pokhi- 
rilu bottigad haddu miri vitstsalavidiga 
tirugutu v’unndru, when so-called 
respectable people practise fornica- 
tion lewd fellows of the baser sort 
naturally pass all bounds of licen- 
tiousness. 

haddulanuyérparatsuta, to demar- 
cate. 

haimamu, golden; Skt., from hémam, 
gold. 

hainyamu, baseness; Skt., from /i- 
nam, base. 

haisculu, high school. English. 

hallacallélamu, hullaballoo, tumult; 
onomatopoeic. pedda gdli samudramu 
hallacaliclamugd chéya tsochenu, a gale 
began to lash the sea into a fury. 

hamésha, always. Hindustani. 

hamsa, swan. Skt. gangald munigité 
cact hamsa autundd? a crow won’t 
become a swan by dipping in the 
Ganges (there is no making a silk 
purse out of a sow’s ear). 

hamsatutlicatalpamu, eiderdown. 
Skt., from hamsa, swan, ttilica, down, 
and talpam, bedding. 

hamsayi, neighbour, neighbouring. 
Hindustani. hamsdyi grdmamu, a 
neighbouring village. 

hamsamu, subject; for amsamu. miru 
sabhalé cheppa poéyyé hamsam émité 


selav tyyandi, please tell me what | 


subject you are going to talk about at 
the meeting. 

hanta, murderer. Skt., from han, to 
kill; cf. hatya, murder. 

hantacudu, murderer. 

Hanumantudu, Hanumanudu, the 
monkey god who served Rama. 
Rdmuni vanti rdzu v’unté, Hanuman- 
tuni vanti bantu appudé v’untddu, 
when there is again a king like Rama, 
then there will be a servant like 
Hanuman (like master like man). 


| 
| 


harabbi, Arab, Arab horse. Hindu- 
stani. 

haramu, taking, snatching. Skt. 

haranamu, theft, rape, loss (of time). 
Skt. muccili cdlaharanam aindi, there 
has been much loss of time; sommu 
chellintsaddnici cdla haranamu chéstun- 
nddu, he is postponing payment. 

harcar4a, courier. Hindustani. 

hari, horse. Skt. Only in books for 
gurram; asvam, turangam, are other 
words for horse. 

Hari! Lord! Sanskrit; epithet of 
Vishnu, Yama, Indra, esp. Vishnu; 
vallu padé bitu ctitula canté Hari cir- 
tanalu pddisté bdgd v’undadd? would 
it not be better to sing hymns instead 
of the obscene ribaldry that they (the 
nautch-girls) sing? 

harinamasmarana, repetition of the 
name of the Lord. Skt., from Hari, 
Vishnu, mdma, name, and smarana, 
recollection. 

harintsuta, to seize, steal. Skt. ttani 
daggira dongatanamu lédu, parula 
sommu harintsadu, there is no thiev- 
ishness about him, he will not steal 
his neighbour’s money. 

harmyamu, palace, mansion. 
Used only in books. 


Skt. 


_harshacamu, delightful. Skt. A book 


word. 
harshamu, joy. Skt. 
books for santdésham. 
harshintsuta, to rejoice. Skt. Used 
in books. yvevadaina vacadu a cdlamlé 
mundanu v’untsu cunté, pedda manush- 
yulu yevarti vdnni marydda cheyyaca 
povadam chéta bhayam caligi, taccina- 
vall andari niti geligi v'undévaru; yip- 
pudu pedda manushyulu tsuichi, harshin- 
chi, v’urucdvadam chétané cddd, prati- 
vddunu vitstsalavidigd bhdryalanu va- 
dili petti mundclanu  v’untsucuntii 
v’unndru, in those days if any one kept 
a woman respectable people turned 
the cold shoulder and for fear of that 
the others all remained moral, but 
now respectable people look on quite 
satisfied and every one deserts his 


Used only in 


Ill 


The Author in an Indian snipe-ground (1930) 


Harudu 
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hasyamu 


wife without fear and keeps a 
woman. 

Harudu, Siva. Skt. 

hastadéshamuy, slip of the pen. Skt., 
from hastam, hand, and ddsham, mis- 
take. 

hastalaghavamu, sleight of hand. 
Skt., from hastam, hand,and ldghavam, 
dexterity. 

hastamu, hand. Skt. Telugu chéyyr; 
hastam is used chiefly in compounds 
but also in the proverb sushca priya- 
mulu, stinya hastamulu, vain endear- 


ments, empty hands (words not 
deeds). 
hasti, elephant. Skt. hastimasacdn- 


taram, the difference between an ele- 
phant and a mosquito. 
hastédacamu, (ceremonial) hand- 
washing. Skt., from hastam, hand, and 
udacam, washing. yentdé srétriyulam 
ani cheppu conutsu, mivanti Somayd- 
jula péllavaré y ituvanti rancu mundala 
chéta lacsha vattula vrattamulu moda- 
lainavi chéyinchi sancochimpaca, hasto- 
dacamulu putstsuconi, mundugd bho- 
janamunacu siddha paduduru, for all 
your pretence of piety and your high- 
sounding ecclesiastical titles you are 
ready to perform for adulterous 
widows rites and ceremonies for the 
souls of their departed husbands and, 
without a moment’s hesitation, let 
them lave your hands and place your 
repast before you. 
hatamu, slain. Skt. 
hathattuga, suddenly. 
adhdattugd. 
hatti, elephant; from Skt. hasti. A 
word used all over India; the Telugu 


word is yénugu. 
Skt. The forms of 


hatya, murder. 
murder, arranged in order of descend- 


ing abomination, are brahmahatya, 
brahmin-murder, géhatya, vaccicide, 
pitriihatya, parricide, narahatya, homi- 
cide, sisuhatya, infanticide. 


Skt., also 


time of so-and-so—or even of that 
lesser luminary, a Collector. venuca 
Richchhardu doragari haydmulo itu- 
vanti arji vasté, valla cdd ani selav 
ichchindru, in Mr. Richard’s time he 
ordered that if such petitions came in 
there was nothing doing. 
ha! alas! 
haha! oh! 
halu salu, this year. 
sdlgujastd is last year. 
hani, harm. Skt. Very common. 
hanicalugachéyuta, to harm. 
hanicaramu, harmful. Skt. 
haramu, necklace. Skt. 
haramu, divisor, denominator. Skt., 
meaning ‘taking’. Used in arith- 
metic. 
harati, wave-offering. Skt. /Adrati- 
cdrpuiramu, camphor offered to gods 
or at marriages; hdratipdtalu, songs 
sung during these ceremonies. 
ay i pa dividend in arithmetic. 
Skt. 
hascharyamu, astonishment. For the 
more usual dscharyamu. monna Buch- 
chirdzu gdri forjari cézulé sdcshulanu 
taribitu chési, abaddham nizamgd cana- 
padét attu chésindru; dyana sactict 
Fadji gdru cidd hdscharya paddaru, 
the other day in Buchchirazu’s forgery 
case he turned the witnesses inside 
out and made the false look true, and 
the Judge too marvelled at his clever- 
ness. 
hdsintsuta, to laugh. Skt. The 
Telugu is navvuta. 
hasyacadu, buffoon. Skt. 
hdsyamu, good-tempered jesting as 
opposed to véldcdlam, mockery. Skt. 
ocadu : sasturlugdru ! na mascdramandi; 
sdstri: dirghayushyamastu { vamsabhi- 
vriiddhirastu | rdjadvdré rdjabhavané 
sarvadd digvijayamastu ! ocadu: appudé 
dsirvachanam antd ai poyind andi? 
ikha micu émi rdvandi?_ sdstri: ft 
y’Inglishu tsaduvucuné vdllacu mam- 


Hindustani. 


untundi; 


malni. tssté véldcdlamgd v’ 
ocadu: vélacdlam cdd andi, ndcu tdta- 
gdr autdru ganuca hdsydnic anndnu. 
Hindu: My respects, Mr. Shastri; 


hauda, howdah. Hindustani. 
havéli, palace. Hindustani. 
hayamu, horse. Skt. One of the book 


words for gurramu. 


hayd4mu, reign. Hindustani. Used| Rev. Mr. Shastri: The Lord grant 
commonly of an official reign, such as} thee length of days! the Lord grant 
that of a Huzur Sheristadar—in the thy seed increase! the Lord grant 


L, 


hasyaspadamu 


world-victory to my lord and king! 
Hindu: Is that all your blessings or 
don’t you know any more? Rev. 
Mr. Shastri: You English-educated 
people mock us when you see us. 
Hindu: No mockery, you are a sort 
of grandfather to me and I just said 
it in fun. 
hasydspadamu, ridiculous.  Skt., 
from hdsyam and dspadam, basis. 
hayiga, happily, comfortably. hdyigd 
nidra potdnu, 1 will go comfortably 
to sleep; yenté hdyigd v’undédi, how 
nice it would be. 
hazarauta, to be present. 
hazaru, present. Hindustani. 
in answering roll-calls, &c. 
hazaruparatsuta, to producea person. 
hazarupatti, attendance register. 
hazaruzaminu, bail. 
hetstsarica, warning, encouragement. 
hetstsarintsuta, to warn, encourage. 
hetstsintsuta, to increase (verb active). 
hetstsu, much, great. hetstsu svara- 
muté pilutsuts unnddu, he is raising 
his voice and calling; ndcu conchem 
cépam hetstsu, | am rather an angry 
man. 
hetstsuta, to increase, grow. 
hetstsutagguluga, up and down, 
more or less; from hetstsu, much, and 
taguta, to diminish. conndllu hetstsu- 
taggulugd, a few days more or less. 
héla, sport. Skt. 
hélanamu, mockery. Skt. 
hémamu, gold. Skt.; also hiranyamu. 
The common word is bangdram; 
héma is used in compounds like 
hémapushpacam, the golden champak, 
hémahémilu, millionaires—Nelluri jil- 
ldlé cadpulu hémahémilugd v’unnaru, 
the farmers of Nellore district are all | 
made of gold. 
hémanta riituvu, late autumn. Skt. 
It is the fifth of the six Telugu 
seasons—(1) spring (vasantam), (2) 
hot weather (vésavi), (3) wet (varsha), 
(4) sultry (sarattu), (6) cold weather 
(tsali), 
hésha, aneigh. Skt. Telugu, sacilinta. 
héshintsuta, to neigh. Skt. The 
Telugu word is sacilintsuta. 
hétubhutudu, causer. Skt. 


hétuvu, cause. Skt., also cdranamu. | 


Used 


hiranyagarbhamu 


Both these words are common. strilu 
vidyaléni hétuvu chéta, yuct’dyucta- 
mulu teliyaca, pasutulyardndrai n’an- 
duna gadd, purushulac ituvantt mano- 
vyadhalu sambhavintsuts’ unnavi, it is 
because our women are uneducated 
and are like beasts not knowing right 
from wrong that we men are made to 
suffer these agonizing conflicts of the 
mind (dreadful consequences of the 
neglect of female education in Hindu 
society); cépa padaddnici yindulo 
ndacu hétuv émé canapadadam lédu, (if 
you object to my previous remark) I 
don’t see what you have to be angry 
about. 
héyamu, vile. Skt. 
héyata, vileness. Skt. 
himagiri, himalayamu, snow moun- 
tains. Skt., from himam, snow, and 
giri, mountain, dlayam, place, abode; 
the Himalayas are the Abode of Snow. 
himamu, snow, dew, frost. Skt. The 
Telugu is mantsu. 
himsa, harm. Skt. ahimsa, harmless- 
ness, is the highest virtue in Hindu 
religion—ahimsa paramo dharma. 
himsintsuta, to harm. Skt. nannu 
himsintsaddnici md yinticé vachchi- 
ndvd ? have you come to my own house 
just to harm me? 
Hindi, the Hindi language. 
hinduvu, Hindu, from Skt. Sindhu. 
hiranyagarbhamu, Golden Womb 
(ceremony). Skt. The ceremony is 
thus described by the Most Worship- 
ful Dutch Governor Moens writing 
at Cochin in 1781: ‘It is true that he 
(the king of Travancore) is not of 
noble birth, but he caused himself to 
be ennobled. This is called by the 
people of Malabar “to be reborn”’; 
for that is the force of the word by 
which they express it. It is derived 
from the droll ceremony which the 
ennobled person goes through, viz., 
passing through a big cow made of 
gold; after which the golden cow is 
beaten to pieces and divided among 
the Nambudries or priests.’ The 
ceremony was performed in many 
parts of India and was both a regenera- 
tive and a coronation ceremony. The 
king went in at the mouth of the 


yamu 
golden cow, came out at the tail, and 
was received in the arms of his 
brahmin guru’s wife, and he had to 
try and cry like a baby. 
hiranyamu, gold. Skt. The common 
word is bangdram; hiranya is used 
chiefly in compounds; hiranydcshudu, 
golden-eyed (acshi, eye), hiranyagar- 
bhudu, golden-bellied (epithet of 
Brahma). hiranyagarbha, the golden 
egg, the primeval germ of the universe. 
hitabédha, good advice. Skt., from 
hitam, good, and bédha, advice. 
hitamu, good, friendly. Skt. miru mi 
anubhavam chéta samasta cashtamu- 
lami telusuconi, mdcu hitam chepputu 
v’unndru, knowing all difficulties from 
your experience you give us advice 
for our good; mi cshémamu cori hitam 
cheputti v’unndnu, I am giving you 


good advice out of a wish for your: 


welfare. 
hitavu, hitudu, friend. Skt. snéhitudu 
is commoner. 

hitépadésamu, friendly advice; Skt., 
from hitam and upadésam, teaching. 
There is a book on morals called the 
Hitépadésam or Advice of a Friend. 

hiz4ru, trousers. Hindustani; also 
1zdru. 

hi-hi! an exclamation, not as with us, 
of merriment, but of sorrow, surprise, 
or scorn; also zhihi! : 

hinamu, vile, low. Skt. hina dasacu 
vatstsuta is to come down in the 
world; hinavriitti, a mean occupation ; 
hinasvaramu, a low voice; hinajati- 
yaina, of low caste; hinajdtivdru, low 
caste people; hinam ainadi, vatti 
siggula chétu, it was a low, shameful 
thing to do. 

-hinudu, affix meaning ‘low’, ‘bereft 
of’. Skt. culahinudu, low or outcaste; 
angahinudu, crippled; buddhihinudu, 
foolish; rupahinudu, ugly; dhana- 
hinudu, penniless : lazzdhinudu, shame- 
less. 

hiringu, hearing. English. The court’s 
hearing; also used’ of the vakil’s 
harangue. 

hlédamu, joy. Skt. 

- books for santdésham. 

héd4, office, title, designation. Hin- 
dustani. mtru bdgd padda, mdvanti- 


Used only in 
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vdrini padimandini bagu chésind, d hoda 
micé rd valenu, you should get that 

office and you will do well out of it 

and will do good to lots of us. 

hémamu, burnt offering. Skt. 

héra, hour. Skt.; also Latin, whence 
English hour, French heure, Italian 
ora. ad v’udyogam tamac aité tamadi 
dldganti hore, nimishamlo doranu jébulé 
vésucord ? if you get that office (Huzur 
Sheristadar’s) you will have an hour 
like that and in a moment put the 
Collector into your pocket. 

ge. hétri, priest who offers homam. 

15 

hriidayamu, heart. Skt. The Telugu 
is gunde, but this is common; suhriida- 
yudu is a good-hearted man. hrii- 
dayapiirvacamaina, from the heart; 
hriidgatamu, by heart. Skt. d@ pad- 
yamu ndcu hriidgatamu cd lédu, I don’t 
know that verse by heart. 

hriishti, joy. Skt. A book word for 
santosham. 

hucumu, order, command. Hindu- 
stani. Very common all over India; 
especially Collector’s office orders. 
tahassiluddrudu : yémi céranam lécunda 
paivdllu mdtram v'uricé baratarapu 
chéstdrd? gumdstd: veticévdllacu anni 
cdrandlé cana padatavi; mi ldgé dyana 
jamdbandilé mdmillu y’tvvaca poyet 
appatici, d cépam manasuld v'untsu- 
coni, accada nunchi prati vishayamloni 
chivdtlu peduti hucumulu vrdsi, tdlicd 
saristuddru dvdrd illu cattucévaddnict 
halavanta petti, ituca putstsuconndd ani 
donga firyddu teppinchi, baratarafu 
chéyinchindru. 'Tahsildar: Will the 
superior authorities dismiss you with- 
out cause? Clerk: Those who look 
for a cause will always find one; he, 
like you, did not give mamuls at Jama- 
bandi, and they kept that grudge in 
their hearts, and they wrote censures 
and orders about everything from 
head-quarters, got up a false case that 
the tahsildar had obtained bricks by 
force through the taluk sheristadar to 
build a house, and got him dismissed. 

humcarintsuta, to utter a menacing 
sound (of crowds, &c.). Skt. 

hundi, hundi, the Indian banker’s 

cheque or draft. Hindustani. vddu 


huzutru 


ndcu vaca darsana hundi vrdsinddu, he 
drew on me at sight. 

huzuru, the Presence, Head-quarters, 
the Collector. Hindustani. The 
Huzur Sheristadar or Collector’s 
Sheristadar or Sheristadar of the 
Presence is a very important person, 
so are the Huzur Gumastas; so are 
the clerks of even minor Presences 
such as the Executive Engineer. 
manam vdllacu yéld lécuvd, paivdllacu 
vdlli dldgé Ilécuva; ippudu huzuruna 
yevaré ménéjaru v’unndd ata, atadu 
Delté Stiparendenti modalainavalla 
vadda lantsdlu mahd détsucuntti v’un- 
ndd ata! anna vélacu lantsam sommu 
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ddkhalu cheyya léca poté, monna vaca 
Delta Stiparendentunu_tisi véyinchi, 
rendu vandala rupdyalu putstsuconi, a 
pani marivacadici véyinchinddu, village 
officer speaking: just as we are sub- 
ordinate to revenue officials so the 
overseers have their superior authori- 
ties; they say there is a manager 
(Executive Engineer’s office manager) 
at head-quarters ; he is said to plunder 
the Delta Superintendents and others 
extensively ; recently a Delta Superin- 
tendent did not pay his bribe to 


I 


Initial 7 can hardly be said to exist 
because euphonic y is almost always 
prefixed to it; thus illu, house, is 
usually written and pronounced yillu, 
but it is not always so; hence I cata- 
logue the words under i not yi. | 
English words beginning with s and 
another consonant usually have eu- 
phonic 7 or yi prefixed to them; e.g. 
yispétu, spade, yishnappu, snipe; the 
same rule is followed in Italian, as the 
Italians also find a difficulty in pro- 
nouncing initial s followed by another 
consonant. 

i, give; short imperative of itstsuta; 
more commonly ichchéyi or immu or f. 

ibbadi, twice as much, from inu badi 
or madi; the full form inumadi is | 
commoner. 


icamidata 


scheduled time and the manager got 
him dismissed and another man who 
paid him Rs. 200 appointed in his 
place. : 
hu! sound of a yawn; onomatopoeic. 
hu-hu! expresses shivering; onomato- 
poeic. 
huna, foreign, especially European; 
Skt. for Hun which was used of all 
light-skinned people; we applied the 
term specially to Germans, the 
Telugus specially to us; thus hina 
pdthasdla means a school maintained 
by the British Government; htina 
prabhutvamu is the British Govern- 
ment; it is not so disparaging as our 
Hun and does not connote cruelty, 
but only barbafism. We are of course 
barbarians to the orthodox Hindu; 
and some of them still think we have 
tails under our clothes. 
hunudu, Hun, foreigner, European, 
Englishman, barbarian. jantu-himsa 
chési, mdmsabhacshanamu chéyu hiin- 
udu, a Hun who kills animals and eats 
meat (it is of course the acme of 
barbarousness to be a flesh-eater; we 
are flesh-eating animal-slayers to the 
orthodox). 


ibbadintsuta, to double; for inuma- 
dintsuta. 
ibbandi, straitness, inconvenience. 
nillucu ibbandigd n’unnadt, it is diffi- 
cult to get water. 
ica, next, in future, further, longer; 
also inca. i’ sangatit mir ica mdtdda- 
candi, no more of that; ica lédu is no 
longer. 
icamidata, icamundu, in future, 
again. monna zarigina mitinguld Vive- 
cardugdri durbéddha chéta tdmu ica- 
mundu bogam mélam tstiidan ani a 
chinnavdd émé cdgitam mida dascatu 
chést_ vachchindd ata! at the other 
day’s meeting the boy is actually said 
to have signed a paper by the bad 
advice of Mr. Wiseman that he would 
not keep a dancing-girl in future! 


iccada 


(untoward results of social reform 
meetings which sap the foundations 
of many old and respected institu- 
tions); méjistrétu: malli vachchdvd? 
nd vadda ica midata rd vadd ani nénu 
cheppa lédad? donga: miru cheppdr 
ani, cheppind vinacundd polisuvallu 
mannu arestu chést tisucu vachchar 
andi. Magistrate: Here again? Didn’t 
I tell you never to come before me 
again? Thief: I told the police you 
said that, sir, but they would not 
listen and arrested me and brought 
me here. 

iccada, here; also itstsata; for ‘come 
here’; do not say iccada (which in 
any case would be iccadici) rd, but 
ld ra. 

iccattu, difficulty; from irucu, narrow, 
and cattu. 

ichchha, love, propensity. Skt. More 
commonly itstsa. 

ichcheyi, give; imperative of ichchi- 
véyuta, to give; also tcheyyit and ich- 
chiveyyt. 
ichchiputstsucélu, ichchiputstsu- 
cévadalu, giving and taking; used 
of bargaining and of marriage; also 
itstsaputstsucdlu. yitara desalavarité 
sambandhdlu chésté tallidandrulu tana 
cutullanu tarutsugd tsiisti v’undar an, 
itara désalavarité yichchiputstsuco- 
vaddlu mdnivésindru, they gave up 
marrying their daughters to people 
in other countries because when they 
had these foreign marriages the 
parents could not see their daughters 
often. The Italians have a proverb 
“donne e buoi dai paesi tuoi’, women 
and oxen from your own parts. 

icshuvu, sugar-cane. Skt. Used only in 
books and compounds. icshuvudhan- 
vudu, the archer with the sweet bow, 
is Manmadha, Cupid. 

iddaru, two, of persons. Two, of 
things, is rendu. Two of persons is also 
iruguru. iddarini rdn iyya vaddu, let 
neither of them come in; vdr iddaru 
is they two; ocarini y’iddarint tsampt- 
téné cdni vaidyudu cddu, a doctor is 
no doctor till he has killed one or two 
(I regret to have to record this Telugu 
view of the medical profession) ; var 
iddaru iddaré, six of one and half a 
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iguru 


dozen of the other; y’i sangati mana 
y iddariloné v’unda valenu sumi, vadu 
tdgubétu, between you and me, he is 
a drunkard; idduzddu, a match, man 
and wife. 


iddumu, a grain measure, 2 tooms; 


from iru, two, and tumu. A toom is 
4 cuntsams and about equal to 15 
bushels, an iddumu 30 bushels. 

idi, this, pronoun not adjective. The 
adjective is 7. 

idiga, not the thing. d madata bahu 
yidigd nunnadi, that conduct is not 
at all the thing; i rézuna vdd émo 
yidigd munnddu, he ds a little out of 
sorts to-day. 

idigé, idugé, lo, behold, but a com- 
mon word like the French vorci, not 
a book word like the English ‘lo, 
behold’. idigéd puli anté, adigéd téca 
annattu, There’s a tiger, said A. Yes, 
look at his tail, said B. (and there 
never was a tiger there at all). 

idivaracu, idivaradaca, up to now, 
before. yidivaraddca nénu paducuné 
tétalé v’unna y’i mundara bhavanti 
cdli chési, addecu y’ivvaddnict siddham 
chésindnu, I prepared to give on lease 
the pavilion in the garden in which I 
used to sleep before. 

idivarac-undina, quondam. idivara- 
cundina snéhitulu, quondam or former 
friends; also idivaralénundina. 

idugé, same as idigd. 

iduma, trouble. One of the numerous 
words for misfortune. 

iduta, to give place. Used especially in 
compounds as gantuliduta, to jump; 
addamiduta, to obstruct; pujaliduta, 
to offer worship; tdcattiduta, to pawn; 
sabdamiduta, to give tongue; chevini- 
duta, to give ear; cécaliduta, to 
scream. 

igilinta, a grin. wT" 

igilintsuta, to grin. pallu y igilintsuta, 
to grin with the teeth, is also used. 

igiripévuta, to evaporate, go dry. 
ndluca yigiri potu v'unnadi, my 
tongue is going dry; poyi midi pulusu 
yigiri pdyinadi, the sauce on the 
hearth evaporated away. oe 
iguru, a sprout, young leaf. ocanici 
yiguru cura yishtamu, ocanict pulusu- 
cura, some like strongly flavoured 


iguru 


curry, others don’t (one man’s meat 
is another man’s poison). 
iguru, gums. 

ig6, lo, behold: short for idigé. 
ihalécamu, this world. Skt. 
other world is paraldcam. 
ihamu, this side. Adjectival form 
aihicamu. ihamandu is on this side 
of the grave, the opposite is para- 
mandu, on the other side of the grave. 

‘ihaparamulu, the things of both 
worlds. Skt., from iham, this, and 
param, other. bdgamvdlla sahdsam 
mdnivéstdr ani miccili corutsunndnu, 
andu valla micu ihaparamulu rendu 
calavu, I beseech you to give up the 
company of nautch-girls and you will 
gain this world and the next; jdti, 
mata bhédam vichdrintsacundd yogyata 
vunn ’appudu, andarini samdnamuga 
tsida valasinadé cdni, vacari y’andu 
cdrpanyamu vahinchi, vdrici apacdram 
cheyyaddnici tsidadam, ihdnici pard- 
nici cidd manchidi cddu, we should 
not consider differences of caste and 
religion but where there is worth look 
on all alike, while bearing malice 
against any one or trying to do them 
harm is equally disastrous to our 
prospects in this world and the next 
(a counsel of perfection in fissiparous 
India, where communal and caste 
hatred is widely prevalent); ihapard- 
dulacu veraca, having no fear of God 
or man. P 

ihihéd ha ha! onomatopoeic of laughter. 
ikha, for ica, next, more. ikha vddité 
mdtldada rddu, don’t talk to him any 
more. 

ilacédi, cicada. 

ila, this way; for ild. idi mdrgamu, ild 
randi, this is the path, come this 
way. 
ilacé, connexion. Hindustani; a very 
common word with a wide range of 
uses; md yildcdvdllu is my people 
(relations, caste men, &c.). A tdlucd 
ildcd B (village), i.e. ‘the village B in 
taluk A’ occurs in the heading of 
every petition; ildcd putstsuconuta 
(with the genitive) is a common ex- 
pression for ‘to take account of’, ‘take 
into consideration’; ildcd is also used 
of a liaison with a woman or of making 
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friends with a man; nd vadine garité 
snéham chési, md yintlé purdnam 
cheppé sdstrulaté yildca chésindnu, 
I chummed up with the priest who 
got friendly with my sister-in-law and 
recited puranas in our house; d sommu 
tanacé vastundi gdni, ddnilo ndc émi 
ildécd léd ani, sommu apaharinchi chep- 
pinddu, he cheated me out of the 
money saying it was due to him and 
I had nothing to do with it; ddanilé 
nac ildcd lédu is what the Collector 
says to petitioners who come to him 
about something which is not his 
business but the business of, say, the 
civil courts or the district board. 

ilati, such. 

ilayi, torch; also ildyi-buddi. 

ili, grain of rice. igacu yuili, pdmucu 
bali puttadu, no food for a fly, no 
sacrifice for a snake (a miser’s house). 

illaricamu, illatamu, living with 
one’s father-in-law (of a male). ippudu 
paschattdpam caligi, nizamugdné ni 
nadata tinna chésucuné-t-attaité, nda 
cuturini nicu tappacundd yy ichchi, 
ninnu yillaricam v’untsucuntadnu, if 
you now repent and truly reform your 
conduct, you may take my word for it 
I will give you my daughter and you 
shall both live with me. 

illalu, housewife. illdlu guddid aité, 
y’intt cundalacu chétu, if the housewife 
is blind it is disaster to the pots of the 
house; nivu mahd dodda yiilldlu lagu, 
you seem to be a first class housewife ; 
indulé manchi yilldlu tahassiluddru- 
gari bhdrya varini racshinchinadi, that 
good woman, the tahsildar’s wife, 
has saved them in this matter (by 
inducing her husband to take a bribe). 
illati, such; more commonly idti. 
illu, house; the genitive is inti, the 
plural ilu or indlu; also spelt ilu, 
especially in compounds; attd vacar 
inti codalé, the mother-in-law was 
once a daughter-in-law in some one’s 
house; illu wvdcili, lock, stock, and 
barrel; il egiri poévun attu allari, 
noise enough to send the roof flying; 
illu catti tsidu, pendli chési tstidu, 
think twice before you build or marry 
(look before you leap); il aluca gdné 
panduga y’agund ? smearing the floor 
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immu 
with cow-dung does not make a 
: festival (unwarranted anticipation). 
immu, give; imperative of itstsuta; 
also shortened to 7; more commonly 
ichchéyi from ichchi véyuta. 
impu, pleasingness. cantici y’imp aité, 
cadupucu y’impu, what pleases the eye 
pleases the stomach (food should be 
nicely served) ; vasanta riituvu y’impu, 
spring is pleasant. 
impuga, pleasing. madhya cottuco- 
vadam pediténé cani vinévallacu y’im- 
pugd v'undadu, unless you put (into 
the press report) some beating (of the 
svarajists by the police) it won’t tickle 
the ears of the groundlings. ituvanti 
matalu. vinutac entayu— wimpugdné 
v’undunu, it will be so pleasing to hear 
such words (e.g. of the beating of the 
svarajists by the police). 
imuduta, to be contained in. jébuld 
ywimidé rendu chinna vastuvulu, two 
little objects that will fit into the 
pocket; purushulacu samasta dharma- 
mulu patni sévaléné y’immidt y’unnavt, 
all man’s duty is summed up in wife- 
devotion (this is a sarcasm; the usual 
saying is that devotion to her husband 
is the whole of a woman’s duty). 
inaspectaru, inspector, especially of 
police, but also sanitary inspector, 
Xe.: English. arugulu tivinchi veyya 
calasinad ani hucum vrdst, doragart 
santacam chéyinchi, sdnitari inspec- 
tarucu pampinchin attu dfisu bucculd 
wintaru cheési, pampintsacundad v’uru- 
cuntddu, (if you bribe the municipal 
manager) he will write an order that 
the pials should be removed, get the 
ventleman’s signature, note in the 
registers that it has been sent to the 
sanitary inspector, but never send it. 
inamu, gift, especially gift-land. 
[lindustani; more usually /ndmu. 
incamundu, hereafter.  incamundu 
jdgratagd w'undu, be careful in future. 
inca, vet, further. inca rd lédu, he has 
not come yet; inca tstidu, look again. 
inci, ink. English, more usually under- 
stood than the proper Telugu sird, 
which is in derivation Hindustani; 
try sid on your peons and you will 


see. inci-buddi or sird-buddt is the | 


ink-pot. 
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indrajalamu 


incoca, inc6é, another. inco purdnamlo 
cheppin attu, as it is written in another 
purana; bharya: magavadllaci yémaind 
chevild cheppité, incd chevulo nunchi 
watalict vastundi: bharta: ddaddnici 
yémaina cheppité, rendu chevulaldci 
poyt notild nunchi battict vastundi. 
Wife: If you say anything into a man’s 
ear it comes out at the other. Hus- 
band: If you say anything to a woman 
it goes in at both ears and comes out 
at the mouth; incd janmdnici mi y’intlé 
cucca’n ai pudatanu, in another life I 
will be reborn as a dog in your house 
(to show my gratitude). 

incocadu, incddu, another man. 

incocate, another woman. 

incocati, another thing. 

incuta, to dry up, sink. cheruvuld nir 
incinadi, the tank is dry; i cdgitam 
y incutsunnadi, this paper runs. 

indandu, here and there; here and 
hereafter. 

indaru, so many persons; andaru is 
all (persons). 

indaca, up till now, so far; then. 

indacati, previous. inddcati prasna, 
the previous question; inddcativddu, 
the man who was here just now. 

indarsmentu, endorsement. English. 
Used especially of the order on a 
petition. ‘inddrsmentu rd lédu’, means 
I have received no orders; nénu y’in- 
dérsmentu putstsuconi mari pant dram- 
bham chésindnu, 1 did not start build- 
ing till I had got orders on my 
petition; cdvalisté inddrsumentu tsu- 
dandi, look at the order if you want to. 

India, India. English. This is not a 
Telugu word; in fact there is no 
Telugu for India; but India, taken 
from the English, is commonly used 
in newspapers, &c. When the news- 
papers want to be pedantic they say 
Bhdrata désamu. 

Indiamantri, His Majesty’s Secretary 
of State for India; from mantri, 
minister. 

Indra, the god Indra. Skt. 

indradhanassu, the rainbow (Indra’s 
bow). 

indrajalamu, juggling. tdi y’indra- 
jdlam lagu v»’ unnadt, this is like magic; 
adi cévalam maya, vatti gdridi, suddha 


indralécamu 


indrajdlam, all conjuring, pure legerde- 
main, simple juggling ; atuvanti mdyo- 
paydli indrajdla mahéndrajaldlu v’un- 
navi ganucané, yenta léd annd yévaréji 
mida rézucu ndlug aidu rupdyalacu 
taccuva lécundad yérutddu, he has all 
these magic tricks at his finger-ends; 
so he will never fail to collect four 
or five rupees a day on an average 
(the foreigner need not be shocked by 
the association of magic with the God 
Indra; is not magic Maha Vidya, the 
Great Knowledge ?). 
indralécamu, Indra’s heaven. 
indranilamu, sapphire. 
indriyamu, organ of sense. Skt. 
yindriya vijéyamé nizamaina vijé- 
yamu, the conquest of the senses is 
the real victory; gnydnéndriyamulu 
are the organs of perception; carmén- 
driyamulu, the organs of action ; antar- 
indriyamulu, the internal organs, 
organs of the mind; panchéndriyamulu 
are the five senses and panchéndriya- 
baddhudu is the sensual man; indri- 
yamu is also used of semen. 
indu, this, this place. indu valla, by 
means of this; indu mida, hereupon; 
indu-n-andu lédu, neither here nor 
there; indulacu, over this. 
induta, be contained in; for imuduta. 
ingitamu, idea, opinion. Skt. Gdndhi 
gdru yingitamu teliyacundd v’unnadi, 
Mr. Gandhi’s ideas are incompre- 
hensible. 
inglishu, English. y’Inglishu tsaduvu- 
connavallu vatti durdchdrulu, English 
educated people are all unprincipled; 
nadilo burada nill ani, niti nillalldé 
munugutdru, sndnamu cheyyadamvanti 
subhram cosam ata! they actually 
declare that bathing is for bodily 
cleanliness, and bathe in wells, saying 
river water is muddy; vatti durvinitulu 
guddivallacu cuntivallacu ddnam chésté 
punyam vastund ata! they are so lost 
to all moral sense as to say you gain 
virtue by charity to the halt and the 
blind (instead of to brahmins which 
is true ethics); prdcht saddchdramu- 
lanu ~dtishistdru; y't bégamvallanu 
v'untsucdvadam yenta cdlam nunchi 
vastu v’unna saddchdramu ? they revile 
good old customs; how long has not | 
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intidana 


the good custom of keeping dancing- 

girls endured ? 

inguva, asafoetida. 

inta, so much, this much. intd antd, 
with a phrase for ‘it is impossible to 
say’, is the Telugu substitute for our 
‘ineffable, inexpressible, unutterable, 
countless, innumerable, indefinable,’ 
&c.’ brahmalacu ddndlu dharmdlu 
chésté,d punyamy intd antd ani cheppan 
alavi cddu, the merit of conferring 
giftsand graces on brahmins transcends 
allexpression ; nénu padébddha y’int’ ant 
ani cheppa sacyamu cddu, lam suffering 
unutterable pain. In the plural -intalu, 
-fold, satruvu chéyu cidunacu padintu- 
lugd nivu mélu chéya valenu, for the 
harm done to you by your enemies 
return tenfold good. 

-inta, at the rate of. ndluginta gunin- 
tsuta, to multiply by four; but ndlu- 
gintalu with soft t is fourtimes asmuch. 

inta, in the house; locative of illu. 

intacumundu, intacupuirvamu, be- 
fore this. 

intadaca, so far. 

intata, with this. 

intati, such. 

intatilé, within this time. 

inté, so much, just so much, no more; 
exactly, precisely, just so; a very 
common word, not to be found in the 
dictionaries. 

intiavida, wife, matron; from illu, 
house, and dvida, she; nivu nd bhar- 
yanu tsuchindva ? i y’intidvidanu tstichi 
v'untdvu, do you know my wife? you 
probably know this matron. 

intidyana, husband, householder ; from 
illu, house, and d@yana, he. 

intibantu, house-servant. 

inticappu, roof. 

inticapu, householder. 

-intici, at the rate of; aidintici, by fives. 
ocintici padi ripayilu ichchindnu, I 
gave Rs. 5 for each; gajam ocatintici 
yenta? how much a yard? 

intici, to the house ; dative of illu, house. 

intidana, intidi, the woman in the 

house, the thing in the house; this is 
the polite way in which Telugu men 

refer to the wives; it is of course a 

matter of some shame to allude at all 

to her; another very common way is 


intidonga 


to refer to her simply as ‘the family’; 
if you ask a man how his family is or 
whether he is taking his family into 
camp, he takes you to mean his wife, 
not his wife and children. md inti- 
ddmci yabhat yéllu ninda vachchinavi, 
my wife (the person in my house) is 
full fifty years old. 

intidonga, the thief in the house. 
inti donganu y isvarudu patta lédu, the 
Lord God himself won’t catch the 
household thief. 

intigétu, the gate of the house. 
Rdmudu: Lacshmayya gari illu idéna ? 
Ddmudu: idi céddu. Raémudu: i vidhilé 
vundd? Ddmudu: undi. Rdmudu: 
nambar émito cheppandi. Ddmudu: 
mnambaru inti gétu. mida v’untundi 
tsidandi. Rama: Isn’t this Mr. 
Lakshmayya’s house? Dama: No. 
Rama: Is it in this street? Dama: 
It is. Rama: Tell me the number. 
Dama: The number is on the gate, 
look and see. 

intiguttu, the skeleton in the cup- 
board (secret of the house). md inti- 
guttu baita pad tyya vaddu, do not 
reveal the skeleton in our cupboard. 

‘intillipadi, the whole family; from 
illu, house, and ella, all. md y’intilli- 
pddici dam chéta biyyam colipinch 
ippinchévanm, I used to get her to 
measure out and distribute food to 
my whole family. 

intinta, from house to house; in every 
house. dévatdrchanac ani y’intinta 
tirigi nityamunu puvevulu techch, I 
used to go from house to house daily 
collecting flowers on the pretext that 
I wanted them for divine service. 

intipéru, surname. Just as we have 
a Christian and a surname so the 
Telugus have a house (or family) 
name and a personal name; but while 
we give importance to the surname 
and usually indicate the Christian 
name only by its initial and prefix it, 
the Telugus do just the contrary; the 
surname is a prefixed initial; in 
Telugu I should be G. Arthur instead 
of A. Galletti; then there is the caste 
title which comes last; so I should 
be G. Arthur Paramahamsa. 

intitagavu, domestic broil. imfitagavu 


[153] 


ippati 


Isvarud aind tirpa lédu, God Himself 

_ cannot settle household disputes. 

idtivadu, the man in the house (used 
by women in referring to their hus- 
bands). ; 

intivenuca, backyard. inndllu bratici 
intivenuca tsachchin attu, like a man 
who has had his day and is now dead 
in his backyard. 

imtsuca, a little, ever so little. nén 
intsucayu samarthudanu gdca péyin- 
anu, manchivddanu, though I am not 
at all clever, I am good; niv intsuca 
tadavu diramugad n’unda valenu, please 
stand aside for a bit. 

intsumintsuga, more or less. intsu- 
mintsugad janul andarui ndcu bhactul 
aindru, all the people more or less adore 
me (I am a very popular Collector). 

inu-, two, in compounds. 

inucuta, to dry up; more usually 
incuta. 

inumadi, double. 

inumadintsuta, to double. 

inumaru, twice. 

inumu, iron (noun). inumu virigité 
ataca vatstsunu gdni, manasu virigité 
ataca cidadu, broken irons may be 
mended, but not broken friendship. 

inupa, iron (adjective). rdti cundacu 
y’inupa teddu, an iron ladle for a stone 
pot (i.e. if a mahatma is obstinate and 
defiant, send him to jail). 

inupacatstsa, iron girdle; also conti- 
nence, chastity, from the use of such 
iron girdles by ascetics. 

inupadé4ri, the iron way, i.e. the rail- 
way. j 

inupagugillu, iron grains, i.e. jaw- 
breakers. 4 cdvyamu inupa gugillu, 
this poem is all jaw-breakers (Telugu 
poems usually are, the method of 
compilation being to turn to the 
Nighantuvu or dictionary of Sanskrit 
synonyms and excerpt jaw-breakers 
to put in your poem, which will then 
be described as chaste and elegant). 

innuru, 200, from inu, two, and nuru, 
hundred. 

ippachettu, mohwa palm tree. ippa 
pulacu vdsana vetaca valend ? you have 
not got to smell out the ippa (it has 
a strong smell). us 

ippati, of this time, adjective of ippudu, 


‘ippatici 


now. ippati pani, the present busi- 
ness ; ippativdndlu, the moderns. 
ippatici, till now. yi véla mattucu 
y ippatici padi sndndlu chésinadnu, (bigot 
speaking) only to-day I have up to 
now taken 10 ceremonial baths (he 
would have to take one if, for ex- 
ample, he saw a European, to wash 
away the pollution). 

ippata, thus, so. 

‘ippintsuta, to get given, procure; 
causal of itstsuta, to give. vdllacu 
biyyam ippinchévdnni, I used to pro- 
cure them food. 

ippudu, now; also spelt with one p. 

iracatamu, a narrow place; also iruca- 
tamu, ° 

irasa, a grain measure—2 cuntsams 
or half a toom; from 7ru, two. 

irasalmettu, insolvent. Corrupt form 
of the English word. 

irsalnama, memorandum of remit- 
tance. Hindustani. One of the pre- 
scribed village accounts. 

irsalu, remittance. Hindustani. Used 
especially of remittances of the land- 
tax from the village to the taluk office. 

iru-, two; in compounds. irucelaculu, 
both sides. 

irucatamu, a narrow place; also iraca- 
tamu. 

irucu, straits, narrowness. iruculo 
padda céti ldguna cottuconuts unnadu, 
he is struggling like a monkey caught 
in a vice (of persons in a dilemma). 

irucu, narrow. 

irucuconuta, iruconnuta, be caught, 
entangled, in distress. 

irucumanu, post in a gateway or 
hedge which lets men through and 
keeps cattle out. 

irugada, on both sides; from iru, two, 
and cada, side, 

irugéru, both shares of the crop (the 
landlord’s and the tenant’s). 

iruguporuguly, the neighbours. y’iru- 
guporugulu ammal accalu  cheppu- 
conutsunnaru, the neighbouring sisters, 
cousins, and aunts say so. 

iruguru, both persons, two persons. 

irulu, darkness; not nearly as common 
as chicati. 

irupaccalu, both sides. 

irusa, same as irusu, 2 Cuntsams, 
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istimirari 


irusalu, same as irsdlu, remittance. 

irusu, axle. 

iruvadaina, one 2oth. . 

iruvadi, iruvai, 20. 

ishtadaivamu, one’s favourite or 
patron god. Skt. mic i buddhi 
vundét attu cheya valen ani nd y’ishta 
daivamunu nityamu prdarthisté v’un- 
tdnu, I shall daily pray my patron 
saints to keep you of the same mind. 

ishtagéshthi, agreeable, comfortable, 
informal ; in the last meaning common 
in the newspapers in describing parties 
and meetings; ishtagéshthi sabha is 
an informal meeting. 

ishtamu, wish, pleasure. Skt. mi 
ishtamu, as you please. The common 
word for pleasure, liking, wish. I 
should like to do a thing is ndcu ishtam 
unnadi with dative of verbal noun. 
Very pleased, I am sure, or thank you, 
I shall be very pleased to come, in 
accepting an invitation, is tsdla ishtam 
or tsdla santésham (without any verb). 
ishtam putstsuconuta with the genitive 
is to consult a person; ishtai vatstsuta 
with dative of the subject is to feel 
pleasure, to like. ishta pracdram is 
according to one’s wish, as one likes 
or wants to; as for instance when the 
village servant, unmindful of the fact 
that the Collector wears boots, tries 
to insist on the Collector’s taking a 
roundabout way for the avoidance of 
thorns, the Collector remarks nd ishta 
pracdram pétdnu, I shall pass where 
I please; mana ishta putstsucdcundd 
peddavallu svatantrinchi tama ishtam 
vachchina vallanu manacu catti petti- 
ndru, our elders married us to those 
they chose off their own bat without 
consulting us ; ishtam unna anta cdlam, 
as long as you like. 

ishtanusaéram, according to one’s 
pleasure, at one’s option. 

ishtapaduta, to like. 

ishtudu, friend. 

ispétu, spades in cards. English. 
Sometimes used for cards in general 
ispétdta is a card game. 

istimiraéri, perpetual. Hindustani. 
Used of the permanent settlement, 
grants in perpetuity and such things 
in treaties and deeds. 


» ironing. Hindustani. 
a battalu chinna inupa petteld 
ippu vési rdtsadam, ironing is putting 

e into a little iron box and rubbing. 
luca, sand. isucadibba or isucadinne is 

sand bank; isucaparra, a sandy waste. 
ullu, winged ants. 

here. Skt. Used in books and 
mpounds for iccada. itachparamu, 
othing more; amté cdni itachparamu 
dcu teliyadu, I know no more than 

s. 
du, he. 

a, other ; in compounds, other than. 
dhmanétarulu is  non-brahmins; 
rushétara Mahd fana Sabha is the 
reat Feminist (non-man) Confer- 
ence (sarcastic). 
tarudu, another man. bdludu: ndnnd 
manam i prapanchamulé ituralacu 


sahdyam chéyaddnicé v’unndm ani 
ticharu cheppddu. tandri: d sangat 


nizamé. bdludu: aité itarul enduc 
unndru? Boy: Daddy, the teacher 
said we are in this world to help 
others. Father: That’s true. Boy: 
Then what are the others here for? 
ti. Skt. For Telugu ani. Takes the 
place of inverted commas. 

tyadi. Skt. &c. (iti plus adi). 

tica, brick. vacca vidhini tuimu cattin- 
tsa valasi vasté, veyyi y’iticalu lekhalé 
vési, bazdrulé amméddmi cante rendu 
retlu yeccuva kharidu putstsucom, tella- 
wdrét appatici vaccoca yinti gédalu 
léva tiyinchévanm., (municipal con- 
tractor speaking) if a culvert had to be 
built in a street I would put 1,000 
bricks in the bill at double the market 
value and get the money and go at 
dawn and collect the bricks out of 
people’s walls. 

ticamamu, brick-kiln; from itica and 
dmam; yikha camtshnarlaté sam- 
bandhamu lécundd, tyana svantangd 
cadi térchévi y’itic dmalu, penc dmalu, 
pelli pandillu, modalainavdti bdpatu 
cdvalisin anta v’untundi, apart from 
what he shares with the municipal 
commissioners he (the municipal 
manager) will get any amount under 
the head of licenses for brick and tile 
kilns, marriage pandals, and 


so on. 
tihdsamu, legend, myth, tradition. Skt. 


itunatu 


istiri | itivala, lately, also later. The late king 


is itivala n’undi péyina rdzu; the later 
operations is itivali panulu; subse- 
quent particulars is 7tivali vivaramulu. 

itla, so, this way, as follows. ‘Come 
here’ is itld rd; oca pracatanalo y’itld 
v’undenu, a notice ran as follows. 

itlagu, so, this way. 

itlati, so, such like. 

itlu, so, thus; also ztulu. 

itstsa, fancy. Skt. itstsa tirputa, satis- 
fy one’s desire; itstsa vachchin attu 
cheyya vatstsunu, do as you like. 

itstsacamu, cajolery. iv ippudu 
itstsacamulacai mdya mdtal dduts 
unndu, you are now speaking falsely 
to cajole me. 

itstsacalamari, flatterer, rogue. 

itstsata, here; also iccada. 

itstsuputstsucélu, givings and tak- 
ings; also ichchiputstsucdlu. 

itstsuta, to give, to let or allow; the 
ordinary word; imperative i, ichché, 
iyyamu, immu; past ichchdnu, future 
istdnu; usual infinitive ivva as tvva vats- 
tsunu, youmay give; alsotyya ; causative 
ippintsuta, get something given. ich- 
chévdnni tsuisté tsachchévddaind leé- 
tsunu, even a dying man will rise if he 
sees some one who is going to give; 
chéyan ichchiri, they permitted it to 
be done; pén’i, go on; tstidan’t, let 
me see; can’i, be it so; nannu rdn 
ichchindru cdru, they would not let me 
come; artham itstsuta 1s to give a 
meaning, mean; manas itstsuta is to 
give one’s mind, attend; isté chedédi 
lédu, tsasté vachchédi lédu, give and 
spend and God will send. 

ittadi, brass. jivaratnam yittadint 
podigité ratndnict yémi lopam ¢ if a fine 
gem is set in brass does that make it 
less a fine gem? (A real gem of a man 
will shine bright as a tahsildar or 
Deputy Collector if he is never set 
on a throne or translated to the Board 
of Revenue.) 

ittamu, let us give. 

itti, like this, thus. 

itté, at once. 

itu, thus, this way. _ 

ituca, brick; same as itica. 

itulu, so, thus; also itlu. 

itunatu, this way and that; from 2fu , 


itununchi 
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idéruta 


and atu; itunatu tirugutsu, turning this | ivatalintsuta, to be cool. vésavi cdla- 


way and that. 

itununchi, from or along this side. 
vidhilé itununchi vaca bandi, atununchi 
vaca bandi vasté, yetununchi vella- 
ddnici valla cdca, yenta ibbandi calu- 
gutundi, if one cart comes on one side 
along the road and another the other 
side and there is no room to pass, 
what a nuisance! (as many a motorist 
has had to remark in this country 
where they will not follow the rule of 
the road and if you ask them don’t 
know it, and some will say the rule 
is to keep to the north and others the 
rule is to keep to the south). 

ituvanti, such. 

ivaca, moisture, damp. cheruvu dag- 
gira unduta valla yi y’inti nela v’iva- 
caga unnadi, the floor of this house is 
damp as it is near a tank. 

ivatala, on this side; opposite to ava- 
tala, on that side, beyond. 


i, give, allow; imperative of itstsuta. 
pon’t, go on; cdn’i, be it so; for ‘give 
me something’ ichchéi (ichchi véyt) is 
commoner. 

i, this. 

-i, final i is lengthened for emphasis; 
every final vowel can be lengthened 
for emphasis; especially e, 7, u; a 
lengthened is usually interrogative; o 
lengthened dubitative; lengthening 
consecutive final 7 or u is the usual 
way of saying ‘and’. Satyavatici 
madimayild sndnamui sandhyd léni 
Inglishu tsaduvuconna mogadu dorici- 
nddu ganuca, iddarici calisi pdyinadi, 
vdllacu yiddarict cida bidiyamiu par- 
upu pratishthd yémi lédu; vallu mogadii 
pelldmu patta pagalu mdtddutdr ani 
v'ullé naluguru tsdtuna vdllanu chi 
antu v’unndru, Satyavati having an 
English-educated husband who does 
not know purity from impurity and 
omits his baths and prayers, they 
naturally get on well together; they 
neither of them have any shame, pride 


mun andu ciidd Nilagiri condala mida 
yivatalinchti y’undunu, the Nilgiris 
are cool even in the hot weather. 

ivi, these; plural of zdi, this. 

iyyacoluputa, persuade. 

iyyaconuta, consent; also iyaconuta. 

iyyac6élu, consent; also iyacdlu. The 
common word is oppudala. 

iyyadi, this, for idi. 

iyyamu, give; imperative of itstsuta. 
Lacshmayya: Rangadu occa riupdyi 
badulu tyyum anté ivvan annddu; inta 
canté nichulu untdrd? Rdmayya: nénu 
unndnu. Smith: Jones refused to lend 
me a shilling when I asked him; could 
there be any one so base? Brown: Yes, 
myself. 

izara, farm, especially of the revenue 
or of a monopoly. Hindustani. 

izaradarudu, farmer of the revenue 
or of a monopoly. 

izaru, trousers. Hindustani. 


i 


I 


or proper feeling; every one secretly 
says fie on them for a husband and 
wife talking together openly in full 
daylight. In the above example 
notice the emphatic final vowels, the 
copulative final vowels, the alliteration 
in madimayild, sndnami  sandhyd, 
parupu pratishthd and patta pagalu. 
It is a highly idiomatic example of 
colloquial Telugu. 
ibida, ibide, she. 
ica, ice, feather. 
icadici, to such a state; from i and 
cdda, near. ni bdgu césamai nén enni 
vidhamulugdnaind tantdlu padi y’i 
cddici techchindnu, I have got things 
so far suffering all kinds of trouble 
for your good; vani yillu 4 cddici 
vachchinadi, to such a state is his 
family reduced. 
ice, feather; same as ica. 
ice, she; ime is commoner. 
icuta, to soak in; same as incuta. 
idéruta, to mature (of girls), attain 
puberty; from idu, age, and éruta, to 


idértsuta 


pick up. pedda auta is an even more 
common equivalent; also simply yedi- 
gi, having grown. dinam gca calpa- 
mugd gaduputsu, nénu tondara padina 
coladim, pilladi y’idéruta venucacé 
pévutsu vachchenu, time lingered in 
centuries and cycles till she budded 
into womanhood (old man waiting 
for his child wife to attain puberty). 

idértsuta, accomplish, effect. i cashtam 
idértsutavd ? will you see me through? 

idigavadu, toddy-drawer. idiga is the 
caste name; the derivation is from 
idsuta, to draw. bantrétuvdllu v’ uri 
mida padi y idigavalla illaléni, tsdca- 
livdlla yillalomi duri, cédi pittalumi 
curagdyalanu balavantamgd cotti, ldccu 
potu v’unndru, the Collector’s peons 
have fallen upon the village and in- 
vaded the houses of the toddy-drawers 
and the dhobies and robbed chickens 
and vegetables (a Collector should 
always try and see that his peons pay 
for supplies but as a matter of fact 
they never take money into camp and 
live on the country like bandits). 

idpintsuta, to cause to draw; causative 
of iduta, to pull. 

idsuta, to pull, draw; causative of 
iduta, to pull, in form; actually it 
simply means to draw, as toddy from 
a tree, to draw a cart, and so on. 

idu, equal. ntiru mdtalu vaca vrdtacu 
y idu cdvu, 100 oral statements are not 
equal to one document. 

idu, age. iduvachchina is full grown; 
tdurdni, not full grown. 

-idu, a suffix denoting a person (male); 
same as -vddu. sdlidu, a weaver or a 
spider; cannadidu, a Canarese man. 

iduta, to draw, to milk. 

iduta, to swim. ocadu: nuvvou y’tda 
galavd ? incédu: ida galanu. ocadu: 
podugu yida galavad? incdédu: ida 
lénu. ocadu: vedalpu y’tda galavd ? 
incédu: tda lénu. ocadu, aité, yémi 
yidutdu? incédu: idtu. Smith: Can 


you swim? Jones: Yes. Smith: 
Lengthwise? Jones: No. Smith: 
Breadthwise? Jones: No. Smith: 


Then how do you swim? Jones: 
Downwise. fda péte tdga nillu lévu, 
he wanted to go for a swim and found 
not even enough water to drink. 
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Isvarudu 


iga, fly. téne v’unna tsdta y’igalu péga- 
vutavi, where the honey is the flies 
collect; intlo y’igala méta, baita savd- 
rila mota, in the house buzzing of 
flies, outside the hum of lordly palan- 
quins (all outward show). 

igapuli, spider; from iga, fly, and puli, 
tiger. Spider is also sdlepurugu, the 
insect which is a weaver by caste 
(sdle, weaver’s caste); intlé y’igapuli, 
baita peddapuli, at home a fly-tiger, 
abroad a real tiger (the bold ruffhan 
who is hen-pecked by his wife). 

ila, whistle. 

ilavéyuta, to whistle. 

ila, ilagu, so, in this way. 

ilaganti, such. 

ilati, such. 

iléga, meanwhile. 

ime, she. 

indradi, toddy-drawing woman. 

indravadu, toddy-drawer. Same as 
tdigavddu. 

inuta, to yield (as grain); to bear 
(young); to bring forth. imna puli, a 
tigress with cubs, is applied to fero- 
cious people. 

ipatla, in this manner. 

ipati, now. ipdti y’intici veluddmu, 
now let’s go home; {pdti tsdlintsu, now 
shut up; ipdti tsdlunu, that’s enough. - 

ipatici, up to now. ipdtici vachchi 
y’undunu, he will have come by now. 

ipe, she. ime is commoner. 

ipi, dung of flies. ‘pipettina, fly-blown. 

ipsa, desire. Skt. Used in books. 

frédu, 14; from iru, twice, and édu, 7. 
trédu lécamulu are the 14 worlds of 
Hindu mythology. 

irshya, spite. Skt. 

irshyagrastudaina, spiteful. Skt., 
from irshya and -grastudu. irshya- 
grastulaina dushtulu pdpdnict bhaya 
padaca mdcu hdni cheyyaddnacu tsustu 
v’unndru, spiteful enemies are un- 
scrupulously trying to harm us (a very 
common remark in petitions; if we 
are to believe the Telugus every man 
Jack of them has spiteful enemies). 

isadintsuta, to be angry. 
svari, Parvati, wife of Siva, 

{svarudu, The Lord, i.e. Siva. Isvara 

ndma smaranamu chési, repeating 

Siva, Siva. inti donganu y’Isvarudu 


ita 


patta lédu, God Himself cannot catch 
the thief in the house. In compounds 
-isvarudu means lord; bhumisvarudu, 
lord of the earth, king; mantrisvarudu, 
the lord minister. 

ita, swimming. itacu minchina lotu, 
gochici minchina ddridryamu lédu, out 
of depth is as deep as you can get, when 
you are reduced to your loin-cloth 
you are as poor as you can be; chépa 
pillacu y’ita nérpa valend? teaching a 
young fish to swim. 

ita chettu, date-palm. ita ginza 
yichchi, tdti ginza ldgévddu, throwing 
in a sprat to catch a salmon (a date to 
get a palmyra fruit; the fruit of the 
Indian date-tree is worthless and the 
Arabian date-palm will not grow in 
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India). 
itacadu, swimmer; also itagddu. 


J 


jada, braid (of hair). gaddamu perigi, | 
tala jadalu catti poté, vacca sdrigd | 
yogi n'ai podunu, I will grow my | 
beard, wear my hair in braids, and at | 
one stroke become a yogi. Just as. 
among us it is in fact, whatever the 
proverb may say to the contrary, the 
cowl that makes the monk, so in 
India the beard and hair and yellow 
dress make the sanyasi or yogi; ame 
jada vésucunnadi, she plaits her hair. 
jadji, judge. English. 
jadudy, idiot. Skt. 
jagach, jagad, jagan. Adjectival 
forms of jagam, world. Skt. jagan 
mohini, the world’s sweetheart; jagan | 
nddhudu, the lord of the world (the 
Puri Vishnu is so called); jagach- 
chacshuvu, the eye of the world (the | 
sun); jagadbhicaramu, frightful to the | 
whole world; jagatprdnamu, the 
world’s life, i.e. the air; jagatprdna- | 
mucu yogya sthdnam aina_ velladi | 
tsétlu, the life-breathing open. | 
jagamu, jagattu, the world. 


our shastras are most. excellent) 


‘jag Skt.| jala, water, and dari, way. 
mana sdstrdlu bahu manchi sdstrdlu, jambhamu, big word, boast. Corrup 
vdtild samdnam ainavi jagattuld lévu,| form of Skt. dambham. bahu jambhal 


jambhamu 


itala, here, on this side. italan evaru 
léru, there is no one here. 

ite, dart, spear. 

itsétuna, at this place, here. 

ivala, this side, since. 

ivalavala, on this side and on that. 

ivéla, this day; to-day is édu. 


ivi, liberality ; from itstsuta, to give. 


ivimanu, the fabulous tree that grants 
all wishes (Fortunatus’ cap). 

ivida, ivide, she; same as ibida, 
ibide. 

iyaconuta, to consent; same as 7yya- 
conuta. 

iyacélu, consent, approval; same as 
tyyacolu. 

iyadi, this. Used in books for id. 

iyama, she. Used in books for ime. 

iyana, he, my husband, the master; 
honorific of itadu. 


shastras; there is nothing to equal 
them in the world. Missionaries will 
do well to bear in mind that the Hindu 
places his Scriptures above the Bible; 
jagattolé andarti dru nelalu vachchi 
appati pillalacu annam pettutdru, 
the world begins to feed children o 
rice as soon as they are six month: 
old (it is common for every race t 
think its own customs universal) 
dhana milam idam jagat, the world i 
founded on money (Skt. proverb). 

jainamu, the Jain religion. Skt. 

jainudu, a Jain. 

jaitrudu, victor. 
victory. 

jala, jalamu, water. Skt. jalastitramu 
pump; gata jala sétu bandhanamu 
making a causeway for water that h 
flowed away (shutting the stable doo 
after the horse has been stolen). 

jalabhadhacu pévuta, to go to mak 
water, pumpship. 

jaladari, aqueduct, water-way; fro 


Skt., from jayam 


coduttv’unndu, youare using big word 


jambukhana 
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jarimana 


jambukhana, carpet. 

The usual Telugu word is tivdsi. 

jambuvu (eugenia jambos).: Skt. Also 
jambu nérédu. We eat the fruit of this. 

-janacamu, creating. Skt. Used 
to form compounds. hdsajanacamu, 
mirth-creating, and santdshajyanacamu, 
joy-creating, are common; vdénité 
matldduta ndcu santéshajanacam, it is 
a real pleasure to talk to him. 

janacudu, procreator, father. Skt. 

janamu, people. Skt. jana pratinidhi 
sanghamu means legislative council, 
parliament, representative assembly ; 
pratinidhi is representative. 

jananamu, birth. Skt. jananatidhi, 
date of birth. 

janani, procreatrix, mother. Skt. 

jananijanaculu, father and mother, 
parents. The plural refers to the two 
people, not more; a common use, cf. 
tallidandrulu, annadammulu. 

janasamanyamu, general public. jana 
sdmdnyamu yocca drégyamu is news- 
paper Telugu for public health. 

janabh4, population. Hindustani. The 
usual census word. 

janabhadastu, poll-tax. 

janabhalecca, census. 

janabhasistu, poll-tax. 

janana, zenana, seraglio. Hindustani. 

jangalamu, jungle. Skt. But the 
English idea that jungle means forest 
is wrong; it only means wild, unin- 
habited country. 

jangamudu, a Jangam (sect of Siva 
devotees). ddsarivd jangamuvd anté, 
mundari v’tiri coddi anndd ata, when 
asked whether he was a Vaishnavite 
or a Saivite he said, ‘that depends on 
the next village’ (a time-server). 

jangha, calf of the leg; same as picca. 

janintsuta, to be born, arise. Skt.; 
same as janmintsuta. 

janitudu, born. Skt. dyana nénu y’oca 
garbha janitulamu, he and I were born 
of the same womb. 

janmabhimi, janmadesamu, native 
land. Skt. 

janmadinamu, birthday. Skt. 

janmamia, birth. Skt. incé janmdnici, 
in another birth; 4 dinamu nd janmam 
sdphalyam ainadi, my life’s purpose 
is to-day fulfilled; agrajanma racsha- 


Hindustani.| mam andu bonca vatstsunu, it is per- 


missible to lie to save a brahmin. 
(agrajanmudu is a person born on the 
_apex of society, brahmin conceit). 

janmapetrica, horoscope  (birth- 
paper). Skt. 

janmi, animal. Skt. 

janmintsuta, to be born, arise. Skt., 
same as janintsuta. 

jantramu, machine. Skt., more com- 
monly yantramu. 

jantuvadhasala, slaughter-house. 
Skt., from jantuvu, animal, vadha, 
slaughter, and sda, hall. The common 
people will not understand this San- 
skrit compound, they say _ sldter- 
hausu. 

jantuvaidyudu, veterinary doctor. Skt. 

jantuvu, animal. Skt. ns 
janudu, a man. Skt., used nearly 
always in the plur. janulu, people. 
japamu, silent prayer, meditative 
penance. Skt.; the original meaning 
is prayer, then silent prayer, medita- 
tion on God; not quite silent, but 
moving the lips in prayer; entirely 
silent meditation is dhydnam. ndn- 
nagdru v'tricé japam pitstsald padi 
pdyindru, tinnagad vélacu bhdjandnic 
aind rdvadam lédu, my dad has fallen 
into religious mania, he does not even 
come to meals regularly; brdhmala 
chéta mahd mantrdlu japam chéyisté, 
satruvul antd vacca debbalé nasinchi 
por andi? if you have charms recited 
and silent prayer performed by brah- 
mins willnot your enemies be destroyed 
at one blow? japamdla, rosary. 

japintsuta, to perform japam, to 
mutter prayers. stvi vdsydnici v'upa- 
désamaina mantram japinchi, mantro- 
dacamu Bhimaraogdri bhdrya mida 
vidhiléd velluti v’undagd tsallét appa- 
tici, dvida nannu pattucuni cheda titti- 
nadi, | was muttering the charm that 
puts women in your power and 
sprinkled the charm-water on Mrs. 
Bhimarao as she was going along the 
street, but she caught hold of me and 
abused me furiously (to such base uses 
may Holy Japam be turned). 

jara, old age, decrepitude. Skt. 

jarim4na, a fine. Hindustani. More 
commonly zulmdnd. 


jata 
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jata, matted locks. Skt. One of the} plenty in the Penitentiary. If you 


marks of an ascetic. 
jatacdbandi, jutka, a covered one- 
horse fly without seats. 
jatharamu, the belly. Skt: jatharayd- 
tana, the plight of a child unborn 
(ydtana, anguish; the expression im- 
plies a pessimistic view of the uni- 
verse). 
javabhéri, drum of victory (song of 
triumph), from jayam, victory, and 
bhéri, drum. miru mt cdryam sd- 
dhincht chivaracu jayabhéri veyyandi, 
don’t crow too soon. 
javabu, answer. Hindustani. More 
commonly zavdbu; javdbuddrudu, 
surety ; javdbuntisu, clerk. 
javadi, civet. Skt. 
javanu, peon, bailiff, constable. 
japtijavdnu is a bailiff; japtijavdnu 
voll antd chematalu pattét attugd 
parugettutu v’unnddu, the. bailiff is 
running up sweating all over; bhatudu 
is also used for bailiff. mejistretu: 
inspectarugdru! tamaru ddnni mdtld- 
dacundd. bandébastu cheyya valenu. 
inspectaru: javdn, d sarvadhicdrini 
avatalici pampinchi veyyi. Sub-Magi- 
strate: Mr. Inspector! See that that 
woman is not allowed to speak. 
Inspector: Constable, remove the 
Congress Dictatrix. 
javvanamu, youth; corrupt form of 
Sanskrit yavvanam; also zavvanamu. 
javvani, damsel; bad Skt. 
javvarandru, young women; bad Skt. 
jayagéshamulu, cheers. 
jayamu, victory, success. Skt. oca 
ddctaru: mt jaydnic émi cdranam? 
rendo ddctaru: régi yém cérité 
pracdram cheyyaddnici vappucuntdnu. 
1st doctor: What is the secret of your 
success? 2nd doctor: I always order 
exactly what the patient wants. 
jayanti, the anniversary of an incarna- 
tion, e.g. Krishna’s birthday corre- 
sponding with Christmas. 
jayilu, jail. English. Rama: Chenna- 
patnamlé tsurucaina vartaculu ocarii 
canipintsaru. Gopu: atldnti vdllu jayi- 
lulé v’untdr andi, cdvalisté accada 
tsida vatstsunu. Smith: There don’t 
seem to be any smart merchants about 
in Madras. Jones: There will be 


want them, look in po 
jayintsuta, to conquer. Skt. 
as akc knave in cards; from English 
Jack. : 
jadyamu, disease. antudu jddyam is 
contagious disease; cdstd jddyam, 
coast, foreign, i.e. venereal disease; 
jadyam tagaluta is to contract disease ; 
buddhi jadyam is stupidity; ammavadri 
jddyamu is small-pox; sukhajddyamu, 
venereal disease. 
jaga, place. Hindustani. 
jana, clever. 
janatanamu, sagacity. 
janudu, a wit. 
jagaramu, vigil. répu yécadasi v’upa- 
vdsam chési rdtri jdgaram cheyya 
valenu, after the 11th day fast to- 
morrow we must keep vigil. 
jagarucata, vigilance. tana cumdrtenu 
sévacula vasamuna_ vidichi  y’tira- 
cundaca, tdné yenté jdgarticataté vi- 
charintsuts undenu, she did not leave the 
care of her daughter to servants, but 
saw vigilantly to everything herself. 
jagarucudu, a vigilant man. 
jagiru, an estate held on feudal tenure. 
Jagirs are assignments made by the 
old Muhammeden rulers, usually for 
military service. The word itself is 
Hindustani. Many jagirs were con- 
firmed by our Government without 
the condition of military service. 
sometimes a quit rent was imposed, 
more usually not. A large example of 
a jagir is Banganapalle, which has 
been converted into an Indian State 
with complete internal sovereignty 
and no tribute. There are also many 
jagirs consisting of a single village or 
even part of a village ; and some grants 
of land-revenue without any land are 
also described as jagirs. Jagirs were 
granted ‘as long as the sun and the 
moon endure’, but this was a mere 
form of words; it was perfectly well 
understood that they lapsed (1) at 
the death of the granter, (2) at the 
death of the grantee. We confirmed 
them in perpetuity or for a fixed 
number of lives. Banganapalle used 
to be parcelled out into a number of 
sub-jagirs held by the Nawab’s rela- 
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tions. During temporary administra- 
tion by the Madras Government they 
were all resumed without compensa- 
tion on the death of the Nawab. 
jagrata, careful, carefulness, guard. 
jagrata! careful, look out! vddu tana 
y'intld ndcu sthalam ichchinddu gdm, 
bhojanamu mdtramu nd antata néné 
jdgrata chésucunndnu, he put me up 
but I found for myself; jdgrata ni 
dummu duluputdnu, careful, or I will 
dust your jacket for you; vdni gati 
tsuichi nivu jdgrata padu, take warning 
by his fate; nd jdgrata mida nénu 
v’untdnu, I will be on my guard. 

jagratapaduta, to be careful. 

jagratapettuta, to place in safety, put 
away, put by. > 

jalamu, multitude. Skt. 

jalamu, deceit. Skt. 

japyamu, dawdling. ica jdpyam 
cheyya cudadu, don’t dawdle any more. 

jarastri, harlot. Skt. 

jaratvamu, fornication, adultery. Skt. 
ippudu samsdrulé bdgamvalla canté 
yeccuvagd jdratvam chéstu v’unndru, 
now married women indulge in 
license worse than nautch-girls. 

jaravriithi, prostitution. jdravriithild 
v’unnavarini mana illacu pilavadam 
valla tsdld nashtdlu calugutu v’unnavi, 
much harm is done by calling prosti- 
tutes (nautch-girls) to our houses. 

jari chéyuta, to issue, publish, put in 
force. Hindustani. Used of issuing 
an order and publishing a notification 
and putting a scheme in force; a 
common official word. 

jarudu, adulterer, fornicator. Skt. 

jasti, extra. Hindustani. (You are 
asking) far too much is tsdla jdstt. 

jatacamu, horoscope. Skt. md tandri 
nd jdtacam vrdsinddu, my father cast 
my nativity; monna nénu jdtacam 
tsuipisté md v’'ulléd jydtishcudu mic t 
sanvatsaramlé dhana nashtam vastund’ 
ani cheppinddu, the other day I showed 
my horoscope to our village astrologer 
and he said that within a year I should 
suffer a money loss. 

jatamu, kind or class. Skt. sh 

jati, kind or caste. Skt. dhaniydlajdti, 
the coriander caste, the Chettis. 
Coriander is rubbed before it is sown 


and the Chetti has to be rubbed before 
he will part; adi manchi jdti gurramu, 
a high-class horse. yéjdati? what caste? 
jatiya, belonging to a tribe or caste, 
native. Skt. Used in the newspapers 
for ‘national’; national government 
is jatiya prabhutvamu vdru. 
jatyamu, of good caste or family, high- 
class. Skt. 
jaya, wife. Skt. A book word for 
bharya. 
jelaga, leech; also zalaga. jelaga vani 
cheyyt gattigd pattucunnadi, a leech 
fastened on his hand. Dialogue 
between Vivécabhiishanudugaru (Mr. 
Wiseman) and Matihinaraopantulu- 
garu (Mr. Senseless): Vivécabhii- 
shanudugdru: émayyd Matihinarao- 
gdri! ald rdgdlu pedutiv’ unndru ? 
Wiseman: Hullo, Mr. Senseless, what 
are you crying about? Matihinarao- 
gdru: mari yémi léd andi; yi Fana- 
vanchacachadrlagarim télu mantram 
v upadésintsam ani, ndlugu nelala 
nunchi anusaristui v’unndnu; nd vadda 
ndlugu rupdyalu putstsuconi grahanam 
rdn unn ani yippati ddcd zaripinddu; 
ninna rdtri tird v’upadésam chéstdn 
ani, viiri baiti cheruvuldci tisucuni 
velli, cantham Iétu nillalé dimpinddu; 
ussi! abbabbd! gundelaléci potlu po- 
dustu v’unnavi; cheyyi baddalu vésucu 
potiu v’unnadi. Senseless: It is nothing, 
sir; I have been in attendance on this 
Rev. Mr. Humbug for the last 4 
months receiving instruction in the 
scorpion charm; he took Rs. 4 from 
me and has gone on till now saying 
‘wait for the eclipse’; last night he 
said he would give me the last lesson 
and took me out of the village to the 
tank and dipped me up to the neck 
in the water; oh! ah! the pain in my 
heart! my hand is torn in pieces! 
Vivécabhiishanudugdru: d cali nindd 
nettur émit ayya? Mr.Wiseman : What 
is that bleeding leg of yours? Matzht- 
naraogdru: adé n’andi, manavi cheyya 
potu v’unndnu; grahanam samayamlé 
sndnam_ chési cantham Iétu_ nillalé 
nilutsundi mantram v’upadésam autu 
v’undagd diccumdlina jelagalu vachchi, 
call annt ptci, netturu collu chésinavt. 
Mr. Senseless: That ’s it, I was going 
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to tell you; during the eclipse while 
I was standing in the water up to my 
neck and receiving charm instruction 
the confounded leeches came and tore 
at my legs and plundered my blood. 
(I fear that almost all Telugus believe 
in scorpion charm and in all ‘sorts 
of charms, not only for prevention 
but for cure; thus one of my servants 
was induced with much difficulty to 
have himself injected for malaria; the 
doctor used a particularly fine needle, 
because the man was so frightened; 
the needle broke and the doctor could 
not extract the broken part; the man 
left my service to go to his village and 
have the needle extracted by charms. 
My servants also employ charms to 
discover house-thieves, sometimes 
successfully, as the culprit gets 
frightened and confesses.) 

jemudu, cactus, milk-hedge; this is 
the general word for all cactuses; the 
common big cactus is bommajemudu, 
corrupt for brahmajemudu. (Tip: when 
short of gum, go to the milk-hedge.) 

jemuducaci, crow pheasant (centropus 
sinensis), a very common bird in the 
Telugu country; he is the cactus crow 
presumably because he often flies out 
of cactus hedges. 

jenda4, flag. Hindustani. 

jepputa, to say, for chepputa. 

jerri, centipede. 

jetti, wrestler. 

jettipattu, wrestling. 

jettipéru, wrestling match. 

jé! victory! a salutation; from jayam, 
victory ; also 7éy72. 

jébu, pocket. vaidyudu: gumpul unna 
tsdtici pd vaddu, ni drogyam chedi 
potundi. rdgi: pécapoté nd vriitti sdga- 
dandi. vaidyudu : ni vriitti yémiti ? rogi: 
jébu dongatanam. Doctor: You must 
not go into crowds, you will lose your 
health. Patient: Can’t help that, it is 
my trade. Doctor: What is your 
trade? Patient: Pickpocket. vddu nd 
jébuloni riicalu. dongalinchinddu, he 
picked my pocket of my cash; jébuld 
vésucunndnu, I put it in my pocket; 
nimishamlo doranu jébuléd vésucérd? 
can’t you put the Collector into your 
pocket in a minute? 
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jéburumAlu, pocket handkerchief. 

jéjé, god or goddess; the Telugu word for 
Sanskrit dévudu, which is commoner. 

jéma, guava; also zdma. 

jéna, span. About a foot. jénedu, span- 
long. 

jépattuta, to catch hold of; for ché- 
pattuta. 

jérlapaduta, to fall back against; also 
chéragila paduta. 

jérputa, to join; for chérputa. 

jésina, done; for chésina. 

jéyuta, to do; for chéyuta. 

jhamja, wind; a literary word for galt. 

jharamu, torrent. Skt. jharamu 
anagd conda nadi. jharam means 
hill stream ; as the child’s primer has to 
explain, for it is not a colloquial word. 

jhuta, false. Hindustani. 

jhutacérudu, rogue; also jhiutdcoru. 
nivu vatti jhiutdcoruv ani nénu yerugu- 
dunu, I know you are an out and out 
dissembler! 

jiddu, grease. mana v'tillé vddhrulu 
mucalu micalugd vachchi, murici gud- 
dalaté mulagadam chéta, Géddvari 
jiddu téri nallagad Yamuna nadi aut 
vw unnadi, our village vodders (digging 
caste) come crowd upon crowd, bathe 
in the Godavari with their dirty 
clothes on, and turn it into a black 
Styx swimming in grease (brahmin 
intolerance; they think sacred waters 
should be preserved for brahmins; so 
also at the Courtallum falls). 

jiddu, emnity. 

jiguru, gum, glue. 

jihva, tongues Skt. for Telugu 
ndluca. burracu vaca gunamu, jihvacu 
vaca ruchi, tastes differ and no two 
heads are made alike. md musali 
campu nici vaddu, ni padutsu campu 
ndcui vaddu, jihvacu yimpugd vélacu 
matram bhdjanam pedudi, old man 
to young wife: you don’t like the 
smell of old man, I don’t like the 
smell of young girl; only give ine tasty 
food every day. 

jilacarra, cunimin; also jilacarra; 
means also ‘ fiddlesticks’, cummin not 
-being appreciated by Telugus as it 
deserves. 

jilajilamanuta, to tingle; onomato- 
poeic. 


jilibili 


jilibili, nice. 

jilla, district. Hindustani; also 2illd; 
the old records use 27lld. 
jilladarudu, head of a 
Hindustani. 

jillébi, a sweetmeat. 
jillédu, a weed (asclepias gigantea), 
very common in the fields; its only 
use is medicinal. tétici jilléd éticin? 
what’s the good of the swallow-wort 
to the bee? (it being bitter to the 
taste); jillédu chettu vellaginchi dam 
véru gandham vrdsté yetuvanti télu 
cuttind potundi, pull up a swallow- 
wort, smear juice from its root, and 
any scorpion’s bite will go. 

jinca, black-buck. The jinca is the 
vdhanam of the Wind God; i.e. he 
rides an antelope. 

jirayati, © cultivation. Hindustani. 
jirdyati bhiimulu are assessed lands as 
opposed to imams and jirdyati rayitu 
is the holder of such as opposed to 
inamdar; md jirdyati is simply our 
land. 

jirru, the noise the cricket makes, loud 
chirp; onomatopoeic like the English 
chirp, chirrup. 

jirruna, suddenly ; onomatopoeic. 

jitamu, conquered. Skt. 
jiténdriyudu, self-controlled. Skt. 
From jitam, conquered, and indriyam, 
senses. jiténdriyudai y’unnddu means 
he controls his senses completely, he 
is entirely continent. 

jittu, prank, trick; Idyarla jittulu, 
lawyer’s tricks. 

jittulamari, trickster. 

jidi, cashew; also jidimdmidi. jidi- 
md midi chettu modata Dacshina Améri- 
ca désamu nundi mana désamunacu té 
badinadi, the cashew was introduced 
into India from South America. 

jidipappu, cashew nut or kernel. 

jilacarra, cummin, fiddlesticks ; also 
jilacarra. ' 

jinamu, namda, pad which is put 
under the saddle; namdd, which is the 
Hindustani, is the commoner word. 

jinu, saddle. Hind. from Persian zin. 

jiraduta, to sweep. 

jirnamu, digestion, digested. Skt. 
nénu rallu tini jirnam chésu co galanu, 


I can digest stones; mitangd tagité 


‘district. 
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déhdnici bahu manchiai; annam jirnam 
autundi; vantlé khuldsdgd. v’untundi, 
moderate drinking is to be com- 
mended; it assists digestion and makes 
glad the heart of man (c’est que le vin 
donne de la gaité; makes one feel Jolly, 
bucks one up). 

jirnamulaina, worn out. svidralacu 
yengili y’annamunu, chinigi battalunu, 
pollu dhdnyamunu, jirnamulaina dup- 
patulunu iyya valenu, resurrection 
rice, torn clothes, empty ears, worn- 
out sheets are good enough for sudras 
(but if you give a present to a 
brahmin it must of course be of the 
best). 

jirnintsuta, to be digested, wear away. 
sukhajddyamulu vantini jirnincht v’un- 
tavi ganuca, bégamuvdllacu santdnam 
éld calugutundi ? how can dancing- 
girls with bodies worn out by venereal 
disease produce children? 

jiruta, to dangle. 

jitagadu, hired man, wage-earner. 
chinna jitagdllu yenta cshébha padu- 
tdré, vandala coddi jitdlu putstsuconé 
vdllacu micu yémi telustundi? what 
do you people with your salaries in 
hundreds understand of the sufferings 
of people on small pay? 

jitamu, pay, salary. jitamu batyamu 
lécundd tédélu mécalu cdstdn ann attu, 
like the wolf saying he would guard 
the goats without pay or perquisite. 
gumastd: ndcu jitam tsdllad andi! 
vartacudu: mic ippudu yém y’istun- 
ndmu? gumastd: yém tyyadam léd 
andi, mundugd paricsha chéstdm anté 
uric d pani chéstunndn andi. varta- 
cudu: aité vachché nela nunchi rendin- 
talu chést dlé. Clerk: 1 want more 
pay, sir. The Boss: What are we 
giving you now? Clerk: Nothing, you 
said you would try me first and I am 
working for nothing. The Boss: That 
being so we must double your pay 
from next month; jétamu léni naucaru, 
cépamu léni dora, the master must keep 
his temper if he pays bis servant no 
wages. 

jiva-, live (in compounds). Skt. 
jivadantamu, solid ivory ; jivaratnamu, 
gem of the first water. 

jivamu, life. Skt. 


More usually 


jivanamu 


jivanamu. véyéla, vdnini jivamutd 
vadalaru, in short they won’t leave 
him alive. - 

jivanamu, life, livelihood, means of 
subsistence, profession. Skt. adi nd 
jitvanam, that is what I live by, as the 
ryot objects to the Land Acquisition 
officer who jis compulsorily acquiring 
part of his land; vddu nd jivanamu 
pada cottinddu, he took away my bread. 

jivanépadhi, livelihood. Skt., from 
jivam, life, and upddhi, means. 

jivaratnamu, gem of the first water; 
from jiva, live, and ratnam, gem. 
chicatlé jivaratnam, a light shining in 
the darkness; jivaratnam y’ittadini 
podigité ratndnici yémi lépamu, though 
this gem (of say, a Collector) is set in 
brass (by not being promoted to the 
silver setting of the Board or the gold 
setting of Council), it does not 
diminish his lustre. 

jivarupamu, the living image. d 
bidda tandri jivartipamu, that child 
is a living image of its father. 

jivalu, cattle, live-stock (the same idea 
as English live-stock). 

jivi, a living creature. Skt. 

jivintsuta, to live. Skt. 

jivitacdlamu, life-time. Skt. 

jivitacharitra, biography. 

jivitamu, living, existence. Skt. 

jivudu, alive. jivan mriitudu, mriita 
jlvudu, the good man still lives when 
dead, the bad man is dead alive. 
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jécyamu, concern. indulé ndcu jéc- 
yamu lédu, no concern of mine, as 
the Collector says when they petition 
him for a well (which is for the taluk 
board), or about a dispute (which is 
for the civil courts); also zécyamu. 
jutamu, matted hair such as is worn 
by hermits. Skt. 

jvalanamu, burning. Skt. Used in 
books only. 

jvalintsuta, to burn, Skt. 
Used in books only. 

jvaramu, fever. tsalijvaramu is ma- 
laria; the word used in the Village 
Officers’ Manual, mdnyapu jvaramu, 
is a purely Northern Circars word and 
means the Agency fever; yi pddu 
jvaramu milamugd gdni, but for this 
confounded fever. 

jv4la, flame. Skt. 

jyéshtha, first-born. Skt. Used in 
literature. (I excite much adrairation 
for my scholarship by referring to my 
eldest son as md jyéshtha cumdrudu. 
yémi pdndityam! abbd! Lord, what 
a scholar!) 

jyéshtha, a month; June-July. Skt. 
Ploughing begins on jyéshthadvadhi. 

jy6ti, light, radiant light. Skt. gnydna- 
joti, the radiance of knowledge. 

jyStishamu, astrology. Skt. From 
jyoti, light. 

jyStishcudu, astrologer. Skt. 

jy6tsna, moonlight. Skt. A literary 
word ; jydtsni is a moonlight night. 


shine. 


Kh 


Kha-, prefix meaning sky from the Skt. 
Used in compounds to coin scientific 
terms in astronomy as khadyétamu, 
celestial luminary. 

-khachitamaina, suffix meaning set 
with, studded with, inlaid. Skt. 

khachchitamu, emphatic, forcible. 
Skt. khachchitamaina zavdbu, an 
emphatic answer. 

khaddaru, khaddar, homespun. Ma- 
hatma Gandhi’s specific for India’s 
woes ; more commonly khdad{in Telugu. 

khadgamriigamuy, rhinoceros. Skt. 


khadgamu, sword. Skt. khadgavd- 
damu, the argument of the sword. 
khajan4, treasury. Hindustani. 
kKhajja, quarrel. Hindustani. Also 
cayjd. mi vadaghali tenghali khajjdlu 
cali ponu, confound your Vadagalai 
and Tengalai quarrels ; as was remarked 
by the Collector of Chingleput when 
the Vadagalais and Tengalais of Con- 
jeeveram, who had been disputing for 
1000 years, and had had their case 
decided 500 times already, came and 
bothered him to decide it again, 
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khalamu, threshing floor. Skt. Also 
callamu, which is commoner. 
khaludu, wretch. Skt. Only used in 
books. 
khandamu, piece, chapter of a book, 
act of a play, district, country, conti- 
nent. Skt., from khan, to cut; the 
word means anything separated. 
i suvdsana yocca mostaru tsusté yidt 
yeccadidd paschima khandam nunchi 
sisdlalé digumati aina amilya parima- 
langd téstu v’unnadi gdni, mana désa- 
pudigd totsadam lédu, from the nature 
of the fragrance I should say it was 
a precious scent imported in bottles 
from the west and not produced in 
our country. bhiukhandamu is the 
ordinary word for continent. 
khandanamu, cutting, criticism. In 
English also criticism may be cutting. 
khandinchi véyuta, to refute. 
khanditamuga, clearly, forcibly. 
khanditamugd chepputa is to assert; 
khanditangd béram dduconuta is to 
make a clear bargain (patti chiari, 
amici cari, as the Italians say), a thing 
it is wise to do beforehand with gharry- 
wallahs and suchlike. 
khandi, a candy, a measure often of 
500 lb., but sometimes more or less; 
the usual cotton candy is a little less. 
khandrica, part of village. Skt., from 
root khan. A severed portion of a 
village granted as inam. 
khanduv4, upper cloth (male); also 
canduvd. bandrasu khanduvd, valu- 
able Benares silk cloth for a man to 
wear over his shoulders. 
khangu, clang; onomatopoeic. khan- 
gumanuta, to clang, sound of a bell. 
kharAn4, trustworthy. Hindustani. 
khar4ru, agreement, contract. Hindu- 
stani. Dora: mild vivdham anagda 
yémiti ? Mitra Sahébu: pellichésucun- 
navddu pellichésucunnadi bratici v’unna 
anta cdlamu vacarini vacaru miri tira- 
gacundd v’undaddnici chésucuné khar- 
dru. Dora: saré, mtr annattugd adi 
vivdham chésucunévaru y’iddaru ydva 
jivami vacarini miri vacaru tiruga- 
cunddniu, vacari cashta-sukhamulacu, 
vacaru autu y’iddaru calisi, vaccaruga 
v’undét attugdni chésucunna cantrdctu; 
aité cantrdctucue yém mukhyangd 


v’unda valenéd miru cheppa galard? 
Mira Sahébu: chésucunévadllu y’iddaru 
sammatipada valenu; dld sammati 
lécundd balavanta petti chésté yé 
Rhardru chelladu. Dora: vivdham 
natict dldganti sammati y’ivvaddnici 
sactt caligi v’undaddnict vdru yucta 
vayassu vachchinavarugd cuidd v’undan 
accara lédad? Mira Sahébu: tappa- 
cundd v’unda valenu; dld léca poté 
vivahdlé cdvu. bhanchét! brahmalalo 
chésé pellillu yémi pellill andé? vati 
canté bommala pellill aind manchivé. 
Collector : How do you Muslims define 
marriage? Mira Sahib: A contract 
that bridegroom and bride will not 
transgress one against the other the 
whole of their lives. Collector: Yes, 
as you say, a contract that the con- 
tracting parties will not transgress 
against one another the whole of their 
lives, will share weal and woe, will 
be two in one; but can you say what 
is the most important element in a 
contract? Mira Sahib: The consent 
of both the contracting parties; a 
forcible contract made without such 
consent is void. Collector: In order 
to be able to give such consent on the 
marriage day must not the parties 
have reached the age of discretion? 
Mira Sahib: Of course; otherwise it 
is no marriage at all. Lord, what 
marriages are the brahmin marriages? 
Doll-marriages are better marriages. 
khar4run4ma, deed of contract. Hin- 
dustani. Common in the old records. 
kharidu, price. Hindustani; the com- 
mon word. The Telugu is vela. 
kharjuram, date. ,Skt. kharjurapu 
chettu, the date tree ; kharjurapu pandu, 
date. 
khartsu, expense, debit. Hindustani; 
the ordinary and common word. vdni 
sampddana vdni khartsunacu sarigd 
saripadutundi, he makes both ends 
meet. 
khaskhas, cUscus; a grass screen or 
mat hung over doors and windows 
and wettened to keep the heat out in 
the weather inadequately described 
as the hot. 
khAdanamu, eating. Skt. Used in com- 
pounds as mdmsakhddi, flesh-eater. 


khadi 
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lacsha 


khadi, homespun; the khadder advo- 
cated by Mahatma Gandhi. 

khAli, vacancy. Hindustani. The ordi- 
nary and common word for vacancy 
in a job or office, in a room or house, 
&c. 4 cottu khdli chéyinchi v’unchi- 
ndnu, I have kept this godown vacant; 
cul abhimdnam v’undadam vidhdya- 
cam ganuca, yéldgaind yikha mundu 
khdlilu vachchin appudu pattu patti 
manavadllacé y ippistanu, it being my 
duty to observe esprit de caste I shall 
see that vacancies go to our. own 
people. 

khamandu, master, owner. Hindu- 
stani. bhuikhdmandu is land-owner. 

khasa, servant. Hindustani. 

khata, ledger. Hindustani; also cdtd. 

khayamuy, settled. Hindustani. 

- khayaparatsuta, to confirm. 

khédamu, grief. Skt. One of the 
numerous words for grief; quite 
common. 

khédintsuta, to grieve. Skt. 

khéla, khélanamu, sport, dalliance. 
Skt. A book word. 


khilamu, ruined, dilapidated. Skt. 
Used in books. 

khilla, hill fort. Hindustani. 

khilladarudu, officer commanding 
hill fort. Hindustani. 

khinnamu, grief. Skt. A book word. 

khudduna, personally. Hindustani. 
The Collector is often asked, in peti- 
tions and orally, to inspect khudduna. 

khulasa, happiness. Hindustani. ald 
khuldsd padi potdvu? why are you so 


jubilant? 
khulas4ga, comfortably, happily. 
Hindustani. muitangd tdgité déhdnici 


bahu manchidi; annam jirnam autundt; 
vantld khuldsdgad v’untundi, moderate 
drinking is very good for the body, it 
assists digestion and makes you feel 
comfortable. 
khuni, murder. Hindustani. 
khyati, fame. Skt.; also vikhydti and 
prakhyati. idi vara daca tama khyati 
vinti radvadamé cami, veppudu darsa- 
nam cheyya lédu, | have been often 
hearing of Your Honour’s fame, but 
never paid you a visit before. 


L 


labalaba, labbuna, thud-thud, ono- 
matopoeic; beating oneself on the 


mouth in distress, and so on; also. 


means much. wwr antd géla yetti 
labbuna mottucuntu v’unndru, 
whole village (when the Collector’s 
peons have been making a raid and 
collecting chickens, &c.) is wailing 


and beating its bosom and lamenting. | 


labdhamu, obtained, quotient. Skt. 
Also labhyam; in arithmetic these 
words mean the quotient in division, 
what is obtained, the result; 10 intini 
chéta bhdgimpagd vachchina labdhamu, 
the quotient obtained by dividing by 
10. 

labdhamauta, to be obtained. 

labdhi, gain. 

labhintsuta, to happen, to be lucky 
enough to get. Skt. daivicamugd 
labhinchina y’i samayam, this God- 
given opportunity; ni punvam chéta 
janma janmalaci nicu yi bharté labhi- 


the | 


| stddu, by virtue you will gain this 
| same husband again from life to life; 
nivu tstipina panditydnici tagina birudu 
| péru nicu sadsvitangd labhinchinadi, for 
the scholarship you have shown you 
have obtained a suitable title of 
honour for ever; mi darsanam labhin- 
tsadam valla nédu sudinam, as we have 
been able to see you to-day, we shall 
mark the day with a white stone (as 
flatterers say to the Collector). 
labhyamu, obtained. Skt.; same as 
labdham. nd punyam chéta nédu yi 
ammayi_ chéti vaddana cida nicu 
labhyam ainadi, my virtue has had its 
reward to-day in the serving of food 
| by this maiden. 
lacca, wax, lac. ‘Skt. atuculacca, 
shellac; coyvalacca, sticklac. 
lacéta, envelope. Marathi. The peons, 
| however, understand cavarn (cover) 
better. 
-lacsha, lakh, 100,000. 


Skt. lacsha 


lacshanamaina 


the phrase savdlacsha granthamu, 
which means an endless quarrel. 
lacshanamaina, handsome. Skt. 
lacshanamu, sign, quality. Skt. 
varshalacshanamulu, signs of rain; 
jvaralacshanamulu,symptoms of fever ; 
udyégam purusha lacshanam, office 
makes the man; vinayam pandita lac- 
shanamu, modesty marks the scholar; 
pichcha lacshanam yentamdtramu cana- 
padadam lédu, he has none of the ex- 
ternal marks of madness; dhatryam 
purusha lacshanam, courage is the mark 
of a man; idénd mana nagaricatd lac- 
shanamu? is this a mark of our civili- 
zation? (e.g. to marry our daughters 


off at eight); chinna cathalacu idi y’itl 


ani haddulu lacshanamulu vrdyutacu 
vilu lédu, it is impossible to lay down 
the limits and characteristics of the 
short story. 

lacshanamu, prosody. Skt. # cdla- 
mulé lacshanamu teliyac’ unddné cd- 
vydlu urds ést unndru, nowadays men 
who do not know the elements of pro- 
sody try to write verse. 

lacshavattula, 100,000 candles. Skt., 
from lacsha and vatti, wick, candle. 


lacshavattula vratamu is a vow of 
100,000 candles taken for the soul of 
mi vantt 


a departed husband, &c. 
Sémaydzula péllavdré y ituvanti rancu 
mundala chéta lacsha vattula vrata- 
mulu modalainavi chéyinchi sancéchim- 
paca hastédacamulu putstsucont mun- 
dugd bhdjanamucu siddha paduduru, 
for all your high-sounding ecclesiasti- 
cal titles, you are ready to perform 
for adulterous widows rites and cere- 
monies for the souls of their departed 
husbands and, without a moment’s 
hesitation, let them lave your hands 
and place your repast before you; also 
lacshavattula nému. 
lacshddhic4ri, possessor of lakh, 
corresponding to our millionaire. 
bhicshddhicdri aind cd vale, lacshd- 
dhicdri aind cd vale, you must either 
be a master millionaire or a sturdy 


beggar. 


. 
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nacshtramul aind vaca chandrudu cddu, 
one moon gives more light than 
100,000 stars; savdlacsha, a lakh and 
a quarter (sava, quarter) is used in 


lajja 


Lacshmanudu, Rama’s brother. 

Lacshmi, Vishnu’s wife, the goddess 
of wealth; also Mahdlacshmt. Lacshmi 
is also a very common female name. - 

Lacshmipati, Lakshmi’s husband, 
i.e. Vishnu. 

lacshmivaramu, Thursday; also gu- 
ruvdramu: - 

lacshyamu, mark, regard. Skt. nd 
y’andu vanici lacshyamu lédu, he does 
not mind me, he does not care for 
me; tamac émi lacshyamu lédu, you 
don’t care a bit; bottigd lacshyam lédu, 
no attention at all. 

lacshyamuchéyuta, lacshyamupet- 
tuta, to care for, esteem, respect, pay 
attention to. Skt. 

laddi, dung of quadrupeds (horse, ass, 
elephant, and camel, but not horned 
animals). The general word for dung 
is péda. Skt. gémayamu is used for 
the sacred cow-dung. 

laddipurugu, dung-beetle. 

laddu, a common sweetmeat. 

lagga, escalade. laggaleccuta, to scale 
a fort; cshanamu mluvacundd dldguna 
laggalacu yeccité yéldgu? how is it to 
be done if you are in such a devil of 
a hurry? (you can’t take the fort by 
assault like that). 

lagayatu, from the beginning, since. 
Hindustani. 7 rézu lagdyatu, begin- 
ning from to-day. 

laghuvu, light (in weight). Skt. The 
Telugu is télica, 

lagnamu, rising of a constellation, 
auspicious time. Skt. The original 
meaning is ‘contact’, e.g. congress 
of the sun with a sign of the zodiac. 
pelli lagnam pettuconnaru, they fixed 
an auspicious time for the marriage. 

lagnasamayaimu, auspicious time. 
Skt., from lagnam and samayamu, 
time. lagna samayamlé vachchi vadhi- 
varulunu dstrvadinchi pé valasinad ani 
prdrthinchindnu, 1 prayed that I might 
be present at the auspicious moment 
and bless the bride and bridegroom 
and then go. 

laguvu, light. Skt., same as laghuvu. 


lajja, shame. # lajjd bharamunacu nénu 


tdla tsdlanu, I cannot bear the burden 
of this shame; purusha bhushanamaina 
lajja vidichi, throwing off the shame 


lajjahinudu 


which is the embellishment of a man 

(sarcasm; it is women that false 

modesty is supposed to embellish). 

lajjahinudu, shameless man. 

lalana, a fair damsel. Skt, 

-lal4ma, a sufix meaning excellent, 
especially of women. Skt. mani 
lalimamu, peerless among women; 
ramanila laldmulu, loveliest of women; 
sddhvila lalémamu, the most virtuous 
of women; bhtipdla laldmudu, the 
noblest of kings. 

lalatamu, forehead. Skt. laldtamula 
y’andu patte ndmamulanu pettu con- 
duré, a vaishnavulu Iécamunu nimi- 
shamulé pavitramu chéyuduru, Vaish- 
navites who put the Vaishnavite marks 
on their forehead (these represent the 
female organ of generation) in one 
minute purify the earth. 

lalitamu, lovely. Skt. A book word. 

lalitangi, woman with a lovely figure. 
Skt. A book word. 

lambamu, long. Skt. A book word 
in compounds like lambacarnamu, the 
long-eared, i.e. a hare. 

lambadi, gypsy ;alsobrinjarries. Before 
there were roads or wheeled vehicles 
they used to keep large herds of pack- 
bullocks and conduct the salt trade, 
carry the baggage of armies and so 
on; they have now mostly settled 
down to agriculture combined with 
petty thieving; their women wear a 
picturesque costume, 

lanca, island. Skt. yéti y’itacu lanca 
métacu sari, the grazing on the island 
is hardly worth the swim across (the 
game is not worth the candle). 

Lanca, The Island, i.e. mythological 
Ceylon. Skt. Modern Ceylon is 
Simhaladvipamu. Lancalé puttina vdr 
elld rdcshasulé, all are racshasas in 
Lanka. 

lancanamu, fasting. Skt., from Jan- 
ghanam. In the maxim langhanam 
param aushadham, fasting is the best 
medicine, the word is written in the 
Sanskrit way, the proverb being a 
Sanskrit one; ndlugu lancandlu chésté 
vacca debbanu padi rézula ndtici vallu 
nimmalangd v’undunu, do a few fasts 
and you will cure yourself at one blow 
in ten days, 
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lattuva 


lance, link. vdnici dudducu lance, he 
and money are linked together; i.e. 
he is much attached to money; dab- 
bucui prdnamunaci lance, money and 
life are linked; cheruvulu lancelugd 
v’unnavi, linked or connected tanks; 
lancepita, a plank coupling bullocks. 
lance pettuta, lancintsuta, to link, 
couple, e.g. to yoke two bullocks to- 
gether. 
langaru, anchor. Hindustani. vdru 
langaru vésindru, they cast anchor. 
langhanamu, fasting. Skt. Same as 
lancanam; langhanam param ausha- 
dham, fasting is the best medicine. 
langéti, loin-cloth. Hindustani. The 
Telugu is géchi. 
lanja, lanje, whore, the common 
word; lanja coducu, whoreson, is the 
commonest of all terms of abuse; 
others are gddidacoducu, son of an ass; 
cuccalacoducu, son of a dog. 
lanjaricamu, prostitution. 
lanjecadu, whoremonger. 
lanjecoducu, whoreson. lanjecoducd ! 
vaidyamu nimittamu vachchina gddida 
coducav aina pacshmuna, tsdpa tsuttalé 
dura valasina pani nic émi vachchina- 
dird ? you son of a whore, even if you 
are a whoreson doctor come to attend 
on my wife, why should you burrow 
into a mat? 
lantsagondi, bribe-taker. 
lantsampantsam, bribes and per- 
quisites; reduplicative of lantsamu, 
bribe ; lantsampantsam tinadam udyoga 
dharmam, ‘to take bribes and per- 
quisites is part of one’s official duty 
(this view is obsolete and was always 
contrary to regulations). 
lantsamu, bribe; the common word 
for a common thing. { vedhava 
vyavahdramulé tahassiluddrugdru lant- 
Samu putstsuconndr ayyd? and so the 
tahsildar has taken a bribe for a 
rotten thing like that? 
lascaru, lascar. Hindustani. The 
original meaning is army and soldier; 
it is now used chiefly of the lascars or 
peons of the D.P.W. and of sailors. 
lata, creeper. Skt. A book word for 
tiga ; latagriihamu is a leaf hut, latangi 
a slender-limbed girl. 


lattuva, cudgel; also lattu. 


laucicamu 


laucicamu, secular. Skt., from /ocam, 
world. Jlaucica vyavahdramulu are 
secular matters. 

laucicudu, a secular brahmin as op- 
posed to vaidicudu, a clerical brahmin. 
laucyamu, secular matters. Skt., from 
lécam, world. laucyam yeriginavaru, 
people who understand secular things. 
lauhamu, metallic. Skt., from /oham, 
metal. 

lavalésamu, minute. Skt. ravanta 
lavalésamainanu yeruganivddu, a com- 
plete ignoramus. 

lavamu, particle. Skt. 

lavanamu, salt. Skt. The Telugu is 
uppu; lavanam is used in compounds 
and chemistry manuals ; lavanadrdva- 
camu is hydrochloric acid (acidum 
muriaticum). 

lavang4lu, cloves. Skt. 

layamu, destruction. Skt. pralaya is 
the final destruction of the universe, 
cosmic regression. 

14, law. English. ld pracdram dld 
cdvalen émi? does the law require that? 

J4bhacaramu, profitable. Skt. md- 
salu, abaddhdli conta cdlam ldbhaca- 
rangd v’unnd, cadapata satyamé jayi- 
stundi, deceit and lies are profitable 
for a short time but honesty wins in 
the end (honesty is the best policy). 

labhamu, profit. Skt. modatict mésa- 
mu, ldbhdnici gudduldta, fighting for 
the profits after losing the capital. 

ldcconuta, to seize; from /dguta, pull, 
and auxiliary conuta. 
ldcshanicudu, grammarian.  SKt., 
from lacshanam. 

l4damu, horse-shoe. Hindustani. 

ladamucattuta, to shoe a horse. 
laghavamu, lightness. Skt., 
laghuvu. 

lagintsuta, to cause to pull. 

lagu, ld4guna, suffixes meaning like. 
pdnacamlé pulla ldgu, like a straw in 
one’s drink; atadu cheppina ldguna, 
as he said; adi ayyé Idguna, to get this 
done; éldguna, like this; dldguna, like 
that; yéldguna, how? 

laguta, to pull, extract. 
nénu yenni vidhdlané dabbu ldgéddnn., 
in my time I used to get money 
(corruptly) in every sort of way; yeddu 
yendacu ldga, dunnapétu ntdacu ldga, 


from 


nd cdlamlé 
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leccapettuta 


the bullock pulled towards the sun, 
the buffalo towards the shade; vdnini 
pichchi vdnini chési, dabb antda ldgt 
condru, they fooled him out of all his 
money. 
lalana, coaxing. Skt. 
lalintsuta, to wheedle. Skt. 
lantaru, lantern. English. Jdntaru 
paruvu cdsam, a (street) lantern for 
dignity (municipal councillors have 
such lamps put up opposite their 
houses). 
latari, lottery. English. Lacshmayya: 
i motdru cdru micu yetla vachchinadi? 
Vencayya: latarilé. Lacshmayya: mt 
nambaru gelichindi caboélu? Vencayya: 
nénu ldtarilé dabbu petta lédu; ldatart 
yérpdtu chésindi néné. Smith: How 
did you get that car? Jones: In a 
lottery. Smith: Did you draw the 
winning number? Jones: No, I did 
not buy a ticket; I ran the lottery. 
laticarra, staff, especially the one used 
by the police to disperse meetings. 
lau, thick, stout, stoutness, manure. 
ldu léni chénu, léga léni du, a field 
without manure, a cow without a calf, 
laupitta, a sort of plover (cursarius 
coromandelicus). 
la4uvadu, stout or fat man. 
lavanyamu, beauty. Skt. 
layakhu, fit. Hindustani. Used as a 
revenue term—sdgu ldyakh means fit 
for cultivation. 
layamu, stable. English; from ines in 
which horses and their syces were kept. 
layaru, lawyer. English. 
lecca, lekka, account. angadivddu nd 
mida bél edu lecca pentsuconi curtsun- 
nddu, the shopkeeper has run up the 
devil of an account against me; vddu 
ndcu lekhd pdtramd? what do I care 
for him? (has he account or bond 
against me?); yémayyd, gumdstdgdaru 
lekhal anni siddhangd v’unnavd ? ho, 
clerk, are all the accounts ready? 
leccaléni, numberless. 
leccapettuta, to count, esteem, regard, 
mind. illu tsorabadi y’inti vdsdlu lecca 
pettindd ata, he got into the house 
and counted the rafters (preparatory 
to making a false claim to it); ddni 
lecca petta valasina cdd ayya, never 
mind that. 


leccatéltsuta 
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lécunté 


_ leccatéltsuta, to balance the account. 

leccatsutsuta, to look over the ac- 
count, make out the account. 

leccintsuta, to calculate. 

lega-, prefix meaning up; from /étsuta, 
to rise. 

legatiyuta, to pullup. khdlilu vachchin 
appudu pattupatti manavadllacé y’ip- 
pinchi, vdllanu paici legatiyya valen 
ané v’unnadi, when vacancies occur 
we must try hard and get them for 
our own caste people and give them a 
leg up. 

leggottuta, to knock up, drive out. 

lemmu, get up; imperative of /étsuta. 

lempa, cheek; also chempa. 
lempacaya, slap. 

lendi, get up, come along, of course, 
to be sure; imperative plural of létsuta. 
miru cuidd yevvaré strila valalé padi, 
pelli cadvalen ani céré cdlam vastundi, 
cdni rdca podu lendi, to be sure the 
time will come without fail when you 
will fall into the toils of women and 
want to be married; velli poddmu 
lendi, come let us be going (a very 
common expression). 

lessa, good, good health (a greeting, 
&c.). désabhdshal andu telugu lessa, 
of the vernaculars Telugu is the best 
(a line from Krishna Deva Raya); 
Garuddya lessé anté, Séshdya lessa 
annattu, how d’ye do? said Garuda, 
how d’ye do? replied Sesha; this is a 
proverb from a story about how Sesha, 
the snake, being on Siva’s wrist, was 
impertinent to Vishnu’s kite, Garuda; 
being in a safe place he wasn’t afraid 
Garuda would carry him off to his 
larder. 

lessaga, all right, well, soundly ; 
lessagd cottuta is to give a good 
thrashing. 

-lé, emphatic suffix. tsdlulé v’tirucd, 
come now, that will do, hold your 
tongue ; 7ccada unndru lé, never mind, 
they are here; it can’t be helped. 

lé-, prefix meaning tender, young; 
short for léta; lévayasu, tender age; 
lénaguvu, slight laugh. 

1é! get up! imperative of létsuta. 

1é, not; short for lédu. 
léca, without, unable, from root /é, not, 
negative verbal participle ; ctiticiléca (in 


want of food), starving; rd léca, unable 
to come; tstida léca, unable to bear the 
sight of it. i 
léca, or. vddu dsucavi léca nimisha 
cavi, he is an improvisator or extem- 
pore poet. 2 
lécaléca, at last. /lécaléca vdnici oca 
coducu puttinddu, at long last a son 
was born to him. 
lécané, without (emphatic). cadryamu 
lécané cadryamu puttadu, no effect 
without a cause. 
lécapété, if you have not, else, other- 
wise, if that is impossible; oppusite of 
caligité, if you have; one of the com- 
monest expressions in the language; 
the vulgar say ldcapété or ldcpété; also, 
redundantly, ldcpoté mdnenu. apbpu 
lécapoté v’uppu ganjé mélu, it is better 
to eat rice-water and salt than to be 
in debt; caligité cdllu muyyu, lécapoté 
mocallu muyyu, wear a dress down to 
your feet if you can afford it, to your 
knees if you can’t (cut your coat 
according to your cloth); cheppévddici 
siggu lécapoté, vinévddic aind vivécamu 
vaddd ? if the man who tells the story 
has no shame, should not the listener 
at least have some sense? (i.e. the 
sense to disbelieve it); md cédi cumpati 
lécapoté yéldgu tellavdrut unnadi? as 
the old woman said, how would the 
world go round without my cock and 
chafing-dish ? 


lécapévuta, to be without, not to have, 


not to be. 


lécapéyinanduna, because it didn’t 


or wasn’t. 


lécari, writer. Skt., from lékha. 
léchipévuta, to go away; a very 


common word; léchipe ! off with you!; 
from /étsuta, to rise. 


lécunda, without. atadu lécunda (he 


not being) md valla (my possibility) 
cddu, 1 cannot do without him; vddu 
tala toca lécundd mdtlddutui unnddu, 


’ his talk has no head or tail to it; 


jitamu batyami lécundd tédélu mécalu 
cdstdn ann attu, as the wolf said, I 
will guard the goats without pay or 
perquisite. 

lécunté, if it isn’t or hasn’t. guild 
dévunici naivédyamu lécunté, pujdri 
pulihéracu yédchindd ata, like the 


lédanuta {171] lénipéni 


priest who cried out for pulihora when | lému, we can’t. 

the God hadn’t even naivédyam; tets- lénagavu, budding laugh, i.e. a smile; 
tsuconté bhonchéyi, lécunté v’iracundu,| from lé-, tender, and nagavu, laugh. 
if you can get anything to eat, eat, if lénappudu, when one is not there. 


you can’t, keep quiet. bharta: nuveu ulld lén appudu dongala 
lédanuta, to deny, to say no; from tsappudu ainadi, parugettuconi metlu 
lédu, no, and anuta, to say. digi cindicit vachchdnu. bharya: donga- 
léda, or not. aund lédd ? yes or no? lanu pattucunndrd? bharta: dongalu 


lédi, antelope, deer. viva cuntu, adavi| inti cappu mida nilutsunndru, andu 
lédi, lame in the village, an antelope| chéta vilu pada lédu. Husband: 
in the jungle (a man who prefers sport! Thieves came when you were away; 
to work); lédici léchinadé praydnam,| I ran down the steps. Wife: Did you 
the antelope is ready for the journey! catch the thieves? Husband: No, I 
as soon as it rises. | couldn’t, they were on the roof. 
lédu, not. dlu lédu, tstilu lédu, coducu | lénattu, as if not. atadu lén attu telisi, 
péru Sdmalingam, naming the boy} hearing he was not there; atadu 
Somalingam before you are wedded| Jén att unnadi, it seems he is not 
or bedded (counting your chickens | there. 
before they are hatched); mandvyd- | lémayya, master of nothing. caliginayya 
dhict mandu lédu, there is no medi-| caliginayyacé pettunu, lénayya caligi- 
cine for a mind diseased. nayyacé pettunu, the rich and the poor 
lédu, he is not. anni telisinavddu lédu,| will feast the rich but no one will feast 
yém teliyamvddu lédu, there is no one| the poor. 
who knows everything and no one) léndlu, deer; plural of lédi. 
who knows nothing. -lémi, devoid of, false. teliviléni and 
lédu, he is not able. anna tsoravé| buddhiléni are the ordinary words for 
gdm, acshara tsorava lédu, he can get| stupid; tappuléni, faultless; nérulém, 
round his food all right but not his} dumb; dévaléni adavi, a pathless 
books. forest. 
lédutra ? not, sirrah? (to an inferior); | lémi, not having, not being, poor, not 
lédu, not, combined with ori, sirrah,| being able. léni v’uddri canté caligina 
contracted to rd; accara lédutrd? is it| mondi mélu, better deal with a close- 
not required ? fisted Croesus than a lavish Lazarus ; 
léga, légadiida, a sucking calf. du| vanda léni ammacu v’oppulu mendu, té 
oca léganu vésindi, the cow has dropped | léni ayyacu tindi mendu, the woman 
a calf; ldu lémi chénu, léga léni du, an| who can’t cook is all airs and graces, 
unfattened field and a calfiess cow;| the man who can’t earn anything is 
légadiida podugu talaté cummutsunnadi,| all appetite. 
the calf butts the udder. The deriva- | lémidi, what is not, what you have not 
tion is from root /é-, young, and root| got. aragintsagd lénidi adigité vastun- 
can-, to bring forth. nadd? no use asking for what isn’t 
léhanamu, licking. Skt. To lick in| there to be eaten; léniddnici poté 
Telugu is ndcuta; léhanam is a book| y’unnadi tdinadi, losing what you 
word. have in trying to get what you 
lékha, letter. Skt. A book word for! haven't. 
uttaram. lénimatalu, slanders. hee 
iékhanamu, writing. Skt. The Telugu | lénip6éni, utterly false, what isn’t there 
is vrdyuta or rdyuta. at all, absurd. lémipom saukhyamulu, 
lémi, want, as opposed to calimi,| vain deluding joys; léniponi pani, non- 
having. calimi lémulu cdvati cundalu,| sense; lénipom sdcu, a false pretext. 
havin. ot having, pots of the| hinduvulu lénpon dévatalacu mroccu- 
shoul oke (the ups and downs of | tdru, Hindus worship gods that aren’t 
life); varsham lémici urumulu yeccuva,| there at all; lénipéni anumdnamu, 
incessant thunder forebodes drought.| absurd suspicion. 


lénivadu 


lénivadu, the man who is without or 
the absent man. tappulénivdnni v’up- 
pulé veyyum anndd ata, as they say, if 
you want to ruin the blameless man, 
put him in the Salt Department 
(where they treat subordinates badly). 

léniyedala, in the alternative, if not, 
otherwise. 

lénu, I can’t; I can is galanu. vddu 
nannu bhéjanamunacu pilichinddu gani, 
rd lén ani manavi chésucunndnu, I 
excused myself from dining with him. 

lépanamu, smearing. Skt. The 
Telugu is puyadam. 

lépintsuta, to smear. 

léputa, to rouse. intivdnni lépi, donga 
chétici carra ichchin attu, rousing the 
master and handing the thief a stick 
(running with the hare and hunting 
with the hounds); nidrapdyina vanini 
lépa vatstsunu gdni, mélucunna vanini 
lépa lému, you can rouse sleepers but 
not those who are awake (none so 
blind as those that won’t see). 

léru, they aren’t or can’t. tappuléni 
vdru dharanilé léru, there’s no one 
without his faults. 

lésamu, a little. Skt. /ésamaina lédu, 

’ there isn’t even a particle; /ésamu ndcu 
bhayam lédu, I am not afraid at all; 
atanici nd mida préma v’unn anducu 
lésamu sandéham lédu, there is no 
doubt he is in love with me. 

-lési, suffix meaning ‘however much’ 
or ‘little’, ‘at the rate of’; for -ési, the 
l being euphonic. mantra mahima 
chéta n’enta lési vintal ainanu putta 

vatstsunu, the force of charms can 

produce miracles of any magnitude; 

cdstalési vdllu biyyélu pyds ai, v’udyo- 

gdléci vachchi, v’udydgdla vakharé 

cheda cotti véstti v’unndru, however 


few graduates there may be in an| 


office, one of them in an office is 
enough to spoil it (won’t take bribes 
and objects to others taking them). 
léta, young, tender, light, soft. Jéta 
vanne, a light tint; léta yenda, soft | 
sunlight. 
létatanamu, infancy, softness. 
létsuta, to rise. ichchevdnni_ tstisté 
tsachchévdd aind létsunu, at sight of a | 
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giving man even a dying man will rise; 
yenta proddu v’undagd léchind tumma- | 


lilavati 


gunta vaddané tellavdrinadi, however 
early he got up he was still at the tank 
at dawn; tdéca toccina pdmu ldguna 
léchinddu, he sprang up like a snake 

whose tail has been trodden on; lédici 

léchinadé praydnamu, deer don’t pack 

for a journey. 

léva, to rise; infinitive of Jétsuta. 
curtsundi léva lédu gdni, vangundi 
tirtham vellutdn anndd ata, he could 
not get up but said he would crawl 
to the holy water. 

lévagottintsuta, to get driven out; 
also leggottintsuta, e.g. intilé nunchi, 
from a house. 

lévagottuta, to drive out; also leggot- 
tuta. 

lévanettuta, to lift up, help up. vdnni 
lévanettu, help him up. 

lévatiyuta, to take away. 

lévayasu, infancy ; from /é, tender, and 
vayasu, age. 

lévidi, disgrace. Hindustani. mana 
pratipacshulanu lévidi cottistdmu, we 
will shame our adversaries. 

lévu, there are not (of things). 


likhintsuta, to write, draw. Skt. 
rangulato likhintsuta is to paint. 
likhitamu, written, drawn. Skt. 


likhita sdcshyam is written or docu- 
mentary evidence. 
likhitapurvacamaina, written. Skt. 
A legal term, opposed to oral. 
lingamu, mark, phallus, element in 
science, gender in grammar. Skt. It 
is especially the phallus which symbol- 
izes Siva; punlingam is the masculine 
in grammar, strilingam the feminine; 
angailé bellamu gullé lingdnict nat- 
védyamu, offering the bazaarman’s 
jaggery to the phallus in the temple 
(generous at others’ expense); lingam 
cattuconuta is to wear a small phallus 
(usually in a small silver case, linga 
cadya, hung by a cord round the neck), 
liphapha, envelope. Hindustani; 
better say cavaru (cover). 
lipi, written characters. Skt. dévand- 
gara lipi, the Devanagara script; 
sannani lipi candlacu zabbu, smal 
we injures the eyes. 
a, sport. Skt. 
lilavati, a sportive girl. SHA Iso 
female name. 


lodaloda, quickly, confusedly, loosely ; 
onomatopoeic. ni lodaloda mdnu, stop 
your clack; tsoccdyi chétild cheyi 
diuristé loda lodam ani y’unnadi, the 
sleeve is loose. 

lodita, span. 

loditedu, span long. vddu loditedu, he 
is a dwarf. 

lodugu, weak, lean, wretched. potti 
gattt, podugu lodugu, short and stout, 
tall and weak. 

lollu, barking, fierce growling, snarl- 
ing; Onomatopoeic. cucca notld carra 
pettité lollu m’antunnadi, if you put 
a stick in a dog’s mouth it will growl; 
loll ami carava pdéyinadi, snarling it 
rushed on him to bite. 

longuta, to yield. bdgd sicshisténé cdnt 
pillalu yeppudu longaru, spare the rod 
and spoil the child. 

lotalota, noise of a thud, gulp, &c.; 
onomatopoeic. yénugacu velaccdyalu 
lotalota, a wood-apple is one gulp to 
an elephant; talupulu mingévdnict 
appaddlu lotalotalu, appadams are one 
gulp to a man who eats doors. 

lotipitta, camel. 

lotta, hollow (of eyes). lécaléca Locdya 
puttité, Lécdya cannu lotta pdyinadi, 
when at long last Locaya was born to 
them he was born with sunken eyes; 
tsdvu tappi cannu lotta pdyinadi, he 
escaped with hollow eyes. 

-16, suffix meaning in, on, of, at. 
darild, on the road ; intld, in the house; 
vachchin antald, on his coming; talald 
pdgd tsuttuconnddu, he rolled the 
turban round his head; inta rdtrild, 
so late at night; vélild n’unde ungaramu, 
the ring on his finger; mdlé andaru, 
all of us; panilé mdtldduta, to talk at 
work; atadu nd chétild césinddu, he 
wounded me on the hand. 

16-, prefix meaning under, below, 
inner, sub. I/dégadi, an inner room; 
lécdpu, sub-tenant; lécheyyi, palm of 
the hand; Iémanushyudu, a reserved 


man. 
lébadi, subject; from /d, under, and 
paduta. j 
1ébaduta, to be subject, to submit; 
from /é, under, and paduta. asatyamu 
modalaina dushcdryamulac annificim 


Iébada valasi vastundi, you have to fall 
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lécépacd4ramu 


into untruth and every other kind of 

vice; bdla vidhavalu cdma bhddhacu 

lobaduta dscharyamd? is it a wonder 

that young widows yield to the sting 

of desire? 

lébarutsuconuta, to master; from Jd, 
under, parutsuta, to effect, and conuta, 
auxiliary verb. 

1ébhamu, avarice. Skt. 

16bhi, miser. Skt. lobhi sommu donga- 
vddi pdlu, the miser’s money falls to 
the thief. 

lébhintsuta, to covet. Skt. 

iécabandhavudu, the universal kins- 
man, i.e. the sun. 

lécamata, the world’s mother, i.e. 
Lakshmi. 

lécamu, world. Skt. The worlds of 
the gods, or heavens, are also /écams; 
there are 3 and also 7 and also 14 
worlds; thalécam is the world on this 
side, the earth; paralécam, the world 
on the other side, heaven. cheppulu 
toduguconnavadnici lécam antd toluto 
cappa bad attu tdéstunnadi, the whole 
earth seems to be covered with leather 
to the man who wears shoes (he does 
not realize that naked feet may be 
burnt or pricked); debba dévendra 
lécamu, the stick is the way to heaven 
(as the Telugu schoolmaster often 
says; spare the rod and spoil the 
child); pichchivdnici lécam antd pich- 
chi, to the mad the whole world is 
mad; Iécamu verachi, fearing the 
world. 

lécaprasiddhamu, famous through- 
out the world. 

lé6capravadamu, common report. 

1écAntaraghatudu, dead, from /écam, 
world, antara, other, and ghatudu, 
gone. 

léc4nubhavamu, worldly experience; 
from anubhavamu. 

léc4r4dhyudu, the universally wor- 
shipped, from drddhintsuta, to worship; 
i.e. God. 

léchanamu, eye. Skt. The Telugu 
is cannu. 

lécheyyi, palm; the inner hand. 

lécécti, proverb; from /décamu and 
yucti, opinion. sdmeta is commoner. 

1écépac4ramu, philanthropy, uni- 

versally beneficial; from upacdram, 


1écéttamu 


help. nénu Idcépacdramaina mahd 
vishayamunu gurchi y’upanyasimpa 
povuts unndnu, I am going to lecture 
on a subject of great importance and 
universal utility. 

lécéttamu, best in the world; from 
uttamu, excellent. 

léculu, people. Skt. /éka; also janulu. 

Iécuva, subject. adigévdnici cheppé- 
vddu Idécuva, it is easier to ask than to 
answer; andarici nénu Idcuva, ndcu 
Nambi Rdmayya Idécuva, no one so 
low that he has not some one below 
him (thus if you scold your butler, 
he passes it on to the matey, who 
passes it on to the chokra, who passes 
it on to the dog-boy, who passes it 
on to the sweeper, who passes it on 
to the dog); manam vdillacu yéld 
Ildcuvd, paivdllacu vdlli dldgé lécuva, 
just as we are subordinate to our 
superiors, so they are subordinate to 
theirs (there is no one in India who 
is not subordinate to some one else; 
even the Government of India is sub- 
ordinate to the Secretary of State). 

16g4, in the way. Tirupati poyé logd, 
on the way to Tirupati. 

16gada, interval, previous. 

légati, former. Jdgati dinam, the day 
before. 

légili, interior of house. / légitici 
ndlugu metla varusal unnavi, this in- 
terior contains four flights of steps. 

léguta, to yield. 

léguttu, secret. Idguttu Perumdllacu 
yeruca, God knoweth the secrets of 
the heart. 

léhamu, metal. Skt. 

16lépala, inwardly, right inside. vddu 
Iélopala navuutunnddu, he is laughing 
in his sleeve. 

léna, inside. /éna vicdramu, baita 
sriingdramu, fair without, foul within 
(a whited sepulchre), 

lénaguta, to be seduced, brought over. 

16ni, internal. 
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lutichéyuta 


iénici, into. 

16nu, the inside, the mind. 

lépala, inside, among, within. inti 
lépala, at home, yéti lépala, withir a 
year. 

lépali, inner. 

lépamu, omission, defect, fault. Skt. 
ocadu: i dfisu panulacu bddhyata 
galavdr evari? gumastd: ndcu bdgd 
teliyad andi, yédaind Iépam vasté 
mdtram nanné andarutittutaru. Smith: 
Who is responsible for the work of 
this office? Clerk: All I know is that 
if anything goes wrong they all blame 
me. jivaratnamu ittadini podigité, 
ratndnict yémi lépamu? an ill-set gem 
does not lose its natural lustre; miru 
yenta lopam lécundd pani chéstu v’unnd 
sirastdddru gdru pattu cé valen anté, 
lopdlu doracacundd mdnavu, however 
faultless your work is, faults will be 
discovered in it if the sheristadar has 
a down on you. 

lé6pamugala, defective. 

lépaicari, deputy, sub-contractor. 

Iépalici, (towards the) inside. /épalici 
vastu chepputdnu, I dare you tocomein. 

Iéparatsuconuta, to conquer; also 
spelt lobaratsuconuta. 

16t4, a small drinking vessel. Hindu- 
stani. 

létu, deficiency. 

létupdévuta, to be deficient. 

Iétu, depth. itacu minchina Iétii, 
gochici minchina ddridryami lédu, once 
you have to swim it does not matter 
how much deeper the water is, when 
you are reduced to your loin-cloth 
you can’t get poorer. 

lévainamu, former. 

lévi, a brass water pot. 

lubdhatvamu, avarice. Skt. 

lubdhudu, miser. 

lucaluca, noise of insects boring, &c.; 
onomatopoeic. 

luti, loot. Hindustani. 

lutichéyuta, to loot. 


M 


mabbu, cloud, dim, dark, drowsy. idi 
vdna vachché mabbu cddu, this is not a 
cloud that will bring rain ; nidra mabbu, 
drowsiness; mabbu rangu, a dark 
colour; cannu mabbu, dimness of 
sight. 

mabbuconuta, io cloud over, to be 
tipsy. 

mabbupartsuta, mabbupettuta, to 
cloud, conceal. 

macdamu, halting place. Hindustani. 
The Collector’s camp is commonly 
called his macdm. 

Macca, Mecca. 

maccuva, desire, especially sexual 
desire. Virabhadrardzu tana mida 
maccuva v’unnadd ani adigité matld- 
daca v’tirucunndnu; nd manassuld 
v’unna corice cheppé-t-att aité, mac- 
cuva v’unnad’ani ventané cheppa vala- 
sindé; aité ndcu atani mida moham 
v’unna sangati conta cdlam daca teltya- 
cundd v’untsutdnu, when Virabhadra- 
razu asked me whether I was fond of 
him I was silent; if I had told the 
truth about the wish of my heart, I 
would have had to say yes at once, but 
I propose to keep my love for him a 
secret for some time yet. 

machchica, tameness, fondness. 

machchicapaduta, to become tame 
or fond of. 

machili, fish. Skt. Used in com- 
pounds such as machili-pannu, fishing- 
tax. Masulipatam is machili-patnam, 
the fish-town. 

macila, dirt. 

macilichéyuta, to soil, tarnish. bddi 
cdlitéd vachchi vanta y’illu macili chést- 
ndu, you have dirtied the kitchen with 
your muddy feet. 

mact4, fixed tax on land; fixed rent 
for the occupation of land on lease. 
Hindustani. One of the old forms of 
land settlement; the land was given 
on lump sum tenure, no cesses being 
leviable. 

madaca, plough with bullocks com- 
plete. 

madacarra, stout stick, log for the 
fire. 


madaguta, to be bent, folded, to be 
humble. dpadald adagi, madagi v’unda 
valenu, be meek and humble in 
adversity. 
madama, heel (cdlimadama). goddali- 
madama is the back of an axe; tupdci- 
madama is the butt end of a gun. 
madamu, pride, lust, rut. Skt., from 
word whose first meaning is fat. 
vidya madamu, pride of learning; 
dhana madamu, purse pride; cula 
madamu, pride of caste; udydga ma- 
damu, pride of office; stri madamu, 
lust for women; mada gajamu or 
madapu-t-énugu, elephant in rut. 
madapitstsa, madapupitstsa, eroto- 
mania. i pitstsavddu dinni caugalintsu- 
covadadnici prayatnam chéstu v’unn att 
unnddu; idi madapitstsa at v’untundi, 
the lunatic seems to be trying to 
embrace her; it may be erotomania. 
madata, a fold, bundle (of papers), 
folded clothes, hood of a carriage. 
marivaca cdgitapu madatalo dirinadi, 
it got into another bundle of papers; 
pillalanu pentsadam ddavdlla canté 
magavdllacu micu yeccuva telustundd 
yémiti? ddaddni chéti arthamt, maga- 
vddi chéti biddd nilavad ani cheppina 
sdstracdrudu anta verrivdd énd? micu 
yémt teliyaca pévadam chétané pilla- 
vddi paccacu chinna guddalu vésindn 
ani dcshépistii v’unndru; paccald v’uts- 
tsa posé vdllacu murici battali pélicalu 
cdca pété v’uticina tella madatalu pacca 
vésu cuntdrd? do you think you know 
more about rearing babies than a 
woman? property in a woman’s hand, 
a child in a man’s, are ruined—was the 
seer who said this mad? it is only 
because of your utter ignorance that 
you object to my wrapping the child 
in small cloths; instead _using dirty 
cloths and rags for babies who let out 
urine, you would use clean folds of 
cloth, would you? 
madatacétu, coat with an open collar 
(glad neck). 
madatapettuta, to fold up. 
madatoccuta, to pile palm-leaves and 
trample them flat (for thatching). 


madatsuta 


madatsuta, to fold. 
maddatu, help. Hindustani. 
maddela, drum. dda néraca maddela 
mida tappu cheppin attu, like finding 
fault with the drums if you can’t 
dance (bad workmen find fault with 
their tools); maddela tinnagd vdyintsu, 
beat the drum properly. 
maddi, a tree (terminalia alata). 
maddi, another tree (morinda citri- 
folia), used for dying cloth red. 
madhuramu, sweet, delicious. Skt. 
A literary word used of delicious 
breezes and such things. 
madhuvu, spirits, honey. Skt. A 
literary word used for alcoholic 
beverages but also for the honey bees 
take from flowers and such things. 
madhya, middle. Skt. d@ madhya, 
meanwhile; i madhya, lately ; madhya- 
madhya, here and there. ocadu: nénu 
railuloci yeccé-t-appudu pramddam 
rdcundd madhya bandilé madhya 
sthanamlé curtsuntdnu. incédu: aité 
daiva criipacu yémi vadali pettavd ? 
Smith: When I go by rail I sit in the 
middle seat of the middle carriage for 
safety. Jones: Then you leave nothing 
to God’s grace. talli: ndtacam yetla 
v'unnadi? bdludu: tsdléd bdg unnadi; 
dipdlu, teralu adbhutangd v’unnavi. 
_ talli: mi ndnna anta bdg unda lédu; 
madhya madhya mdtrame bag unnad 
anndré. bdludu: nizamé, anducané 
cdbdlu, madhya madhya ndnna baitacu 
pdy1 santdshistu lépalici vachchévddu. 
‘Mother: How was the play? Boy: 
Excellent, the lamps and curtains were 
wonderful. Mother: Your father did 
not think so much of it, he said it was 
only good in parts. Boy: Just so, 
because, I suppose, he went out from 
time to time and was pleased only 
when he came inside. 
madhyama, central, middle finger; 
also nadimi vélu, which is Telugu, 
while madhyama is Sanskrit. j 
madhyamu, the middle; also the 
name of a note in music. Skt. nadumu 
is the Telugu word. 
madhyasthamuy, arbitration. Skt. - 
madhyasthudu, arbitrator. Skt. nénu 
y’indulé madhyasthunni, I am arbitra- 
tor in this case. 
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madira 


madhyavarti, arbitrator. Skt. 
madhyavartitvamu, arbitration. Skt. 
madhydahnamu, afternoon. Skt. prati 
dinamu madhydhnam accadici pdyi, 
going there every afternoon. ticharu: 
ninna madhydhnam scilucu rd léd ém? 
bdludu: md ndnnagdru sarcasucu tisucu 
pé valasinadi. Teacher: Why did you 
not come to school yesterday after- 
noon? Boy: I had.to take my father 
to the circus. 

madi, mind; for Skt. mati. Used in 
books. 

madi, small plot of wet land; the plot 
in which paddy seedlings are sown 
before transplantation is called dcu- 
madi or ndrumadi. mdnydlu maduli, 
ground and glebe; madici gattu, intici 
guttu, ridge your field and ring your 
family; chénici yeruvu, madici manda, 
apply cattle manure to your dry land, 
leaf manure to your wet land. 

madi, purity, a clean cloth; a Telugu 
word from madaguta, to fold. madibaita 
is the clean folded cloth brahmins put 
on before they sit down to eat; madi- 
mayila, purity and impurity. prod- 
duti nunchi madi cattuconi ctirtsunn 
anduna cadup ubbi, avatalacu pé valasi 
vachchi, dkharu sndnamu chésindnu, 
having sat in my dinner cloth from 
the morning my bellyswelled and I had 
to go outside and I took my last bath; 
lantsamulu putstsucém ani, paici madi 
cattuconn attu natinché goppa adhi- 
cdrlé curdculacu sahitamu  cacciirti 
paduté v’untdru, even high officers 
who make outward show of purity 
will accept a bribe of a few vegetables. 

-madi, suffix meaning -times, from 
maduta, to fold; inumadi, twice, two- 
fold. 

madigallu, stilts; also maragallu. 

madimayila, purity and impurity. 
madimayila sndnamu sandhyd léni 
inglishu tsaduvu connavdru, English 
educated people who don’tknow purity 
from impurity or bathing or prayers. 

madimpu, estimate. Skt., from madi, 
mind. Also matimpu, 

madintsuta, to estimate; also matin- 
tsuta. 


madira, toddy. Skt. A book word for 
callu. 


madugu 
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mahantu 


madugu, maduvy, sluice; also mar- 
ava; but sluts is commoner. 
madugu, a depression in the ground 
of large size; also for a tank when 
there is water in the depression. stirya 
ciranamula védimi chéta samudramu- 
lonu nadulaléni maduguléniv’undé niru 
aviri rupangd paici léchi, vaca tsota 
cuducom, paim gdlilé mékhanga yeér- 
padi, baruvu yecc ain appudu niru 
cinda padutundi, ddnné varsham an- 
tdru, the heat of the sun’s rays falls 
on the sea, rivers, and lakes, and turns 
the water into steam; this rises and 
forms clouds in the upper air; when 
the clouds grow heavy, water falls, and 
this is rain. 
madupucatti, clasp knife; from ma- 
duta, to fold, and catti, knife. 
maduru, coping. maduru midi pilli, 
the cat on the coping (calculating the 
jump) is used for a calculating man. 
madyamu, intoxicating drink. Skt. 
madya pdnamu mdnumu, give up 
drink. : 
maga, male; also moga. maga pddimi 
yeruganidi, a girl who has not had 
intercourse; muddula miita catti maga 
sisuvu puttinddu, a boy who was a 
bundle of charms was born; maga- 
pddi, manliness. 
miagadi, the male of any animal. 
magadu, a male, husband; also mo- 
gadu and mogddu for mogavddu. 
magadu vallan ammanu mari valladu, 
plague spares the unloved wife; ma- 
gadu péyina munda vale rdtrimpagallu 
panipdtalu léca y'illé pattucuni vadala- 
vu, you sit indoors everlastingly with 
your hands folded like a widow in 
mourning for her husband. 
magan4lu, a woman whose husband 
is alive. 
magatanamu, manhood, manliness; 
also mogatanamu. nivu nd manassu 
vachchina magavddavu, magatanam 
anté y’ildgu v’unda valenu, you are a 
man after my own heart; that is what 
I call real manliness. 
magavadu, a male, man. tsaduvu 
nérchina ddaddniténu, vanta nérchina 
magavdditéni, v’dpa rddu, intolerable 
is a wormtan who has learnt to read or 
a man who has learnt to cook, bhdrya: 


magavadllaci yémaind cheviléd cheppité, 
inco chevild nunchi ivatalici vastundi. 
bharta: ddaddnici yémaind cheppité 
rendu chevulaldci poyi, notlé nunchi 
baitict vastundi. Wife: Say anything 
to a man and it goes in at one ear and 
out at the other. Husband: Say any- 
thing to a woman and it goes in at 
both ears and out at the mouth. 
magavddu cdcundd, ddadi cdcundd, 
neither fish nor fowl. 

maggamu, loom; maggamu pettuta is 
a phrase for to set to work (to arrange 
the loom); nd maggamu cheda cotti- 
nddu, he bashed up my work. 

magguta, to turn mouldy; mdmidi 
maggité sazzalu pandunu, mouldy 
mangoes mean good millet (an agri- 
cultural proverb). 

-magnudu, suffix meaning ‘plunged 
in’, Skt. 

maguduta, to return. Used in books 
for maraluta. 

maguva, woman, wife. maguva maga- 
nici oca mantri, a wife is her husband’s 
prime minister (the wife is the key of 
the house). 

maha-, mahat-, great, much. Skt. 

Mahalacshmi, Vishnu’s wife Lakshmi 
or Shri who came forth at the churn- 
ing of the waters. She is the goddess 
of fortune and beauty. nivu md y’intict 
cévalamu mahalacshmivi, you are the 
good angel of our house ; govu-lé-v’ ull 
goddu géde sri mahalacshmt, in a 
cattle-less village a barren buffalo is 
a mahalakshmi, properly mahdlaxmi. 

mahamméru,mahameru, the golden 
mountain on which Brahma sits sur- 
rounded by rishis. Skt. manasu 
mahamméru ddtutunnadi, cdlu cadapa 
ddta lédu, you can ascend heaven in 
your mind without leaving your home. 
mahaniyudu, a great man. Skt. 
mahantu, abbot. Skt. A mahant is 
the head of a matt or monastery; the 
most famous mahant in South India 
is the Mahant of Tirupati who lives 
on the Tirumalai hill where pilgrims 
continually go to make vows and 
obtain favours from Venkatesvara. 
The Mahant’s annual income from 
offerings and endowments is 12 lakhs 
or £90,000, 


mahaprabhuvu 


mahaprabhuvu, great lord. Skt. The 
Collector is commonly so addressed 
by petitioners and his peons, who 
pronounce the word maprobd. 
maharshi, great saint. Skt., from 
maha-, great, and riishi, rishi. 
mahattu, glory, greatness. Skt. Also 
mahatvamu. 

mahatyamu, great quality, miracu- 
lous power. Skt. tama mantra jsacti 
chéta Ilécdnic antatict santésham caluga 
chésévadru, brdhmala vadda aldganti 
mahatyamu v’unnadi, brahmins used 
to be able to make it rain by uttering 
charms, such miraculous power had 
they ; id antd caliyuga mahatyam, this 
is all the pressure of the iron age. 

mahazaru, petition signed by many 
persons, round robin. Hindustani. 
e.g. when a man wants to be an 
honorary magistrate he gets his caste 
people to send a mahazar to the 
district magistrate. 

maha, great, much. Skt. tanacu mahd 
telisin attu, as if he knew a lot. 

mahabhagyamu, great or highest 
good. Skt. drdgyamu mahabhdgyamu, 
health is the chief good; mahdbhdg- 
yudu, an eminent man; mahdbhdgya- 
vantudu, a very lucky or rich man. 
The fem. is mahdbhdgyavati. 

mahabhdaratamu, the epic Mahabha- 
rata; also shortened to bhdratam. 

Mahacali, Durga, Siva’s wife, a very 
terrible goddess—and sometimes im- 
moral. She is also called Parvati and 
Uma. 

mahacayudu, big-bodied. Sanskrit. 

Mahdadévudu, the Great God, i.e. 
Siva; there is a famous poem of 
Goethe’s about how Mahadev came to 
earth and took up with a dancing-girl. 

Mahdalacshmi, Vishnu’s wife; also 
Mahalacshmi; she is the goddess of 
prosperity. 

mahalu, palace. Hindustani. There 
are famous old mahals still in exist- 
ence; the Chandragiri Mahal, for 
instance, where the last of the Rayulus 
signed the firman giving Madras to 
the East India Company, and the Lotus 
Mahal at Vijayanagaram (Hampi); 
both illustrated in this book. 

mahamahépadhyayudy, great 
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mahavadi 


teacher. Skt.; compounded of mahd, 
mahd, and upddhyayudu. A title given 
by the Government of India to 
Sanskrit scholars. i 
Mahamiéri, another name of Mahacali 
or Durga, goddess of small-pox, &c. 
mahdameru, Brahma’s mountain; also 
mahammeru. 
mahdanadi, the big river, name of the 
Cuttack river and other rivers in the 
Uriya country. 
mahanandamu, great joy. Skt. _ 
mahanubhavudu, great man, superior 
person, often used ironically. His 
Excellency Lord Curzon was regarded 
as a mahdnubhdvudu. i dinamu @ 
mahdnubhdvudi darsanamu chési, dy- 
ana séva chési, carnétsavamgd dyana 
mdta vini, paramdnandam pondi, crii- 
tarthunni aindnu, on the day I was 
received by that Great Personage 
(Lord Curzon) and paid my humble 
duty to him and heard the music of 
his words, I was in the seventh 
heaven of delight, and shall ever 
cherish the memory of that interview 
with the profoundest gratitude. 
mahdaprabhu, great lord, vocative of 
mahdprabhuvu. Skt. grdmamuna n- 
asésha janamunu i bradhmanudé bid- 
danu canndd ani cheppuconutsunnaru, 
mahaprabhu! your honour, every one 
in the village says this brahmin has 
given birth to a child. 
maharashtramu, the great empire, 
i.e. the Mahratta country. 
mahdarazu, great raja; properly only 
of the major ruling chiefs, but applied 
to himself by every petty zamindar. 
mahdrdzu vale vidhildci poyi, stir your 
stumps like a nobleman and go into 
the street. 
mahasutrudu, great hero. Skt. ménu 
dhairyangad v’undi mahdsiirunni ain 
attu canapartsa vatstsunu, I may take 
courage and pose as a hero. 
mahatma, great soul, applied especi- 
ally to Kut Humi and M. K 
Gandhi. 
mahatmyamu, greatness, glory. Skt. 
mahattaramu, greater, from maha, 
great, and taram, sequence, sort. 
mahatvamu, greatness, glory. 
mahavadi, a great or extreme de- 


mahavidya 
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malayamdérutamu 
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bater. 
ment. 
politics. 
mahavidya, the great science, i.e. 
magic. 
mahayugamu, the revolution of the 
ages, eternity. Skt. 
mahésvarudu, the Great Lord, i.e. 
Siva. Skt., from mahd and isvarudu, 
lord. 
mahima, greatness, power. Skt. ydga 
mahima cana paratsaddnici y’ippudu 
manchi avacdsam caliginadi, a good 
opportunity to show the power of 
yogi; yémi yi cdla mahima! ippudu 
bharya maganité mdtdduta ranc ainadi! 
what times! if a wife talks to her 
husband it is regarded as immodesty ! 
mahishamu, buffalo. Skt. Used only 
in books; the Telugu is dunnapotu. 
mahishavahanudu, riding a buffalo, 
i.e. Yama, the God of Hell. Skt., from 
mahisham, buffalo, and vdhanam, 
vehicle. 
mahénnatamu, elevated, noble. Skt., 
from mahd and unnatam, high. 
mahétsavamu, great festival. Skt., 
from mahd and utsavam, festivity, 


Skt., from vddamu, argu- 
Used also of extremists in 


procession. 

maicamu, intoxication. 
maidanamu, maidan, plain, open 
ground. 


maila, mayila, defiled, impure, dirty. 
Skt., from malinam. maila vastramulu, 
dirty clothes; madimaila, purc and 
impure; monna md y’intici vaca dac- 
shinddi brdhmadu vachchinddu; tellagd 
puvvu ldgu tsdcalidi v’utici techchina 
batta cattu coni, v’ur antd tirigi vach- 
chi, d battaté vistari daggira curtsun- 
nddu; yid ém anté tdnu cattu cunna 
taruvdta viduva lédu, tanadi madi batta 
antddu; produnne Géddvari v’ondu 
nillaléd nunchi tetstsucunna nd panche 
tsuchi, cdvalisté ntdi maila batta an- 
nddu, the other day a southern brah- 
min came to my house; wearing a 
cloth fresh as a flower from the wash 
he wandered all over the town and sat 
down in it to food; I asked the mean- 
ing of it and he said he wasn’t chang- 
ing and his cloth was a pure one and, 
if anything, the cloth in which I had 
bathed in the morning in the muddy 


waters of the Godavari was an impure 
cloth. 

mailabottu, mourning mark. 

mailapaduta, be in defilement or 
mourning. 

mailu, mile. English. méjistrétu: 
nuvuu vantena mida ati tondaragd 
motdru pon istunndv ani chdrji vach- 
chindi; accada gantacu padi mailla 
canna eccuvagd po ctidad ani nétisu 
cattéru; tsadava léda?  draivaru: 
ayydé, nénu muppadi maillu tsoppuna 
bandi naduputu v’unté, notisu yetld 
tsadava galan andi? Magistrate: You 
are charged with exceeding the speed 
limit on the bridge; there is a notice 
there ‘speed limit 10 miles per hour’; 
can’t you read? Driver: How could I 
read it when I was driving 30 miles 
an hour? 

maimarutsuta, to swoon (to forget 
the body, maz; a word not used except 
in this compound). 

mainamu, wax. 

mainapuvatti, wax candle. 
mainaru, minor. English. mainaru 
vellina, of age. 

maithunamu, sexual intercourse. 
Skt., from mithunam, a _ couple; 
grdmya dharmam, village custom, is 
a decent expression for this. 

maitri, friendship. Skt., from mitra. 
majili, stage in a journey. Hindu- 
stani. 

majilibangala, travellers’ bungalow. 
majjiga, buttermilk. mandi yeccuv 
aité majjiga palatsana, the more the 
people the thinner the buttermilk. 
makhamalu, velvet; also mokhamal. 
Hindustani. 

malabacshacudu, eater of dirt. Skt., 
from malam, excreta, and bacshacudu, 
eater. 

malamala, in pain; onomatopoeic. 
pasi pillalu dcali chéta malamalan 
ddutsu, children tortured for want of 
food; yendalé chimalu malamalan 
ddutsunnavi, the ants are suffering 
agony in the sun. 

malamu, faeces. Skt. 
malamutramuia, faeces and urine. 
Skt. 

malatsuta, to chip. 
malayam4rutamu, fragrant breeze. 


Malayamu 


A book term, common in descriptive 
passages in novels. 

Malayamu, Malabar. . 

malinamu, dirt. Skt. A book word. 

malle, jasmine. Skt.; also mallica. 

mialli, again (short for marali). mddiga 
malli, camsdli yelli, cobblers say ‘come 
again’, goldsmiths say ‘to-morrow’ 
(Malli and Yelli also happen to be 
common female names); prastutam 
selavu putstsuconi malli darsanam 
chéstdnu (the usual polite way of 
taking leave), I will take leave now 
and again call on you. 

mallica, jasmine. Skt.; also malle. 

mallintsuta, to turn off, cure, bring 
back. mandbalam chéta vyetuvanti 
rogdl aind mallintsa vatstsunu, any 
disease can be cured by strength of 
mind; cdm dndhulai v’unna y’iddaru 
calusucunté, vdllanu  mallintsaddnici 
brahma taram cddu, God himself 
could not turn a couple of love- 
blinded lovers once they get together; 
dulu mallinchinavddu Arjunudu, it was 
Arjuna brought the cows back. These 
were Virata’s cows, and it is said of 
any one who gets the credit of a 
successful undertaking. 

malludu, wrestler. 

malluta, to wrestle, struggle, struggle 
out, turn. vdlla valalé padda taruvata 
malladam cashtam, once caught in 
their net it is difficult to struggle out; 
4 yindriya sukh dpécsha. nunchi nd 
hriidayamu mallunu gdca! may my 
heart turn from this sensual desire; 
dda mallinadi, the ship went about. 

malu-, prefix meaning other, second. 
malucdru is the second crop, malutsilu, 
the second offspring; dvulu tolu tsilu, 
gédelu malu tstilu, the first calf of the 
cow, but the second of the she- 
buffalo (is best). 

maluputa, to put out (a light), to 
twist. drtsuta, drpu véyuta, are com- 
moner for putting out a light; gontu 
malupu is twist the neck (e.g. of a 
wounded bird; also gontu pisugu). 

mammulanu, us. 

mana, our, including those spoken to; 
md ‘excludes these. sabhddhipati: 4 
rdézu upanydsam ichché dyana A méricd 
désasthudu; dyana télu tellanid aind, 
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dyana hriidayam mana valé nallanidé. 

Chairman: To-day’s lecturer is an 
American gentleman; though his skin 
is white, his heart is as black as ours. 

managuta, to be bent, folded; same as 
madaguta. 

manamadu, grandson. manamadu 

‘nértsu conn attu, avvacu tirin attu, the 
grandmcther was relieved and the 
grandson learnt his lesson (when she 
made him write it on her back to 
relieve the itching); (killing two birds 
with one stone). vriiddhudu: nd 
manamudu mi afisulé pani chést un- 
nddu, vdnini miru yerugudurd? mdné- 
jaru: yerugudunu, i madhyané miru 
tsachchi poyinadr ani selavu putstsuconi 
vellddu. Old man: My grandson 
works in your office, do you know 
him? Manager: I know him, he has 
just taken leave on the ground that 
you had died. 

manamafalu, granddaughter. (Old 
man with young wife) andaru ndc adi 
manamaral anuconiré cdni, yevvarunu 
bharya y’ani telisi cé tsdlaca péyiri, 
every one took her for my grand- 
daughter, no one for my wife. 

manamu, we, including, unlike mému, 
those addressed; thus in translating: 
We, Citizens of this Great Empire, 
use manamu, to include your Indian 
audience, and not mému, to exclude it. 

manamu, mind. Skt. 

manascarintsuta, to be pleased, 
accept. Skt. manascarinchédi is used 
in ending a letter, ‘may it please you’; 
it is a complimentary word for which 
there is no exact English equivalent; 
the German genehmigen exactly trans- 
lates it. 

<n attention, meditation. 

%. 

-manascudu, affix meaning minded. 
Skt. sanmanascudu is right-minded; 
durmanascudu, evil-minded. 

manasphiurtig4, attentively, willingly, 
really, honestly. Skt. atadu dhanyud 
ani miru manasphuirtigd talustdrd ? do 
you honestly think him rich? nd 
manasphurtigdné cheputu v’unndnu, 1 
am saying exactly what I think. 

manassancatamu, agony of mind. Skt. 
manassu, mind, but often to be trans- 


manastaépamu 


lated heart, feelings. Skt. vdnici 
manassulo ocati baita ocati, one thing 
in his heart and another in his mouth; 
i mata ni manassulé undan i, keep it to 
yourself; wvdni manassunu yenducu 
noppistdu? why hurt his feelings? 
manassu pattuta, to set one’s heart on; 
vdamcit manassu rd lédu, he had not 
made up his mind; mi manassu, as you 
please; manassu untsuta, to pay atten- 
tion; tdi chéyutacu manassu rdn an- 
duna, not being able to find it in his 
heart to do it; nd manassuna pattinadi, 
it was impressed on my mind; tsaccagd 
tala duvvuconi, coppu pettuconi, ndlugu 
nagalu vanta pettuconi, manchi chira 
cattucom v’undagd, tstidg valen ani ndc 
entéd manassu véstundi, how I should 
like to see you nicely combed, dressed, 
and bejewelled. ocadu: mi manassuléd 
yémi anucuntunnadi nénu cheppa gala- 
nu. incédu: aité cshamintsandi. ocadu: 
yenduc ani? incéddu: mimmunu girchi 
anucuntunnaddnict. Smith: I can tell 
what is in your mind. Jones: Please 
pardon me, then. Smith: What for? 
Jones: For what was in my mind 
about you. 
manastapamu, repentance, remorse, 
distress, vexation. Skt. 
manastimitamu, balance or sound- 
ness of mind. Skt. vfricit manastimi- 
tam lécundd v’unn att unnadi, he does 
not appear to be of sound mind. 
manavi, request; the common word 


for the prayer in a petition. adé md 


manavi, it is this we request. 
manchi, good; manchi nidra, sound 
sleep; manchi debba, a good hit; 
manchi gdyamu, a severe wound. 
tandri: ninnu nénu yenducu cottindnd 
telusund? ni canté chinna pillavddim 
nuvvu cottin anducu. bdludu: nt canté 
chinnavdd ani gadd, nuvvu cottadam 
manchid énd? Father: Do you know 
why I thrashed you? Because you hit 
a boy smalier than yourself, Boy: 
Aren’t I smaller than you? Was it right 
for you to hit me? , 
manchicheyi, the good hand, i.e. the 
right hand; the left hand is reserved 
for base uses. 
manchidi, a good one. angadivddu: 
4 duppati conandi, oca purushdntaramu 
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mandahd4samu 


varacu untundi. vriiddhudu: ndc anta 

manchidi accara lédu, ndcu ippatici 

debbai yéllu. Shopkeeper: Buy this 

cloth; it will last a generation. Old 

customer: I don’t want so good a one, 

I am 70. 

manchi nillu, drinking water. vdna 
nillu régati néla padi manchi nill aunu, 
tsaviti néla padi uppu nill aunu, rain- 
water will be drinkable if it falls on 
clay, it will be brackish if it falls on 
salt land. 

manchitanamu, goodness. 

manchivaAdu, a good person. manchi- 
vanici mdtlddanidé mandu, silence is 
sufficient reproof to a good man (e.g. 
when the Collector is asked for a 
favour); manchivdnici maranamé sdc- 
shi, the memory of the just is blessed ; 
manchivanici madté mandu, a word to the 
wise; manchivdnici vaca mata, manchi 
godducu vaca debba, a nod for a wise 
man, a rod for a fool; a variant is 
murkhunici vaca chéta, for a fool a 
blow with the winnow-fan. Blows 
with winnow-fans and slippers are 
particularly insulting. 

mancu, foolish, especially of stubborn 
folly. 

mancutanamu, folly, stubbornness. 
yédi cdvalisté, ad elld com petti, pilla- 
lacu mancutanam nérputdru, you only 
teach children stubbornness by giving 
them everything they ask for. 

manda, herd, flock; mandamandalugd, 
in herds. yeccada cattité-n-émi? mana 
mandalé inité sari, who cares what 
bull it was so long as the cow calves 
in our herd? 

manda, dull. Skt. mivu vatti manda 
mativi/ you are a bloody fool! manda 
mdrutamu, a gentle breeze (in books). 

manda, ankle; usually chilamanda. 

manda, twig with the leaves on. 
chénici yeruvu, madici manda, cattle 
manure for dry land, leaf manure for 
wet land. 

manda, an expletive, from manduta, to 
burn. vddi moham manda! damn him! 
(may his face burn l). 

mandabuddhi, a dullard. 

mandagintsuta, to become dull. Used 
also of the market being dull. 

mandahdsamu, smile. Skt. d manda- 


mandalamu 
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mangalacatti 


hdsam sogasu tstichindvd? observe the 
beauty of that smile. 
mandalamu, disk, horizon. Skt. The 
orb of the sun or moon; any circum- 
ference but especially the horizon. 
mukhamandalamu, face-orb, is used 
in books for face. 
mandalamu, district. Skt. Presum- 
ably a- district was regarded as some- 
thing rounded off; mandalam is a book 
word for district; the common words 
are districtu, English, and jilld, Hindu- 
stani: in books they use mandala 
cdragriihi for district collector and 
mandala nyayddhipati for district 
judge, but the people say calectaru and 
jad}. 
mandalintsuta, to rebuke, remon- 
strate. nd pdgd vaca pedda manishi 
muddi cinda naligi v’unnadi: ‘yémayyd ! 
nd pdgd mettagd vésucuni curtsovadam 
micu dharmam énd ?’ ani nén ad pedda- 
manishini mandalinchindnu, a gentle- 
man sat on my turban; I remon- 
strated asking him whether it was 
right to use my turban as a cushion. 
mandamu, thick, stout, stupid. Skt. 
cdni mandam céti duhkham, a penny- 
worth of stupidity and a pound of 
sorrow. 
mandamuga, gently. Skt. 
mandapamu, pavilion, a platform 
with pillars on it. Skt. More com- 
monly mantapamu. 
mandasamu, big chest or box. Skt. 
-mandi, suffix meaning several, many; 
attached to numerals when the refer- 
ence is to persons. aidumandi, five 
persons; contamandi, a few persons; 
sagamumandi, half the people, yenta- 
mandi? how many persons? padi 
padihénu mandi, several people (10, 
1§ people); mandi yeccuva y’aité 
majjiga palatsana, the more people 
there are the more the butter-milk 
will be watered. 
mandiramu, mansion. Skt. 
-manditamu, suffix meaning decor- 
ated. Skt. Used in books. 
mandu, medicine (the common word; 
aushadhamu, Skt., is also used); the 
Tamil is marandu. perati chettu man- 
ducu rddu, familiarity breeds con- 
tempt; manchivdrici mdté mandu 


(verbum sat sapienti); mandévyddhici 
mandu lédu, there is no cure for the 
heartache ; mandi mdcu accara lécundd, 
ndlugu lankhandlu chésté, vacca deb- 
banu padi rézulu ndtici vallu nimma- 
langd v’undunu; fast a few times and 
you will be well in ten days without 
physic or pills (mdcu is merely re- 
duplicative and has no meaning by 
itself); oca nddu vindu, oca nddu 
mandu; feast one day, physic the 
next; ddctaru: ni vriitti yémiti ? 
rogi: nénu ghardnd manishi n’andi. 
ddctaru: aité nén ichchina mandu 
panici rddu, incé mandu putstsucé vdli. 
Doctor: What is your profession? 
Patient: I am a man of standing. 
Doctor: Is that so? Then the medi- 
cine I prescribed won’t do, I will 
prescribe another; tiyyani rogamulii, 
cammani manduliu v’unnavd ? are there 
sweet illnesses and delicious medicines? 
mandu, heat. ndcu valiu manducu potu 
v’unnadi, I am furious (heated). 
mandu, gunpowder. tupdcilé mandu 
curutdnu, I will stuff the gun with 
powder. 
mandudu, fool. Skt. 
mandulaméari, poisoner. 
manduta, to burn (intransitive); also 
used as an expletive. anni marricar- 
valu, rdvicarralu; v'tirice poga rdva- 
damé cdni yémi mandavu, they are all 
banyan or fig sticks, they smoke but 
don’t burn. Used, very commonly, 
figuratively of anger; déham mandi, 
angry; vdmici vallu mandinadi, his 
blood was up; cadupu mandutsunnadi, 
Iam much grieved ; ndcu vallu mandu- 
cont vastu v'untundi, I am furious; 
vani_ moham manda! damn him! 
yedati poyyi mandité, tana poyyild 
nillu posu conn attu, like the man who 
poured water on his own hearth when 
his neighbour’s hearth blazed (envy). 
manduv4a, courtyard. 
mangala, prosperous, propitious. Skt. 
Used freely in Skt. compounds such 
as mangaldrati (mangala plus drati), 
lamp waved before idol; mangaldsd- 
sanamu, benediction (mangala plus 
sdsanam). 
mangala, barber. 
mangalacatti, razor; from mangala, 


mangalamu 


barber, and catti, knife; also mangali- 
cattt. mangalacatti techchinddu, gon- 
tuca cdstadd yémiti? he has a razor, 
will he cut my throat? 

mangalamu, earthenware dish used 
for roasting and frying. dongila pété, 
mangalamu doricinadi, the house- 
breaker got nothing but an earthen 
dish (disappointment) ; condaru Turaca 
Sultanula haydmulé janulanu manga- 
lamulé petti véchin atlu ndna vidha- 
maina himsalanu pettiri, under the rule 
of some of the Muhammedan Sultans, 
the people were roasted alive (figura- 
tively). 

mangalapani, shaving. pani by itself 
(work) is commonly used to mean 
shaving; cshauramu also means shav- 
ing. 

mangalasutramuy, the cord on which 
the marriage-symbol (tdli) is fastened 
round a woman’s neck. Skt., from 


mangala, propitious, and sitramu, 
cord. ta/i in the south. 
mangalavadu, barber; often pro- 


nounced mangalddu. 
mangalavaramu, Tuesday; the day 
of Lakshmi, who is also known as 
mangaladévata. lacshmivdramu is, 
however, Thursday. 
mangali, barber, same as mangala. 
mangali pdta, tsdcalt cotta, an old 
barber, a new washerman (are best). 
mani, gem. mani manité coyya valenu, 
you must cut a gem with a gem; nava 
manulu, the nine gems, are diamond 
(vajram), pearl (mutyam), ruby (mdnic- 
yam), emerald (maracatam), sapphire 
(nilam), topaz (pushyardgam), coral 
(pagadam), onyx (gémédhicam), and 
cat’s-eye (vaiduryam) ; vipramani, best 
of brahmins ; sundarimani, gem among 
women; dinamani, the sun (gem of 


day). 
manicattu, wrist. 
manishi, person, especially female 


person; also each person; also serv- 
ant; the proper masculine is manush- 
yudu; plural manushulu, people. pdlisu 
stiparintendentu: atld poyyé manishini 
pilu. cdnstébilu: dyana manishi cdd 
andi, sabinspectaru gdr andi. Police 
Superintendent: Call that man who 
is going along there. Constable: 
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That’s not a man, Sir, that is Mr- 
Sub-Inspector, Sir; manishici oca 
rupayt yichchinddu, he gave them a 
rupee each; manishic oca mdta chep- 
pinddu, every man had his own 
opinion; dme ldudti manishi, she is a 
stout woman; manishivd pasuvuvd ? 
are you aman ora brute? nd manishini 
pamputanu, I will send my servant; 
d désapu manushulu, the people of that 
country; manishi cdtucu mandu lédu, 
there is no cure for a human bite 
(slander). 
manjuru, sanctioned. 
An official term. 
manjuruchéyuta, to sanction. 
Manmathudu, Kama, Cupid. - Skt. 
He has many names, e.g. Jcshudhan- 
vudu, the archer with the sweet bow; 
Manmatha is he who confuses the 
mind. manmath agni chéta cdli tsdva- 
dam canté, tappacundd vivdham dda- 
damé v’uttamam, it is better to marry 
than to burn. 
mannana, favour, grace. 
mannemu, the Godavari Agency; the 
word properly means highlands. 
mannepu jvaramu, agency fever, i.e. 
malaria. 
mannimpu, forgiveness. vdnici deb- 
balu mannimpu chésindru, they excused 
him the flogging. 
mannintsuta, to forgive. nd valla 
caligina apachdramu mannintsandi, 
forgive my offence. 
mannu, earth, soil, mud. pdti petti, 
paini mannu veyyinchindru, they buried 
it and covered it with earth; vdri 
nollalé mannu vésindnu, I put dust in 
their mouths, i.e. humbled them 
(made them lick the dust); mannu 
minnu, heaven and earth. 
mannu, bison. 
manébhishtamu, desired by the 
mind. Skt., from man, mind, and 
abhtshtam, desired. nd mandbhishta 
siddhi ayyé cdlam samtpinchinadi, the 
time for the fulfilment of my desire 
approaches. 
mandéharamu, fascinating. Skt., from 
man, mind, and har, to seize. strilu 
tstidaddnici sambhdshintsaddnici mano- 
harangdne v’untdru, women are capti- 
vating to see and to talk to. 


Hindustani. 


mandéjayamu > 


mandéjayamu, conquest of the mind. 
manonischayamu, determination. 
manérathamu, wish. nd mandratham 
purnangd saphalam autundi, my wish 
is completely fulfilled. 
manovarti, maintenance, alimony. 
Skt. (manuvriitti). nd tammudi bharyd 
manovartici nd mida vydjyam vésinadi, 
my younger brother’s wife has sued 
me for maintenance. 
mandévédana, distress of mind. Skt., 
from man, mind, and védana, distress. 
manévyadhi, pain of mind. Skt., 
from man, mind, and vyddhi, pain. 
manovyddhici mandu lédu, there is no 
balm for a wounded spirit; strilu 
vidyaléni hétuvu chéta yuctdyuctamulu 
teliyaca, pasu tulyurdndr’ain anduna 
gadd, purushulac ituvanti mandvyd- 
dhulu sambhavintsuts unnavi, we men 
suffer such tortures of the mind 
because our uneducated women do 
not know right from wrong and are 
like the beasts of the field. 
manta, flame. penta mida panta, 
manta mida vanta, crops depend on 
manure, cooking on flames. caruvu 
mdnapu panta, midatalu § mdnapu 
manta, a crop is the end of a famine, 
flame the end of locusts; ddnini tsuisté 
ndcu manta vast unnadi, I am aflame 
at seeing that; cadupu manta, envy, 
rage; cadupu manta tira tittinddu, he 
swore till his rage was exhausted, till 
he had disgorged all his venom. 
manti, earthen; from mannu; manti- 
nune, earth-oil, petroleum. 
mantrabalamu, force of charms. Skt. 
y’i mantrula mantrabalam chéta yenta 
pani chésindnu, what a success I have 
made by force of charms. 
mantracadu, mantragadu, mantra- 
vadi, charm-teller, magician. pdmula 
mantragddu is a snake-charmer. 
mantramu, charm, incantation. Skt. 
ni divya ndma mantramu chéta, by the 
force of tny blessed name; mantramu 
cheppa Mallubhotlu, tinaddnacu Yellu- 
bhotlu, Mallubhotlu attended to the 
incantations while Yellubhotlu did the 
eating part. 
mantrasani, midwife. mantrasdni 
mundara marmamu ddchin attu, con- 
cealing the private parts from the 


[184] 


manugada 


midwife (false modesty) ; pilla ganda- 
nict, talli gandami v'untundi gdni, 
mantrasdni gandamu yeccadd v’ undadu, 
the mother or the child may be in 
danger, but the midwife is in none. 

mantri, minister. Skt. The queen in 
cards or chess. dhairyamu léni rdzu, 
yéchana léni mantri, a king without 
courage has a minister without judge- 
ment. 

mantrintsuta, to bewilder, to charm. 
Skt., from mantramu. 

mantsamu, cot, bedstead. oca can- 
tsdna tini, vaca mantsdna padu con- 
évdru, they ate from one platter and 
lay in one bed (great intimacy). 
donga mantsam cinda pdcut undenu. 
bharta: (bhdryatd) yém év? nuved 
mantsam cinda savarist unndu? donga: 
nénu donganu; mi bhdrya vantimida 
nagalu y’idi varacé tisucunndnu; man- 
tsam cinda petteld yém unnavo ani tsust 
unndnu, paducondi, a thief has crawled 
under the bed. Husband (to his wife) : 
What’s that? Are you tidying under 
the bed? Thief: I am a thief; I have 
already removed your wife’s jewellery ; 
I am looking to see what there is in 
the box under the bed; turn over and 
go to sleep; donga vdcita mantsam 
vésin attu, like placing your bed in the 
thief’s yard (outwitting the crafty). 

mantsu, dew, snow, ice; the ordinary 
word for dew; there is no snow in the 
Telugu country, but mantsuconda 
means the Himalayas and mantsugadda 
is the Telugu for ice. conda vale 
vachchi, mantsu vale télin attu, coming 
like a mountain but melting like dew 
(difficulties melt away when they 
come near); mantsu cammi y’unnadt, 
there is dew; mantsu curiyuts unnadi, 
it is snowing; mdmillacu mantsu cheru- 
pu, dew blights mangoes. 

-mantudu, affix denoting a person, 
one who has. buddhimantudu is a 
sensible man; sactimantudu, an ener- 
getic person. 

Manu, Manu; Manusmriiti, Scriptures 
of Manu. 

manubétu, male bison; also manupotu. 

manugada, maintenance, way of life; 
same as manuvriutti. nichapu manu- 
gada, a low way of life. 


_manugu 
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manugu, maund of 8 viss; varies, but 
is usually 25 to 28 lb.; the railway 
maund is 28 lb., 2 stone. vipu mida 
vise guddulanu, managu guddulanu daba- 
daba varshamu ldguna curipinchenu, he 
rained blows upon his back. ticharu: 
vancdyalu vise and aité, managu yém 
autundi? bdludu: putstsu vancdyal 
autav andi. Teacher: If brinjals are 
an anna a viss, what will a*maund 
be? Boy: They will be rotten. 
manugudupu, the last entertainment 


given by a bride’s parents after | 


marriage. 
manujudu, man. ducci gala bhim, 
diccu gala manujudu chedadu, a well- 
turned field and a man who has friends 
to turn to will never come to grief. 
manumadu, manumardalu, grand- 
son, granddaughter. bhtimi mida nivu 
incd yentamandi manumalani manu- 
mardllani yetta valend? how many 
more grandsons and granddaughters, 


are you going to scatter over the earth? 


manupenti, female bison. 
manup6tu, male bison. 
manushyamu, human. 
mdtrud anu aina ndcu, to me, being of 
a human measure; manushyamdtru- 
lacu alavi cddu, beyond human 
powers. #4 
manushyasanudu, cannibal. Skt., 
from manushya and asanam, food. 
manushyudu, man. manushyulu v’un- 
daru gdni, mdtalu v’untunnavi (littera 
scripta manet). 

manyamu, fief, inam, land given to 
show respect, especially brahmin 
inams; for the more common mdn- 


yamu; also the Godavari Agency 
(mannemu). 
manztru, confirmed, sanctioned. | 


Hindustani; same as manjuru. 
maprobhé, sir; corruption of Skt. 
maha-prabhuvu, great lord. The peons | 
call you maprobhd if they don’t call | 
you Dévara, God. 
mara, wooden; from Tamil maram, 
tree; maracdlu is a wooden leg; also a 
stilt. 
mara, screw, machine, mill. maralo 
biyyam ddintsacu rd, go and get the 
rice pounded at the mill. 


| 


manushya | 


marachipévuta, to forget. Gdpu: 
tvudla nd godugunu rendé sthalamlé 
marachipoyinattuga tostundi. Ramudu: 
oca véla modati sthalamléné marachi- 
poéyindr émo? Gopu: lédu, modati 
sthalamlé ndcu y’i godugu modata dori- 
cindi, Smith: I think I lost my 
umbrella to-day in the second place. 
Jones: Perhaps you lost it in the first. 
Smith: No, that’s where I found it; 
griihasthudu: bharya v’unté yenta cash- 
tam vachchinad marichi po vatstsunu. 
brahmachari : brahmacharici asalu cash- 
tamé undadu ga, Married man: If you 
have a wife however great a trouble 
comes, you can forget it. Bachelor: 
Bachelors have no troubles. 
maradalu, younger sister-in-law; 
under which is included a younger 
brother’s wife and a wife’s younger 
| sister. 
maradi, younger brother-in-law; 
under which is included a younger 
| sister’s husband and a_husband’s 
younger brother; also bévamaridt. 
_maragallu, stilts; also madigallu. 
maraguta, to be used to, addicted to, 
devoted to. tdgamaraginavddu, a man 
addicted to drink; ddnini maraginddu, 
he became devoted to her ; madhurasam 
ruchi maragité malli vadali pettutdrd? 
when you have got used to the taste 
of drink will you give it up again? 
maraguzzu, dwarf; also maruguzzu. 
marala, again. Book word for majlt. 
maralintsuta, to turn away from. 
durvyayamula nundi maralintsuta, to 
turn away from extravagance. 
maraluta, to turn, return. 
marAmatu, repair. Hindustani; also 
marammatu, figuratively redemption. 
léca mardmatu césam dévudé padi 
avatdrdlu yetti avastha pada valast 
vachchindi, God Himself was fated to 
go through a cycle of ten births for 
the redemption of the world. 
maramécu, screw:, also used figur- 
atively like our screw, but of tyrants, 
not misers. yf ménéjaru anta mara- 
mécu gddini yeccada tstida lédu, I have 
never known such a manager for 
putting the screw on his subordinates. 
marammatu, repairs. Hindustani; 


| 


| 


maraca, stain. - 


also mardmatu. 


maranacaramaina 
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maranacaramaina, mortal. marana- 
caramaina gdyamu is a mortal wound. 
maranadanda, capital punishment. 


Skt., from maranam, death, and 
dandam, punishment. ; 
maranamu, death. Skt. manchivd- 


rici maranamé sdcshi, death itself sets 
its seal on a good man’s life; nénu 
vdnini marandvasta (avasta) y’andu 
tsuichindnu, I saw him in the article of 
death; vrayagd vrayagd caranamu, 
daggagd daggagd maranamu, write 
and write and you will be a karnam, 
cough and cough and you will be a 
dead ’un. : 

maranasasanamu, a will. Skt. But 
people usually both say and write 
villu. 

maras4na, grindstone. 

maratsuta, to forget; but it is more 
usual to use the compound marachi- 
povuta. pustacam eccadané petti mara- 
chindnu, I have mislaid the book. 

marava, sluice; but almost every one 
says sluis. 

maravu, privacy; also maruvu. 

MarAati, Mahratta. 

marcatachéshtalu, monkey tricks. 

marcatamu, monkey. Skt. Book 
‘word for céti. 

mari, so, then, again. marémi? what 
else? nénu mar eppudu vastdnu? then 
when shall I corne? mariyetlu? then 
how? mari is constantly stuck in when 
we say nothing; one of the commonest 
words in the language. 

mariconni, a few more. 

maridi, younger brother-in-law; same 
as maradi. 

maridijA4dyamu, cholera. maridi is 
the goddess of cholera; people mostly 
say cdldrd. 

marinta, all the more. alacarintsu 
coni vachcht, dipamu veluturuna pdduti 
v’unté, ddni mogam antacantacu mar- 
inta andamugd canupaduti v undedi, 
she looked all the prettier dressed up 
and singing before the footlights. 
marivaca, mariyoca, another, 
marivacalagu, mariyocalagu, other- 
wise. ¢ vishayamlé miru marivacaldgu 
anucocandi, do not think otherwise, 
i.e. don’t be suspicious. 
mariydda, honour, respect. It must | 


always be remembered that what every 
Indian lays most stress on is that he 
should be treated with mariydda, 
honour, respect, consideration; also 
marydda. ; 
mariyevadu ? who else? (masculine). 
mariyevate ? who else? (feminine). 
With the negative and the last vowel 
lengthened these words mean no one; 
mi vanti sactimantudu locamlé mariye- 
vadu lédu, there is no such energetic 
person in the world as you. 
mariyocadu, another man. 
mariyocate, another woman. 
mariyocati, another thing. 
marmamu, secret, secrecy, secret 
parts. Skt. marmam vidichi chepu- 
tdnu, I will reveal the secret; amma 
puttillu ménamdma vadda cheppin attu 
ni marmam antd yerigina nd vadda ni 
goppa cheppucdcu, like the man who 
told his maternal uncle what his 
mother’s birthplace was, don’t boast 
to me who know all your secrets; 
valla marmdléi rahasydlui aléchanali 
telusucom, knowing all their secrets 
and plans; marmam antd nd chétulé 
v’unn appudu nd vadda gadusutanapu 
madtalu cheppac andi, don’t talk clever 
to me who know all the details of the 
plot; mantrasdéni mundara marmamu 
ddchin attu, like hiding the secret 
parts from the midwife. 
marohadu, marohati, another man, 
another thing; for marocadu, maro- 
cati. maro, another; short for maro- 
cati; maré mucca, another word; 
marodu, another man. 
marri, banyan tree. praydnicudu: i 
marrt chettu yenni yéndlad andi? 
grdmasthudu: rendu vandala yenimidi 
yeéllu. praydnicudu: micu lecca inta 
sarigd yetld telisind andi? grdmas- 
thudu : nénu i v’tirici vachchi yenimid éll 
aindi; appatici chettu rendu vandala 
yéndla nunchi und anndru. Wayfarer: 
How old is that banyan? Villager: 
208 years. Wayfarer: How do you 
know the exact figure? Villager: I 
came here 8 years ago; I was then told 
it had been here 200 years. 
martabu, closed, settled (of an account, 
usually). Hindustani. sabha martabu 
cheyyandi, dismiss the meeting. 


martyamu 


martyamu, mortal. Skt. martya 
ldcam is earth as opposed to heaven. 

martyudu, a mortal. 

maru-, prefix meaning ‘again’. maru- 
mota, echo; marumata, contradiction. 

marugu, privacy, concealment. tama 
marugu tsochchindnu, I have invaded 
your privacy; or have sought shelter 
with you. 

marugudoddi, privy. 

marugugéda, screen. 

marugupaduta, to disappear. 


maruguparatsuta, to hide some- 
thing. 

maruguperadu, courtyard where the 
privy is. 


maruguta, to be hidden. 

maruguta, to get used to; same as 
maraguta. 

maruguta, to boil (intr.). uducuta is 
commoner. 

maruguzzu, dwarf; also maraguzzu. 
dirkha cdyunt bhuzamula mida ciur- 
tsunna maruguzzuvdn vale, like a 
dwarf sitting on a giant’s shoulders. 

marulamandu, love potion. Skt. 
marulu, desire. 

marumiata, contradiction; from maru, 
again; also mdrumdta. 

maruméta, marumréta, echo, from 
maru, again, and mrdéyuta, to resound; 
also mdrumota. 

marunddu, the day after. d maru- 
nddu, the day after that. 

marupu, forgetfulness. ddctaru: nic 
ém bddha? rogi: ndcu marupu yeccuv 
aind andi; adi poyyé-t-attu. mand 
tyyandi? ddctaru: istad gani mundugd 
nd fizu antd iyyi. Doctor: What’s 
your trouble? Patient: Forgetfulness ; 
can you give me a drug to cure it? 
Doctor: I will, but first my full fees, 
please. . 
marusati, 
next day. 

marutsuta, to forget; also maratsuta 
and, commonly, marachipévuta; mati 
marutsuta (to forget the body) is to 
lose consciousness. 

maruvu, privacy; same as marugu. 

mary4da, respect, honour, compli- 
ments; same as mariydda. manald 
manacu maryddalu yémiti? why com- 
pliments among ourselves? 


next. marusati dinamu, 


/ 
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matacharyudu 


masacamu, mosquito. Skt. Used 
only in books for démma. 
masaluta, to wander; to boil over (of 
water). 
masAla, spices. Hindustani. 
podi, curry powder. 
masanamu, burial-ground, for Skt. 
smasdnamu. 
mashacattu, survey (of land). Hin- 
dustani; an old revenue term. 
mashalchi, lamp-lighter. Hindustani. 
Our revenue offices still have a 
mashalchi who lights lamps and 
sweeps and so on and counts below 
the peons and is paid from contin- 
gencies and does' not get a pension. 
mashi, ink. Skt. Used only in books; 
yinct is what we say. 
mashtu, grounds (of liquor). 
masi, black, dirt. Skt. mashi, ink. 
masi vadalan anduna niti daggira 
sndnam chésindnu, I went to the well 
and had a bath to get rid of the dirt. 
masidu, mosque. Hindustani. 
mastchi, small-pox. Skt. mastichica 
matstsalu, pock-marks. : 
mat-(mad-, man-), prefix meaning 


masala 


‘my’. Skt.  matcatha, my story; 
madddsulu, my servants; manndmamu, 
my name. 


mata, religion (in compounds)/ Skt., 
from word meaning opinion (religion 
is an opinion). matadharmaddyamulu 
means religious endowments. 
matabhrashtudu, an apostate. 
matalabu, purport. Hindustani. arji 
matalabu is the purport of a petition. 
matamu, religion. Skt. mana matam 
bédha chéyistu v’unda valenu, we must 
teach our religion (note mana; this 
does not apply to conversion, but only 
to teaching those who are already of 
your religion). 
matasambandhamaina, connected 
with religion; e.g. matasambandha- 
maina criyalu, religious ceremonies. 
mat4bhimanudu, pious. Skt., from 
matam, religion, and abhimdnam, love. 
matdch4ryudu, head of sect. matd- 
charyulaina y’ildcd putstsuconi y’t dura- 
thdram mdnpaddnici yémaina pan 
chésté bdg undunu, it would be a good 
thing if the bishops took notice of this 
‘bad use and did something; pradhdna 


matdantaramu 
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mAadigapalle 


matdchdryudu translates metropolitan 
or primate. 

matantaramu, conversion. 
mathamu, monastery. Skt.’ 

mati, mind, intellect. Skt. candlu 
cheripind dévudu mati yichchin attu, 
just as God gives increased faculties 
to the blind; gati lén ammacu, mati 
léni mogudu, a helpless woman and 
a foolish husband; ndcu mati potu 
v’unnadi, 1 am getting bewildered. 

matibhrama, confusion of mind. Skt. 
‘matibhrama yettuta is to become of 
unsound mind. 

matibhrashtudu, weak of mind. 
donganu puttinchinavddu matibhrash- 
tunu puttintsaca mdnadu, He who 
created rogues does not omit to create 
dupes. 

matihinudu, fool. 

matiléni, matimalina, matipdéyina, 
foolish. matimdlina mdtalu, foolish 
words. 

matimantudu, sensible man. 

matimpu, estimate. Hindustani. A 

« revenue term for crop-estimate, &c. 

matintsuta, to estimate, appraise. 

matstsa, mole, stain. masuchica mats- 
tsalu, pock-marks. 

matstsaramu, malice, envy. Skt. 

matstsu, sample. 

matstsu, love-philtre. 

matsyamu, fish. Skt. Used in books 
for chépa. 

mattamu, intoxicated. Skt. 

mattamu, level. 

matte, toe-ring; also mette. 

matti, earth, mud. 

mattu, intoxication. tdgi mattugd 
v’unnddu, he drank himself uncon- 
scious ; iyanacu yillu bailudérin appudu 
y inta mattu lédu, he was not so drunk 
when he left the house. 

mattu, measure. mattu mitamu lédu, 
no end to it; mattu marydda lénivddu, 
no moderation or modesty; mattu 
mira vaddu, do not go too far. 

mattucu, up to, only. grdma sari- 
haddu mattucu, up to the village limit; 
prastutam mattucu, only for the present. 


maudhyamu, stupidity. Skt.  mii- 
dhudu, stupid. 
maunamu, silence. Skt. (muni). 


There is a famous mauna svami, or 


silent ascetic, at Kuttalam. maunam 
dharintsuta is to keep silence; maunam 
ardh angicdramu, silence is half con- 
sent. 
maurkhyamu, Skt. 
(miurkhudu). 

-mayamu, suffix meaning ‘composed 
of’. Skt. jalamayamaina, composed 
of water, aqueous; agnimayamaina, 
igneous; wvdjmayamu, composition 
(literary); chinna cathala vdjmayamu 
telugunacu cottadi, the short story is 
a novelty in Telugu literature. 

mayila, impurity; a way of spelling 
maila. 

mazara, hamlet of a revenue village; 
a revenue term. 

maz4, taste, refinement. Hindustani. 

mazucuru, mazcuru, aforesaid. Hin- 
dustani. 

mazuri, wages of a day-labourer, 
cooly. Hindustani. 

mazuru, a cooly. Hindustani. 

ma, our (not including persons ad- 
dressed, which is mana). 

ma, short for maha, great. Skt. 
mdbdgu, very good. 

machicayalu, gall-nuts. 

mada, half a pagoda (an obsolete gold 
coin). 

madci, manner. cheppina mddci, in 
the manner said. Used in books for 
cheppin atlu. 

madhyamica, middle, adj. from 
madhya. mddhydmica pdathdsdlalu, 
middle schools. 

madiga, the cobbler caste. The malas 
and madigas are the two pariah castes 
in the Telugu country; each thinks 
itself higher than the other; the madi- 
gas, besides working in leather, beat 
drums, and no religious ceremony or 
marriage is complete without them; 
the male form is mddigavddu, the 
female mddigadi. mddiga malli, cam- 
sdli yelli, cobblers say ‘again’, gold- 
smiths ‘another day’ (Malli and. Yelli 
are also common female names); 
mddigavadi dlu aind, mddé cdlici 
cheppu lédu, though she is a cobbler’s 
wife she has no shoes to prevent her 
feet being scorched (the cobbler’s wife 
is the worst shod). 

madigapalle, madiga hamlet; madi- 


stubbornness. 


i tint 


gas are, of course, not allowed in the 
village, and have to live in a hamlet 
apart. 


lalé yerravanni namma rddu, beware 
of a dark brahmin and a fair pariah. 
malacari, garland maker. Skt. 


madiri, way, manner, sample. rdgi:| malacudu, polluted food, defilement 


nd zabbu cudurtsa galard? ddctaru: 
mi zabbu mddiri zabbulanu cudurtsa- 
damlé ndcu pratyéca sdmarthyam 
undi sf mddiri rogam galavdrici nénu 
iravai yéndlu mand ichchindnu, Patient: 
Can you cure my disease? Doctor: 
Certainly; I am specially expert in 
curing your kind of disease; I have 
treated patients with that kind of 
disease for 20 years on end. 
mAadtsuta, to scorch. vdndla putamu 
mddchinddu, he burnt their refining 
vessel (i.e. spoilt their scheme); vddu 
mukhamu mddtsu connddu, his brow 
turnéd black (he frowned); cadupu 
mddchi, starving. 

mAaduta, to be scorched, to be dis- 
tressed. mddigavddi dlu aind, mddé 
cdlici cheppu lédu, a shoemaker’s wife 
and a smith’s mare are always the 
worst shod; mému yildgu bhojanam 
lécundd yenta sépu mddamu? how long 
are we to be famished for want of 
food? (wheri the servants delay serv- 
ing dinner) ; vdni moham mddi poyind, 
he was crestfallen; mdduchecca is the 
crust of burnt rice. 


in general. nd codalu cdpurdnici vach- 
china tarvdta yintlé vatti mdlactdu, 
it is all defilement since my daughter- 
in-law came into the house. 

malaciutalu, Billingsgate. 

malapalle, pariah hamlet; the pariahs 
are, of course, not allowed in the 
village, and have a ghetto to themselves 
outside. 

mAlaprabhutvamu, the pariah (i.e. 
English) government. mdla prabhut- 
vam cavadam chéta anni nirbhandhdlé ; 
addamainavallu tsaduvucovadame ; 
addamaina vadllu v’udydgdlu cheyya- 
damé; yevarini casta titta valla cddu; 
cotta valla cddu; yi pddu calicdlam 
yeppudu pdtundd! because we are 
cursed with a foreign Government 
we are coerced on every side; any one 
may study; any one may hold appoint- 
ments ; we must not abuse any one; we 
must not beat any one; oh Lord, when 
will this bad time come to an end! 

malati, jasmine. Skt. 

mili, gardener; from Skt. mdla, garland. 

mAlica, garland. japamdlicais a rosary. 

mAlimi, affection, familiarity. pilla- 


m4fu, cancellation. Hindustani. This| vddu nd daggira mdlimi ainddu, the 


is the word ryots use when they want 
the Collector to remit the land-tax. 

mA4fuchéyuta, to cancel. 

magani, irrigated land. 

m4ghamu, February-March, the 11th 
Telugu month. 

ma4hatmyamu, greatness. Skt., from 
mahdtma, great soul; Rdma mdahdt- 
myamulu are the.deeds or miracles of 
Rama. 

mala, garland. Skt. japamdla is a 
rosary. 

mala, pariah. The malas and_madi- 
gas (cobblers) are the two Telugu 
pariah castes; each thinks itself 
superior to the other and they will 
not share a well or food; mdlavddu is 
the masculine form, mdladi or mdla- 
sati the feminine; mdla as an adjective 
is also used to mean vile; mdlatulasi 
is the wild basil, mdla déga, the lesser 
hawk. brdhmanulalé nallavdnnt, mdla- 


boy took to me. 

-mAlina, negative affix, ‘-less’. siggu- 
mdlina, shameless; yerucamdlina, ig- 
norant; diccumdlina, helpless (having 
no quarter to turn to); carunamdlina, 
merciless. 

mAlisu, grooming. Hindustani. 

mAlisu chéyuta, to rub a horse down. 

mama, father-in-law; also short for 
ménamdma, maternal uncle; pinamd- 
ma is the younger brother of one’s 
father-in-law; peddamdma, the elder 
brother ; you will naturally add garu in 
speaking of your own father-in-law. 
mAmidi, mango; the wild mango 1s 
adavimdmidi, the graft mango ant{u- 
md midi. 
mamidicdya, unripe mango fruit. 
maAmidichettu, mango tree. 
mAmidipandu, mango fruit. 
m4Amsamu, meat. Skt. gévu mdmsam 
tinévdru prabhutvdnici vachchina taru- 


mamsdésanudu 


vdta yikha yéld autund andi? what 
do you expect when people who eat 
cow’s meat are in power? casdyivddu 
méca mdmsam ammutddu, nivu nara 
mdmsam ammuti v’unndu ; vddu yecca- 
-dano puttina pasu mdmsamu vicrayi- 
stddu; nivu cadupuna puttina sisu mdm- 
samu vicrayistu v’unndu ; ni vydpdramu 
canté vddidé manchidi, the butcher 
sells goat’s meat, you human flesh; he 
sells cattle-flesh born anywhere, you 
child’s flesh born in the womb; his is 
a better trade than yours (infant- 
marriage). 
mamsdésanudu, _flesh-eater. Skt., 
from mdmsam and asanam, food. 
mamulu, custom; the customary 
bribe. Hindustani. sommu césam cddu 
cdn andi, vaca sdri manam vadili 
pedité, idé mdmiul ai, répu sommu 
pattintsu cuni vellé marivacadu ciidd 
tanacé rd valen antddu; idi yeppudu 
huzir gumastdcé rdvadam mdmiil 
andi, it isn’t for the money’s sake; 
but if once we drop it, that will 
become customary, and to-morrow 
some one else will claim it; this is a 
perquisite which always goes to the 
_ head-quarters clerk. Lacshmayya: 
vaidyudu. cheppina pracdram pathyam 
putstsu cunt unndvd? Rangayya: 
putstsucuntiuné unndnu; cdni 4 madhya 
decal aité, pathyam putstsu  coni, 
mdmilu annam ciuda tinndnu. Smith: 
Are you dieting according to the 
doctor’s prescription? Jones: Yes, 
but if I feel hungry, I take my usual 
food besides the diet. 
manabhangamu, disgrace. Skt., from 
mdnam, honour, and bhangam, breach. 
manajaru, manager, especially an 
office manager. English; also méné- 
jaru. gumdstd: mdnajaru veyyi nipa- 
yilu cd chéshddu; pustacamlé yém ani 
vrdsédi? incé gumdstd: chillara khar- 
tsul ani rdyi, Clerk: The manager has 
made away with Rs. 1,000; what does 
one enter in the ledger? Another 
clerk: Write it under petty cash. 
manamu, honour, modesty, Skt. 
mdnamu pdyina venuca prdnam endu- 
cu? what is life without honour? nd 
mdnamu daccintsu, nd mdnamu nilupu, 
preserve my honour. 
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m4nu 


mananashtamu, dishonour, defama- 
tion. diféméshan anté mdnanashtam, 
it is the nearest Telugu word for 
‘legal defamation’; an offence under 
section 500 of the Indian Penal Code, 
under which many cases are filed, since 
the Telugus often defame one another. 

manasamu, mind. Skt. 

manasica, mental. 

manasintsuta, to consider. Skt. 
manava, human. Skt. mi yintici 
vachchedu chinnaddnini stri ruépamuna 
vachchina bhdgyadévatanugd bhdvimpa 
valenu gdani, sdmdnya mdnava bhami- 
nigd bhdvimpa ctidadu, you must 
regard the girl who has come to your 
house not as an ordinary human being 
but as the Goddess of Prosperity in the 
form of a woman. 

manavacéti, the world of men; from 
mdnava, human, and céfti, crore, host. 

maAnavadharmamu, humanity. ita- 
rulu pddautu v’unté tstisti v’tirucdéva- 
dam mdnava dharmam cddu, human- 
ity requires that we should not look 
on while others go to the devil. 

manavantudu, an honourable man. 
Skt. 

manavati, a modest woman. Skt. 

mandyamu, torpor. Skt. 

manica, a grain measure, four to the 
cuntsam, 16 to the toom. mdta 
ghanamu, mdnica pitstsa, big words, 
small measure. 

manicyamu, jewel, very common 
figuratively. cuppalé mdnicyamu, a 
diamond on a dunghill; mdnicyam- 
vantivadu, a jewel of a man. 

manipintsuta, manpintsuta, to put 
a stop to; causative of mdnputa; d 
vivdham mdnpintsa valen ani nénu 
yiccadacu vachchindnu, I came here 
to stop that marriage. 

mAanipévuta, to stop, cease. mdni- 
poyina pundu malli répin attu, like 
ripping up old sores. 

man6-, prefix meaning ‘mind’, ‘heart’ 
mdnovallabhudu, dear to my heart. 

manputa, to stop (transitive). mana 
saddchdramunu mdnpi vésindru, they 
stopped our good custom. 

manu, tree, wood. Tamil maram. The 

common word is cheftu, but chettu also 

means a shrub. chettu ai vanganidi 


manupu [191] méaru 


mdnu ai vangund? if it won’t bend as 
a shrub, will it bend as a tree? (a 
stubborn boy is not likely to make a 
yielding man); mdnu pandlu mdnu 
cindané rdlutavi, the tree’s fruit falls 
under the tree (you will get what you 
deserve); yéti dari -mdnict yeppudu 
chalanamu, unsafe as a tree on the 
river brim. ; 
m4nupu, stopping. caruvu mdnupu 
panta, midatalu mdnupu manta, crops 
check famine, flame locusts. 
manushamu, honour. Skt. mdnu- 
shamunacu nilichi, clinging to honour; 
mdnushamu daccintsuconuta, to pre- 
serve one’s honour. 

Soe humanity, manliness. 

ee 

mAanuta, to cease, stop, give up. 
cadupuld v’unn amma canaca mdnund, 
vandin amma tinaca mdnund ? will the 
pregnant woman stop without giving 
birth or the woman who has cooked 
without eating? chésina pdpam chep- 
pité mdnunu, confession removes sin; 
tennisu pravinudu: nannu paricsha 
cheshdru gadd, nd vallu yetld v’unnadi? 
ddctaru: nicu vigrdnti cd valenu; con- 
ndilu tennisu mdnuconi, rozu cdlé- 
jici vellutundu, nimmalistundi. Tennis 
champion: You have examined me, 
doctor, how about it? Doctor: You 
require rest; give up tennis for a bit 
and attend college daily. 

manyamu, gift land, especially land 
gifted to brahmins; sarvamdnyamu 
is such land free of tax ; arthamdnyamu, 
paying half the tax; mdnydli madulu, 
ground and glebe. 

mA4pu, haze, dirt. mdpati yenda, even- 
ing sun; yendamdvulu, mirage. 

maracamu, exchange. 

m4r4duta, to contradict, chat back; 
from mdruta, to exchange. 

mA4rchivéyuta, to change; more 
common than simply mdrtsuta. 

mardavang4, softly, sweetly. Skt., 
connected with mriiduvu. 

m4rédu chettu, Bengal quince. md, é- 
du samasta abhishtamulan itstsunu, the 
Bengal quince will grant you all your 
wishes. 

mA4rgamu, way. peddamanishi: nt pér 
émi? nuvou yevari pillavddivi ? bdludu: 


miru canucco valen anté rendu margdl 
unnat. peddamanishi: yémitivi? bd- 
ludu: miru whintsucondi, léca poté 
vichdrintsandi. Gentleman: What’s 
your name? Whose child are you? 
Boy: If you want to find out there, 
are two ways. Gentleman: What are 
they? Boy: Guess or inquire. bharta: 
cafi chéyyaddnici iravai mdrgal unnat. 
bhdrya: ndc enducu chepputdru a san- 
gati! bharta: vdtiléd nuvvu occati nér- 
tsucunnd ndcu tsdlunu. Husband: 
There are twenty ways of making 
coffee. Wife: Why do you say that? 
Husband: If you can learn one of 
them, that will do. 

margasiramu, the 9th Telugu month, 
December—January. Skt. mdrgasira 
mdsamunacu mdmillu pusunu, mangoes 
flower in Margasiram. 

margasthudu, wayfarer. miru vastdr 
ani yi rézuna y’iravaimandi mdrgas- 
thulanu basa doracad ani cheppi pampt 
vésindnu. (Hotel-keeper): Hearing 
you were coming I have shut the door 
to-day on twenty travellers. 

Mari, goddess who gives cholera, 
small-pox, &c. magadu vallan am- 
manu, Mari valladu, Mari will shun 
the woman who is shunned by her 
husband. mahdmari is cholera. 

-m4ri, suffix meaning ‘one who does " 
mandulamdri, poisoner ; mundalamart, 
womanizer. 

mArjdlamu, cat. Skt. Used for pilli 
in books. 

mArpu, change. 

mértsuta, to change (transitive). 
gdradivddu: ni cheyyi teru; nt cattini 
gadiydrangd mdrchdnu tsvitsucd. ocadu: 
nizamé.  gdradivddu: gadiydranni 
malli cattigd mdrustdnu tsidu. ocadu: 
ndcu catti accara lédu, gaditydramé ca 
valenu. Conjurer: Open your hand; 
see, I have changed your knife into a 
watch. Stranger: True. Conjurer: 
See, I will change the watch into a 
knife again. Stranger: No, thank you, 
I prefer the watch. 

m4ru, time, other, again; from mdruta, 
to change. ocamdru, once; 1 mdru, 
this time ; palumdru, often; mummarn, 
three times; and what the auctioneer 
says is mummdfici... - yedala nd péru 


mé4rubéramu 
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m4t4mahudu 


mdru péru pettu, my name is not John | mata, mother. Skt. for talli; mdtd- 


Smith if.... 
marubéramu, barter, retail trade. 
marudasturi, feigned handwriting. 
méaruga, instead. 
marumaruvu, second marriage. 
ma4ruméata, reply, contradiction. nivu 
mdrumdta yémi cheppa vaddu, don’t 
answer back; mdrumdtddacundd nénu 
cheppé nitulu vinandi, hold your tongue 
and listen to my maxims. 
marumogamu, averted countenance. 
marumrota, echo. 
marumréyuta, to echo. parvata 
guhalu madrumrégin atlu, like the echo 
from mountain caves. 
marumulamu, in acorner. y’/ y’intici 
v’unna ldépam alld idi v’tirici chivaranu 
conchem mdrumilagd v’unnadi, the 
only drawback about this house is 
that it is at the end of the village and 
rather out of the way. 
marupalucuta, to contradict. 
maruta, to change (intransitive). rdgd 
rdgd mari poyi, changing little by little. 
marutalli, stepmother. mdtalu md 
talli mdtalu, pettu madrutalli pettu, 
motherly words and stepmotherly 
feeding. 


marutamu, wind. Skt. Used in books | 


for gdli. 

marutalamu, false key. 
maruvéshamu, disguise. 

immarvadi, marvadi, the Jew of India. 
ocadu: médrvddilu dabbu 
pettaru; bhdryanu ttsucu rdvaddnici 
tappa incd panici tama illacu péoru. 
incddu: accada nunchi ippudu cot- 
tagd vastunna vdllu canipinchdr é{n? 
ocadu: railu khartsu lécundd v’unda- 
ddnici ippudu iccadé puttut unnaru. 


Smith: Marvadies won’t spend money, | 
they won’t go home except to fetch | 


their wives. Jones: Have there been 
any new afrivals among them? Smith: 
No, to save railway fares they are now 
being born here. 

masamu, month. Skt. The Telugu is 
nela, but mdsam is just as common. 

mAsh{aru, master, especially school- 
master. English; also méshtaru. 

mAasicamu, monthly. 

masina, mAsipdyina, dirty. mdsi- 
péyina battalu, dirty clothes. 


Rhartsu | 


pitalu, father and mother, for talli- 
dandrulu. : 
mata, word, command, promise, affair, 
concerning. aushadhamu mdta smara- 
nacu vachchi, remembering about the 
medicine; ni mdta cheppa lédu, he did 
not mention you; idi véré mdta, this 
is another affair; rendé mdta lédu, 
there is no alternative; dme tirigi 
vastunnadé mdta telisi, knowing she 
would come back; mdta tappa lédu, 
he kept his promise; vétucu vétu, 
mdtacu mdta, a blow for a blow, a 
word for a word ; mdta vinuta, to obey; 
veyya matal éla? in a word; nd mdta 
véru, ni mdta véru, we don’t .agree; 
vdnici ndcu mdtalu Jévu, we are not 
on speaking terms; cadapati mdta 
yémi? what was the result? mdtalacu 
pattucunté vidavadu, once he starts 
talking he never stops ; ad eccadi mata! 
what nonsense! mdtalu rdni bidda, 
a child that has not yet learnt to 
speak ; vdnici mdta sdguiundi, he com- 
mands respect; mdtalacu mdtramu 
pedaricamu lédu, nominally he is 
well off; dyana mdtacu yeduru lédu, 
his word is law; mdta itstsuta, give 
one’s word; ddaddni mdta nilla mita, 
a woman’s word is a water bundle; 
mdtacu mdta tegulu, nillacu ndtsu 
tegulu, words and weeds choke streams 
and speech; mdtalacu Malli, panici 
Yelli, in words a Malli, in deeds a 
Yelli. Malli and Yelli are women’s 
names, but malli also means again and 
yelli to-morrow. (His Miss Bud never 
becomes a Mrs. Blossom.) mdtalu 
cotalu ddtutavi, clu cada data lévu, 
his words breach forts, his foot does 
not pass his threshold (great boaster, 
little doer) ; vél erigina mata, cil erigina 
vdta, a word in season, a brand in 
reason; evart cidu tinté udri mdtal dd 
dli, he who pays the piper calls the tune. 
mAatalaméari, chatterbox. 
matangamu, elephant. Skt. Used 
only in books for yénugu. 
m4favinuta, to obey. 
— maternal grandmother. 
okt. 
matamahudu, 


maternal grandfather. 
Skt. 
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matdpitalu 


matapitalu, father and mother. Skt. 
matimaitici, again and again. ptirvam 
oca dhanavantudu sariramu ninda 
ratna-khachitamulaina svarndbhara- 
namulanu dharintsuconi vidhini badi 
( = vembadi) pévuts undagd, bidavdd 
ocad dtamim vembadinchi, nagalanu 
tsuichi, mdtimatict namascarimpa na- 
rambhinchenu, d dhanicud dtanini tsticht 
‘na nagalalé nén édiyu nic tyya lédi, 
yendunac atlu chéyutsundv?’ ani y’adi- 
genu. ‘d nagalu ndc accara lédu; miru 
nannu nagalanu tstidan ichchindru 
ganuca, mnamascdramulu  chésindnu; 
mirunu tsutsuconi santoshintsutayé cdm, 
nagala valana vér oca praydjanamunu 
ponda tsdlaru; miru nagalanu capddu 
conutacat yentayu srama paduts un- 
ndru; ndc d srama y’accara lécayé 
santoshamu labhintsuts unnadi; micunu 
ndcu gala vyatydsam idiyé. y’anivddu 
badulu cheppi pdéyenu, once a Dives 
was going along the street wearing all 
over the body gold ornaments set 
with jewels. A poor man following 
him, seeing the jewellery, began to 
bow again and again. Dives, seeing 
him, said: ‘I shan’t give you any of 
my jewels; why do you do like that?’ 
The poor man replied: ‘I don’t want 
the jewels; I am bowing to you to 
thank you for letting me see them; 
you too have no other use for the 
jewels except to look at them and be 
pleased; you are at any amount of 
trouble to preserve the jewels; I get 
my pleasure without that trouble ; that 
is the difference between you and 
‘me.’ 
mé4tldduta, to speak, to engage, be- 
speak (a cart or taxi). stri: nd penimiti 
nidralé mdtlddut untdru, vdric émaind 
mand istdra? vaidyudu: mand accara 
lédu; pagati puta dyananu svéchchaga 
mdtlddan iyyandi. Woman: My hus- 
band talks in his sleep, can you 


prescribe? Doctor: No medicine is 
necessary; let him talk freely in 
the day-time. ocadu: Lacshmayyan 


tsusté ndcu zdli véstundi. incddu: 
yenducu? ocadu: Lacshmayya yédu 
bdshalu nértsuconnddu, chésucunna pel- 
ldm atadini occa mat aind mdtlddan 
iyyadu, Smith: I pity Brown. Jones: 


O 
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Why? Smith: Brown has learnt seven 
languages but his wife won’t let him 
talk a word of any of them. 
matra, pill. nd chéti mdtra vaicuntha 
ydtra, (quack speaking) the pill in my 
hand will take you to heaven (take 
my pill and you go up the hill). 
matramu, only, as much as. tdchina 
madtram sambhdvana ivva vatstsunu, 
you may give as much as you think 
fit to the brahmins. 
matrana, as soon as; short for mdtra- 
muna. cheppina matrdnd, as soon as 
he spoke. 
m4atrii-, prefix meaning ‘mother’. Skt. 
matriibhdsha is one’s mother tongue; 
mdtriibhtimi, one’s motherland; md- 
triihatya, matricide. 
-matrudu, affix meaning ‘of the 
measure of’. manushya mdtrudun 
aina ndcu, to me, being only of human 
measure. 
mAtsacamma, woman of masculine 
appearance, virayo. 
matsaryamu, malice. Skt. 
mtu, time. ocadu: nannu racshintsa 
pocandi; ndcu nillalé mumnigi tsdva 
valen ani v’unnadi. incédu: incd mdtu 
tséva vatstsuné; né ninnu nillalé nundi 
paici tistdn anté, medal yistaru. 
Suicide: Don’t save me, I want to 
die. Rescuer: You can die another 
time; if [ pull you out now, I shall 
get a medal. 
mAtuvéyuta, to tinker, solder. mdtu 
is the menstruum used by the tinker. 
mavatudu, mahout (elephant driver). 
Skt. >} 
mavadu, my son, my servant. 
mAvandlu, mavaru, my husband, 
my people. yenducu yédustdu rd, 
pillavddd, anté, yellundi mdvdndlu 
cottutdr anndd ata, when they said, 
‘why are youcrying?’, boy, heanswered, 
‘my people are going to thrash me 
after to-morrow’ (crying before you 
are hurt). 
mavi, mango. Used 
mdmidi. 
mAvi, after-birth. il 
mAya, illusion; in philosophy it is the 
phenomenal world; in common. talk 
it is deceit and conjuring, deceitful. 
ddni mdya mdtalu palumdru vinfiu 


in books for 
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melacuva, watchfulness, being awake. 
i chevudulé pidugulupadutu v’unnd ndcu 
nidra melacuva rddu, | am so deaf that | 
if thunderbolts fall I shan’t wake. 

melaguta, to move about among. vayas- 
sulé v’unna sundara purusha madhya- 
muna sadd melagutsu, always moving 
about among handsome young men. 

-melasi, mixing; this implies a verb 
melayuta, but melasi is the only part 
used and only in calasi-melasi, mixing 


v’undadam chéta, ddni valalé padi, 
nela dinamula nunchi danni bahiran- 
gangdné v’untsuconndd ata, he is said 
to have listened often to her cajoleries, 
to have fallen into her net, and to have 
been openly keeping her for the last 
month. 
mayacudu, rogue, deceiver. 
Mayadévi, Nature, regarded as a 
goddess. Skt. 
mayalam4ari, conjurer. 
mayaladi, deceitful woman. and mingling. 
maAyépayamu, trick. Skt., from mdya | meligonuta, to get entangled. 
and upayam, trick, means. Idépala| mella, squint. i chinnaddnidi mella 
sdramléni alpagnydnulu chésé mdyé-| cannu, this girl squints ; gruddilo mella, 
pdydlu yildgantivé, such are the| it is better to squint than be blind 
jejune maneeuvres of ignorant people;| (half a loaf is better than no bread; the 
micu yeccada riinam puttaca poté,| lesser evil). 
amma medalé cdsula péru yédé mdyo- | mella, mellani, soft, gentle, low, slow. 
pdyam chési putstsucd léru? if you, mellaga, slowly, gently, softly, low. 
can’t raise the wind otherwise, can’t! mnaucaru: ayyd! miru conchem mellagad 
you by some trick get hold of your| mdtlddangi, md yazamdnadu tsaduvuco 
mother’s gold necklace? léca v’unnddu. ocadu: atlaga! inni 
mayuta, to be effaced. tananéram mdsi| yéllu vachchind tsadavané lédd? ndcu 
povutacai, to efface her fault. mdsina| aidu sanvatsardlacé tsadavadam vats- 
is dirty. tsuné. Servant: Sir, please speak a 
meccuta, to gobble. little lower; my master can’t read. 
meda, neck. pillavdni medacu bangd-| Stranger: Indeed! At his age! Why, 
rapu canté y’ainanu lédu, my boy hasn’t | I could read when I was five. mellagd 
even a gold necklace round his neck;|} is what you say to your driver when 


vancara meda, wry neck. you want him to go slow. 
medadu, brain. Skt. médhd. mendu, much. calla pasidict cdnti 
medalu, medal. English. mendu, false gold glitters most. 


medaiuta, to stir, often in conjunction | menduga, greatly. 

with cadaluta. cadala medalacundd | mentulu, fenugreek. 

mantsamu mida nemmadigd parun-|meppintsuta, to persuade, please; 
nddu, he lay on the bed quietly with- | from metstsuta, to praise. 

out moving; vréllu cadaltsutsu, néru| meppu, praise. sévacudu yazamdnula 
medaltsutsu, moving his fingers and| mimittamai yenta pam chésind vdnici 
his lips (pretending to play and sing).| meppu canupadadu, a servant won't 
mejariti, majority. English. manam)| get praised however much work he 
andaramu mitingucu velité mejariti| does for his masters. 

manadé autundi, if we all go to the | mepputa, to praise. 

meeting we shall have the majority. | meraca, high ground. padavanu idchi 
mejistrétu, magistrate. English. | meracanu vésindru, they beached the 
Lacshmayya: yémi manishiv oi! ye-| boat. 

varitd cheppacundd ma doddlé nunchi | meracapallamulu, ups and downs. 
potdvu? Vencayya: nénu ippudu mani- | merapu, lightning. 

shini cdnu, benchi_mejistrétu aindnu; | meratsuta, merayuta, to flash, as 
jdgrata! Smith: Ho there, man! going | lightning. merayuts unnadi, it lightens. 
through my yard without saying any- | merica, the particles which resist the 
thing to any one? Jones: I am not a| pestle or remain in the sieve; often 
man now, I am a Bench Magistrate;| used figuratively. ¢ pillavddu cldsulé 
careful | merica, this boy is the pick of the 


merugu 


[195] 


méda 


class; i dicshanarilé mericala vanti 
mdtalu mdtramé v’unnai, this dictionary 
contains only choice words (all rareand 
pedantic words having been sifted out). 
merugu, brightness. miru ataniei 
sdstrdlalé merugulu, cheppa_ valenu, 
teach him gems from the shastras. 
merugupurugu, fire-fly, glow-worm. 
merugut6muta, to burnish. 
metica, snap (of fingers). 
tstichi meticalu virichinadi, she snapped 
her fingers at her husband. 
metlu, steps, stairs, stops on the lute, 
sandals. metlu diguta is to come down- 


mogunni | metta, pad, bedding. 


is no softness in a sword or sweetness 
in a mother-in-law; mettagd dantsuta 
is to pound fine; d gadilé v’unna 
dushtunni velupalici y’idtsuconi vachchi 
mettagd dantsa valenu, pull out the 
scoundrel in that room and give him 
a good thrashing; nd pdgd mettagd 
vésucum curtsovadam, to sit on my 
turban and squash it. 

metta nallu 
poyinavi, chetta ndllu vachchinavi; our 
mattress-days have gone and our 
straw days have come (we have come 
down in the world). 


stairs; nénu vinecu y iravai midu metl | mette, toe-ring; also matte. 


anté, nd chellelu muppai rend antundi, I 
say there are twenty-three stops on the 
lute, my sister maintains there are 
thirty-two. 
metstsatagina, laudable. 
metstsuta, to praise; with dative, to 
be pleased with; metstsuconuta is com- 
monly used for to praise; rdzu mech- 
chinadi mdta, mogadu meshchinadi 
Rambha, the right advice is that which 
the king praises, the right wife is the 
woman praised by her husband; 
yazamdm: nuvvi md yintld iravat 
yélla patti pani chést unndu; ni panict 
mechchanu. mnaucaru: mechchi yém 
chéstdr andi? yazamdani: ica nunchi 
ninnu naucarugd tsidaca, md cutum- 
bamlé ocanigd tsistim; andu chéta nic 
ica mida jitam iyyamu. Mistress: You 
have been working in our house for 
twenty years; we are pleased with 
your work. Servant: What are you 
leading up to? Mistress: In future 
we won’t look upon you as a servant, 
but as one of the family, and pay you 
no wages. 
metta, high ground, dry cultivation. 
mettanu v'unna yénugu, palldna v’unnd 
yénugé, an elephant is an elephant 
whether he stands on high ground or 
low (greatness transcends circum- 
stances). The opposite of metta, high 
ground, is pallam, low ground , the 
opposite of metta, dry cultivation, 1s 
mdgdm, wet cultivation. mettanu 
means by land as opposed to by sea 
or canal. ~ 


metta, mettani, catli 


soft, fine. 


mettani lédu, atta mancht lédu, there | 


mettinillu, a woman’s own house (her 
husband’s), as opposed to puttinillu, 
the house she was born in, her father’s 
house; it means the house you tread 
on as opposed to the house you were 
born in. 

mettu, step, stair; metlu, stairs, stair- 
case. 

mettuta, to tread. 

metucu, grain of boiled rice, a morsel. 
ildgu bhéjanam lécundd yenta sépu 
mddamu? mému sommu yichchét ap- 
pudu pendardlé metuculu pada véyan 
accara léda? (to innkeeper) how long 
are we to be famished? when we have 
paid our money can’t we even have 
our morning grains of rice? mingadd- 
nici metuculu lévu, cdni misalacu sam- 
pangi nine, an oiled moustache, but 
no morsel to eat (a famished fop). 

méca, goat. méca vanni puli, a tiger 
the colour of a goat (a wolf in sheep’s 
clothing); jitamié batyamu lécundad 
tédélu mécalu cdstdn annattu, like the 
wolf offering to watch the goats with- 
out pay or perquisite. 

mécapotu, he-goat. 

mécu, nail, stake, peg. déra méculu, 
tent-pegs. 

méda, house with upper story (a 
terraced-roof house is midde; in the 
old days no one was allowed to flaunt 
a méda or a midde without special per- 
mission from the raja). rdja bhdrya 
méda vyeccité cummarivddi cddalu 
gudise yeccinadi, the potter’s daughter- 
in-law climbed to the top of the hut 
when she saw the king’s wife walking 
on the palace roof (aping the great). 


médara 
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méputa 


médara, basket-making caste; they 
also make mats. médara tsdpa, a 
bamboo mat; médaravddu, a basket- 
maker or mat-weaver. 

médhavi, a man of parts, a wit. Skt., 
from médha, intellect. médhavulaina 
ni vale, a genius like you. 
médhramu, penis. Skt. 


médicarra, plough-shaft; médi or 
méditoca, plough tail. 
méghamu, cloud. Skt. dcdsamu 


mégham pattindi, the sky has clouded 
over; surya ciranamula védimi chéta, 
samudramuloni nadulaléni madugula- 
léni v’undé niru dviri riupangd paici 
léchi, vaca tséta cuiduconi, paini gdlild 
méghangd yérpadi, baruvu yeccuv ain 
appudu niru cinda padutundi, the water 
of the sea, rivers, and lakes rises in the 
form of steam through the heat of 
the sun’s rays, unites in one place in 
the upper air, forms clouds, and when 
they are heavy water falls down. 
méjestrétu, magistrate. English; also 
mejistrétu, majistrétu. 
méjédu, stockings. Hindustani. 
mélamu, fun. mélamdduta, to make 
fun. ; 
a.€lamu, music, band of dancing 
girls. Skt., from root meaning uniting. 
méli, fine. méli musugu, a fine veil. 
méli, mélu, upper, higher. mélugdéda 
is top-wall or rampart. 
mélu, good, prosperity, better advan- 
tage. antya nishthuramu cannd, adi 
nishthuramé mélu, harshness at the 
beginning is better than at the end 
(say no at once). cid enchi mél entsa 


valenu, count the advantages, after 
calculating the disadvantages (do not 
be unduly optimistic); cadapata chin- 
nadi peddad ai, y’inta cdlamunacu na 
tapamu phalinchenu gadd ani santdsha 
padedu dinamulu vatstsun appatici, 
daivamu nd mélunu tsichi, drva léca, 
y intict ndto cdpuramu chéya vachchedu 
lopalané ddnini na pdliti Yama diita- 
nuga marchi vésinddu, at last after an 
age of hope deferred, when I thought 
of recompense and reward for pro- 
tracted mortification of the flesh, and 
the joyful day had arrived, God cast 
a jealous eye on my bliss, and sent in 
her place a spiteful changeling to live | 


with me; yeppati mélu appaticé, 
benefits are soon forgotten (then only 
the ever benefit). 

mélucattu, canopy. 

mélucolputa, to waken. 

mélucélu, waking. 

méluconuta, to be awake, wake up. 
nidra pdéyina vdnini lépa vatstsunu, 
mélucunna vdnini lépa lému, you can 
wake a sleeper, not a person who is 
awake already (none so blind as those 
that won’t see). 

méluvarta, good news. 

mému, we, not including those spoken 
to; manamu includes them. 

ména-, prefix denoting cognate rela- 
tionship. 

ménabava, elder male first cousin 
through a female, being a f2 >r’s 
sister or mother. 

ménacédalu, cognate niece. 

ménalludu, cognate nephew. 

ménamaradalu, younger female cog- 
nate first cousin. 

ménamaridi, younger male cognate 
first cousin. 

ménamama, mother’s brother. oca- 
du: mi ménamdma villu vrdsin appudu 
ninnu gnydpacam pettuconnddd? in- 
codu: pettucunnddu, anducané ndc ém 
ichchi po lédu. Smith: Did your uncle 
remember you when he wrote his 
will? Jones: He did, and that’s why 
he left me nothing. 

ménaricamu, cognate relationship, 
marriage among cognates. Every 
woman considers that a girl of her 
family has a right to marry her son; 
boys are thus forced to marry maternal 
first Cousins or nieces whom they 
dislike, and the plots of many Telugu 
novels are based on this bad custom. 

ménatta, aunt who is either the wife 
of a maternal uncle or a father’s sister. 

ménavadine, elder cognate first cousin 
(female), i.e. daughter of a ménatta 
being older than yourself. 

ménéjaru, manager. English; also 
menéjaru, manajaru. 

mépari, feeder ; from méputa, to graze, 
feed. 

mépintsuta, to graze, active; to tend 
cattle; causal of méputa. 

méputa, to graze, tend cattle. 
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méra, limit, distance, range. tsupu | midde, terraced house; once a sign of 
méra duramlo, just within sight; méra| nobility; ordinary people were not 
mirt, passing the limit. allowed to build terraced houses. 
méra, a village fee. This was the fee | midi, pride, projecting, bounding. 
paid to village officers, menials, and| muidipandlu, projecting teeth; midi- 
artisans; the British Government| grudlu, goggle-eyes; midisipatu, 
abolished it and pay village officers} bounce, insolence. 
and menials a monthly wage; the | migata, balance, surplus. 
artisans do not now work for meras | migilchichéyuta, to save. 
or even for their inams but charge like | migilina, remaining. ticharu: mild 
artisans everywhere else; status has| yendarict svargdnici poddm ani v’undi ? 
given place to contract. unnavdllu chétul ettandi. (Rdmayya 
Méru, Mount Meru; a mythological| tappa migilina vidydrthul andaru chétul 
golden mountain on which Brahma} ettdru.) ticharu: nicu ishtam lédd? 
sits surrounded by rishis. Rdmayya: ishtam lédu, scilu vadali 
méshamu, ram. Skt. A book word| pettagdné md amma intici ramm annad 
for pottélu. r andi. Teacher: How many of you 
méshtaru, schoolmaster. English.| . want to goto heaven? Those who want 
peddamanishi: yenducu yédust unndu?| to, raise your hands. (All the rest of the 
baludu: nénu podduti nunchi ddu cont| boysexcept Ramayyaraise their hands.) 
unnanu; ivvdla sucravdram ani teli-| Teacher: You don’t want to go to 
yaca, sanivaram ani, ddu cunt unndnu;| heaven? Ramayya: No, mother told 
ippudu ndcu sucravdram ani cheppadru;| me to come straight back home from 
méshtaru codatdd émo ani yédust un-| school. Lacshmayyatdnu chinn appudu 
nanu. Gentleman: what are you| yuddhamlo tsuipina sdhdsam gurincht 
crying about? Boy: I have been play-| upanydsamlé goppagd chepput undenu. 
ing from the morning, not knowing} sabhacudu: yuddham antd miré chésté 
to-day was Friday and thinking it was| mgilina sainyam antd yém chésind 
Saturday; now they have told me it| andi? Lakshmayya is holding forth at 
is Friday; I am crying because I} a lecture on his prowess in war in his 
expect my schoolmaster to give me a| youth. Voice from the audience: 
thrashing. When you did everything what was 
méstri, foreman. English,frommaster.| there for the rest of the army to 
méta, fodder; from méyuta, to graze;| do? ‘age 
méta caranamu, a village karnam for | migula, excessive. 
graft. J migulamatalu, impertinence. Im- 
méti, chief, leader. méti is also the | pertinent words are described as 
transliteration of the English mate| excessive words in the South Indian 
and denotes, e.g., the cook’s matey| languages. adhicaprasangamis another 
we always employ. similar expression fgr impertinence; 
méyuta, to graze. duu chénilé mésté,| migula mdtalu ran ist v’unndu, you 
dida gattuna mésund? if the cow gets| are impertinent. 
down into the rice field to graze, will | migulanaduta, to reproach. 
the calf be content to stay on the bank? | migultsuconuta, to save. yagnyamu 
miccili, much, very. gédalu miccili| nimittamu ydchinchi, drjinchina som- 
padipdyinavi, the walls are much| muld nundi migultsuconna dru vandata 
ruined; miccili rahasyamugd, very| rupdyalunu_ pilladdni tandri_ _moga- 
secretly. muna tagula petti, mund enté sukha 
midata, grasshopper, locust. caruvu| pada valen ani cond anta dsaté dru 
mdnapu panta, midatalu mdnapu man- sanvatsaramula pillanu cattu connanu, 
ja, crop tostop famine andflame tostop| I went round collecting alms for a 
ah f Fee : . fice, sacrificed six hundred 
locusts; agnild midata padd attu, like | burnt-sacrifice, 


j i d to an 
the grasshopper that jumped into the | rupees from the money saved to. 
fire tio put fe out). : earthly father, and with heaven-aspiring 


miguluta 


hopes of future bliss united myself in 
wedlock’s bond with a child of six. 
miguluta, to remain over. mdtalu 
miguluta is to be impertinent; mdtalu 
migulabdécu, do not be impertinent. 
mimmu, you (accusative). 
mimmulanu, you (accusative). 
minacarintsuta, to blink. yémiyu 
tétsaca minucarintsuts undenu, he was 
blinking in confusion. 
minaha, deduction, remission. Hindu- 
stani. An old revenue term for a 
deduction from the land-tax, &c. 
minahayamu, exception. Hindustani. 
minahdyintsuta, to reduce. Hindu- 
stani. To reduce the land-tax, &c. 
minaminaladuta, to sparkle. 
minapa, made of black gram (minu- 
mulu). 
mindadu, lover, master. Skt. gochi- 
pdtala rdyudu dongala mindadu, 
Mr. Clout Ragamuffin is master of 
thieves. i 
minguta, to swallow; also mringuta. 
duhkhamu minguta, to swallow one’s 
grief; gudi mingévddici gulléd dévudu 
vatravadiyam cadd? the image in the 
temple is a black gram bun to the 
being that swallows the temple; conda 
mingévdnici gopuram addamd? atemple 
tower is nothing to the being that 
swallows a hill; miru nannu mingi 
vésturu, you would swallow me whole, 
i.e. you would go wild with anger. 
minnalli, flea; a bounding bug, from 
midi, bounding, and nalli, bug. 
minnu, sky; the genitive is minti. 
minnu vanca tsutsu dldchinchi, looking 
towards the sky and taking thought; 
minnu-mannu is heaven and earth; 
minnutsulu, offspring of the sky, is the 
wind; cannu yerranaind, minnu yerra- 
naind, cdraca mdnadu, red eye, red 
sky, mean storms; cannulu yerra chési, 
making your eyes red, means getting 
angry. 
minnumuttuta, to reach the skies (as 
cheers, jayaghdshamulu),. 


mintsuta, to surpass. rdja putrula 


andarini minchi, surpassing all the | 
minchina | 


king’s sons; ildgu talacu 
véshdlu vésté tsichina vdru naluguri 


navoutdru, people will laugh seeing | 


her dressed up to the ears like that; 
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mithunamu 


itacu minchina Idtu, géchici minchina 
daridryami lédi, when you are out of 
your depth in water, or when you are 
reduced to your loin-cloth, what 
further depths are there? 

minucu, a glimmer. 

minucuminucumanuta, 
twinkle, glitter. 

minugupurugu, fife-fly. 

minumulu, black. gram. (phaselus 
mungo), a small leguminous plant with 
edible grain; cakes, &c., are made of 
the flour. 

mirapacayalu, chillies (capsicum an- 
nuum). 

mirasi, a hereditary tenure. Hindu- 
stani. This is specially applied to a 
hereditary option to take up waste land 
in a village, and to hereditary offices; 
mirdsi udydgam is hereditary office; 
mirdsivartana, hereditary allowance. 

miriyalu, pepper. magani tala mida 
miriydlu nwurust unnadi, she grinds 
pepper on her husband’s head (of a 
vixen). 

mirumitlu, dazzle. bhayamu chéta 
canulu mirimitlu cdni, eyes dazzled by 
terror. . 

mirumitluconuta, to be dazzled. 

misamisaladuta, to glitter; e.g. the 
flash of youth. 

misha, pretext. i misha mida, on this 
pretext; i misha petti, putting forward 
this pretext; vivaham ané misha mida, 
on pretence of marriage. 

mishanéri, missionary. English. 

missal, hereditary right of a village 
officer. missalcarnamu, titular karnam. 

mitamu, limit, limited, moderate. 
Skt. mita janamuto, with a moderate 
retinue; mitamuléni or amitamaina is 
unlimited; mitangd tdgité déhdnici 
bahu manchidi, a moderate use of 
alcohol is good for the health; mttamu 
tappité amriitam aind vishamé, exceed 
the limit and nectar will be poison. 

mithayi, sweets. Hindustani. chedi- 


to flash, 


poyina pdta mithdyi, stale spoilt 
sweetmeats. 
mithunamu, couple. Skt. mithuna 


carmdnubhavamu = léni_—_—rvidhavalu, 
widows who have to do without the 
function of coupling (mithuna carmam 
is copulation). 


miti [199] mivadu 


miti, limit. Skt., same as mitamu. 

mitratvamu, friendship. Skt. 

mitrudu, friend. Skt. 

mitta, high ground, mound, high. 
mittapallamulu, ups and downs; mitta 
pandlu, projecting teeth ; mitta madhyd- 
namu, high noon. 

mitta, false, hypocritical. mitta véddn- 
tamulu, false scriptures. 

mi, your. 

micu, to you. You have is micu unnadi. 

mida, on, after that. tru mida niuru 
paddd, caranamu mida cdsu padadu, 
the karnam will never pay a pie of the 
village taxes; chittamu Sivuni mida, 
bhacti cheppula mida, his mind is on 
Siva but his inmost thoughts on the 
shoes he left outside the temple; 
mudddi: nd mida tsdld mandi ddhdra 
padi v’unndru; vdlla pai daya tsipin- 
tsandi; méjistrétu: yevaruvdllu? nt 
pillald? mudddi: nd pillalu cddu, 
polisuvdllu. Accused: There are many 
dependent on me, have mercy. 
Magistrate: Who are they? Your 
children? Accused: No, the police. 
ica mida means in future; pam mida 
pani, task after task; mdta mida mdta, 
word upon word; nd mtda cépam 
chési, getting angry with me; mida 
dévaravdri chittamu, after that as the 
Collector pleases. 

midata, after. ica midata, in future; 
atu midata, after that; vdru pdyina 
midata, after they had gone. 

midati, subsequent; 4 mtdafi panulu, 
the subsequent works. 

midi, upper, higher, on (adjective). 
géda midi pilli is the cat on the wall; 
it is a proverbial expression for sitting 
on the fence. 

midimiccili, midumiccili, very 
much, all the more, on the contrary. 

midugd, by, past. nénu vdni y’inti 
midugd vachchanu ,1 came past his house. 

migada, cream. 

mig4lu, instep; from mida and cdlu, 
foot. 

mimA4Amsa, discussion. One of the six 
Hindu philosophical systems. véda- 
munacu artham unnadd lédd y’anna 
mimdmsa, a discussion whether the 
Vedas have any meaning or none atall. 

miru, you; plural of nivu, which is 


only used familiarly; tamaru is still 
more distinguished, and the Collector’s 
peons prefer to refer to him not as 
mtru, or even tamaru, but as Dévara. 
when will God start on tour? Does 
God desire us to pack? 
miruta, to tramsgress, pass. ddu 
mirina padutsu, a girl who has passed 
the age (of puberty); /d miruta, to 
transgress the law. 
misamu, misamulu, misdlu, mou- 
stache. oca chétité misamu vadivé- 
yutsu, rendava chétitd bozza nimuru- 
conutsu, Sri Rdjd vdru prevésintsuts 
unndru, one hand twisting his mou- 
stache, the other rubbing his belly, 
the Zamindar steps in. 
mita, lever, latch, bar. uricoyyt mita 
is the gallows lever; bénu mita is the 
mouse-trap bar. 
mitingu, meeting. English. y’i v’dllo 
panicimdlina vdllu condaru bdgam 
méldlu v’unda cidad ani vdddlu chési, 
mitingulu chéstui v’unndr ata; mdnam 
cidd mitingulu chésit vdllacu garva 
prdyaschittam chétdmu, some worth- 
less people in this town are arguing 
that nautches should not be allowed 
and holding meetings, so they say; 
let’s hold meetings too and take them 
down a peg or two. 
mituta, to fillip, touch (an instrument). 
géta mitité poyyé panici goddali yen- 
ducu? why an axe for what can be 
done with a fillip? 
mivAdu, your son. A: mivddu pékhi- 
vila sahavdsam ciudi parama pokhiri at 
poyinddu. B: mdvddu pokhirt ani 
yevari cheppucdgd nén eppudu vina 
lédé; vddu dipdlu pettina taruvdta 
tsaduvémo vdd émé cdm yeppudu gum- 
mam ddti vidhuldé adugu pettadu. A: 
mivddu tappacundd pokhiri; mtru 
cheppinché mdla tsaduvu compa tistu 
v’unnadi. Orthodox Brahmin: Your 
son has become a great rogue by 
association with rogues. Enlightened 
Brahmin: First I have heard of it; he 
never goes out after dark but studies 
his books and so on. Orthodox 
Brahmin: Undoubtedly he is a rogue; 
the pariah (English) education you 
are giving him will pull your house 
about your ears. 


miléchchha 
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mohamu 


mléchchha, barbarous, foreign, 
heathen. To the Hindu all foreign 
races are lesser breeds without the 
law, and the British Government is a 
mléchchha or barbarous government; 
all foreign words are mléchchhapu 
madtalu or barbarisms; all foreign re- 
ligions are heathen. Two can despise. 

mocamu, face, for mogamu, mukhamu; 
mocam tsdtu vési intld v’undi, hiding 
your face in your house. 

mocca, young plant, seedling; short 
for molaca. 

moccadamé, affair. Hindustani. cindi 
cortu tirpu cévalam tihala mida mocca- 
dam ai v’unnadi, the Lower Court’s 
judgement is all an affair of con- 
jectures. 

moccalamu, stubbornness; from Skt. 
mushcaram. 

moccazonna, Indian corn. zonna is 
the large millet which resembles 
Indian corn. 

moccu, vow; also mroccu. dpati moc- 
culu, sampati cunthlu, vows in ill- 
fortune, reviling in good fortune (the 
devil was ill, the devil a monk would 
be; the devil was well, the devil a 
monk was he). 

moccuta, to vow; also mroccuta. 
tsida tsuttamu, mocca daivami lédu, 
no relation to see, no god to vow to 
(abandoned by all); céti vélpalacu 
moccuta, to vow to all the ten million 


gods. : 
modalaina, &c. 
modalu, beginning, root, source, 


capital. chettu modalu, root of tree; 
chevi modalu, lower flap of ear; vddu 
modalé manchi vddu cddu, to begin 
with he is not a good man; waddi 
modalu, interest and principal; moda- 
lantd, from the root; modatici mésamu, 
labhdnici gudduldta, fighting for the 
profits after the capital is lost.. 
modaluconuta, modalupettuta, to 
begin. mishcdranamugd titta modalu 
pettindr émi? why have you started 
scolding without reason? 
modata, at first. 
modati, the first. 
modatinundiyu, from the beginning. 
moddu, block, stupid, blunt. cheviti- 
muddd! you deaf adder! moddu ldgu 


yenta sépatici nd battalu tisu con 
rdv émi? how long are you going to 
be about bringing my clothes, block- 
head? ni mogamuna pedda moddulu 
petta valenu, blocks should be laid on 
your face (I should like to see you 
nailed up in your coffin); yeddu vale 
tini, moddu valc nidra poyin attu, 
eating like a bullock and sleeping like 
a block. 
moga, end. Skt., from mukham. vidhi 
mogacu vachchét appatici, when he 
got to the end of the street. 
Mogalayi, Mogul. Hindustani. Ap- 
plied commonly to Hyderabad. 
mogamétamu, partiality; also spelt 
mokhamdtam and in other ways; 
mokhamadtam lécundd cheppadam dhar- 
mam, it is right to speak without 
partiality. 
mogamu, face. Skt. mukhamu; also 
mugamu, mohamu. mimmalni tstichi 
yistdru gdni, yitarula mogam tstichi 
vaccaru yivva lédu, they will pay 
subscriptions if they see you (the 
Collector) but not for any one else’s 
face; vdni mogam mddi péyinadi, his 
face fell; d chinnadi mogamu chinna 
putstsuconadi, the child looked crest- 
fallen. 
mogatanamu, manliness. y’ induldé 
ni mogatanam telustundi, we shall see 
whether you are a man or not. 
mogavadu, male, man, husband; also 
magavddu. ddaddni chéti arthamii, 
mogavani chéti biddd bratacadu, money 
in a woman’s hand, a child in a man’s, 
won't thrive. 
mogga, bud. 
mogguta, to bend. tadisi gdni gudise 
cattadu, tdci gdni moggadu, a man 
won't build himself a hut till he is 
ae or stoop till he has hit his 
ead. 
mogudu, husband. mogudi tala mida 
miriydlu nirin attu, grinding pepper 
at husband’s head (ticking him 
off). 
mohamu, face; vulgar for mukhamu. 
vddi moham manda, may fire consume 
his face, is a common expletive; mi 
moham ld v’unnadi is a vulgar way of 
expressing contempt (like your face, 
face to you). 


Moharamu 


Moharamu, Muharram, the rst Mu- 
hammedan month; the festival on the 
first ten days of it which is an occasion 
for brawls between Hindus and Mu- 
hammedans. 

mohari, gold mohur. Hindustani. Old 
gold coin of rupee weight worth 
Rs. 16. 

moharu, seal. Hindustani; but say 
silu to your peons. 

mokhamal, velvet; also makhamalu. 
Hindustani. 

mokhas4, village held on service 
tenure. Hindustani. mokhasas still 
exist though service is not rendered. 

mokhdsadarudu, holder of a mokhasa 
village. 

mola, loin, waist; 
naked. 

molabilla, the metal bit on the female 
infant’s loin-string. 

molaca, a sprout; molaca navvu is a 
budding smile. 

molacattu, molatadu, waist-band, 
loin-string; also moltddu, moltrddu. 

mo!ntsuta, to sprout. cumpatld td- 
mara molichin attu, like a lotus 
sprouting in a saucepan (when two 
Sundays meet). 

molavéyuta, to sow. 

mona, point, front, headland; mona- 
tsannu (breast-point) means nipple. 

monagadu, ringleader. tdné mahd 
monagddan ani prati mahdvddi anu- 
cuntu v’untddu, every extremist agi- 
tator looks upon himself as a born 
leader. 

mondemu, trunk (of body), stump. 

mondi, maimed, crippled, stubborn, 
close-fisted. léni v’uddri canté caliguna 
mondi mélu, a rich miser is better than 
a lavish pauper. mondi tdca yeddu, a 
bobtailed bull; mondic ettina vdllanu 
yevaru yémi chéstdru? you can do 
nothing with obstinate people. 
mondar1, mondicatte, a stubborn man; 
monditanamu, stubbornness. 

monna, day before yesterday. 
monnaman4nicimonna, only 
other day. 
monnamonna, just. monna monna 
chinna y’udydégamulaléd pravésinchina 
vdr andaru manasu vachchin attu sam- 
pddinchi, bhdryalacunu biddalacunu 


disamola is totally 


the 


[201] 


motima 


déhamu ninda nagalu diga véyuts un- 

ndru, men who have just placed their 

foot on the first rung of the official 

ladder pile up money at their good 

will and load their wives and children 

with jewellery. 

monnati, last. monnati sanvatsar ddi, 
last New Year’s day. 

moppe, fool. moppecu muiredu noru, 
a fool has a wide mouth. 

moppu, misfortune. appu moppu, debt 
is damnation. 

mora, cry; word constantly used in 
petitions. md mora dlacincht, listen- 
ing to our cry. 

morapettuta, to cry out. 

morri, defect, broken edge; used e.g. 
of the defective edge of the moon in 
an eclipse. grahanam patti chandrunilé 
conchemu morri poyi v’unnadi, as the 
eclipse came on the moon’s edge 
appeared broken; mor7i pedavi is a 
hare-lip;  morri chevi a cropped 
ear. 

moruguta, to bark. dongalu cottina 
dru mdsamulacu cuccalu. moriginavi, 
six months after the burglary the dogs 
began to bark; yénugunu tstichi cuccalu 
morigin attu, like dogs barking at an 
elephant; cucca véshamu vésté, mora- 
gacundé valla cddu, if you disguise 
yourself as a dog you needs must 
bark. Lacshmayya: mi cucca mora- 
gadam chéta md ammdyi sangitam 
pddu cévadanict vilu léca poyinadt. 
Vencayya: mt ammdyé mundugd mori- 
gindi. Smith: My daughter’s singing 
was stopped by your dog barking. 
Jones: It was your daughter that 
barked first. 

mosali, crocodile. Géddvari nadilo 
n’undedu mosallac enta tala birasé, 
dinic anta tala birusu, she is as thick 
in the head as a Godavari crocodile ; 
mocshdnici vasté mosali yettucu poyind., 
he came (to the river) for salvation 
and a crocodile carried him off. 

mosamosaladuta, to giggle; onoma- 
topoeic. 

mostaru, kind, sort, way. cotta mosta- 

rugd, in anew way ; vydpdra vishayamu 

yetld unnadt ? how is business? oca 

mostarugd zaruguts unnadi, middling. 


motima, pimple. 


mottamodata 


mottamodata, at the very first. 
mottamu, total, multitude. 
vyayamu, the total 


mottamu, a herd of monkeys. 
mottucdéllu, lamentations. 
mottuconuta, to beat oneself, lament. 
mottucunatté v’unnadi, it is deplorable. 

mottuta, to beat. 

movvu, shoot of palm, plantain, &c. 

moyyuta, to carry; same as méyuta, 
which is commoner. mosuguvella, 
mosuguponu, are expletives (may he 
be carried to his grave!). 

mécarintsuta, to kneel. nénu mdéca- 
rintsucuni cirtsunndn ani miru bhrama 
padd att unndru, you seem to be 
surprised at my squatting on my 
knees. 

méc4lu, knee. mécdilibanti, knee-deep. 
caligité cdllu muyyi, léca poété mécdllu 
muyyi, wear your dress to your feet 
if you can afford it, if not, to your 
knees. 

mocaluchippa, knee-cap. 

méchanamu, deliverance, salvation. 
Skt.; same as mocshamu. 

mocheyyi, elbow. mdéchéti pétu, poke 
with the elbow. attavdri inti sukhamu, 
mochéti debba vantidi, the joys of the 
mother-in-law’s house are like a blow 
on the elbow. 

mécshamu, deliverance, salvation. 
Skt. It is the deliverance from the 
bonds of sense, life in the absolute. 

médugu, bastard teak (butea frondosa). 

méduta, to beat. i yelucanu tsdva 
moédudu, beat this rat to death. 

médutsuta, to close, fold. 

méhamu, love, especially sexual. nd 
mida méhamu, her infatuation for me; 
moéha pdsdlu, the bonds of love; 
dabbu césam tappa nizam chéta Sdstur- 
lagdri mida ndcu yémi préma léca 
poyind, dyana vadda n’unn appudu léni 
moham tetstsu pettucuntdnu, though I 
care for Mr. Shastri only for money 
and have no love for him, when I am 
with him I feign passion for him. 

méhintsuta, to love. 

mémé6ta, pity, partiality ; another form 
of mogamétamu. 

moému, face ; another form of mogamu. 

mépudala, imputation, charge. 
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mottapu 
expenditure ; 
mottamu chéyuta, to total up; coti 


métu 


méputa, put down. pette bhimi mida 
mopi, laying the box on the ground. 
méputa, to impute; drdpintsuta is 
another common word for this. 
mésagadu, deceiver, swindler. 
mésamu, deceit, harm. cuntic ulldsam 
y’intici mdsam, mischief is the cripple’s 
joy. anéca vidhdla mésdlu chést, 
dhanam sampddinchi, jivanam chéstu 
v’unndnu, I used to make my living 
by various kinds of swindles. 
mésapévuta, to be cheated, dis- 
appointed. 
mosaputstsuta, to cheat. 
mosévadu, he who carries. modsé- 
vdnici telusunu cdvidi baruvu, he who 
carries the yoke knows its weight 
(the wearer knows where the shoe 
pinches). 
mé6ota, load; métayeddu is a pack- 
bullock. 
mé6ta, mote (irrigation water-wheel); 
motabdna is the large bucket used on 
the mote. 
méta, stupid, rough. Skt., from 
mudha. méta dunnapétd ! you buffalo! 
motacu cépam muccu mida, the rough 
man shows his anger on his nose. 
moétarubandi, métabandi, motu- 
caru, motaru, motor-car. English. 
Lacshmamma: mi dyana métdrubandi 
contad até. Vencamma: anducané 
yatnam chést unndru. Lacshmamma: 
motdru pettéddnici illu cattist unndrd ? 
Vencamma: méotdrubandi chedi pété 
bdgu cheyyadam yetldgo, bandi tala- 
cindul aité yém cheyyadl enc telipé pusta- 
cam coni tsaduvut unndru. Mrs. Smith: 
I hear your husband is buying a car. 
Mrs. Jones: He is thinking of it. 
Mrs. Smith: Is he building a garage? 
Mrs. Jones: He has bought a manual 
to find out how to repair it and what 
he is to do if it goes to pot. Lacsh- 
mayya: i motdrucdru micu yetld vach- 
chindi? Vencayya: latarilé. Lacsh- 
mayya: mi nambaru gelichindi cdbolu ? 
Vencayva: nénu Idtarilé dabbu petta 
lédu, Idtari yérpdtu chésindi néne. 
Smith: How did you get this car? 
Jones: In a raffle. Smith: Your 
number won, I suppose? Jones: No, 
I ran the raffle. 


'm6tu, obstinate, stupid, rough. dme 


she 


pillanu 
handles the child roughly. 
é6tubari, mdtupari, 


motugd yettucunnadi, 


substantial, 
well-to-do. Hindustani. métubari 
rayitu, a substantial farmer. 

évu, shoot of palm, plantain, &c.; 
also movuu. 

éyuta, to carry, convey. butta mdésu- 
cunt velladdnict nénu manushyulanu 
tisucumi vastdnu, I will go and fetch 
men to carry the basket off; andari 
andalamu ‘yeccité, mésévdru yevaru ? 
if all get into the palanquin, who will 
there be left to carry it? gandha podi 
mosé gddide vale, like a donkey carry- 
ing sandal-powder (incongruity). 

anu, tree; also mdnu and more 

commonly chettu. 
mringuta, to swallow; also minguta. 
tondaragd mringi, swallowing in haste; 
notilé vrélu pettuconi gutacalu mrin- 
gutsu, putting his finger in his mouth 
and gulping down. 
mroccu, vow; same as moccu. 
mroccuta, to vow; same as moccuta. 
mi cdllacu mroccutdnu, I beseech you; 
miru dévull ani rdllaci carralaci 
mroccutdru, you make vows to stones 
and sticks which you take for gods. 
mréta, ringing sound.  santsulald 
gallu-gallumani rupdyala mréta vinu- 
tsunduta chevula panduvu cddd? whata 
delight to the ears is the ring of rupees 
jingling and jangling in their bags. 
mréyuta, to resound, to ring. 
mriiduvu, soft, mild, gentle. Skt. 
mriidu-madhura are often combined; 
mriidumadhura gddpulu, delicious 
breezes; mriidupu tappina, discour- 
teous; ild mriiduputappina mdtalu 
mdtdduti v’unté pillavdllanu asalé 
mdtlddan iyyanu, if you boys use such 
ungentle words I won’t allow you to 
talk at all. 
mriigamu, animal. Skt. mriigén- 
drudu, the king of beasts; mriigdcshi, 
gazelle-eyed. 
mriigaya, the chase. Skt. 
mriisha, false. Skt. 
mriiti, death. Skt. 
mriittica, mire. Skt. Used meta- 
phorically. paniléd yémt labham? 
mriittica, no profit in that; a rotten 
business. 
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muccu 


mriittica, earth, soil. Skt.  sdna 
mriittica parama pdvanam ainadi, red 
earth is very holy. 

mrttudu, dead man. Skt. mriitula 
yocca bhdryal andaru tarvdta svarga 
lécdnict vachchi, bhartalaté svarga 
sukham  anubhavistdr anna sangati 
sdstrdlanu batti micu telisé v’unnadi 
gadd? don’t you know that according 
to the scriptures the wives of the 
dead follow them to heaven and enjoy 
heavenly bliss with them? jivan 
mriitudu, mriita jivudu, the bad man 
is a living corpse, the good man still 
lives after death. 

mriityudévatalu, the gods of death, 
furies. Skt. mana pdlitict mriityudé- 
vatalu vale pdg ainavi, they have 
gathered like furies around us. 

mu-, prefix meaning 3; mummdru, 3 
times; muppdtica, three - quarters; 
muccdni, } anna; muccdlu, 3 legs; 
muccdru, 3 seasons. 

mucca, piece. rendu muccalu vrdstdnu, 
I will write a line or two; ndlugu 
yengili y’Inglishu muccalu  tsaduvu 
cévadamtété voll erugaca purv dchd- 
rdnni, peddalini dishistdru, once they 
have learnt a few defiling fragments 
of English they are so puffed up that 
they revile old customs and _ their 
elders; ocaté debba rendé muccalu, one 
blow two pieces (to settle a matter at 
one blow). 

muccammi, nose-ring. From muccu, 
nose, and cammi, wire. 

mucc4alu, ?. From mu, 3, and cdlu. 

muccani, } anna, 9 pies. From mu, 3, 
and cant. 

muccidi, snipe; but they say ishnappu; 
muccidi is from muccu, beak. ‘The 
Italian for snipe, beccacina, is also the 
beak-bird. 

muccénamu, triangle. From mu-, 3, 
and cénamu, angle. Commonly used 
of the whipping triangle. : 
muccu, nose, beak, tip. tummité poyye 
muccu yenndllu v’undunu, a nose that 
goes when you sneeze isn’t much 
good; muccu tsockchi cantlé prave- 
sinchévddu, he would go into your 
eye through your nose (a very clever 
fellow); muccu chinna, muttemu pedda, 
big pearl for small nose ; garuda muccu, 


muccubocca 


Roman nose (eagle’s beak); tsappidi 
muccu, snub nose; daggité nilavani 
muccu, tummité nilutsund ? will a nose 
that can’t stand coughing stand 
sneezing? : 
muccubocca, nostril. 
muccuchiduta, to blow the nose. 
muccudtlamu, bridge of nose; from 
muccu, nose, and diilamu, beam. 
muccupodi, snuff; from muccu, nose, 
and podi, powder. 
muccurandhramu, nostril; from 
muccu, nose, and randhramu, hole. 
muccutadu, bullock’s _nose-ring. 
muccutddu léni yeddu, munda penchina 
bidda ocati, there is no holding a 
widow’s child or a bullock without a 
nose-string. 
muchchelu, slippers. 
muchchévadu, man of the Muchi 
caste, book-binders, paper cutters, 
makers of toys, saddles, &c. 
muchchi, the office menial of the 
Muchi caste; he pastes and binds and 
cuts out envelopes and sews up files. 
muchchilica, deed. Hindustani. A 
revenue term used especially of the 
counterpart of the patta. 
muctasamga, briefly, in brief. Hindu- 
stani. 
mucti, salvation. Skt. A_ religious 
term from muctam, released, liber- 
ated. 
muctyd4ru, agent. Hindustani. An 
old word for agent who has not a 
pleader’s sanad; also mukhtydru. 
mudaliaru, a Tamil Sudra caste. 
mudarA4, remission, discount. Hindu- 
stani. An old revenue term for re- 
mission of the land-tax or water-rate. 
mudata, wrinkle; also muduta. gad- 
dam antayu tella padinanu déhamunan 
occa muduta y’ainanu léca pdyindi, 
though his beard is white he has not 
a wrinkle. 
mudda, morsel, lump. péda muddalu, 
lumps of dung; vdru tadisi mudda 
aindru, they are soaking wet; metturu 
muddugd n’unnadi, caked blood ; venna 
mudda, pat of butter. 
muddaduta, to caress; from muddu, 
kiss; to kiss is muddupettuconuta or 
muddiduconuta. 


muddayi, the accused in a criminal 
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case. Hindustani. méjistrétu: firyadi 
mudddyi cottucunté tsichdvd? sdcshi: 
tsichdnandi. meépistrétu: cottacundad 
nuvou yémi chéya lédd? sdcshi: cheyya 
léd andi. méjistrétu: yendu chéta? 
sdcshi: nénu tsutta tdgutunndn andi. 
Magistrate: Did you see the accused 
beating the complainant? Witness: 
Yes. Magistrate: You did not try to 
stop him? Witness: No. Magistrate: 
Why not? Witness: I was smoking. 


muddi, rump. gollavddd, gollavadd, 


dhdnyam eccada vunnad anté, gorre 
muddilé y’unnad antddu, shepherd, 
shepherd, where is the grain? In my 
sheep’s rump, he will ‘say (the utility 
of manure); tana muddi cdca pote 
Cdsi ddécd décam annddu, he said, you 
may slide to Benares if you like so 
long as it is not on my rump, dipamu 
muddi cinda chicati, under the lamp 
it is darky dduvdndla muddi tsuttu 
tirigévddu, a poodle-faker. 
muddiduconutz, to kiss ; from muddu 
a kiss. 
muddu, kiss, darling, pet. cdci pille 
cdcici muddu, the crow’s chick is th 
crow’s darling (all’orsa paion belli i suo 
orsacchini, to the she-bear the bear 
cubs seem pretty); muddulamuita is ¢ 
bundle of charms; cuccanu mudd 
pettu cunté mut elld tega ndcutundi 
kiss a dog and it will lick your whol 
face. d bidda muddugd unnadi, that i 
a sweet child. 
muddudu, idiot. 
muddupettuta, to kiss. dmecu donga 
tanamugd muddu pettu cunnddu, h 
stole a kiss from her. 
muddutungaramu, signet ring (pe 
ring) ; from muddu and ungaramu, ring 
muddumutstsata, pleasant thing: 
darlings. mir muddtimutstsata bag 
yeragaru; chinna pillalacu pelli chést 
v’undé sogasu pedda pillalacu chés 
v’undadu, you don’t understand th 
charm of child-marriages; the mai 
riage of young children is much mo 
elegant than the marriage of old 
children (defence of child-marriage 
mudi, knot. peftuta or véyuta is 
make a knot; vwipputa to undo on 
i mudi rddu; adi,zdrumudi cddd? c 
gatti mudi, this knot won’t come 


mudi 
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done; isn’t it a slip-knot? no, a firm| mugamu, face; also mukhamu, mo- 


knot. 


mudi, ancient. mudi mdnu chéva, an| most correct form; 


old tree has a firm core (a brave heart 
in an old body). 

mudicallavadu, knock-kneed man. 

mudimi, decrepitude. 

mudira, seal, stamp, print. ivi Hayi- 
drdbddu mudira vésina rupdyilu, these 
rupees are of Hyderabad mintage; 
i y’uttaramu mida Pedddpuram mudira 
v’unnadi, this letter bears the Pedda- 
pur stamp. 

mudiyuta, to grow old. mudisi mup- 
puna, in old age. 

mudra, seal, signet-ring, sign, brand. 
Skt. Tdtdchdryula mudra bhujamu 
tappina vipu tappadu, if Tatachari’s 
brand misses your shoulder it won’t 
miss your back. (Tatachari was a 
priest who branded his disciples.) 

mudrapodutsuta, mudravéyuta, to 
seal, brand. 

mudrdacsharasala, printing press; 
from mudra, acsharam, letter, and 
sdla, hall. 

mudrintsuta, to seal, print; mudrim- 
pabadinadi, printed. atstsuvéyuta is 
also to print. 

mudritamu, sealed. 

mudupu, purse, offering in money or 
jewels. d@ mudupu chellinchi dévatdnu- 
graham pondinadi, you have obtained 
God’s favour by that gift. 

muduruta, to ripen. micu vayassu 
mudirindi, you are of a ripe age; 
ippud d sangitapu pitstsa munapatti 
canteni ydbhai retlu yeccuva mudirt 
pdéyindi, his mania for music has 
ripened fifty times as much now. 

muduta, to touch; more commonly 
muttuta. 

muduta, wrinkle; also mudata. 

mudutsuta, to tie, bend, fold. mudu- 
tsuconuta is especially to twine flowers 
into the hair; manchi puvvulu techchi 
y’ichchinanu, oca ndd ainanu mutstsata 
ttra nénu tsutsuts undagd coppuld 
mudutsucdvu, although I bring you 
nice flowers you never think of sating 
the yearning of my eyes by twining 
posies in your hair. 

mufassalu, up country, 
Hindustani. 


provincial. 


gamu, mohamu, momu. mukhamu is the 
moham is the 
usual colloquial form. 
mugatadu, bullock’snose-rope. munda 
penchina bidda, mugatddu léni yedduté 
samdnam, a child brought up by a 
widow is like a bullock without a nose- 
rope. 
muggu, a pattern made with flowers 
or in powder especially in front of a 
house, a magic circle. muggulu can be 
seen in front of any Hindu house in 
the morning; muggulé curtsunda petti, 
mantrdlu cheppi, putting him in a 
magic circle and repeating charms. 
mugguru, three persons. mugguru 
ddavdru cudité patta pagalé tsuccalu 
podustavi, if three women get together 
the stars come out in broad day- 
light. 
mugimpu, termination. 
mugintsuta, to finish. ddctaru vind 
ichchenu; vindu samdyamlo tana rdma- 
chilaca canabadacundd tera addamu 
pettenu. vachchina atithulald ocadu 
gantala coddi mdtlddut undenu; dyana 
muginchina pimmata chilaca_ terald 
nunchi itld anenu: ‘mi ndluca tsuipin- 
tsandi’, a doctor gave a dinner-party 
and covered up his parrot with a 
curtain so that it could not be seen; 
one of the guests talked by the hour 
together; when he had finished the 
parrot said from behind the curtain: 
‘please put out your tongue’. 
mugiyuta, to finish (intrans.). Lacsh- 
mayya: nénu rachinchina ndtacam 
yetld v’unnadi? sukhamgd mugisindd 
lédd? Rdmayya: ndtacam ddadam 
mugisina tarvdta tsuida vachchinavdllu 
sukha padddru. Lakshmayya: How 
did my play go? Did it end up well? 
Ramayya: After it was all over the 
audience felt more comfortable. 
muhurtamu, time in astrology. Skt. 
Used commonly for auspicious time; 
you go to your astrologer to fix an 
auspicious time for a marriage, 
journey, &c. 
mukhadacshinyamu, complaisance; 
from mukham, face, and ddcshinyam, 


race. 
5 Skt. 


mukhalacshanamu, feature. 


mukhamu [206] mullu 


From mukham, face, and lacshanam, 
sign. bhdrya: nd mtda micu préma 
v’unnadd? bharta: nd mukhalac- 
shandlanu nuvvu tsadavi tsidu. bhdrya: 
ndcu tsaduvu rddu gd, yetld tsadivédi? 
Wife: Do you love me? Husband: 
Read my features and you will see. 
Wife: But how can I? I don’t know 
how to read. . 
mukhamu, face, direction. Skt. The 
usual colloquial form is mohamu; 
other forms are mogamu, mugamu, 
momu; compounds such as mukha- 
mandalamu, face-orb, are common 
in books; mukham eruganivddu, a 
stranger; ddaddni mukham erugani- 
vddu, a man who has not known 
woman; ndnd mukhdld pari poyindru, 
they ran away in all directions; 
pustacamunacu nalu mukhdla vetici- 
ndnu, I have hunted high and low for 
the book; d@ rticalanu vdni mukhamu 
mida pdravéyi, throw the money in 
his face; vddi mukham vddic émi 
telusu? what does he know? svadésd- 
niai po vdl ani mukham vdchi v’unndnu, 
I 4m homesick (Heimweh takes the 
form of a swollen face in the Telugu 
country); 4 panici darakhdstulu ndlu 
mukhamula nunchi vachchi paduts 
unnavi, applications for this post are 
pouring in from all directions; asu- 
dhamu mida rdyi vésté mukham anta 
chindutundi, throw a stone into dirt 
and you will dirty your own face 
(stirring up mud); vellacila parundi 
v'ummi vésté mukhamu mida padu- 
tundi, if you lie on your back and spit 
upwards the spittle will fall on your 
face (proverb of blasphemy; whoso 
casteth a stone on high casteth it on 
his own head, Ecclus. xxvii. 25; the 
Italians have both these proverbs; 
chi contro Dio gitta la pietra in capo gli 
ritorna, the stone you throw against 
God falls back on your head ; chi sputa 
in su lo sputo gli torna sul viso, if you 
spit up the spittle comes back on 
your face); mukhamantapamu, en- 
trance porch to a temple. 
mukhamukhi, face to face. nannu 
mukhamukhi tsuda lécundd n’unnddu, 
he cannot look me in the face. 
mukhariti, complaisance. tiricé mukha- 


riti cédsam anndnu, I only said it to 
please you. 

mukhasdla, entrance hall. 

mukhastuti, flattery (praise to your 
face). miru v’tiricé nannu mukhastuti 
chéstu v’unndru, you are simply flatter- 
ing me; ’idi tama mundara mukhastuti 
césam ané mdta cddu sumandi; nénu 
wy idi nizamgd tricarana suddhiga cheppé 
mata, this is not said to flatter you but 
in all sincerity of thought, word, and 
deed. 

mukhty4ru, agent. Hindustani. An 
old word for an agent who is not a 
qualified pleader but appears before 
officers with a power of attorney frora 
a party to proceedings. 

mukhavarchassu, brilliance of face, 
beautiful complexion. 

-mukhudu, affix meaning ‘of’ or 
“belonging to’ a face. sumukhudugd, 
graciously; durmukhudai y’undt, look- 
ing cross; pardmukhudai, turning his 
face away. 

mukhyamainavallu, the important 
people. atithi: vindu tsdld bdgd zari- 
gindi, nénu yeppatici marachi pénu. 
yazamdani: mukhyamainavdllu yevallu 
varsham valla rd léd ami ndcu tsdld 
vichdramgd v’undi. Guest: Ar excel- 
lent dinner, I shall remember it all 
the days of my life. Hostess: I am 
sorry all the important people were 
kept away by the rain. 

mukhyamu, important, chief. adi 
mukhyamu, that is the chief point; idi 
mukhyamu cddu, this is not important. 

mukhyamuga, chiefly. 

mukhyudu, a leader. 

mulle, bundle of money, purse. muiitd 
mullé, bag and baggage; wddi muitd 
mullé détsucu pdyindru, they robbed 
him of all he had (his bundle and his 
purse). 

mullécamu, the three worlds, the uni- 
verse ; being earth, heaven, and hell. 

miullu, thorn. Used also of a spur, of 
the hand of a watch and the sting of a 
bee or wasp. nd déham ippudu mundla 
mida paducon att unnadi, I feel as if I 
were lying on thorns. Lacshmayya cétu 
venuca mujlu gutstsuconenu; yevaraind 
tistdr émdé n’ani oca mailu cida nadi- 
chenu; chivaracu ocadu canipinchenu. 


mulucéla 
Lacshmayya: ayyd! nd cotu venuca 
mullu gutstsu cunnai, conchem tist pett 
andi, dini césam mailu duram vach- 
chanu. Ocadu: adi saré gdni, cotu tist 
vésté nuveé tisu cunévddivi gd? Laksh- 
mayya got some thorns in his coat 
behind; he walked a mile to find 
some one to pick them out; at last he 
met some one. Lakshmayya: Sir! I 
have got some thorns behind in my 
coat; would you mind picking them 
out? I have walked a mile for the 
purpose. Stranger: That’s all very 
well, but couldn’t you take off the 
coat and pick them off yourself? 
mulucéla, goad. 

muluguta, to groan; also muiluguta. 

mummaru, three times; mummdtici 
for the third time, at auctions. 
mumpu, immersion. 

mun-, prefix meaning ‘before’, 
front’. 

munaga (Hyperanthera moringa), a 
sort of horse-radish; proverbially a 
weak plant. nénu pattindi munaga 
comma cddu, chinta comma, it is no 
broken reed I rely on; vddu munaga 
chetlacu nichchenalu véstunnddu, he 
plants ladders against munaga plants 
(a diminutive man). 

munaguta, to dip; also munuguta. 
yevari nillalé vdru munuga valenu, 
every one must bear his own cross. 
munasabu, munsiff. Hindustani. An 
official with judicial functions. grdma 
munasabu is the village magistrate, 
districtu munasabu, a civil judge of the 
lowest grade. 

munda, widow, wretch; from Skt. 
mundam, shaven, lopped. munda 
coducé coducu, rdzu coducé coducu, a 
widow’s son and a king’s son are sons 
(i.e. are spoilt); mulan unna musali 
munda lévadu, even the old widow 
sitting in the corner won’t get up for 
him; muccutddu léni yeddu, munda 
penchina bidda, ocati, a bullock with- 
out a nose-string and a widow’s son 
are beyond control. 

munda4coducu, ordinary term of abuse 
like lanjacoducu, whoreson, widows 
being supposed to be often of bad 
character. 

mundalamé4ri, whoremonger. 


“in 
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mundamdoyuta, to become a widow; 
mundamésina is used as an expletive; 
ddni mundamosina sommu, munda- 
mosina carralu, damned money, 
damned sticks; 500 ruipdyilacu ammu- 
cunna né ciituru mundamési miila cir- 
tsundi, the daughter you sold for Rs. 
500 has become a widow and sits in 
the corner; coducu bdg unda vale, 
cédalu mundamoyya vale, health to 
my son, widowhood to my daughter- 
in-law (the illogical curse of the 
mother-in-law). 

mundera, in front, before. mundara 
pallamu, tenuca mitta, ditch before, 
bank behind (a dilemma); mundaraci 
vasté goyyi venaccu pété nuyyt, if you 
go forward a pit, if you go back a well 
(another dilemma, out of the frying- 
pan into the fire). 

mundata, before. 

mundati, first (adjective). 
mundlacanche, prickly-pear fence; 
from mullu, thorn, and canche, hedge. 
mundlapandi, porcupine ; from mullu, 
thorn, and pandi, pig. Also édupandz. 
mundlapoda, thistle. 

mundu, before, in front, in future. 
mundu poyyé Mutardchavdnm, venuca 
vachché Béyavdnni, paccanu vachché 
Patrdtivdnni namma rddu, beware of 
the Mutarasa in front, the Boya 
behind, and the Patrati beside you 
(all more or less criminal castes) ; 
mundu pani mundu chéya valenu, you 
must first do what is first to hand. 

munduga, first (adverb). gumdstd: 
ndcu jitam tsdlad andi. vartacudu : 
nic ippudu yém y istunndmu ? gumdstd: 


yém iyyadam léd andi, mundugd 
partcsha chéstdm anfé urwe pan 
chéstunndn andi. vartacudu: aité 


vachché nela nuncht rendintalu chést 
dlé. Clerk: My pay isn’t enough. 
Merchant: What are we giving you 
now? Clerk: Nothing, you said you 
would try me first and I am working 
for nothing. Merchant: Then we will 
double your pay from next month. 
munduvenuca, causes and _ conse- 
quences; munduvenuca tsidaca or 
dléchintsacundd is used of rash resolves. 
mung&ri, the first crop. Used in the 
Ceded Districts of the first dry crop 


mungi 
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or season (sown with the south-west 
monsoon); the second crop is hingdrt. 

mungi, mongoose. tsaduvu cévaddnici 
badulugd téta gummam vadda mungi 
ldgu pdcuti v’unndvd? crawl along 
near the garden wall like a mongoose, 
would you, instead of studying? 

mungili, courtyard; from mundu, cala, 
and illu; the genitive is mungiti. 
mungiti nidhdnam is a windfall (treasure 
in the courtyard). 

mung6pi, fretful, peevish; from mun, 
in front, and cépamu, anger. 

mungurulu, front curls; from mundu 
in front, and curulu, curls. 

muni, hermit. Skt. 

muni, point, tip. 

municéla, point of goad. 

munimanamudu, great-grandson. 

munimanamurd4lu, great grand- 
daughter. 

munishi, munshi. Hindustani. Origi- 
nally clerk, now language teacher. 

munjeyyi, wrist; from mun, in front, 
and cheyyi, hand. munjéti cancandcu 
addamu cd valend? do you want a glass 
to see the bracelet on your wrist? 

munnallu, three days. munndill unte 
muricit tsuttamu, in three days one’s 
relations outstay their welcome (are 
dirt; the Italians have a proverb, pesce 
€ ospiti puzzano in capo a tre giorni, 
fish and guests stink after three days). 

munn4luca, tip of tongue. 

munniru, ocean. A book word. 

ee before. intacu munnu, before 
this. 

munntru, 300. munniru sikhal aind 
cida vatstsunu gdni, midu coppulu 
ctida rddu, 300 pairs of trousers may 
get together, but 3 skirts cannot 
(stkha is the male top-knot, coppu the 
woman’s), 

munta, small pitcher or pail. tsallacu 
vachchi munta ddtsu conn aitu, like 
coming to beg milk and hiding the 
pail (beating about the bush); munt 
edu pdlacu mutyam anta chémiri, sour 
milk the size of a pearl to a pailful of 
milk (to curdle it); cathacu cdllu lévu, 
muntacu chevulu lévu, a story with- 
out legs and a pot without handles 
(nothing you can:catch hold of). 

muntsufa, to dip, to immerse. 


munuguta, to dip, to be immersed, to 
“parapet td valachinadi Rambha, 
td muniginadi Ganga, the woman he 
loves is a Rambha, the water he bathes 
in the sacred Ganges (all his geese are 
swans; Rambha is the courtesan of 
the gods); duhkha samudramlé munigi 
pdvuta, to be drowned in a sea of 
sorrows; Natt éta putti munigin attu, 
like the coracle sinking in midstream 
(2 breakdown in your enterprise). 
munumunu, at the very first. 
munupati, former. 4 
munupu, before. cottuca munupé yé- 
dustdv ém anté, mundu cottu potav 
ani yédustdn ann attu, why do you cry 
before you are hurt? Because it won’t 
be long before I am hurt, said the 
boy. 
munzuru, eaves ; from mundu, in front, 
and tstiru, border, eaves. 
muppadi, muppai, 30, mu, 3, X padi, 
Io. 
muppatica, }; mu, 3, X pdtica, }. 
muppau, }; mu, 3, X pau, t. 
muppaula, } rupee; mu, 3, X pdula, 
quarters. 
muppu, danger. daivam é vélac, 
evaric, € vidhamugad muppu pettund, 
yevaricini teliyadu, no one can tell 
what day, by whom, and in what way 
providence will endanger him. 
muppu, old age. mudisi muppuna, in 
ripe old age. 
murici, dirt. munndll unte murici 
tsuttamu, relations stink after three 
days’ stay; md abbdyi pattu batta nénu 
dru nelalacu vaca parydyam v’utucu- 
tdnu, appudu ddnilé nunchi ndlugu 
cuntsdla murici poyi jiddu nillallé 
térutundi, I wash my boy’s silk cloth 
(silk is always ceremonially clean) 
once in six months and four pints of 
dirty grease rise to the top of the 
water. 
muricicdluva, drainage channel as 
opposed to irrigation channel (panta 
cdluva). 
murugulu, bangles. 
murugunfj]u, drainage water, stag- 
nant water. murugunilla cdlva is a 
drain; murudova is a dirty, muddy 
road, 
murugufa, to rot, to decay. cdlu tannité 
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murigédi gummidi cdya, cdlu tannité 
perigédi putstsa cdya, trample on a 
pumpkin and it rots; trample on a 
water-melon and it flourishes. 

muruvu, beauty, grace. 

musalayya, old man. 

musalame, old woman. 

musalayana, old gentleman. 

musali, musalidi, old, old woman. 

musalitanamu, old age. musali is 
only of persons; pdta of things. 

musalivadu, old man. 

musalmAnu, musalman. Hindustani. 

mushti, fist. Skt. The Teluguis pidicil?. 

mushti, alms; also used as an exple- 
tive. mushtici bailudérindru, they have 
gone out to beg; mushti sambandham, 
y’i sambandham tappi poté nénu répu 
yt pdtici mi chinnadanct yinta cante 
manchi sambandham tisucu vastdnu, 
if this wretched marriage goes to pot, 
I will arrange another for your girl 
by this time to-morrow, lantsdlu 
putstsu coni, bdgu paduta canté, mushtt 
yettu covadam v’uttamam, it is better 
to beg than to take bribes; mushti ndlu 
rupayilu, wretched four rupees. 

mushti yettuconuta, to beg. 

musimusi(navvuta), (to laugh) aloud; 
onomatopoeic. 

mustabu, kit, dress. Hindustani. mir 
andaru yillacu velli mustdb ai randu, 
all go home and dress. 

musugu, veil. mogamu ninda musugu 
vési coni, completely veiling his face; 
dldgu tala ninda musugu vésu coni don- 
gavdnni vale tala vantsu cont pdrt 
povuts unndv ém ayya? what are you 
running away for like a thief with 
your head hanging down and com- 
pletely covered? 

musurumtti, peevishness. 

musuruta, to swarm. bellamu v’undé 
tséta yigalu musurut unnavi, flies 
swarm where jaggery is. 

mutaca, coarse. 7 mutaca chireté nénu 
yéldgu vastdnu? how can I come in 
this coarse dress? botléruvddu manam 
y’ichchina prasastamaina sanna biyyam 
yeccadané dachi, yeccadivéd mutaca 
biyyam vandi petti, doragdrité tahasst- 
luddru ildganti pddu biyyam pampin- 
chindd am cheppindd ata. (Collector’s 


butler, not having received the usual 


gratification) the butler is said to have 
hidden the A-1 fine rice we supplied 
somewhere, and served coarse rice he 
got from somewhere, and to have said 
the tahsildar sent such bad rice. 
mutha, kind of estate. Hindustani. 
Originally a subdivision of a district; 
continued in some cases to descen- 
dants of the administrators. 
mutstsaladuta, to converse pleasantly. 
mutstsata, pleasant conversation, 
pleasure, wish, longing. mutstsata 
tira nénu tsutsuts undagd puvvulu cop- 
pulé mudutsucdvu, you won't tie flowers 
in your hair to sate the longing of my 
eyes; ndc entd mutstsat ainadi, how 
pleased I was; muddiu mutstsatd is 
‘pleasant things’ or ‘darlings’. 
mutstsataga, pleasant. é illu bahu 
tamdshdgd v’unnadi, tsuttu tétalu 
yenta mutstsatagd v’unnavi, a wonder- 
ful house with pleasant grounds 
around it. 
mutstsatagutsundi, is pleasant (with 
dative). 
mutstsatapaduta, to desire, to be 
enamoured of. 
mutstsatintsuta, to converse pleasant- 
ly. Lacshmayya gurinchi abhinandana 
sabha zarigenu; sabhddhyacshul agu 
Vencayya Gdru 1 ritin mutstsatin- 
chiri; Lacshmayyagdru pardyt gradmam 
vdér aind mana vullé iravai sanvat- 
sardla nuncht unti, mana grdmd- 
bhivriiddhicai pdtu padut unndru, 
dyananu = mana vuri samddhiloné 
pudchét attu Bhagavantudu anugra- 
hintsu gdca! there was a congratu- 
latory meeting in honour of Laksh- 
mayya; Mr. Venkayya, who presided, 
congratulated him as follows: Mr. 
Lakshmayya belongs to another vil- 
lage, but he has lived here twenty 
years and done much for us and may 
God grant that he be buried in our 
village! 
muttachepputa, to hand over, to 
assign; from mutftuta, to touch, and 
chepputa, to tell; tell him to touch. 
muttadintsuta, to besiege. 
muttaida, married woman. 
muttar4tsa, muttarasa; a caste, origi- 
nally feudal retainers, now of bad 
reputation. 


P 


muttavatalli 


muttavatalli, great-grandmother. 
muttata, great grandfather; from mu, 
3, and tdta, grandfather. mogudu 
ddnici muttdta ldgu v’undadam chéta, 
aldg antdr ani siggu padi, ad munda 
coducunu miila curtsé petti, svéchchhaga 
tirugutu v’unnadi, as her husband is 
like a great-grandfather to her she is 
ashamed of people saying this, and 
leaves the old blighter in a corner and 
wanders freely about. 
mutte, stone of fruit. 
muttemu, pearl; also mutyamu. 
mutticallavadu, knock-kneed man. 
muttinadi, received (touched); the 
usual word in receipts for money. 
muttintsuta, to light; causal from 
muttuta, to touch. 
muttu, defilement by contact, menses; 
from muttuta, to touch; muttuvadllu 
are untouchables (pariahs); anta 
muttu is dirt and defilement; but 
panimutlu and coramutlu mean tools 
(things you touch for your work). 
muttucélu, siege. 
muttuta, to touch, to receive, to 
attack; muttuconuta is to besiege. 
ndcu rupdyilu mutta lédu, I did not 
touch (i.e. receive) the rupees; vdnini 
sarpamu muttinadi, a serpent touched 
(i.e. bit) him; ulli muttanidi vdsana 
rddu, if you had not touched the 
garlic, your fingers would not be 
smelling; muru rupdyalu ménéjaru 
gdrici prati nela mutta vaistsunu, Rs. 
100 (in bribes) may touch (reach) the 
manager every month; sudrulu moda- 
lainavdllu muttu cunté, maila padutdm 
am, duranga tolugutdru, if you touch 
sudras, &c.,weshall be defiled, they say, 
and move to a distance. Also muduta. 
mutyamu, pearl. muntedu pdlacu 
mutyam anta chémiri, a pearl of sour 
to a pailful of fresh milk (to curdle it) ; 
yéti avatala mutyamulu tdti cdyal ant 
ési ann attu, the pearls on the other 
side of the river are as large as palm 
fruit (exaggerating when you can’t 
be checked). 
mutyapu chippa, oyster. 
muvva, small bell; usually worn on 
the ankles, e.g. by postal runners, to 
scare away snakes; by dancing-girls 
to make a tinkling, &c. 
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mudus4rlu 


muvvisamu, #; from mu, 3, and 
visamu, 

muzara, remission, discount. Hindu- 
stani. A revenue term for remission of 
land-tax or water-rate, and a business 
term for discount. mndcu yw ichchina 
dadnilé nunchi nicu chilli gavva muzard 
rddu, I won’t give you a farthing dis- 
count. 

muica, crowd, troop. varici vdca, 
doracu mica, the stream for the rice, 
the troop for the baron (what is rice 
without water or a baron without 
retainers ?); pedda miicanu venta pettu- 
cont vasti v’unndru, they are coming 
with a big crowd after them; mutica 
mida, in the lump. 

mucudu, earthen platter. 

mudava, third. 

mudha, stupid, superstitious. 
mudha visvdsamu, superstition. 

mudhatvanau, stupidity, superstition. 
Skt. lécamlé anéculu mtidhatvam chéta 
régdlu vachchin appudu mandu véyin- 
tsaca dayydl ani, bhiitdl ani, yédusti, 
sndndlu chéyinchi, tadi battalu cattin- 
chi, debbalu cottinchi, tindi pettaca, 
mddchi, munta pogalu wési braticé- 
vdllanu cuidd tsampi véstdru, in this 
world many people out of superstition 
give no medicine when diseases come, 
but thinking them due to devils and 
spirits, cry, and order baths, and have 
wet cloths put on, and have the 
patient beaten and starved and burn- 
ing pots applied, and so kill the patient. 

ee ee 

ty 

mudintulu, threé times as much. 
ikha muidintalu janam vriiddhi aind, 
mana désamlé panta manacu sari poyi, 
itara désdlacu cidd yegumati cheyya 
vatstsunu, even if the population were 
to increase threefold, the crops of our 
country would suffice and leave a 
surplus for export. 

mud6, third; same as miidava. 

mudu, three. 

mudumpatica, 1}. 

muduncalu, 3}; miiduncdlu ganta, a 
quarter past three. 

mudunnara, 3}. 

muduretlu, thrice. 

mudusarlu, three times. 


Skt. 


muduta [211] mirti 


aaa ee ND a TT 
muduta, to happen, to end. cidu / mulapurushudu, first ancestor in a 


mudun ani, thinking a misfortune 
would happen; ituvanti dushcdrydlalé 
pravésisté yé cidu miidacunda v’tiricé 
potundd yémiti? if you enterintosuch a 
course of wickedness you won’t get off 
without some evil happening; vdnici 
dyuvu midinadi, his days are ended. 

muga, dumb. miigavddu or miicudu, 
a dumb man. 

muguta, to swarm, to crowd; also 
musuruta, musuruconuta. 

mula, corner, use. i mula tirigagdné 
md y illu, our house is just round the 
corner; tdi yé milacu vatstsunu? what 
is the use of this? mdrumilanu, hidden 
in a corner; mila yillu, a corner 
house ; milan undévdnni yéla mungitici 
yidustdu? why pull the man in the 
corner into the courtyard? (i.e. leave 
quiet men alone); pattanamu ndlugu 
mulalanu tirigi, wandering over all 
four corners of the town. 

mulabandu, clamp. 

mulachchhédamu, cutting at the root. 
Skt.; from muilam, root, and chhédam, 
cutting. 

muladhanamy, capital. Skt.; from 
mulam, root, and dhanam, money. 
lacsha riupdyila mila dhanam gala 
campénivdru, a company with a lakh 
of rupees capital. 

mulaguta, to groan; also miluguta. 
tiyyagd ttyyagd rdgamu, mulagagd 
milagagd rdgamu, practise and practise 
and your singing will get better, groan 
and groan and your illness will get 
worse. 

mulamu, root, source, origin. Skt. 


Used of source of a book, source of a | 


river, root of a quantity in mathe- 
matics, and so on. nadi milamu, riishi 
mulamu, stri milamu vichdrintsa rddu, 
you must not inquire into the source 
of a river or the origin of a rishi or 
a woman; sammuilamugd is root and 
branch; samila mndsanam_ ainadi, 
ruined root and branch. 
mulamuga, by means of. yt pddu 
jvaram milamugd gdani léca pété, yt 
v’udaydnna Dhavilesvaram nénu sva- 
yangdné velli v’undunu, if it wasn’t for 
this beastly fever I would have gone 
to Dauleshvaram myself this morning. 


pedigree. Skt. 
mulasanca or mulavyddhi, piles. 
muladhdramu, cause. Skt. i ghdra 
pdtacamulac ellanu mana cul échéramu 
mul ddhdram ai y’unnadi, our caste 
customs are the original cause of these 
horrible sins; lécdlu yéd ani telucéva- 
dam ydgdbhydsdnic alld mil ddhd- 
ramu, knowledge that there are seven 
worlds is the basis of all yogi practice. 
muluguta, to groan; also muilaguta. 
intlo dhanamwu milugutu v’unnadi, the 
money is lying idle in the house; 
noppi petti muluguti, groaning in 
pain. 
mupu, shoulder; bhuzamu is com- 
moner. : 
mupuramuu, bullock’s hump. 
mura, cubit. patti chélé v’undagadné, 
Polici miudu miillu, ndcu dru millu ann 
attu, like the man who said 3 cubits 
for Poli and 6 for me while the cotton 
was still in the field (counting your 
chickens before they are hatched). 
moppecu mur edu noru, a fool has a 
wide mouth. 
murchha, swoon. Skt. 
murchhapévuta, to faint; also mirch- 
hilluta. yeluca tsdvucu pilli mirch- 
hapond? will the cat faint at the rat’s 
death? 
murchhatéruta, to recover from a 
swoon. murchha téri céca véyutsun- 
nadi, she recovered from her swoon 
and screamed. 
murchhilluta, to faint; also murch- 
hapévuta. conta sépatici nénu mirch- 
hillitini, I fainted for a while. 
murkhamatamu, fanaticism. Skt. 
murkhatvamu, obstinacy. Skt. 
murkhatvam cheyya rddu, you must 
not be obstinate; intamandici ild 
telustu v’undagd yt tellavdllacu yt 
murkhatvam yémayya? when the facts 
are so well known to so many people 
why are the white men so obstinate 
in denying them? (such facts as that 
an eclipse is due to a monster biting 
the moon). 
murkhudu, obstinate man. Skt. 
murti, form, incarnate. Skt. murti 
conchem aind, cirti vistdramu, small in 
form, great in fame; idi vara ddcd 


murtibhavintsuta 


tama khydti vinti rdvadamé cdni 
yeppudi darsanam mdtram cheyya 
lédu; y’ippudu tama muirtini tsusté nénu 
vinnaddnict y’ippudu  tsichinaddnici 
sari péyinadi, hitherto I had only been 
hearing of Your Honour’s fame but 
had never had the joy of seeing you; 
now that I have seen Your Honour’s 
form I see it equals Your Honour’s 
fame (in some such words do people 
sometimes try to flatter the Collector). 
trimurti is the trinity; atadu nydya 
_murti, he is justice incarnate; dme 
saundarya murti ai y’undenu, she was 
beauty in person; Criishnamuirti, the 
god Krishna. ; 
murtibhavintsuta, to become incar- 
nate. Skt. Ilécamuléni cdpatyam an- 
iayu murtibhavinchi dyana ruipamuna 
avatarinchinadi, all the world’s fraud 
became incarnate in his shape. 
mushacamu, mouse, rat. Skt. Book 
word for yeluca. mtshacéndra turan- 
gudu is Ganesa (he whose steed is the 
mouse). 
musiconuta, to close; middle form of 
miuyuta; say miusicd for shut, not 
muyyu; néru misicd, shut your mouth; 
talupu muisicd, shut the door. 
muita, lid. 
muta, bundle. ddaddni mdta_ nilla 
muta, a woman’s word is a bundle of 
water (la donna é mobile); y’iddaru 
ctlivdllu moyya léni mitalanu polamlo 
nunchi pattu coni vachchi y’inti cdda 
vappaginchévanni, 1 used to carry from 
the fields bundles that two coolies 
could not have lifted and take them 
to the house; miitd mullé, bag and 
baggage; vddi muita mullé dotsucu 
pdyinaru, they stripped him of all he 
had; nivu praydnamunacu muta mulle 
cattu cona valenu, you'll have to pack 
for the journey. 


[212] 


myavu 


muti, mouth, face; but the ordinary 
word for ‘mouth’ is dru and for ‘ face’ 
mugam. mtiti mida cottu, slap him on 
the mouth; nd mdtacu yeduru cheppité 
muti pallu v’udé ldgu tannutdnu, if you 
contradict me I will kick you till the 
teeth in your mouth are loose ; vancara 
muti, wry mouth. The word is con- 
temptuous like German Maul for 
Mund. 

mutramu, urine. Skt. Urinal would 
be mitra visarjana sthalam in San- 
skritic Telugu; in ordinary Telugu 
there is no word (because there is no 
such thing). yerr du miutramunu, tell 
du gémayamunu, patsts du pdlunu, nili 
du perugunu, nall du neyyunu pancha 
gavyamulu, the five dairy products 
(gavyam is from root gd, cow) (re- 
quired for the expiatory ceremony, 
prdyaschittam) are the urine of a red 
cow, the dung of a white cow, the 
milk of a green cow, the curds of a 
blue cow, and the clarified butter of 
a black cow (I confess that I have 
never seen either a blue cow or a green 
one; the passage nevertheless is a 
translation of a text in the Smritis, 
Holy Scriptures); malamiutramu is 
faeces and urine. 

mutraputitti, bladder. 

muyuta, to shut, to cover. caligité callu 
muyyi, léca poté mocallu muyyt, if you 
can, cover your feet; if you can’t, your 
knees (cut your coat according to 
your cloth); reppalu muisiyu miiyaca, 
with half-closed eyelids ; chésina tappu 
musi pettina ddgund ? murder will out. 

muzavani, oral. 

myavu, mew (of a cat). pilli mydvu 
anuts unnadi, the cat mews; the wv is 
not pronounced. So also dvu, cow, 
is pronounced du and pdvuram, 
pigeon, pduram. 


N 


na, negative prefix. Skt. /dbha vishaya- | maccuta, to prowl, to crawl, to hide 


mai dsti ndstt y’ami sandéhintsutacu 
avacdsam unnadi, if we consider the 
profit, it will be a trifle or nothing at 
all; dsticudu is a theist, ndsticudu an 
atheist; itppudu ndsticula élubadilo 
v’unndmu, we are now under the rule 
of unbelievers. 

-na, affix or case ending meaning ‘in’, 
‘on’, ‘at’. griihamuna, in the house, 
vanamuna, in the forest. Used in 
books and with Sanskrit words for 


-l6; griihamuna = intlé; vanamuna = 
adavilo. 
macalu, copy. Hindustani. nacali- 


rupam, aping. dorala nacali rupam- 
laté taydru cdvadamu goppa ghanatagd 
bhdvinchi y’ippudu antd botléru véshdlu 
vést unndru, they think it a great 
achievement to ape Europeans, but 
all they suceed in is looking like their 
butlers; macali chéshtalu, imitative 
actions; mana nacali chéshtalu tstichi 
doralu navvuutdru, Europeans only 
laugh at us for imitating them. 
nacaluvrayuta, to copy. 
nacanacaladuta, to feel distressed 
and hungry; the plight of the unfed. 
cucca tindi léca nacanacal dduts un- 
nadi, the dog is starving; pantalu poyi 
tindi sarigd léca povuta valla, janulu 
nacanacal dduts unndru, the crops 
having failed, the people are in great 
distress. 
macca, jackal. concunacca, the timid 
jackal, is the fox. naccalu yerugani 
boccalu, ndgulu yerugani puttali v’un- 
navd? are there holes the jackal does 
not know or ant-hills the snake is not 
familiar with? nacca yeccada, Déva 
lécam yeccada? where is the jackal, 
where is Heaven? (i.e. not in the 
same place; what is Heaven to the 
jackal ?). 
naccadésac4ya, wild cucumber. 
naccajittulu, jackal-tricks (monkey- 
tricks). ; 
nacca-naichyamu, fawning servility. 
vddi nacca-naichyamu  tsusté ndcu 
asahyamu, his fawning attitude dis- 
gusts me. 


oneself. 
nacshatramu, star. lacsha nacsha- 
tramul aind vaca chandrudu cddu, one 
moon is more than hosts of stars; 
bdludici talli nacshatrdlu tstipist un- 
denu; intalo nacshatram ocati rdli 
padenu; talli: ad émitdé telisinadd? 
bdludu: dévudu nippu pulla véligist 
unnddu. A mother is showing her boy 
the stars; meanwhile a star falls. 
Mother: Do you know what that is? 
Boy: God lighting a match. panchdn- 
gamulu poté nacshatramulu pond? if 
you have mislaid your calendar, yo 
still have the stars. 
nada, nadaca, walking, a trip. cdli 
nadacanu, on foot; nada pinuga, a 
walking corpse; padava miudu nadalu 
vachchinadi, the boat has made three 
trips. 
nadabavi, step-well; the common 
wells with steps down; the people go 
down the steps and wash and spit and 
then take drinking-water home; the 
use of these wells leads to guinea- 
worm, hook-worm, cholera, &c., but 
they remain very popular. 
nadapintsuta, to make to walk, to con- 
duct (a business, &c.); causative of 
nadatsuta, to walk. 
nadaputa, to make to walk, to conduct ; 
causative of nadatsuta, to walk; also 
naduputa. railu nadapuvddu, the 
engine-driver of a train; dda nadapu- 
vddu, the captain of a ship; grantham 
nadupuvddu, a leader (grantham is 
used here in the sense of business); 
Gandhi gdru nadaputéné cdngres vdri 
granthamu nadust undi, the Congress 
can work if Gandhi is there to direct it; 
nyayamu nadaputa is to execute justice. 
nadata, conduct, the, common word 
for ‘conduct’, ‘behaviour’. dur- 
nadata is bad conduct; nt durnadata 
chéta ntcu proméshanu cddu, you can 
have no promotion as your conduct 
is bad; manchi nadata galigi, praja 
séva chésinandulacu, doratanamu vdru 
micu y’t birudul ichchi bahicarintsuts 
unndru, as your conduct and public 


nadatsuta 


service are good the Government has 
bestowed these honours on you; 
dyana nadata manchidi cddu, his con- 
duct is not good. 

nadatsuta, to walk; also nadutsuta. d 
pillgcdya tappat adugulu véyutsu na- 
dutsuts unnddu, that child still totters 
when it walks. 

nadava, entrance (of house), porch, 
entrance-hall. mnadavalé panducon- 
nddu, he slept in the porch; A: 
yevvard Idpalici vatstsuts unndru; 
vdcitlo cheppulu tsappud agutsunnadi. 
B: lépala mir émé pani mida unnatt 
unndru; occa sdri nadavaléci vachche- 
dard. A: vatstsuts unndnu. A: Some 
one is coming in, I hear a footstep 
on the threshold. B: Are you busy 
in there, Mr. A? Could you come 
into the hall a minute? A: Coming. 

nadayaduta, to roam; from nada, 
walking, and dduta, to play, to move. 

naddi, small of back. mnaddi viraga 
podichinddu, he gave him a blow that 
broke ‘his back. 

nadi, river. Skt. 

nadi-, prefix meaning ‘rniddle’. nadi- 
cdlamu, the time between ploughings 
(the idle time for the ryots); nadiréyi, 
midnight; nadicattu, waist-band; na- 
divrélu, the middle finger ; nadivayasu, 
middle age; nadividhild, in the middle 
of the street. 

nadicattu, waist-band, girdle. mola- 

vddu is the waist thread worn by 
Hindus; nadicattu is a belt. 
nadimi, middle. 
nadiréyi, midnight. Used in books. 
nadipintsuta, to make to walk, to 
onduct, to let one have free of cost; 
causative of mnadutsuta. pillacdyani 
nadipinchindi, she made the child 
walk; chénu vdnici nadipinchdau, I let 
him have a field free of rent; nénu nd 
mdta nadipistanu, I will keep my word, 

or: laa middle finger; also nadi- 
velu, 

-naduma, affix meaning ‘middle’; 
inaduma, presently, lately; dnaduma, 
meanwhile. 

naduma, between. naduma vachchi- 
ndru, they interposed; naduma mdtld- 
duta, to interrupt. 

hip, 


adumu, waist, loin. 
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nagaramu 


vriiddhdpyamu chéta nadumu vangi 
péyinadi, he is bent double with age; 
-ndcu nadumu benicinadi, my hip is 
sprained; { gurramunacu nadumu 
paddadi, this horse is gone in the loins. 


nadumucattuconuta, to gird up the 


loins, to take a vow of chastity. 
andaru nadumu cattuconi, manacu 
tédapadi, mana satruvula mida dhva- 
jam etta valenu, all must gird up their 
loins, join us, and raise the banner 
against our enemies. 


naduputa, to make to walk, to manage, 


to conduct, to steer; causative of nmadu- 
tsuta. nyayamu naduputa, to execute 
justice. 
nadutsuta, to walk, to move, to work; 
also nadatsuta. upanydsacudu : prapan- 
chamlo manac enni sangatulu teliyavu, 
ndc inta varacu railu yetla nadustundd 
tinnaga teliyadu. sabhicudu: oca and 
ichchi railu ticcettu conucconté telustund 
ayya? Lecturer: How many things 
there are in the world we-don’t know; 
I don’t properly understand yet how 
the railway works. Voice from the 
audience: Can’t you find out by spend- 
ing one anna on a railway ticket? 
nafaru, personal. Hindustani. nafaru 
zamin is personal security (law term). 
naga, jewel; more common in the 
plural nagalu, jewellery. The com- 
mon object of female desire and the 
common subject of theft. donga man- 
tsam cinda pdcut undenu. bharta 
(bhdryato) yém év? nuvv’d mantsam 
cinda savarist unndu? donga: nénu 
donganu; mi bhdrya vanti mida nagalu 
yidi varacé tisucunndnu, mantsam 
cinda petteldé yém unnavo ani tstist 
unndnu; paducondi. A thief is crawling 
under the bed. Husband (to wife): 
Ho there, is that you*tidying under 
the bed? Thief: I am a thief, I have 
already removed the jewellery that 
was on your wife and am now seeing 
what there is in the box under the 
bed; turn over and go to sleep. 
magadu, cash. magadu lecca, cash- 
account. 
magaramu, town. Skt. nagaramu is 
larger than pattanamu, The gradation 
is palle, hamlet, tiru, village, painam, 


vdnici| town, nagaram, city. 


agaru 


agaru, palace. 
agavu, laugh; more commonly navvu. 


agnamu, naked. Skt. Used ip 
books; usually disamola. 
aichyamu, baseness. Skt., from 


néchamu. naccanaichyamulu is cring- 
ing, fawning. 
ipunyamuy, skill. Skt., from mpu- 
nam. 
aisargicamu, natural. Skt., from 
nisargam. pinnala canté peddalacu 
buddhi hetstsaguta naisaragicamu, it is 
natural for the old to be wiser than 
the young. 
ivédyamu, oblation, wave offering. 
Skt. md avva Vignésvara pija chésu- 
coni naivédyam pettindi, my grand- 
mother adored the Belly God and 
placed an oblation before him ; angatlo 
bellamu gulld lingdnict naivédyamu, 
offering the jaggery in the bazaar to the 
lingam in the temple (liberal at some 
one else’s expense). 
nakhamu, nail. Skt. 
nakha-mukh4lu, every corner. nakha- 
mukhdlu yenta vedacind nd v’ungaramu 
canupintsa lédu, I have searched every 
corner for my ring but could not find 
it; dme ‘donga’ ‘donga’ am cécalu 
véyagd janulu nakha-mukhdla nundi 
parugetticont vachchiri, she _ cried 
‘thief’ ‘thief’, and the people ran up 


to her from all directions; 7 y intlo | 


nakha-mukhdlanu démalu vydpinchi 
y’unnavi, there are mosquitoes all over 
this house. 
nakhasikhaparyantamu, to the top 
of the nails, i.e. all over. Skt., from 
nakham, nail, sikha, top, and pariyan- 
tam, up to. _nakhasikhapariyantamu 
pdratsuchi, looking him up and down. 
nalabhai, 40; also naluvadi, nalubadt. 
nalagacottuta, to pound, to crush, 
to bruise. vant nalagagottindru, they 
thrashed him; nd cheyy1 nalaga cottu 
conndanu, I bruised my hand. 
nalagatroccuta, to tread down. 


nalaguta, to be crushed, to be bruised, 


to become familiar. 
d déva bagd nalaga lédu, not a well- 
trodden path; pdtham atanici nalt- 
gindi, a well-worn lesson; vdru zaga- 
dam ddaga nénu 
quarrelled and 


to be trodden, 


I was crushed; vdru 
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naligi poyindnu, they | 


naluguru 


naligi péyindru, they were in reduced 
circumstances. See also naluguta. 

nalatsuta, to crush; also nalipivéyuta, 
nalutsuta. 

nalguru, four people, several people, 
the public. nalguru peddamanshulu 
cheppina pracdramu rdji aindmu, we 
made up our quarrel on the advice of 
several respectable persons. See also 
naluguru. 

nali, illness. 

nalipivéyuta, to crush. 

nalla, black. sabhddhipati: i rozu 
upanydsam ichché dyana América 
désasthudu; dyana tolu tellanid aind 
ayana hriidayam mana valé nallanidé ; 
andu chéta miru sraddhagd vina valen 
ani cérut unndnu. Chairman: to-day’s 
lecturer is an American; but though 
his skin is white his heart is as black 
as ours; so listen to him with attention. 
nalla-mandu bhayi, an opium eater, 
a lazy man (from Dhdi, brother. 
Hindustani). China vdllu vatti nalla- 
mandu bhayi-gdllu, the Chinese are 
great opium eaters. 
nallachima, black ant. 
nallaguddu, pupil of eye. 
nallamaddi, a tree (terminalia alata). 
nallamandu, opium, the black poison ; 
tellamandu, the white poison, is arsenic. 
nalli, bug; minnalli, the bounding bug, 
is the flea. 

‘nalu-, prefix meaning 
all round; naldésalu, 
vadl, 40. 

nalubadi, 
naluvadi. 

nalugu, a pasty ointment, sometimes 
highly perfumed, used by Indians in 
their oil baths. 

'nalugu-pettuta, to rub on such oint- 

ment on ceremonial occasions. nalugu- 

pdtalu, the songs which ladies sing on 
such occasions; malugu-pefte samay- 
amulé maryddalu sarigd zaruga léd ant 
pellivdrict copam wvachchinadt, the 
bridegroom’s relations are offended 
and say that there was no proper 
exchange of courtesies when the 
ceremony of the ointments was on. 
nalugupindi, ointment; from naluguta, 
to be crushed, and pindi, flour. 

‘naluguru, four persons, some persons, 


4; naludicculu, 
all sides; nalu- 


40. Same as nalabhat, 


naluguta 


the public. 
yillacu velli bandébastu cheyyandi, go 
to some Smarta houses and make 
arrangements; naluguritéd pdtu Nadrd- 
yana, do at Rome as the Romans do; 
nalugurilé tala yettuta, to hold up 
one’s head in public. See also nalguru, 

naluguta, to be crushed; same as nala- 
guta. nd tsocca naligi pdéyindi, my coat 
is rucked up; nindd vddadamu chéta 
naligina pustacamu, a well-thumbed 
book; nd voll anta naligi poyindi, my 
whole body is bruised ; idi bdgd naligina 
pdthamu, this is a most familiar lesson. 

nalugutroccufa, to tread down. pairu 
nalugutrocci, treading down the crop. 

nalumukhdala, in all directions. nénu 
pustacamunu nalamukhdla veticindnu, 1 
have hunted high and low for the book. 

naluputa, to crush. 

nalutsuta, to crush; same as nalatsuta. 

nalusu, particle. cantilé nalusu, mote 
in the eye. 

naluvadi, 40; nalabhai is commoner. 

naluvandru, 40 persons; also nalubadi 
mandi. 

namaluta, to chew. cherucu tipi ani 
véllaté namala vatstsund? can the 
sugar-cane be chewed to its roots just 
because it is sweet? (greediness); 
namala cudani ndaricélamu, a hard nut 
to crack (in Telugu to chew; ndricélam 
is Skt. for cobbari, coco-nut). 

namascarintsuta, to salute (with 
folded hands). Skt. namas. 

namascaramu, a salute (with folded 
hands). Skt. mamas. 

nambaru, number. English. Lacsh- 
mayya; ¢ motaru cdru micu yetla 
vachchindi? Vencayya: latarild. Lac- 
shmayya: mi nambaru gelchindi cdbélu. 
Vencayya: nénu ldtarilé dabbu petta 
lédu; ldtari yérpdtu chésindi néné. A: 
How did you get that car? B: In a 


raffle. A: I suppose you drew the 
lucky number. B: No, I took no 
ticket; I ran the raffle. In_ this 


example the English words lottery, 
motor-car, number, are the only 
words that would or could be used; 
they are chaste and pure Telugu; nd 
nambaru cottésiri, they dismissed my 
suit (or case); suits and cases are 
known by their numbers, 
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nammacamaina, trustworthy. 


the irrigation season). 
nammacamu, 


nandanavanamu 


mtru smartula naluguri | wamda, saddle-pad. <r 
nammacadéshamu, criminal breach 


of trust; a law term. ; 

tsdld 
nammacamaina cheruvu, a very trust- 
worthy tank (sure to hold water in 


belief, trust, confi- 
dence. Lacshmayya: tallidandrula 
gundlu coduculacu sancramistav ant 
vamsa pdramparyapu siddhdntamlo 
micu nammacam unnadd? Vencayya: 
gattigd v’undi; nd dabbu antd alldgé 
vachchindi. A: Do you believe in the 
transmission of qualities from parents 
to children on the heredity principle? 
B (firmly): All my money came to me 
that way. 


nammica, belief. 
nammintsuta, to make a person 


believe in you. mamminchi gontu 
cosinddu, he acquired his confidence 
and cut his throat (ruined him). 


nammuta, to believe, to trust. navvé 


ddadanni, yédché mogavdnni namma 
rddu, don’t trust a woman when she 
laughs or 2 man when he cries. cafici 
pdéyina carandnni namma rddu, don’t 
trust a karnam even when he has gone 
to the pyre (he will have left his lying 
accounts behind) ; vddu tsachchindd ani 
ghattigd nammu, you may rest assured 
he is dead; mému ni dayanu nammu 
cunndmu, we counted on you: kindness. 


namédu, entry (in a bool.). Hindu- 


stani; also namozu. 


namo6ona, sample, form (for official 


reports, &c.). Hindustani ;aiso namuiind. 


namrata, humility, modesty. Skt., 


from namram, bowed. namrata na- 
tintsutsu, registering humility; oca 
saundaryamu mdtramé cadu, dinici 
namrata, sugunasampatti, vidya sama- 
sta sadgunamulu v’unnaui, it is not 
only beauty she had, but modesty, a 
procession of all the virtues, a galaxy 
of talents, 


nana, bud. nanalettuta, to bud. 
nanabédi, a budding girl. Used in 


books. 

nandanavanamu, temple garden 
(where flowers and basil are grown 
for the services). Skt. Properly 


Indra’s pleasure-garden, 
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nanga, weevil. 
nanganachi, minx, jade. 

nanja, irrigated land. Hindustani. 
The Tamils still use manjai, contrary 
punja (dry land). The Telugu words 
in use are pallam and meraca, nanja 
and punja being nearly obsolete. 
nannu, me; accusative of nénu. 
nanniuru, 400. 

nanzu, any lingering disease, e.g. beri- 
beri, dropsy. 

napunsacudu, eunuch. Skt. napunsa- 
cudici Rambhaté yémi praydjanam? 
what use is the Heavenly Harlot to a 
eunuch? bdgamvdllanu v’untsu conna 
vdllu v’untsucém vdllanu napunsacul 
ani, parihdsam chéstdru, those who 
keep dancing-girls deride those who 
don’t as eunuchs. 

nara-, prefix meaning ‘human’, Skt. 
narahatya is murder, narabali human 
sacrifice. 

mara, grey (of hair); also nerasina. 
nara ventrucalu, grey hair; narapa- 
gaddam, grey beard. 

narabali, human sacrifice. Skt. 
naracamu, hell. Skt. maracamu mana 
césamu yeduru tsustu v’untundi, hell’s 
jaws are gaping for us. 

naracuta, to cut; also narucuta. gota 
chiduma taginadi goddanta naracuta, 
to fell with an axe what you could 
nip with the nail. 

narahantucudu, murderer. Skt. 

narahatya, murder. Skt. narahatya 
désham, charge of murder ; t bhiitavaid- 
yulanu pattucont narahatya chésin 
anducu sicshisté bdgd v’undunu, it 
would be well to arrest these witch- 
doctors and punish them for murder. 

naramAnsabhacshacudu, cannibal. 
Skt., from nara, human, mdmsam, 
flesh, and bhacsham, food. 

naramu, nerve. vdni chétici naralu 
lévu (he has no nerves in his hand) 
means he is a very liberal man; 
‘nerveless’ has not this meaning in 
English. 

narayuta, to turn grey (of hair); 
nerayuta is commoner. 

narucuta, to cut to fell (a tree); also 
naracuta. 

narudu, human being. Skt. 

nashtamu, loss. tennisu dtalé banti 


dtagdni talacdyacu tagilenu. dtagddu: 
banti tagili nd talacdyi boppi cattindi, 
itla ddadam anydyam. précshacudu: 
acramam ’ém ’und ayya? inddcati 
nunchi tsist unndnu; miru ddut unn 
appudu talacdyi upaydgintsané lédu, 
andu ché debba tagilité madtram émi 
nashtam? At tennis a player was hit 
on the head. Player: I have got a 
lump on the head from a ball hitting 
me on it; I claim a let. Onlooker: 
What difference did it make, Sir? 
I have been looking on all the time 
and you have not used your head at 
all; what harm did it do you? nénu 
nashtamlé pani chéstunnanu, I am 
working at a loss. 
nashtapaduta, to suffer. panta léca 
mému tsdla nashtapadindmu, we have 
lost a lot through the failure of our 
crops. 
nasimpu, destruction. 
nasintsuta, nasinchipévuta, to be 
destroyed. 7 sénal annitini tisi vést, 
brdhmala chéta mahd mantrdlu japam 
chéyisté, satruvul anta vacca debbalo 
nasincht por andi? why keep all these 
armies? you can get all your enemies 
destroyed at one stroke by having 
mantrams said by brahmins; varna- 
srama dharmdalu samilam nasistavt, 
religion will be destroyed root and 
branch. 
nasyamu, snuff. Skt., from ndsica, 
nose. pogdcu condaru nasyamugd chést 
muccuna piltsuts unndru, some make 
tobacco into snuff and sniff it up. 
natanamu, dancing, cunning be- 
haviour, fraud. 
natintsuta, to act, to pretend. Original 
meaning ‘to dance’. nidra potu v’unn 
attu natistu v’untdnu, 1 will pretend 
to be asleep; dyana léca poté ndcu 
prapanchamé léd ann attugd nafistu 
v’undadam chéta, cattu conna bhdrya- 
caina yinta préma, yinta visvdsamu 
v’undad ani, nd vishayamat dyana 
andariténu slaghincha cheputi v’untdru. 
(Dancing-girl speaking): Because I 
pretend that he is all the world to me, 
he praises me to every one as having 
more love and faithfulness than a 
wedded wife; itarul intict. vachchin 
appud aind biggaragd mdtddaca nd 


natstsa-chepputa 


yedala inta bhacti tsiipi, pati piyja 
chéyutsunn attu paicaina natintsutsu 
rdvé, when a stranger comes please 
don’t raise your voice; please look at 
me with some sort of dutifulness and 
please make believe at least that you are 
a devoted wife; lépala ndcu vdlla mida 
gontuca cddici cépam v’unnd, paici 
yémi yerugani vdni vale natistdnu, 
though I am choking inwardly with 
anger against them, I will pretend 
outwardly to know nothing; paici 
mahd bhriityudu ldgu natistddu, he is 
outwardly very servile. 
natstsa-chepputa, to convince. miru 
yenta dabbu khartsu chést, yendaru 
goppa goppa vdllanu tstichind, dora- 
tanamu_ vdrici mnatstsa-cheppa léca 
poyindru, though you have spent a 
great deal of money in waiting upon 
some of the bigwigs you could not 
convince the Government. 
natstsuta, to trust (nammuta is 
commoner), to like. mivu ndcu 
natstsina pillavu, you are the girl of 
my own heart; pilla natstsa léd ani 
vddu pelli chésucén antunnddu, the boy 
says that he cannot marry a girl he 
does not like. 
natta, snail, shell-fish. 
natta-, prefix meaning ‘in the middle’. 
nattadavilo, in the heart of the forest; 
nattanadi, the very middle; natt éta 
putti munigin attu, like the coracle 


sinking in midstream (a breakdown | 


in business). 
nattagulla, shell (of a fish, snail’s 


shell). nattagullal anni vaca révuna, | 
mutyapu chippal anni vaca révuna, all | 


the common shells will be on one bank 
and all the oyster-shells on another 
(birds of a feather flock together). 
nattanaduma, in the very middle. 
natti, stammer. 
nattivadu, stutterer. 
nattuta, to stammer. ménu 
my Telugu is a bit halting; upanydsa- 
cudu madhya madhya nattutu vach- 
chinddu, now and then the speaker 
had to stop short in the middle of his 
speech. 
natudu, actor. vddu abhinayintsa léni 
natudu, he is an actor who can’t act. 


Telugu 
madtldda bété conchemu nattut undi, | 
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nauca, boat.. Skt. maucalu is used in 
the newspapers for ‘navy’ for want of 
a better word; samudra nauca, a sea- 
going ship. 

naucari, service. Hindustani. vdni 
coducunu nd vadda cattubadi naucarici 
v’unchinddu, he articled his son to me. 
To enter a service is naucari chéruta. 

naucaru, servant. Hindustani. yaza- 
mani: nuvvu md yintlé iravai yélla 
batti pani chestunndu; ni panicit mech- 
chdnu. naucaru: mechchi yém chéstar 
andi? yazamani: ica nunchi ninnu 
naucarugd tsidaca nd cutumbamldé 
ocanigd tstistdm, andu chéta nic ica 
mida jitam iyyamu. Mistress: You 
have done us good service for twenty 
years. Servant: And therefore, ma’am ? 
Mistress: And therefore we will, in 
future, not look upon you as a servant 
but as a member of the family and 
give you no wages. Rdmayya: mi 
cotta naucaru yetla pani chést unnddu ? 
Sémayya: ippatici ndlugu chimniglasulu 
baddalu cottddu, oca gadiydram dkhar 
aindi; tsdla cashta padi pani chéstddu. 
A: How is your new servant working? 
B: So far his score is four lamp 
chimneys and one clock; he is very 
hard-working. naucaru: micu naucaru 
cd valen-ani yevard cheppité vach- 
chanu. peddamanishi: md y’intlo pani 
antd md vadllé chésu contdré. naucaru: 


atld aité nénu tappacundd iccadé 
v’untanu, untsu condi, Servant: Some 
one said you wanted a_ servant. 


Gentleman: In this house we do all 
the work ourselves. Servant: Then 
that just suits me, take me on; jitamu 
léni naucaru cépamu lémi dora, a 
master who gives his servant no wages 
must keep his temper. 


/mava-, prefix meaning 9. Skt. The 


Telugus are fond of enumerating kinds 
of anything as the 3 worlds, the 9 
jewels. The alphabet book for chil- 
dren contains the list of navaratnamulu, 
the 9 jewels (diamond, ruby, &c.); 
navarandhramulu, the 9 holes (of the 
body); navadhanyamulu, the 9 grains 
(rice, wheat, &c.), and so on. navardtri 
is a great festival in September or 
October continuing for 9 nights, also 
commonly known as the Dasara. 


navalu [219] nacuta 
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navalu, novel. English. 

navaminadu, goth day; the oth lunar 
day after either the full moon or the 
new moqn. mahar-navami, the great 
Navami festival during the Dasara 
from maha, great, and navami. 

navamu, new. Skt. 

navana, ninth. 

navanavaladuta, to prosper, to appear 
fresh. i ctiragdyalu navanavalddutu 
v’unnayt, those vegetables are quite 
fresh; bdgd vicasinchi navanavalddutu 
v’unna puvvulu coyyt, pick out fresh 
blooming flowers. 

navanagariculu, people of the new 
civilization, i.e. the English-educated. 
yi navandgariculu mdtalu nammi, 
mésa poyi, saddchdramulanu  miru 
mdnpa piinucunté nindala pal ai potaru. 
Believing these modernizers and being 
taken in by them you try and put a 
stop to good old customs and incur 
blame; navandgaricula cuyuctula nam- 
mi mir evvarunu suidrula vidyac angica- 
rimpa cudadu, you must not believe 
the fallacies of the modernists and 
admit sudras to learning (of course, 
education should be confined to brah- 
mins). 

navabu, nabob. navdbu Sdtulla Khan 
avva ndtidi, of the days of Queen 
Anne; nddu v’unté navdbu sdyebu, 
annamu v’unté amtru sdyebu, bida 
padité faciru sayebu, tsasté piru 
sdyebu, if a Muhammedan has land 
he is a Nabob, if he has enough to eat 
an Amir, if he is poor he is a Fakir, 
when he dies he becomes a Pir. 
navaru, broad tape. Hindustani. The 
tape they lace on bed frames. 7 man- 
tsamunacu navdru nésindru, this cot is 
laced with tape; 4 mantsam mida 
yevaru padu cé cudadu; dinidi pdta 
navdru tegi poétundi, no one should 
sleep on that bed; its old tape would 
break. 

navinamu, new. Skt. 

navvé, laughing, smiling. Aoristic 
participle of navvuta, to laugh. 

navvintsuta, to be laughed at, to 
amuse; causal of navvuta, to laugh. 
naluguri chéta navvintsu covadam ndcu 


ishtam lédu, 1 don’t care to be a com-~, 


mon laughing stock. 


mavvu, laugh, laughter, laughing, 
smiling. navvuu ndlu ganddla nashta- 
cdri, laughter brings many dangers 
with it; nddi yeppudu navvu mogamé, 
mine is always a smiling face. 

mavvulata, fun. mavvac andi, idi 
navvulata vyavahdram cddu, idi mukh- 
yamaina cadryam, don’t laugh; there 
is nothing to laugh at; it is important; 
nénu navvaldtac anndnu, I saidit in jest. 

navvuta, to laugh. navva cheppévddu 
cheda cheppunu, yédava cheppévadu 
brataca cheppunu, the advice which 
makes you laugh may bring you to 
ruin, the advice which makes you cry 
may save you; potta checcal ayyét 
antagad navvuta, to laugh fit to split 
your sides; patta léca paccuna navvi- 
nddu, he could not contain himself and 
burst out laughing. Lacshmayya: 
podduna nd pelldm mida cépam vach- 
chi tittinu. Vencayya: dvidecu ni mida 
cépam rd lédad? Lacshmayya: rd lédu, 
navvindi. Vencayya: yendu chéta? 
Lacshmayya : nén inta dhairyam tetstsu 
coni cép padd anducu santdshinchindi, 
Smith: I lost my temper with my wife 
this morning and called her names. 
Jones: Did she lose her temper too? 
Smith: No, she laughed. Jones: 
Why? Smith: She was so pleased at 
my having had spunk enough to get 
angry; navvé ddaddnni, yédché moga- 
vdnni namma rddu, beware of a 
laughing woman and a weeping man. 

nayamu, cheap. 

nayamu, kindness, virtue, luck, im- 
provement. Skt. nédu conchem nayam 
ainadi, rather better to-day; naya- 
bhayamulu, fair and foul; vdnict naya- 
mugd n’unnadi, he is better. 

nayanamu, eye. Skt. Used in books 
for cannu. 

nazarana, homage-gift. Hindustani. 
If in money it is usually Rs. 1,116 or 
Rs. 116; hence muta padahdru is an 
honourable figure. 

na, my. 

nabhi, navel. Skt. The Telugu word 
is boddu. 

nacu, to me; dative of nénu. 

nacuta, to lick. teddu ndci v’upavdsa- 
mulu mdnpin aftu, stopping the fast by 
licking the ladle. 


nadamu 


nadamu, sound. Skt. pdtacudu: 
monna. Goclé hdlulé nénu pddité nd 
nddam yetld vydpinchindé canipettdvd ? 
snéhitudu: adi svéchchagd vydpintsa- 
ddnici tsdlamandi léchi pdyindru. 
Singer: Did you notice how my voice 
carried in the Gokhale Hall the other 
day? Friend: Yes, many got up and 
went away to give it free scope. 

nadamu, the hoof of a horse. 

nade, shuttle. 

nadhudu, lord, husband. Skt. prdna- 
nddhudu, lord of my life is what 
women call their husbands in books; 
muni-nddhudu, saint. 

nAdi, mine (that which belongs to me). 

nadi, vein, pulse. Skt. vdni nddi 
tsuchdnu, 1 felt his pulse; nddi bahu 
vadigd cottu cuntu v’unnadi, the pulse 
is very quick. 

nadu, day, ago; dinam and rdzu are 
other common words for ‘day’. oca 
nddu vindu, vaca nddu mandu, feast 
one day and medicine the next; yen 
ndll aindi ? how long ago? ndlug éndla 
nddu, four years ago. 

nadu, country, district. nddu v’unté 
navdbu sdyebu, if a Muhammedan 
has a district he calls himself a Nabob; 
turpu nddu, the eastern districts ; and 
by this the Godavari people mean 
those of Vizag and Ganjam, to whose 
inhabitants they refer contemptuously 
as turpuvdllu; the easterners come to 
work in the Godavari district in the 
harvest season; ichché Muricindti- 
vadrici abhyantaram léca pote, putstsu- 
conaddnici Velinativarici yémi abhyan- 
taram v’untundi? if the Blackshire 
people have no objection to giving in 
marriage, what objection should the 
Whiteshire people have to taking? 
The usual word for country is désam; 
for district districtu or jilld; the usual 
word for foreign countries is sima. 

-nadu, -ndatinunchi, affix meaning 
‘when’, ‘at the time of’; from nddu, 
day; chinnddu, when he was young; 
tdtanddu, in his grandfather’s time; 
tandrindtinunchi, from the time of his 
father; dnddu, at that time. 

nagabali, fourth day of marriage cere- 
mony ; also ndgavalli. 

nagadali, prickly-pear; also ndgatdli. 
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naluca 


nagajemudu, the milk-hedge, a sort 
of cactus. 
nagali, plough. ndgaticarru is plough- 
share and ndgatiduppa, ploughstock. 
nagamu, serpent; especially cobra. 
Skt.; also ndgu. Telugu, pdmu. ndga- 
cancanudu is Siva because he wears a 
bracelet of snakes; ndgatdli, prickly- 
pear is presumably so called because 
it harbours snakes; ndgalécamu, ser- 
pents’ world, is_ the underworld; 
ndgéndrudu is the King of Snakes. 
nAgaricata, civilization. Skt., from 
nagar, town; like our urbanity. 
nagaricudu, a civilized man, a culti- 
vated man, a polished man, a gentle- 
man. Skt. mavandgariculu are the 
English-educated reformers. 
négatali, prickly-pear; also ndgadali. 
nagavalli, betel-vine. Skt. The 
Telugu is tdmbulamu. See also ndga- 
bali. . 
nagavalli, fourth day of marriage cere- 
mony. Skt. So cailed because betel 
is distributed on that day. 
nagéndrudu, King of the Nagas. Skt. 
The Nagas are fairy-snakes. 
ndgu, snake, cobra. Skt.; same as 
nagamu. 
ndlamu, horseshoe; but /ddam is 
commoner. Plural nailu. 
nalgava, fourth. 
nalgu, four, some; also ndlu, ndlugu. 
nali, mean work. cilindli, hard and low 
work, drudgery. 
nalica, tongue; also naluca, ndlice. ndlica, 
ndlica, vipucu debbalu téca, tongue, 
tongue, bring not blows on my back. 
nalimutstsu, hypocrite, traitor. 
nallu, days, period; plural of nddu, 
day. au padé ndllu, aisvaryamé nallu, 
barre pddé ndllu bhagyamaina naillu, 
make hay while the sun shines (the 
good days are those when the cow and 
she-buffalo give milk). Also plural of 
nddi, vein; nddu, country ; and ndlamu, 
horseshoe. ndi/u véyuta, to shoe. 
naluca, tongue; also nalica, ndlice. nd 
ndluca puchinadi, my tongué is sore; 
condandluca is the uvula; condandlucacu 
mandu vésté, unna ndluca di pdyin 
atlu, pulling out your tongue to give 
medicine to the uvula (the remedy is 
worse than the disease). 


nalugési 


nalugési, four at a time. 
ndlugu, four, several. Four only of 
things; four qualifying a personal 
noun is naluguru or ndlugumandi, 
never ndlugu. Indefinitely ndlugu 
means several. cécalatéd yintt mida 
penculu ndlugu yegiri poyinavt, various 
tiles on the roof flew off at the noise 
(in this sense it may be postponed to 
the noun qualified, but need not be); 
ndlugu tittuta, to do a bit of cursing; 
ndlugu cotti aidu nimishdlu is 4.5 by 
the clock. 
naluguretlu, four times. 
-nama, suffix meaning ‘document’. | 
Hindustani. rdjindma, document of 
composition; cardrundma, document 
of agreement. 
namaca, namacach, namacartha- | 
maina, nominally. Skt., from ndmam, 
name. ndémaca zaminddrudu, a zamin- 
dar only in name. 
namacaranamu, naming ceremony, 
corresponding to christening. 
namadhéyamu, name. Skt. When 
you ask some one what his name is, you | 
= ndmadhéyam rather than ndmam. 
mamu, name. Skt.; same root as | 
the English ‘name’ and probably also | 
as the English ‘know’; name was 
what a person was known by; Latin | 
nomen, Greek onoma, German Namen; | 
one of the most widely diffused of | 
roots. peddalu micu Mdydcharlagarimt | 
sarthaca ndmam pettindru, your elders | 
gave you a very suitable name when | 
they called you Proteus (cf. old John 
of Gaunt and gaunt in being old; 
auté gar se dei prométheds hoto tropo 
tésd ecculisthései technés; or the Col- 
lector’s confidential note on the 
character of a tahsildar, Mr. A. 
Devasahayam: God help us); péru is | 
the common word, but even péru is | 
not always idiomatic for name. What | 
is the name of that hill? is @ conda 
yém antdru? or yém antdru d conda? | 
n4mamu, a cattle disease. 
nAamamu, caste-mark; pangandmamu 
is a Vaishnavite mark. 
n4marupa, name and form, the 
phenomenal world (philosophy). Skt. 
ndméshi, shame. Hindustani. 
ndnabettuta, nanavéyuta, to lay out 
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naraca 


to soak, to delay. manamu pdnam 
chéyu nutilo carralu ndnavéstdru, they 
lay logs to soak in our drinking-water 
well (‘Telugus are not particular about 
material contamination of drinking- 
water; only about ceremonial con- 
tamination). 
nana, several. Skt. ndnd ripamaina, 
protean; mdndmukhdla, in_ several 
directions; hdzaru vdrantu vastund 
émo-n ani nana mukhdla pari poyindru, 
thinking an arrest warrant was issuing 
they absconded in several directions. 
nanatici, day by day; from nddu, day. 
nanemu, coin. tdluca gumdsthdla 
chétulalé vendi ndnemulu rupam aina 
divy aushathamu padina pacshnamuna, 
if a panacea in the shape of silver coins 
falls into the hands of the Taluk clerks. 
nanna, father; for ndyana. To this 
word you must always add gdru to 
show the respect due to a father if 
you are addressing him; more familiar 
than tandri but not slang like ‘dad’ 
or ‘ pater’ or ‘governor’; exactly equi- 
valent to the Italian babbo. ndnnato 
v’unnadi lédani cheppum’am, lémdi 
w’unnad ani cheppumani, abaddhdlu 
nérputu v’unndu, you teach your child 
to lie to his father and say that 
what is is not and what is not is (a 
common fault of Telugu mothers). 
ticharu: leccalalé inni tappulu occadavu 
yetld chésdvu? bdludu: nénu occadane 
cdd andi, md ndnna ctida calisi chesdd 
andi. Teacher: How did you manage 
to rmake so many mistakes in your 
sums all by yourself? Boy: I wasn’t 
all by myself; father helped. fticharu: 
ninna madhydnam sctlucu rd léd émi ? 
bdludu: md ndnnanu saracasucu tisucu 
pd valasi vachchind andi. ‘Teacher: 
Why didn’t you come to school 
yesterday afternoon? Boy: I had to 
take my father to the circus. 
nantsuta, to soak, to wet. 
nanuta, to soak, to become wet; 
commonly, with the auxiliary, ndna- 
véyuta. 
nara, fibre, bark. rdta ndra tisin attu, 
like taking bark off a stone; zanapa- 
ndra pttsu vale gaddamu, oakum beard. 
naraca, hellish. Skt.; adjective from 
naracam, hell. 


né4rachira 


nérachira, bark garment supposed 
to be worn by sages. 

Nadradudu, Narada, the Hindu 
Orpheus, inventor of the lute; appears 
in all the plays as a jeering personage, 
who makes mischief. 

nari, naricurupu, guinea-worm. 

narinjacayi, orange. 

narinjachettu, orange tree. 

naru, seedling; also mocca. ndrumadi, 
seed-bed; also dcumadi. niru v’unté 
ndru v’unda valenu, if there be water, 
there must be seedlings. 

nasa, nose. Skt. The Telugu is muccu. 
Also ndsica. 

nasamani, nose-jewel. Skt. 

nasamu, nasanamu, destruction. Skt. 
magavdlla ndsdnici yeccadd ddavdllu 
cdranam, women are everywhere the 
cause of men’s ruin. 

nasaputamu, nostril; also mukhu- 
randhramu. 

nasica, nose. Skt. The Telugu is 
muccu; also ndsa. 

nAsiluta, to be ruined. Skt. 

nasti, nullity, atheism. Skt. word 
meaning ‘itis not’. y’Inglishu tsaduvu 
cunna vallacusarvam nasti, the English- 
educated are all atheism. 

nastica, atheistical. Skt. {yana ndstica 
vdddlu chéstu v’unnddu, he is using 
atheistical arguments; yédd ndstica 
v’upanydsam chéstdr ata, they say he is 
going to deliver some atheistical lecture. 

nasticata, atheism; also ndsticyamu. 
Skt. 

nasticudu, atheist. Skt. ippativdllu 
y’Inglishu tsaduvu coni nadsticul ai, 
purdnamulu prdmdnamulu cdv antdru, 
the English-educated having become 
atheists deny the authority of the 
Puranas; ippudu ndsticula yélubadild 
v’unndmu, we are now under a régime 
of unbelievers. 

a ee atheism; also ndsticata. 
Skt. 

natacamu, play (drama). Skt. Lacsh- 
mayya: nénu rachinchina ndtacam 
yetld v’unnadi? sukhangd mugisindd 
lédd? Rdmayya: ndtacam ddatam 
mugisina tarvdta tstichi vachchina vdllu 
sukha padddru. yt 
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naétuta 


when it was over. ndtudu: nénu ndta- 
camlé tsachchi pétu v’unn appudu 
précshaculu yetld yédchdré tsusdvd? 
snéhitudu: ddmci cdranam émito telu- 
sund? ndtudu: yémité nuveu cheppu. 
snéhitudu: nuvvu nizamgd tsdva léd 
ani. Actor: Did you see how the 
audience cried when I died on the 
stage? Friend: Do you know why? 
Actor: Tell me. Friend: Because you 
did not really die. 

natacasala, theatre. Skt. fticharu: 
pdpam cheyyani vdllu yeccadici pétdrd 
micu telusund? bdludu: teliyad andi. 
ticharu: nénu chepputdnu canuccondi; 
accada yeppudu sangttam pdadut untdru : 
ndtyam chést untdru; chitramaina 
dipdlu velugut untayi; suvdsanalu vast 
untai; adi yeccadé cheppandi. bdludu: 
ndtacasdla. Teacher: Do you know 
where those who don’t sin will go? 
Boy: No, Sir. Teacher: I will tell 
you, guess; a place where they always 
sing and dance and where there are 
wonderful lights and fragrant odours; 
where is that? Boy: The theatre. 

natici, on that day, from that time; 
from nddu, day. rend élla ndtici ippati 
nunchi siddham cheyy dl énd ? were two 
years not enough for preparation? 
oca nela ndtici i césu tisucontdnu, I will 
take up that case to-day month. 

natinundi, since that time; 
nddu, day. 

nativaru, the people of that time. 

natsu, weed in water (vallisneria 
octandra). mdtacu mdta tegulu, nillacu 
ndtsu tegulu, words and weeds choke 
speech and stream. 

natu, country-made; from nddu, 
country. mdtumandu, country-gun- 
powder ; ndtu mdrgamura, by the road; 
also ndtuna. jala mdrgamuna dlasyam 
agun ani ndtuna vachchindnu, I came 
by the road as the water-route is 
slow. 

natupuramu, up country, the mu- 
fassal. mdtupurdnici pdyindru, they 
have gone up country. 

natupurapuvandlu, up-country folk. 

natuta, to plant, to fix in, to transplant. 


from 


Smith: How about! ndtina pairucu nashtamu lédu, trans- 


my play? Did it go off well? Jones:| planted crops never fail; nd mdtalu 


The spectators were very pleased 


vdni chevilo mulucul ai ndtenu, my 


ndtyamu 


words pierced his heart; idi sil acsha- 

ram vale ni manassuld ndtucom v’ 

untundi, this will remain indelibly 

inscribed on your mind. 

natyamu, dancing, nautch. Skt. 

nava, ship. Skt. The Telugu is dda; 
the newspapers usually say nauca, as 
yuddhanauca for battleship. 

navicudu, sailor, steersman. Skt. 

mdyacamu, leadership. Skt. bahu 
ndyacam, bdla ndyacam, stri ndyacam, 
the leadership of many, of minors, or 
of women leads to misfortune [Woe 
to thee, O land, when thy king is a 
child (Eccles. x. 16)]:. 

nayacudy, leader, naick, chief, baron, 
hero. Skt. ndtacamlé allar autundt. 
mdnéjaru: yendu chéta? ndtudu: 
ndyacudu yuddhamlé tsdva_ valasi 
v’unté, tsavacundd nilutstsuné unnddu; 
précshaculu navout unndru. mdnéjaru: 
bdci v’unna jitam ippudu istdn am 
cheppu. Row at the play. Manager: 
What’s it all about? Actor: The lead- 
ing part ought to have died in battle 
but won’t die and is still standing; the 
audience is laughing. Manager: Tell 
him I will at once give him his arrears 
of salary. 

nayana, father, my dear Sir. Fathers 
being deservedly beloved, this word 
is also used as a term of endearment. 
tandri: nénu tsachchipdyina tarvata, 
nuvou yém chestdvu? coducu: mi 
ndyana pdyina tarvdta nuvou yém 
chesdvé nénu adé chéstdnu. tandri: aité 
nuvvu bdgupadavu. Father: What will 
you do when I am dead? Son: What 
you did when your father died. 
Father: Then you won’t do well; 
ndyand; yémi viparitam! my dear Sir! 
what a remarkable thing! 

ndyantatanéné, by myself, alone by 
myself. 

nayantatanénu, | myself. 

nayudu, the caste title of several Sudra 
castes (in high position). 

nadzaru, sheriff, the sheriff’s depart- 
ment. Hindustani. The sheriffs 
collectively in the civil courts are 
called the nazar. 

n4ztcu, fine, delicate. Hindustani. 

negaduta, to increase, to spread. 
grdmam negadi casba aindi, the village 
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netti 


grew into a head-quarters town (e.g. 

Bezwada). 

neggintsuta, to cause to succeed; 
causal of negguta. d pani nénu neggintsa 
lénu, I can’t get it through; znduld 
mana praydjacatvam canaparichi mana 
pantam neggintsu co valenu, we must 
show our dexterity and get our way. 

neggu, success. yéldgu neggucu vas- 
tdnu ? how shall I succeed? 

negguta, to thrive, to succeed. 

nela, month; also mdsam. adugé anté 
dru nelalu, there it is, he says, and it 
takes six months before you get it; 
muidu nelalacu vellutdnu, 1 shall go in 
three months ; nelanelacu, every month. 

nelacolputa, to establish. 

nelavanca, half moon. 

nemali, peacock; also nemili. nemali 
canta niru cdrité vétacddici muddd ? 
is the hunter moved by the peacock’s 
tears? 

nemaru, the cud. 

memaruvéyuta, to chew the cud. 
gorrelu nemaruvésé jantuvulu, sheep 
are ruminants. 

nemmadi, quiet, in good health. 
itadu bahu nemmadigdnu vinayangdnu 
matlddutu v’unnddu, he talks very 
quietly and submissively. 

nemmadi, peace. mnemmadibhangam 
is a law term for breach of the peace 

nemmadiparatsuta, to tranquillize. 

merasu, particle, flaw; canti nerasu, 
mote in the eye; same as nalusu. 
nerasulu vedaci pattuta tsdla télica, it 
is very easy to detect flaws; nivu 
nerasulu vedaci pattuconi dcshépana 
chéstdvu, you are picking out trifles to 
find fault. 

neravértsuta, to accomplish. 

neravéruta, to be fulfilled, to succeed. 
ni abhishtamu sighramugdné neravéru- 
tundi, your wish will soon be fulfilled ; 
cdryam yenta sighramugd neravérité 
anta manchidi, the sooner the better. 

nerayuta, grow grey (of hair). gadddlu 
misdlu. nerasina musalivdllu, grey- 
bearded and grey-haired old men. 

neriya, crack. ; ; 

netica, knuckle. mefica virutsuta, to 
snap the fingers; mogamuna neticalu 
virichi, snapping her fingers in his face. 
netti, head; tala is the ordinary word, 


netturu 


netti and burra other words; also 
talacdi. nett ecci, raising the head (in 
pride); netti mtitacu suncam adigin 
attu, demanding toll for a head-load. 
(Head-loads are free still or charged 
with a nominal amount under the 
forest rules.) 

netturu, blood; also ractam (there are 
at least two words for most things in 
Telugu). vdnici netturu viréchanamul 
autsunnavi, he passes blood; vdni 
muccu venta netturu cdrinadi, he bled 
at the nose; netturu-sparsagalavdru is 
blood-relations. 

neyyi, ghee (clarified butter). bhac- 
shyamulu uducu nétilo vésté tsumyi 
mantunnavi, if you put sweetmeats 
into boiling ghee they will fizzle; 
nydyddhipati: nuvvu dabbu iyya léca 
poté, cammani neyyi poyyum ani yen- 
ducu adigdu? mudddyi: dabbu yetlagu 
tyya lédu ganuca manchi neyyi yenducu 
tisu co rdd ani adigdnu. Judge: If you 
could not pay, why did you ask for 
best ghee? Accused: As I was not 
paying, I might as well have the best; 
néti cunda néla petti, vatti cunda v’utti 
mida pettévddu, like the man who put 
the pot of ghee on the ground and 
the empty pot on the sling (absent- 
mindedness). 

-né, emphatic suffix made up of 
euphonic m after a vowel and é, 
emphatic particle. vddu vellagdné, as 
soon as he went away. 

né, for nénu, I. nénu vellutdnu becomes 
in rapid speech né vedatd. 

nédu, to-day, from nddu, day. 

néla, ground, soil, land, floor. 

nélacottu, cellar; from néla, ground, 
and coftu, store-room. 

nélapdlu, level with the ground. 
peddalu cheppina dharmamul anni 
nélapdl autavi, the virtues taught by 
our elders are all abandoned. 

nélarédu, the lord of the land, king. 

némiptsuta, to appoint. Skt., for the 
commoner miyaminutsuta. 

nénu, I, but md déhamu, my body, or 
nd manasu, my mind, is often the 
equivalent of I; the Telugus are proud 
of using these circumlocutions and 
consider our failure to do so to be due 
to our inferior psychological insight. 
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néraca, involuntarily, unawares, not 
on purpose; from nértsuta. néraca 
chésindnu, I didn’t do it on purpose; 
nérchi néraca chésina pani, an act com- 
mitted unconsciously. 

néradu, don’t know how to, won't, 
can’t; from nértsuta. araché cucca 
carava néradu, barking dogs don’t 
bite. 

néramu, crime; the common word, 
e.g. for those enumerated in the Indian 
Penal Code. 

néramugala, criminal; used as a law 
term to translate ‘criminal’ in such 
expressions as criminal breach of 
trust, for which the stock expression 
of our Government translator is 
néramugala nammaca ddéshamu; an 
expression which I warrant that the 
Telugu man in the street would never 
have thought out for himself. 

nérani, the ignorance which comes 
from not having learnt. pdda nérani, 
inability to sing, not having learnt to 
sing. 

nérasthudu, a criminal. 

nérédu, a tree (ardisia humilis), sort of 
rose-apple. jambu nérédu is eugenia 
jambos, of which we eat the fruit. 

nérpintsuta, to cause to teach. A 
double causative, the steps being 
nértsuta, to learn, nérputa, to teach, 
nérpintsuta, to cause to teach. 

nérpu, skill, cleverness. sdstrulugdru 
ninnati dinam Yéluru padava yecci 
Dhavalésvaram miduga yi rdézuna 
Pithdpuram vellutdr ani ninna sayan- 
cdlam vriittdnta patricalé tsadivindnu; 
tsadivi yémi chesindn anuconndvu? 
nérpu tsidu; vacca mdtu tappacundd 
darsanam ichchi ghanta sép aina md 
griiham pavanam chési, vacca pata padi 
malli vella valasinad ani v’uttaram 
vrdsi, mana naucarla chétic ichchi, tella- 
vdru zdmuné bandini manushyalani 
Dhavalésvaram pampinchindnu, I read 
in the paper that the Shastri was going 
to get into the canal-boat at Ellore and 
go to-day to Pithapuram via Daulesh- 
varam; what do you suppose I did? 
See how clever I was: I wrote a letter 
saying that he must sanctify my house 
just for an hour by coming to it and 
sing one song, and gave it to my 


nérputa 


servants, and sent a bullock-cart and 
men to Dauleshvaram at dawn. 
nérputa, to teach; causative of nér- 
tsuta, to learn. chépa pillacu y’ita nérpa 
valend? have young fish got to be 
ught to swim? tdtacu dagga nérpa 
valend ? teach your grandmother how 
to suck eggs (your grandfather how to 
cough). 

-mértsuta, to learn. vddu dnamdlu 
nérpuconuts unnddu, he is learning his 
A, B, C (the letters 0, na, and ma 
correspond to our a, b, c). manamadu 
nértsucunn attu avvacu durada tirin 
attu, the boy learnt his lesson by 
scrawling on his granny’s back and 
at the same time relieved her itching 
(killing two birds with one stone); 
tsaduvu nérchina ddaddniténu, vanta 
nérchina magavdditonu yevvaru v’dépa 
léru, a woman who has learnt to read, 
a man who has learnt to cook, are past 
bearing. bharta: cdfi cheyyaddnici 
travat madrgdl unnai. bhdrya: ndc 
enducu chepputdru d sangati? bharta: 
vadtild nuveu occati nértsu cunnd, ndcu 
tsdlunu. Husband: There are twenty 
ways of making coffee. Wife: Why 
do you say that? Husband: If you 
learnt one, I should be satisfied. 

néruga, straight. d ddvanu nérugd po 
valenu, go straight along that road; but 
tinnagd is commoner in the Circars. 

néstamu, friendship; but snéhamu is 
commoner. 

néta, weaving. Also abl. of nédu, to-day. 

néticunda, pot of ghee; néti is the 
genitive of neyyi, ghee. néticunda néla 
petti, vatti cunda v’utti mida pettévddu, 
putting the pot of ghee on the ground 
and the empty pot in the sling (in- 
stead of doing the reverse, proverb 
of absent-mindedness). 

nétigtna, jar of ghee. nétiguna chéta 
puini nichchena yeccin attu, like going 
up the ladder with a jar of ghee in 
one’s hands (rather a difficult thing 
to do). ; 

nétirAatri, to-night; néti is the genitive 
of nédu, to-day. 

nétisamach4ramu, to-day’s news. 

nétramu, eye. Skt. The Telugu is 
cannu, but nétramu is also used in 


books, especially in compound words niccapodutsuta, 
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Q 


niccapodutsuta 


like nétrdétsavamu (nétra and utsavam, 
festival); nétraparvamu, feast for the 
eyes ; nétrabhinayamu, acting with the 
eyes. 

néyamu, friendship; probably corrupt 
Skt.. from snéham or nydyam or a 
mixture of the two. 

néyi, ghee; for neyyi, which is com- 
moner. 

néyuta, to weave, to lace, to thatch. 
mantsamu néyuta, to lace a bed with 
tape; gaddi néyuta, to thatch with grass; 
gaddi nésina, thatched. The root is 
one of the most universal: Skt. nah, 
join together, spin; Greek neo; Latin 
necto; German ndhen, to sew; our 
own words ‘connect’, &c., derived 
from the Latin; Tamil nil, Telugu 
nulu, Greek néma, thread, are prob- 
ably from the same root; so probably 
is our needle, German nadel, old 
Norse ndl, Greek nétron, spindle, and 
so on. 

mi~, negative prefix. Skt. 

nir, nish, nis, in composition. 

nibadhamu, bound, restricted. Skt. 

nibadhi, indubitable, certain. wvddu 
bratucuta nibaddhi lédu, it is not 
certain he will live. 

nibandhanamu, agreement, 
tion. Skt. 

nibandhintsuta, to bind, to restrain. 
Skt. bind and bandh, Skt., are the 
same root; so also binden, German. 
bandhu, relation, comes from this root 
and probably Greek pentheros, father- 
in-law. 

nicaramu, net profit or balance or 
weight. nicaram rdbadi, net income; 
nicaramu bangdru, net weight of the 
gold. 

niccachchi, force, strictness. vddu 
tsdla niccachchi manishi, he is a very 
strict man. ; 
niccamu, truth, certainty; mzamu 1s 
commoner for ‘truth’ and mischayamu 
for ‘certainty’. 

niccaniluguta, to strut proudly, a re- 
duplicated word from miccuta and 
ntluguta, which both mean to strut. 
niccapettuta, to prick up, to cock. 
gurramu chevulu nicca pettindi, the 


horse pricked up its ears. 
to protrude, to bristle. 


Becomes 


condi- 


niccuta 


paici nicca podutsu coni v’unna dirkha 
vémumulu, thick bristling hair. 
niccuta, to protrude, to strut. miccu- 
pétu is a proud man, a popinjay. 
nicétanamu, house. Skt. Used in 
books for illu but less commonly than 
another Skt. word griiham, which is 
also used in common talk. . 
nichchena, ladder. néti gina chéta 
puni nichchena yeccin attu, like going 
up a ladder with a firkin of ghee in 
your arms (a perilous undertaking) ; 
chettu yeccincht nichchena tisin attu, 
like making a man climb a tree and 
then taking the ladder away (a low- 
down trick); dcdsdnici nichchena vésé- 
vddu, he would plant a ladder to 
heaven (an ambitious man). Rung of 
a ladder is michchena mettu. 
nicshépamu, treasure. Skt. pettina- 
vadnici telusunu nicshépamu, the man 
who buried the treasure knows where 


it is; dhana nicshépamu, treasure of 


coins. 

nidarsanamu, example, proof. Skt. 
Usually in the sense of proof; driish- 
tdntam is commoner for ‘example’; 
amogha nidarsanalu, conclusive proofs ; 
granthanidarsanam, proof from the 
Book (Scripture). 

nida4namu, source. Skt. sukha anu- 
bhavamunacu niddnamulaina pattana- 
mulu, towns, sources of comforts. 

nidanamu, patience. strilalé mida- 
namu taccuva, women have little 
patience; niddnamugd guri_ tstitsucd 
valenu, aim carefully. 

niddnintsuta, to ponder. conia sépu 
nannu niddninchi tstichi, pondering for 
a time and looking at me. 

nidhi, treasure, often used meta- 
phorically. Skt. vwivécanidhi, store- 
house of wisdom, itadu sangitamu 
n’andu nidhi, he is a treasure of song 
(a good singer). 

nidhinicshépamu, hidden treasure. 
Skt.; a reduplicated word like niccani- 
luguta and many others. 

nidivi, length. 

nidra, sleep.’ Skt. gddhanidra, deep 
sleep; sukhanidra, healthy — sleep. 
nidra poyinavdnini lépa vatstsunu gdni, 
mélu cunna vdnini lépa lému, you can 
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one who is awake (none so blind as 
those that won’t see) ; dcali ruchi yeru- 
gadu; nidra sukham erugadu, valapu 
siggu yerugadu, hunger knows not 
taste, nor sleep comfort, nor lust 
shame; pagati mdtalu panici chétu, 
rdtri mdtalu nidracu chétu, words by 
day spoil work, by night, sleep. 


nidrabhangamu, interruptionofsleep. 
nidraléputa, to awaken. 
nidramattu, drowsiness. 
nidrapattaca, not being able to 


sleep. 


nidrapattuta, to get to sleep. Lacsh- 


mayya: ndcu rdtri nidra pattadu, 
mandu putstsu cd v’dle. Vencamma: 
pilla yédupu chéta ndcunu nidra pat- 
tadu, ndc é mand istdrd? Smith: I 
can’t sleep at night, I must take 
medicine. Mrs. Smith: I can’t sleep 
at night for the child yelling; what 
soporific wil you give me? 
nidrapotu, sluggard. 
nidrapévuta, to go to sleep. ocadu: 
Lacshmayya tsdla kharidugala parupu 
connddu. incéddu: hdyagd nidra pat- 
tinda? ocadu: patta lédu, dani kharidu 
talutsu cunté digulu vési, Lacshmayya 
rdtri antd nidra pod lédu. Smith: 
Brown has bought a very expensive 
mattress. Jones: Did he sleep well 
on it? Smith: No, he was worried 
thinking about its price and could 
not sleep; railu végangd pot undenu, 
Rdmayya nidra pot undenu. Sémayya: 
yémayya, ni bharya lduti manishd ? 
Radmayya (cdllu nalupu contu) aunu, 
aité yém? Sdémayya: railulo nunchi 
cinda paddadi. Rdmayya: aité golusu 
ldgi, bandini dpi veyya léca poyindu? 
ticcetlu nd bhdrya daggira unnavi, 
tisucd valenu, the train was moving 
fast and Smith was asleep. Jones: 
Ho, Sir, was that stout woman your 
wife? Smith (rubbing his eyes): Yes, 
what about it? Jones: She has fallen 
out of the train. Smith: Why didn’t 
you pull the communication cord? 
She’s got the tickets; I must get them 
from her. 
nidratetsuta, to get sleepy. 
nidratiyuta, to take a few winks. 
parundi vaca nidra tisi, lying down 


wake a man who is asleep but not! and getting a little sleep. 


niduda 
niduda, long. niduda pandlu, long 


teeth; miduda sirdjamulu, long tresses. 
nidupu, length. 
nigarvamu, not proud. iyana nigarva 
chuiddmani, he is a jewel of modesty. 
niga, nigha, observation. Hindustani. 
mgalé, under observation; a common 
police term. 
nighantuvu, dictionary. Skt. A 
mghantu is an Indian dictionary, that 
is a museum of antiquity and rarity, 
and if you commit it to memory you 
are a Pandit. Pandit speaking: yédi 
mighantu? diccu mdlina nighantu sa- 
maydnici smaranacu rddu; isvar anu- 
graham valla gnydpacam vachchindi; 
nédu nd palita daivam unnddu; ‘lulayé 
mahishé vahadvishat cdsara saribdch’. 
Where’s the lexicon? I can’t re- 
member the damned lexicon just 
when I have need of it; by God’s 
grace I have remembered; God is 
with me to-day. lulayé, mahishd, 
vdhadvishat, cdsara, saribdch: these are 
all Skt. words for buffalo; any one 
who tries to learn them is a dunnapétu 
if he is only trying to learn Telugu. 
- nigidintsuta, to extend. 
nigrahamu, disfavour. Skt., opposite 
anu-graham, favour; also rejection; 
indriya nigrahamu is continence. 
nigudtsuta, to extend, to emit. tsvipu 
nigudchi, extending your gaze; nit- 
turpu migudchi, emitting a sigh. 
niguduta, to stretch. 
niguru, embers. Also nivuru. 
nihatudu, slain. Skt. 
nija, one’s own. Skt. Usedin books for 
tana. nija griithamu, one’s own house. 
nilabaduta, to stand, tostop, from nilu- 
tsuta and paduta. 
nilacada, steadfastness, in the long 
run. nizamu nilacada mida telusunu, 
truth will come out in the long run; 
nilacada lént vdni mdta nilla miita, 
unstable as water he shall not excel 
(his word is a bundle of water); mdta 
milacada galavddu, a man of his word. 
nilayamu, house. Skt. One of the 
various book words for illu 
nilapaninda, calumny, more com- 
monly nirdpaninda. an 
nilipipattabaddina, defined. This is 
one of the words our Telugu trans- 


[227] 


nimittamu 


lator has had to make up; he uses it 
to translate ‘defined’ as a law term; 
it is quite intelligible, meaning ‘it is 
caught, stopped’. 

nilipivéyuta, to stop (transitive). 

nilipiyunduta, detention. This is a 
word the Collector has to make up 
when he issues his notification about 
rate of detention for vehicles; it is 
quite intelligible, meaning ‘being kept 
stopped’, 

niluputa, to stop (transitive); causal 
of nilutsuta. mdta nilupuconuta is to 
keep one’s word. ocadu: Lacshmayya 
mata nilupu n’untddu. incédu: nilupu- 
coca yém chéstddu ? atani mdta yevarici 
cdvale? Smith: Jones keeps his word. 
Brown: What can he do but keep it? 
Nobody wants it. 

nilutsécu, don’t stand (imperative). 
talupu vadda nilutsécu, végiram lépalici 
rd, don’t stand by the door, come in 
(visitors have often to be encouraged 
to come in; they slink round corners; 
peons encourage this because they hope 
for a tip for showing the visitors in). 

nilutsuta, to stand. nilutsundaddnacu 
zdgd doricité, cuirtsundaddnacu appudé 
dorucutundi, get a place to stand in 
and you will soon get a place to sit in 
(it is the first step that counts). 

niluva, remainder. nd daggira ydbhai 
rupdyalu niluva v’unnavi, I have Rs. 50 
left. 

niluvanida, shade to stand in, last 
resource. niluva nida, patta comma 
lécundd v’unnddu, he has no shade to 
stand in or branch to catch hold of (he 
is at the end of all his resources). 

niluvapaduta, to stand. 

niluvapettuta, to establish. 

niluvasaracu, stock. 

niluvu, stature. 

niluvugottamu, standpipe, such as 
they have in municipalities which have 
a water-supply. 

niluvutaddamu, full-length looking- 
glass, from miluvu, stature, and addam, 
glass, t added euphonically. 

nilvalekha, balance-sheet. 

nilviyunna, outstanding. 

nimishacavi, improvisator. Skt. 

nimishamu, minute. Skt. 

nimittamu, for, because of; from Skt. 


nimmacayi 


word for ‘cause’. mi nimittamu zdm 
nunchi sabhavar andaru niricshist un- 
ndru, the whole meeting has been 
waiting for you for two hours (poli- 
ticians in India always keep their 
meetings waiting to show what great 
men they are); uppu nimittam poyindi, 
she has gone for salt; andu nimittam, 
on that account, darsana nimittamat 
pdyindnu, 1 went to pay a visit. 
nimmacayi, lime (unripe). imma- 
cdyalu uppu cdramulé dra véyuduru, 
limes are pickled in salt. 
nimmachettu, lime tree. 
nimmalanga, gently, quietly, well (of 
health). Lacshmayya: mic ippudu 
nimmalangad unnadd? Vencayya: ndc 
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émi 2? Lacshmayya: intacu mundu miru 
tsdla sépu miligdré. Vencayya: nénu 
sangita pdtacudi n’andi. Smith: Feel- 
ing better? Jones: Why, what’s the 
matter with me? Smith: You’ve been 
groaning for a long time. Jones: Sir, 
I am a singer. 
nimmalintsuta, to get better, be 
quiet. ocadu: dvacdya calupucum, 
cdllu misuconi tintu unndv ém ? incodu: 
zabbu nimmalinché varacu ddctaru garu_ 
nannu dvacdyanu callalé tstida vadd 
anndru. Smith: Why do you eat with 
your eyes shut when you’re mixing 
pickle with your food? Jones: The 
doctor told me not to look at pickle 
till I was well again. 
nimmapandu, lime (ripe). imma- 
pandla rasamuté atani pandlu pulisi- 
navi, he has set his teeth on edge by 
sucking limes. 
nimnajatulu, depressed classes. Skt. 
A newspaper word from Skt. mimna, | 
deep. . 
nimpadi, gentle, quiet. mimpddiga | 
cheppu, don’t raise your voice. 
nimuruta, to stroke. oca_ chétito 
misamu vadi véyutsu, rendava chétité | 
bozza mnimurutsu, Sri Rdzu_ garu | 
pravésintsuts unndru, twisting his 
moustache with one hand and stroking 
his stomach with the other, 
zamindar comes in. 
ninadamu, sound, note. 
word for tsappudu. 
ninda, blame. Skt. The common 
word for blames it does not follow! 


the | 
Skt. A book | 


nindintsuta 


that if a word is Skt. it is not common; 
in fact most common words are Skt. 
ninda, fully, filling, complete, of the 
contents, not the receptacle. The bad 
mistake is usually made of translating 
this word ‘full’; the Telugu for ‘full’ 
is nindu. The construction of ninda 
is nominative of contents, genitive of 
receptacle. It is the common word 
to denote the idea of full, which is 
however, envisaged from a different 
side than in the European languages. 
vanti (vanti is the genitive of odalu, 
body) ninda cantulu bailu dérutu 
v’unnavi, boils are coming out all over 
his body; cadupu nindd tinndru, they 
ate their bellyful; illu cdlut undenu, 
nippu drput undiri. yazamdni: ayyd 
ddnini racshintsandi, ventané racshin- 
tsandi, oca mdsam aind ninda lédu. 
nippu adrpévddu; amma, ldpala istisdnu, 
pilla léd andi. yazamdni: pill émit 
ayyd? mippu drpévddu: dénini rac- 
shintsam annadi? yazamdni: nd godu- 
gunu, ddnini conti mdsam aind cd lédu. 
The house was burning, they were 
putting the fire out. Mistress of the 
house: Save it, save it quickly, it is 
not one full month yet. Man ex- 
tinguishing the flames: Madam, I 
looked inside, there is no child. 
Lady: What child? Man: What did 
you want us to save? Lady: My 
umbrella, it isn’t even a month since 
I bought it. b:ddacu déhamu ninda 
nagalu diga véyuts unndru, they load 
their infant with jewellery; cadupu 
ninda gdrelu tinté, vanti ninda jvaramu, 
a bellyful of cakes and a body full of 
fever; vddu nindd garvi, he is a very 
proud man. 
nindintsuta, to vilify. 
dint andaru nindist undiri, atadini 
samarthintsaddnici ocadu  léchenu. 
ocadu: upanydsacudu oca tséta tich- 
china upanydsam inco tséta tvvadu. 
incodu: iyyac ém? yeccada cheppind 
ocaté upanydsam. ocadu: aind oca 
tsdta guddina balla tnco tséta guddadu; 
telusund? Every one was reviling the 
lecturer, Smith stood up for him. 
Smith: The lecturer never repeats his 
lecture in different places. Jones: 
What ? Wherever he lectures, it is the 


upanydsacu- 


nindu 


same lecture. Smith: May be, but it’s 
never the same table he thumps. 
nindu, full, from ninduta, to be filled. 
mndu cunda tonacadu, the full pot 
does not spill (a half-empty pot or 
mind is easily overturned, the mind 
full of wisdom is steadfast). 
ninduta, to be filled, to be full. 
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manasu paritapintsuta, to grieve as 
though rolling in the fire (in an agony 
of grief); dchdryuni talachi nippuld 
cheyyi pettité cdladd? put your hand 
in the fire with your priest in your 
mind and won’t it burn? 

nippupulla, match; also aggipulla 
from aggi, fire, corruption of Skt. 


cadupu nindité gdrelu chédu, the full 
belly scorns cakes; cheruvu nindité, 


cappalu chérutavi, when the tank fills |. 


the frogs foregather; cadupu nindina 
béramu, bargaining with a man with 
his belly full (he will drive a hard 
bargain). 

nindyamu, blameworthy. 

minna, yesterday. ninna rdtri, last 
night; ninna cuppd, nédu dillu, yester- 
day the heap, to-day the winnowed 
grain (allu is another form of aricelu 
(paspalam scrobiculatum), the proverb 
is like our ‘grown up in a night’); 
ninna v’unnavdru nédu léru, all flesh 
is grass; ninnati nunchi zabbugd undi 
ndcu, I have been ill since yesterday. 


word agni. Telugu has two common 
words for fire just as it has for blood 
(netturu and ractam) and most other 
common things, if it has not three as 
nddu, rozu, and dinamu for day. 

nipunudu, expert. Skt. 

nipunumy, skill, dexterity. Skt. 

nir-, negative prefix. Skt.; also mi- and 
mish- and nis- (according to the laws 
of composition). 

nir-, intensitive prefix. Skt. 

niracshara, illiterate. Skt. 
niracshara cucshi, he is a dunce. 

nirancusamu, irresponsible. Skt. It 
does not really mean this in Sanskrit— 
it means unrestrained—but it is the 
word that politicians have invented to 


vdadu 


express their objection to our govern- 
ment; they call it mirancusddhicdramu, 
irresponsible government. (It is a 
newspaper word and was used when 


ninnu, you, accusative of nivu. 
nintsuta, to fill (transitive), causative 
of ninduta. 

nippantuta, to be set on fire. ocadu: 


ni tsuttala ducdnanici mipp antu connad 
ant vinndnu; antd tagalabadi poyindd 
yémitt ? incdédu: tsuttalu mdtram cdla 
lédu. Smith: I hear your cigar shop 
got on fire; was everything burnt? 
Tobacconist: Everything except the 


I was trying the leader of the Guntur 
No-Tax Campaign in 1922. I turned 
to the Police Inspector who was 
prosecuting, and said: ‘ Do you under- 
stand what the accused is saying? 
What is nirancusddhicdramu?’ The 


Inspector, a Telugu, said he had no 
notion, and I had to explain the word 
to him. Such are many of the words 
used in the leading articles in Telugu 
newspapers to translate English words 
for which there is no real equivalent 
in Telugu; you can only understand 
these leading articles if you know 


cigars. 

nippati, unleavened bread. pindi yentd 
nippati anté, the bread will vary with 
the flour (payment by results). 

nippu, fire. compa nipp petti léchi- | 
potanu. (Wife speaking): I will set 
the house on fire and run away; nippu 
chésinddu, he struck a light; wdr id- 
darici nippu nillugd n’unnadi, they} English well and some Sanskrit.) 
agree like fire and water (cats and /nmirantaramu, endless. Skt. Gépu: 
dogs); nippu cottité rendu aunu gdni,, nuvvu vrdsina ‘nirantara sanchdram’ 
nillu cottité rendu aund? you can. ané vydsam yém aindi ? Ramudu: d 
separate fire but can you separate| vydsdnni nénu yenni patricalacu pam- 
water? (of inseparable intimacy);, pinchind nd daggiracé vachchindt. 
(Italian proverb tra moglie e marito| Gépu: adi cida nirantara sanchdram 
non mettere un dito, do not puta finger | chéstu v’unnadi cdbdlu. Smith: What 
between husband and wife); mippu| has happened to your essay on per- 
muttanidi cheyyi cdladu, don’t play| petual motion? Jones: I have sent it 
with fire; mippuld poralinchin atlu' to any number of papers but it always 


nirantarayamu 


comes back to me. Smith: Does 
perpetual motion too, I suppose. 
nirantarayamu, unimpeded. Skt. 
niraparadhamu, innocence. Skt. 
niraparddhudu, innocent. Skt. 
nirarthacamu, vain, useless. Skt. 
nirarthacudu, useless person. artha- 
mu léni vddu nirarthacudu, a man 
without money is useless (a man with- 
out oof fis not worth a spoof). 
nirasanamu, foodless. Skt. See also 
nirdhdramu. 
nirasintsuta, to refute, to reject, to 
deny. Skt. \¢di vidhavd vivdhamu yenta 
spashtamugd nirasintsuts unnado tstidu, 
see how clearly this refutes the argu- 
ments for widow remarriage. 
niratamu, eager, always. Skt. mira- 
tdnna ddnamu is daily alms; niratdnna 
praddnam chéta dme cirti désam anta 
vydpinchindi, her never-failing charity 
spread her fame all over the country. 
niracarana, scorn. Skt. 
niracarintsuta, to despise. Skt. niv 
anta dinatvamuté chésina prarthananu 
nénu nirdcarintsa lédu, 1 have not 
despised the prayer you made with 
such humility. 
niracshépamu, without objection, 
unexceptionable. Skt. andlu paisalu 
sentlu ctida vési nirdcshépanga leccalu 
v’untsutdnu, I will keep accounts un- 
exceptionably down to annas, pies, and 
cents. 
niradarana, contempt. Skt. 
niradharamu, groundless, helpless. 
Skt. 
niraharamu, foodless, fasting. Skt. 
See also mirasanamu. 
nirapaninda, slander, blame; also 
nildpaninda. nicu nirdpaninda rdcundd, 
‘so that blame should not attach to 
you. 
nirasa, despair. Skt. 
nirdyudhamu, disarmed. Skt. ni 
chétulé vaca carra v’unna manam 
nirdyudhulamai vachchindmu, you have 
a stick in your hand; we have come 
unarmed, 
nirbandhamu, compulsion, 
ence, complimentary insistence. Skt. 
dina dina 
yeccuva cdga, the insistence becoming 
more and more daily; mir intagd 
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insist- | 


cramamugd nirbandhamu | 


niricshintsuta 


nirbandha parusti v’unndru ganuca 
mtr ann atté cdn tyyandi, have it your 
own way as you insist so much; 
indulé cd valasin anta nirbandham 
v’unnadi, it is all compulsion. 
nirbandhaparatsuta, nirbandha- 
pettuta, to insist. nannu véyi vidha- 
mula nirbandha pettinadi, she pressed 
me in a thousand ways. 
nirbandhintsuta, to compel. Skt. 
nirbhayamga, fearlessly. 
nirbhayamu, without fear. 
nirbhagyamu, unhappiness. Skt. 
nirbhagyudu, unhappy man, wretch 
(often a term of abuse). Skt. is’tddaru 
canyalalé yevarin aind y’i nirbhadgyudict 
vivdham ané mishg mida bali pette-t-att 
aité nd mannassu bahu khéda padu- 
tundi, I shall be very grieved if either 
of these girls is sacrificed to that 
wretch on the pretext of marriage; 
yenducu panici rani nirbhdgyulu, worth- 
less wretches. 
nirdayata, unkindness. 
nirdayudu, cruel man. xiv nirdayu- 
davu; nicu nd mida nizangad préma 
v’unn’ att aité ndté dla potlddi v’un- 
davu, you are a cruel man; if you 
really loved me you would not have 
quarrelled with me like that. 
nirdésamu, command. Skt. 
nirdharintsuta, to determine. Skt. 
nirdhaniyamu, fit to be settled. Skt. 
nirdharamu, nirdharanamy, ascer- 
tainment, decision. Skt. 
nirdharitamu, settled, determined. 
Skt. 
nirdharyudu, a determined man. Skt. 
nirdéshamu, without blame. Skt. 
nirdéshatvamu, innocence. 
nirdoshi, innocent man. andaru nannu 
nirdoshi anucuntaru, every one will 
think me innocent. 
nirdéshudaina, innocent; plural nir- 
déshulaina. nirdéshulaina nd coduculu 
nd dosham chéta vachchina jadyam 
chéta mugguru varusagd poyindru, my 
innocent boys died,*three of them 
one after the other, of the illness that 
I got through my sins. 
nirdhéshuralu, innocent woman. 
niricshintsuta, to wait for. mi nimit- 
tam zadm nunchi niricshist unndmu, we 
have been waiting a couple of hours 


nirlacshyamu 


for you; dyana cdésamé niricshistu 
v'unndnu, it’s he I am waiting for. 

nirlacshyamy, disregard, disrespect. 
naucarlu y’ild nirlacshyangd mdtlddutu 
v’unté nénu sahintsa lénu, | won’t stand 
the servants talking so disrespectfully. 

nirlajjamu, shameless. Skt. 

nirmalamu, pure. Skt. (free from 
impurity, malam). 

nirmdanamu, manufacture, ~ produc- 
tion. Skt. 

ieee eradication, uprooting. 

t. 
nirmutlamuga, root and branch. Skt. 
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nirvahanamu, management. Skt. 

nirvahacudu, manager. Skt. cam- 
pimct mtru cdrya nirvahaculugd v’unda 
lédd ? weren’t you business manager 
to the company? 

nirvahanacarta, manager. Skt. 


nirvanamu, eternal annihilation and 
that is eternal bliss. Skt. mana pari- 
ndma_ siddhdntdénusdramugd manush- 
yudu Nirvdndnni pondaddnici mun- 
dugd yédu lécdlalé avatarintsa valenu, 
according to the Scriptures man must 


| pass through seven worlds to reach 


Nirvana. 


nirnayamaina, settled, defined. Skt. | mnirvédamu, renunciation. Skt. 


nirnayamu, decision, settlement, reso- 
lution at a meeting. Skt. Chairman 
of meeting: {f nirnayam écavdcyangd 
mischayimpa bad attu vrdsindnu, I have 
written that this resolution was carried 
unanimously. 
nirnayamuga, definitely. Skt. 
nirnayintsuta, to settle, to determine, 
to allot, to declare, to arrange. Skt. man- 
ishi vaccantici artha riupdyi tsoppuna 
nénu bhdéjandnici nirnayinchindnu, I 
settled for dinner at half a rupee a head. 
nirnitamu, fixed. Skt. 
nirédhamu, interdiction, check. Skt. 
nirédhintsuta, to obstruct, to stop up, 
to debar. Skt. myayamaina madrgamuna 
nirodhinchi, stopping up the proper road. 
niru, very. miru péda, very poor; for 
tsdla, hardly used except in this phrase. 
nirupédacu pennidhi tsandamu, like 
treasure-trove to the pauper. niru also 
means ‘past’ in composition as in the 
next word which stands for niru-yédu. 
nirudu, last year. nirudu sanvatsaram 
mdmiululé vacca ripdyt taccuva vach- 
chind ani nénu ytchchin ddcd chélu 
yendi poyind gidd edu niru vadili petti- 
nddu cddu, he (the overseer) would 
not let a pint of water into the parched 
fields on the pretext that there was 
a rupee short in his last year’s 
customary bribe. 
nirutsahamu, joyless. Skt. 
niripamanamu, matchless, incom- 
parable. Skt. i 
nirupintsuta, to ascertain, to investi- 
gate. Skt. Used in the newspapers. 
nirvachanamu, definition. Skt. 
nirvachintsuta, to define. Skt. 


nirvédintsuta, to renounce. Skt. 
nirvichdramu, without sorrow. Skt. 
ica nénu nirvichdrangd v’unda vats- 
tsunu, I need bein no anxiety in future. 
nirvighnamu, unobstructed. Skt. 
mém upadésinchina mantram nirvigh- 
namugd phalintsunu gdca, may the 
charm we have initiated you into work 
without obstruction. 
nirvivadamu, unquestioned. Skt. 
nis4ni, mark of illiterate person. 
Hindustani. Most of our witnesses 
cannot sign; their mark in the form 
of a cross used to be taken; now it is 
a thumb impression, 
nischalamu, immovable. Skt. 
nischayamuy, resolution, certain. Skt. 
maranamu nischayamu, death is cer- 
tain; ime mischayamunu tipputacu 
samarthudu gdca, not able to shake 
her resolution; mischayamgd vy’ime 
santéshadayinigd v’unnadi, she is cer- 
tainly a cheerful person. 
nischayintsuta, to resolve. Skt. # 
mrnavam écavdcyangd nischayimpa 
bad attu vrdsindnu, I have written 
that this resolution has been passed 
unanimously. 
nischéshtudu, nischéshtitudu, not 
able to move, inanimate, lifeless, 
taken aback, aghast. Skt. atadu 
nischéshtitudai chitrapu patamu ldgu 
v’unn appudu, nivu velli pattu 06 
valenu, when he is lying inanimate like 
| a picture, go up and catch hold of him. 
‘nischitamu, settled. Skt. nischita 
tdtparyamu, a settled opinion. 
nishcalancamu, spotless, clear, un- 
' questionable. Skt. 


nishcapatamu 


nishcapatamu, guileless. Skt. 
nishcapati, a guileless man. 
nishcarsha, determination. Skt. 
nishcarshintsuta, to determine. Skt. 
nishc4ranamuga, careless, without 
rhyme or reason, unnecessarily. Skt. 
nishcdranangd y’ild dlasyam cheyya- 
dam ndcu y ishtamgd v’undadu, I can’t 
stand that sort of unreasonable delay; 
nénu buddhi hinuni ai nishcdranangd 
manchi mdtal dda valasinaddnici badu- 
lugd tagavul ddindnu, I was a fool 
and quarrelled unreasonably instead 
of speaking fair; vasyaushadhamu ich- 
chedan ani y’oca véru chétild petti baird- 
givddu, nishcdranamgd ndlugu riupd- 
yalu yettu coni péyinddé gani, mandu 
gunamu conchemaina agapadi, adi ndté 
mogam ichchi mdtdduta y’ainanu léca 
pdyenu, the other day a wandering 
friar said he would give me an aphro- 
disiac and put some.root in my hand 
and made off with the four rupees I 
squandered on him; for all the virtue 
of the herb she would not open her 
lips or favour me with a single word. 
nishcramintsuta, to disappear. Skt. 
The ordinary stage direction exeunt 


omnes is andarunu nishcramintsuts 
unndru, ' 
nishédhamu, nishiddhamu, pro- 


hibited. Skt. samudra ydnamu nishid- 
dham ani telisinavdd ainanu, though 
I know that sea voyages are pro- 
hibited (they are forbidden to Brah- 
mins by Scripture). 
nishédhintsuta, to prohibit. Skt. 
stri: punarvivdham nishédhintsun ani, 
saying the second marriage of women 
is prohibited (it is among Brahmins) ; 
sudrulacu vidya manchidaina pacsha- 
muna mana pirvulu dani nishédhinturu? 
if education were good for Sudras, 
would our ancestors have prohibited it ? 
nishpacshapatamu, impartiality (not 
taking a side). This common com- 
pound, for some unexpected reason, 
is not given in the ordinary dictionaries. 
nishpacshapatudu, an impartial man, 
a fair man. Lacshmayya: nénu nish- 
pacshapdtunni. nénu tappu pani ché- 
sind, ddnici vichdra padutdnu: incollato 
nd tappu chepputdnu. Vencayya: mi 
daggira rahasyam ddgadu cdbélu. 
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nityamu 
Smith: I am a very fair-minded man. 
If I have done wrong, I feel remorse 
and confess. Jones: I suppose you 
can’t keep it secret. : 
nishphalamu, fruitless. Skt. vdni 
prayatnamulu nishphalamulai péyinavi, 
his attempts ended in smoke. 
nishpray6oja.iamu, useless. Skt. 


nishtha, austerity. Skt. A religious 
term. 

nishthudu, austere man. Skt. 
nishthuramu, harsh. Skt. antya 


nishthuramu cannd, ddini nishthuramé 
mélu, severity at the beginning is 
better than severity at the end (it is 
better to say no at once); nizam ddité 
nishthuramu, truth is bitter. (J/ n’y a 
que la vérité qui blesse.) 
nisithamu, night. Skt. A book word 
for rdtri. 
nissabdamu, noiseless. Skt. iccada 
nissabdamugd v'unnadi, sukhamgd 
nidra po vatstsunu, there is no noise 
here; I can go to sleep comfortably. 
nissancamu, without hesitation. Skt. 
nissandéhamu, without doubt.  nis- 
sandéhamugd canapadutu  v’unnadi, 
of course I can see it; indulé manchi 
illdlu tahassiluddru gdari bharya vdrini 
racshinshinadi; pedda manushyula vi- 
shayamulé mariyoca vidhamugd zara- 
ginchina pacshamuna mitilé padedan ani 
dme gatti pattu patta batti gdni, léni 
yedala _missandéhamugd pantulugdri 
maradal i pdti—tadrdgriihamu pravé- 
sinchinadé, that worthy matron the 
Tahsildar’s wife, saved her; by 
threatening to throw herself into the 
nearest well if he acted otherwise 
towards a respectable family, she 
got a hefty hold on him; otherwise 
the Pantulugaru’s sister-in-law would 
have been locked up—not a doubtof it. 
nisséshamu, completely (without re- 
mainder). ndlugu lankhandlaté rogam 
nisseshamai péotundi, the disease will 
completely vanish after a few fasts. 
nitstsalamu, motionless. Skt. nischal- 
amu, 
nitturpu, sigh; from nidu, long, and 
urupu, breath. 
nitturtsuta, to sigh. 
nityamu, always, continual, everlast- 
ing. Skt. nitya hémam is daily Mass; 


nivarti 
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nizamaina 


nitya carmamu, daily service ; alpa 
vidya, visham nityam, little knowledge 
is a daily poison; nannu goppavdnnani 
mityamu stutt chéstu v'untdru, they 
will always praise me as a great man; 
mityamu mi sangitamté né chevulacu 
vindu chéyandi, give me a continual 
feast of song; vani adangalu nityamu 
mi y'intict vastui péti v’unndru, his 


female relations are always in and out | 


of your house; mityamaina paraldca 
sukhamulu, the everlasting felicities of 
the next world. 
nivarti, doing away with, divesting. 
Skt. daridra nivarti agutacu, so that 
poverty may be done away with. 
nivartintsuta, to do away with. Skt. 
nivaranamu, doing away with, ward- 
ing off. Skt. dévatalam aina mdvi sild 
cattina déhdlu ganuca, md sariralacu 
régdlu sdécavu; amriita pdnam chéta 
mdc anni nivdranam autavi; amriita 
panam chéta tsdvu lén appudu régdlu 
yeccada nunchi vastavi ? as we are gods 
and have imperishable bodies, disease 
cannot attack us; nectar drinking 
wards off everything from us; as 
nectar drinking does away with death, 
where are diseases to come from? 
andarici santdnam caligi, janam abhi- 
vriiddhi autu v’unté, y’i bhimi mida 
pandé panta valla tindici tsdlaca, caru- 
vulu vachchi, andarii tsdva valasi vas- 
tundi; bégamvdllanu v’untsu cévadam 
chéta, pelldnict santénam calugaca, 
janam taccuva péyi, ituvanti goppa 
dpaddlu-nivdranam autundi, if every 
one has issue the population will 
increase so much that the crops will 
not suffice to feed it, and famines 
will come, and every one will have to 
perish; by keeping dancing-girls, and 
our wives having no issue, the popula- 
tion will diminish and such calamities 
will be avoided (a simple and con- 
genial method of birth-control). 
nivarintsuta, to do away with, to ward 
off, to stop, to relieve, to avert. cala- 
hamu nivarintsuta, stopping turmoil. 
nivdsamu, dwelling, a house. Skt. 
accada nivdsam aindru, they dwelt 
there; sdsvita nivdsamu is what our 
Telugu translator uses to translate 
domicile (law). 


nivasi, inhabitant. Skt. 
nivasintsuta, to live in. Skt. 
nivédanamu, offering, oblation. Skt. 
miru vachchi dévata nivédana chésténé 
cdni ddnic annam petta valla cdédu, we 
can’t give her food unless you come 
and make offerings to God. The form 
naivedyamu is commoner. 
nivédica, report. Skt. The news- 
paper word for an official report. 
nivédintsuta, to make known, to 
report. 
nivésanasthalamu, house site. Skt. 
nivuru, embers. Also niguru. 
nivvera, astonishment. 
nivveraganduta, nivverapaduta, to 
be astonished. nivverapadi végiramu 
mdta rdca tadabadutsu ‘-é-é-émitidi ?’, 
astounded he stammered in con- 
fusion ‘Wh-wh-what is this?’ 
nivverapatu, astonishment. 
niyamamu, precept of religion. Skt. 
ippativdr anni niyamamulanu crama- 
mugd nadapaca poévuta chéta vyabhi- 
chdr ddi déshamulu caluguts unnavi, 
because the precepts of religion are 
not being strictly followed adultery 
and other sins prevail; yécddasi vratam 
miyamangd zarapa valenu, the 11th 
day of observance (a fast) must be 
observed as prescribed by religion. 
niyamintsuta, to designate, toappoint. 
Skt. 
niyamitamu, ordered, appointed. Skt. 
niyégamu, order. Skt. 


| Niyégi, secular Brahmin. Skt. Brah- 


mins are either Vaidikis (clergy) or 
Niyogis. There is not much difference 
at the present day except that Niyogis 
are allowed to smoke and Vaidikis 
are not supposed to. Doth classes are 
equally anxious for Government Jobs. 

niyOgintsuta, to command. Skt. 

nizamaina, true, real. Skt. nd 
nizamaina péru, my real name. dora- 
gdru: nuveu cheppina sangatul anni 
nizamé gadd ? i rupdyi tisu co. ocadu: 
nizamaina cdca poyind ripdyt kharidu 
canna yeccuva sangatulé cheppdnu. 
Englishman: ‘The things you have 
said are all true, aren’t they? Here’s 
a rupee for you. Stranger: Even if 
they aren’t all true I have said more 
than a rupee’s worth of things. 


nizamaduta 


nizamaduta, to speak the truth. 
nizamu, truth, true, real. cdémati 
nizamu, the shopkeeper’s truth (which 
is the opposite); mizamu _ nilacada 
mida telusunu, truth comes out in the 
long run; nizam ddité nishthuramu, 
truth is unpalatable; xillu. pallam 
erugunu, nizam dévud erugunu, water 
knows its level and God the truth; 
bdludu: ndénna, manam i prapancha- 
mulo itarulacu sahdyam chéyaddnicé 
vunndm ani ticharu cheppddu. tandri: 
ad sangati nizamé. bdludu: aité itarul 
enduc unndru? Boy: Daddy, teacher 
said we are on this earth to help 
others. Father: That’s true. Boy: 
Then what are the others on earth 
for? ocadu: ndcu sculu anté ishtam 
lédu. incédu: yendu chéta? ocadu: 
mzam cheppin anducu mdshtaru oca 
sdri nannu cottddu. incédu: atuvanti 
durabhydsam nicu taruvdta pdyindd ? 
Smith: I don’t think much of school. 
Jones: Why? Smith: I got thrashed 
at school for telling the truth. Smith: 
You have lost that bad habit since? 
ocadu:, Lacshmayya  cathinamaina 
manish allé (valé) unnddu. incédu: yetld 
telisindi? ocadu: atani candlu  tsusté 
telustundi; cudi cannuté atadu guddu 
tappacundd nannu tsisté ndcu bhayam 
ésindi (vésinadi). incddu: cudi cannu 
gldsu cannu, nizam cannu cddu. Smith: 
Jones looks a fierce man. Brown: 
How do you make that out? Smith: 
When he fixes me with his right eye 
without moving the pupil he terrifies 
me. Brown: His right eye is a glass 
eye, not a real eye. 
ni, your; from nivu, 
person singular). 
nichamu, low, base, vile. Skt. afu- 
vanti nichapu pani ndcu cheppadam 
micu dharmam cddu, nénu mi guruvu 
n’anna mdta gnydpacam v’unnadd ? 
guruvucu marydda cheyya valenu, it is 
not right in you to ask me to do that 
menial service; remember I am your 
guru; you must respect your guru; 
dhaniculu tama biddalanu nicha séva- 
cula vasamuna vidichi petti ytiracun- 
duru, rich people leave their children 
to the care of menials. 
nichata, baseness. Skt. 


you (second 
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nillu 


nichudu, vile creature. Skt. Lacsh- 
mayya: Rangadu occa ripdyi badulu 
iyvam anté ivvan anndru; inta canté 
nichulu untadrd? Rdmayya: nénu un- 
ndnu. Smith: I asked Jones to lend 
me a rupee and he refused; is there a 
viler wretch in the world? Brown: 
Yes, there’s me. 

nicu, to you; dative of nivu, you (second 
person singular). 

nida, shade, shadow. yeddu yendacu 
ldga, dunnapétu nidacu ldga, the 
bullock pulled towards the sun, the 
buffalo towards the shade (an ill- 
matched pair; no two heads were ever 
made the same); tana nida tanatoné 
v’unt unnadi, a man can’t get rid of 
his shadow (or the consequences of 
his actions). 

nidi, yours. métdruvddu: yémayyd, t 
réddu antd nidé anuconi nadustdv ém 
ayyd? bdtasdri: i bandi antd nidé 
anuconi toélutdv enduc ayyd? Motor- 
driver: Why do you walk as if the 
whole road were yours? Pedestrian: 
Why do you drive as if the whole car 
were yours? 

nilacanthudu, Siva, the blue-throated. 
Skt., from nilam, blue, and cantham, 
throat; hence the common name 
Nilakantha. 

nilachettu, indigo plant. 

nilamandu, indigo. 

nilamu, blue. Skt. 

Nilambarudu, Balaram or Saturn. 
Skt., from nilam, blue, and ambaram, 
sky. 

nilladuta, to be brought to bed (of 
women). puttintici velli nillddi, she 
went to her parents’ house and was 
brought to bed. 

nillu, water. The singular is niru, but 
the plural is much more common just 
as it is for grains; the Telugu says 
wheats, not wheat, because he thinks 
of it as a collection of grains; an 
waters, not water, because he think 
of it as a collection of drops; when i 
is one drop he has in mind as cann 
niru, tear, he~uses the singular. dda 
ddni mata, nilla miita, a woman’ 
word is a bundle of water (souven 
femme varie); yvevari nillalé vdru mun 
aga valenu, every one must bathe i 


his own water (bear his own troubles) ; 
nippucu nillacu v’undé snéhamu, agree- 
ing like fire and water (cats and dogs); 
yazamanurdlu: tdi varac unna tsétu 
nunchi yenducu vadali vachchdu ? dddi: 
valla pillalacu nillu poyya léd ani 
tistvésar andi. bdlica: amma, i manishi 
cudurtsu cové, ndcu hdyagd v’untundi. 
Mistress: Why did you leave your last 
place? Nurse: They complained I 
did not wash the children enough and 
sent me away. Little girl: Mummy, 
take her on, I shall be comfy. pdlisu 
camstébilu: iccada sndnam_ cheyya- 
dadnici vilu lédu, velli pod. ocadu: nénu 
sndnam cheyyadam lédu, nillalo munu- 
gut unndnu. Constable: Bathing is 
prohibited here, get out. Bather: I 
am not having a bathe, only a dip. 
padavavddu: ayydé, yevard manishi 
nillalé paddddu. stri: dyana nd peni- 
mité, dyananu manishi anaca pedda- 
mamishi ani anu; maryddagd mdtlddu. 
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Canal-boatman: Help, some man has | 
fallen into the water. Woman: It’s | nirupandi, porpoise; the water-pig. 
my husband; don’t say man, say | niti-, prefix meaning ‘water’, genitive 


gentleman; keep a civil tongue in| case of niru. 


nitipdrudala 


for milk; grdmamlé dastu chési delta 
syuparintendentu mokhdnni posténé 
cant poldlaloci vacca tsucca niru rddu, 
unless I collect the money to grease 
the irrigation overseer’s palm, not a 
drop of water will flow into the fields; 
cannula niru pettuta is to cry; niru- 
cattuta is to irrigate (with dative). 

nirubugga, bubble; also nitibudda; 
déhamu nirubugga vantidi, the body 
‘is like a bubble in the water (all flesh 
is grass). 

nirucaci, water-crow. 

nirucasu, alms given at sacred bath- 
ing-places, especially sacred rivers like 
the Godavari at the festival which 
comes every twelve years. 

nirucavi, reddish. This is not a com- 
pound of niru, water, but of an old 
word niru, meaning ‘slight’. nirucavi 
dhovati, a soft-tinted dhoty. 

nirucédi, waterfowl. 

nirucucca, otter; the water-dog. 

nirulli, onion. 


nitidayyamu, water- 


your head. For ‘climate’ use ni/lu.| spirits; mitipdmu, water-snake; néti 


This climate tells upon me is 7 wri 
nillu ndcu zabbu chést unnavi (the 
water of this place makes me ill). 
nirasamu, weakness. Skt. 
nirasudu, weak man, pauper. 
niraipévuta (nir-ai-pdvuta), to be 
melted (by pity, &c.). ninnu tstidagdné 
nd gunde niraipdyinadi, my heart 
melted at the sight of you. 

niru, water, more common in the 
plural, but canniru, tear; cottaniru, 
flood; nirucdsu, the coin given to 
Brahmins at holy bathing-places; and 
the singular is used in compounds 
generally, nirucddi, waterfowl, nifi- 
dayyamu, water-sprite. niru niru van- 
cané pdrut unnadi, water runs to 
water (birds of a feather flock to- 
gether); nillu muita cattin attu, like 
tying water in a bundle (a difficult 
job); niru pallam erugunu, nizamu 
dévud erugunu, water finds its level 
on earth and lies their level in heaven ; 
parugetti pdlu trdgé canté, curtsondt 
niru trdguta mélu, it is better to sit 
and drink water than to have to run 


sarafard, water-supply. 
niti, morals, maxims of morality. Skt. 
nivu y’anni nitulu chepputdvu gdm, 
you are all moral maxims; vdlla mida 
cépa pada cunda v’undadamu, vdllacu 
léni pdm panulu chepha cunda v’unda- 
damu, modalaina griiha nitulu bédha 
chésténu, 1 shall inculcate household 
moral maxims as that you should not 
get angry with your servants or impose 
ridiculous tasks on them; yevadaina 
vacadu dad cdlamlé. mundanu v’untsu 
cunté, pedda manushyulu yevaru vdnni 
marydda cheyyaca pévadam chéta, 
bhayam caligi taccinavdll andari niti 
caligi v’undévdru, at that time if any 
one kept a whore he was slighted by 
all respectable men, and all the rest 
for fear of that remained moral. 
nitibudda, water-bubble; also miru- 
bugga. 
nitihinudu, 
immoral man. 
nitimantudu, a moral man. 
nitiparudala, irrigation; from niru, 
water, and pdruta, to flow. 


nitimAlinavadu, an 


nitu 


[236] 


néru 


nitu, straight; nitugd poté, if you go 
straight. 

nitu, elegance, neatness. 

nitucadu, a fop. 

nitucatte, a belle. 

nituparatsuta, to make neat. 
nitutanamu, prettiness, neatness. 

Mivu, you; second person singular; 
intimate or contemptuous; miru is 
polite; tamaru, respectful; dévara, 
svdmi, mdprobho, obsequious. 

noccu, dint, tooth of a saw or wheel, 
dimple. 

noccuta, to squeeze, to wring, to crush, 
to emphasize. pillavddi gontuca nocci 
poyindi, she wrung the child’s neck; 
strastdddru gdrict mi mida cépamé; 
paict manchi madtalu cheputu v’unnd, 
samayam doricité mimmalni yendu- 
lénaind pattuconi gattigd nocci veyya 
valen ani tsustu v’unnddu, the sheris- 
tadar is angry with you; outwardly he 
will speak you fair but he is lying in 
wait to trap you and squeeze the life 
out of you; nocci chepputdnu, I say 
emphatically. 

noga, cart-pole. 

noppi, pain. tdgi, cinda padi, dorlutu 
v’unn appudu sukhamugdné cana padi-- 
manu, tarvdta déhamu noppi chési 
duhkham ani telistundi, to get drunk 
and fall down and roll about may 
seem jolly at the time but wait till 
you feel cheap afterwards; bdludu: 
ndnna; palla vaidyudi shdpuldé (shop) 
nénu yédava lédu. tandri: nuvou 
buddhimantudavu; i nipdyi tisu co; 
noppi tsdla puttindd ? bdludu: vaid- 


yudu shdpuld lédu; yeccadicé vellddu. | 


Boy: Daddy, I didn’t cry at all at the | 


dentist’s. Father: Good boy, here’s 
a rupee for you; did it hurt much? 
Boy: The dentist wasn’t there; he had 
gone out. 

noppintsuta, to hurt (transitive), 
vani manassu noppintsacu, don’t hurt 
his feelings. 

nosalu, forehead.  nosalu 
cdrchi, by the sweat of one’s brow; 
nosata vrdsina mdta tappa galada ? | 
can what is written on the forehead 
fail to come true? (your fate is sup- 
posed to be written in the sutures of 
your skull). There are many varia- 


chemata | 


tions of this, e.g. dévudu nosata vrdsi 
pedité yédi tappadu; brahma dévudu 
vdlla nosata dla vrdsi pettinddu, it is” 
Brahma, the Creator, who did the 
writing on their foreheads; brahma 
vrdsina vrdlu tirugund, will Brahma’s 
writing fail?; mosata vrdsina vrdlu 
canna nur éndlu chintinchina yémi lédu, 
a 100 years’ hard thinking will not 
alter your fate. See also nuduru. 
notstsuta, to feel pain, usually in the 
middle form notstsuconuta; but noch- 
chi péyindru, they were in reduced 
circumstances; i mdtala valla vani 
manassu nochchindi, these words cut 
him to the heart. 
nomu, vow. mdchéti nému_ chési 
Lacshmi Dévi aisvaryavanturdlunni 
suvdsiniyunni ainadi cdd andi ? did not 
the goddess Lakshmi become rich and 
fragrant by making a vow on her 
knees? miru noémulu vratdlu v’upa- 
vdsdlu chéstaru; mému av anni pichchi 
ani manivéstdamu, you perform vows 
and penances and fasts; we think that 
all insane and do nothing of the kind; 
nuiru nomulu vaca rancutd povunu, one 
slip cancels a hundred vows. 
néraduta, to utter. vdnici yetla nor 
ddeno ! how could he say such a thing! 
noérettuta, to raise the voice, to protest. 
yédustu v’untdvu, ippudu cdnicaldlu 
vachchinavi, yémi nor etta valla cddu, 
wretch, it is a bad time for you, you 
can’t raise your voice any more; 
vappucovadam chéta nénu yica nor 
ettadanici valla cdédu, as | agreed I can’t 
protest any more; vadu malli nér etta- 
cundd tagina samadhdnamu cheppindnu, 
I gave him his quietus, shut him up. 
noéru, mouth, but sometimes to be 
translated voice. noru manchid aité y’ 
uru manchidé, if you keep a civil 
tongue in your head, you will find 
people civil to you; adhyacshacudu: 
mana sangham gavarnaru gari daggirici 
rdyabdram pampints dle; inducu tagina 
sabhyul evard cheppandi. sabhyudu: 
aidugurini pampintdmd ? adhyacshudu : 
atlagé pampintdmu; Rdémayyanu ciida 
vdllalo chérustdmd ? sabhyudu: chértsa 
vatstsunu_ gant Rdmayya néru terava 
cundd v'undé sharatu mida pampintsa 
vatstsunu., Chairman: Our committee 


has to send a deputation to the 
Governor; say who are suitable mem- 
bers. Member: Are we sending five? 
Chairman: Yes; shall we include 
Ramayya? Member: Yes, on con- 
dition that Ramayya does not open 
his mouth. strié: ayyd pdpam, chépa ni 
tdducu tagulucunt tsachchi poyindi. 
chépalu pattévddu: ddni telivt taccu- 
vacu nén ém chésédi? adi néru misu 
cunt v’undi, nénu pettina yeranu tinaca 
poté, braticé v’undédi. Woman: Oh 
dear, the poor fish has got itself caught 
and is dead. Fisherman: What am I 
to do, Lady, if the fish is so foolish ? 
It had only to keep its mouth shut and 
not swallow my bait and it would be 
alive still; néru musucéd is shut your 
mouth ; dru zdri is slip of the tongue; 
y’inta varacu nénu y’i sangati vacca 
pittaté cheppa lédu; ajdgratagd v’unn 
appudu y’ippudu mdtala pardcuna mi 
daggira noru zdri paici vachchindi, 1 
had not told even a little bird; but 
now in a careless moment the words 
came out by a slip of the tongue; 
notamdtardca, unable to speak; ndétild 
ddutsunnadi, I have it at the tip of my 
tongue; pedda néru chéyuta, to shout 
and storm (the Italian fare la voce 
&rossa, make a big voice, more nearly 
translates it); vdni néru manchidi cddu, 
he is a foul-mouthed fellow; andari 
nollalé n’unnadi, it is in every one’s 
mouth; vdni néta nuvvu ginza ndnadu, 
an oil-seed won’t melt in his mouth 
(he lets everything out; can’t keep a 
secret); rdja purushulacu vanda rupdyal 
ichcht, vari ndllu cattindmu, we gave the 
police Rs. 100 to keep their mouths shut. 
néruléni, dumb. It does not mean 
without a mouth, but without a voice. 
The ordinary word for dumb is miga. 
ndétisu, notice. English. To put up a 
notice is ndtisu cattuta; to give notice 
is nottsitstsuta; md plidaru micu notisu 
istdru, you will get a lawyer’s notice, 
is good Telugu. 
nétsuconuta, middle form of ndétsuta, 
to take a vow; used in the sense of to be 
able, to bring yourself to do some- 
thing. padimandilé tirugatacu nétsuco 
lédu gadd ? couldn’t you bring yourself 
to move in society? poruguvdlla intld 
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nunupu 


vivdham aina, velli véduca tsiida- 

danici nétsucéd lédu gadd ? couldn't you 
manage to go to the neighbours’ 
houses when there is a Marriage on to 
see the fun? nénu inta mdtrapu mdtal 
aimanu notsu céca potini, I could not 
go so far even in words. 

notsuta, to take a vow. 

nétu, note (bank-note). English. indtu 
tisuconi ruical immu, please change this 
note for me. 

nétubuccu, note-book. English. Every 
constable knows what a note-book is; 
he has one himself; every schoolboy 
knows it too. widhydrthi: ayyd, nd 
notubuccu mida miru rdsind émité 
teliya léd andi. ticharu: ni dastiri 
tinnagd teliyadam léd ani rdsdnu. 
Schoolboy: Sir, I can’t read what you 
have written in my _note-book. 
Teacher: I wrote that your hand- 
writing is illegible. In a book I have 
found the paraphrase ‘chinna stichica 
pustacamu’, little noting book. 

nu, you. Short for nuvvu, the common 
form of niuu. 

nuduru, forehead; also nosalu. There 
are two words for most things in 
Telugu, if not three. 

nuduvuta, to say. There are half a 
dozen words for ‘to say’ in Telugu; 
chepputa is the most common. 

nulaca, cord; especially the cord used 
for lacing the bottom of cots; prob- 
ably connected with niilu, thread, and 
néyuta, to weave; nulacamantsam, a 
ticken cot. 

nuli, a twist. 

nuligonuta, to be twisted. 

nulimivéyuta, to twist. meda nulimi- 
véyuta is to twist the neck of. 

nunchi, nundi, from, along. ela 

nunchi y’iccada y’unndnu, I have been 


' here a month; nann nunchi vaca nalli 


y’ainanu tsdvadu, 1 don’t even kill 
bugs; yeccadanunchi? whence? citicild 
nundi tstitsutsu, looking out of the 
window; vidhi nunchi may mean from 
the street or along the street; patta 
pagalu vidhild nunchi vellutu v’unté 
nénu calldrd tsuichindnu, | saw him 
with my own eyes going along the 
street in broad daylight. 

nunupu, smooth. durapu condalu nu- 


nurugu 


nupu, distant hills are smooth (distance 

lends enchantment to the view). 

nurugu, foam. samudrapu nurugu, 
foam of the sea. : 

nuvvu, you; common colloquial form 
of nivu (second person singular). 

nuvvu, gingelly, an oil-seed plant 
(sesamum orientale), used almost al- 
ways in the plural nuvvulu; a very 
common crop; in the other Dravidian 
languages it is yellu, in Hindi it is til; 
known to Anglo-Indians as gingelly, 
til, or sesamum; til is Skt. in origin; 
gingelly is Arabic. -nuvvulu pandind, 
tsdéllu pandind, rayitu chedadu, the 
farmer will not be ruined if his 
gingelly or ragi yields (it is an un- 
certain crop); muvvu chénucu niuru 
tegullu, gingelly is exposed to count- 
less blights ; undévddu ulava, vellévddu 
nuvvulu tsalla valenu, if you mean to 
stay (in the village), sow horse-grain ; 
if you mean to go, sow gingelly. 

nuyyi, a well. The common word in 
the Circars; elsewhere they say bhdvi. 
tddu tsdlaca poté nuyyi puidtsum ann 
attu, like ordering the well to be 
filled when the rope was found short 
(cutting off your nose to spite your 
own face) ; mundarici vasté goyyi venac- 
cu poté nuyyi, pit in front, well behind 
(caught between two fires); dme nuitilé 
nillu téduts unnadi, she is drawing 
water from the well; md peratlé vaca 
nuyyi tistdmu, we'shall sink a well in 
our back yard; (chagrined Indian 
women throw themselves down wells 
or threaten to); cdryamu chéyaca 
pdéyina yedala mitilénd gétilénéd padi 
tsachedan ani bhdrya pattu patti curu- 
tsunna taruvdta, yenta manchivddunu 
lobadaca yémi chéya galadu ? when his 
wife sat tight and stuck to ‘if you 
don’t square the business, I will drown 
myself as sure as eggs are eggs’, what 
could a poor man, however honest, 
do but yield? (Indian husbands are 
apt to be weak with their wives.) 

nugu, down. migu misamulu, down 
on the lips. 

nulu, cotton thread; probably same 
root as néyuta, to weave. miilu cande, 
ball of thread. 

mine, gingelly oil; probably com- 


nutapadaharu, 116. 


nyé4yamu 


pounded of nuvuu, gingelly, and neyyt, 
ghee; it is yenna in all the other 
Dravidian languages and tél in 
Hindi. 


nurtsuta, to thresh (grain). A thresh- 


ing-floor is callamu. 


ntru, 100. tri mida niru paddd, cara- 


namu mida cdsu padadu, you may levy 
100 pagodas from the village but the 
karnam won’t pay a groat; nutici pettt 
cotici goriginchévddu, sweating a crore 
to feed a hundred (the slave-grinding 
philanthropist); (money speaking) 
nuru ayyé varacu nannu cadpddité, nuiru 
aina venuca ninnu cadpddutdnu, as the 
penny remarked, save one hundred 
of me and then I will save you; mtiru 
cdculalé vaca céyila yémi cheyya ga- 
ladu ? aswaramong geese (one cuckoo 
among a hundred crows, what can 
it do?); ntiru-mandi guddivdndlu pégai 
vaca pddu nitiléd padd attu, 100 blind 
men assembled and then fell into the 
first ruined well (there is no safety in 
numbers if all are helpless); mzzru 
mandi mondi chétula vdndlu pogat vaca 
goddu gédenu pdlu pitaca léca poyindru, 
100 men without fingers could not 
milk a barren buffalo (impossibilities 
cannot be conquered by numbers); 
niru mdtalu vaca vrdtacu yidu cdvu, 
100 words are not equal to one docu- 
ment. There is another word, vanda, 
for 100. 200 is either inntiru or rendu 
vandala, 100 persons is miirumandi or 
vandamandi. The Skt. for 100, sata, 
is used in compounds. 


nururayi, grindstone. 
nuruta, to grind. mogudi tala mida 


miriydlu murin attu, like grinding 
pepper on your husband’s head (tick- 
ing him off). 


nutanamu, recent. Skt. mitanamugd 


is in common use for ‘recently’. 

116 and 1,116 
are the numbers of coins that used to 
be given as presents bya feudatory to his 
chief ; they are still considered honour- 
able numbers for a present or fee. 


nuyi, a well; more commonly nuyyi; 


gen. muti. 


nyd4yamu, justice. Skt. idi mydyamd 


anydyamd nivu cheppu, ask yourself 
whether this is just; Lacshmayya, 


nyd4yamu 


Vencayya iddaru annadammulu ; tandri 
villu vrdsi tsachchi poyenu; villu pra- 
cdram dsti pantsu coddnici pdtldta 
vachchenu; annadammul iddaru Mal- 
layyanu madhyavartigd pettu conirt. 
Mallayya: nd tirpu idi; Lacshmayyacu 
dstini cherisagangd pantsaddnict adhi- 
cdramichchdénu. Lacshmayya : nydyam 
chésdru. Mallayya: tana yishtam 
vachchina bhdgam tdnu tisucdddnici 
Vencayyaccu adhicdram  tchchdnu. 
Vencayya: nydyam cheséru. Tom and 
Bill were brothers. Their father died 
leaving a will. They could not agree 
about the division of the property 
under the will and asked John to 
arbitrate. John: This is my decision: 
I have given Tom power to divide the 
property. Tom: A Daniel come to 
judgement. John: I have given Bill 
power to choose which of the ae 
shares he will take. Bill: A Daniel | 


[239] 


come to judgement; yéca cacshi- vi- 
marsa mida tirmdnam cheyyadam 
nydyam cddu, it is not just to give a 
decision on the examination of one 
party (audi alteram partem). 

nyayamu, like. Skt. chandra chacéra 
nydyamuga n’unndru, they are like the 
moon and the partridge (the partridge 
is supposed to make love to the moon; 
billing and cooing). 

nyayasabha, law court. Skt. Used 
for cortu in books. 

nyayasastramu, law. Skt. Used for 
lé in books. : 


nyayasthanamu, law court. Skt. 
Used for coértu in books. 
nydayavadi, lawyer. Skt. Used for 


plidaru in books. 

nyayadhipati, judge. Skt. Used for 
jadji in books. 

nyunata, defect. Skt. 

nylispéparu, newspaper. English. 


eae 


oca, one, a. There are various forms | 
of this in speaking and even writing; | 
when euphonic v is prefixed, the 0 is 
usually changed to a, vaca; the cis re- | 
duplicated for emphasis; occa and 
vacca are emphatic; d is used for short 
as in niv 6 parydyam velli rd, come 
here a moment and in this instance oca 
is rather ‘a’ than ‘one’ (it is not true) 
to say, as is usually said, that the 
Dravidian languages have no articles) ; | 
one person (male) is ocadu, fernale 
ocate, neuter ocati; and these words 
have the same variations, occadu for 
emphasis, vacadu and vaccadu for 
euphony; occadi sampddyamu padi- 
mandi pdlu, one wage-earner to ten 
dependants ; oca nddu vindu vaca nddu 
mandu, a day’s feasting and a day’s | 
physicking; occa ahaddhamu camma- 
ddnacu veyyi abaddhdlu ca valenu, one 
lie draws a thousand after it; oca can- 
tsdna tini vaca mantsdna padu coné- 
vdru, they shared cup and cot; ocart | 
calimici yédisté vaca cannu poyindi, 
tana lémici yédisté marivaca canni 
poyindi, he lost one eye weeping at 


others’ weal and the other weeping 
over his own woe; oca v’tirict veyyt 
dovalu, there are a thousand roads to 
any village; occa cheyyt tattité tsap- 
pudu aund? can you clap with one 
hand? oca dafd, one time, once (the 
auctioneer begins with oca dafd). 


-ocadu, one man; dative ocantict. t 


naduma nd vale vatti mdtala chétané 
cdcunda, anubhavamu chéta cudd, nén 
upadésinchina véddantamunu cheppa 
gala padutsu sdstri y'ocadu pravésinchin 
anduna, padi nelala nundi nac udvdsam 
ainadi, recently a boy fresh from 
school, a divinity student, who, unlike 
me, has gained an insight into spiritual 
truth beyond that which mere book 
learning can give, from the experience 
of a life-time, ousted me ten months 
ago. 
oca m4ru, once. The auctioneer will 
say oca mari, rendu mdrlu, mummd- 


tici, once, twice, three times (going, 
going, gone). 


| ocaniga, as one; also ocannigd. ninnu 


stdmu, we will 


cutumbamlé ocanigad (su . 
f the family. 


look upon you as one 0 


ocanoca 
ocanoca, some or other. ocanoca 
pattanamulo, in some town or other ; 
ocanoca tsdta, in some place or other. 
ocappudu, occasionally, 
ocarivenucavacaru, in succession. 
ocaru, people; plural of ocadu. ocaru 
yvém anduru? what will people say? 
vdru ocaru mém ocaramu, we keep 
ourselves to ourselves; mém ocaramé 
yadi chésému, alone we did it; 
ocarint yiddarini tsampiténé cdni 
vaidyudu cddu, a doctor is no doctor 
till he has killed one or two. 

oca sari, once. buggal occa sdri muddu 
pettucon istard ? will you let me kiss 
your cheeks? the literal meaning of 
occa sari is here ‘once’, but it is really 
an entreaty ‘come let me’. (In the 
idiomatic einmal the Germans have 
the exact equivalent; lassen Sie mich 
einmal Ihre Wangen kiissen.) 

ocate, one (female) person. 

ocaté, one (emphatic), it is all the 
same. nic i alancdrdlu v’unnd léca 
poyind vacaté, it is all the same whether 
you have these adornments or not; 
andaru vacaté, they are a close con- 
federation (thus if you suggest that 
a corrupt policeman or overseer should 
be exposed and got rid of, the answer 
is ‘they are all one’, meaning that the 
next man would be as bad); ocaté 
debha, rendé miu calu, one blow, two 
pieces (settle the thing at once one 
wey or the other). 

ocati, one (neuter) thing. 
ocatinnara, 1}. 
ocatinpatica, 1} ; 
ocatuva, the first. 
ocavéla, perhaps. 
ocavélaite, supposing. 

occa, one; emphatic form of oca. 
occadu, one man: emphatic form of 
ocadu. occadi sampddyamu padimandi 
palu, the wage-earner has nine de- 
pendants to keep (this is only a slight 
exaggeration and is to be remembered 
when the Indian Famine Code, which 
provides very low wages for workers, 
Is criticized; add on the dependants’ 
allowances, also provided by the Code, 
and you may get two or three times 
as much), 

occocca, onc hy 


also ocatimbdatica. 


one. occocca rdyi 
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odd4namu 


tistti v’unté cond aind tarugutundi, 
remove stone by stone and the hill 
itself will melt away (little strokes fell 
great oaks). Hills in the Telugu 
country are mostly composed of stones, 
this is illustrated by another proverb, 
diirapu condalu nunupu, daggira vasté 
rdlla gundlu, distant hills are smooth, 
if you come near they are heaps of 
stones; and by the British Tommy’s 
description of Bellary: What’s Bellary ? 
Two heaps of road-metal. 
occoccappudu, sometimes. i bddha 
tsusté v’occoccappudu déham vidisté 
bdgd v’untund ani téstundi, in view of 
the agony I suffer I sometimes think 
it would be well to shuffle off this 
mortal coil. 
odalu, the body; more common in the 
forms ollu, vollu, vallu; gen. onti, 
vonti, vanti. odalu vdchi, swollen with 
pride. odalu vanchi pani cheyyuta, to 
work with heart and soul. (Telugu 
has many words for the body as for 
most common things; the Skt. words 
sarirama and déhamu are also very 
common. nd vollu and nd déham are 
often used where we say simply ‘I’; 
which the Telugus think connotes 
greater precision of thought on their 
part. @ matalacu vollu mandi, angered 
at these words.) 
odambadica, agreement: from paduta 
with euphonic change of p to 6; with 
euphonic wv _ prefixed it becomes 
vada mbadica. 
odambarutsuta, to persuade; from 
parutsuta with euphonic change of 
p to b. purusha véshamu vésu con attu 
ame odambarachi, persuading her to 
put on a man’s clothes. 
odda, near to; more usually vadda. 
(odda, vadda, daggira are used where 
we omit the nearness. The Telugus 
are proud of this, just as they are of 
the use of nd vollu for nénu, as indica- 
ting their greater precision of thought; 
they say nd y’oddici vachcharu, ‘they 
came to near me’, while we say 
simply “they came to me’; inti y’odda 
munnddu, he is at home; nd y’odda 
lédu, I haven't it on me.) 


oddanamu, a gold or silver belt worn 


by women. 


oddu 


oddu, shore, bank. yéti v’oddu chénu, 
a field on the river-bank (a precarious 
situation). 

odduta, to lay, to set. chevi oddxta, to 
lend an ear. See also ogguta.* 

odi, lap, pocket formed by tying the 
lap-cloth up to the girdle. odilé ciir- 
tsunduta, to siton the lap as the king’s 
little boy does in the Telugu play; 
odilo vésuconuta, to put some one in 
your pocket as the Sheristadar does 
the Collector (but ol/é would usually 
be said for short); odicattuta, to gird 
one’s loins, to brace oneself to, to 
lower oneself to, the gradation of 
ideas is (1) tying up the front part of 
the cloth to the girdle, (2) preparing 
to receive in the fold of the cloth, (3) 
preparing oneself for; nénu dani mata 
vinam yedala tappaca cheppin anta 
paniyu chéyunu; ddnin etlu vidichi 
pettt tracundd galanu? pratyacsha- 
mugd pdpa cdryamunac étlu odigatta 
nértunu? If I refuse to listen to her 
she will carry out her threat without 
fail; how can I abandon her to her 
fate? On the other hand, how can I 
brace myself to the deliberate perpetra- 
tion of a crime? (a Tahsildar speaking 
whose wife has threatened to drown 
herself if he refuses a bribe). 

oduguta, to get out of the way. y’i 
miulané odigi y’undu, get out of the 
way into the corner (but when you 
want a bullock-cart to get out of the 
way of your car you say tappucéd). 
odupu, dexterity, ingenuity; becomes 
vadupu with euphonic v prefixed. 
vddu mahd vadupugd daga chéstddu, 
he cheats very ingeniously. 

ogartsuta, to gasp, to pant. ogarpu, 
panting. 

ogguta, to apply. chevi ogguta, to lend 
an ear ; also odduta ; tenniscu tala ogguta, 
apply your head to tennis, play with 
your head; chevt y’oggt y’dlacintsutsu, 
applying the ear to listen; chevi v’oggt 
pdta vina modalu pettinddu, he began to 
lend his ears and listen to the song. 

oi, form of address, usually affixed; 
also spelt dy7; this is neither honorific 
nor contemptuous; oré, -rd are the 
contemptuous terms, -andi, dévara, 
sudmi, ayya, honorific; in addressing 


R 
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a ryot, begin yémoi and put another 
-ot at the end of your sentence; but 
if he is old, you may say tdta, grand- 
father, instead, and if he is young you 
may say tammudu, younger brother; 
that is, if you are in a good temper, 
as you should always be. 
ollu, body; short form of odalu. 
olluta, to live in harmony, to fancy, 
to like; used especially in the negative 
and the negative compound ollacapé- 
vuta. dlini ollanivdnici curaldé uppu yec- 
cuva y’ainad ata, aman who does not 
like his wife complains there is too 
much salt in the curry; inca dda 
n’ollanu, shan’t play any more. 
olucapéyuta, to pour out, to spill. dme 
palu olaca pésindi, she poured out (or 
she spilt) the milk. 
olucipévuta, to be spilt. 
olucuta, to be spilt or shed (as tears). 
pdlalo pantsaddre v’olicin attu, like 
sugar spilt into milk (luck upon luck). 
olutsuta, to peel, to rob. i chacracéli 
arati pandu nd césam teppinchindra ? 
miru tsdld manchivdru, ani Asistentu 
Calectaru gdru vy’olutsuconi  tinuts 
unndru, saying, ‘did you bring that 
sugar-plantain for me; thank you 
very much’, the Assistant Collector 
proceeds to peel and eat it; ddni 
medaloé ptsd butrd olutsu cunndr émi 
carmamu? id eccadi anydyamu ? was 
it right to peel the very necklace off 
her neck? Unheard of injustice! 
onarintsuta, to perform, to do. Book 
word for chéyuta. chéyuta is eschewed 
in books as being ‘common’; the 
books say onartsuta, onarintsuta, or 
cdvintsuta for ‘to do’. ‘These are not 
Skt. words but have the merit from 
the pedant’s point of view of never 
being used in conversation. We never 
say ‘proceed’ for ‘go’ in talking, but 
our Telugu clerks, following their 
own bad traditions, write ‘the Col- 
lector will proceed to camp’ for ‘the 
Collector is going into camp’. 
onartsuta, to do. A book word. 
ondonda, one by one, continuously. 
A book word for cramacramamgd from 
ondu, which is a book word for ‘one’. 
ondorulu, each other. 
ondu, one. A book word for oca. 


ondu 

ondu, sediment. vdnic émi chétu cdlam 
vachchindé cdni prodduné Godavari 
vondu nillalé munchi tetstsucunna nd 
panché tstichi, cdvalisté nidi mayala 
batta annddu, at the sight of my cloth, 
which I had washed in the silt-laden 
waters of the Godavari, the wretch had 
the impertinence to say: ‘Well, yours 
is a defiled cloth, if you like.’ Also 
ondumannu, ondrumatti. ondunillu, 
flood-water. ; 

onduta, to obtain; same as ponduta 
with the initial p dropped. 

ontari, alone, single. omtaricamu, 
privacy, solitude; ontaricatte, a lone 
woman; ontaricddu, a solitary man; 
ontarigd, by oneself, in solitude. 

onte, camel. 

onteddu bandi, cart drawn by a single 
bullock. 

onti, one. onti pita, a single meal; 
ontiganta, one o’clock; ontigd, alone; 
ontivddu, a single person, a lone man; 
ontivdnici yama bddhé cdni, sédyamu 
cddu, single-handed farming is not 
farming at all but hellish torture. 

ontu, a share. 

ontuta, to fit. 

oppachepputa, to hand over charge; 
also vappachepputa. 

oppaginta, handing over; also vappa- 
ginta, 

oppagintsuta, to hand over; also 
vappagintsuta. 

oppintsuta, to assign, to obtain 
approval. sarcdruvdrunu oppintsutacu 
tsdla srama ainadi, we had much 
difficulty in getting the approval of 
Government. 

oppu, fitness, grace, airs. vanda léni 
ammacu v oppulu mendu, té léni ayyacu 
tindi mendu, women who can’t cook 
give themselves all the more airs, men 
who can’t earn anything have the 
biggest appetites; tappd y’oppd, right 
or wrong. 

oppucdélu, consent, confession. 

oppuconuta, to agree, to confess. 
With euphonic v prefixed it becomes 
vappuconuta. sdstrapramdnam vappu- 
covadam chéta nénu y'ica nor etta- 
ddnici valla cddu, as it is admitted by 
the Scriptures I cannot raise my voice 
against it any longer (e.g. the Scrip- 


[242] 


ottu 


tures are said to say thou shalt not 
make Brahmins angry and I acquiesce 
in this dictum though what the Scrip- 
tures actually say is that a Brahmin’s 
wrath is sharper than Vishnu’s disk). 

oppudala, delivery. 

opputa, to become (one), to beseem, to 
_agree, to confess, to deliver. adi nicu 
oppund? does this conduct become you ? 
oppa chepputa is to hand over charge. 

ora, scabbard, case, sheath, ring of 
clay. orala nuyyi is well made of rings 
of baked earth; talagada ora is a 
pillow-case; scabbard of sword and 
violin-case are also ora; it means any- 
thing that fits close on another thing. 

oragallu, touchstone. 

oraguta, to slant, bend back. padava 
origindi, the boat slanted over; origi 
padinddu, he fell down aslant; oragu- 
dindu is a pillow to lean against; yédd 
conchem bhaya vési venucac origindnu, 
I was startled and receded. 

orapu, touch, fine. orapu ducci is light 
ploughing ; orapudu or varapudu rdyi is 
a touchstone. 

oratsuta, to touch with the touchstone. 

orupudu rayi, touchstone. camsdli 
bangdramu orupudu rdti mida v’orachi 
tsichi adi yenimido vanne bangdram 
ani cheppinddu, the goldsmith tested 
the gold on a touchstone and said it 
was eighteen carats. 

osaguta, to bestow; a book word. 
itstsuta is too ‘common’ for the 
literary men; in talking you never use 
anything else; in writing they never 
use it at ail, being convinced that it 
would not be ‘chaste’ to do so; so 
they use osaguta which is not a Skt. 
word but has the advantage of being 
rare and noble; they say muddosaguta 
for ‘to kiss’ in books, instead of muddu 
pettuta or muddiduconuta. 

-ottamuddu, affix meaning ‘excellent’. 
Skt., for -uttamudu in composition 
with words ending in -u. I merely 
note the form here under o because it 
is so common and the beginner would 
not find it in other dictionaries under o. 

ottigilluta, to shrink, to step aside. 
praccacu ottigilli, shrinking aside. 

Ottu, oath, curse. midra pattité ottu, 
I'll be damned if I was asleep; vddu 


ottu 
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6h6 


AR a Ee ee ee aera ae 


sdrd tdgan ani ottu pettu connddu, he 
swore off arrack; monna mém andaramu 
matladu conun appudu strilaté rahas- 
yamu cheppa ctidad ani, mdlé n’ocaran 
anaga dani nizamunu paricshintsa valen 
anu uddésamutd, yevariténu cheppan 
ant ottu pettintsu coni, mahd rahasyam 
ant nénu caduputéd n’unn attu nd 
bhdryaté cheppindnu, the other day 
we were all talking together when 
some one said, we must keep our 
secrets from women; and with the 
idea of putting the matter to the test, 
I told my wife under the seal of 
secrecy, and bound her by oath to tell 


no one, that I vvas big bellied. (There 
are always at least two words. in 
Telugu for common things; for oath, 
besides ottu, there is pramdnam.) 

ottu, thick. ottugd n’unna sasyamulu 
durbalamul agun atlu, as crops sown 
too thick are weak. 

ottucagitamu, blotting-paper; from 
ottuta, to press. 


| ottudu, crowding, squeezing. 


ottupectuconuta, to take an oath. 

ottuta, to press, to squeeze, to blot. 

Oyyaramu, beauty, bloom. A book 
word, but Telugu and not Skt. I have 
not heard it used in conversation. 


& 


O 


6, one; short for oca. 6 parydyam jila 


randi, come here a minute. 

6, 0, vocative. 6 gorrepilla Dévudd, O 
Lamb of God (O son of a sheep, God; 
as the missionary hymn-book trans- 
lates). 

6, the -th, turning cardinal numbers 
into ordinals. drd, the sixth; there is 
another equally common form for 
this, -ava; drava is also the sixth. 

6, dubitative affix; these one-vowel 
affixes of Telugu are very neat and 
brief: -d interrogative, -é emphatic, 
-6 dubitative; so at tennis outd ? is it 
out? outé! it is indeed out! outd! it 
may be out; the mere lengthening of 
final vowels for emphasis or in a series 
to denote ‘and’ is also a brief and 
neat feature of Telugu; nénu is em- 
phatic 1; nénii nivii is you and I; -d 
also neatly and briefly takes the place 
of our ‘or other’ in such expressions 
as ‘somewhere or other’ which is 
yeccadand, some one or other, yevvard ; 
-d can be added to any part of the 
verb, vasté, if he comes, vasténd in 
case he should come (one Telugu 
word for five English). 

é6da, ship. vddu ddalé nunchi samu- 
dramulé padinddu, he fell overboard ; 
pogaydda (smoke-boat) is a steamboat. 

édadonga, pirate. 

édagottuta, to defeat. 


| 


mt sacti ndcu' 6hé6! bhéyi! hullo! 


telisi pdyindi; mimmalni nénu nimi- 
shamlé v’ édagotta galanu, | have gauged 
your strength; I can defeat you in a 
minute. 

édartsuta, to comfort. mannu yi 
pracdrangd nivu v’oddrtsaddnici pra- 
yatnam cheyyadam yentamdtramu baga 
v’unnadi cddu, it is quite wrong to try 
and console me like that. 

Odhramu, Orissa. 

Odhrudu, an Uriya. 

é6dintsuta, to defeat. 

édipévuta, to suffer defeat. mivu ndcu 
v’ ddipdyindu, you have suffered defeat 
at my hands; Hitlaru gdéru Hindenu- 
burgu gdrité pott chési y’ddi poyindru, 
Hitler was defeated in his contest with 
Hindenburg. 

é6du, defeat. 

édu, cracked. cheruvu ddu, uru pddu, 
a crack in the tank is ruin to the 
village. cdsta dd anté cantsam antd 
ddu, if there is a crack in the vessel 
they will say it is all cracked (the 
exaggerations of slander); dda léca 
maddel dd ann attu, a bad workman 
finds fault with his tools (the bad 
dancer says the drum is cracked). 

éduta, to lose (be defeated). dta 
ddinddu, he lost the game; ‘he lost’ 
would be ddipdyinddu. Also to shrink ; 
mogaméduta is to be diffident, ashamed. 


6héh6 [244] . -d6yi 


6h6h6! alas! 

6li, money given to bride’s parents. 
The European dowry system is re- 
versed here sometimes, and money 
given for the bride instead of with the 
bride; this is also called canya sulcam, 
maiden tax. oli taccuva ani guddi- 
danni pendlddité nelacu miudu avdlu, 
thinking he would save on the bride- 
price by marrying a blind girl he 
found she cost him three kilnfuls of 
pottery a month (cundal anni pagala 
cottind ata! they say she broke all the 
pots!). 

émcaramu, syllable OM, amen. The 
syllable OM is sacred and denotes the 
Trinity in a mystic symbol of Three 
in One (A, V, M. Aditi,- Varuna, 
Mittra); amen may be connected, but 
dm always comes at the beginning, not 
the end; you begin a prayer with om, 
also a book, also the ‘alphabet. 

énaméalu, the alphabet, A B C; these 
are the three syllables with which 
the syllabic alphabet begins, 6m, with 
which you must begin everything, 
and namach, salutation; vddu 6, na, 
mdlu nértsu conuts unnddu, he is learn- 
ing his A B C; yvédisin atté v’unnadi; 
nicu pani chéta cddu, yémi chéta cddu; 
t vishayamlo nivu y’incd v’énamdla cdéd 
ané v’unndvu, it is something to cry 
over; you are no good at this or any- 
thing else; in this business you are 
still at your ABC. 

épica, patience. 

épicachéyuta, édpicapettuta, be pa- 
tient. méru conchemu sépu v’dpica 
pettin att aité, if you will be patient 
for a little; conchem v’dpica chési cani- 
petti v’undu, have a little patience and 
wait; nela dindlu v’dpica chésté sommu 


dakhalu chésu cuntdmu, if you will be | 


patient for a month we will pay up. 
éputa, to bear, to be patient. dpanivdrici 
vadd annavare tallidandrulu, those who 
can't stand work look upon those who 
say don’t work as their father and 
mother ; vanta nérchina magavdditémi 
tsaduvu nérchina ddaddnitémi v’dpa 
rddu, there is nothing more intoler- 
able than the man who has learnt 


to cook or the woman who has learnt | 


to read; dpanivddu cérinadi, ontani- 


vddu ddinadi lédu, there is nothing 
which the impatient will not demand, 
nothing which the unsuited will not say. 

éra, edge. dra canta tstichi, looking 
from the corner of the eye. 

é6raga, ajar. talup dragd chési, setting 
the door ajar. 

ératsupu, sidelong glance. 

6réi, Gri, sirrah! form of address to 
servant or other inferior; this is at the 
beginning; at the end you add on -rd. 

érpu, patience. 

érutsuta, 6rtsuta, to be patient, to 
stand up against. dristé Orugallu 
patnam autundi, with patience Orugal 
will become a city; balavantamugala 
nindryamula dhdcac ortsutacu abalal 
entativdru? how can you expect weak 
women to withstand the onset of the 
senses ? 

érva, patience, tolerance. tstichi v’dérva 
lér andi, if they see it they can’t 
stand it. k 

6rvalénitanamu, d6rvami, impa- 
tience, intolerance. md cdlapu vallalo 
yituvantt v’orvalénitanamu, _fitiri- 
corutanamu yémi lév andi; vdll orva- 
lénitanamu tstiché Daivam y'ippati- 
vdllacu yenta goppa v’udydgdlu chésind 
appalalo munigi yédustui v’undét attu 
chéstui v’unndru, in our time there was 
none of this intolerance and desire to 
fight; seeing their intolerance (of 
bribe-taking) God has plunged the 
present generation in debt, however 
big the offices they hold. 

6si! form of address to a woman 
(younger than yourself). bharta: dsi! 
osi! oca sdri daggiracu vachchi chevilé 
mata cheppedanu vini po. bharya! sari! 
sari! mi notic astamdnamu ‘dsi, dsi’ 
anna mdtacu visugu lédu. Husband: 
My good girl! my good girl! come here 
a bit and let me whisper something in 
your ear. Wife: O gracious me! Don’t 
you get sick of girling me my good 
girl all the blessed day? 

6ti, broken. éticunda, a broken pot. 

étu, loss, defeat; same as odu,. 

étupatu, defeat. 

étupdévuta, to be defeated; same as 
odipovuta. 

~dyi, form of address to equal ; also -o/, 
~OVr. 


i 


Pablicu, public. English. Subbdrdu: | 
ddavdllani yémi cheyya cunda v'uru- | 
cuntu v’undagad magavallanu dgnya pe- 
dité sdgutundd? Virabhadrudu : dda. | 
vdllu vyabhicharisté mdtramu tstistii 
yevaru v'tirucom’anndru? dldti valla- | 
au nalugurini y’intlo nunchi vella codité 
taccina vallacu buddhi vachchi tinnagd | 
v'untdru. Subbdrau: adavallu chésédi | 
rahasya criityam; adi pabliculdci tisu- | 
cont vasté samsdrdlu ciili povd? Sub- 
baRao: Can we leave the women alone, 
and order male morals only? Vira- | 
bhadrudu: Who tolerates female adul- 
tery? Turn a few of them out of their | 
houses and the rest will learn wisdom | 
and keep straight. SubbaRao: What the _ 
women do is secret; won’t our families | 
be ruined if that is made public? 
Ppacapacanavvuta, to giggle, to guffaw. 
onomatopoeic. 
pacca, side, direction; from paduta, 
short for padaca; paccagd tdlu, also 
pracca, drive on the side; iru paccalu, 
both sides. Obi, Obi, nivu vadlu dantsu, | 
nénu paccalu yegara véstdnu. Lazy | 
man: You do the pounding, Obi, and | 
I will shake my sides (pretending to | 
pound). | 
pacca, paccaduppati, bedding, bed- 
sheet. paccaldé v’utstsa pése vdillacu | 
murict battalu, pilicalu cdca poté Uagiti- 
cina tella madatalu pacca vésucuntdra? | 
Will you put clean sheets from the | 
wash as a bedding (for infants) who 
make water on their bedding instead of 
dirty cloths and rags? Seealso parupu. | 
paccamu, side. Skt. pacca, side, is 
Telugu from paduta, but pacc nu, | 
side, is corrupt Skt. from pacsham. 
tsuttapaccamulu means kith and kin. 
paccapandlu, the side teeth. 
paccaparuguna, in a trice. 
paccayemuca, rib; from paccu, sicle, | 
and emuca, bone. | 
paccayillu, next door; from pacca, side, | 
and illu, home. vadu mdcu pacca y'inti 
porugu, he is our next-door neighbour. | 
| 
} 


pacca, real, solid, permanent. Hindu- 
stani; spelt pukka in English; pukka 


buildings are opposed to temporary 
sheds; a pukka Sahib means a real 
gentleman; the opposite is cachcha, 
spelt cucha in English. : 


pacharu, walk, airing, constitutional. 


Hindustani. bhdjanam chési pachdru 
chéstui v’undagd, 1 was taking a walk 
after dinner. 

pachchecadu, swindler, Skt. 
pachchemu, swindling. Skt. 


| pachchepadu, swindler, robber, gipsy. 


pachcheputanamu, swindling dis- 
position. Skt. 
pachchepuvadu, 
gipsy. Skt. 
pachchi, green, raw, fresh, arrant, 
used of unripe fruit, green firewood, 
a raw sore, an arrant rogue, a fresh 
colour. tdi pachchi abaddhamu, that is 
a downright lie ; pacchi vishamu is rank 
poison; pachchi pulusu is uncooked 
sauce. 
pacshacudy, partisan. Skt. 
sham, side; also pdcshicudu. 
pacshamandu, on the side of, if. 
Skt.: @ pacshamandu, in that case; /tlu 
cheppé pacshamandu, if he says so; 
sudrulacu vidya manchid aina pacsha- 
muna, mana purvulu ddanin éla nishé- 
dhinturu? If learning were good for 
Sudras, why did our ancestors forbid 
it them? 
pacshamu, side. Skt. Vaishnava pac- 
shamu avalambinchina tarvdta, after 
taking sides for Vaishnavites; purva- 
pacshamu, refutation, objection. 
pacshamu, fortnight. Skt. nén d rii- 
colu vaca pacshamuld vyayamu pétti- 
ndnu, I ran through that money in a 
fortnight. 
pacshapatamu, takiny sides, partia- 
lity. Skt., from pacshamu. sddhya- 
mainanta mattucu nivu pacshapdtamu 
lécundd nadutsu cunténé cdani, palletiil- 
ldloni carandlu rahitulu v’tirucun attu 
patna vdsdlalovallu zadisi v’urucéru, 
unless you show as much impartiality 
as possible you won't get town people 
to acquiesce out of fear like the kar- 
nams and ryots of rural villages. 


swindler, robber, 


from pac- 


pacshapati 


pacshapati, partial person. 

pacshavayuvu, paralysis. 

pacshi, bird. Skt. pacshi ldgu yegara- 
ddnici ndcu reccalu lévu, 1 have no 
wings to fly like a bird (as the Collector 
replied to the Accountant-General 
when asked with reference to a T.A. 
Bill what was the distance as the 
crow flies); pacshi mida guri petti 
mriigamunu vésinattu, he shot at a bird 
and killed a beast; (beggars often com- 
pare themselves to birds); nénu pacshi 
vanti vddanu, | am homeless. 

pacshicudu, partisan; also pacshacudu, 
pacshicudu. 

pacvamu, maturity. Skt. dme raja- 
sval ayyé pacvamulé nunnadi, she is 
fast growing into a woman. 

pada, go, come; also padamu. A collo- 
quial imperative of pdévuta; padard, 
come along; padavé, go along. 

padaca, bed, lying down; from padu- 
conuta, to lie down. iccada padaca 
chésinavdru, those who lay here. 

padacagadi, padacayillu, bedroam. 
viluva chiral ichchinanu marundticé 
chimpi véyudavu gdni, occa rdtri y’ai- 
nanu padaca gadildnici cattucom rdvu, 
I buy valuable cloths and the next day 
they are all in shreds and tatters and 
you don’t deign to come into our bed- 
room decked with them. 

padacamu, locket, pendant; also pata- 
camu. 

padacondu, 11 (eleven). 

padaga, hood of snake. pdmu padaga 
yettinadi, the snake raised its hood; 
vddu cétici padag ettinddu, he has 
reached the millionaire stage. 

padagottuta, to knock down, to talk 
over; from pada, fall, and cottuta, to 
strike. nannu mdtala chéta pada cotta 
valen ani tstichinddu, he tried to talk 
me over. 

padaharu, 16 (sixteen). 

padamara, west; from paduta, to fall. 

padamati, western. padamati galt, the 
west wind; padamatillu, the west 
room; padamatidora, lord of the west 
(Varuna). 

padamu, go, come; also pada. Acollo- 
quial imperative of povuta. padamanté 
mundugd vachchindnu, they said come 
along and I stepped forward. 
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padépadé 


padamu, foot, word, phrase, high 
station. Skt. chchi, chchi, sdstram 
telisinavdnini nénu v’unti v’undagdne 
nd mundara paddlici ituvanti aparthdlu 
chéstu v’unndvu? good God, you dare 
to give such wrong meanings to San- 
skrit words before me, a Pandit? un- 
nata padamu means high station in life. 

padamudu, 13 (thirteen). 

padatréyuta, padadéyuta, padaté- 
yuta, to push down; from paduta, 
to fall, and trdéyuta, to push. 

padava, boat. Rdjamahéndravaramu 
nunchi vachché padavalu pannendu 
gantal aiténe cdni rdvu, the Rajamun- 
dry canal boats do not get in till noon. 

padavavadu, boatman. padavavddu: 
ayyé! yevaré manishi nillalé paddddu ; 
stri: dyana nd perimité, dyananu mani- 
shi anaca peddamanishi ani anu; mar- 
yddaga matlédu; Boatman: Man over- 
board! Woman: That is my husband; 
say gentleman, not man; keep a civil 
tongue in your head. 

padavaitsuta, to lay down. 

padavéyuta, to throw down. 

padavi, path, place, high station. Skt. 
Like most Sanskrit words it has vari- 
ous meanings; tarugani padavi is a 
worn track; unnata padavi is high 
station. 

padarthamu, article, substance, thing. 
Skt. Quite a common word for thing; 
vastuvu is even commoner. 


paddemu, verse. Skt. Corrupt for 
padyam. 
paddhati, manner. Skt. Like most 


Skt. words it has several other mean- 
ings, but this is the meaning in 
Telugu. 

paddhenimidi, padenimidi, 
(eighteen). 

paddu, item, entry, account. y’iv anni 
ni padduldne véstdnu, I will put all this 
down to you; dyana paddu mana 
pustacamlo yeccintsu cé vatstsu, you 
may put his entry down in our book; 
paddu veyyadanici cdgitam chétic icchi, 
giving the paper to make the entry; 
“other item wet’ is a revenue expres- 
sion for land which is not in the 
registered wet list, and ‘item’ is a 
translation of paddu. 

padépadé, repeatedly ; from padi, ten. 


18 


padi 


padi, ten (of things). padisemu padi 
rogdla pettu, one cold is as bad as ten 
other illnesses. Ten (of persons) is 
padimandi. 
padi, a measure; } maund, 120 tolas; 
used chiefly to measure grain, and it 
may be either heaped or struck. 
Ppadide, clothes hired from -washer- 
man. nivu padidecu tetstsu cuni vésu 
cunna yi battalu tstiste yi v’tillo ninnu 
yevallu bidavdd ani anumdna padaru 
lé, no one will suspect you of being 
poor in those clothes you have ‘hired 
from the dhoby (this pleasing custom 
of the washerman hiring out your 
clothes unbeknown to you is peculiar 
to the East; hence there is no word 
for it in the European languages). 
padihédu, 17 (seventeen). 
padihénu, 15 (fifteen). 
padilamu, caution. illu padilamu; take 
care of the house. 
padilamuga, carefully. miru sommu 
padilamugd pampinchinard ? have you 
sent the money carefully? 
padimandi, 10 people, several people. 
occadi sampddyamu padimandi pdlu, 
one earns and ten share (a truth in 
India: your clerk or peon will have 
10 idle dependants to keep); d cdla- 
mulé bogamvdlla yintici vellité yeva- 
raina tsuchi potdr émo’n’ani siggu chéta 
rahasyamuga vellévdru; i cdlamlé an- 
dari tsusté, gauravam am, badhdtamuga 
patta pagalé padimandini venta pettu- 
cont mari vésyala y'intict vellutu v’un- 
ndru, once if a man went to a nautch 
girl’s house he.would go secretly, 
ashamed that any one should see him; 
now they go in broad daylight accom- 
panied by several persons and taking 
pride in every one seeing them. 
padintaluga, tenfold. ni satruvu chéyu 
cidunacu padintalugd nivu mélu chéya 
valenu, for the evil your enemy does 
you return tenfold good. 
padipdvuta, to fall down. 
padiretlu, ten times. . 
padisemu, cold in the head. padisemu 
padi rogdla pettu, a cold in the head 
is ten diseases in one. 
yadiyava, roth (tenth). 
yadmamiu, lotus. Skt. One of the 
numerous Skt. words for lotus and 


[247] 


paduta 


perhaps the commonest. Padma is 
the goddess Lakshmi and a common 
female name. 

padmasanamu, sitting like a lotus, 
i.e. cross-legged. Skt. form padmam, 
lotus, and dsanam, seat. vddu padma- 
sanamu vésucu curtsunnddu, he is sit- 
ting cross-legged. 

padnalugu, 14 (fourteen); also pad- 
nalgu, padundlugu. 

paducatillu, bedroom; from paduco- 
nuta, to lie down, and illu, house, 
apartment. 

paducondava, 11th (eleventh); also 
padacondava, 

paduconuta, to lie down, go to bed. 
curtsundi padu cé valenu, sit before you 
lie (first creep, then go; look before 
you leap). 

padugu, woof. 

paduguru, ten people. Same as padi- 
mana. 

padunaidu, 15 (fifteen) ; also padihénu. 

padunu, season. adun erigi sédyamu, 
padun erigi pairu veyya valenu, till in 
season, sow in season. 

padupu, prostitution; padupu cidu, 
food gained by prostitution. 

padupudi, prostitute. paduputanamu, 
prostitution. 

paduta, to feel, to be, to happen, to fall, 
to bear, to take, to be caught, to be in- 
formed, to be killed, to pass, to be para- 
lysed, &c. This is a very general verb, 

. it turns any noun into a verb of feeling 
as bhayapadi, feeling fear; added to 
the root of a verb it forms the passive 
voice as cottapaduta, to be beaten. 
yéru yenmi vancalu poyind samudramu- 
léné pada valenu, however many twists 
the river takes, it must fall into the sea 
at last (the weariest river winds some- 
where safe to sea); pettité tintdru, gani 
tittité padévdru léru, if you lay food 
before people they will eat it, if you 
treat them to abuse they won’t bear 

_ it; tandri: md vddici intict lecca tyya 
poc andi. ticharu: yenduchéta? tan- 
dri: railu daggira nunchi intici rdvada- 
nici yenta sépu padutundi ani miru lecca 
isté, mdvdduvelli vachchét appaticisculu 

tayam (time) aipdyindi, vddici y't rézu 

pdthdlu pdyindi. Father: Don’t give 

my boy home sums to do. ‘Teacher: 


padutsu 
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paibaduta 


Why? Father: You gave him a sum 
to do about how long it takes to go 
from the station home, and when he 
had gone and come school-time was 
up and he lost his lessons for the day. 
d y illu padinadi, that house has fallen 
in (or down); 4d valalé ndlugu pacshulu 
padinavi, four birds were caught in 
the snare; pallamu padinadi, a hollow 
has formed; naluguru padipdyinaru, 
several people were killed; vdnici 
purugulu padinavi, he passed worms; 
vanici cudi cheyyi padinadi, his right 
hand is paralysed; venuca padindru, 
they retreated; ad matamulé padinddu, 
he embraced that religion ; pérupadina, 
celebrated; ndcu vachchina dpadacu 
vddu adda padinddu, he saved me from 
a misfortune; var iddaricini padadu, 
they don’t get on together; bdvilo 
manchi nillu padinavi, good water 
gushed into the well; vanité pada lénu, 
I can’t stand the man; vittanam inca 
pada lédu, sowing has not been done 
yet; rucalu uricé padi y’unnavi, the 
money is lying idle; @ samsdramu nd 
nettim padinadi, that family is left on 
my hands; d nashtam nd tala mida pa- 
dinadi, the loss fell on me; tala crindula 
paduta, to be swelled-headed (topsy- 
turvy); baita padinadi, it transpired. 
padutsu, young, a girl. padutsula cd- 
puram pudacala manta, a houseful of 
girls is like a fire of twigs (similarity 
of the noises); ad chinnadi yevar dda 
padutsd yevarici teliyadu, no one 
knows whose daughter that girl is. 
padutsuconuta, to prostitute oneself. 
dme padutsu coni tintunnadi, she is on 
the town. 
padutsutanamu, youth. padutsuta- 
namlo v’undadam chétanu, alavdtu 
padadam chétanu vaca pattuna mdna 
lécundd v'unndmu, we can’t give it up 
all at once, being young and accus- 
tomed to it. 
padyacavyamu, verse. Skt. 
padyamu, a verse. Skt. 
Paga, enmity. idi nd pagavdnic aind cd 
rddu, may this not happen even to my 
enemy ; md paga tirtsu cunténe gdni nd 


manassucu visrdnti v’undadu, unless | | 


satisfy my malice I shall not be at 
rest. 


pagadamu, coral. Corrupt Skt.; the 
Skt. is pravdlam. 

pagalacottuta, to break in pieces; also 
pagulacottuta. t 

pagalu, day-time. rdtrimpagalu, night 
and day; pattapagalu, broad daylight ; 
pani léni Mallayya pagalu nidra potu 
dvalist undenu. Mallayya: ippudu cot- 
tinavi ndlugu gantal éna? Sdombérn: 
nénu vina lédu; incd cdssépu v'unté, 
gadiydram malli ganta codutundi; ap- 
pudu lecca petta cidadu? ippud ém ton- 
dara? Unemployed Smith was yawn- 
ing sleepily in the day-time. Smith: 
Was it four o’clock that struck just 
now? Weary Willie: I did not hear; 
wait a bit and the clock will strike 
again; can’t you wait to count? What 
is the hurry now? 

pagati, by day ; adjectival form of paga- 
lu. pagati matalu panici chétu, rdtri 
matalu nidracu chétu, day words spoil 
business, night words sleep; pagati 
dongalu, daylight thieves; pagati vela, 
day-time; stri: nd penimiti nidralé 
matlddut untddu; vdric émaina mand 
istdra? vaidyudu: mand accara lédu, 
pagati puta dyananu svéchchhagd mat- 
lddan iyyandi; Woman: My husband 
talks in his sleep, can you give him 
any medicine for* it? Doctor: No 
medicine is necessary; let him talk in 
the day-time. 

pagavadu, enemy. adavadilu bahu gay- 
yali vallu; bhdrya rdvadam ané dpada 
pagavadic ainda céra ctidadu, all women 
are shrews: you should not wish even 
your enemies the calamity of marriage. 

paggamu, rope. 

pagulacottuta, to break (transitive). 

pagulata, paguluta, pagilipévuta, 
to break, to be broken. gundelu pagili, 
broken-hearted; mi mdtala valla nd 
cadupu pagili potu v’unnadi, your 
words break my heart (but the Telu- 
gus prefer to say break my stomach). 

paharaé, guard. Hindustani; also para. 

Pai, upper, outer, subsequent. pai- 
cappu, upper covering (roof); patpa- 
nulu, further works. dinamula pat 
dinamulu gadachi pévuts undenu, day 
after day passed. 

paibaduta, to fall upon, to attack, to 
drive ; also paipaduta. ddnici andarunu 


paicamu (249] palavarintsuta 


patbaduduru, all fall on this in their} paira, cool breeze. paira télité pratt. 
eagerness, phalintsunu, if the cool wind blows (ir 
paicamu, cash. Originally a small} the north-east monsoon) cotton wil 
coin, but now used generally for cash.| yield well. 
paicappu, roof. The ordinary dic-| pairu, crop. Commonest in the plura 
tionaries do not give this word, one of | pairlu. adanu tappina  pairunnu 
the commonest in the language. musalivam biddalu ocati, crops out o: 
paici, up, outwardly; dative of paz.| season are like old men’s children. 
ttarul intict vachchin appud ainda big- | paisa, small coin, 3 pies or 1 pice 
garagad matddaca nd yedala inta bhacti| bhanchot, md chétilo vacca paisa padc 
tsupi, pati ptija chéyutsunn’attu paic| lédu, blackguard, I haven’t got ever 
aind natintsutsu rdvé, when a stranger! a farthing out of it. 
comes, please don’t raise your voice, | paita, cloth thrown over female breast 
please look at me with some sort of | md codalu daggira nunchi vellin appudi 
dutifulness and please make believe at} paita congu tagalin attu anumanan 
least to be a dutiful wife; chettu cotti| caligi malli sndnamu chéstndnu, sus 
paici tetstsu conn attu, cutting a tree| pecting I had been touched by th: 
so that it falls on oneself (bringing| hem of my daughter-in-law’s uppe 
troubles on oneself); paici manchi-| cloth as I passed her, I took anothe 
vdllugdné canapaduti v’unndru, out-| purifying bath; Criishnudu Rddha pai 
wardly they seem to be good people.| tanu tolaginchinddu, Krishna remove: 
paiga, besides, moreover. Radha’s breast-cloth. 
paigudda, upper cloth. yevari pai-| paityamu, bile. Skt. iv anni paity. 
gudda vanici baruvé, it’s one’s own| hdrapu vastuvul ata, these are all sai 
upper cloth that weighs on one (every | to be articles of diet that remove bile 
one has his own troubles, a chacun son | paivaru, paivallu, those above, supe 
fardeau pése). rior authorities. prasna: yémi cara 
paimAyishi, survey. Hindustani; the | mam lécunda paivdllu mdtram v uric 
word is now obsolete, sarvé being used | baratarapu chéstdra? zavdbu: veticé 
instead; but we still refer to the old| vdllacu anni cdrandlé canapadatavi 
survey records as the paimash records.| Question: Will our superiors dismis 
paina, above, on, further, next; also| us without any reason? Answer 
paini. paina cheppu, go on, please;, Those who want to find a reason wil 
mimmu sicshinchévadu paina unnddu,| always find one. 
there is One above who will punish | paivilasamu, address (on a letter) 
you; paina chéya valasinadi yérm? what | i y’uttaramunacu paivildsamu vray: 
is to be done next? cott appucu pdté,| lédu, there is no address on this letter 
pdta appu paina paddadi, when he| palaca, plank, wooden slate, board 
went for the new loan, the old debt fell | slab. Lacshmayya: tdi cavt tsam po 
upon him (the creditor took occasion | ina illu; a sangaté rdti palaca mid 


to ask for it). checcdru. Vencayya: nénu_ tsachch 
painamu, journey. Skt. Corrupt for poté inti velapala yémam rdstdaru 
praydnamu. yeddu léni sédyam, tsaddi Lacshmayya: ‘tuletu’ am rdstaru 


is like travelling without provisions. to show a poet died in it. Jones: I 
paini, above, on, further, next. Same I die will they put up anything on th: 
as paina; paini cheppina, aforesaid. house? Smith: Yes, a board with *'T' 
paintu, point, appointment. English. Let’ on it. | 
Used very frequently of a point in law. | palatsani, thin, poor; also palutsani. 
paipaduta, to fall on. patpadda mdta, | palavarintsuta, to talk in one’s sleep 
madi padda nillu pétavd? will a word rdtrillu nidrald cidd sangitamu gurin 
that has fallen on you or water that ché palavaristi v’untdru, he will talk ir 
has fallen on a banked field escape?| his sleep too at nights about music 
(some dirt will stick). d rdtri md pillavddu tellavdrina ddc 


lémi painam, farming without mo Smith: There is a slab on this hous: 
| 


palana 


palavaristiné vachchinddu; mantsam 
mida padi yitu atu v’tricé dorlinddu, 
my boy was talking in his sleep that 
night and rolling this way and that on 
his bed till dawn. f 

palana, palani, such and such. Hin- 
dustani., 

palastri, plaster. English. y 

palayanamu, flight. Skt. Used only 
in books. 

palicintsuta, to cause to speak; caus- 
ative of palucuta, to speak. 

pallaci, palanquin. 

pallamu, low ground, irrigated land. 
meraca pallam, high and low land; 
pallapu panta, an irrigated ctop; niru 
pallam erugunu, nizamu Dévud eru- 
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pamputa 


vatti, a tooth beyond the lip, a wick 
beyond the lamp (proverbial expres- 
sion for impertinence); @ mandahda 
samu sogasu tsuchindva d pallu y’iga- 
lintsadamé? did you observe the 
beauty of the smile, the grin of the 
teeth? See also pandlu. 

palti, somersault. -Hindustani; also 
pallati. 

palu-, prefix meaning ‘many’. paluguru, 
several persons; palumdru, often. 

palucarintsuta, to accost; from palu- 
cuta, to speak. 

palucu, a word. 

palucuta, to speak. 

paluguru, several people. 

palumaru, often. 


gunu, water finds the low ground, God | palutsa, palutsana, thinness. 


the truth. 
pallati, somersault. Hindustani; also 
palti. 


palutsaga, thin (adverb). majjiga nin- 
dd palutsagd n’unnadi, the buttermilk 
is very thin. 


pallavaidyudu, dentist; from pally, | palutsani, thin, contemptible, slight- 


teeth, and vardhyudu, doctor. bdludu: 
ndnna: pallavaidyudi shdpulé nénu 
yédava lédu. tandri: nuvvu. buddhi- | 
mantudavu, i rupdi tisu cd; noppi tsdla | 
puttindad? bdludu: vaidhyudu shdpuld 
lédu, yeccadicé velladu; Boy: I did not 
cry at the dentist’s. Father: Sensible 
boy, here’s a rupee for you; did it hurt 
much? Boy: The dentist wasn’t there ; 
he had gone somewhere. 

pallavi, chorus (in songs); burden of 
a song. Skt. 

palle, palli, small village, hamlet. Skt. 
Greek polis; also the ending of innu- 
merable place-names, e.g. Bangana- 
palli. The ending in Constantinople 
is the same. Mailapalli is the pariah 
hamlet outside the village. 

pallemu, plate, tray (metal). pallem 
ninda bucca, a trayful of scent. 

palleturu, small village. oca prayadni- 
cudu: manam dati vachchina tru pal- 
letiir aind, dipdlu bdgd veluguti unn att 
unnai. rendo praydnicudu: dipalu ca- 
vayya, illu calut unnai: First traveller: 
Though the village we have passed is 
a small village, the lamps are burning 
well. Second traveller: It is not 
lamps, sir, it is the houses on fire. 

Palli, small village; also palle. 

pallu, tooth; plural pallu. pedimacu | 
minchina pallu, pramidacu  minchina 


ing (adjective). palutsam’ paluculu, 
slighting words; dme palutsani mani- 
shi, she is a poor creature. 

palutsapaduta, to become thin. 

Pamparapanasa, pomelose ‘ (citrus 
decumana). 

pampintsuta, to send. adhyacshudu: 
mana sangham gavarnaru gari daggirici 
rdyabdram pampintsdlé; inducu tagina 
sabhyul evaré cheppandi. sabhyudu: 
aidugurim pampintdma? adhyacshudu: 
atlagé pampintému; Rdmayyanu ciida 
vdllalo chérustdmd? sabhyudu: chértsa 
vatstsunu gdm Rdmayya noru terava= 
cundd v’unde sharatu mida pampintsa 
vatstsunu ; Chairman: We have to send 
a deputation to the Governor; please 
suggest suitable persons. Member: 
Do we send five? Chairman: Yes; 
shall we include Ramayya? Member: 
By all means include Ramayya, but on 
condition that he does not open his 
mouth. See also amputa, pamputa. 

pampu, sending, order. 

pamputa, to send; to send away; also 
amputa, pampintsuta. oca pracatanalo 
y itla w’undenu; ‘md daggira aidu 
rupdyala vastuvulu conucconé vdllacu 
cotu tagilinchédi ocafi, sigaretlu cdlchédi 
incocati’ bahumdnamgd istdm’; Lac- 
shmayya aidu ripdyala vastuvulacu 
ardaru pampenu, vdtitd pdtu oca chila, 


pana 
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pandemu 


oca nippu pulla pampiri; an advertise- 
ment ran: Whoever orders Rs. 5-worth 
of goods from us will get as a present 
something to hang his coat on and 
something to light his cigarettes with: 


Lakshmayya sent an order for Rs. 5-. 


worth of things and got a peg and a 
match. ocadu : sarcasucé nipp’antu cun- 
dandi, incodu: sarcasulo nippu min- 
gévdd unnddu, vddici caburu pampité 
sari; Smith: The circus is on fire. 
Jones: They have a fire-eater in the 
circus, it will be enough to send word 
to him. Lacshmayya: ni bhdryanu 
visrdnti cdésam putt’intici pampdva? 
Vencayya: panpdnu; nizam ém anté 
nacé visrdnti cad valasi atld chésdnu. 
Smith: Have you sent your wife to her 
mother for a rest? Jones: Yes; but to 
tell the truth, it is because J was in 
need of a rest. 

pana, sheaf. 

panasachettu, jack-fruit tree. 

panasatonalu, jack-fruit pips; pana- 
satonala mithdyi is a sweet made of 
jack-fruit pips. ~- 

pancha, five. Skt. Used in Telugu as 
a prefix in Skt. compounds. 

anemia the five elements. 
Skt. 

panchacalyani, a dark horse with 
white marks, a piebald. 

panchagavyamu, the five things 
derived from the cow. Skt. gavyamu 
is from gévu, cow. The five products 
are milk, butter, ghee, urine, and 
dung (pdlu, perugu, neyyi, panchitam, 
péda); you have to eat them all to 
purify yourself from certain pollut- 
tions. 

panchami (nddu), fifth lunar day. Skt. 

panchamuddy, pariah. Skt. A man of 
the fifth class; that is below the four 
castes. 

panchapatramulu, five cups used in 
worship. Skt. 

panchapranamulu, the five vital 
spirits of the body. Skt. 

panchanamu, the five artisan castes. 
Skt. The five castes are carpenter, 
blacksmith, brazier, goldsmith, stone- 
cutter. ; 

panchangamu, calendar. Skt. So 
called because it specifies five things, 


viz. the lunar day, tith7, the weekday, 
vdram, the sign in which the moon is, 
nacshatram, the conjunction of the 
planets, yégam, and the horoscope, 
cdranam; panchdngamulu pété nac- 
shatramulu pétavd? if you have lost 
your almanac have you lost the stars? 
(i.e. you can work out the almanac 
again from the stars); dcdsa panchdn- 
gamu, a sky calendar (a fanciful tale). 
panchanulu, mechanic, crafts. Skt. 
The five crafts mentioned under 
panchdnamu. 
panchayati, jury of five. Skt. 
panchayatidarudu, member of a jury © 
of five. Skt. 
panche, man’s lower cloth. 7 ripdya 
putstsucont vaca panche conuccondi, 
take this rupee and buy a lower cloth. 
panchéndriyabaddhudu, the sensual 
man. Skt., from pancha, five, in- 
driyam, organ, and baddhudu, bound. 
panchéndriyamulu, the five organs. 
Skt. form pancha, five, and indriyamu, 
organ. The five organs are the eye, 
ear, nose, tongue, and skin (nétra, 
carna, nasa, jihva, tvaccu in Sanskritic 
Telugu). 
panchipettuta, to divide. 
panchitamu, urine. gdvu alpdcha- 
manam chéstu v’undagd velli técato 
netti mida tsallu coni, panchitam lépa- 
lict putstsu conté mari punyam, you 
acquire much merit by going up to 
a cow when it is making water, 
shaking the urine on your head with 
the tail and drinking it down (I have 
never actually seen this done but there 
is no doubt that it is exceedingly 
meritorious). 
panchivéyuta, to divide, to deal. chitlu 
panchi vésinddu, he dealt the cards. 
pancti, a row, especially at meals; 
from Skt. paficti. pancti-bhdjanam is 
a dinner in which guests sit in a line 
(the usual arrangement); cada panc- 
tini, end of the row, the lower seat. 
panda, a term of abuse. Used chiefly in 
compounds. piricipanda, a_ dirty 
coward ; tindipanda, a dirty glutton. 
pandaculu, ripe leaves or betel. 
pandemu, a bet. vddu tana gurra- 
munu nd gurramuté pandemucu vada- 
linddu, he raced his horse against 


vandi 


mine; iddarilé abaddham yevaru tva- 
raga calpinchi chepputard, vdru pandem 
gelichét attu nirnayinchirt. Lacshmay- 
ya: Chennapatnamlé anagdnagd oca 
pedda manishi v’undévddu. Vencayya: 
aité nuvvé pandem gelichdu, nénu inta 
canna yeccuva abaddham cheppa lénu. 
Smith and Jones bet on which would 
tell the biggest lie first. Smith: Once 
upon a time there was a gentleman at 
Madras. Jones: You have won the 
bet, I can’t tell a bigger lie than that; 
tdnu yenta aind tina galan ani Lacsh- 
mayya pandem vésenu; Lacshmayya 
conta tini tsdlinchenu. Vencayya: anta 
tina léd ém? pandemlé ddi poyindu. 
Lacshmayya: podduna miru paricsha 
chésin appudu bdgané tintini, ippudu 
yendu chétand dcali mandaginchindi. 
Smith laid a bet as to how much he 
would eat; having eaten some, he 
stopped. Jones: You could not eat it 
all; then you have lost the bet. Smith: 
When you tried me this morning I ate 
well, now for some reason or other I 
have lost my appetite. 

pandi, pig. adavipandi is a wild boar, 
mundlapandi a porcupine. nandi anté 
nandi, pandi anté pandi, if he says it’s 
a bull it is a bull, if he says it is a pig 
it’s a pig (sic volo sic jubeo, sit pro 
ragione voluntas); pandici yélard pan- 
niru gindi ? what can a pig do with a 
bottle of rose-water? pandi gurgur- 
intsuts unnadi, the pig grunts. 

pandicoccu, a large rat, bandicoot. 
pandi-coccu means pig-dog (cucca); 
our Anglo-Indian word ‘bandicoot’ 
is a corruption of it. 

pandili, shed, pandal; also pandiri. 
Our Anglo-Indian ‘ pandal’ is derived 
from this. 

pandintsuta, to cause to ripen; caus- 
ative of panduta. 

pandiri, shed, pandal; also pandili. 

panditammanyudu, person who 
a himself learned, conceited man. 
OKt. 

panditudu, learned man, pandit, pro- 
fessor. Skt. Our Anglo-Indian word 
‘pandit’ is derived from this; pantulu, 
teacher, and pantulu, caste affix, are 
connected. Telugu svalpamugd vach- 
chinavddu Simald goppa panditud 
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panduga 


anipintsu conunu, a smatterer in Telugu 
passes for a professor of it in England. 
Calectaru: méghdlu samudramléct velli 
nillu tdguti v’undagd mir eppudaind 
tsichindrd? pdmarulu cheppa valasina 
mdta panditulai v’undinni miru cuida 
visvasistdr Emi? panditudu: ayyé: na 
mdta nammaca poté nénu yémi chep- 
punu? Collector: Have you ever seen 
the clouds going to the sea and drink- 
ing water? Do you mean to say that a 
Pandit like you believes these silly 
stories of the vulgar? Pandit: If you 
will not believe me, what can I say? 
(I fear the natural science of the 
Telugu Pandit is all myth.) 
pandlu, teeth; plural of palu; also 
pallu. pddindé pddard pdachi pandla 
Dasari, sing again what you have 
sung, Dasari with dirty teeth. 
pandlu, fruits; plural of pandu. 
nimma pandla rasamuté atani pandlu 
pulisinavi, his teeth were set on edge 
with lime juice; bdludu: ndnd, atla 
v’unndv ém? tandri: tirigi, tirigt, 
vachchdnu, calu cheyyi cadilintsa lénu. 
bdludu, atlagd? nuvvu techchina md- 
midi pandl anni nénu tinndnu, nuvvu 
nannu cotta lévu gd. Boy: Father, 
what is wrong? Father: I have been 
wandering about so long that I can’t 
move hand or foot. Boy: That so? 
I ate all the mangoes you brought; you 
won’t be able to beat me. 
pandommidi, 19 (nineteen). 
pandrendava, 12th (twelfth); more 
commonly pannendava, 
pandrendu, 12 (twelve); more com- 
monly pannendu. 
pandu, fruit. pandu zdri pdlalo padd 
attu, like the fruit slipping into the 
milk (happy-go-lucky). 
panduconuta, to lie down, to go to 
bed. jvaramuté pandu connddu, he is 
laid up with fever ; atani vartacam antd 
panduconnadi, his business is asleep. 
pandudu, eunuch. Skt.; also mapunsa- 
cudu. : 
panduga, festival; also panduvu. can- 
nula panduga is a sight for sore eyes; 
nityamunu cannula pandugd dhana- 
munu tsutsutsundu sukhamunu minch- 
ina sukhamu mari yém unnadi? what 
greater pleasure is there than always 


pandum 


having money to look at? So also 
chevula panduga, a feast for the ears 
(e.g. good music); ill alucagdné pan- 
duga y’agund ? does smearing the house 
(with cow-dung) constitute a feast? 
(this is supposed to make the house 
very clean and pure but it is only. the 
prelude to feasting; the proverb means 
putting the cart before the horse). 
pandum, ten tooms; from padi, ten, 
and tiumu. A toom is four cuntsams; 
ten tooms is about 150 bushels; ten 
tooms of land is about nine acres. 
panduta, to ripen, to yield a crop. 
dunnaca tsallité, coyyaca pandinadt, 
sown unploughed it yielded unreaped 
(means that if you don’t plough before 
you sow, you are not likely to get any 
harvest). 
panduvu, festival. Another form of 
panduga. 
pangalacomma, forked branch; pan- 
gandmam is the forked caste-mark 
Vaishnavites wear on their foreheads; 
pangalacarra is a forked stick. 
pani, work, use, thing, shaving. 
pamct rddu, it is no use; panici 
vastundi, it is useful; panict vachché 
pillacdya, a promising boy; ni pan 
pattistdnu, I will settle your hash; atani 
pani tirchindru, they did for him; atant 
pani tstist unndnu, 1 am looking after 
his business; iccada nic émi pani? 
what’s your business here? manchi 
pani, good; pani mida unnddu, he is 
busy; aina panici chintinchévddu alpa 
buddhi galavddu, it is silly to grieve 
over the past (crying over spilt milk); 
pagati mdtalu panici chétu, rdtri mdtalu 
nidracu chétu, daylight words spoil 
business, night words sleep. ocadu: 
i dfisu panulacu bddhyata galavar’ 
evaru? gumdstd: ndcu bdgd teliyad 
andi; yédaind lédpam vasté mdtram 
nanné andaru tittutdru. Smith: Who 
is responsible for the work of this 
office? Clerk: I don’t well know; all 
I know is that if anything goes wrong 
all blame me. peddamanishi: inni 
cathalu cheppdu, nt goppa cheppu cun- 
ndu; annitilénu nuvvé gelichin attu 
cheppdu; nicu chéta cdm pan v’unté 
cheppu; ddnini nénu chéstdnu, garva- 
potu: nd bdctlu chelintsa lén andi, mir 
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panjaramu 


da pani cheyy andi. Gentleman: You 
have told many stories; you have 
boasted; you say you have always 
won in everything; if there is any- 
thing you can’t do, tell me and I will 
do it. Boaster: I can’t pay my debts, 
you may do that for me. maucaru: 
micu naucaru cd valen ani yevaro chep- 
pité vachchdnu. peddamanishi: mda 


\ yintld pani antd md vdllé chésu con- 


tdré. naucaru: atld aité nénu tappa- 
cundd iccadé v’untdnu, untsucondi. 
Servant: I hear you want a servant. 
Gentleman: In our house we do all the 
work ourselves. Servant: Then I will 
certainly take the job; please give it me. 
panicatte, female servant, maid; 
feminine of panivddu. 
panicheyyuta, to shave (to do the 
work). 
panicim4lina, panicirani, useless. 
ildganti panici mdlina prasnalu yep- 
pudu adugabdcu, never ask such silly 
questions. 
panicivatstsuta, to be useful. tana 
Sirashtdddri y’iccada yémaind panici 
vastund émé tsuitdmu, we will see 
whether his Sheristadarship is any 
use to him here. vidydrthi: vidydrthu- 
lacu cd valasina battalu iccada dorucu- 
tavd? angadivddu: dducédanici panict 
vachchévd, tsaduvu céddnict panict 
vachchévd ? Student: Have you any 
clothes here useful to students? Shop- 
man: Useful to play in or useful to 
work in? 
paniléni, without work, unemployed. 
paniléni mangali pilli tala gorigindd 
ata, the workless barber shaved the 
cat, they say. 
panimutlu, tools. 
panip4talu, toil and moil. panipdtalu 
lécunddv’tiricé sémarigd curtsundi, lazily 
sitting idle without doing any work. 
panivadu, workman, servant. The 
feminine of this is panicatte. 
panjaramu, cage. dyana monna vacca 
césulé palletiiru nunchi vachchina sdc- 
shici bédha chését appatici sdcshyam 
antd vdcitld panjaramlé v’unna chilu- 
cacu cudd vachchindi, when he was 
tutoring a rustic witness the other day 
in the evidence he was to give in 
court, the parrot in the cage at the 


pankha 


gate learnt it all by heart; panjaramuldé 
chiccuconi chiluca vale, like a parrot 
in a cage; cdcini techchi, panjaramuld 
pettité, chiluca vale palucund? put a 
crow in a cage and will it talk like a 
parrot? 
pankha, punkah. Hindustani. rdtri 
nénu nad bhdrya paducunnappudu nivu 
mdcu pankhd visara valenu, at night 
when my wife and I go to bed you 
must pull the punkah for us. 
pannendu, 12 (twelve); composed of 
padi, ten, and rendu, two. 
panniddumu, twelve tooms; com- 
posed of padi, ten, iru, two, and tiumu, 
a measure of four cuntsams; so 
twelve tooms is forty-eight cuntsams, 
about 180 bushels. 
panniru, rose-water. pandici yélard 
panniru gindi? What is the use of a 
bottle of rose-water to a pig? bhdrya: 
nénu yenta dodda y’illdlu aité n’émi ? 
léniponivddu mogunni cottéddnni ani 
ndcu péru techchindru; mi muilangd nd 
doddatanam antd bididalé pésina pan- 
niru ai poyindi. Wife: What if I am 
a good housewife? A worthless hus- 
band has got me the reputation of 
being in the habit of beating him and 
through you all my goodness has 
become like rose-water poured into 
mud (my name has become mud). 
pannu, tax. vviitti pannu, profession 
tax. 
pannugada, scheme, device. ad anid 
Brahmalu tama ddhicyam  niluva- 
ddnici pannina pannugada, that is all 
a device of the Brahmins to maintain 
their superiority. 
pannuta, to contrive. tdnu pannina 
valalo tané paddddu, he has fallen into 
a trap of his own contriving; manam 
yiddarami dlochintsucuni yédéd pan- 
nindm ani anumdna padutddu, he will 
Suspect us two of having plotted 
something together. 
panta, crop, harvest; from panduta, to 
ripen. caruvu mdnpu panta, midatalu 
mdnpu manta, the crop stays the 
famine and flame the locust; panta 
pentalo, padi purild, the harvest is in 
the manure, the milk in the grass; 
yerra bhumi panta, oca ndti vanta, ared 
soil crop yields but one day’s food, 
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pantamu, wager, resolve, object. 
mana calla mundara puttina monnati 
pillavddu pantam padité, pillavddict 
buddhi cheppi adamdyintsaca, vddt 
pantam negginchi, pedda manishi mdta 
myrdcarintsadam dharmam ané téchindd? 
When a boy born before our eyes 
makes a resolve is it right to let him 
have his way and disregard the word 
of a grown man instead of teaching 
the boy sense and admonishing 
him? indulé mana praydjacatvam 
canaparichi, mana pantam neggintsu 
cd valenu, we must show our ability 
and attain our object. ; 
pante, whirl on which weavers wind 
their thread. 
pantsabangalamu, rout. polisuvdru 
vachchi dongalanu pantsa bangdla- 
mugd tarimi vésindru, the police came 
and put the thieves to flight. 
pantsadara, sugar. Skt. pdlald pant- 
saddra v’olicinattu, like sugar dropped 
into milk (luck upon luck). 
pantsapali, arcade, verandah. 
pantsuta, to divide; most commonly 
used in the compound panchipettuta. 
pantulu, teacher; corrupt Skt. for 
panditudu; also a Brahmin caste-affix. 
pappayapandu, poppoy; a common 
fruit appreciated by Europeans but 
despised by the natives of the 
country ; also bobbdyapandu. 
pappu, pulse, porridge, any split pulse 
or kernel. Any sort of pulse used for 
curry, but most commonly dholl (red 
gram), which is the more nutritious 
part of the diet of Brahmins and 
prisoners in jail. @ mdrdzu vadda d 
pappu udacadu, no use trying it on 
with that Maharaja; badamcadyulu 
pédu codité pappu canupintsunu, shell 
almonds and the kernel appears. 
Para-, prefix meaning ‘other’. Skt. 
ddnici para purushud anté gaddi para- 
caté samdnam, she does not care a 
straw for any man but me. 
paraca, trifle, blade of grass. gaddi- 
paraca is a blade of grass. I don’t 
care a bit is ndcu gaddi paracaté 
samdnam, 
parada, screen, purdah. Hindustani. 
What gosha ladies keep behind. 
paradésamu, foreign country. Skt. 


paradésasthudu 


vddu paradésam and unnddu, he is 
abroad. 
ik i paradési, foreigner. 
xt. 
paradhyanamuy, reverie, absence of 
mind. paradhydnam chéta vélu tega 
cosucunndnu, | cut my finger absent- 
mindedly. 
paragana, district, purganah. Hindu- 
stani. Obsolete; a common word in 
the old records, and the newspapers 
still write Madhya Paragandlu, the 
Central Provinces. 
paralécamu, other world, i.e. heaven. 


Skt. Opposed to thalécamu, this 
world. manacu dhanamu sasyatamu 
cddu, déhamulu sdsvatamulu cdvu, 


mtyamaina paraléca sukhamulu vich- 
drintsu cé valenu, wealth is perishable, 
our bodies are perishable; we must 
seek the eternal joys of the next world; 
paraloca gatracu poéyenu, he died (gone 
to the next world). 
parama, excellent, best. Skt. Com- 
mon in compounds; paramdnanda- 
bharitudu, full of immense joy. 
paramandu, beyond the grave; the 
opposite is zhamandu, on this side of 
the grave. 
paramanamu, paramdana, firman. 
Hindustani. A grarit or letter from 
the Moghul Governmentor other kings 
and rulers of that time; also farmdna. 
paramanandamu, great joy. Skt. 
a dinam ad mahdnubhdvum darsanamu 
chési, dyana séva chéta paramdnan- 
dam pondi, criitdrthunni autdnu, on 
that day I will visit that Great Man, 
do him homage and be full of joy; 
mdté sambandham chésucdvadam micu 
yishtamgd v’unnadd? paramdnda- 
mugd v’unnadi, would you care for a 
marriage union with us? I should be 
delighted. 
paramdnnamu, rice-pudding, milk- 
rice. vddu paramdnnamu zurrutsun- 
nddu, he is sipping the milk-rice. 
paramarthamu, highest truth, highest 
object of life. Skt.  atuvanti vdrici 
canydddnamu cheyyadamé cévalamu 
paramdrtham; tama vanti panditu- 
laina Mahdnubhdvulac evaricd tappa 
¥'t cdlicdlamlé paramdrtha chinta lédu, 
to give a virgin to such people is the 
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summum bonum; in this Iron Age only 
great pandits like you care for the 
summum bonum. 

paramatmudu, supreme being. Skt., 
from parama, excellent, and dtma, 
soul; the Highest Soul. 

parampara, series, succession, tradi- 
tion. Skt. anéca satdbdamula varacu 
sadguru parampara Craistava matamun 
andu galadu, Christianity has had a 
series of good teachers for many cen- 
turies; md guru paramparalé inta- 
vadu lédu, in the series of teachers we 
have had there is none equal to him; 
vari bratucu duhkha paramparaté nindi 
undenu, their life was full of a series 
of sorrows. 

paramu, foreign, other; para is a 
common prefix meaning ‘other’, as 
in paradési, foreigner. 

paranga, in the guard of. madhya- 
vartula parangd untsu, put it in the 
custody of arbitrators. 

parangi, feringhee, French, European, 
Eurasian; now usually applied to 
Eurasians. 

parapara, noise of tearing; onomato- 
poeic. Sound of tearing cloth or paper. 

parapati, credit. ndcu parapati bhan- 
gamu chéya talachindru, they tried to 
destroy my credit; parapati sangha- 
mulu, co-operative credit societies. 

parapu, bed, bedding. 

parasparamu, mutual. Skt. paras- 
pardnurdgamu, mutual love; paras- 
para virddhamu, mutual enmity. 

Parasuramudu, Parasurama, a 
West Coast hero; Parasurdma cshé- 
tramu, Malabar. illu Parasurdma priti 
y’ainadi, the house was burnt. 

paratantramu, dependence on others. 
Skt. Opposite of svatantram, inde- 
pendence. svatantramu svarga Idcamu, 
paratantramu prdna sancatamu, inde- 
pendence is heaven, dependence a 
life of grief. i 

paratsuta, to cause; the word is itself 
a causal (from paduta) and is used as 
an,auxiliary to form causals. atanca- 
paPatsuta, to cause obstruction, to 
obstruct; bhéda paratsuta, to distin- 
guish; sammati paratsuta, to obtain 
consent, to persuade; felzya paratsuta, 
to make known, 


paratsuta 


paratsuta, to spread (intransitive). 
paravasamu, being carried away by, 
transported, ecstasy. Skt. 
paravasudu, one who is carried away, 
transported. Skt. mdédhaparavasudai, 
carried away by love; santdéshapara- 
vasudai, in an ecstasy of joy. 
paravalédu, it does not matter; from 
‘Hindustani paravd, regard, respect; 
also pharvdlédu. peddamanishi: ban- 
dilé nunchi mi tammudu cinda pada- 
cundd pattucd. bdludu: paravalédu; 
vddu paddd intlé ndc incé tammudu 
unnddu lendi. Gentleman: Catch your 
little brother and stop him falling out 
of the cart. Boy: It doesn’t matter, I 
have another little brother at home; 
bharya: mana ammdyini pendli chésu- 
cuné vddu yetlantivadu? bharta: anu- 
cilamainavddé. bhdrya: tsaduvu gdni, 
dabbu gani léd até. bharta: léca poyind 
parvadlédu, atanic evaru tsuttdlu léru lé; 
mana ammdayi sukha padutundi. Wife: 
What sort of a fellow is the bride- 
groom you have chosen for our girl? 
Husband: Quite suitable. Wife: 
They say he has neither education 
nor money. Husband: It doesn’t 
matter if he hasn’t; he has no rela- 
tions, so our girl will be happy; 
edsucu dova lédu, nitici parava lédu, 
no way to a penny but careless of 
pounds. 
parabhavamu, defeat. Skt. 
parabhavintsuta, parabhavapara- 
tsuta, to defeat, to dishonour. Skt. 
atithint pardbhavinchitini, I have dis- 
honoured my guest. 
paracramamy, heroism. Skt. 
paracu, oversight, inattention. paxdc 
‘untsaca vinu, listen with attention; 
tsatdluna lépin anduna pardcu matalu 
vachchinavi, as he was suddenly 
roused, his words came unawares. 
paracuna, unawares. ajdgratagd 
vundi yippudu mdtala pardcuna mi 
daggira conchem noru jdri vachchindi, 
I was careless just now and the words 
slipped out by oversight. 
paracupaduta, to be inattentive, to 
forget. rdja: i sanvatsaram sarcdru 
peshcashu poga mana Samsthdnam mida 
yenta labham vachchind andi? crindati 
nelalé miru cheppindru gdni pardcu 
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padddmu. divdn: tamaru dlagu pardcu 
padadamé dharmam andi; adi mahardzu 
chihnamu. Zamindar: deducting the 
Government peshcash what was the 
revenue of our estate this year? You 
told us last month, but we have for- 
gotten. Diwan: Such forgetfulness 
is beseeming to Your Honour; it is a 
sign of nobility. 

paradhinamu, dependence, alien 
possession. Skt., from para, other, 
and adhinam, possession. parddhinam 
(or paratantram) prdna_ sancatam, 
dependence is misery. md sottu antd 
parddhinam ai pdyinadi, all our prop- 
erty has been alienated. 


| paradhinudu, a dependant. 


parajayamu, defeat. Skt.; also apa- 
jayamu. 
parajitamu, conquered. Skt. 
paramarsa, care, inquiry. Skt. vwdr 
andarni mir yetld pardmarsa chéstdré 
sumandi? How will you manage to 
look after them all ? 
paramarsintsuta, to investigate. 
parariyaguta, to abscond, to be out of 
view (of criminals). From Hindustani 
pardri or phardri, absconded. 
parayanamu, devotion to. Skt. 
parayi, strange, foreign, unrelated. 
Corrupt form of Skt. para. pardyivallu, 
other people; pardyi chinnadi, a girl who 
is no relation; Lacshmayya gurinchi 
abhinandana sabha zarigenu; sabhd- 
dhyacshud agu Vencayya garu i ritini 
mutstsatinchini. Lacshmayyagdru pa- 
rdyt grdmam vdr aind, mana v’tillo 
iravai sanvatsardla nunchi untti mana 
gramabhivriiddhicat pdtu padut un- 
ndru; dyananu mana v’tri samddhiloné 
pudchét attu Bhagavantudu anugra- 
hintsu gdca, at a complimentary party 
to Smith the chairman spoke as 
follows: Though Mr. Smith belongs 
to another village, he has lived twenty 
years 1n our village and worked for its 
progress; may God grant that he be 
buried in our cemetery! ménu pardyi- 
vallato sahavdsamu cheyyanu, 1 hold 
no commerce with strangers (keep 
myself to myself). : 
pari-, prefix meaning ‘around’, fully, 
completely. Skt. 
paricaramy, tool. 
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PLATE V 


Paricaramu 


paricaramu, examination, investiga- 
tion. Corrupt Skt. for paricsha. 

Paricarintsuta, to examine, to investi- 
gate. Skt. 

yn to attend, to serve. 

a 

Pparicharudy, attendant, guard. Skt. 

Parichayamu, familiarity. Skt. ndcu 
Véda vishayamulé visésha parichayamu 
lédu, 1 am not very familiar with 
the Vedas; ndcu Pedddpuramlé mi 
anna garitd motta modata parichayam 


caliginadi, 1 first struck up a friend- | 


ship with your brother at Peddapur; 


att parichaya avagnyata, familiarity 


breeds contempt. 
paricharamu, service, attendance. Skt. 
paricharica, female attendant. Skt. 
parichchédamzu, section of book. Skt. 
Paricimputa, to examine, investi- 
gate. Skt., corrupt for paricshintsuta. 
paridhi, circumference. Skt. 
Ppariganintsuta, to calculate. Skt. 
parigettuta, to run; also parugettuta. 
Lacshmayya: nd pellani carra tisu- 
cont cottanu, nannu cotlo petti tdlam 
veyyandi; polisusarjentu: cottité tsach- 


chipdyindd? Lacshmayya: tsdva lédu, | 
nannu cotta ddnict parigettucom vastun- | 


nadi. Smith: Please lock me up, I 
have beaten my wife with a stick. 
Police Sergeant: Did you kill her? 
Smith: No, she is running after me 
to beat me. 
parigrahanamy, acceptance. Skt. 
pariharintsuta, to remove, to reject. 
Skt. 
parihasintsuta, to mock. Skt. 
pariharamu, removal. Skt. This is 
used as a legal term for relief, redress. 
Hitlaru gdrict Jarmani nashta pari- 
hdramulanu chellintsuta asalé ishtamu 
lédu, Hitler does not want Germany 
to pay indemnities at all. 
parihasacudu, jester. Skt. 
parihasamuy, ridicule, jesting. Skt. 
parthdsamunacu idi samayamu cddu, 
this is not a time for jesting; mir émi 
parthdsamugd mdtddutsunmndru, you 
are joking about something; nén tiraca 
parthdsamunac anndnu, 1 was only 
joking. : 
parijanamu, suite, train of followers. 
Skt. Also parivdramu. 
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parimalamu, perfume. Skt. 
parimalintsuta, to be fragrant. Skt. 
parimanamu, limit, measure. Skt. 
In law cdldvadhi parimdnamu is period 
of limitation. 
Parimiti, limit. Skt. 
pexinantn tsuta, to be transformed. 
<t. 
Pparinayamu, marriage. Skt. vivd- 
ham, pendli, are commoner words. 
parinamamu, transformation. Skt. 
Paripari, sundry. pariparividhdlugd, 
in all sorts of ways. 
paripalana, paripdlanamu, govern- 
ment, rule. Hitlaru gdru mantrulai 
paripdlanddhicdramu vahintsutsd, if 
Hitler becomes minister and takes up 
the government. 
paripalintsuta, to rule. 
paripuirnamu, very complete. Skt. 
paripurndnugraham, complete grace. 
parishattu, assembly, congress. Skt. 
parishcarintsuta, to settle. Skt.; also 
pharishcarintsuta. d cadypulo v’unna 
pillacu yémi istdvé cheppu; ippudu 
béramu parishcarintsu cunddmu, say 
what you will give for the child in 
that womb (as a future wife) and we 
' will strike the bargain at once. 
| parishcaramu, settlement, also phar- 
ishcdramu. incd béram parishcdram cd 
lédu, the bargain is not settled yet; 
i mitinguloné pharishcdram cdniyyandi, 
let us settle it at this meeting. 
p27isilana, examination. Skt. leccala 
parisilana, adjustment of accounts. 
parisilintsuta, to investigate. Skt. 
parisédhana, inquiry. Skt. 
parisédhintsuta, to inquire. Skt. 
parisrama, diligence. Skt. 
parisuddhamu, very pure. Skt. 
parisuddhi, purity. Skt. 
paritapintsuta, to grieve. Skt. nd 
manassu paritapintsutsunnadi, I am in 
sorrow. 
paritapamu, grief. Skt. 
parityajintsuta, to abandon. Skt. 
sarva bhégamulu parityajinchi, aban- 
doning all pleasure. 
parityajamu, relinquishment. Skt. 
parivartamu, exchange, transfer. Skt. 
parivartana, turning back. Skt. 
pariv4ramu, suite, retinue. Skt. Also 
parijanamu. 


s 


pariy4chacamu 


pariyAchacamu, jesting. Skt. pari- 
ydchacam dduté v’unndru, you are 
joking; nénu v’trici pariydchicdnict 
anndnu, I was only joking. 

paricsha, trial, examination. Skt. 
tennisu pravinudu: nannu paricsha 
chésdru gadd, nd vallu yetld v’unnadi? 
ddctaru: nicu visranti cd valenu, con- 
ndllu tennisu mdnuconi rozu caléjici 
vellut undu, nimmalistundi. ‘Tennis 
champion: You have examined me; 
how goes it? Doctor: You want rest, 
go to college for a few days and give 
up tennis and you will soon be all right. 
paricshacudu, examiner. 

parmané, firman, letters patent; also 
paramand, farmana. 

parnas4la, leaf hermitage. Skt., from 
parnam, Skt. for leaf, and sdla. Used 
in Purana stories. 

parécshamu, imperceptibility, ab- 
sence. Skt. md pardcsham andu 
cheppina mdtalu ndcu tdcavu, 1 am 
not affected by what is said in my 
absence. 

parra, bog. 

partilu, parties (legal). English. ‘The 
common word for parties in a case; 
also partilu. 

parugettuta, to run. parugetti pdlu 
tdge cante curtsundi niru trdguta mélu, 
it is better to sit and drink water than 
to have to run to get milk. ocadu: 
yeccadici parugettut unndu? incoddu: 
ndcu pillan istén anna mdma gari 
daggirici, dyana divadl ain attu telisindt. 
ocadu: dyana_ chicculu  tirustdvd? 
incodu: nénu tirtsanu, dyana cuturint 
pelli chesucén ani cheppaddnici vellut 
unndnu. Smith: Where are you run- 
ning? Jones: To the father of the girl 
I was engaged to; I hear he is bank- 
rupt. Smith: Are you going to help 
him? Jones: Not I, to break off the 
engagement, 

parugu, a run, pace of a horse. chétan 
aité na parugu calusu condi, nénu lédi 
ldgu parugettutdnu, catch me if you 
can, I run like a deer; manchi parugu- 
gala gurram, a horse with good paces; 
bandi vacca paruguna téluconi vachchi- 
ndru, they drove the carriage without 
stopping. 
parulu, others, 


neighbours. Skt. 
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parulapdlaina, alienated, having be- 
come the property of others. y’ivacca — 
véz aina parulanu ddi posu cévadam 
mdni veyyandi, stop abusing your 
neighbours at least for a day. 
parundapettuta, to put to sleep. 
parunduta, to lie down, to go to sleep. 
parupu, bedding. ocadu: Lacshmayya 
tsdla kharidu gala parupu connddu. 
incédu: hdyigd nidra pattindd? ocadu: 
patta lédu, dani kharidu talutsu cunté 
digulu vési Lacshmayya rdtri anta 
nidra pé lédu. Smith: Brown has 
bought a most expensive mattress. 
Jones: Does he sleep well on it? 
Smith: No, he stays awake all night 
worrying aboutthe cost. See also pacca. 
parutsuta, to cause. Same a> para- 
tsuta, an auxiliary verb, used to change 
nouns, adjectives, &c., into verbs; 
dtancaparutsuta, to raise objection; 
driidhaparutsuta, to establish; bhéda- 
parutsuta, to distinguish. 
parutsuta, to spread, to scatter. 
paruvu, dignity. yeruvu sommu paruvu 
chétu, he who goes a-borrowing goes 
a-sorrowing; J/dntaru paruvu cdsam 
gdni, veluturu césam lédu, a lantern 
for dignity, not light; paruvu taccuv 
ani, thinking it beneath your dignity; 
paruv ichchi paruvu tetstsu co, give 
respect and get respect; paruvi- 
pratishthd, dignity and decorum. 
parvamu, division, a certain festival. 
Skt. parvamu is properly a knot in a 
cane, a joint, a division, and so comes 
to be said of divisions of the year and > 
month and festivals at these divisions; 
nétraparvamu is a feast for the eyes. 
parvatamu, mountain. Skt. 
paryantamu, up to. Skt. nakha 
sikhd paryantamu, to the tips of one’s 
nails, i.e. all over. 
paryavasanamu, result. Skt. idi 
zagadamulé paryavasdnam ainadi, it 
resulted in a quarrel. 
paryayamuy, time, occasion. Skt. niv 
0 parydyam velli rad, go and come for 
once; i rendu parydyamula nundi 
jvaramu baita cdyadamu lédu, these 
two times the fever did not come out. 
pasandu, exquisite. Hindustani. pas- 
andu antu mdmidi pandlu, exquisite 
graft mangoes; also fasandu. 
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patla 


patangi yegara veyya galavd? can you 
fly a kite? also gdlipatamu. 


pasaru, sap. pasaru purugu is the sap 
worm, a green caterpillar. 


paschattapamu, repentance. Skt. | patapata, crashing, grinding; onoma- 
paschattdpam caligi mizamgané ni| topoeic. cannul erra chési pandlu pata- 
nadata tinna chésu co, repent and| pata corucutsu, glaring and grinding 
reform. his teeth (in anger). 


pata, bark (of tree); also pattd. 

pataca, flag. Skt. 

pathamu, path, way. Skt. 

pathanamu, reading. Skt. 

pathanamuchéyuta, to learn by heart. 

pathintsuta, to read. Skt. 

pathyamu, diet. Skt. Lacshmayya: 
vaidyudu cheppina pracdram putstsu 
cunt unndvd? Rangayya: putstsu cun- 
tuné unndnu, cdni yi madhya dcal aité 
pathyam putstsu cont, mdmiulu annam 
cuda tinndnu. Smith: Are you taking 
the diet the doctor ordered? Jones: 
Yes, but sometimes when I am 
hungry I take my usual food as well 
as the diet. 

pati, husband. Skt. patipija is the 
worship which a woman owes to her 
husband. ttarul intici vachchin appudu 
biggaragd mdtddaca nd yedala inta 
bhacti tsipi pati puja chéyutsunnattu 


paschattapapaduta, to repent. atadu 
tala vantsuconi paschattdpapadutu 
v unnddu, he is hanging his head and 
repenting. 

paschima, western. Skt. paschima 
khandamu is the wester® continent, 
Europe; paschima vidya is western 
knowledge, the civilization of Europe. 

paschimamu, west. Skt. 

pasi, young. pasibidda is an infant. 

pasidi, gold. calla pasidict cdnti mendu, 
false gold is bright (all is not gold that 
glitters); bangdramu is commoner. 

pasimi, yellow. pasimi chdaya, yellow 
complexion. 

pasipattuta, to scent. cundétini cuccalu 
pasi pattinavi, the dogs got scent of 
the hare. 

pasitanamu, infancy. 

past4yintsuta, to regret. Hindustani. 

pasupu, saffron, yellow. pasupti-cun- 


camu, saffron and rouge, means a 
married woman’s pin-money because 
these are the cosmetics no Indian 
woman can do without; the saffron 
is to make her face yellow, the rouge 
to make her lips red. 
pasusala, cattle-shed. Skt. 
pasuvu, animal, especially 


stupid; pasujanamu means the brute 
mob; pasuprdyudu, a brutish man; 
nivu vatti pasuprdyadavugd v’unndu, 
you are a blockhead. 


paicaina natintsu, when people come 
to the house don’t talk loud, make 
some show of devotion to me and 
outwardly at least pretend to be a 
dutiful wife. 
patica, alum. Skt. adi patica podumu, 
this is alum powder. 


cattle. | paticabellamu, sugar-candy. 
Applied to human beings it means | patima, cleverness, skill, vigour. 


Skt. 
pillacdya telivi galavdadé cdm vdcpa- 
tima taccuva, he is a ciever boy but 
does not speak out properly. 

pativrata, good wife, devoted. Skt. 
nénu v’untsucunnadi mahd pativrata 


patacamu, locket. 
patacaru, long pincers. 
patamu, picture. Skt.; also chitra 


sumandi, nénu vacca dinam léca poté 
adi y’intlé tinnagd annam tinadu, the 


patamu; the word originally meant 
cloth; gdlipatamu is a paper kite; 
chitracdrulu tama patdla cinda santa- 
cam chéstdru yenducu? patdnici modal 
édé, chivar édd, tsichévdllu telusu 
céddnici, why do painters sign their 
pictures? So that peo; le may know 
which is tne top and which is the 
bottom; ¢ granthamulé bommalu pata- 
mulu unnavi, this is an illustrated book. 
patangi, kite (toy, not bird). nivu 


woman I keep is devoted to me, if I 
am not there she does not eat properly ; 
nén enta musalitanamlé pendli y’ddi- 
nanu, mana Sdémidévi vanti pativrata 
mariyocaté lédu sumit, though I was 
an old man when I married there is no 
more devoted wife than our Somidevi. 
patia, at, about, towards. tsuttupatla, 
the neighbourhood; imtipatia, at 
home; ¢ patla, in this respect. mud- 
ddyi: nd mida tsdldmandi ddhdra padi 


patnamu 
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pattad4rudu 


v’unndru; vdlla patla daya tstpin- 
tsandi. mejistrétu: yevaruvdllu? ni 
pillald? mudddyi: nd pillalu cddu, 
polisuvdllu. Accused: 1 have many 
dependent on me, show pity to them. 


not to let any newspaper man in; how 
did he let you in? Manager: Dismiss 
him and advertise for another in my 
paper; you will get one without fail. 


patricadhipati, editor of a newspaper. 


Magistrate: Who do you mean? Your patstsa, green, yellow; also patstsant. 


children? Accused: Not my children, 
the Police. 

patnamu, town. Skt.; also pattanamu. 
oristé Orugallu patnam autundi, pa- 
tience and Oragal will become a town. 

patni, Jawful wife. Skt., from pati, 
she who has a husband. 

patramu, leaf of a book, document. 
Skt. @ patramu mida mugguru sdcshi 
vrdllu chésinaru, three persons attested 
the document; pustacamunu tist patra- 
mulu tiruga véyutsu, taking a book and 
turning the leaves ; ichchévdnici patra- 
mu vaddit, the generous man requires 
no bond (the willing horse needs no 
spur). 

patri, leaves used in worship. bhacti 
léni piija patri chétu, adoration without 
devotion only wastes the sacred leaves. 

patrica, newspaper. Skt. patrica is 
properly any paper; bahishcdra patri- 
calu are letters of excommunication. 
Gopu: mnuvvu vrdsina ‘ Nirantara 
Sanchdram’ ané vydsam yém aindi? 
Rdmudu: a4 vydsamu nénu yenni patri- 


vachchindi. Gépu: adi ciida nirantara 
sancharam chést unnadi cabélu. Smith: 
What happened to your essay on 


patstsani, green, yellow. 


dcupatstsa is leaf green; pasupupatstsa 
is saffron green, that is yellow; tella- 
patstsa, light green; chilacapatstsa 
(colour of the green parrot), bright 
green; patstsa bangdru, yellow, i.e. 
pure, gold; patstsagd v’unduta, to 


‘prosper; porugu patstsagd v’unté poild 


nillu podsucun attu, like the man who 
poured water on his own hearth 
because his neighbour was doing 
well (biting off your nose to spite 
your neighbour’s face). ) 


patstsa, emerald. 
patstsagadi, 


grass. patstsagadi is 
fresh grass as opposed to yendugadi, 
dried straw (not hay); hay is not made 
in India except by the Army depart- 
ment. 


patstsallu, chutneys. patsallu uragd- 


yalu annamulo ruchini puttinché vastu- ~ 
vulu, chutneys and pickles-are relishes. 
Same as 
patstsa. 


patstsapodutsuta, to tattoo. 


| patta, bark of a tree, also patd, patid. 
calacu pampinchind malli nd daggaricé patta-, prefix meaning ‘full’, as patta- 


pagalu, broad daylight; pattabailu, 
bare as a bone; atirahasyam patta- 
bailu, Tom Noddy’s secret. 


‘perpetual motion’? Jones: I sent it| patta, patta, the ryot’s land slip from 


to all the papers but it always came 
back to me. Smith: I suppose it is 
doing perpetual motion. 
patricalavadu, journalist. patrica 
ménéjaru: miru md patricacu advar- 
taizumentu yémaina istdrd? mi vyd- 
pdranici tsdla labham vastundi. varta- 
cudu: nén émiiyyanu, pondi; patricala- 
vdllu vasté rdn tyya vadd ani md 
bantrotutd cheppdné; vddu ninnu yetld 
rdn ichchadu? ménéjaru: a bantrotunu 
tist veyyandi, bantrotu cd valenu ani 
md patricalé advartaizu cheyyandi; 
tappacundd dorucutddu. Newspaper 
Manager: Will you advertise in my 
paper? It will boom your business. 
Merchant: I won’t give you any ad- 
vertisement; get out; I told my peon 


which he can see what the extent and 
assessment of his holding is; it is not 
a title-deed or muniment of title, but 
a simple memorandum; in Estates it 
is something more, though not even 
a lease deed, because the Zamindar 
and ryot are supposed to exchange 
documents, patia and muchilica, and 
the ryot is supposed to accept the 
patia; but there is no question of 
contract; we are still in India in the 
Stage preceding contract, the stage of 
status; and the Zamindari ryot has 
occupancy right, that is status, and 
cannot be given notice to quit; he is 
not a tenant. 


pattadarudu, the holder of a patta, 


landholder, 


pattamu . [261] pattuconuta 


pattamu, gold fillet tied on forehead 
at coronation. Skt. 

pattamamu, town. Skt. Same as 
patnamu. 

Ppattapagalu, broad daylight. mogudu 
pelldmu pattapagalu mdtddutdru, the 
husband and wife talk to one another 
by daylight (a very dreadful thing to 
do, only to be done in the privacy of 
the alcove). 

pattapudévi, queen; from pattamu, 
coronation fillet, and dévi, divine 
woman. 

Pattaputénugu, the royal elephant 
(the one the Raja rides). 

pattarani, uncontrollable; from pat- 
tuta, to catch. pattardni dgrahamu, 
uncontrollable anger. 

patta, bark (of a tree, not a dog). 

pattabhishécamu, coronation. Skt., 
from pattam, coronation fillet, and 
abhishécam, annointing. 

pattacatti, broadsword. 

patte, tape. 

patteda, necklace. This is a necklace 
made of small square plates. pelldmu 
medalé v’unna patteda cotti tisu com 
pdyi tdcattu pettinddu, he removed the 
necklace from his wife’s neck and 
pawned it. 

pattemantsamu, tape cot. 

patti, list. ‘Budget’ would be dddya 
vyayamula antsana patti. 

patti, according to. 

patti, cotton; the plant; the product 
is dudi. chélé patti v’undagdné, Pélici 
midu millu, ndcu dru millu ann attu, 
three cubits of cloth for Poli and six 
for me, as he said when the cotton 
was still on the field (counting your 
chickens before they are hatched). 

pattintsuta, to settle; to besmear one- 
self; causal of pattuta. ni pani patti- 
stdnu, I will settle your hash; putted 
dmudamu pattintsu coni porlddind, 
antédé antunu gdni, antanidi antadu, 
though a man besmear himself with 
a candy of castor oil and roll, only 
what sticks will stick, what won’t 
stick won’t (a fatalistic proverb); 
vdnini yegatdlici pattinchindru, they 
made him their laughing-stock. _ 

pattu, grip, hug, support, scene in a 
play, plaster, prejudice, purpose, 


severity, stress, handle, side, passage 
in book. bhallicapu pattu is a bear’s 
hug ; yuddhapu pattu is a battle scene 
in a play; adi talacu pattu pettu coni 
panduconnadi, she went to bed after 
plastering her head; pattu vadaladu, 
he won’t relinquish his purpose; pattu 
vidupu telisinavddu, a man who knows 
when to be severe and when to be 
lenient; cwtapattu, the distance a 
shout will carry; vdrici carmamulé 
pattu lédu, they lay no stress on cere- 
monies; pattu ivvacundd, without 
giving a handle; tsdlamandi dyana 
pattu dyiri, many went on his side. 
In the plural, patlu, feats, as jettipatlu, 
wrestling feats; and places, as tsuttu- 
patiu, neighbouring places; and also 
cramp, which is patlu; yeluca yenta 
yédchind pilli pattu vadaladu, however 
much the rat cries, the cat will not let 
go her hold; patla means round about. 
patty, silk. 
pattucaru, tongs. 
pattucomma, support (branch to 
hold). mtluva nida, patta comma 
lécundd n’unnddu, he has no shade to 
stand in, no branch to lay hold of (he 
is at the end of his tether). 
pattuconuta, to catch hold of, to arrest. 
gurram pattucd, hold the horse; puli 
misamu pattu coni v’uyydla ugin attu, 
swinging from a tiger’s whiskers (a 
rash form of sport); cdlu pattu coni 
ldgité, tstiru pattu coni vélddévddu, a 
fellow who will cling to the eaves if 
you try to haul him out by the leg (a 
bore or toady you can’t get rid of). 
peddamanishi: bandilé nunchi ni tam- 
mudu cinda padacundd pattucd. bdludu: 
paravd lédu, vddu paddd, intld ndc incd 
tammud unnddu lendi. Gentleman: 
Catch hold of your little brother so 
that he does not fall out of the cart. 
Boy: If he does fall it doesn’t matter; 
I have another little brother at home. 
bharta: nuvvu ulldé lén appudu dongala 
tsappudu aindi, parugettu coni metlu 
digi cindici vachchdnu, bhdrya: donga- 
lanu pattucunndrd? bharta: dongalu 
inti cappu mida niltsunndru, andu chéta 
vilu pada lédu. Husband: While you 
were out I heard the noise of thieves 
and ran down the steps. Wife: Did 


pattudala 
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paurnama 


a  ——— 


you catch the thieves? Husband: 
No, they were on the roof. 
pattudala, perseverance. 

pattuna, close, at one time. 7 pattuna, 
now; oca pattuna, at one go; canche 
pattuna, along the hedge. 

pattupattuta, to insist. cdryamu 
chéyaca péyina yedala nitiléné gétilond 
padi tsachchedan ani bharya pattu patti 
curutsunna taruvdta, yenta manchi- 
vddunu Iébadaca yémi chéya galadu? 
the best of men will yield if his wife 
sits and insists that she will throw 
herself down a well if he does not do 
what she wants. 

pattupurugu, silk-worm. 

pattusale, silk-weaver. 

pattuta, to catch, to be formed, to 
affect, to take (time), to fit, to hcld, 
to cost, to do anything with zeal. inti 
donganu yisvarudu patta lédu, God 
himself cannot catch the thief in the 
house; yerranu tsuipi chépanu pattin 
attu, show the bait and catch the fish; 
viduvum.anté pdmucu copam, pattum 
anté cappacu cépam, you will displease 
the snake if you say let go, you will 
displease the frog if you say hold on 
(it is hard to please all parties); d 
commanu téne tutte pattindi, a honey- 
comb has formed on that branch. 
Lacshmayya: ndcu rdtrillu nidra pat- 
tadu, mandu putstsu cd valé. Ven- 
camma: pilla yédupu chéta ndcunnu 
nidra pattadu, ndc ém mand istdro ? 
Smith: I can’t sleep at night; I must 
take a drug. Mrs. Smith: I can’t sleep 
at night for the child crying, what 
drug will you give me? dabb unna 
vdllu mundalanu v’unisu cunté madya 
micu mdcu yémi pattindi? if those who 
have the money to do so keep loose 
women, how does it affect you and 
me? 4 murugu nd chétici pattadu, this 
bracelet does not fit my wrist; vadu 
nindd sépu upiri patta lédu, he cannot 
hold his breath long; chépattuta (take 


by the hand) is to marry ; cheyyipattuta | 


(take the hand) is to assault a woman 
indecently ; cd//u pattuta is to massage 
the legs; @ boccald nd cheyyi pattadu, 
my hand will not go into that hole; 
mandu rogdnni patta lédu, the medi- 
cine has not taken effect; ginza patté 


patutvamu, vigour. 


pau, a quarter. 


pauramu, pigeon; 


| paurashamu, 


/pauraénicamu, mythological. 


samayamu, the time when the ear is 
forming; ndlugu dinamulu pattunu, 
it will take four days; manishi patté 
mdtramu, only just large enough to 
hold (or admit) one man; aidu ripd- 
yilu pattunu, it will cost five rupees; 
mudu gajdlu pattunu, it will take three 
yards; yevari pattité vdru cheppuduru, 
ask any one you like and they will say 
so; idi chéyutacu vdnic émi pattinadi? 
what possessed him to do this? patti 
cheppité d pillavdnici tsaduvu bdga 
vatstsunu, if you teach sedulously, the 
child will learn well. Added to nouns 
pattuta simply forms a verb, as anavd- 
lupattuta, to recognize; tuppupattuta, 
to rust; accarapattuta, to be necessary ; 
covvuupattuta, to get fat; patlupattuta, 
to get cramp; ndcu zalubu pattinadi, 
I have caught cold. 

tdtagdrici pallu 
vudi pdéyanavi, indriya patutvamu 
poyinadi, chevulu tinnagd vinabadavu, 
tstipu tinnagd canabadadu, tala vanu- 
cuts v’unnadi, grandfather’s teeth are 
loose, the vigour of his organs is gone, 
his ears don’t hear right, his eyes don’t 
see right, his head trembles; sarira 
patutvamu, vigour of body. 
Hindustani. 


muppau 
is three-quarters. 


paula, a quarter anna. Hindustani. 


muppaula is three-quarter annas. 
also pdruvamu. 
The blue rock pigeon is called the black 
pigeon in Telugu, nalla pauramu; the 
green pigeon is patstsa pauramu. 


pauramu, belonging to a town. Skt., 


adjectival form of pura. pauralécamu 

is the townsfolk. 

manliness, courage, 
prowess. Skt., from purusha, man. 
ma rdsu culamlé v’undé paurasha- 
munnu abhimdnamunni miru dléchin- 
isacundd mdatlddutu v'’unndru, you 
forget our Kshatriya prowess and 
pride when you speak like that. 

paurashasaAli, hero. 

pauranamu, appertaining to the Pura- 
nas. Skt. 

Pau- 
rdnicudu, a Puranic exegist. 

paurnama, full moon day. Skt., from 
purna, full. 


pauréhityamu 


paurdéhityamu, office of priest. Skt., 
from purchita, priest. 
paurudu, citizen. 
pautri, granddaughter. Skt. 
aerate grandson (son’s son only). 
ve 


pavanamu, air, wind. Skt. A book 
word for gdli. 

pavitramu, pure, holy. Skt. 
payaru, crop; another way of spelling 
pairu. 

‘payata, woman’s cloth; another way 
of spelling paita. 

paca, shed. sthalam v’unté gurrdnni 
. pdcalé catti veyyi, if there is room tie 
up the horse in the shed. 

pacamu, cooking. Skt. It also means 
an author’s style, as drdcshapdcamu, 
the grape style (ornate) and cadalipd- 
camu, the banana style (soft and easy). 
pachi, dirt, slime. cond anta chicati- 
gdné léchi, lépali pachi anta chésé- 
ddnni, I used to get up in the pitch 
dark and clear up all the messes 
inside; pddindé pddard, pdchi pandla 
Dasari, sing again foul-toothed Dasari 
(proverb of dirty religious impostor). 
pachica, die. pdchicalu tisu cu rd, 
vacca dta vétdmu, bring the dice and 
we will have a throw. 

paci, female sweeper, toty (scavenger). 
pacivadu, male sweeper, scavenger. 
pacshicamu, partiality, from pac- 
shamu. Skt. mir occa mnimishamu 
padcshica vriittint vidumu, give up your 
role of partiality for a minute. 
pacshicudu, partisan; also pacsha- 
cudu. 

pAcuta, to crawl; also prdcuta. nivu 
chima ldgu prdcutdvu, végiram nadicht 
rd lév émi? you are creeping like an 
ant, can’t you hurry up? adugdé gdda 
mida mdla balli prdcutui v’unnadi, 
look, there is a pariah lizard crawling 
on the wall (an orthodox Brahmin has 
to take a bath if he sees a pariah in the 
street or a lizard on a wall). 
padaipéyina, ruined, from pddu, 
auta, and povuta, 

pddamu, foot. Skt. Also a foot in 
metre, but longer than our foot, one 
quarter of a Skt. stanza (padyamu); 
pddaracshandlu, foot-protectors, is a 
distinguished term for shoes. Obse- 


[263] 


padu 


quiousness makes frequent reference 
to the foot of the patron, thus, tama 
pddala samukhdnacu nd cumdrunni 
techchi oppagist unndnu, I deliver my 
son to the presence of Your Honour’s 
feet; tama pddala vadda, in Your 
Honour’s Presence; tama pddala 
saranu tsochchindnu, I have crept under 
the protection of your feet. 

padapamu, tree. Skt. A book word 
for chettu. 

padarasamu, quicksilver. Skt. 

padauta, to get spoilt. mejistritu: 
nuvou motaru bassulu cottu cunn appudu 
tsuchdvd ? sdcshi: tsichdén andi. mejis- 
tritu: cdranam émi? sdcshi: bassulu 
rendu occa manishini y’eccintsu céddnici 
poti paddai, andu chéta cottu coni pdd 
ainai. Magistrate: Did you see the 
bus collision? Witness: Yes, Your 
Honour. Magistrate: What was the 
cause? Witness: The two buses were 
fighting over one passenger, so collided 
and got smashed up. 

padi, milk. Especially used in the 
expression pddiau, a cow in milk; the 
ordinary word for milk is not pddi but 
pdlu. panta pentald v’unnadi, pddi 
purilé v’unnadi, the harvest is in the 
manure, the milk in the grass. Lacsh- 
mayya: santdna niréddhdnni gurinchi 
upanydsam zarugutund ata, pdddm, 
vastdvd? Vencayya: nénu rdnu, ma 
pasuvulacu santdna nirédham accara 
lédu, pddi und dali. Smith: I hear there 
is a birth-control lecture on, we are 
going, will you come? Jones: No Sir, 
I don’t want birth-control for my 
cattle, I want milk; tallini tstichi 
pillani, pddini tstichi barreni, tisu cd 
valenu, look at the mother before you 
take the daughter; at the milk before 
you buy the she-buffalo. 

padi, bed (of flowers, &c.); also pddu. 

padiri, padre. Italian through English; 
a priest, any missionary. 2 

p4adu, waste, cursed, desolation, spoilt, 
ruined, bad. unté v’tiru, poté pddu, 
inhabited it is a village, abandoned a 
desolation; pddu v’tllé pogidévdru 
léru, ndcu néne pogudu contdn anndd 
ata, there is only myself to praise me 
in a ruined village, so he said (proverb 
of a man blowing his own trumpet); 


padu 
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palipévuta 


ikha nén i pddu prasnalacu zavdabu 
cheppa lénu, I can’t answer any more 
of these rotten questions ; botléruvddu 
manam yichchina prasastam aina 
sanna biyyam yeccadané ddchi, yecca- 
divo mutaca biyyam vandi petti, dora- 
gadrito tahassiluddru ildganti pddu 
biyyam pampinchindd ani cheppindd 
ata, the butler (not having received 
his mamul from the Tahsildar) is said 
to have hidden the Ar fine rice we 
sent and served up coarse rice and 
told the gentleman: ‘This is the sort 
of bad rice the Tahsildar supplies’; 
pddu nuyyi is a disused well; pdd ai 
poyindi, is the usual way of saying it 
is spoilt or ruined. 

padu, garden bed; also pddi. It is a 
smaller plot than madi, which is used 
for the nursery plot from which paddy 
is transplanted; curagdyala pddulu, 
vegetable plots. 

paducalu, sandals. Skt., from pddamu, 
foot. 

paduchéyuta, to spoil, to ruin. dt anta 
pddu chésindru, they have spoilt our 
whole game. 

padupaduta, to go waste, to be spoilt, 
ruined. bdégamddnni v’untsucdvadam 
valla anni déshdlé; chinn appati nunchi 
tallidandrulu penchina déham pdd 
autundi, &c. The ill results of keeping 
dancing-girls are manifold; the body 
your parents carefully reared is spoilt, 
&c. 

padusha, emperor. Hindustani; same 
as pasha. ; 

paduta, to sing. pddindé pddard, pachi 
pandla Dasari, sing your song again, 
Dasari of dirty teeth (proverb of 
ignorant religious impostor); vadu 
ddinadi dta pddinadi pata, dancing to 
some one’s tune (his word is law). 
ticharu: pdpam cheyyanivdllu yecca- 
dici pédtdrd nicu telusund ? bdludu: 
telivad andi. ticharu: nénu chepputdnu 
canucondi; accada yeppudu sangitam 
pddut untdru, ndtyam chéstuntdru, 
chitramaina dipdlu velugut untavi, su- 
vdsanalu vast untai; avi yemité chep- 
pandi. bdludu: ndtaca sdlalé. Teacher: 
Do you know where those who com- 
mit no sins go? Boy: Nosir. Teacher: 
I will tell you, guess; there they are 


always singing and dancing and beauti- 
ful lights shine and fragrant odours 
come; say what that is? Boy: The 
theatre. Lacshmayya: mi cucca mora- 
gadam chéta md ammdyi sangitam 
pdducdddnici vilu léca poyindi. Ven- 
cayya: mi ammdyi mundugd mort- 
gindi. Smith: My daughter can’t sing 
for your dog’s barking. Jones: Your 
daughter barked first. 

paduta, to bid at an auction. 

padyami, first day after full moon. 
Corrupt Skt. for prathama, first. 

paga, turban. 

pala, on the side; ablative of pdlu. md 
pala galadu Dévudu, God is onour side. 

palaci, palanquin. Hindustani. 

palacudu, protector. Skt., from pd- 
lintsuta. 

paladadi, wet nurse; 
milk, and dddi, nurse. 

palai, a prey to; from pdlu, share; 
parula palaina, having become a prey 
to others; cdcula pdlainavi, they have 
become a prey to crows; appula pdlai, 
full of debts. 

palapailu, milk teeth. 

palapitta, jay. (boracias indica.) 

palegadu, poligar. A poligar is a 
person owning a palem or small 
fortified town; they were numerous 
especially in the Ceded Districts and 
had to be suppressed. There are still 
a few descendants who use the title. 

palemu, a poligar’s fortified town, 
a barony, a village. The word is still 
found in place-names, usuallv at the 
end, but in Palamcottah in the Tamil 
country in the beginning ; for the Tamil 
country was also cursed with poligars. 

paléru, farm servant, agricultural 
labourer. 

pali, edge, point, tip, nib. vddu cala- 
munacu padli pettinddu, he pointed 
the (quill) pen; cdrna pdili is the tip - 
of the ear; khadga pdli, the edge of 
the sword. 

palicapu, partner, farm servant. 

palintsuta, to govern, to cherish. Skt. 
préma anu dharmamu yocca janma 
dinamugad Crishtmas pdlintsa badunu 
gdca, may Christmas be cherished as 
the birthday of the religion of love! 

palipévuta, to turn pale, to sink away. 


from pdlu, 


cshininchi, déham anta pdlipdyi nd 
bhadrya, a wife all wasted and sunk 
away. 
paliti, in respect of, belonging to; 
from pdlu, share. ni pdliti daivamu, 
your good angel; vadu nd pdlitict 
yamudu, he has been a fiend to me; 
y ivida yauvana purushula pdliti mriityu 
dévatagd v’unnadé, she is an angel of 
death to young men; daivamu nd 
mélunu tstichi drva léca yintict ndté 
cadpuramu chéya vachchedu ldpalané 
danini nd pdliti yama dtitanugd marchi 
vésinddu, destiny, jealous of my good 
fortune, sent a spiteful changeling in 
her place to live with me. 
palu, share. cilici vachchi pdlict mdatla- 
din attu, like the man who came for 
hire and then asked for a share 
(impudence). pdlauta is to become 
the share, that is the prey, of some 
one or something. vocadi sampddy- 
amu padimandi pdlu, one earns and 
ten share; lébhi sommu dongavddi 
pdlu, the miser’s property falls to the 
thief; doralu yichchina pdlu cannd 
dharani y ichchina pdlu mélu, the earth 
gives a more liberal share than the 
Government. (False: the ryot’s por- 
tion is really much more than the 
Government calculates it is.) 
palu, milk. ita chettu cinda pdlu 
tdgind, callé antdru, drmk milk under 
a date-tree and they will say you are 
drinking toddy (you are judged by 
appearances or by the company you 
keep); pdlé cudichi rommé guddinddu, 
drinking the milk and striking the 
breast (untrue to vour salt); vddu 
cdgi tsalldrina pdlu, ne has sown his 


wild oats; talli y’aind yédavanidi pdl 


ivvadu, even the mother, unless the 
child cries, will not give milk; pandu 
zdri pdlalé padd attu, like the fruit 
that fell into the milk (happy-go- 
lucky); pdla puttité mdtramu mélu 
gunamu calugund? milk-bred is not 
always well-bred (milk-bred = high- 
bred); pdlu pdési penchind pdmu cara- 
vaca mdnadu, feed the serpent on 
milk and it will bite you just the 
same (the viper nourished in the 
bosom); parugetti pdlu trdgé canté 
curtsundi ntru trdguta mélu, it is better 
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to sit and drink water than to have to 
run for your milk; pdlalo padda balli 
ldguna, like a lizard in a pail of milk 
(in difficulties); cherucu pdlu is sugar- 
cane juice; marri pdlu, juice of the 
banyan; pdlavanti, like milk, means 
guileless; palavanti manasu, a simple 
heart; pdlacadali or pdla-velli is the 
sea of milkof Hindumythology; Pdléru, 
a well-known river of South India, 
is Milk River; palau is a milch cow. 
palupévuta, to be divided or decided; 
from pdlu, share; émiyu pdlupéca, not 
being able to decide about anything; 
Harischandrudu yémiyu n’dléchana pa- 
lupoca nivveragandi ; Harischandra, not 
knowing what to do and being greatly 
afraid; ndc émi chéyatacunu pdlu péc 
unnadi, I don’t know what to do, I 
cannot make up my mind. 
pamarulu, the vulgar. Skt. padmaralu 
cheppa valasina mata panditul ai v’un- 
dinni miru cuidd visvasistdr émi? will 
a Pandit like you believe these vulgar 
errors? samastami telisinavdru padmu- 
rala vale miru yildgé selav istdr émi? 
Will an encyclopaedia of knowledge 
like you talk like the vulgar in these 
matters? pdmarulu v’upaydginché sd- 
mdnyapu mdtalé v’upaydgisté md pdn- 
dityamu, md ddhicyami yémit andi? 
if we use the same words as the vulgar 
where is our scholarship, where is our 
superiority ? 
pampu, a bed; short for pdnupu. Used 
also of flower-bed, tank bed. 
pamu, snake. téllallé condi, pdmulalé 
padaga, sting in scorpions, hood in 
snake (the acme of wickedness) ; padmu 
cdllu pdmunac eruca, only a snake 
knows where its feet are; pamutd 
chelimi, cattitéd sdmu, friendship with 
a snake, playing with a sword (a 
dangerous game); pdlu pdsi penchind, 
pdmu caravaca mdnadu, though you 
feed a snake on milk that will not 
prevent it biting you (nourishing a 
viper in your bosorn); cdni cdlamucu 
carré pdmu autundi, when your luck 
is out your stick will turn into a snake ; 
yé puttald yé pdm unnadd yevarict 
telustundi? who can tell what snake 
is in what hole? pdmu busa cottuts 
unnadi, the snake hisses. 


pamulavadu 


pamulavadu, snake-charmer. 
panacamu, a drink. Skt. pdnacamlé 
pulla ldgu addam vatstsuta, to get in 
the way like a twig in your drink. 
panamu, drinking. Skt. annapdnd- 
dulu is food and drink. 
pandityamu, scholarship. Skt., from 
pandita, scholar, pundit. mddi pan- 
dita sampraddyam ganuca pdndityam 
canapadadanici cdsta madramila mdta 
praydginchindnu, as we have a tradi- 
_ tion of scholarship I used arather outof 
the way word toshow my scholarship. 
panigrahanamu, nuptials. Skt., from 
pdni, hand, and grahanam, clasping. 
pdnigrahanam chéyuta, to marry; d 
chinnadi nd daggiracu vachchi nannu 
vivdham chésucdvaddnici vappucunn 
appatici, miru anumati yichché ddca 
pdnigrahanam cheyydddnici nén angi- 
carintsa lédu, though the girl came to 
me and agreed to marry me I did not 
agree to the nuptials being performed 
until you had given your consent. 
paniyamulu, drinkables. Skt. bhac- 
shyamulu, pdniyamuliu, eatables and 
drinkables. 
panupu, bed; also pdmpu; used of a 
couch, a bed of flowers, bed of a tank, 
&c. (just like our bed). nénu nd pdnupu 
mida sukha nidra chéyuts undagd, as 
I was sleeping happily on my bed. 
papa, child. ddnici bidda pdpulu léru, 
she has neither chick nor child; canu 
pdpa is the child in the eye, the pupil. 
papacaryamu, sinful act. 
papamu, sin; as an exclamation, oh 
dear; also ayyé pdpamu! Skt. pdpa- 
mu punyamu are often used together 
for good and evil; atanni gurinchi 
pdpamu punyamu rendu yeruganu, I 
know nothing whatever about him; 
also simply, yé pdpam eraganu, I 
know nothing whatever about it. 
pdpamu, varu padindru, oh dear, they 
have fallen down; d_ chinnavdnni 
cottacu, pdpamu, for shame! don’t 
beat the boy; chésina pdpamu cheppité 
mdnunu, confession removes sin; vddu 
pdpamunacu vadi cattucunnddu, he fell 
into sin; agrajanma racshanam andu 
bonca vatstsunu; y’induld veyyi abad- 
dhdl ddind punyam vastundi gadni, 
pdpam yentamdtramu rddu, you may 
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lie to save a Highborn (i.e. a Brah- 
min); if you tell 1,000 lies for that 
you will gain merit and it is no sin 
at all; cuccanu tsampina pdpamu, gudi 
cattind pdédu, building a temple will 
not wipe out the sin of killing a dog. 
bharya: miru annam pdrésté cuccacu 
petta valasi vastundi. bharta: pdpamu, 
anta manchi cuccacu nivu vandina 
annam pedité adi mdtram chedi podu ? 
Wife: If you leave the food, it will have 
to be given to the dog. Husband: 
Dear me, you wouldn’t give such a 
good dog the food you have cooked? 
It would be the death of him. 
papata, parting (of hair). dme pdpata 
tisucunt unnad1, she is parting her hair. 
papdatmuddu, sinner. Skt., from pd- 
pam, sin, and dtma, soul; also papi, 
pdpishthudu. The feminine is papat- 
murdlu. 
papi, sinner. Skt. cévala pdpi y’agu 
vdni pdpamu manac éla? what is to us 
the sin of that complete sinner? 
papishthi, sinful; more used as an 
expletive, beastly, bloody. Skt. nédu 
yetuvanti pdpishthi rdtri gadapindnu, 
I have passed a beastly night; papishthi 
télu yeccada nunchi vachchinddé cdni 
tsatuccuna chiticina vél anta podi- 
chindi, a beastly scorpion suddenly 
came out from I don’t know where 
and stung me on the little finger. 
papdésulu, slippers. Hindustani. 
paputa, to deliver; causative of pdyuta. 
pdpuconuta is to get rid of. 
para, spade. 
paramparayamu, in series, heredi- 
tary. Skt., from parampara. pdram- 
paryamugd anubhavinché bhiumi, land 
that has come down from father to 
son; vamsa pdramparyapu siddhdntam 
is heredity principle. 
paramu, shore. Skt. It properly 
means the other or farther shore. 
parana, eating after a fast. Skt. oca 
nddu dhdrana, vaca nddu pdrana, one 
day fasting, one day breaking fast (of 
precarious livelihood). 
parapoyuta, to pour off. 
paratantryamu, dependence. 
from paratantram. 
paratsutsuta, to view. 
paravasyamu, ecstasy. Skt. 


Skt., 
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paravéyuta, to throw away. 

para, watch, watching, guard. Hindu- 
stani. 

paravadu, sentinel. 

pardyanamu, devout reading. Skt. 
pustacdla gadiléci velli Purdna pardya- 
namu chésucuntdnu, I will go into the 
library and read the Puranas. 

parcu, park. English. dddi: ammd, 
pilla padrculé tappi pdyinadi. yaza- 
mdnurdlu: accada pélisuvall untdru, 
vdllaté cheppa lédd? dddi: cheppdnu; 
cheppa batté pilla nidi cdd amt pélisu 
stéshanu tisucu pdyindru. Nurse: 
Madam, the child got lost in the park. 
Mistress: There are constables there, 
didn’t you tell them? Nurse: I did 
and they said the child isn*t yours and 
took it to the station. 

paripévuta, to run away. mir inta 
léca pdéyind, intalé pendldmu n’evvar- 
unu yettucom pdripdru lendi, you 
needn’t think that if you go out some 
one will come along and run away 
with your wife. 

paritéshacamu, reward, donation.Skt. 

oh eee expert knowledge or skill. 

kt. 

parinudu, one who has expert know- 
ledge or skill. Skt. sacala sdstra 
pdrinudu, a man who has mastered 
all science; mi vanti pardpacara pari- 
nulu, a person like you skilled in all 
the arts of hospitality. 

parsvamu, side. Skt. iru parsvamulu 
y’anduna, on both sides. 

partilu, parties. English. Especially 
parties in a civil case. plidaru dabbu 
ldgadanici pdrtila vadda anni tacculu 
canaparatsa valenu, pleaders must use 
every trick to draw money out of their 
clients. 

parudala, a flow. 

p4aruta, to flow, to creep, to run on. 
pdré chima tsappudu vinévddu, a man 
who can hear an ant crawl; d tétacu t 
nillu pdravu, that water does not reach 
this garden; vdnt manasu dani mida 
pdruts unnadi, his thoughts run on 
her; ntllu pdrani yéru, a dry river bed. 

pd4ruvamu, pigeon; pronounced, and 
also sometimes spelt, pauramu. 

Parvati, Siva’s wife. Skt. 

p4samu, bond. Skt. mohapdsdlu, the 


bonds of love; papapdsamu, the bond 
of evil; pdsdptacamu, the eight bonds 
—wife, child, wealth, cattle, vehicle, 
land, house, friend; pdsacarudu is a 
thug. Thugs used to get behind their 
victims and throw a pdsam (cord) 
round their necks and throttle them. 

paschatya, western. Skt. 

pashanamu, poison, arsenic. Skt. 
tella pdshdnamu, the white poison, is 
arsenic. The Skt. word means ‘stone’ 
and is used for rdyi in books. 

pata, old (of things); old (of persons) 
is musali. cotta vinta pata rota, fresh 
news delights, stale disgusts; pdta 
donga vacca rézuna doraca mdnadu, 
the old thief will be caught some day; 
mangali pata, tsdcali cotta, choose a’ 
new washerman but your old barber; 
pdta banjaru, old waste, is a revenue 
term. 

pata, song; from pdduta, to sing; 
vddu ddinadi dta, pddinadi pata, his 
word is law. 

-pata, suffix meaning ‘manner’. ip- 
pata, in this way. 

patacamuy, sin. Skt. panchapdtaca- 
mulu, the five sins, are: killing a 
Brahmin, stealing gold, drinking alco- 
hol, dishonouring one’s teacher’s wife, 
and associating with those guilty of 
these sins; a very limited Pentalogue, 
framed from the Brahmin teacher’s 
point of view. 

patacudu, singer. Lacshmayya: mic 
ippudu nimmalangd unnadd? Ven- 
cayya: ndc émi? Lacshmayya: intaca 
mundu miru tsdla sépu miuligdré. Ven- 
cayya: nénu pdtacudin andi. Smith: 
Feeling better? Jones: Why, what’s 
the matter with me? Smith: You 
were groaning for a long time. Jones: 
I am a singer. 

patajamu, hell. Skt. pdtdlaganga, 
the river that runs through hell. 

pathacudu, reader, lecturer. Skt. _ 

pathamu, reading, lesson. Skt. adi 
mdcu ivdla pdtham, that is our lesson 
for to-day ; stétrapdthdlu chéyuta is to 


recite some one’s praises. 
-pati, suffix indicating ‘extent’. ipdft 
tsdlunu, that will do; ipdtict, by this 
time; yépdtirucalu? how muchmoney? 
patica, quarter of a hundred, 25. 


patiga 


Lacshmayya: md tammudici pdtic éllu. 
Vencayya: iruvai yéll ani ndté chep- 
pdadé. Lacshmayya: aidu sanvatsara- 
mulu vachchin daca vddici bantlu lecca 
pettadam rd lédu. Smith: My brother 
is 25. Jones: He told me himself he 
was 20. Smith: He did not learn the 
abacus till he was 5. 

patiga, in bad part, little by little; 
also pdtipdtigd. nén tiraca parihdsa- 
munac anndnu; i matalu pdtigd patta 
bécu, I only spoke in jest; you must 
not take it ill. 

patimpu, regard, care. 

patintsuta, to have regard for. ahitul 
ddina téne mdtalu pdtimpité hdni 
vatstsunu, harm will come of paying 
attention to the honeyed words of 
evil-doers. 

patipatiga, little by little; also pdtigd. 

pativratyamu, wifely dutifulness. 
Skt., from pati, husband. : 

patramu, character in a play. Skt. 
pdtramula y’andu varnimpa badina 
gunamulu, the qualities the dramatist 
gives to his characters. 

patramu, utensil, vessel. pdtrasdmdn- 
lu, household utensils ; palatsani pairu 
patrallu nindunu, a thin crop fills the 
grain-bins (don’t sow too thick). 

patramu, worthy. Skt. cshétram 
erigi vittanamu; pdtram erigi ddnamu, 
seed to the soil known to be good, 
gifts to those known to be worthy. 

patrata, worthiness. Skt. 

patrudu, deserving of, liable to. Skt. 
dandanacu pdtrul airi, they became 
liable to punishment; mi dayacu 
pdtrunni cdvadam nimittam, to deserve 
your favour. 

patu, fall, distress, labour, ebb, part; 
also a suffix turning words into nouns. 
nénu bada valasina pdtl anniyu pad- 
ddnu, I drained the cup of misery to 
the dregs; vé pdtu tappind sdpdtu 
tappadu, whatever labour is neglected 
meals won’t be; oca pracatanalé witld 
v’undenu: ‘md daggira aidu rupdyala 
vastuvulu conucconévdllacu cotu tagi- 
linchédi ocati, sigaretlu cdlchédi incoti 
bahumdnamgd istdmu.’ Lacshmayya 
aidu ripdyala_ vastuvulacu ardaru 
pampenu. Wdtitd pdtu oca chila, oca 

mppu pulla pampiri. An advertise- 
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ment ran: ‘any one who buys Rs. 5- 
worth from us will get as a present 
something to hang his coat on and 
something to light his cigarettes with’; 
Smith ordered Rs. 5-worth; with 
them he got a nail and a match. 
cudurupdtu is a settlement; diddupdtu, 
a correction ; ontaripdtuna, alone; dpd- 
tuna, whereupon; panipdtulu, jobs; 
patlamadri, a drudge; vdru padé pdtlu, 
the distresses they suffered ; reppapadtu, 
wink (fall of eye-lid); mana bdlicalacu 
vidyaté pdtu sangitam ciidd cheppintsa 
valenu, we must make music part of 
the education of our girls; vdrthaca 
dasalé vivadhamu chésiconnavdrici patl 
eccadanu ildgunané y’undunu. ‘dlu 
cdd adi urdl’ anna sdmeta ndc ippud 
anubhavamunacu vachchindi, this is 
what comes of taking a wife in one’s 
old age; the old saying ‘ill-mated 
ill-fated’ has come home to me. - 
patupaduta, to work hard. pdtupadi 
sampddinchi, earning his living by 
honest labour; ad mahd purushulu, 
Idcanni_v’uddharintsaddnici pdtu pa- 
dutu v’untdru, those great men are 
working hard to reform the world. 
patupettuta, to plant, to fix, to bury. 
moccalanu pdtupettuta is to plant 
plants; gunzanu pdtupettuta, to fix a 
post. 
patuta, to bury, to plant. 
pavanamu, pure. Skt. nédu sudinamu, 
nd janmamu pdvanam dyenu! O 
happy day that has purified all my life! 
pavu, pavula, pavuramu, pedantic 
ways of spelling pau, paula, pauramu. 
paya, division, branch of a river, from 
pdyuta. 
Payacattu, newly reclaimed land. 
Hindustani. An old revenue term. 
payacari, a temporary occupier of 
land. Hindustani. 
payikhana, latrine. Hindustani. 
payuta, to divide, to abandon. 
peccandru, many people. 
peccu, many. peccu mdrul/u, many times; 
peccu matal éld ? why so many words ? 
peda, bad, wrong. peda mogamu pettu- 
coni, making a wry face; peda chevula 
pettuta, turn a deaf ear; pedaddri, the 
wrong road; pedarthamu, the wrong 
sense ; ddavdllu ndlugu muccalu nérva- 


pedavi 
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damtoté paruvii maryddd anni marachi 
poyt, peda yuctulu pannutdru, as soon 
as women study at all they lose all 
respect for you and are at their tricks. 
pedavi, lip. péddvdni cépamu pedavici 
chétu, a poor man’s anger only spites 
his own lip; pedavula sandu nunchi 
chiru navvu bailudéruti v’unnadi, a 
smile appears between the parted lips. 
pedda, big, old, elder. chinna padmu 
n’aind, pedda carraté cotta valenu, 
though a snake be small take a big 
stick to himy tandri: paricsha marculu 
tsusté, andari pillala canna nuvvu 
akharuna unndu. bdludu: vayassuld 
néné pedda. Father: From the 
examination marks it would seem you 
were last of the lot. Boy: In age I 
stand first. pedda manishi oca chinna 
rotte, inco pedda rotte chétulé putstsu- 
conenu, annadammul aina_ iddaru 
bdluru canupinchiri. peddamanishi: 
milé yevaru manchivallo canuccuntdnu 
rand. anna(pedda rotte tisuconi tintu) : 
ayyd, md tammudé manchivdd andi, 
a gentleman holding a big loaf and a 
small loaf in his hands showed-them to 
two boys, who were brothers. Gentle- 
man: I will find out which of you 
two boys is the better boy, come along. 
Elder boy (taking the big loaf): Sir, 
my younger brother is the better boy. 
peddabatu, goose. bdtu is a duck. 
peddaca4pu, headman of a village. 
cdpu is a ryot; peddacdpu the head ryot. 
peddadi, old woman. 
peddalu, old people, our elders, an- 
cestors. peddalatéd vddu, petarulatdé 
pondu, don’t argue with the old or 
keep company with ghosts. ‘ 
peddamanishi, gentleman. ippudu 
pedda manishi torahd bottigd potu 
v’unnadi, the race of gentlemen is 
dying out; nénu cheyyaca poté ‘yémoi 
peddamanishi’ anu, if I fail to do it, you 
are at liberty to say, ‘I thought you 
were a gentleman’. plidaru: mudddyi 
tittina titl anni spashtamugd cheppu. 
firyddi: nénu cheppan andi, pedda 
manushyula yeduta cheppa cudanav 
andi. plidaru: aité meistrétu gdrict 
rahasyamgd cheppu. Pleader: Tell 
us plainly the words of abuse the 
accused used. Complainant: I can’t, 


Sir, they are not words I could repeat 
before gentlemen. Pleader: Never 
mind, tell the magistrate secretly. 
Lacshmayya: nd daggira manchi cucca 
undédi, adi dongal evaré peddamanu- 
shyul evaroé tsappuna gurtinchédi, don- 
galanu mdtram carichédi. Vencayya: 
acuccay ippud émaindi ? Lacshmayya: 
nannu caravadam chéta intld nunchi 
vella cotténu. Smith: I used to have 
a good dog which knew at once 
whether a man was a thief or a gentle- 
man and only bit thieves. Jones: 
What has happened to that dog? 
Smith: It bit me, so I got rid of it. 
Peddamma, goddess of poverty. 
peddamma, maternal aunt, older than 
mother; also pettalli. 
peddandyana, paternal uncle, older 
than father; also pettandrt. 
peddapulli, tiger. intlé y’igapuli, baita 
peddapuli, at home a spider, a tiger 
abroad; peddapuli yedatan aind pada 
vatstsunu gdni, nagarivdri yedata pada 
rddu, a palace official is worse to come 
across than a tiger. 
peddaricamu, greatness, old age. 
peddavadu, old man. nivu chinnata- 
namulé pdtupadi tsaduvu conaca pété, 
peddavddavai vichdrapaduduvu, a 
wasted youth meansasorrowfuloldage. 
pedima, lip; more usually pedavt. 
pedimacu minchina pallu, pramidacu 
minchina vatti, a projecting tooth, a 
wick standing out of the oil-lamp (i.e. 
a proud person, a person with nostrils 
at 90° elevation). 
peduta, to put, a form of pettuta. 
pellagintsuta, to pull out. jillédu 
chettu pellaginchi, ddni véru gandham 
vrdsté, télu cuttind pétundi, if you pull 
up a swallow-wort and rub on the juice 
from its roots a scorpion bite will go. 
pelladuta, to marry. dvidenu cottagd 
pellddindi nd ménamdma, she is the 
woman my uncle recently married. 
Also pendldduta. 
pell4mu, wife. Lacshmayya: nd pel- 
ldni carra tisuconi cottdnu, nannu cotld 
petti tdlam veyyandi. pélisu sarjentu: 
cottité tsachchi poyindd ? Lacshmayya: 
tsdva lédu, nannu cottaddnici parigettu 
cuni vast unnadi. Smith: I took a 
stick and beat my wife; lock me up. 


pe}li 


Police sergeant: Did you kill her? 

Smith: No, she is running after me to 

beat me, Lacshmayya: podduna nd 
pelldému mida cépam vachchi tittdnu. 
Vencayya: dvidecu ni mida cépam ra 
lédd? Lacshmayya: rad lédu, navvindi. 
Vencayya: yenduc ani? Lacshmayya: 
nén inta dhairyam tetstsu coni coppadd 
anducu santéshinchindi. Smith: ‘This 
morning I got angry and swore at my 
wife. Jones: Didn’t she get angry? 
Smith: No, she laughed. Jones: Why? 
Smith: At my having the courage to 
get angry. She was pleased. 

pelli, marriage. 

pelutsu, brittle. 

pempu, greatness, increase, rearing, 
nourishing. 

pempuchéyuta, to enlarge. illu pem- 
puchéyintsa valenu, you must enlarge 
the house. 

pempudu, tame, adopted, adoption. 
pempudu tandri, adopted father; 
pempudu comdrudu, adopted son; 
pempudu bdtu, tame duck; pempudu 
chiluca, pet parrot. 

pen-, prefix meaning ‘great’. pen- 
chiluva, the great rock snake; pen- 
chicati, pitch darkness; penchemata, 
profuse perspiration; penturumu, full 
tresses; pennidhi doricina pédavdnini 
vale paramdnandabharitulai, rejoicing 
with great joy like a poor man who 
has found a great treasure. 

penagonuta, to be twisted. bhaya- 
munu siggunu penagona, with mixed 
feelings of shame and fear. 

penaguladuta, to struggle; also pena- 
guta, 

penagulata, a struggle. 

penaguta, to struggle; also penaguld- 
duta. 

penamu, frying-pan, grid, cauldron. 
cherucu penam is the great cauldron 
sugar-cane juice is boiled in. 

pence, penci, saucy. / v’tillé sciilu 
curravdllu bhayamiu bhactt lécundd nd 
mundara penci zavdbu savdllu véstdru, 
the schoolboys of this town have no 
fear or respect and put saucy questions 
to my face. 

pencetanamu, sauciness. 

pencu, tile. cécalaté y’inti mida penculu 
ndlugi yegiri poyinavi, some tiles flew 
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pendlicoducu 


off the roof with the shouting; y’itic 
dmuli, penc dmuli, pelli pandillu 
modalainavdti bdpatu cd valasin anta 
v’untundi, he makes as much as he 
(municipal manager) wants out of 
brick-kilns, tile-kilns, and marriage 
pandals (i.e. issuing licences for them). 

pencutillu, tiled house. 

pendalacada, early in the morning; 
also pendaldda, pendardlé. 

pendalamu, yam. 

pendalada, early in the morning; also 
pendalacada, pendardlé. 

pendardlé, early in the morning; also 
pendalacada, pendaldda. 

pende, rafter. nén enté ni mida préma 
chéta dévat drchanac ani, yintinta 
tirigi, nityamunu manchi puvvulu 
techchi y’ichchinanu, prati dinamunu 
inti munztru pendelo pettité cdni, 
yeccadainanu mutstsata tira mnénu 
tstitsutsundagd coppuld mudutst: covu, I 
go about from house to house all out 
of love of you collecting nosegays for 
the gods, so I say, and give them you, 
and then you stick them up in some 
rafter in the gable and never think of 
sating the yearning of my eyes by 
twining posies in your hair. 

pendladuta, to marry, from pendli, 
marriage, and dduta, to perform. 

pendlamu, wife; also pelldmu. talli 
cadupu tstitsunu, pendldmu vipu tsit- 
sunu, the mother will look to his 
stomach, the wife to his back (to see 
what he is bringing home for her); 
dongavddi pendldmu yeppudu munda- 
mopé, the thief’s wife is a perpetual 
widow. 

pendli, marriage, plural pendlindlu, 
pellilu. pendli sandatié bottu catta 
marichivadata, like the man who 
forgot to put on the ring in the 
marriage bustle; pendlic edigina pilla, 
a marriageable girl. bhdrya: yevar- 
aind bddha padut unté micu vdlla 
cashtam yeppudaina tirchdrd? bharta: 
tirtsac émi? minnu pendli chésu coni 
cashtdlanu tirtsa lédd? Wife: Have 
you ever relieved any one in distress? 
Husband: Didn’t I relieve you of all 
distresses when I married you? 

pendlicoducu, pendlicumdrudu, 

bridegroom, 


pendlicituru 


pendlicituru, bride. 

pen dlu, marriages. Irregular 
plural of pendli; also pellilu. 

penimiti, husband. stri: nd penimiti 
nidralé matlddut untdadu, vdric émaind 
mand istdrd? vaidyudu: mand accara 
lédu, pagati pita dyananu svéchchaga 
matlddan tyyandi. Woman: My hus- 
band talks in his sleep; can you give 
him any medicine for it? Doctor: No 
medicine is necessary; let him talk 
freely in the daytime. 

penta, manure. panta pentald v’un- 
nadi, the harvest is in the manure; 
penta mida panta, manta mida vanta, 
manure cooks crops. patcamu pancti 
y’andu, culamu penta y’andu, money 
takes its seat at meals and caste is 
thrown on the dung-hill (said of rich 
people who think themselves above 
caste rules). 

pentsuta, to rear, to enlarge, to foment, 
to grow, to indulge, to feed, to train, 
to increase. calahamu penchinddu, he 
fomented the quarrel; gaddamu pent- 
suta, to grow a beard; duhkhamu pent- 
suta, to indulge one’s grief; pdlu post 
penchind pdmu carava mdnadu, though 
you feed a snake with milk that won’t 
stop it’s biting; sarcasucu tandricodu- 
culu velli vachchiri. tandri: cétulu, 
cuccalu, simhalu, peddapululu, cudd 
anta anucuvagd unté, nuvvu nénu 
cheppin atlu vin accara lédd? coducu: 
vdti mddirigd nannu cudd penchité 
atldgé vintdnu, father and son went 
to the circus and on the way back the 
father said: Monkeys, dogs, lions, 
tigers, all being so obedient, shouldn’t 
you obey me? Son: Train me as well 
as they are trained and I will obey; 
indulé béramu léd ani modata cheppi- 
ndnu; malli mdtlddité vanda ripdyalu 
pentsutdnu cdni, taggintsanu, I said 
from the beginning there was no 
bargaining: if you say any more I will 
add another Rs. 100, but I will take 
off nothing. 

penu, great. } 

peradu, back-yard. pera chettu man- 
ducu rddu, the back-yard tree is no 
good for medicine (familiarity breeds 
contempt). 

perucuta, to pull out. ndiuca peruc- 
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comt tsachchenu, he pulled out his 
own tongue and killed himself (cut 
off your nose to spite your own face); 
ni grudl tida pericedanu tstidu, 1 will 
tear your eyes out. 

peruguta, to grow. peruguta viruguta 
coracé, you grow only to be broken 
(tout passe, tout casse, et, hélas, tout se 
remplace) ; bidatanamu modati nundiyu 
tanalé putti perigi, born to poverty. 

Perumallu, Vishnu. /¢ guttu Perumal- 
lacu yeruca, God knoweth the secrets 
of the heart. 

pesalu, green gram (Phaseolus radia- 
tus), a pulse; the genitive is pesara. 

petapeta, crashing; onomatopoeic. 

petarulu, ghosts. Corrupt Skt., from 
pitrulu, fathers. peddalaté vddu, 
petarulaté pondu, don’t argue with 
elders or be familiar with ghosts. 

petishanaru, petitioner. English; also 
pitishinaru. 

petishanu, petition. English; also 
pitishanu. 

petroélu, petrol. English. nd métdru 
bandici petrélu ai pdyindi, +I have 
finished the petrol in my car. 

petstsu, skin of fruit, rind. 

petstsu, surplus. pazpetstsulu, inci- 
dental profits. 

petstsuperuguta, to grow great. 

petta, hen. 

pettalli, maternal aunt, older than 
mother; also peddamma. 

pettanad4rudu, respectable farmer, a 
village elder. 

pettanamu, age, authority, strolling 
(being an occupation of old age) ; from 
pedda. télucu pettanam isté, tellavdrlu 
anta podichinad ata, the scorpion 
was given power and they say it 
stung till morning. bharta: nicu inti 
pettanamu cd valend? bhdrya-: accara 
lédu, dabbu nd chétic ist unté tsdlunu. 
Husband: Do you want to run this 
house? Wife: No, all I want is the 
money. uri vembadini pettanamulacu 
bailu dérindu? have you been for a 
stroll about the town? 

pettand4ri, influence in a village. (To 

village headman) ndlugu vandala néta 

répatild mt grdmam mida vasilu cheyya 

sddhanam tsudu, nt pettanddrt tsuitdmu, 

see you raise Rs. 400 from your village 


pettandri 


by hook or by crook to-day or to- 
morrow; we shall see what influence 
you have there. 
pettandri, paternal uncle, older than 
father; also peddandyana. 
pette, box; also compartment in a rail- 
way carriage, pillar-box, petrol tin, 
&c. peddamanishi: nannu cshamints 
andi; nd gadiydram yevaro yettu coni 
poyindr ani micu ninna riportu che- 
sdnu; intici vellét appatici petteléné 
canipinchindi. pdlisu inspectaru: yém 
ladbham? mému donganu pattu coni 
cétléd pettimé. Gentleman: I beg to 
be excused; I reported to you yester- 
day that my watch had been stolen; 
on going home I found it in a box. 
Police Inspector: No good, we caught 
the thief and have him in the lock-up. 
nannu ddavdlla pettilé yeccinturu, you 
may putme inthe ladies’ compartment. 
pettintsuta, to cause to be placed, to 
supply ; causative of pettuta, to put. 
pettu, a blow, supply, time. céla léni 
pettu, tddu léni cattu, a rodless blow, 
a cordless tying. This is inscribed on 
a rock in Ganjam near an inscription 
of Asoka’s with the English transla- 
tion ‘we govern by soul force’. padi- 
semu padi rogdla pettu, a cold in the 
head is a blow from ten diseases 
at once; pettu tsuttamu, pogudu 
bhdgyamu, repasts collect relations, 
flattering brings fortune; pégu tsut- 
tamd? pettu tsuttamd? blood kin or 
dinner kin? nd pelldmu pedda pettuna 
yédchindi, my wife cried for a long 
time; mdtalu md talli mdtalu, pettu 
mdrutalli pettu, motherly words and 
stepmotherly catering. 
pettubadi, capital, money advanced 
or laid out. prasna: pettubadi anté 
yémiti? zavdbu;: nicu padi riupdyalu 
app ichchdn anucé, adi pettubadi. 
prasna: culi anté yémiti? zavdbu: d 
padi rupdyalu rdbattu cédam ciili. 
Question: What is Capital? Answer: 
Supposing I lend you Rs. ro that 
is your capital. Question: What is 
Labour? Answer: Getting those ten 
rupees back will be labour. 
pettuconuta, to wear, to give, &c. 
Middle form of pettuta, to put; it 
means to put to one’s own use, but 
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pettuta 


there are many derivative meanings 
of which ‘to wear’ is only the com- 
monest. coducunacu tana tandri péru 
pettuconnddu, he gave his son his 
father’s name; yé mukhamu pettuconi 
mdtlddunu? has he the face to speak? 
pettuta, to put, to place, &c. A very 
common general word much used as 
an auxiliary and to form verbs from 
nouns. cannula niru pettuta is to 
weep ; vanca petti, making the excuse; 
pillalu pettuta, to bear young; vidi- 
chipettuta, to give up; gudlu pettuta, 
to lay eggs; dsapettuta, to give hopes; 
dmecu nuru ruipdyala sommu pettinddu, 
he gave her jewellery worth Rs. 100; 
annamu pettuta, to serve food; cdvali 
pettuta; to put a guard; bobbalu 
pettuta, to yell; bddhapettuta, to tor- 
ture; canipettuta, to wait; chétlu 
pettuta, to plant trees; guripettuta, to 
take aim; cathina pathyamu pettinddu, 
he put him on strict diet; ducdnamu 
pettuta, to open a shop; gédapettuta, 
to build a wall ; cuidapettuta, to amass; 
parundapettuta, to put to bed; andd- 
macu pettina sommu dpadacu addam 
vastundi, jewels worn for adornment 
come in useful in adversity; pettité 
tintdru gdni, tittité padévdru léru, they 
will eat food you put before them but 
not stand abuse you lay on them; 
pettinavdnici telusunu nicshépamu, the 
man who buried the treasure knows 
where it is; annamu péttinavdr illu, 
cannamu petta vatstsund? can you 
burgle a house where they fed you? 
Lacshmayya: ni tépi ndcu addangd 
v'unnadi; nénu miudu ripdyal ichchi 
ticcettu conndnu, ni tdpi tisténé gdni 
ndcundtacam canipintsadu. Vencayya: 
nénu iravai rupdyalu petti ninnané y'i 
tépi conndnu, ddnimi andari tsuda 
vaddd? Smith: Your hat is in my 
way ; I paid Rs. 3 for my ticket; unless 
you remove your hat I can’t see the 
play. Jones: I spent Rs. 20 on that 
hat yesterday, I want every one to 
see it. ocadu: mi dfisulé gumdstd pani 
khdli aind ani vinndnu, ndc ippistdard ? 
mdnéjaru: dlasyam aindi, valla cddu. 
ocadu; yevaricaind ichchdrd? mdné- 
jaru: tyya lédu; nuvvu iravai sanvat- 
sardla cinda darakhdstu pettité ichché- 
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vddin émo, nicu vayassu mudirindi. 
Applicant: I hear there is a clerk’s 
vacancy 1n your office; will you give 
it to me? Manager: Too late. Appli- 
‘cant: Have you given it to some one 
else?) Manager: No, if you had put 
in your application twenty years ago 
you might have got it. You are a bit 
long in the tooth. ocadu: mdrvddilu 
dabbu khartsu pettaru, bhdryanu tisucu 
rdvadadnici tappa, incé panici tama 
tillacu poru. incédu: accadi nunchi 
cottagd vastunna vallu canipintsar émi ? 
ocadu: rayilu khartsu lécundd v’un- 
daddnici ippudu iccadé puttut unndru. 
Smith: The Marvadies won’t spend 
money ; they don’t go home except to 
fetch their wives. Jones: Why are 
none to be seen who have recently 
come from their homes? Smith: 
They now get themselves born here 
to save railway expenses. 

peyya, heifer. 

péca, warp. 

péca, pécu, pack (of cards). English. 
pécdduta is to play at cards. chitla péca 
ddutu curtsuni,sitting and playingcards. 

péchi, responsibility, trouble. Corrupt 
form of ptichi. indulé nivu malli yémi 
péchi petta ciidadu, you need not 
trouble yourself any further. 

péda, poor. ciitict péd aité, culdnici 
pédd? poverty is not loss of caste (it 
is in Europe, but it is not in India, 
wherein there is Indian superiority) ; 
nirupéda, very poor. 

péda, cow-dung. Hinduvulu au pédaté 
indlu alicedaru, Hindus smear their 
floors with cow-dung; pédanillu, pén- 
nillu, cow-dung-water. 

pédapurugu, beetle. 

pédaricamu, poverty. 

pédavadu, poor man. caligin ayya 
gdde tiset appatici, pédavdmict prdnamu 
pdyinadi, before the rich man had 
opened his bins the poor man had died ; 
pédavdani cépamu pedavici chétu, a poor 
man’s anger only bursts his own lips. 

pédu, chip, wicker. {ta pélla pette is 
a box made of chips of palm-wood, 
i.e. a wicker box; veduru pélla butta is a 
wicker basket made of bamboo splinters. 

péducottuta, to split, to shell. bddan- 
cayalu péducottité pappu canupintsunu, 
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if you split almonds, the kernels will 
appear. 

pégu, bowel. pégu tsuttamd, pettu 
tsuttamd ? a blood relation or a dinner 
relation? vaidyudu: nénu y’i madhya 
goppa dparéshanu chesdénu. snéhitudu: 
dénici chesdru? vaidyudu: oca ipiri 
tittini, pégunu, cdést veyya valasi vach- 
chindi. snéhitudu: régi yippudu yetld 
v’unnddu? vaidyudu: yetld v’undédi 
yémiti? appudé tsachchi pdyinddu. 
Doctor: I have just performed a big 
operation. Friend: What operation? 
Doctor: I had to remove a lung and a 
bowel. Friend: How is the patient 
now? Doctor: What has that to do | 
with it? He died on the spot. 

pélapana, chatter, nonsense; also 
prélapanalu. ituvanti példpanalu pé- 
lacu, don’t talk such nonsense; ituvanti 
pichchi példpanalu pélaca néru miisucé, 
shut your mouth and don’t talk non- 
sense. 

pélica, rag. 

péltsuta, to fry, to heat, to fire (a gun). 

péluta, to go off (of a gun). tupdci 
péla lédu, the gun did not go off. 

péluta, to chatter; also préluta. itu- 
vanti példpana pélutti v’unté ndcu 
pichchi yetti, vallu teliyaca yémaind 
chési potdnu, léchipo, go away, you are 
driving me mad with your chatter and 
I shall do something dreadful. 

pému, rattan. nivu pému alla galavd ? 
can you plait rattan? 

péna, pen. English. 

pénnillu, dung-water, from péda, dung; 
also pédanillu. This is a very purifying 
article. (Old Brahmin woman speak- 
ing): mdvdru vidhilo nuncht vachchét 
appatici yedurugundd chembedu pénnillu 
calupucuni velli, mida posi, suddhi aina 
taruvdta mari ldpalici rdn istanu, 1 
don’t let my men-folk into the house 
till I have mixed a potful of dung- 
water, poured it over them, and so 
purified them. 

pénu, louse, plural pélu. nd cuccacupélu 
padutu v’untavi, my dog is full of lice. 

pépara, a large bittern, common on 
the Telugu lakes and tanks. 

péparu, newspaper. English. yenducu 
péparlu tsadavadam? yém undi pépa- 

ruld? what is the use of reading the 
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newspapers? What is there in the 
newspapers ? 
pérantamu, woman’s visit to another 
woman at marriages and feasts; tittle- 
tattle. nfvu piluvani pérantamu chéya 
rddu, never be unbidden guest on 
festive occasions; mimmalin andarint 
pérantdnici pilusti v’unndnu, 1 bid 
you all welcome to our house for the 
show. 
pérconuta, to call, to recount; from 
péru, name. ; 
pértsuta, to string together, to pile. 
péru, name. péru pratishthalu, name 
and fame. cadupuldé bidda cadupuloné 
v’undagéd coducu péru Sdémalingam, 
naming the child before it is born, 
counting your chickens before they 
are hatched; hdsyam péru petti nannu 
anta mdta anadam micu bhdvyam énd ? 
is it right to say such things to me on 
the plea that it is a joke? minnu sukha- 
mugd bratucan ichchina yedala nd péru 
mdru péru pettu, my name is not A. B. 
if I let you live in peace. peddaman- 
ishi: nt pér Emi? nuvvu yevari pilla- 
vddivi? bdludu: miru canuccé valen 
anté rendu mdrgal unnai. peddaman- 
ishi: yémitivi? bdludu: miru tuhintsu 
condi, léca poté vichdrintsandi. Gentle- 
man: What is your name? Whose son 
are you? Boy: If you want to know 
there are two ways of finding out. 
Gentleman: What are they?. Boy: 
You may guess or you may inquire. i 
pér evaru? is as common as ni pér émi? 
péruconuta, to curdle. 

pérupettuta, to set to curdle. 
péshcashu, the fixed tax paid by the 
holder of permanently settled estate. 
Hindustani. rdzu: i sanvatasaram 
sarcdru péshcashu pogd mana samasth- 
dnam mida yenta labham vachchind 
andi? Crindati nelalé miri cheppindru 
cdni pardcu padddmu. divdn: tamacu 
aldgu pardcu padadamé dharmam 
andi; adi Mahdraja chihnamu. Zamin- 
dar: What was our net profit on the 
estate this year after paying the pesh- 
cash? You told me last month but it 
has escaped our memory. Diwan: It 
is right for such things to escape Your 
Excellency’s memory, it is a sign of 
high nobility. 
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péshcaru, an old term for a Revenue 
Inspector. Hindustani. 
péta, suburb, ward, town; very com- 
mon as the end of the name of a town 
or word: as Sémpéta, Arundelpéta. — 
pétanapettuta, to attempt. Used in 
books. 
phalacamu, shield. Skt. ; 
phalamu, fruit, profit; also phalitamu. 
Skt. chettu vésinavdd ocadu, phalam 
anubhavinchinavadd ocadu, one man 
plants the tree, another enjoys the fruit 
(sic vos non vobis). phalasdyamu, pro- 
duce. 
phalavriicshamu, fruit-tree. Skt. nd- 
cu phalavriicshamulu v’unna udydnava- 
nam vacati v’unnadi, I have an orchard. 
phalahdramu, lunch, any light meal. 
Skt., from phalam, fruit, and dhdram, 
food. Lacshmayya: nénu sandhya 
vartsucuné véla nannu phaldhdranici 
pilavadam Mallayyacu dharmam énd ? 
Vencayya: nuvvu sandhya vartsav ani 
Mallayyacu telusunu. Lacshmayya: 
telisind, nénu sandhya vdrtsutdn ani 
anucddam dharmam cddd? Smith: 
Was it nice of Brown to call-me to 
lunch when I was saying my prayers? 
Jones: He knew you don’t say your 
prayers. Smith: Even if he did, 
ought not he to have supposed I 
would be saying my prayers? 
phalani, so-and-so. Hindustani. pha- 
lanivddi pelldmun ani mushti yettuconi 
bratucutundi, she lives by begging, 
saying she is so-and-so’s wife. 
phalintsuta, to be fruitful, to succeed. 
Skt. mi corica tappacundd phalistundi, 
your wish will doubtless be fulfilled; 
mém upadésinchina mantramu nirvigh- 
namugd phalintsu gdca, may our charm 
conquer all obstacles and prove suc- 
cessful; paira tolité pratti phalintsunu, 
a cool breeze brings a good cotton crop. 
phalitamu, profit; also phalamu. 
Skt. cashthé phali, profit after work. 
cheppin attu chési phalitam yémi zaru- 
gutundo tsutdmu, if we act accordingly 
let us see what we shall gain. 
pharavalédu, it doesn’t matter. 
Usually spelt paravdlédu. 
pharishcaéramu, decision. Skt. Usu- 
ally spelt parischcdramu. adde mdtlddi 
pharishcdram cheyyi, settle the rent. 


phasandu 


phasandu, beauty, nice. Hindustani. 
Usually spelt pasandu. 

phasanduchéyuta, to prefer. dyana 
dinim phasandu chésinddu, he thought 
this the nicest. 

phalgunamu, the twelth lunar month, 
March. 

Picca, calf (of leg). nd picca balam 
tsipa valenu, I must show my turn 
of speed. 

pichchettuta, to go mad. pichch ettin 
attu tiruguts unnddu, heis running amok. 

pichchi, pitstsa, mad, wild (of veget- 
able kingdom), bad (of money, weights, 
and measures). pichchi mdmidi, wild 
mango; pichchi ruipdyi, a bad rupee; 
pichchivdna, useless rain; pichchi 
yettuta, to go mad; nicu pichchi yetti- 
nadd yémi? have you gone mad? 

Pichchica, sparrow; also pitstsuca. 
pichchica mida Brahmdstramd? a 
thunder-bolt to kill a sparrow? 

pichchivadu, itatenwadi madman. 
pichchivadnici lécam anta pichchi, the 
madman thinks the whole world mad. 

picilipitta, bulbul. 

pidaca, cow-dung cake. 

pidapa, after. pidapa chénu, after crop. 

pidi, handle, fist, hilt. 

pidicedu, fistful, handful. prititd 
pettinadi pidicede tsdlunu, a handful is 
enough if, given with love; yeruca 
pidicedu dhanamu, acquaintance is a 
fistful of money. 

pidicili, fist, grasp. pidicili pattuta, to 
clench the fist. 

pidicéla, plough handle. 

pidiguddu, pidigruddu, fisticuff. 

pidugu, thunderbolt. ¢ chevuduléd 
pidugulu padutui vunnd ndcu nidra 
melacuva rddu, with this deafness 
even if thunderbolts fall I shall not 
wake; pidugu vanti vartamdnam vach- 
chindi, the news came like a thunder- 
bolt. ; 

pidutsuta, to squeeze. pitta gontuca 
pidutsu, wring the bird’s neck, to be 
said to your peon when he picks up 
a snipe you have wounded. 

piduzu, tick. 

pilaca, a young shoot, small root, end 
of tuft of hair. ¢ gddidalini zuttu pilaca 
pattuconi y'tdchi veyyi, catch this ass 
by his pigtail and push him out. 
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pillacdya 


pilipintsuta, to send for; causative of 


piluta, to call. 


pilla, the yourg of any animal includ- 


ing man, a girl, small. cddipilla is a 
chick; cuccapilla, puppy; mécapilla, 
a kid; pillalu galavaddanu, I am a 
parent, is a common expression in 
petitions intended to excite sympathy ; 
pilla parvatamu is a small hill, hillock; 
pilla dulamu, a small beam; pilla 
cdluva, a small channel; tallini tstichi 
pillani, pddini tstichi barrenti, tisu cé 
valenu, choose a girl by her mother, a 
she-buffalo by its milk; pilla galavddu 
pillacu yédisté, cdtivddu cdsucu yédchi- 
nddu, when the father cried for his 
child, the sexton cried for his money; 
pult pilla puli pillé, méca pilla méca 
pillé, cub is cub and kid is kid. 
ocadu: nicu Lacshmayyacu samban- 
dham émiti? incédu: ndc istdn anna 
pillanu Lacshmayyac ichchdru. Smith: 
What’s your relationship to Brown? 
Jones: They gave him the girl they 
promised me. illu cdlut undenu, nippu 
drput undiri. yazamdni: ayyé, ddnini 
racshints andi, ventané racshints andi; 
oca mdsam aind ninda lédu. nippu 
adrpévddu: amma, lIdpala_tstichdnu, 
pilla léd andi. yazamdni: pill emit, 
ayyad? nippu drpévddu: dénini rac- 
shintsam annadi ? yazamdni: nd godu- 
gunu, ddnini coni mdsam ainda cd lédu. 
The house was burning, they were 
putting out the flames: Lady of the 
house: O save it, save it quickly, it 
isn’t a month old. Man putting out 
the fire: Madam, I looked inside, 
there is no child there. Lady: Who - 
said anything about a child? Man: 
What did you ask us to save? Lady: 
My umbrella. It isn’t.a month since 
I bought it. ocadu: Rdmayya ishtam 
vachchina pillanu pelli chesu cunté sari 
poyédi. incddu: atanu inca yenducu 
brahmachadrigd v’unnddu? ocadu: yé 
pilla chésucdddnici ishta pada lédu. 
Smith: Brown would be satisfied to 
marry any girl he liked. Jones: Why 
is he still a bachelor? Smith: He 
hasn’t liked to marry any girl. 


pillacdya, small boy, child. pillacdya- 


laci, pttacdllacu tsali lédu, children 
and stool-legs don’t feel the cold. 


pillagalavadu 


pillagalavadu, person having children ; 
common in petitions. 
pillagré6vi, flute. 
pillavadu, boy, child. ticharu: oca 
cutumbamloé talli, tandri pillavddu 
unndr anucd, yentamandi autdru? 
bdludu: iddaru. ticharu: yetla? bd- 
ludu: pillavddini talli yettu cuntundi 
cdbatti. Teacher: In a family there 
are father, mother, and child, let us 
suppose; how many does that make? 
Boy: Two. Teacher: How two? 
Boy: Because the mother will hold 
the child in her arms. Lacshmayya: 
mi pillavddu nd mida rdyi visiri vési- 
nddu. Vencayya: adi micu tagilindd ? 
Lacshmayya: tagala lédu. Vencayya: 
aité vésinavddu mdvdadu cddu. Smith: 
Your boy threw a stone at me. Jones: 
Did it hit you? Smith: No. Jones: 
Then it wasn’t my boy. 
pillavrélu, little finger. 
pilli, cat. adda géda mida pilli, a cat 
on the cross wall (of persons sitting 
on a fence, double-dealers); elucacu 
pilli sdcshi, the cat a witness in the 
rat’s case (interested evidence for the 
prosecution); paniléni mdtsacamma 
pilli piticinad ata, they say when the 
virago had nothing else to do she 
milked the cat; pittd pitta poru pilli 
tirchin attu, like a cat settling a dispute 
between birds (the cat settled it by 
eating them both); pilli candlu miuisu 
coni, pdlu tdgutunnu yevaru yerugar 
ani yentsucon attu, like the cat who 
shut her eyes and thought no one 
could see her drinking the milk 
(burying your head in the sand); 
pillict chelagdtamu, yelucacu prdna 
sancatamu, the cat frisks, the rat dies; 
pilli brahma hanta, kill a cat, kill a 
Brahmin; pilli cordduts unnadi, the 
cat purrs; pilli mydvu anuts unnadi, 
the cat mews. 
pillicuna, kitten. 
pilupu, a call. 
pilutsvta, to call. prasna: yémi talupu 
vadda yenta sépu pilichinanu palicindvu 
cdvu? cécalu vési vési gontuca baddalai 
poyinadi. zavdbu; nénu lépala yémo 
pam sandadilé unndnu, mi pilupu ndcu 
vinabada lédu. Question: How long 
am I to bawl at the door without 
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getting any answer? I have burst my 

lungs with shouting. Answer: I was 

bustling about inside, I didn’t hear 
you call. Lacshmayya: ndcu ninnati 
nunchi zabbugd undi. Vencayya: 
vaidyudini pilichédd? Lacshmayya: 
jantu vaidyudini pilipintsu. Vencayya: 
yenducu ? jantu vaidyudu yémi canuccéd 
galadu ? ddctaru prasna vésté jantuvulu 
zavdbu cheppavu gadd. Lacshmayya: 
zavdbu cheppavu cabatté, jentuvaidyulu 
prasnal adagacundd régam canipetta 
galaru. Smith: I have been ill since 
yesterday. Jones: Shall we send for 
the doctor? Smith: Send for the vet. 
Jones: Why? What can the vet find 
out? Animals can’t answer questions. 
Smith: Just so, as. animals can’t 
answer questions, the vet has to 
diagnose the disease without asking 
questions. pdlisu stiparintendentu: 
atlad poyyé manishini pilu. cdnstébilu : 
dyana manishi cdd andi, Sab Inspectar- 
ugdr andi. Police Superintendent: 
Call that man who is passing. Con- 
stable: That’s not a man, that is the 
Sub Inspector. 

pimmata, after. 

pina, young; also pinna. 

pinatalli, mother’s younger sister or 
wife of father’s younger brother: aunt; 
also pinnamma, pinni. 

pinatandri, father’s younger brother, 
uncle; also pinnayya. 

pinchanu, pension. English. pinchan 
sipdyi, pensioned sepoy; this is what 
would be said; in a book they might 
write upacdra vétanam ondi vachchina 
oca vriiddha bhatudu—seven words 
instead of two ; ippudu pinchhan putstsu 
coné muppai yell ainadi, it is thirty 
years since he took his pension. 

pinchhamu, peacock’s tail. 

pindamuy, sacred cake. Skt. It is the 
oblation that is made to deceased 
ancestors. 

pindamu, embryo. venuca Condalrau 
Pantulu gdru sirastdddri chésin ap- 
pudu garbhalaloé pinddlu adiri poéyévi, 
when Kondalrau Pantulu was Sheris- 
tadar the foetuses in the womb would 
tremble. 

pinda, sacred cake, same as pindamu. 
pritt léni cuidu pinda ciitilé samamu, 


pindari 


food given without love is like food 
offered to the dead. 

pinddari, marauder. It is a Mahratta 
word for mounted freebooters who 
used to harry the Telugu country. 

pinde, berry. 

pindi, flour, oil-cake used for manure 
and for feeding cattle. pindi dra pdsin 
atlu vennela cdya tsochchenu, the moon- 
light shone like outspread flour; pindi 
yento nippati anté, the cake will be 
according to the flour (payment by 
results); vdmimi pind pindigd danchi- 
ndru, they beat him to a jelly; pindi 
yeruvucu samdnamu, margosa oil-cake 
is equal to cattle-manure. 

pindivantalu, cakes. 

pinduta, to press out, to wring. 

pingani, crockery. Mahratta. 

pinje, tuck, fold. i battalu pinjelu 
pettu, fold these cloths. 

pinna, young; also pina. pinnapeddalu, 
old and young; pinnavddu, boy; pin- 
nadi, girl. 

pinnamma, aunt, being mother’s 
younger sister; also pinatalli, pinm. 

pinnatanamu, childhood. 

pinnayya, uncle, father’s younger 
brother; also pinatandri. 

pinni, aunt, same as pinnamma, pina- 
tall. 

pippalamu, pepul tree. Skt: 

pippali, pepper. Skt, 

pippi, refuse, what is left after you 
squeeze a fruit, &c. mi vddamulé vatti 
pippiyé, caéni sdram émiyu lédu, there is 
no juice in your argument, only refuse. 

pirangi, cannon, from firangi, Frank. 
European because the French first 
introduced artillery. 

pirici, cowardly. pirici bantucu tummu 
dstha, the cowardly soldier will long 
for a sneeze (as an excuse for stop- 
ping); nddi vatti pirict svabhdvam, | 
am a natural coward (as Brahmins 
will not be ashamed to say). 

piricitanamu, cowardice. 

piricivadu, coward. 

piriconuta, to twist. 

pirralu, buttocks. 

piry4du, complaint. Hindustani ; same 
as firtyddu. : 

pisaru, trash, trifle, pinch (e.g. of 
snuff). pisaranta lédu, not an atom. 
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piculaduta 


pisachamu, ghost, demon. 
pisidigottu, pisinigottu, miser. 
pistélu, pistol. English. donga: ni 
dabb antd istdvd? léca pété pistdlutdé 
cdlustd? peddamanishi: pistélu isté 
dabb antd istd. donga: dabbu tisuconi 
pistol icchinddu. peddamanishi: nd 
dabbu ndc istdvd lécapdté pistdlaté 
calcheda? dongd: dabb iyyanu, pistd- 
lulé mandu gani, gundu gani lédu, ndc 
ém bhayam lédu. Thief: Give me all 
your money or I shoot. Gentleman: 
If you give me your pistol I will give 
you all my money. The thief takes 
the money and gives the pistol. 
Gentleman: Will you give me back my 
money or shall I shoot? Thief: I 
won’t give the money back. The pistol 
is not loaded. I am not afraid. 
pisucuta, pisuguta, to squeeze, to 
massage, to knead. nd cadllu pisugu, 
massage my legs. 
pita, father. Skt. 
pitishanu, petition. 
petishanu. 
pitrarjitamu, acquired by our fathers, 
ancestral property. 
pitrii-, prefix meaning ‘ancestral’. 
pitriidévatalu, ancestral deities ; mdtrii- 
pitrii-bhacti lécundd, without reverence 
for father or mother; pitrii-hatya, 
parricide. 
pitstsa, mad, false (of measures, &c.). 
mdta ghanamu, mdnica pitstsa, big 
words, short measure; punydnici putt ed 
isté pitstsa cuntsam ani picul ddin attu, 
like complaining of short measure when 
you have been given a candy gratis 
(looking a gift-horse in the mouth). 
pitstsuca, sparrow; same as pichchica. 
pitta, bird. vaca pittatéd cheppa lédu, 
I didn’t tell even the birds; pitta 
conchem, cuta ghanam, a little bird 
with a big cry (much cry, little wool) ; 
pittd pittd poru pilli tirchin attu, like 
the cat that settled the quarrel between 
the two birds (by eating them both). 
pittamu, bile. Skt. 
pitucuta, to squeeze out, to milk. pdl 
annitim pitucu conduru, they squeeze 
out all the milk. f 
pituri, raid, rebellion, plot, conspiracy. 
Hindustani; same as /fituri. 
piculdduta, to wrangle, to squabble. 


English; also 


piculdta 
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podugaina 


piculdta, squabble. vddu piculdta 
manishi, he is a quarrelsome man. 

pice, pipe, reed used in blowing 
musical instruments. gontupice, wind- 


pipe. 

picuta, to pull out, to tear out. ndluca 
picu coni tsachchenu, he tore oyt his 
own tongue and killed himself (bite 
off your nose to spite your own face). 

pida, pain, trouble. Skt. oe 

pidacala, nightmare. vdnici ninna 
rdtri pidacala vachchi, rommu adatsu 
coni poyt, y’uipiri salapa lédu, last night 
he had a nightmare and oppression on 
the chest and could not breathe. 

pidintsuta, to trouble, to plague. Skt. 

piditamu, afflicted. Skt. 

pilicalu, rags. pilicala gudda cattucun- 
nddu, he wore a ragged cloth. 

piltsuta, to suck up, to inhale. nasyam 
piltsuta, to take snuff. 

pinugu, corpse. 

pip, cask. 

piru, pir, Muhammedan saint (when 
he is dead). nddu v’unté Navdbu Sahé- 
bu, annamu v’unté Amtru Sahébu, bida 
padité Faciru Sahébu, tsasté Piru Sahé- 
bu, if a Muhammedan has land he is 
a Nawab, if he has enough to eat he 
is an Amir, if he is poor he is Fakir, 
if he is dead he is a Pir. 

pita, crab. 

pita, stool; from Skt. pitham. pillacd- 
yalacu pita cdllacu tsali lédu, children 
and stool-legs do not feel the cold. 

pithamu, stool, seat of a svami. 
pithasthudu is one who has the dis- 
tinction of sitting on a stool, i.e. a 
svami; most people in India sit on the 
ground. 

pithica, preface. Skt. 

pitsu, coir or other fibre. zanapa ndra 
pitsu vale gaddamu, a beard like 
hemp fibre. 

plidaru, pleader. English. 

poccati, poccati-rdlju, the stones or 
lumps of earth on which the boiler 
rests on the Indian hearth; fire-dogs. 
vdru poccati-rdlla ritigd n’unndru, as 
inseparable as fire-dogs (as thick as 
thieves). 

poccili, navel. poccili tstilu, the off- 
spring of the navel, is Brahma. 

poccipévuta, poccuta, to blister, 


to come out (like a boil), to transpire. 
nd néru poccinadi, my mouth is sore; 
mém_,d pani yenta rahasyamgd zara- 
ginchindmu, yéldginané conchemu paici 
poccinadi, we worked as secretly as 
possible, but somehow something 
transpired. 
tag oe 
da, bush. 
Siilte, appearance, form. vdilla poda 
canapadd appudu, when they ap- 
peared; ddnici nd poda cana padina 
trdtsu. pdmunu tstichin atl undenu, 
when she caught sight of me it was 
as though she saw a cobra. 
podacattuta, to appear. paitya chala- 
nam ain attu nischayamgd poda cattutiu 
v’unnadi, it seems to be certainly a 
bilious attack. 
podamuta, to arise. 
podarillu, arbour; from poda, bush, 
and illu, house. The 7 is euphonic. 
poddu, sun, time. bdredu poddu yeccin 
appudu, when the sun was a fathom 
high; rendu gadiyala poddu undagd, 
there being two hours of daylight; 
tsdla poddu péyinadi, it is very late; 
poddu podichenu, the sun rose; poddu 
cruncenu, the sun set; poddu putstsuta, 
to pass the time. 
podduna, in the morning; from poddu, 
sun; also produnna. peddamanishi: 
yenducu yédust unndu? bdludu: nénu 
podduti nunchi dducunt unndnu; ivudla 
Sucravdram ami teliyaca Sanivdram 
ani anucunt unnani. ippudu ndcu 
Sucravdram ani cheppdru; méstaru 
codatdr émé n’ani yédust unndnu. 
Gentleman: Why are you crying? 
Boy: I have been playing since the 
morning; I didn’t know it was Friday, 
I thought it was Saturday; now they 
have told me it is Friday I am crying 
because I am afraid teacher will beatme. 
podi, powder, snuff; also podumu. 
podivdarine, snuff-box. 
podugaina, podugati, tall, long. 
ocadu: Lacshmammacu podugdti ven- 
trucul unnai. incédu: tandri dvdra 
vachchindya? ocadu: tandrici batta 
talé. incédu: batta tala aind, sérdlanu 
taydru chési ammutddu, Smith: Mrs. 
Brown has very long hair. Jones: 
Does she get it from her father? 


podugu 


Smith: He is bald. Jones: Though he 
is bald he sells eels. ocadu: Lacsh- 
mayya inta chinna uttaram rdséd éla? 
incodu: Lacshmayya pottivdd ant nuv- 
vu yeragavd? atadu podugdti uttaram 
yetla rdya galadu? Smith: How is it 
Brown writes so short a letter? Jones: 
Don’t you know Brown is short? How 
could he write a long letter? 

podugu, udder. podugu cdsi pdlu tdgin 
attu, like cutting the udder to drink 
the milk (killing the goose that lays the 
golden eggs). 

podugu, height, length. podugu lodu- 
gu, tall and weak; the opposite is pott: 
gatti, short and strong. 

poduguta, to set (precious stones). 
ittadini podigité ratndnici yémi lépam ? 
though you set it in brass the precious 
stone will shine just the same. 

podumu, powder, snuff, dust; also pod. 
tarimidi pattin appudu rdlina podum cudd 
v’trice pélédu, he did noteven waste the 
dust that came off the lathe; oca chitice 
podumu véi, give me a pinch of snuff, 

podupu, thrift. 

podupu catha, riddle. 

podupu mata, taunt. 

podutsufa, to pierce, to sting, to set a 
seal, to rise (of the sun, &c.), to poke. 
télucu pettanam isté tellavdrlu anta 
podichinadi, when the scorpion was 
given power it went on stinging till 
morning; mudra podutsuta, to seal; yéru 
potu podichinadi, thetide has risenin the 
river; tsalipanditi cundalacu tutlu podi- 
chin atlu, like making holes in the pots 
in a water-pandal (wanton mischief). 

poga, smoke, steam. pogaydda is 4a 
steamship ; pogabandi a railway engine; 
pogatsutta a cheroot. 

pogadta, praise. 

pogaduta, to praise. # pddu v’ullé pogi- 
dévdru léru, ndcu néné pogudu contdn 
anndd ata, there is no one to praise me 
in this deserted village, so I praise 
myself, he said; miru nannu v’urice 
pogudutu v’unndru, you are paying me 
empty compliments. 

pogaru, pride. mana tdlucdlé carandlu 
mahd pogar ecci v’unndru, the karnams 
of our taluk are full of pride; pogar 
anatsuta is to reduce pride; cértuld 
cudd vydjydlu véyinchi, vdri pogaru 
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pollu 


anatsandi, reduce their pride by bring- 

ing cases against them in the courts 
(this is the origin of many talse cases 

in India). 

pogarubétu, proud or vain man. vddu 
pogarubétu vedhava, he is a conceited 
ass. 

pogarubétutanamu, pride. 

pogatsutta, cigar. 

pogatstruta, to be smoked. 

pogayéda, steamship; from poga, 
steam, and dda, ship. 

pogacu, tobacco; from poga, smoke, 
and dcu, leaf. 

pogudu, flattery. pettu tsuttamu, po- 
gudu bhdgyam, relations will flock for 
food, flattery brings fortune. 

poguluta, to grieve. 

poi, hearth; also written poyt or poyyt. 
nicu murchha pévadam y ishtanga v’unn 
att aité, ldpalici pdyi, poi cada nippulond 

- nillalénéd mirchcha po, if you want to 
faint go inside and faint near the 
hearth in fire or water. 

polamu, field. nénu md guruvu gart 
tsaduvu conét appudu doddi tavvi, san- 
vatsdrinici cd valzsina curalu pandin- 
ché vddini; yiddaru culivdllu. moyya 
léni mitalanu polamlé nunchi pattu coni 
vachchi y’inti cdda vappaginchévdnnt ; 
marri dculu cési techchi vistallu cutté- 
vanni; y’intld panul anni néné chése- 
vanni; dyana anugraham vachchi, 
tirubadigd v’unn appudu rendu muccalu 
cheppévddu; voccoce appudu adi lédu, 
when I was reading with my guru I 
used to dig in his garden and provide 
vegetables for the whole year; I used 
to bring from the fields loads two 
coolies could not carry; I used to cut 
banyan leaves and stitch leaf platters; 
I did all the house-work; when he 
deigned and had leisure he would 
teach me a verse or two; sometimes 
not even that. 

poliméra, inter-village boundary, 

pollu, empty (of ears), worthless. st- 

drunacu engili y’annamunu, chinigina 

battalunu, pollu ddnyamunu, jirnamu- 

laina duppatulanu tyya valenu, the 

proper gift to a Sudra is bad rice, 

torn clothes, grain with empty ears, 

worn-out sheets (whereas of course a 

Brahmin should have the best of 
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Als 


everything. This is a text from the 
Hindu scriptures). 

polusu, fish-scale. vddu chépanu po- 
lusu poyyét attu cadiginddu, he washed 
the scales off the fish. 

pommu, go; imperative of pévuta; pd 
is commoner, but pomm is used for 
euphony before a vowel. tru pomm 
antundi, cddu ramm antundi, (when 
you are going to die) the village says 
‘go’, the graveyard says ‘come’. 

pon-, prefix meaning ‘golden’; from 
ponnu, gold. Tamil. pombattu, cloth 
of gold. 

ponaca, rattan grain-basket. ponaca 
végiram alli pettindnu, 1 quickly put 
together a grain-basket. 

ponararuta, to be fine, to be agreeable. 
Used in books. 

ponchivunduta, to lie inlurk. Céya- 
vdllu ponchi v’undi, nillu méghamulu 
tdgaddnici cundalalé duri, nillu tdgutu 
vunn appudu, tsatucunna muita vest, 
cunda cinda manta petti, méghalanu 
vandu cuni tintdru, the Koyyis (Goda- 
vari Agency hill tribe) lie in lurk for 
the clouds, and when the clouds come 
to drink and get into their pots and 
are drinking they suddenly put lids on 
them and put fire under the pots and 
cook the clouds and eat them (the 
physics of the Godavari Brahmins are 
somewhat mythological). 

pondica, fitness, intercourse. ¢ daya 
dacshinyal émi, d mdta pondica yém ! 
what grace and elegance, what curious 
felicity of phrase! 

pondu, intercourse; also sexual inter- 
course. peddalaté vddu, petarulaté 
pondu, disputing with the old, keeping 
company with ghosts (things to be 
avoided); alancarintsu  coni vachchi, 
dipamu veluturuna pdduti vw unté, ddni 
mogam anta cantacu marinta anda- 
mugd canapadutii v’undédi; taruvdta 
dani pondu yenta sukhamugd v'untundo 
ani buddhi puttind ata, he was attracted 
first by the dancing-girl’s beauty as 
she sang, richly adorned, in the light 
of the lamps; then he is said to have 
longed for the joys of sexual inter- 
course with her. 

ponduta, to get. avamdnamu pondi- 
nddu, he incurred disgrace; nashtamu 


pondinddu, he incurred loss. 

onduta. 

pongu, bubbling over, overflowin 
with joy, eruption of measles o 
chicken-pox (tattammavari pongu). 
ponguta, pongiporluta, to bubbl 
over. esaru pongi pétunnadi, the rice 
water is boiling over; ni santdéshan 
anta pongi porli pot v’unnadi, you ar 
bubbling over with joy. 

ponnu, gold. bangdramu is commoner 
this is the Tamil word. 

pontsu, crouch, lurking. yelucacu pill 
pontsu vésin attu, like a cat crouching 
for a rat; pontsundé donga, eaves. 
dropper. 

pontsundi tsuitsuta, to lie in wait. 

pontsundi vinuta, to eavesdrop. 

pontsuta, to lurk. ° 

pora, layer, fold, film over the eye 
cataract. Strata of soil or the skins oi 
an onion are poralu. nivu cantici pora- 
lu tiya galavad ? can you couch the eye! 

porabataina, mistaken. 

porabatu, mistake. métdru bandi cédi 
miduga poyi, ddnini tsampenu. drai- 
varu: nd valla porabdtu zarigindi, mi 
codi tsachchi poyindi, i padi nipdyal 
tisu coni yevarité ripdrtu cheyya bécu. 
grdmasthudu: cheppanu lendi, ica nun- 
chi nénu céllanu eccuvagd pentsut un- 
tdnu, miru i dodvana -vellut undandi, 
a car goes over a fowl and kills it. 
Driver: My mistake, I have killed 
your fowl; here’s Rs. 10, and make 
no report. Villager: I won’t report it; 
in future I shall keep more fowls, and 
hope you will be coming this way. 

poraca, blade of grass; commonly 
paraca. 

poracacatta, broom. 

poraladuta, porli porli unduta, to 
roll over, to overflow. d callu cunda 
porli porli unnadi, that toddy-pot is 
flowing over. 

poralintsuta, to roll over. mata por 
linchinddu, he changed his statement: 
nippuld poralinchin atlu manasu para 
tapintsuta, to grieve as if rolling in fire 

porambécu. Hindustani. Waste o 
reserved land. Technically in th 
revenue department it is not used o 
waste land but only of land reserve 
for the common use of the villagers 


but the public use it of any unculti- 
vated land. 

rapaduta, to be mistaken. bhdrya: 
micu nd mida purva préma lédu, nénu 
vanta chést unté miru tsustd urucugtdru. 
bharta : nuvvu porapadut unndu, nuvvu 
vanta cheyyadam modalu pettin dag- 
gira nunchi, ni mida préma marinta 
eccuv aindi, vantavddi khartsu taggi 
poyindi, Wife: You do not love me as 
before, you let me do all the cooking. 
Husband: You are mistaken; since 
you began cooking my love for you 
has grown stronger; I save the cook’s 
wages. 

rapatu, mistake; same as porabdtu. 
rladuta, to roll. putted dmudamu 
pattintsu com porlddind, antédé antunu 
gdm, antanidi antadu, though a man 
smear a candy of castor oil over him- 
self and roll, only what sticks will 
stick, what won’t stick won’t (fatalistic 
proverb). 

s0rluta, to roll, to bubble, to cross, to 
tup (animals). porli, porli, bubbling 
over; pottélu gorrenu porlinadi, the 
ram tupped the ewe. 

sorugu, vicinity. porugillu, the next 
house; iruguporugulu, neighbours; 
poruguvddu, the man next door. po- 
rugu patstsaga v’unté poyild nillu posu- 
cun attu, like the man who put out his 
own hearth-fire because his neighbour 
prospered (envy). Rangadu: i yédu 
micu varsham bdgd curisindd? Rdmu- 
du: curisindi gdni, md poruguvddict 
eccuva varsham paddadi. Rangadu: 
ad etld? Rdmudu: vddici nd canté 
eccuva bhtimi v’undi. Smith: Did you 
get good rain this year? Jones: Yes, 
but my neighbour got more. Smith: 
How so? Jones: He’s got more land. 
yorugurivadu, man from next village. 
urivddici cdti bhayam, porugtrivddici 
niti bhayam, the villager is afraid to 
walk through the graveyard, the man 
from the next village is afraid to walk 
through the tank (he does not recog- 
nize the graveyard and does not know 
how deep the tank: is). 


osagintsuta, to persuade; causal of | pottivadu, 


posaguta. a 
yosaguta, to get on together. vdrici 
vdrici posaga lédu, they don’t get on; 


poftu 


manam y’tddaramu vacca yintlé v’un- 
dadam posagadu, we cannot get on 
together in one house. 

potapota, gushing, swelling; onoma- 
topoeic, of drops, tears, &c. 

potlamu, packet. 

potta, belly. vatti matala valla pottalu 
pudutavd ? words don’t fill the belly; 
vindu bhojanamlé oca bdludu tsdld tint 
undenu. peddamanishi: inca tina bécu, 
ajirnam chéstundi ; inta chinna cadupulé 
anta annam yetla pattindi? bdludu: 
na potta baitici canapadét anta chin- 
nadi cdd andi. At a feast a boy ate a 
lot. Gentleman: Don’t eat any more, 
you will get indigestion. How can 
you get so much food into so small 
a stomach? Boy: My belly is not as 
small as it looks from outside. nivu 
potta baddal ayyét attugd cheda tinndu, 
you have eaten till your belly. bursts; 
nuiru rupdyalu Brdhmala potta petti 
pdadu chésindru, they have wasted a 
hundred rupees on filling the bellies 
of Brahmins. 

potta, unopened ear of grain. pottacu 
putt edu niru, a bushel of water for 
each ear of paddy. This proverb illus- 
trates the erroneous view of the Telu- 
gus that paddy can never have too 
much water. If they have water to 
spare, they always spoil their paddy 
by using too much. 

pottamu, book; for pustacamu. 

pottélu, ram. 

potti, short. potti gatti, short and 
strong; the opposite is podugu, tall, 
long; podugu lodugu, tall and weak. 

pottipétarazu, King Little. pottipo- 
tardzu coluvu is a proverbial expres- 
sion for a court which has a bad time 
of it, as the little king found fault with 
his retinue whatever it did. If they 
went behind him he complained they 
were treating him as a pariah; if 
they went in front he complained they 
were trying to show superiority to 
him; if they went by his side he com- 
plained they were claiming equality 
with him. 

short man. pottivddici putt 
edu buddhulu, short men are full of 
sense. sr) 

pottu, husk, scale. poffu pofttugd, in 


pottu 


scales; d rdgi sariram pott udi pétundi, 
the patient’s skin comes off in scales. 
pottu, friendship, having in common. 
poru nashtam, pottu labham, quarrel- 
ing means loss, friendship means pro- 
fit; pottula magadu puchchi tsachchenu, 
the joint husband died of neglect; 
vidhulu andarici pottu, the streets are 
free to all (but pariahs are not allowed 
in Brahmin streets); sarculu pottuna 
conndru, they made a joint investment 
in merchandise. 
poyi, poyyi, hearth; also poi. poyyi 
dristé bandhuvulu, cuccalu custé caruvu, 
a singing hearth portends relations, a 
barking dog a famine; poyyi v’udin 
ammacu bocce ed aind daccadd? won't 
she who blows the fire get a mouthful ? 
porugu patstsagd v’unté poyild nillu 
pdsu conn attu, he put out his own fire 
to spite his neighbour’s face; catte 
vanca poyyi tirustunnadi, the hearth 
takes the bend out of a stick (i.e. the 
funeral pyre, and nothing else, will 
make a crooked man straight). 
poyya, poyyé, bad. poyyé cdlam is a 
common expression for a bad time. 
nicu poyya cdlam vachchinadi, your 
bad time has come; ald abaddhdlu chep- 
paddnici i gumdstdlacu yémi poyyé 
cdlam vachchindi ? what devil has been 
at these clerks to make them tell such 
lies about me? 
péca, areca nut, taken with betel. ada- 
cattiléni poca, like a nut between the 
nippers (between anvil and hammer); 
rica léni vddu poca cheyya lédu, a man 
without oof is not worth a spoof. The 
tamalapdculu, betel leaves, and poca 
checcalu, bits of areca nut, together are 
called tdmbulam. 
pécada, going; verbal noun of povuta. 
vdna rdcada, prdna pécada yevarici 
teliyadu, the coming of rain, the going 
of life, are known to no one. pdcalu 
is used of evil ways. 
pécillaméri,fop,affected puppy, minx. 
péciri, blackguard, lewd fellow of the 
baser sort, obscene. In the plural, 
pécillu, it also means whims, naughti- 
ness. nivu yé pocillu péyina, callu pettu 
cuni tsutsu v’untdnu, I will keep my 
eyes open whatever tricks you are up 
to, pdciri mdta is an obscene word. 
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pélisu 


pécu, don’t; from povuta, to go, more 
often bdcu. 

pédimi, thrift, wealth, comfort. maga- 
pédimi yeruganidi, a girl who has not 
known man. 

p6g4, besides; from pdvuta, to go. 
tamacu cd valasinavi péga migilinavi 
basa digina y’intivdllacu y’ichcht véstd- 
ru, (clerks at Jamabandi) leave the 
remains of the supplies (besides what 
they want for themselves) to the 
friends who put them up. 

poégauta, to collect; from pogu, heap. 
téne v’unna tséta yigalu pdg’autavt, 
flies collect where honey is. 

pégottuta, to drive away, to lose; from 
povuta, to go, and cottuta, to beat. Cristu 
tana prdnamun ichchi mana pdpamu- 
lanu pégottinddu, Christ gave his life 
and drove away our sins ; bhdrya copam 
pédgotti sdntunni chéstundi, a wife drives 
away our anger and makes us mild. 
polisuvddu: abbdyi yédava bécu, mi 
inticé tisucu pétunndnu. baludu: na 
césam nénu yédavadam lédu, mad amma 
césam yédust unndnu, md amma nannt 
yeppudu pdgottu cé lédu, Policeman: 
Don’t cry, little man, I will take you 
straight home. Boy: I am not crying 
for myself but for my mother. She 
has never lost me before. 

pégu, heap, stack, crowd. 

pogu, thread, ring. muccupdgu, nose- 
ring. pdogu by itself is a male ear. 
ring. 

péguchéyuta, to collect. manam tella 
varagatla léchi, y’intintici tirigi, batta 
anni pogu chésindmu, (dhoby speaking 
we got up early, went from house t 
house, and collected all the clothes. 
pdle, like. 

pédlica, imitation, resemblance, simile 
Lacshmayya: itani v’upamanalu vint 
ndcu gundelu pagulutu v’unnavi. Ven 
cayya: vidi pddu policalu tsuisté nde 
tala noppi véstu v’unnadi, (lecture 
making comparisons) Smith: I 
fed up with this man’s comparison 
Jones: His tiresome similes give 
a headache; vddu coddilé antd ta 
polica, he is his father in miniature. 
pdolina, like. 

poliyunna, identical. 

pélisu, police. English. 


pélisucanishtébulu 
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pélisucanishtébulu, pdlisuvddu, 
policeman. English. Pdlisustéshanu 
police-station. English. mivu pdlisu- 
stéshanucu velli végiram vaca canishté- 
bulunu tisu cuni rd, go to the police- 
station and fetch a constable quickly; 
yt wrilld yintamandi pitstsavadllu 
bahdtangd tirugutu v’unté, pattu cd 
cundd polisuvdru yémi chéstuv’ unnaru? 
why are the police allowing so many 
lunatics at large in this village? meji- 
strétu: malli vachchdvd? nd vadda ica 
midata rd vadd ani nénu cheppa lédd ? 
donga: miru cheppadr ami cheppind, 
vinacundd pélisu vdliu nannu arestu 
chési tisucu vachchdr andi, Magistrate: 
Back again? Didn’t I tell you never 
to let me see your face again? Thief: 
Though I told the police you had said 
that, they wouldn’t listen and arrested 
me and brought me here; métdrubandi 
polisuvdnini samipintsuts undagd lépala 
curtsunna bhdrya y’oca vaipucunu, 
bharta y’incoca vaipucunu chétulu tsu- 
pinchiri. pélisu constébilu: mir iddaru 
cheri y’oca darini vella talatsu conndré ? 
as the motor-car approached a police- 
man the wife put out her hand on one 
side, the husband on the other. Con- 
stable: Are you two thinking of going 
different ways? 

pélucarra, carriage pole. English 
‘pole’ and Telugu carra, stick. 

péluta, to be fit, to be like. 

pélutsuta, to compare. 

poni, like. Short for pdlina. Used in 
books. 

péni, participle of povuta, to go; used 
as a negative; /émpdém, not existing, 
fictitious. 

péni, let it go; from pévuta, to go, and 
itstsuta, to give; very common in the 
sense of ‘go on’. vachchéd elld rant, 
poyyéd elld péni, let things come and 
let things go; pont, dabbu poté poyindi, 
never mind, if the money is gone it is 
gone; pdnt, (to bandyman) drive on; 
pont or péniddu (to objector), very well. 

péraduta, to fight. 

pérani, where you should not go, for- 
bidden. pdérdmi tsdtlacu péoté, rdrdm 
nindalu rdca mdnavu, if you go where 
you shouldn’t, you will get blame you 
would wish to avoid. 


poéru, strife. pdru nashtam, pottu Id- 
bham, you lose by fighting and gain 
by friendship; pittd pittd poru pilli 
tirchin attu, like the cat settling the 
birds’ strife (by eating them both). 

poéruta, to strive. 

péshacudu, patron. 

péshanamu, support, patronage. 

péshintsuta, to support, to patronize. 
vollu datsucocundd pani chési, sampd- 
dinchi, andarini pdshistanu, I will not 
spare myself but work and earn money 
and support them all. 

péstu, post. English. yazamdni: utta- 
rdlu postuld vésdvd? naucaru: vésdn 
andi, aité mir oca porabdtu chésdru, and 
chiti antintsa valasina uttardnici rend 
andla chiti antinchdru, rend andlu an- 
tintsa valasina ddnici and chiti antin- 
chdru. yazamdni: aité nuvvu yém 
chéshdu? mnaucaru: adresulu cott ési, 
oca ddnidi incé ddni mida vrdsdnu. 
Mistress: Did you post the letters? 
Servant: Yes, but you made a mistake, 
you put a penny stamp on the one that 
required twopence and a twopenny 
stamp on the one that required a 
penny. Mistress: What did you do? 
Servant: I struck off the addresses and 
exchanged them. 

pété, unless; from povuta, to go. 

pété, less (in subtraction); from pdé- 
vuta, to go. 

pété, if it goes. udydgam purusha lac- 
shanam, adi pété, avalacshanam, office 
makes the man, if he loses it he loses 
his honour. 

pété, if it isn’t. unté v’tiru, poté pddu, 
the people make the village, if they 
aren’t there it is a ruin, 

péti, competition. Hiflaru gdru cada- 
china adhyacshuni-yennicalalé Hin- 
dembirgu gdritd popi chési y’ddi poyi- 
ndru, Hitler stood against Hindenburg 
at the last presidential election and 
was defeated ; rendu bassulu occa mami- 
shini yeccintsu co ddnici popi paddai, 
two buses competed for one passenger. 

poti, like; from pdli; short for pédlina, 
resembling. bt pdtivddu,amanlikeme. 
dtig4 rival. 

Letty Fe to quarrel. iddaru pillalu 
potladut undiri, peddamanishi: uru- 
condi, yenducu potlddutdru? modafi 


potlata 
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pilla: ni césamé. peddamanishi: nd 
césam pétlata yenducu? modati pilla- 
vddu: nicu gddidec unna telivi aind léd 
ani vdd anté, nénu v’und anndnu; andu 
chéta pétldta vachchindi. "Two boys 
were quarrelling. Gentleman: Keep 
quiet, what are you fighting about? 
First boy: About you. Gentleman: 
How about me? First boy: He said 
you hadn’t even the brains of an ass, 
I said you had; that is what the quar- 
rel was about; duli dului potladité, 
légala cdllu virugutavi, when the cows 
fall out the calves’ legs are broken 
(when the great fall out the poor suffer). 

potlata, quarrel. 

potu, blow, flow. gérutsuttu pai rocati 
potu, the blow of a pestle on a corn; 
cappacu cdtu, Brahmanunici potu lédu, 
frogs can’t bite, Brahmins don’t fight; 
venacacu vellité tannu, mundu vasté 
pétu, a kick if you go back, a blow if 
you come forward; catti potu tappind, 
calam poétu tappadu, the pen is 
mightier than the sword (the sword 
may miss but the pen doesn’t). 

-pétu, suffix turning other parts of 
speech into personal nouns (mascu- 
line). tdgubétu, drunkard; tindibotu, 
glutton; vadurubétu, chatterbox. 

pétu, male of animals, birds, insects, 
plants; tom. énubdtu, male buffalo; 
mécapotu, ram; potutiga, male fly; 
pétuténugu, male elephant; potutddu, 
male palm-tree; potupilla, any young 
male animal; potupilli (or gandupiilli), 
tom-cat. 

potupatu, ebb and flow. 

pévuta, to go; also a negative auxi- 
liary ; also to be lost. pai padda mdta, 
madi(mida) padda nillu pétavd? a 
word let fall against your honour, 
water let flow over the field, will not 
be without effect; atad ém ai pédyi- 
nddu? what has become of him? vddu 
dadnité pdéyinddu, he has had sexual 
intercourse with her; Lacshmayya: 
nénu ivudla rendu tsétlacu poéyindnu. 
nd godugu rendé tséta pdéyi v’untundi. 
Vencayya : modati tsdtané poyind émé ? 
Lacshmayya: accada pédu, modati 
tsdta ndc adi doricindi, Smith: I went 
to two places to-day, I must have lost 
my umbrella in the second of them. 


Jones: Why not in the first? Smith: 
It was in the first I picked it up. 
vaidyudu: gumpul unna tsétict po 
vaddu, ni drégyam chedi pdétundi. 
régi: péca poté nd vriitti sdgad andi. 
vaidyudu: ni vriitti yémiti? rogi: jébu 
dongatanam, Doctor: Don’t go into 
crowds, it will ruin your health. 
Patient: My profession requires me to 
go into crowds. Doctor: What is your 
profession? Patient: Picking pockets. 
In the above example, povaddu is 
‘don’t go’, chedi pétundi is ‘will go’, 
‘be lost’, pdca is the negative, ‘not 
going’, and poté is the negative auxi- 
liary and means ‘unless’. ndc ém ich- 
chi po lédu, he has given me nothing; 
atuvanti durabhydsam nicu pdyindd? 
have you lost that bad habit? tsachchi 
pdéyinddu, he died; bdci téri (or télt) 
potundi, the debt will be cleared; 
rupdyi poyindi, I have lost a rupee; 
accadici poddmu, let us go there; 
vdani tandri poyina taruvdta, after his 
father’s death; vdna poyina taruvdata, 
when the rain had stopped ; pustacamu 
poyinadi, the book is lost; vdni candlu 
poéyinavi, he has lost his eyesight; 
chillulu péyina chembu, a leaking mug; 
padintilé ndlugu poté dru, four from 
ten is six; urdya poté vadd annddu, 
when I was about to write he told me 
not to; d gdda padi pdyinadi, the wall 
has fallen down; rdcapdyenu, he did 
not come; vachchina dované pstundi, 
lightly come, lightly go (it goes the 
way it came); 1vyapovuta, to offer; 
vellipovuta, to go away. 
péyina, last (month, year); lost. po- 
yina vdramu, last week; pdyina cantici 
mandu vésté v’unna cannu v'tidtsu coni 
poyinadi, when he applied a remedy 
to his lost eye he lost the other (throw- 
ing good money after bad). 
péyuta, to pour, with many derivative 
meanings. chettu pettinavddu nillu 
poyyadad? when you have planted a 
tree won't you water it? pdlu pdsi pen- 
chind pdmu caravaca mdnadu, a snake 
will bite you though you pour out 
milk for it (a viper nourished in the 
bosom); ndcu vall antd chemata pé- 
sindi, I was all of a sweat; vdnici y'incd 
ammavaru poya lédu, he has never had 


pra- 


small-pox; catta pdsindru, they built a 
bank; dcu pdsindru, they transplanted 
rice; gdda petti maduru pdsinddu, he 
built a wall with a coping over it; 
utstsa poyuta is to make water; vada- 
pédyuta is to strain rice; uripdyuta is to 
cast a noose; nd usuru pdsuconnddu, he 
injured me; chinnadi vdnici. nillu post 
unnadi, the girl is giving him his bath; 
amé chetlacu nillu pdést unnadi, she is 
watering the shrubs ; ditstsam etti potta 
pdsucunt unnddu, he fills his belly by 
begging. 

pra-, prefix meaning ‘great’, ‘very’. Skt. 

prabalamu, very strong. Skt. idi 
bahu prabalamaina pitstsa, a violent 
form of madness; prabala pramdnam 
tsuputdnu, I will give a strong proof. 

prabalintsuta, to swell, to increase. 

prabandhacarta, prabandhacdru- 
du, author, prose writer. Skt. oca- 
noca Htina vachana prabandhacdrudu, 
a certain European prose writer (Hun 
is applied to Europeans as being bar- 
barous). 

prabandhamu, book. Skt.; the com- 
mon word is pustacamu. 

prabba, rattan; also pému. yéti vara- 
dacu vangi y’unna prabba tigalu mélu 
pondunu, yeduta nilichi y’unna mdculu 
chétu pondunu, rattan twigs which 
yield to the flood survive, trees which 
stand up to it are destroyed. 

prabha, light, radiance. Skt. Used in 
books. 

prabhanjanamu, wind. Skt. Used 
in books for gdli. 

prabhavamu, birth. Skt. Used in 
books. janmamu is the common word. 

prabhatamu, dawn. Skt.; from pra- 
bha, light. 

prabhavamu, might, majesty, dig- 
nity, power, merit. Skt. nivu y’inta 
tsaduvu tsaduvucunnd, nicu y’incd 
gupta dana prabhdvamu bédha pada 
lédu, though youareso learned you have 
not yet learnt the merit of hidden gifts. 

prabhubhacti, loyalty. Skt.; from 
prabhuvu, lord, and bhacti, devotion. 

prabhudréhamu, treachery. _ 

prabhutvamu, power, sovereignty. 
Skt. 

prabhuvu, lord, king. Skt. Buta Col- 
lector is even more than this to his 
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pracriitamu 


peons; he is a ndprobhd, great lord. 
The feminine is prabhui. 
prabédhamu, wisdom, great intellect. 
Skt. Used in books. 
pracaranamuu, chapter of book. Skt. 


Pracatana, notification, advertise- 
ment. Skt. 
i ec a to notify, to advertise. 
kt. 


pracandamu, trunk (of tree). Skt.; 
the common word is bédde. 
praca4ramu, pracaramuga, accord- 
ingly. Skt. d pracdram chésinddu, he 
acted accordingly. Lacshmayya, Ven- 
cayya tddaru annadamulu; tandri villu 
vrdst tsachchi poyenu; villu pracdram 
dsti pantsu céddnici potlata vachchenu; 
annadammul iddaru Mallayyanu ma- 
dhyavartigd pettu coniri. Mallayya: 
nd tirpu idi, Lacshmayyacu dstini cheri 
sagamuga pantsadadnici adhicdram ich- 
chdnu. Lacshmayya: nyayam chesdruy. 
Mallayya: tana wishtam vachchina 
bhdgam tdnu tisucdddnici Vencayyacu 
adhicdram ichchdnu. Vencayya: nya- 
yam chesdru. John and Richard Doe 
were two brothers; their father made 
his will and died; there was a dispute 
about dividing the property according 
to the will; the brothers chose Roe as 
arbitrator. Roe: I decide that John 
is to divide the property in two parts 
equally. John: A Daniel come to 
judgement. Roe: I give Richard 
power to choose whichever part he 
likes. Richard: A Daniel come to 
judgement. 
pracasamu, light, splendour. Skt. 
pracd4sintsuta, to shine. Skt. 
pracca, side; also pacca. 
prachandamu, fierce. Skt. 
prach4ra, propagandist. Skt. 
prach4ramu, custom, propaganda. 
Skt. The word means ‘going’ in Skt.; 
it has been taken up by the news- 
papers to translate propaganda. 
prachchhanamu, private. Skt. Used 
in books. rdzu Smittanu mdru péritd 
vachchi y’Inglandu désamuna_ prach- 
chhanna vriittini pravésinchenu, the 
king entered England incognito under 
the name of Smith. 
pracriitamu, present. Skt. pracriita 
cdryamu, the present business. 


pracriti 

pracriti, Pi, 
Temperament (in medicine). ( 
pradacshinamu, circumambulation. 
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pramdénamu 
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nature, the world. Skt. | prajvalintsuta, to burn, to shine. 


Skt. A book word. 
prakhyati, fame. Skt. 


Skt. Used of walking round a temple, | pralayamu, destruction. Skt. A book 


&c.; you have to walk round by the 
right (dacshinam). ‘ La 
-pradamu, suffix meaning ‘giving’. 


Skt. sukhapradamu, health-giving; 
jayapradamu, giving victory. 
pradarsanamiu, 


word. Used in philosophy of periodic 
world-destruction, cosmic regression. 


_pral4pamu, prattle, nonsense. Skt. 


strilu cdmam jéyintsa lér anna mdta 
unmatta praldpamugd n’unnadi, that 


show, exhibition.| women cannot conquer their lust is 


Skt. pradarsana sdla is an exhibition | lunatic chatter. 


room; chitra vastu pradarsana sdla is | 
a paraphrase for museum ; pradarsana | 


polamu is a translation of demonstra- 
tion field. 
pradésamu, place. Skt. 


pramadamu, joy. Skt. Used in 
_ books. pramadavanamu, pleasure- 
grounds. 


pramattamu, very drunk. Skt. Used 
in books. 


pradhanamu, chief. Skt. pradhdna- | pramadamu, accident, danger. Skt. 
maina acshépana, the principal objec- | iddaru vartacamlé bhdgasthuluga chéri 
tion; vdrild pradhdnamaina vdnini\| Idyaru chéta dastavézu vrdyinchirt. 
pilu, call the chief man amongst them; | Jdyaru: incd vaca vishayam chérts dle. 
ippud anniticini dabbu pradhdnamu, | modati vartacudu: yémitadi? Idyaru: 
money is now the all-in-all. divdla zarigité gdni, agni pramddam 
pradhénamu, betrothal. Skt. md} vasté gdni, yémi cheyy’dl énod vrdaya 
cumartenu Criishnunici pradhdnamu| lédu. rendé vartacudu : d sandarbhamlé 


chésindnu, 1 have betrothed my | ldbham cheri sagangd pantsu co valen 
daughter to Krishna. | ani rdyandi. ‘Two business partners 
pradha4nanamantri, Chief Minister.| are having a deed drawn up by a law- 


Skt. A compound adopted by the 
newspapers when the post of Chief 
Minister, Madras, came into existence. 
pradh4navimarsana, examination- | 
in-chief. Skt. A compound adopted 
by the Telugu translator to Government | 
when he had to translatethislegalterm.| dacara sthiti, dangerous condition. 
pradh4ni, the queen in chess. Skt. _pramdnamu, proof, rule, standard of 
pradéshamu, evening. Skt. | truth, authority. Skt. manacu Sdstra- 
pragnya, intelligence. Skt. nipragnya| mu pramdnamu, the Shastras are our 
tsuitdmu, we will test your intelligence.| standard of truth; nénu sruti smriiti 
pragnyavantudu means a man of parts. pramdnalaté amdghamaina vddam 
pragnyalu, boasts. Skt. Uttara cu-| chéstdnu, 1 will advance a conclusive 


| yer. Lawyer: We must add one thing. 
| First merchant: What? Lawyer: We 
must provide for the contingency of 
bankruptcy or accident by fire. 
Second merchant: In those cases we 
will share the profits equally; pramd- 


mdra pragnyalu, the boasts of Uttara. 
This was Virata’s son, who offered to 
attack the Kurus in the Mahabharata, 
but his courage failed him. 

prahasanamu, mirth, a farce. Skt. 

prahdramu, blow. Skt. 

prahlédamu, great joy. Skt. 

praja, people. Skt. In Telugu pra- 
zalu; prajd is used in the Skt. proverb, 
yadhd rdjd tadhd prajd, as the king, so 
the people. 

prajapati, Lord of Men, the Creator, 
Brahma; also his spiritual sons, such 
as Vasishtha. 


argument from the scriptures; Purd- 
ndlu parama pramdndlu, the Puranas 
are the best authority; inta cantenu 
prabala pramdnamu tsuputdnu, I will 
produce an even stronger proof; pra- 
tyacsha pramdnamu, ocular demon- 
stration. 
pramanamuy, oath. Skt. This is the 
common meaning of pramdnam in 
Telugu. The court oath is: dévun 
yedata nizam chepputdnu, anta nizam 
chepputdnu, abaddhamu tS 
will tell the truth, the whole truth an 
nothing but the truth, so help me God. 


pramida 


pramida, oil-saucer of the primitive 
lamp. 

pramédamuy, joy. Skt. Used’in books 
and newspapers. 

pramdédintsuta, to rejoice. Skt. 

praméshanu, promotion. English. 

prams4ri notu, promisscry note. 
English. 

pramukhudy, leader, chief man. Skt. 

pranayamu, love, friendship. Skt. 
pranayacépamu, lovers’ quarrels. 

prapanchamu, world. Skt. dyana 
léca poté ndcu prapanchamé lédu, he is 
all the world to me; prapancham anta 
pddai pdyindi, the whole world is out 
of joint; vdni bhdryayé vdnici prapan- 
cham, his wife is all-in-all to him; 
bdludu: ndnnd, manam i prapancha- 
mulo ittarulacu sahdyam chéyaddnice 
v’unndm ani ticharu cheppdru. tandri: 
d sangati nizamé. bdludu: aité itarul 
enduc unndru? Boy: Father, teacher 
said we were in this world to help 
others. Father: Quite true. Boy: 
Then what are the others there for? 
upanydsacudu: prapanchamldc_ ella 
goppa upanydsacul evaru? sabhicudu: 
nénu chepputd gdni, mi pér evaro chep- 
pandi. Lecturer: Who is the greatest 
lecturer in the world? Voice from the 
audience: I did not catch your name. 
ddctaru: t prapanchamlé md vanti vai- 
dyulac endaro satruvul untdru. rogt: 
incé lécamlé incd yeccuvamand: satru- 
vul untdrandi. Doctor: Physicians like 
myself have so many enemies in this 
world. Patient: Morein the next,doctor. 

praphulla, blooming. Skt. 

prasacti, topic. Skt. 

prasamsa, topic, mention. Skt. 

prasamsintsuta, to mention. Skt. 


prasangamu, conversation. Skt. mild | p 


miru chésu cunna prasangam antd nénu 
bdgd vinndnu, 1 overheard all your 
conversation; y’f prasangam ikha tsd- 
lintsu, stop that talk. 
prasangintsufa, to hold forth. 
prasannam4y, clear, bright. Skt. 
prasarintsuta, to extend. Skt. 
prasastamu, excellent. Skt. prasa- 
stamaina sanna biyyam, a fine rice. 
prasavamu, parturition, confinement, 
Skt. rdtri prasavam ai, having been 
confined in the night. 
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prati 


prasavavédana, throes of childbirth. 
prasadamu, food presented to a god 
and then distributed (there is much 
contention as to who should get the 
prasddam first). Skt. 
prasadintsuta, to bestow, to vouch- 
safe. Skt. dme bhartacu subhamulu 
prasddintsutacu Bhagavantuni prdr- 
tinchenu, she prayed God to vouchsafe 
blessings to her husband; purvamu 
unna Y’Isvarudé yippud unnddu, 
purvalac ichchina buddhiné y’ippativa- 
rici prasddinchi y’unnddu, the old God 
still exists, he bestows on the present 
generation the same intelligence as he 
bestowed on those of old. 
prasiddhi, renown. Skt. 
prasna, question. Skt. prasna véyuta 
is to ask a question. nannu v’iricé 
prasnalu vési bhrama pettacandi; miru 
ydbhai prasnalu vési nénu abaddham 
ddanu, do not try and confuse me by 
asking questions; if you ask me fifty 
questions I will not speak anything but 
thetruth. The ais the indefinite vowel. 
The pronunciation is nearer to ‘presna’. 
prasnintsuta, to question. Skt. 
prastAvamu, mention. Skt. 
prast4vintsuta, to mention. Skt. 
prastutam, prastutamuld, at pre- 
sent, present, for the present. Skt. 
The pronunciation is nearer to ‘pre- 
stutam’. vdri vddamu prastut amsa- 
munacu antaga sambhandinchin atlu 
cana badadu, their argument seems to 
be irrelevant to the present question ; 
prastutamuléd aidu vandala rupdyala 
mattucu khartsu cd valenu, for the 
present we must incur expenses up to 
Rs. 500. 
pratapamu, glory. Skt. 
rathamamu, first. Skt. prathama 
bharya, first wife; mana prathama dar- 
sana samayam, the first time I saw you. 
prati, every, opposite. prati dinamu, 
every day; praticacsht, the opposite 
party; prativddi, defendant; pratyé- 
camu, one by one; as a prefix prati 
may be said to denote substitution, 
opposition, reflection (pratibimbamu, 
reflection, pratidhvani, echo). 
prati, copy. 4 granthamu aidu vandala 
pratulu atstsu paddavi, 500 copies of 
this book have been printed. 


pratibandhacamu 
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pratyécintsuta 
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pratibandhacamu, pratibandha- 
mu, hindrance. Skt. 
pratibandhintsuta, to hinder. Skt. 
pratibimbamu, reflection. Skt. 
pratibimbintsuta, to reflect. Skt. 
pratibimbitamu, reflected. Skt. 
praticacshi, opposite party. Also 
pratipacshamu. 
praticdaramu, praticriya, recom- 
pense, retaliation. Skt., giving back 
what you get. praticdram osaguta, to 
give compensation ; ippudé ddnici tagi- 
na praticriya cheyya valenu, we must 
take revenge at once for that; vdru 
chésina ddnici praticdramu chésinddu, 
he paid them in their own coin. 
praticulamu, inconvenient, adverse. 
Skt. Opposite of anucitilamu, con- 
venient. praticilamaina gdli, an ad- 
verse wind; tamaru md prayatndnici 
anucilangd chepputdrd, praticulangd 
chepputdrd? will you speak for or 
against our proposal? 
pratidanamu, exchange. Skt. 
pratidhvani, echo; also pratiméta. Skt. 
pratidinamu, every day. Skt. 
pratignya, vow, determination. Skt. 
tandrt pratignya vinn att aité nicu 
yenta vichdristavd, how you will grieve 
if you hear of your father’s decision. 
pratima, image. Skt. ydga nidra chéta 
chitrapu pratima ldgu ai potddu, in 
Yogi-sleep he will become like a statue. 
pratim6ta, echo; also pratidhvani. Skt. 
pratinidhi, representative. Skt. The 
usual newspaper word for elected per- 
sons. Parliamentor Legislative Council 
is janapratinidhisanghamu (assembly 
of persons elected by the people). 
Rdja Pratinidhigdru is the Viceroy. 
pratipacshamu, the opposite party. 
Skt. Also praticacshi. 
pratipacshudu, opponent. Skt. 
pratipadamu, synonym. Skt. 
pratipadanamu, ascertaining. Skt. 
pratipdlanamu, protecting. Skt. 
pratip4lintsuta, to protect. Skt. 
pratiphalamu, requital. Skt. In legal 
language it means consideration in a 
contract. md y’uttama pratiphalamu 
vdri criitagnyatald, in their gratitude 
is our great reward. 
pratishtha, reputation. Skt. bdégam- 
ddnni v’untsucdvadamé pratishtha gd- 


nu, v’untsucdca poévadam apratishtha 
gdnu yentsa badutu v’unnadi, it is con- 
sidered reputable to keep a dancing 
girl, disreputable not to; paruvii- 
pratishthd, dignity and decorum. 
prativacyamu, answer. Skt. 
prativadamu, defence. Skt. 
prativadi, defendant. Skt. Plaintiff is 
vddt. 
praticshintsuta, to expect. Skt. and- 
tha yuvatul indriya nigrahamu chési, 
pativratugd unda galudur ani, manam 
yetlu praticshimpa galamu? how can 
we expect young women without 
husbands to control themselves and 
remain chaste? 
pratsurintsuta, to publish. Skt. 
pratti, cotton; also patti. This is the 
cotton plant or uncleaned cotton; 
cleaned cotton is diidi. 
pratyacsha, perception (philosophy). 
pratyacshamu, perceived, manifest, 
distinct. Skt. mdcu dévata pratyac- 
shamu ainadi, a god stood revealed 
before me; i prdntamulalé mahd 
chedda dongalu v’unndr ani nénu vinna 
sangati pratyacshangd ndcé anubhavam 
aindi, what I have heard that these 
parts were full of bandits has become 
manifest experience; i caliyugamuld 
mantra mahimalu pratyacshamugd 
cana badund ? will the power of charms 
become manifest in this iron age? 
pratyacsha pramdnamu, ocular de- 
monstration. 
pratyécamu, private, separate,special. 
Skt. rogi: nd zabbu miru cudurtsa 
galard? vaidyudu: tappacundd cudu- 
rustanu; mi zabbu mddiri zabbulanu 
cudartsadamulé ndcu pratyéca sdmar- 
thyamu undi; i mddiri régamu gala- 
vdrict nénu iravai yéndlu mand ich- 
chaénu. Patient: Can you cure my 
disease? Doctor: Without fail; I have 
special skill in curing your kind of 
disease; I have been giving medicine 
to patients suffering from that sort of 
disease for the last twenty years. 
manacu matramé pratyécamgd y'i gadi 
mdtladindnu ; iccadacu renddvdru rdru, 
we have engaged this room for our 
private use; other people can’t come 
into it. 
pratyécintsuta, to separate. Skt. 


pratyupacd4ramu [289] pranamu 


léchinadé praydnamu, the deer has 
only to get up to be ready for a jour- 
ney; répu nénu praydnam, I shall be 
on the move to-morrow. 
prayanicudu, traveller, passenger. Skt. 
prayasamu, exertion, fatigue, diffi- 
culty. Skt. 
pie a to try hard, to suffer. 
Cc. 


pratyupacdaramu, a return of favours. 
io 
pratyuttaramy, rejoinder. 
praudha, grand. Skt. praudha vdcya- 
mulatoé, with grand words. 
pravahintsuta, to flow. Skt. 
pravartana, conduct. Skt. pravar- 
tana valla nd ydgyata micu cana paru- 
stdnu, I will show you my worth by 
my conduct. prayégamu, use. Skt. upaydgam is 
pravartintsuriti, demeanour. commoner. vishapraydégamu, use or 
pravartintsuta, to conduct oneself.) administration of poison ; yécavachana 
Skt. itanu y'ikha yeppudi peddala| prayégamu, to use the singular instead 
y’odda avidhéyatagd pravartintsadu,he | of the plural form of address (nivu 
will never behave badly again towards | instead of miru); from éca, one (Skt.). 


his elders. prayogamu is also used of bewitch- 
pravadamu, rumour. Skt. ment by charms. 
pravahamu, flow. Skt. praydégintsuta, to use. 


pravésamu, entry. Skt. griihapravé-| prayéjacatvamu, cleverness. Skt. 
samu is a house-warming on first| indulé mana praydjacatvam cana- 
entrance to a house; amma griiha| parchi, mana pantam neggintsu cd 
pravésamu, dyya smasdna pravésamu,| valenu, we must show our ability and 
when the bride entered the house the | attain our object. 
bridegroom entered the tomb; micu | prayéjanamu, use. Skt. 
Mimdmsalé bagd pravésam v’unnadi | prazalu, people. Skt. janalu and pra- 
cadd? you are well acquainted with| zalu are the common words for the 
the Mimansa, are you not? d@ dora! people in general, subjects, the com- 
vadda ndcu pravésamu lédu, I am not| munity. prastuta vyavahdramulé mdc 
on terms of private acquaintance with! émaina avamdnamu tatasthinchina ye- 
that Collector. dala, md cutumbam antayu yéca cdla- 
pravésapettuta, to enter for. Rdému:| mun andu catta cattucon Géddvarild 
mi pilla yé panilo pravésa pettutdru?| diga valasinadé gdni, prazalalé tala 
Gopu: pdlisu pant. Rdmu: yendu| yettu coni bratuca valasina vdramu 
chéta? Gopu: vddu yeppaticaind péli-| cdmu, if in this matter any disgrace 
sula chétulalé chicca valasinavddé?| befall us, we one and all with one 
Smith: What trade are you entering| accord would seek a common anni- 
your boy for? Jones: The police.| hilation in the waters of the Godavari; 
Smith: Why? Jones: The police are! we are not of a race to live when we 
sure to get hold of him some time. can no longer raise our heads among 
pravésintsuta, to enter. Skt. The| the people. The first a in prazalu is 
ordinary word in stage directions. the indefinite vowel and the pronun- 
pravinata, skill. Skt. ciation is nearer to ‘prezalu’. 
pravinudu, expert. Skt. tennisu pra-| pracambhamu, _ beginning. Skt. 
vinudu: nannu partcsha chesdru gadd,| drambhamu is commoner. 
nd vallu yetld v’unnadi? ddctaru: micu| pracdramu, cincture of temple, &c. 
visrdnti cad valenu; conndllu tennisu| Skt. : ; 
mdnuconi, rézu cdlejici vellut undu,| prachinamu, ancient. Skt. prdchina 
mimmalistundi. Tennis expert: You| saddchdramulu, good old customs, 
have examined me, what about it? | pracuta, to crawl; also pdcuta. mellagd 
Doctor: You want rest; stop playing| géda ddri nundi prdci povuts unnddu, 
tennis for a few days, be going to| he was creeping quietly along the wall. 
college daily, and you will get well. | pramamitrudu, pranasnéhitudu, 


mu, attempt. Skt. bosom friend, Skt. ie 
hich pert aaied: Skt. Jédici| pranamu, life. Skt. prdnamu midict 


U 


prdnanathudu 


vachchindi, in danger of life; cantha 
gata prdnamugd v’unnadi, life has 
reached the throat, life is nearly gone; 
prdnamuté pattu coniri, they caught 
him alive; nd prdnamu pdyind, though 
it cost me my life; prdna sancatamu, 
mortal peril; prdna snéhamu, bosom 
friendship; prdna ddnamu chésinddu, 
he spared their lives; vdna rdcada, 
prana pocada, yevarici teliyadu, no one 
can say when the rain will come or 
life will go; yevari prdnamu vdrici 
tipu, life is sweet to all; mdnamu 
poyina venuca, prdnam enducu? what 
is life without honour? prdnamu 
v’undé varacu bhayamu lédu, while 
there is life, there is hope; vdnini 
tsichin appud ella ddnici prdnamu 
léchin attu, when she sets eyes on him 
she seems to live again ; jagatprdnamu, 
the world’s life, is the air; jagatprd- 
namunacu yogya sthdnam aina velladi 
tsétlacu rdca, illu cadalaca pdvuta 
chéta, mana ddavdillu itara jdti strila 
vale balamugd v’undaru, as our women 
do not come into the life-giving open 
air and do not move out of the house, 
they are not as strong as the women 
of other nations; dabbu prdndnaci 
lance, money and life are linked; nd 
prdnamu tisinddu, he bored the life 
out of me; nén idi vinagdné nd pra- 
namu talladillinadi, when I heard it 
my heart was in my mouth; dani mida 
prdnamulu tidustddu, he dotes on her. 
prananathudu, lord of my life, i.e. 
husband or lover; also prdnésudu, 
pranésvari. 
pranatyagamu. Skt., from pranamu, 
life, and tydgam, abandonment. 
pranésudu, pranésvari, lord of my 
life, i.e. husband or lover; also 
prdnandthudu. 
prantamulu, region, neighbourhood. 
Skt. 4 prdntamulalé mahd chedda 
dongalu v’unndru, this neighbourhood 
is infested with terrible brigands. 
prapanchicamu, worldly. Skt., from 
prapancham. prdpanchica sukhamulu, 
worldly joys. 
prapintsuta, to obtain, to happen to 
one. Skt. nic ippudu t durdasa prapin- 
chindi, this calamity has now befallen 
you. 
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prayaschittamu 


-praptamu, affix meaning ‘fraught 
with’, ‘in store’. Skt. hdniprdptamu, 
fraught with evil; cherasdla prdptam 
autundi, prison is in store; (beggar 
speaking) tamaru goppa dharmdtulé, 
mi sommu ndcu praptam unnadi, you 
are a generous lord, your money is 
my portion. 

prapu, prop. Skt. mi prdpu v’unté 
mému yenta pan aind chéstdmu, we 
can do anything with your support. 

prarabdhamu, destiny. Skt. 

prarambhintsuta, to begin. Skt. 
Mddrasu prdntamula y’andu agashtu 
nelalé varshamulu prdrambhintsunu, 
the rains set in around Madras in the 
month of August. 

prarthana, prayer. Skt: mishanari: 
mi prdrthana sphutangd cheppandi, 
ndcu occa mucc aind vinipintsadam 
lédu. vidydrthi: mému Dévudini prar- 
thist unndmu gdni, mimmuni cad andi. 
Missionary (to boy saying prayers): 
Speak up, I can’t hear a word. Pupil: 
I am saying my prayers to God, Sir, 
not to you. 

prarthintsuta, to pray. Skt. mic i 
buddhi sthirangd v’undeét attu nd ishta 
daivamunu nityamu prarthisti v’un- 
ndnu, I daily pray God to keep you 
of this mind. 

prata, old. pdta is more common. 

pratachcdlamu, early morning. Skt. 
(The ch is pronounced as in Scotch or 
German loch.) 

pratachsnanamu, early morning bath. 
Skt. prdtachsndndlu are part of the 
every-day ritual of the orthodox; 
atani billagochi yémi? prdtachsndndlu 
yémi ? vibhiti pinjica yémi ? Brdhmana 
bhacti yémi ? he does not dress properly 
or put on proper caste marks or take 
early baths or revere Brahmins. 

prayamu, time of life. Skt. /éprdyamu, 
the age of blooming. 

-prayangaé, -prayudu, affix meaning 
‘like’. Skt. pasuprdyudu, a brutish 
man; manchi nilla prdyangd yécaruvu 
petta valenu, pour out (your discourse) 
like flowing water. 

prayaschittamu, penitence, expia- 
tion. Skt. tagina prdyaschittam chés- 
tdnu, | will do proper expiation (e.g. 
if I go to Europe or touch a pariah); 


précshaculu 


atadu balya vivahdlu, canyd sulcdlu 
cudad ani vddistu v’untdru, andu chéta 
atanici tagina prdyaschittam chéyintsa 
valen ant manavall andaru dléchinchi 
svdmulavarité cheppindmu, he goes 
about arguing against child marriage 
and saying girls should not be sold, 
and for that we all considered he 
should do penance and we spoke to 
the Svami. One form of prdya- 
schittam is consuming the five pro- 
ducts of the sacred cow, including the 
urine and faeces. 

précshaculu, audience, from Skt. 
word ‘to see’. natudu: ndtacamlé allari 
autunnadit. mdnéjaru: yendu chéta? 
natudu: ndyaculu yuddhamlé tsdva 
valasi v’unté tsdvacundd nintsuné un- 
ndru, précshaculu navvut 
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prodduputstsuta 
mukhdnici tagili, yettugd v’unnadi. 
First Hindu: Your face is higher one 
side than the other; according to the 
Scriptures that bump denotes philo- 
progenitiveness. Second Hindu: I 
know nothing about that; I have a 
bump on one side of my face because 
my boy threw a stone at me and hit 
me. - bhdrya: nad mida micu préma 
v’unnadd ? bharta: nd yeukha lacshand- 
lanu nuvvu tsadivi istidu, telustundi. 
bharya: ndcu tsaduvu rddu gd, yetld 
tsadivédi ? Wife: Do you love me? 
Husband: Read my features and you 
will see. Wife: Unfortunately I can’t 
read. 
préracudu, instigator. 
prérépana, incitement. Skt. 


unndru. | prérépintsuta, to incite. Skt. 


mdnéjaru: baci v’unna jitam ippudé | prétamu, corpse, ghost. Skt. 
istdn ani cheppu. Actor: They are} priyamu, dear (in all senses). Skt. 
making arowin the theatre. Manager:, avi tsdla priyam, that is very dear; 


What about? Actor: The leaders 
ought to have died in the battle, but 
did not die and are standing up and 
the audience is laughing. Manager: 
Tell them I will pay up their arrears 
of salary at once. natudu: nénu ndta- 
camlé tsachchi potu v’unn appudu, 
précshaculu yetla yédchdroé tstichdvd ? 
snéhitudu: ddnici cdranam émito telu- 
sund? natudu: yémitd nuvou cheppu. 
snéhitudu: nuvvu mzangd tsdva léd 
am. Actor: When I died in the play 
did you notice how the audience 
wept? Friend: Do you’know why? 
Actor: No, tell me. Friend: Because 
you had not died in earnest. 
prélapanalu, chatter, nonsense; also 
példpanalu. 

préluta, to prattle; also péluta. atad 
inta n’unn anta sépu calacala ddutsu, 
navvutsu, prélutsu, svargamulé v’unn 
att undunu, all the time he is in the 
house she is one burst of merriment 
and laughter and prattle. 

préma, love. Skt. bhdrya: mtcu nd 
mida ptirva préma lédu. Wife: You 
don’t love me as once you did. 
ocadu: mi mukham oca vaipuna yet- 
tugd v’unnadi; sdstra pracdram tsusté 
micu mi pillala mida préma yeccuva 
v’unnad anna mdta. incédu: d sangati 
ndcu teliyadu; md pillavddu rai vésté, 


sushca priyamulu, siinya hastamulu, 
vain cajoleries, empty hands. 
priyaralu, priyudu, darling. o pri- 
yaralé! O my darling girl; calaha- 
priyudu, one who delights in quarrels. 
priti, love. Skt.  pritipiirvacangd, 
lovingly; prititd pettinadi pidic edé 
tsdlunu, a handful is enough if given 
with love (better a dinner of herbs 
where love is than a stalled ox with 
hatred thereby); priti léni ciidu pindd 
cutild samamu, food given without love 
is no better than an offering to the 
dead. 
proddu, sun, time, early; also poddu. 
yenta proddu v’undagd léchina Tum- 
magunta vaddané tellavdrinadi, how- 
ever early he got up it was always 
dawn by the time he reached Tumma 
tank. 
prodduna, in the morning. 1 dinamu 
prodduna, this morning; prodduné 
léchi, getting up early. 
proddupévuta, to get late (the sun 
is low). proddupdyindi, ldpalici velu- 
ddmu randi, it is late, let’s go in; tsdla 
proddu pétu v’unnadt, it is getting 
very late. 
prodduputstsuta, to pass the time; 
also prodduzaruguta. bdégamvdllatdé 
prodduputstsutu v’undadam, to pass 
the time with dancing-girls. 


proddutirugudupuvvu 


proddutirugudupuvvu, sunflower ; 
the flower that turns its face to the 
sun (the Italian girasole (turning to 
the sun) also means sunflower; and 
our Jerusalem artichoke is derived 
from girasole). 

prodduzaruguta, to pass the time; 
also prodduputstsuta. manac andarici 
khuldsdgd proddu zarigét attu chéstundi, 


she makes the time pass charmingly 


for all of us. 

prédbalamu, instigation. Skt. 

prép6zu, proposal. English. 

préts4hamu, encouragement. Skt. 

priithvi, priithivi, earth. Skt. vddu 
priithvici bdramu, he is a burden on 
the earth. pedavi ddtina mata priithivi 
ddtunu, the word that has passed the 
lip will pass over the earth. 

puccili, inside of cheek; the adjective 
pucciti means nonsensical (cf. tongue 
in one’s cheek). 

puccilinta, gargling. 

puccitintsuta, to gargle; from puccili, 
inside of cheek. 

puccitipuranamu, old wife’s tale. 7 
pucciti purdndl anni ndcu telusunu, 1 
know all these old wife’s tales; idi 
puciti purdnamu, that is a cock-and- 
bull story. 

puchchi, rotten, decayed; from puts- 
tsuta. puchchi purugulu, rot and worms. 

pudaca, bit of stick, especially in the 
funeral pyre. purrenu puttina buddhi 
pudacalaté gdni podu, the funeral pyre 
alone will change the skull one is born 
with (character is unchanging) ; puchi- 
capudaca, grass and twigs (of anything 
trifling). 

pudisili, handful. pudisedu biyyamu, 
handful of rice; govu alpachdmdnam 
chéstu v’:ndagd velli, técaté netti mida 
tsallu coni, panchitam mudu pudisillu 
ldpalici putstsu cunté punyam, you gain 
much spiritual benefit by going up 
to a cow when it is making water, 
sprinkling the urine over the head with 
the help of its tail, and drinking three 
handfuls thereof. 

pulacarintsuta, to tingle, to bustle. 
miru chésina ghora criityamu nd sari- 
ramu pulacarintsuts unnadi, I bristle 
with horror at your cruel deed; 
antéshamu patta tsdlaca déham 


[292] 


punarjarichéyuta 


antayu pulacarintsuts unnadi, I tingle 
all over with inexpressible joy ; atamini 
tsvisté ndcu déham pulacaristé v’unnadi, 
I quiver with fear at sight of him. 

puli, tiger; peddapuli is the tiger; 
chiruta puli, the panther, igapuli (fly- 
tiger), thespider. idugd puli anté, adugéd 
téca ann attu, ‘tiger’, said one. ‘I see 
his tail’, said the other (of people 
telling tall stories); méca vanne puli, 
a goat-coloured tiger (wolf in sheep’s 
clothing); puli ndci vidichin attu, like 
the man who was licked by the tiger 
and got away (marvellous escape) ; 
puli paccanu zdriga v’unn attu, like a 
gad-fly on a tiger; puli misamulu pattu 
coni, v’uyydla v’iugin attu, like swing- 
ing on a tiger’s whiskers (a dangerous 
thing to do); puli cdndrintsuts unnadi, 
the tiger roars. 

puli, acid; used chiefly in compounds 
as pulihdru, rice acidly dressed; puli- 
cdpu, tamarind water (used to clean 
brass). 

puliyuta, to turn sour, to set on edge. 
nimma pandla rasamuté atani pandlu 
pulisinavi, his teeth were set on edge 
with lime juice. 

pulla, dun-coloured, acid. 

pulla, bit of stick, firewood. cannu 
tagilé pullanu canipettu vaddd ? keep 
a look-out or you will get something 
in your eye (beware of enemies); 
pdnacamulé pulla lagu, like a bit of 
stick in your drink (an inconvenience) ; 
pullala cinda sagam tumma chétlu 
poyinavi, half our babul trees have gone 
for firewood; nippu pulla is a match. 

pullari, pasture tax, from pullu, grass. 
This has been abolished long ago 
except in some zamindaries. 

pullu, grass; patsagaddi and casavu are 
commoner. 

pulusu, acid sauce, from puli, acid; 
pulusu ctira, sour curry ; ocanict y’iguru 
cura yishtamu, ocanici pulusu cira 
y’ishtamu, one man’s meat is another 
man’s poison. 

pun-, prefix meaning ‘male’. Skt. 
punach-, punar-, pumas-. Skt. pre- 
fix meaning ‘again’. 
punachpravésamu, re-entry. Skt. 
punarjanmamu, second birth. Skt. 
punarjarichéyuta, to reissue. Skt. 


punarnirmanamu 


punarnirmanamu, 
Skt. 
punarsriishti, second creation. Skt. 
punaruddharanamy, resurrection, 
restoration. Skt. Hindu matam puna- 
ruddhdranam cheyyaddnici manam an- 
daramu yiccadict vachchindmu, we 
have all come here to restore the 
Hindu religion. 
punarvicharana, punarvimarsa, re- 
investigation, re-trial. Skt. Used as 
a legal term. i ddva Hai Cortu vari 
valla punarvichdranacu pampa bad- 
dadi, the High Court has remanded 
this suit for re-trial. 
punarvivahamu, second marriage. 
Skt. miru strilacu punarvivadhamulu 
cudav anduru; avi léca poté ghora 
criityamulu mana _ strilalo zaruguts 
unnavi. Remarriage of women is 
strictly forbidden among us; it is 
because of this prohibition that daily 
horrors occur among us (infanti- 
cides, &c.). 
punassandhanamu, marriage con- 
summation ceremony. Skt. It means 
bringing together again. 
punadi, foundation. ippudu manam 
ventané jdgrata padi, md mata punddi 
balaparisténé cdni, antd chedi potundi, 
unless we take care and strengthen 
the foundations of our religion, it 
will all go to ruin. 
pundu, ulcer, sore. nd gontu punduga 
v’unnadi, J have a sore throat; yeddu 
pundu cdcici muddd? is the bullock’s 
ulcer tender to the crow? (of un- 
sympathetic persons); mdni pdyina 
pundu malli répin attu, like ripping 
up old sores. 
-pungavamu, affix meaning ‘excel- 
lent’. Skt. munipungavudu, a vener- 
able hermit. 
punistri, married women; from Skt. 
punyastri. : 
punja, dry land (as opposed to irri- 
gated land (nanja)). Hindustani. In 
the Tamil country these terms are 
still used; in the Telugu country they 
are nearly obsolete and metta bhuimi, 
high land, palla bhtimi, low land, are 
used instead. 
punta, path; the wide cattle paths of 
Telugu villages, especially in the deltas. 


reorganization. 
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purdnamu 


punti, oblique case of pundu, sore. 
puntild purugulu gulagulal dduts unnavi, 
the worms are crawling over the sore. 
puntstvamu, virility. Skt. 
punugu, civet. punugu tsattamu pindin 
attu, like squeezing an empty civet 
bag (getting blood out of a stone). 
punyacshétramu, place of pilgrim- 
age. Skt. 
punyamu, virtue, merit. Skt. piita- 
cullamma punyam eragadu, innkeepers 
have no conscience; punyamu purush- 
arthamu, virtue and manliness. bits- 
tsagddu: ayyd, oca cadni dharmamu 
cheyyandi, micu punyam_ vastundi. - 
dhanicudu: nuvvu buddhi cd valen ani 
adugu gani, dabbu adaga bocu. bits- 
tsagddu: mi daggira léni ddnini nén 
etla adigéd andi? unnaddnné adigan 
andi. Beggar: Sir, give me a copper, 
you will have your reward. Dives: 
Ask for sense not money. Beggar: 
How can I ask you for what you 
haven’t got? I asked you for what 
you have. guddivdllacu cuntivdllacu 
ddnam chésté punyam vastund ata. 
They (the Europeans) say that charity 
to the blind and the lame is meritorious 
(whereas of course only charity to 
Brahmins is really meritorious). 
puny4nici, for love, gratis. ndcu pusta- 
camu punydnict ichchinddu, he gave me 
the book gratis; punydnici putt ed isté 
pitstsa cuntsam ani pétlddin attu, like 
the man who got a ton of corn for 
nothing and complained that the 
measure was false (looking a gift- 
horse in the mouth). 
punyastri, virtuous woman, married 
woman. Skt. Vulgarly pumstrt. 
punydatmudu, virtuous man. 
punzu, cock. mana déra punzu bahu 
bdgd pétlddindi sumandi, to be sure 
our brown cock fought very well. 
puppi, decay, rot. puppi pandlu, de- 
cayed teeth. ; 
puramu, city. Skt. Many city names 
end in pur as Berhampur, Chatrapur. 
purascarintsuta, to revere. Skt. 
purdcriitamu, done in the former 
life. Skt. purdcriita carmam anubha- 
vintsaca tlradu, you cannot escape the 
consequences of the acts of former lives. 
purdnamu, myth, purana, Skt, The 


puri 


word means old stories; the old story- 

books of the Hindu religion; some 

people still believe these strange 

legends; though y’ippati vdllu Y’In- 
glishu tsaduvu coni ndsticulu purd- 
namulu pramdnamulu cdv antdru, the 
present generation of atheists who have 
studied in English say that the 
puranas are not God’s word. 

puri, grain-basket. It is a large basket 
made of straw and mud. 

puricolputa, to incite. 

puripettuta, to twist. 

puritinillu, churching, ceremony of 

ablution after childbirth, from purudu. 

micu puriti nill eppudu? when is your 

churching? 


purdhitudu, priest, especially family | 


priest. Skt. 
purre, skull. purrenu puttinadi puda- 
calaté gdni pdédu, character is un- 
changing (what is born with the skull 
will go only with the funeral pyre; 
the reference is to the lines of fate 
Brahma writes on the forehead). 
purudu, childbirth. dme purudu pési- 
ndnu, I attended her in childbirth. 
purugu, worm. purugupattina, worm- 
eaten. 
~ purusha, of a man. Skt. udydgam 
purusha lacshanam, service makes the 
man (Government service is much 
more highly thought of in India than 
in England). 
purushantaramu, generation, life- 
time. Skt. peddamanishi: i gadiydram 
oca purushdntaram varacu pani chés- 
tund ani cheppi ichchdvu, appudé dgi 
poyinadi. ammévddu: miru gadiydram 
conn appudu zabbugd canipinchdru; 
andu chéta atla cheppdnu. Gentle- 
man: You guaranteed me this watch 
would last my lifetime when you sold 
it me; it stopped at once. Shop- 
keeper: When you bought it you 
looked ill; that is why I said that. 
purusharthamu, manliness. Skt. 
punyamu purushdrthamiu, virtue and 
manliness. 
Purushéttama, 
Skt. 
purushudu, man, husband. Skt. 
puttina y’inndllacu purushudu yagnyam 
chésinddu, after many years the man 


The Supreme Spirit. 
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pushyamu 


performed the sacrifice (better late 
than never). 
pushcalamu, abundant, 
Skt. Used in books. ; ; 
pushcaramu, a river bathing festival 
held once in twelve years. Skt. The 
Godavari Pushcaram at Rajahmundry 
is the most famous of these festivals 
in the Telugu country. As many as a 
million pilgrims come to have their 
sins washed away. doragdru: tamaru 
vinndr émd; yi pushcara mahatyam 
ndcu cdasta selav istdrd? Collector: 
You will know about the glories of 
the Pushcaram; could you tell me 
something? Brdhmanudu: nénu yé 
mahatyamiu vina lédu; pratyacshamga 
canapadé mahatyam cheputdnu, cdva- 
listé vinandi. mana v’tillé Voédhrulu 
mucalu miicalugd vachchi, murici gud- 
dalaté mulagadam chéta, Gdéddvari 
jiddu téri, nallaggé Yamuna nadi auti 
vw unnadi; niru cdsulu patte Brdhmanu- 
lacu dhana labham calugutiu v’unnadi; 
myunisipalvdrici cad valasin anta penta 
bhdgyam calugutti v’unnadi; vidhul 
annitici chinna cdluvalelé muccu mtisu 
cé valasina parimalam yeccuv auti 
v’unnadi; ballu vistdram vasti poti 
wv undadam chéta télu cantractarlacu 
santésham yeccuva auti v’unnadi; 
bazdrulé vastuvulu priyam cdvadam 
chéta pédalacu sanidsham taccuva autu 
v’unnadi. idi ndcu telisina pushcara 
mahatyam. Brahmin: I have not 
heard of any glories, but I can tell 
you what I have seen; the Vadras of 
our town come in crowds and bathe 
in their dirty clothes and made the 
Godavari like glue and as black as the 
Jumna. The Brahmins who take 
money for reciting charms make a 
profit; the municipality gets all the 
dung it wants; the street drains be- 
come more offensive than ever; the toll 
contractors rejoice because so many 
carts come and go; the poor are sad be- 
cause the price of commodities goes up 
in the market; these are all the glories 
of the Pushcaram that I know of. 
pushpamu, flower. Skt. 
pushti, strength. Skt. 
pushyamu, a lunar month. Skt. 
About January. 


excellent. 


tacamu, book; also business book. 
kt. gumdstd: mdnéjaru veyyi nipd- 
ilu cd chésddu, pustacamlé yém ani 
dsédi ? incd gumdstd: chillara khart- 
Lani rdyi. First clerk: The manager 
made away with Rs. 1,000. What 
es one write in the books? Second 
erk: Put it down to sundry ex- 
nses. 
Ste, marriage locket. A small disk 
gold worn round the neck by 
arried women. nd pelldmucu puste 
ippa mari yémi lédu, my wife has no 
wellery*except her marriage token; 
li medalo pustalu tempu com paru- 
tté allari pilla vdlla vale, like wild 
ys who cut off their mother’s 
larriage tokens and run away. 
ita, page (of a book). Skt. 
itamu pettuta, to heat a metal, 
» calcine a drug; from Skt. putamu, 
ulix, hoof. 
travatsalyamu, affection for one’s 
nhildren. Skt.; from putrudu, son, 
ad vatsalata, affection. vatsalata, 
Zain comes from vatsam, breast. 
tri, daughter. Skt. 
trudu, son. Skt. 
ni, without issue. 
tstsacaya, wild melon. putstsacaya 
mga ante, bhuzamu tadimi’ tsitsu 
yindd ata, like the man who felt his 
ioulders when some one called 
nelon-thief’ (giving oneself away). 
tstsu, rotten. 
tstsuconuta, to take. selavu puts- 
uconuta, to take leave, is the usual 
irase used bya visitor on the termina- 
yn of an interview. The word is used 
all the senses of the English ‘take’. 
wcshmayya: ndcu ratrillu nidra pat- 
du, mandu putstsucd valenu. Ven- 
mma: pilla yédupu chéta ndcu nidra 
ttadu, ndc ém mand istdré? Hus- 
nd: I can’t sleep at nights, I must 
ce medicine. Wife: I cannot sleep 
r the child crying, what medicine 
1 I to take? wriiddhudu: nd mana- 
idu_ mi dfisuld pani chést unnddu, 
dim miru yerugudurd? mdnéjaru: 
rugudunu, i madhyané miru tsachchi 
yindr ani selavu putstsucont vellddu. 
d man: My grandson works 1n your 
ice. Do you know him? Manager: 


putrasantdnamu 
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puttinadu 


Yes, he has just gone on leave on the 
ground that you had died. 


putstsuta, to take, chiefly used as 


verbalizing affix; podduputstsuta is to 
kill time; mdsaputstsuta, to cheat; 
chinnaputstsuta, to disgrace. 


putstsuta, to rot, to decay. pottula 


magadu puchchi tsachchenu, the shared 
husband died of neglect. 


putta, ant-hill, especially the large 


ant-hills made by white ants, which 
often harbour snakes. yé puttaléd yé 
pdm unnadé yevarici telustundi 2 who 
knows what snake is in what ant- 
hill? putta mannu vésté bhiimi pan- 
dunu, white ant earth is a good 
manure (the earth of the white ant; 
ant-hills is also used as a top dressing 
for tennis-courts). 


putti, candy, the usual large grain 


measure. The putti is twenty tooms, 
but as the toom varies the putti varies 
too. It is usually about ten hectolitres 
and will weigh about a ton. punydnici 
putt ed isté pitstsa cuntsam ani potlddin 
attu, like the man who was given a ton 
of grain gratis and complained it had 
been measured with a false measure 
(looking a gift-horse in the mouth); 
pottivddici putt edu buddhulu, little 
men have tons of sense. 


putti, the big basket used, e.g. on the 


‘Tungabhadra, as a ferry-boat; coracle. 
natt éta putti munigin attu, the coracle 
sinking in mid-stream. 


puttillu, the house you were born in, 


especially of women, who are always 
going to their puttillu on some excuse 
or another; also puttinillu. Lacsh- 
mayya: ni bhdryanu visrdnti césam 
puttintici pampdva? Vencayya: pam- 
pdnu, nizam ém anté ndcé visrdnti cd 
valasi atla chésdnu. Smith: You have 
sent your wife to her mother’s house 
for a rest? Jones: Yes, but to tell you 
the truth it was J that required a rest. 
i y’uru calardcu puttillu, this town is a 
hot-bed of cholera; cholera is endemic 
in this town; puttinti péru, maiden 
name. 


puttinddu, birthday. puttinddi buddhi 
pudacalalé cdni pédu, the mind a man 


was born with will last him till the 
pyre. 


puttinillu 


puttinillu, the mother’s house as 
opposed to mettinillu, the mother-in- 
law’s house (of women only). 

puttinstuta, to create, to cause to come 
into existence; causative of puttuta, to 
be born, used also of such things as 
the creation of false documents; don- 
ganu puttinchinavddu, matibhrashtunu 
puttintsaca mdnadu, God that created 
rogues, did not fail to create 
dupes. 

puttubhdégi, born rich (born with a 
silver spoon in his mouth). 

puttuca, birth. 

puttumatstsa, birth-mark. 

puttumuga, born dumb. 

puttupapa, albino. 

puttuta, to be born. incd janmdnici mi 
y’intld cucca’n ai pudatdnu, at a rebirth 
I will be born as a dog in your house 
(gratitude). cdranamu léca cdryamu 
puttadu, no effect without a cause; 
pdla puttité mdtramu, mélu gunamu 
calugund ? is everything made of milk 
good? puttani biddacu péru pettutddu, 
he names the unborn child (counting 
your chickens before they are hatched) ; 
putti buddhi yerigina tarvdta, all my 
life long; ndcu putti buddhi yerigina 
tarvdta ndc ituvanti y’adbhutam ept u- 
dunu calaga lédu, so extraordinary a 
thing has never happened to me all 
the years of my life. Lacshmayya: 
nuvvu samudra praydnam chésdvd ? 
Vencayya: chésdnu gdni, ndcu visugu 
puttindi. Lacshmayya: yendu chéta ? 
Vencayya: oca ala tsusté anni alalu 
atldgé v’unnai, bhédam ém lédu. 
Smith: Have you made a sea-voyage? 
Jones: Yes, but I got bored. Smith: 
Why? Jones: Because when you have 
seen one wave you have seen them all; 
they are all just alike. cottavddu: i 
vullé goppavdllu yevaraind puttdrd ? 
grdmasthudu: ndcu telisinanta varacu 
yiccada sisuvulé puttutdrandi, goppa 
vdllu putta lédu. Stranger: Were any 
big people born in this place? Native: 
As far as I know only babies are born 
here, not big people. 

puvvu, flower; also pushpamu; also pu; 
plural puveulu, piulu. pulavdna, a 
slight shower; puvvilu, Cupid’s bow; 
puvvuladanda, flower garland. 
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punuta 


pu, flower; same as puvuu. pigutti 
nosegay. 


puchi, responsibility. Hindustani 
- Also piuicht. 

puchica, grass of which brooms are 
made. ptichicapudaca, grass anc 


twigs (rubbish); mana sommu piichi- 
capudaca ainanu putstsuconi yerugadu, 
he won’t take a brass farthing from us. 

puchicattu, broom. 

puchi, responsibility. Hindustani; alse 
puchi. micu pelli cuturini sampddintsa- 
dapu ptchi nddi, I will take it on mysel 
to find you a bride. munisibu: mar ém 
parvd lédu, yéldgé vacaldgu vast 
autavi; caranam mida cdsu padadu, 
nddi ptichi, village Munsiff (to Kar- 
nam): it doesn’t matter, somehow o1 
other the money will be collected 
however much has to be collected th 
Karanam never pays anything; it is 
who am responsible. 

puchicattu, security bond, 
nizance. 

pudtsuta, to fill up. tddu tsdlaca pot 
nuyyi pudtsum ann attu, like the m 
who ordered the well to be filled u 
when the rope would not reach (h 
got cross with the well). 

puduta, to be filled. vatti mdtala va 
pottalu pudutavd? will words alon 
fill bellies ? 

puja, worship. Skt. chésina Si 
pujalu, cheppévi abaddhdlu, what hi 
performs is worship of the Lo 
what he says is lies; bhacti léni pif 
patri chétu, worship without devotio 
is a waste of the sacred leaves. 

pujacudu, worshipper, priest. Skt. 

pujaliduta, to adore. 

pujari, priest. Skt. 

pujintsuta, to worship. Skt. 

pujitamu, adored. 

puladanda, flower garland. céti ch 
puladanda, a flower garland in 
monkey’s paw (pearls before swine) 
punica, attempt. 

punuta, to exert oneself for, to le 
oneself to. w’srice aldchisté cdrya 
lédu, panici ptina valenu, thinki 
about it is no use, you must put yo 
shoulder to the wheel; dabbu cos 
lobhinchi y’ituvanti acdrya carand 
punucunté miru apacirti pal ai potd 


recog 


jpuranamu 


you will be disgraced if you lend 
yourself to evil for money. 
puranamu, filling. Skt. Usually 


purnamu. 

pura, full. Hindustani (no connexion 
with the preceding word). purd 
nashtam, total loss (as of a crop). 

purédu, quail. 

puri, grass, but gaddi is commoner. 
panta pentaléd v’unnadi, pddi purild 
vunnadi, the harvest is in the 
manure, the milk in the grass. 

puripudaca, blade of grass. 

ae affix meaning ‘filled’. 
1 

puritillu, thatched house; from puri, 
grass, and z//u, house; the t iseuphonic. 

purnamu, filling, what fills (such as 
stuffing). 

purnima, full-moon day. Skt. 

purti, complete. Skt. purti cdnindi; 
finish it; purti rézulu, complete days, 
is a law term for clear days. 

purva, previous, former. Skt. micu 
nd mida purva préma lédu, you do not 
love me as before; purvacdlapu menu- 
shyulu, old fogies; purvajanmamu, 
former birth. 

-purvacamaina, affix meaning ‘accor- 
ding to’. buddhipuirvacamaina, inten- 
tional ; vrdtaptirvacamaina, in writing ; 
vinayapurvacamaina, humble. 

-purvacamga, -purvamga, affix 
turning nouns into adverbs. santd- 
shapurvacamgd, joyfully; pritipurva- 
camgd, lovingly. 

purvamu, formerly. Skt. 

purvapacshamu, answer to an argu- 
ment. Skt. Used as a legal term for 
written statement. 

purvach4ramu, old customs. Skt. 
Especially of the traditions of the 
Hindu religion and caste system. 
purvdchdrinnt peddalinni dishistaru, 
(modern people) revile old customs and 
their elders. 

purvicudu, ancestor. Skt. 

purvulu, ancestors. Skt. 

pusa, bead, vertebra. catha antayu pusa 
guchchin attu cheppinddu, (the witness) 
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pydsu 


told the whole tale as if he was 
threading beads (with the ease which 
results from careful tutoring); puttant 
biddacu pusalu cattin attu, like tying 
beads on an unborn child (counting 
your chickens. before they are 
hatched). 

pusayemuca, backbone. 

pita, time, especially of the number 
of times a day a meal is taken, so that 
putacidu means boarding, and pita- 
cillamma a woman who keeps a 
boarding house; pagatiputa is day- 
time, rdtripiuta, at night. 

plita, smearing, coating, from piyuta, 
to smear. 

puta, blooming; from putsuta, to 
flower. ni niti vriicshamu puta pattu- 
tundi, your tree of goodness is putting 
out flowers. 

putactllamma, woman who keeps a 
restaurant; she has notoriously no 
conscience. pitacillamma punyam 
eragadu, the innkeeper knows not 
virtue; the word is compounded of 
puta, time, cuidu, food, and amma, 
woman; putacitillu, restaurant; also 
vantaciutillu. 

putsuta, to blossom, to flower. puchina 
pull elld cdyal aité bhiimi pattaddnacu 
sthalamu undadu, if all the flowers that 
blossom turned to fruit there would 
be no room left on earth. 

ptiyintsuta, to have smeared or laid 
on; causative of piyuta. intici sunnam 
puyintsuta is to have one’s house 
white-washed. 

puyuta, to lay on, to smear, to anoint. 
chaccara puta pusina vishamu, poison 
covered with sugar (sugared words). 

pydsu, pass (in an examination). 
English. cdstalést vdllu biyyélu (B.A.) 
pyds ai, v’udydgaléci vachchi, v’udyo- 
gdla vakharé cheda cotti véstu v’un- 

ndru, one clerk in the office who has 

passed the B.A. is enough to ruin the 

whole office (unpassed clerk speaking, 

and meaning that graduates will 
neither take bribes nor allow others 


to take therm). 


R 


era, sirrah; affix of address to in- 
feriors; it is usually written -ré (672), 
but is pronounced -ra. 

racamu, sort, kind. Hindustani. 
cotta racam vdlla mundara lantsdlu 
putstsucuné vdllanu diushisté miru Sri 
Ranga nitule selav istdré! you are utter- 
ing moralities and reviling bribe-takers 
before people of the new sort. 

rachanamu, composition (literary). 


Skt. 
rachintsuta, to compose (a book). 
Skt. Lacshmayya: nénu rachinchina 
ndtacam etléd v’unnadi? sukhamgd 
mugisindd léd4? Ramayya: ndtacam 
ddadam mugisin taruvdta tsida vach- 
china vdllu sukha padddru. Smith: 
How about the play I composed ? 
Didn’t it end well? Jones: Yes, after 
the play was over the spectators were 
happy. 
racshacudu, protector. Skt. 
racshanamu, protection. Skt. sva- 
racshanarthamu is a legal term; for the 
purpose of self-defence. upanydsa- 
cudu : tsaduvu cheppét appudu pillalanu 
yeppudu cotta ciidadu; nénu ticharuga 
unna travai sanvatsardlalé occa sdri 
cudd cotta lédu. sabhicudu: occa sdri 
cudd cotta lédu 2 upanyasacudu : vidy- 
drthulu nannu cotta vachchin appudu 
svaracshandrtham mdtram cottdnu. 
Lecturer: A schoolmaster should 
never descend to corporal punish- 
ment; I never did in the twenty years 
I was a teacher. Voice from the 
audience: What, not once even? 
Lecturer: Oh! I did it in self-defence 
when the boys attacked me. pddar- 
acshalu, feet-protectors, means shoes. 
racshanu, demon. Skt. rdcshasi is 
commoner. 
racshintsuta, to protect, to save. Skt. 
illu cdluts undenu, nippu drput undiri. 
yazamdn: ayyo ddnini racshintsandi, 
ventané racshintsandi; oca mdsam 
aind ninda lédu. nippu drpévadu: 
amma, Iépala tsiisdnu, pilla lédandi. 
yazamdni; pill émit ayyd? nippu 


drpévadu: dénini racshintsam annadi? | 


yazamdni: nd godugunu, ddnini co 
mdsam aind cd lédu. The house w: 
on fire, they were putting the fire ou 
Lady: Save it, Oh save it at once; it 
not even one month old! Firemar 
Madam, I looked inside, there is r 
child there. Lady: Who said anythir 
about a child? Fireman: What we 
we to save? Lady: My umbrella; 
isn’t a month since I bought it. 
ractamu, blood. Skt. Commor 
another common word being nettun 
racta sambandhamu is a legal term fc 
consanguinity; racta sparsa galavdd 
is a blood-relation. 
raddu, canceliation, repeal, abro 
tion. Hindustani. 
radduchéyuta, raddupartsuta, 
cancel, to repeal, to abrogate. 
ragilintsuta, to kindle. 
raguluta, to take fire; usually in 
middle form raguluconuta. 
rahadari, highway, passage, passpo 
Hindustani. é diccu mdlina balla ra 
dari mulanga monna cattintsu cu 
md vidhi arugul anni vdrdnici rend 


rahasyamu, secret. Skt. yémi r 
syam vachchinadi? what is your | 
new secret? ati rahasyam, patta bail; 
a public secret. Lacshmayya: né 
nishpacshapdtini; nénu tappu p 
chésind, ddnici vichdra padutdnu, in 
collato nd tappu chepputdnu. 
cayya: mi daggira rahasyam ddga 
caboélu. Smith: i 
man. If I do 
confess. 
I suppose. 
-rahitamu, affix meaning ‘without 
Skt. vidydrahitudu, devoid of 1 

ing ; cashtarahitamu, without troubles 
yuctirahitamaina yt vdddlu mana 


railu 


vina rddu, we should not listen to such 
senseless arguments. 
railu, railway, train; also rayilu. 
English. ratlu cadala pot undenu, 
gardu praydmicudim yetti railuldci 
tésenu; taruvdta stéshanuld gdrdu 
bandi daggirici vachchenu. gdrdu: 
micu nénu yenta upacdram chésdnd 
grahinchdrd? nénu yeccintsaca pcté 
micu railu tappi poyyédé, ndcu yémaina 
bahumdnam ippintsandi. praydnicudu: 
nénu rail eccadanici rd lédu; railulo 
uttaram veyyaddnicit vachchdnu; miru 
railuléci toyyadam valla malli iccada 
nunchi md v’tru vella valasi vach- 
chindi, dabbu danduga aindi, the train 
was starting, the guard lifted up a 
passenger and shoved him into the 
train; at the next station the guard 
came up and said: Have you under- 
stood what I did for you? If I had 
not shoved you into the train you 
would have lost it. Are you going to 
give me anything? Passenger: I did 
not come to get into the train but to 
post a letter on it; now I have to find 
my way back at my own cost. 
railvé, railway. English. upddhyd- 
yudu: nd salahd avalambinisandi; 
miru anni vishaydllé mundugd v’unte 
bdgu padutdru. vidhydrthi: ma ndénna 
venuca v’unnd pedda jitam tetstsu cunt 
unndd andi. upadhydyudu: mi ndnnac 
émi pani? vidhydrthi: railvé gdrdu 
pani. Teacher: Take my advice and 
always be first in everything. Pupil: 
My father gets a big salary for being 
always behind. Teacher: What is his 
profession? Pupil: Railway guard. 
raitu, peasant proprietor. Hindustani; 
also rayitu. 
raituv4ri, by peasant proprietorship. 
The ryotvari system is the system by 
which Government collects its tax 


direct from the peasant instead of 


through a zamindar, who was origin- 
ally a mere middleman but who has 
now developed into a land-owner. 

rajani, night. Skt. Used in books for 
rdtri. 


rajasvalauta, to attain puberty (of 


girls). Skt. rajasval ainadi, she has 


attained puberty; 
rajasvala cd ledu, that girl has not yet 
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a chinnadi 4’incd 


rancumunda 


attained puberty; dme rajasval ayyé 
pacvamulé n’unnadi, she is fast grow- 
ing into a woman. 

ramanintsuta, to be beautiful, to be 
charming. Skt. 

ramarami, about, more or less, on an 
average. 

Rambha, the heavenly courtesan. td 
valachinadi Rambha, td muniginadi 
Ganga, the woman he loves is Rambt a, 
the river he bathes in is the Ganges 
(of people proud of their possessions) ; 
Rambhanu minché vaca bhogastri, a 
courtesan surpassing Rambha; déva- 
tul andaru Rambha, Ménaca moda- 
laina vdllanu v’untsucé lédé? do not 
the gods keep Rambha, Menaca, 
and other courtesans? napunsacudict 
Rambha yémi praydjanam ? what is the 
use of Rambha to a eunuch? 

rammu, come, imperative of vats- 
tsuta. uiru pomm antundi, cddu ramm 
antundi, the village says go, the burn- 
ing ground says come (death is 
near). 

rampacadu, sawyer. 

rampamu, saw. rampapu céta gddu, 
sawyer. 

ranamu, battle. Skt. 

ranamu, a bad ulcer, for vranamu; 
pundu is commoner. 

ranarangamu, battle-field. Skt. 


rance, bellow. yeddu rance véyuts 
unnadi, the ox bellows. 
rancu, adultery. miiru ndémulu oca 


rancuté péyinavi, one act of impurity 
has wiped out a hundred of penance; 
idi nd pelldnici yevariténd rancu cattin- 
data, she is said to have accused my 
wife of adultery with some one. 
rancumunda, whore, adulterous 
widow. osé rancumunda! you bitch! 
yentd srotriyulam ani cheppu conutsu, 
mi vanti sémayazula péllavdré y’itu- 
vanti rancumundala chéta lacsha vat- 
tula vratamulu modalainavi chéyincht, 
sancéchimpaca hastédacamulu putstsu 
coni, mundugd bhdéjanamunacu siddha 
paduduru, for all your pretence of 
piety and your high-sounding ecclesi- 
astical titles, you are ready to perform 
for adulterous widows rites and cere- 
‘monies for the souls of their departed 
husbands, and without a moment’s 


rancupévuta 


hesitation let them lave your hands 
and place your repast before you. 
rancupévuta, to commit adultery. 
randa, widow, a term of abuse. Skt. 
ost pddu randa? nic émi chétucdlam 


vachchindé ? dirty bitch, what mischief 


are you up to now? randa vivahdlu, 
widow marriages (a thing most shock- 
ing to the orthodox). 

randhramu, hole. rémarandhramu is 
a pore (hair-hole), 

randi, come (plural) ; imperative plural 
of vatstsuta. peddamanishi (fénuld): 
ddctaru gdru, md pillavddu stidi min- 
gddu, ventané randi. dactaru naucaru: 
dactarugdru intlo léru, sdyantrdnici 
gan rdru; appati ddcd dgutdra, léca 
pote stidi y ippudé ca valend? Gentle- 
man (on the phone): Doctor, my 
child has swallowed a needle, come 
at once. Doctor’s Servant: The doctor 
is not at home, he won’t come till the 
evening; can you wait till then or do 
you want the needle at once? 

rangamu, battle-field, scene (in a 
play). Skt. rangabhimi, battle-field; 
rangasthalamu, lists. 

rangu, colour, paint. 

ranjacudu, one who causes joy. 

ranjintsuta, to delight, to gladden. 

rappintsuta, to summon; causative 
of vatstsuta, to come. 

rappu, darning. Hindustani. 

rapputiyuta, to darn. 

rasamu, flavour, emotion. Skt. Six 
flavours are recognized: tipi, sweet; 
pulusu, sour; vagaru, astringent; 
uppu, salt; cdramu, pungent; chédu, 
bitter. céparasamu is angry passion; 
daydrasamu, the spirit of love. There 
are six flavours but nine emotions— 
lust, courage, pity, astonishment, 
merriment, timidity, austerity, wrath, 
gentleness (sdntarasamu). anna rasa- 
mu canna ddarana rasamu mélu, the 
flavour of welcome is better than that 
of food. 

rasamu, mercury. Short for padar- 
asamu, diccu mdlina vaidyudu savdyt 
rogdnict mandu y’imm anté, rasam 
pettadam chéta, cdllu padi poyinavi, 
the infernal doctor gave me mercury 
as a medicine for venereal disease and 
I cannot move my legs. 
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ratstsabanda 
rasana, a woman’s girdle. Skt. A 
book word. 

rasavargamulu, condiments. 
ras4bhadsamu, inelegant, bad taste, 
common, vulgar. Skt. rasabhdsa- 
mugad mdtldduta is to speak inele- 
gantly, vulgarly. 


rasi, pus. 
rasicatvamu, elegance, refinement. 
Skt. mi daggira yémaina rasicatvam 


v’unté béogamvallalé v’undé sdram micu 
telusunu, if you had any breeding you 
would understand the point in keep- 
ing dancing-girls (in India it is the 
mark of a gentleman to keep a dancing- 
girl just as in Europe royalties were 
expected at one time to have mis- 
tresses). 
rasicudu, a man of taste, an elegant. 
Skt. 
rasidu, receipt. English. 
rasmi, beam (of the sun), splendour. 
Skt. piirvapu rasmi, gauravamu nilu- 
putui v’unndmu, we. maintain our 
ancient pride and splendour. 
rasta, road. Hindustani. _ 
rathamu, chariot, especiallythechariots 
of the gods and festival car. Skt. 
ratham yt vidhi nunchi vellé véla cd 
vachchindi, it is time the festival car 
came along this street. 
rathétsavamu, car festival. Skt., 
from rathamu, chariot, and utsavam, 
procession. 
rati, coitus. Skt. 
ratnamu, jewel. Skt. There are nine 
gems—navaratna mulu : pearl, emerald, 
diamond, coral, sapphire, agate, ruby, 
chrysolite, cat’s-eye; striratnamu is a 
jewel of a woman; ratnam ittadini 
podigité ratndnici yémi Ilépamu? the 
jewel shines as bright though set in 
brass; ratndl anni vaca tsdta, natta- 
gullal anni vaca tséta, gems will all 
be in one place, so will snails (birds 
of a feather flock together). 
ratstsa, highway, public place, place 
of meeting. inta gelchi ratstsa geluva 
valenu, command at home before you 
command abroad. 
ratstsabanda, ratstsamdnu, the 
stone seat or tree where the village 
assembles ; also ratstsatsdvidi, if there 
is a building. 


rauluconuta 


rauluconuta, to take fire; also ragulu- 
conuta, ravuluconuta. 

rautu, trooper. Skt. 

rava, particle, pellet (e.g. of a shot-gun 
cartridge), small brilliant; also ravva. 

ravanta, ravvanta, ever so little. 
émt y dscharyamu! ravanta sahdyamu 
chésina pacshamuna padi véla nipdya- 
lan ichchedam anna Siramvdri vyava- 
hdramuloné guddi gavva putstsu céca 
venuca sicsha vésinaré ! what a wonder! 
when we offered ten thousand rupees 
in the Siramvaru’s case for ever so 
little help he would not take a single 
farthing and gave judgement against 
them. 

ravana, dispatching (goods, letters). 
Hindustani. ; 

ravidu, broker’s commission, broker- 
age. Hindustani. 

ravuluconuta, to take fire; same as 
raguluconuta, rauluconuta. 

ravva, pellet; also vava. 

ravva, ill-fame, bad name. penimiti 
dgnyd mirindn am vatti ravva ndc 
enducu? why should I get a bad name 
by transgressing my husband’s orders? 
nannu v'tirice ravva pettadamé cant, 
mtru mancht-cheddd yerugaru, it is only 
to give me a bad name, you don’t 
know right from wrong. 

rayitu, peasant; same as raitu, so also 
rayiti bhiumi, rayituvdri for raitibhim, 
raituvart. 

-r4! appellative affix added to the 
verb, especially in the imperative in 
addressing inferiors; to call an in- 
ferior say dré! 

ra-, prefix meaning ‘royal’. Short for 


rdja. rdcumdrudu, prince; rdtsili, 
royal issue. 
r4! come! Imperative of vatstsuta; 


also rammu; plural randi. 

r4, to come, an infinitive of vatstsuta, 
and in fact much commoner than 
vatstsuta. For ‘don’tcome’ say rdvaddu, 
not vatsuvaddu ; for ‘I cannot come’ say 
rdlénu, for ‘I thought of coming’ say 
rdtalachindnu. 

rabadi, income, what comes in; from 
rd, to come; also vatstsubadt. 

r4bandu, vulture; from Skt. rdma- 
bandhu. ; 

rabattuta, to recover, to obtain; from 
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radu 


rd, to come, and pattuta, to take. 
remishanula zdbitd taydru chéyintsa- 
damlo ca valasin anta sommu rdabatta 
vatstsunu, in making up the remission 
list you can knock off any amount of 
money. 
raca, racada, coming. Verbal noun 
of rd, to come. vdna racada, prana 
pécada, yevarici teliyadu, no one can 
foretell the coming of rain or the 
going of life; rdcalu poculu is a com- 
mon expression for comings and 
goings, trafic, movement. 
racasi, demon (female). Skt. <A 
corrupt form of rdcshast. 
racshasi, female demon. Skt. Com- 
monly used of any disagreeable 
woman, like English ‘vixen’; rdcshasi 
butta simply means a large basket 
racshasudu, male demon. Skt. Lan- 
calé puttinavar ella racshasulé, all born 
in Lanka are Racshasas (coming of a 
bad stock). 
radu, doesn’t come; negative third 
person single of rd, to come. cucca 
vasté rdyt doracadu, rdyi doricité cucca 
rddu, if the dog comes the stone is not 
handy; if the stone is handy, the dog 
won’t come. 
radu, must not, don’t; negative im- 
perative from 7d, to come. vipu mida 
cotta vatstsunu, cadupu mida cotta radu, 
beat on the back, don’t beat on the belly 
(punish me but don’t touch my pay). 
radu, does not come (to him) in the 
sense of he does not know;; this is the 
common way of saying I don’t know, 
I don’t speak. I don’t speak English 
is ndcu Y’Inglishu rddu. ocadu: dru 
bhdshalu mdtlddut undani_ chilucanu 
ammitivi, dinict occa mdtaina rddu, 
yenta mdsam chesdu. incoddu: tondara 
pada béc andi, niddnintsandi; yeppudu 
miré mdtlddutunté, chilacacu sdva- 
cdsam eccadidi? Smith: When you 
sold me the parrot you said it spoke 
six languages; it doesn’t know even 
a word; you cheated me. Jones: 
Steady on. When you talk the whole 
time yourself, how can the parrot get 
a word in? bhdrya: nd mida micu 
préma v'unnadd? bharta: nd mukha 
lacshandlanu nuvvu tsadivi tsidu telu- 
stundi. bhdrya: ndcu tsaduvu rddu gd 


ragamu 


yetld tsadivédi? Wife: Do you love 

me? Husband: Read my features and 

you will see. Wife: But as I can’t 

read, how am I to read your features? 

ragamu, tune. Skt. tiyyagd tiyyagd 
rdgamu, milagagd mulagagd régamu, 
practice and patience will give you the 
tune, by moaning and groaning you 
will make yourself ill. 

ragala, predestined (that which must 
come). Rdgala Sani Rdmésvaramu 
poyind tappadu, you will not escape 
the predestined calamity though you 
go to Ramesvaram on pilgrimage. 

ragamu, affection. Skt. more com- 
mon in the compound anurdgamu. 

raga4lu, screams. 

ragalupettuta, to scream. rdgdlu petti 
yédtsutsunnddi, she is crying and 
screaming. 

ragaraga, little by little. 

ragi, copper. 

r4gulu, the grain 7vdgi, a small millet 
(Cynosurus coracanus). Tamil. In the 
Circars this is tsdllu. Ragi is only 
used where Telugu is mixed with 
Tamil as in Madras and Chittoor. 

rahityamu, deficiency. Skt. ddéshard- 
hityamu, faultlessness. 

R4huvu, the demon Rahu, whose head 
(cut off by Vishnu) pursues the sun 
and the moon and causes eclipses. 
rdhu cdlamu, inauspicious time. 

rai, stone; usually spelt rdyi. asud- 
dhamu mida rdi vésté mukhdna padu- 
tundi, throw a stone into mire and the 
mire will fly into your face. 

raja, king. Skt.; but the title is 
usurped by any moderate land-owner 
and is given by government to any 
large one either personally or as a 
hereditary title; ruling chiefs are 
usually distinguished as His Highness 
the Raja or Maharaja; the old: use is 
preserved in the Skt. proverb yadhd 
rdjd tadhd prajd, as the king, so his 
people; qualis rex talix grex. Also rdzu. 

rajabhatudu, king’s servant, police- 
man. 

rajabh4gamu, the land-tax (the king’s 
share of the produce). 

rajadhani, king’s head-quarters, capi- 
tal town. Skt. . 

rajadréhamu, high treason. Skt. 
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raluta 


rajagriihamu, palace. Skt. 

rajahatya, regicide. 

Rajapratinidhi, the Viceroy. 

rajarazu, king of kings. Skt. 
rdrdzu. 

rajasri, form of address, especially on 
letters, which must be addressed 
Mahardja Raja Sri, Holy Emperor 
and King, but it means no more than 
Esquire or even Mr. : 

rajatvamu, royalty. Skt. 

rajavidhi, the king’s highway. Skt. 

rajadhica4ramu, sovereignty. Skt. 

raji, compromise. Hindustani. raj 
chéyuta is to compound (in law). 
rajinama, deed of compromise or 
resignation. Hindustani. rdjindmd 
itstsuta is to resign an office. 

rajipaduta, to be reconciled. * 

rajiparatsuta, to reconcile. vwdrini 
rdjiparichinddu, he composed their 
quarrel. 

rajyamu, government, kingdom, public 
province. Skt. rdjya tantramu is 
public policy; adhinivésa rdjyamulu 
is the ordinary newspaper word for 
Dominions (of the British Empire). 

rajyangamu, public department. Skt. 

ralédu, has not come, did not come 
(neuter). fticharu: ninna madhydnam 
scilucu rd léd ém? baludu: md ndn- 
manu sarcasucu tisucu pd valasi vach- 
chindandi. ‘Teacher: Why didn’t you 
come to school yesterday afternoon? 
Boy: I had to take my father to the 
circus. 

ralédu, did not come, cannot come 
(masculine). 

rallagani, quarry; from rdyi, stone, 
and gami, mine. 

rallu, plural of rdyi, stone. dirapu 
condalu nunupu, daggiric: poté rdllu 
gundlu, far hills are smooth, if you go 
close rocks and stones (distance lends 
enchantment to the view). rdilu is 
also slang for rupees. 

-ralu, feminine affix corresponding 
with masculine -du. racshassudu, a 
male demon; racshassurdlu, a female 
demon; manamadu, grandson; mana- 
mardlu, granddaughter. 

raluta, to drop down. pand ocati nd 

cali samipamuna rdlindi, a fruit fell 

near my feet; é caruvuld janamu yend 


Also 


R4ma [303] ratrimpagalu 


dculu rdlin attu rdli péyinadi, in this 
famine the people dropped like dead 
leaves; ni pallu rdla cottutdnu, I will 
knock your teeth out; mdnu pandlu 
mdnu cindané rdlutavi, a tree’s fruit 
falls under it. 

Rama, Ramudu, RAamdachendrudu, 
Rama, the hero of the ‘Ramayana’. 
Radmuni vanti rdzu v’unté, Hanu- 
mantuni vantt bantu appudé v’untddu, 
like master like man (when there is a 
king like Rama there will be a servant 
like Hanuman). 

ramabandhu, vulture. Skt. Com- 
monly rdmbandu or rdbandu. 

ramachilaca, parrot. ddctaru vind 
ichchenu, vindu samayaml6 tana rdma- 
chilaca canabadacundd tera addamu 
pettenu; vachchina atithulalé ocaru 
gantala coddi mdtlddut’undiri; dyana 
muginchina pimmata, chilaca terald 
nunchi itla anenu ‘mi ndluca tstipin- 
tsandi’, a doctor gave a dinner-party; 
he covered his parrot up with a curtain 
so that it should not be seen; among 
the guests there was one who talked 
for hours on end; when he had finished 
the parrot remarked from behind the 
curtain: ‘Please put your tongue out.’ 

R4marajyamu, Rama’s rule or king- 
dom, i.e. a particularly good govern-| rebels into stone presses and squeezed 
ment. them? 

R4marama, alas (Rama is invoked in | ratibanda, rock. 
trouble). | ratigundevadu, a hard-hearted man. 

R4amavacyamu, God’s truth (Rama’s | rAtnamu, spinning-wheel. Skt. (Mr. 
word). tahassiluddru gdri vdcyamu| Gandhi’s panacea for India’s ills.) 
Rdma vdcyamu, vdri néti nundi vach-| ratri, night. Skt. tana talupu tisi, 
china mdtacu tirugulédu,the Tahsildar’s | porug intici petti, rdtri antd cuccalu 
word is as the word of God; the word | tdlutué ctrtsun attu, he took his own 
that proceeds from his mouth will} door and put it on his neighbour’s 
surely be fulfilled. house, and spent the night driving 

R4mAa4yanamu, the ‘Ramayana’ (epic| away the dogs (charity begins at 
poem). Skt. tsadivédi Rdmdyanamu,| home). ocadu: Lacshmayya tsdla 
padagottévi dévasthdlalu, what he! khartdu gala parupu connddu. incédu: 
reads is the ‘Ramayana’, what he| hdyigd nidra pattindd? ocadu: patta 
destroys temples (piety professed but | /édu, ddni khartdu talutsucunté digulu 
not practised); Kdmdyanam antd vim,| vési Lacshmayya rdtri antd nidrapo 
Rdmudici Sita yémi cd valenu adigin| lédu. Smith: Jones has bought a very 
attu, like asking what relation Sita was | expensive bed. Brown: Does he sleep 
to Rama after hearing the whole of the | soundly on it? Smith: No, he lies 
‘Ramayana’. (He that telleth a tale to| awake all night worrying about what 
a fool speaketh to one in a slumber;| it cost him. vdd artha rdtram andu 
when he hath told his tale, he will say, | vachchinddu, he came at dead of night. 
what is the matter.) rAtrimpagalu, night and day. méru 


rambandu, vulture; from Skt. rdma- 
bandhu. 

rAni, queen, proprietrix; rdnivdsamu, 
zenana. Skt. 

ran’i’, let it come; from rd, to come, 
and itstsuta, to give. vachchéd ella 
rdn i, poyyéd ella pon i, let what is to 
come, come, and let bygones be by- 
gones. 

ranintsuta, to shine. Skt. 

rarazu, king of kings. Skt. Also 
rdjardzu. 

rashtramu, realm, province. bhdsha- 
prayucta rdshtramulu is the news- 
paper expression for linguistic prov- 
inces. 

rasi, having written; for urdst. 

rasi, heap, from Skt. rdst. 

sr constellation, sign of the zodiac. 

kt. 

rasipdéyuta, to heap up. 

rata, writing. For urdta. i rdta teliya- 
cundd v’und1, this writing is illegible. 
rata, rati, of stone; inflexional forms 
of rdyi, stone. rdta ndra tisin attu, 
like taking the bark off a stone; 
purvam vale rati ganulald petti ddinché 
rdzul unté, villu yitla antdr andi? 
Would (the Svarajists) talk like this if 
as of old there were kings who put 


ratsa [304] -retlu 


rdtrinpagallu pani pdtalu léca y’illu 
pattucum vadalaru, you sit indoors 
day and night doing nothing; rdtrim- 
pagalu cashta padi nértsuconndnu, I 
studied hard night and day. 
ratsa, royal, public, adjective of raja. 
rdtsa pinugu tédu léca tsdvadu, a king 
will not die alone (will involve others 
in his ruin). 
ratsacaryam, public affair. Skt. 
ratsacomarudu, prince. Skt. rdtsa- 
comarita, princess. 
ratsacurupu, ratsapundu, carbuncle. 
ratsuta, to rub. 
ravaddu, don’t come. 
ravale, ravalenu, must come. yaza- 
mdni: nénu tsdld mdtalu mdtldédanu, 
oca vélu cadilisté nuvvu ventane ravale. 
cotta naucaru: nénu tsald matal ddan 
andi, nénu talacdyi adiste rdn ani miru 
anucéndi. Mistress: I won’t say much: 
if I move a finger you must come at 
once. New Servant: I don’t speak 
much either; if I shake my head that 
means I am not coming. 
ravatstsunu, may come. 
ravi, the pipal tree (ficus religiosa). 
ravintsuta, to summon; causative of 
vd, to come. 
rayabaramu, rayabharamu, em- 
bassy, deputation. Skt. vdya stands 
for rdja. mana sangham Gavarnar- 
gdri daggirici rayabdram pampints dle, 
our association must send a deputa- 
tion to the Governor. 
rayabari, radyabhari, ambassador. 
Skt. 
rayi, stone; also rdi. cucca vasté rdyi 
doracadu, rdyi doricité cucca rddu, 
when the dog comes the stone is not 
there, when you find a stone the dog 
has gone; loda loda lodamantti manga- 
lamlé rdllu posi véyinchin atlu Arava 
godava mdtlddut untdru, they talk the 
Tamil noise which is like pouring 
stones tup-tup-tup into an earthen- 
ware dish. Lacshmayya: mi pillavadu 
nd mida rdyi visiri vésddu. Vencayya: 
adi micu tagilindd? lLacshmayya: 
tagala lédu. WVencayya: aité vesina- 
vddu mdvddu cddu. Smith: Your boy 
threw a stone at me. Jones: Did it 
hit you?) Smith: No. Jones: Then it 
wasn’t my boy that threw it. cdchina 


chettucu rdlla debbalu, it is the laden 

tree that stones are thrown at. 

rayuta, for vrdyuta, to write. ticharu: 
ni dasturi bottigd bdg unda lédu; bagd 
rdyadam nertsucd. bdludu: bdgd rdsté 
micu tappul anni canipistav andi. 
Teacher: Your handwriting is bad, 
learn to write a better hand. Boy: If 
I write well you will see all my mis- 
takes. 

razu, king. Skt., same as dja. dhairy- 
amu léni rdzu, yochana léni mantri, if 
the king has no courage his minister 
can have no policy; rdzu yentd dhar- 
mam anté, the people will reflect the 
qualities of the king. 

razuta, to take fire. paic ém annanu, 
manasulé vdnici cépamu rdzutsuné 
y’unnadi, though he says nothing his 
anger has taken fire within; poyi 
rdzadu, I cannot keep the pot boiling. 

recca, wing. Properly a bird’s wing, 
but used analogically, like the English 
word, of other things, such as the 
wing of a door, the shoulder-blade, 
&c. pacshi ldgu yegaraddnici ndcu 
reccalu lévu, as the efficer replied to 
the Accountant-General’s audit slip 
asking him to state the length of his 
march as the crow flies (I am not a 
crow); reccalu virigina pacshi vale 
v’unnddu, he 1s like a bird with broken 
wings {helpless) 

reddi, caste suffix, village headman. 
The Reddies are a farming caste, which 
supplies many village headmen. 

rellu, reed. 

rendava, rend6, second, other. ren- 
dovaru, others ; manacu mdtramé prat- 
yécangd yi gadi matiddindmu, icca- 
dacu renddvaru rdru, we have engaged 
this room; others can’t come in. 

rendintalu, double. 

rendu, two. danduldci poté rentid 
vacati, if you go to war it will be one 
of the two (defeat or victory). 

renduretlu, twice. 

rendu sarlu, two times. 

reppa, eye-lid. reppa vdltsaca, without 
winking, staring. 

reppapatu, wink. 

-retlu, suffix meaning ‘times’, ‘-fold’. 
muduretlu, three times, threefold; 

padiretlu, tenfold. 


réttimpu 


rettimpu, twice as much. 

rettintsuta, to double, to repeat, to 
ingeminate. 

ré, night, short form of rdtri, réyt. 

réca, row, stripe. Skt.; also rékha. 

récu, petal of a flower, thin metal 
plate. vendi récu, silver plate; inupa 
récu, iron plate; puvuu tsicht dnanda 
padu vdnici d puvvucu yenni récul 
unnavi anu vichdrana pattadu, the 
flower lover will not inquire how 
many petals a flower has. 

régada, clay. vdna nillu régati néla 
padi manchi nill annu, rain-water 
falling on clay will be drinkable. 

régu, a tree, the jujube (Zizyphus ju- 
juba), the Indian long plum. 

régupandu, Indian long plum. 

réguta, to be excited, to be angry. 

rékha, row, stripe. Skt.; also réca. 

renuvu, atom, grain (e.g. of sand). Skt. 

répacada, early in the morning. Used 
in books. 

répu, to-morrow (first meaning is 
dawn, but not now used of dawn). 
répu ané rézu v’unnadd ? is there such 
a day as to-morrow? (to-morrow never 
comes). 

répum4pu, day and night. dvida 
répémdpé svarganici velle bharta césam 
prati mmisham yeduru tsuistu v’unnadi, 
she is looking forward every minute 
to a husband who may go to heaven 
any night or day. 

réputa, to excite, to irritate; causative 
of réguta. mdni pdéyina pundu malli 
répin attu, ripping up old sores. 

rétsuta, to excite, to rouse, to set on; 
causative of réguta; also réputa. 

rétu, rate. English. modati vartacudu: 
chinnatanamlone ndcu sukhangd un- 
dedi. rendo vartacudu: ndcu sukhanga 
undédi, ardha rétucu railulo praydnam 
cheyyaddnici vil ayyédi. First mer- 
chant: I had a happy childhood. 
Second merchant: So had I, I could 
travel half-price. 

révu, ford, strand, port, landing- 
place. dongalu télina goddu yé révund 
ddtind vacaté, what ford the thieves 
took the ox by is all the same. Lacsh- 
mayya stimaruyecci nidrapdyenu ; tella- 
vdrin tarvdta Lacshmayya: stimaruld 
praydnam chésté mdra pattadu, vdntulu 
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roccamu 


vellutav ani nannu bhayam pettdr andi, 
ndc émt ibbandi caluga lédu. sttmaru 
adhicari : stimaru inca révu vadili petta 
lédu; injanu chedi péte bdgu chést 
unndru. Smith went on board and 
slept, at dawn he remarked: they say 
you can’t sleep on a steamer; they 
frightened me about seasickness, but 

I wasn’t sick. Ship’s Officer: The 

steamer has not left the landing- 

place; the engine got out of order and 
we are repairing it. tsdct révu is the 
dhoby’s washing-ground (from tsdcalt, 
washerman ; they wash on the bank of 
a river or tank). 

réyi, night; also 7ré, ratri. 

réyimpagallu, night and day. Yélin- 
avdrici réyimpagallu vacate, day and 
night are alike to God. 

-ricamu, suffix meaning ‘state’, like 
English ‘-hood’. cannericamu, virgin- 
ity; tsuttaricamu, relationship; mén- 
aricamu, cousinhood (by the mother’s 
side; the most favoured marriage is 
that with a cousinon the mother’s side). 

ricabu, stirrup. Hindustani. 

ricardu, record. English. 
chéyuta, to record. 
ricardu-picaru, the record-keeper ; 
from record, English, and picuta, to 
pull (contemptuous). 

rictamu, empty. Skt. rictahastamu, 
empty hand; Britishuvdru Mahdtmuni 
ricta hastamulaté pampinchindru, the 
British sent Mr. Gandhi away empty- 
handed. 

rimdndu, remand. English. Of re- 
mands to jail. 

rimishanu, remission. English. Of 
remission of taxes. 

ripéru, repair. English. Of repair of 
buildings and roads and such things. 

ripértu, report. English. Of reports 

to the police and such things. 


ricdr¢u 


ristu, wrist. English. Of wrist- 
watches (ristu gadiydramu) and such 
things. 


ritstsa, amazement, horror. 

rivazu, custom. Hindustani. 

rivvuna, suddenly; onomatopoeic. 

rizalyiishanu, resolution. English. 
Of resolutions at a meeting. 

riti, way, manner. Skt. 

roccamu, cash. dinici aruvu béramu 


roda 
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r6za 


lédu, roccamu cummarintsa valenu, no 
credit, you must fork out cash. 

roda, noise. ; 

rommu, chest, bosom. rommu pagi- 
lina is broken-winded; vommu tattu 
conutsu, beating his breast. 

rompa, cold (in the head). vddici 
rompa pattinadi, he has caught cold; 
also padisemu. 

rondi, paunch. nd rontini rupdyi, the 


vinévdru yevaru? you are wasting 
your breath; no one will listen to you. 
réddu, road. English. mdtdruvddu: 
yémayya i réddu antd nidé anuconi 
nadustdv émayya? bdtasdri: i bandi 
anta nidé anuconi tolutu v’enducayyd ? 
Motor driver: Why do you walk as if 
the whole road belonged to you? 
Pedestrian: Why do you drive as if 
the whole car belonged to you? 


rupee I have on me (money being| régamu, illness. tiyyagd tiyyagd rd- 


tied in the cloth near the paunch). 
rotstsu, mud, foulness. vidhulu rotstsu 
padi padi rézulu nadavaddnici valla 
aindi cddu, the streets being befouled 
for ten days we could not walk in 
them; votstsu campu is a foul smell. 
rotta, twig. 
rotte, rotti, bread, loaf. Hindustani. 
peddamanishi oca chinna rotte, incé 
pedda rotte chétuld putstsuconenu; 
annadammulaina iddaru bdluru canu- 
pinchirt. peddamanishi: milo yevaru 
manchivadllé canuccuntdnu randi. anna 
(pedda rotte tisu coni tintu) ayyd, ma 
tammudé manchivdd andi. A gentle- 
man with'a small loaf and a big loaf 
in his hands saw two boys who were 
brothers and said: ‘I will now see 
who is the better boy.’ Elder brother 
(taking and eating the big loaf): ‘my 
little brother is the better boy’; rotte 
taguvu coti tirchinadi, the monkey 
settled the bread dispute (between 
two birds by eating the bread him- 
self). 
rottelavadu, baker. 
royya, prawn. 
récali, pestle. récatici chiguru pattin 
attu, like a rice-pounder budding (like 
a pig flying) ; gérutsuttu pai récati potu, 
the blow of a pestle on a corn; rétlo 
burra petti récati debbacu zadisin attu, 
like the man who put his head in the 
mortar and was then afraid of the 
blow of the pestle (getting cold feet 
after starting); dcali yettutundi, atta- 
gdrd, anté, rocali mingavé, cédald, 
annad ata, when she said, Mother- 
in-law, I am_ hungry, ‘she answered, 
Daughter-in-law, eat the pestle. 
rédanamu, lamentation. Skt. aranya 
rédanamu, lamentations in the jungle 
(wasted efforts); mi aranya rédanam 


gamu, milagagda mulagagd régamu, try 
and try and you will get the tune, 
moan and groan and you will get ill; 
padisemu padi rdgdla pettu, a cold in 
the head is ten illnesses in one. rdgi: 
nd zabbu miru cudurtsa galard? vai- 
dyudu: tappacundd cudurustdnu; mi 
zabbu mddiri zabbulanu cudurtsadamlé 
ndcu pratyéca sdmarthyam undi; i 
mddiri. régam galavarici nénu iravai 
yéndlu mand ichchdnu. Patient: Can 
you cure my disease? Doctor: With- 
out doubt, I have patients whom I 
have been treating for twenty years 
for the same sort of illness as yours. 
oca ddctaru: mi jaydnic émi cdranam 
andi? rendo ddctaru: rdégi yém corité 
a pracaram cheyyaddnici vappucuntdnu, 
First doctor: To what do you attri- 
bute your success? Second doctor: I 
always humour my patients and let 
them do what they like. 
régishti, ailing. 
rélu, mortar. réilo burra petti récati 
debbacu zadisin attu, putting your 
head in the mortar and then being 
frightened by the pestle; rolu caruvu 
yeragadu, the mortar knows not 
famine (there will always. be some 
grain to pound in it). 
rémamu, hair. Skt. paici niccapodutsu- 
comt unna dirkha ré6mamulu, thick hair 
sticking up ; réma randhramu is a pore. 
réshamu, anger. Skt. roésham vachchi, 
getting angry. 
rota, disgust. cotta vinta pdta réta, 
fresh news pleases, stale news dis- 
gusts; rota padindnu, réta caligindi, 
rost y’unndnu, | was disgusted. 
réyuta, to be disgusted with. 
r6za, rose. English; also gulabi, which 
is Hindustani. There is no Telugu 
word for ‘rose’. 


rézu 


r6zu, day. Hindustani. dunné rézulalé 
désam mida poyi, cota rézulalé codavali 
pattu coni vachchindd ata, like the 
man who wanders around in the 
ploughing days and comes along with 
his sickle at harvest. sabhddhipati: i 
rdézu upanydsam ichché dyana América 
désasthudu, dyana tdélu tellanid aind, 
dyana hriidayam mana vale nallanidé; 
andu valla miru sraddhagd vina valen 
ami corut unndnu. Chairman: To-day’s 
lecturer is an American; though his 
skin is fair, his heart is as black as 
ours; so I beg you to listen to him 
with attention. 

rézuta, to pant. cucca yendalo rézuts 
unnadi, the dog is panting in the sun. 

rubburélu, grinding mortar. 

rubbuta, to grind. 

ruchi, taste. Skt. dcali ruchi yerugadu, 
hunger knows not taste (hunger is the 
best sauce) ; vachchi rdni mdtalu ruchi, 
vuri vurani v’tiragdya ruchi, half- 
spoken words (childish prattle), and 
half-pickled vegetables are pleasant; 
burracu vaca gunamu, jihvacu vaca 
rucht, no two heads and no two palates 
are made alike, tastes differ; many 
men, many minds (or, as the Italians 


say, tante teste tanti cervelli, there is a | 


different brain in every head). 
ruchiga4, tasty. 

ruchintsuta, to be tasty. 

ruchitsttsuta, to taste. 

Rucmini, Krishna’s wife (one of 
them). 

rudduta, to rub. 

Rudra, a name of Siva (the oldest 
name; the ‘one used in the Rigveda, 
where Siva is only an adjective mean- 
ing gracious). 

rudrabhtimi, burningorburial ground. 
Rudra is a name of Siva. 

rudracsha chettu, the bastard cedar 
(elaeocarpus ganitrus). 

rudracshalu, rosary (made from the 
seeds of the bastard cedar). 

rulluveyuta, to rule. English. y’é 
cdgitamunacu rulluvéi, rule this paper. 

rumalu, handkerchief. Hindustani. 

runamu, debt. Skt.; also riinamu. 
Lacshmayya: nén ippudu yém bddha 
padut unndné rendu acshardllé chep- 
pu. Vencayya: cdmam, Lacshmayya: 
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rdpamu 


cddu, riinam. Smith: Tell me in one 
syllable what I am now suffering 
from. Jones: Love.. Smith: No, debt. 

rusumu, a customary fee. Hindu- 
stani. An old revenue term: village 
officers and Government officers used 
to get rusums which have all, alas, 
been abolished; some Zamindars still 
manage to extract cancherusumulu, 
pasture fees. 

ruvvuta, to throw. yecci pdi, patti, 
tsucht, digivachchi rdlla ruvvin attu, 
like the man who climbed the tree and 
felt the fruit and then came down and 
threw stones. 

ruzuvu, proof. Hindustani. vaca véla 
nd mida firyddu chési ruzuvu pari- 
chind, sva samracshandrtham chésindn 
ani cheppi tappintsu cuntdnu, if he 
brings a case against me and proves it, 
I shall plead the right of self-defence 
and get off. 

ru, contraction for riupdyi, used in 
accounts. 

rica, two annas silver coin, more 
commonly called béda; money in 
general. riica lénivadu podca cheyya 
lédu, the man without a sixpence is 
not worth an areca nut; tana conguna 
v’unna riucd, tana cadupuna v’unna 
biddd, panici vastdru, the coin in your 
cloth, the child of your begetting, will 
be of use to you. 

rudhamu, certain. Skt. 

rudhamuga, rudhig4, certainly. Ran- 
gadu: mdnéjaru gdru ldpala lér anti nicu 
rudhigd telusund? naucaru: lér ani 
dyané cheppdr andi, dyana mdt anté 
micu nammacam léda? Smith: Can 
you say for certain the manager is 
not in? Servant: It was himself that 
said he was not in: would you doubt 
his word? 

rudhiparatsuta, 
(legal). 

rulu, a rule. English; plural rulsu, very 
common of Government rules, &c. 

rupamu, shape, beauty. Skt. The 
word, like Latin forma, means both 
shape and beauty. rupa yauvanamu, 
beautiful youth; r#pavati, a beautiful 
woman; mdrurupamu, disguise; niza- 
ruipamu, real shape; mijaruipamu, own 
shape; rivipahinudu, ugly. 


to authenticate 


rupayi 


rupayi, rupee; from Skt. ripya, silver. 
rupumaputa, to blot out, to destroy. 
Skt., from riipamu, shape, and mdputa, 
to destroy. pdsacarula bddhalu rupu- 
mdpa badinavi, thuggism has been 
destroyed. 
rinadata, riinapradata, 
Skt. 
riimamu, debt. Skt. riina-séshamu, 
vrana-séshamu, agni-séshamu v’untsa 
cidadu, leave no remains of a debt, 
a sore, or fire. Lacshmayya: ni mdta 
nilupu cunndve. Vencayya: yém mdta? 
Lacshmayya: padi ruipdyalu badul isté 
mi riinam ennatici tirtsu co lén am 
venuca anndu; ippatici tirtsacunddne 
undi, mdta chellintsu cunt unndu. 
Smith: You have kept your word. 
Jones: What word? Smith: If I lent 
you ten rupees you would always be 
in my debt is what you said; you 
haven’t paid me back; you are keeping 
your word. riigamu chéyuta is to make 
a debt; riinamu tirtsuta, to pay a debt; 
riimagrastudu, deep in debt; riinavi--‘ 
muctudu, clear of debt. 
ruishi, Skt. 7si, rishi, sage, great wise 
man. Those most often named are 
Bruhaspati, the Gods’ teacher, Narada 
and Vasishtha. samsdramu tydjinchi, 
adavulalé canda mil ddulu tiné riishulu 
sahitamu strila valalé padi, vdrici 
ddsul ai, tirugutt v’unde varani cheputu 
v’undaga, uppu pulusu tini, samsdra- 


creditor. 
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sabbu 


mulé padi cottucuntu v’undé y’itaralacu 
cdmamu jayintsaddnici sacyam au- 
tundd ? when great wise men who have 
abandoned their family and live in 
the jungle on roots are said to have 
fallen into the snares of women and 
to have become their slaves, will it be 
possible for ordinary men living a 
family life and eating food seasoned 
and sauced, to conquer their desires? 
riishi miulamu, nadi miilamu vichdar- 
impa rddu, do not inquire the source 
of a rishi or a river (even now the 
Hindu sages, such as the Maunasvami, 
Silent Sage, of Courtallum, must not 
be asked where they came from or 
why they took their vows); maharshi, 
a great rishi; saptarshulu, the seven 
sages. 


rutuvu, season. Skt. There are six 


seasons of two months each: (1) 
vasantamu, spring; (2) vésavi or 
grishmamu, the hot weather; (3) 
varshamu, the rainy weather; (4) 


sarattu, the sultry weather ; (5) éman- 
tamu, the dewy weather; (6) tsali or 
sisiramu, the cold weather, but they 
may also be differently given, thus: 
peddamanishi: sanvatsaramlé ‘yenni 
riituvul unndi? vidhyarthi: tennisu- 
rituvu, phutbdlu-riittuvu ani rendu. 
Gentleman: How many seasons are 
there in the year? Student: Two, the 
tennis season and the football season. 


S 


sa-, prefix meaning ‘with’. Skt. 
sacutumbamugd, with all one’s family; 
samulamugd ndsam aindru, they were 
ruined, root and branch; savuctamu, 
reasonable. 

_sababu, reason, ground. Hindustani. 
nivu cheppina sababul anni ndcu ciuidd 
panici vastavi, all your arguments 
would be equally useful to me; nicu 
v'uttaramé rd lédu? sddhdranamgd 
v’uttardlacu zavdbu vrdyanivdru cheppé 
sababu yidé, the letter did not reach 
you at all? that is the usual excuse of 
those who don’t answer letters. ~ 

sabbu, soap. English. tahassiluddru: | 


botléru yi tdlica yeccadd doracani 
suvdsana gala sabbu dorasdni gdrici cd 
valen antddu; asddhyamaina coricalu 
corité yeccada té galamu? yenta manchi 
vastuvulu techchind manchivi cadv 
antddu; putstsuconna vastuvulacu som- 
mu y'ivvadu. gumdstd: yevari mam- 
ullu vallacu y’ivvaca pote anni ildganti 
tantdlé vastavi. 'Tahsildar: The butler 
says the lady wants scented soap which 
can’t be had in this taluk at all; how 
can we satisfy impossible wishes? 
However good the articles are that 
we supply, he says they are no good; 
he does not pay for what he takes. 


sabha 


Clerk: Ifyou don’t give every one his 
perquisites such troubles are bound 
to come. 

sabha, assembly. Skt. 

sabhapati, sabhadhyacshudu, chair- 
man of a meeting. Skt. Lacshmayya 
gurinchi abhinandana sabha zarigenu; 
sabhddyacshul agu Vencayya gdru i 
ritim mutstsatinchiri: ‘Lacshmayya 
gdru pardya grdmam vdr aind, mana 
v’ullo iravat sanvatsardla nunchi unti, 
mana grdmabhivriiddhicat pdtu padut 
unndru; dyananu mana v’urt samddhi- 
loné pudchét attu Bhagavantudu ‘anu- 
grahintsu gdca.’ A meeting was held 
in honour of Smith. Jones, being 
Chairman, spoke as follows: “Though 
Mr. Smith is a stranger he has lived 
in our village for twenty years and 
worked for its welfare; we pray God 
that he may be buried in our ceme- 
tery.’ 2 
sabhicudu, sabhyudu, member of 
assembly. Skt. Lacshmayya tdnu 
chinnappudu yuddhamulé tstipina sdha- 
samunu gurinchi upanydsamlo goppagda 
chepput undenu. sabhicudu: yuddham 
anta miré chésté migilina sainyam antd 
yémti chésind andi ? Captain Bragg was 
boasting in a lecture of his valour in 
the wars. Voice from the audience: 
When you did everything what did 
all the rest of the army do? 

sabjactu, subject. English. Telugu 
colloquial language is commonly inter- 
larded with English words. Thus: 
vivahdla gurinchi leccheru md sdsayitilo 
tsadavaddnici vrdst unndnu; leccheru 
yi sdyancdldnici cad valenu ganuca miru 
vachchinadi tstidacundad vrdsucunt un- 
ndmu; i sabjactu mida manam discassu 
chétdmu, I am writing a lecture on 
marriage for our society; I was busy 
writing and did not see you coming 
as the lecture is required for this 
evening; let us now discuss the 
subject. 

sacala-, prefix meaning ‘all’. Skt. 
sacaladharmasvaripulaina, the em- 
bodiment of all charity. 

sacilintsuta, to neigh. 

sacutumbamuga4, with all one’s 
family. Skt. Bhimardzu gdru sacu- 
tumbamugd Cdst ydtra vellina sangati 
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sadvartanamu 


miru vinndru cddd? you have heard, 
haven’t you, that Mr. Bhimarazu has 
gone on pilgrimage to Benares with 
all his family? 
sad-, prefix meaning ‘good’. Skt., 
also sat-, saj-, san-, according to 
euphonic requirements. saddchdramu, 
good custom; sadupdyamu, good use, 
good expedient; sadbhacti, true re- 
ligion ; the opposite is dur-, dush-, bad. 
sadaru, aforesaid. Hindustani. 
sadasyamu, meeting (of Brahmins 
at wedding functions). Skt. cdémati 
Cannayya gdri intléd sadasyam véla 
mincht potundi, it is getting late for 
the wedding at merchant Cannayya’s 
house. 
sada, always. Skt. sundara purusha 
madhyamuna sada melagutsu, always 
moving among handsome men. 
sada4charamu, good custom. Skt., from 
sad-, good, and achdram, custom; the 
opposite is durdchdramu, bad custom; 
criita yugam nati nunchi vast v’unna 
saddchdram y’ippudu mdna valen ata! 
they pretend we should give up a good 
custom that has come down to us 
from the Golden Age! 
saddu, noise, sound. Corrupt Skt. 
from sabdam. 
sadgunamu, good quality. Skt. In- 
glishu ballalo tsaduvu cunévall antd 
vattt sunthalu, vdllacu tsaduvu vach- 
china cdni vinayddi sadgunamulu pattu 
padavu, those who study in English 
schools are just blockheads; they get 
some education but have not the good 
qualities of obedience and so on. 
sadupdyamu, good expedient. Skt. 
janula cashtha nishthuralu telisina 
vdllu callectdrlu v’unte ldbham v’un- 
nadi gdni, carcétaculu v’unté prazalacu 
yémi sadupiyam lédu, the people profit 
from Collectors who know their diffi- 
cuties, but if Collectors are hard- 
hearted, they do not know where to 
turn. 
sadvamsamu, of good family. Skt. 
sadvartanamu, of good conduct. Skt. 
The opposite is durvartanam, bad 
conduct; nd ballo tsaduvucuné -pilla- 
vdllanu nénuvaccoccanni rézucu dazanu 
debbal aind cotta cunda vidichi pettanu; 
andu chéta vdjlacu yenta vidhéyata! 


sadyégamu 


yenta bhayamu! yenta sadvartana! 1 
don’t let the boys in my school off 
with less than a dozen a day; what 
obedience! what fear! what good 
conduct! 
sadyégamu, good fortune. Skt. 
sagamu, half, also sakham in common 
talk; santéshamu sagam balamu, joy is 
half one’s energy. upanydsacudu: mi 
vullo sagammandi buddhi_ hinullai 
unndru. sabhicudu: itld dtshinchin 
anducu miru cshamdpana coriténe cani 
mému vadali pettam. upanydsacudu: 
atldgé cérutdnu, sagammandi buddhi 
hinulu cdr antdnu, micu sammatam 
énd? Lecturer: Half the people of 
your village are fools. One of the 
audience: We won’t let you off with- 
out an apology for that insult. 
Lecturer: I apologize; half of you are 
not fools; are you satisfied? 
sagatu, average; also sardsari. Hindu- 
stani. ippudu manacu vachchina ld- 
bhamlo ndlugé vantu ménéjarugdrunnu, 
mudu vantulu taccina camishanarlunnu 
putstsucuntti v’undadam chéta sagatu 
mida ménéjarugdrici yeccuva, cami- 
shanarlacu taccuva mudutué v’und ani 
vir antd cheputu v’unndru, all the 
(municipal) commissioners are com- 
plaining that while the manager is to 
get one quarter of the (illicit) profits 
and the commissioners three-quarters, 
on an average the manager touches | 
more and the commissioners less. 
saggubiyyamu, sago; from English | 
(Malay) sago and biyyam, rice. 
sagétrudu, belonging to the same 
gotra or clan. Skt. 
saha-, prefix meaning ‘with’. Skt. sa- 
hacdrudu, co-operator (working with); 
sahagamanamu, suttee (going with her 
husband) ; sahajamu, born with; saho- 
darudu, sahajudu, brother ; sahapancti- 
bhdjanamu, eating together (in one 
line); sahapathi, fellow student; saho- 
dari or sédari, sister. 
sahacari, accomplice. Skt. saha- 
cdrula parapati sanghamulu, co-opera- 
tive credit societies (my munshi in- 
vented this term for them for a 
pamphlet on co-operation we wrote 
together in 1901, and it has stuck); 
i durmargamlé mému ciidd sahacdrinigd ' 
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sahayamu 
v’unndmu, we also are accomplices in 
this crime (coining Skt. expressions). 
sahagamanamu, suttee. Skt. saha, 
with, and gamanam, going (departing 
this life with one’s husband). vén- 
nillacu v’drvan amma sahagamanamu 
chéstdn annadata, the woman who 
could not stand hot water said she 
would do suttee (and be burnt alive); 
(orthodox Brahmin speaking) : sahaga- 
manam cheyyan ivyaru  gaddndi? 
ammavarini dlochintsacundd Géda- 
varini catti vésindru gadandi ? Devata- 
lané yild chésé vdllacu manushyul’ 
anté lacshyam lédu; Brahmanula mdan- 
ydlacu pannulu cattindru, don’t they 
say they won’t allow suttee? Have 
they not ventured to dam Goddess 
Godavari? People who treat Gods 
so care nothing for men; they tax 
Brahmin land. (To build the great 
dam (three and three-quarter miles) 
across the Godavari at Dowlaish- 
varam was thought impious, and when 
it was undertaken the Brahmins 
prophesied that the Goddess would 
never allow herself to be dammed; 
it was still more impious to impose a 
quit-rent on the inams of Brahmins.) 
Sahajamu, natural, innate. Skt. 
Rudramirti y’andu sahajamugd itti 
vicdra gunamulu éviyu lévu, Rudra- 
murti hasn’t these queer qualities by 
nature. 
sahajudu, brother; also sahédarudu. 
sahanamu, patience. Skt. anta saha- 
nam vahintsa galadd? can he have so 
much patience ? 
sahasra, 1,000. Skt. Usedin Skt. com- 
pounds; the common word is weyyi. 
sahasra mukhamulu gala Séshudu, 
Seshudu, who has 1,000 faces. 
sahavasamu, association. Skt. nénu 
yenta tsaduvucdca podvind, tsaduvu 
cunna vallato sahavdsam cheyyvadam 
chéta ndcu conchem manchi chedda 
telusunu, though I have not studied 
much, by associating with those who 
have, I have learnt to distinguish good 
and evil to some extent; pardyivallaté 
sahavdsamu cheyyanu, I hold no com- 
merce with strangers. 
saha, even, also. Skt. 


sahayamu, help. Skt. ndcu dévalé 


sahétucamuga 
sahayamu chicca lédu, I got no assist- 
ance on the way; dravyasahdyamu, 
pecuniary assistance. 

sahétucamuga, with good reason. 
Skt., from sa, with, and hétuvu, reason. 

sahintsuta, to endure, to stand. Skt. 
naucarlu Wild mrlacshyangd matldduti 
v’unte nénu sahintsa lénu, I can’t stand 
servants talking so disrespectfully; 
nénu yi avamdnam sahintsévanni cdnu, 
I am not a man to stand that insult. 

sahitamu, also. Skt. mivanti peddalu 
sahitam, even old people like you. 
sayitamu is another form. 

sahdédari, sister. Skt. The Telugu 
words are acca and chellelu, elder and 
younger sisters. sddari for short. 

sahdédarudu, brother; also sahajudu. 
Skt. The Telugu words are anna and 
tammudu, elder and younger brothers. 


Saicilu, bicycle. English. tandri: 
paricsha pyds aité nicu \ bdatsicilu 
cont pettutan antini; aind tappdu; 
tsaduvacundad yém chéstdu? coducu: 


saicilu toccadam yetldagé nértsuconnanu. 
Father: I promised you a bicycle if 
you passed, but you have failed; what 
will you do without education? Son: 
Anyway I have learnt how to ride a 
bicycle. 

Saiga, sign. Corrupt Skt. from sangnya. 
pomm ani saiga chéyutsu, making him 
a sign to go; yémtiyd saigalu chésicon- 
nuts unndru, they are making some 
signs to one another. 

Sainica, military. Skt., from séna, 
army. sainica sancshébham, mutiny. 
Ssainicudu, soldier. Skt., from séna, 

army. 

Sairana, patience. Skt. A book word. 

saitamu, also. Skt.; same as sahitamu. 

Saitsuta, to endure. Skt. 

sajivamu, alive. Skt., from sa, with, 
and jivam, life. vdru sajivulai y’un- 
ndru, they are still alive. 

Ssajjana, good people. Skt., from sad, 
good, and janam, people. 

sakhamu, half; same as sagamu. 

sakhi, female friend. Skt. 

sakhudu, male friend. Skt. 

sakhyamu, friendship. Skt. 

salaga, a certain fee. An old revenue 
term for one of the customary fees, 
which have been abolished. 
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samarpintsuta 
salaha, advice. Hindustani. vaca 
clayintutd cheppina salahd, advice 


given to a client. upddhydyudu: nd 
salahaé avalambints’andi; miru anni 
vishaydllé mundugd v’unte, bdgu padu- 
taru. vidydrthi: md ndnna venuca 
v'unnd, pedda jitam tetstsu cuntunndd 
andi. upddhydyudu: mi ndnnac émi 
pam? vidhydrthi: railvé gdrdu pani. 
Teacher: Take my advice and always 
be to the fore in everything and you 
will do well. Pupil: My father is 
always at the back but he gets good 
pay. Teacher: What’s his job? 
Pupil: Railway guard. 
salasala, simmering, rustling. Ono- 
matopoeic. 
salamu, salaam. Hindustani. 
sallapamu, talk. Skt. 
sallapintsuta, to talk. Skt. 
saluputa, to do, to perform; not so 
common as cheyyuta. In books they 
prefer onarintsuta. upiri saluputa is to 
draw breath. 
sam-, prefix meaning ‘with’, ‘much’, 
‘very’. Skt. sampurnamu, very full; 
sampritt, great affection; samyuctamu, 
joined with. 
samacattuta, to try. 
samacshamu, presence. Skt. 
samacurtsuta, to cause. Daivamé 
samacurchin appudu, when God Him- 
self has brought it about. 
samamuu, like, level. Skt. yénugacu 
cdlu viragadamu, démacu recca vira- 
gadamu samamu, the loss of a wing to 
a mosquito is as bad as the loss of a 
leg to an elephant; priti léni ciidu pinda 
cutité samamu, food given without 
love is no better than the cake offered 
to the dead. 
samamuchéyuta, to level. 
samanjasamu, right, proper. 
A book word, 
samanvitamu, joined together. Skt. 
Used in books and newspapers. 
samaramu, battle. Skt. 
samarpana, reverent offering. Skt. 
d pustacdl annitini agnihotrudict samar- 
pana chésté ndcu yentd santéshamga 
v’untundi, I shall be very pleased if you 
offer all those books to the God of Fire. 
samarpintsuta, to offer reverently. 
vdlla vadda dabbu putstsu coni pdda 


Skt. 


.samarta™ 


ptija samarpinchindu, you have taken 

money from them and done them 

reverence. . Properly to offer some- 

thing to a God, samarpintsuta is used 

of any humble and reverent offer and 

also as a legal term it is used to trans- 

late to assign. .; 

samarta, female puberty. 

samartaduta, to attain female puberty. 
mi rendo chellelici samartddina ddca 
pelli cheyyacundd atté v’untsandi, keep 
your second sister unmarried till she 
has attained puberty. 

samarthata, ability. Skt. 

samarthintsuta, to succeed, to achieve. 
Skt. 

samarthudu, a clever man, com- 
petent. Skt. 

samashti, the whole. Skt. samashti 
sdsanollanghanamu, collective civil dis- 
obedience. 

samastamuy, all. Skt. 
gnyapti y’atithci mari yuntunnadi 

rozulu yanni 
satcdram sri Rdjd samastam chésina 
y’andu, 

the guest will remember all the years 
of his life all the kindnesses of the 
Raja; in the above example anni, 
all, the common word, is used with 
rézu, the common word for ‘day’, and 
samastam, all, the Skt. word, with the 
Skt. word satcdram. The example is a 
literal translation of two lines of Homer 
on hospitality into Telugu hexameters. 
There is no Telugu translation of 
Homer, but the example illustrates how 
easy it would be to translate Homer 
into Telugu in the original metre. 

samasthalamu, level land, a plain. 
Skt., from samam, level, and sthalam, 
place. 

samasyamu, problem. Skt. The 
word properly means a poetical prob- 
lem, but is commonly used in news- 
papers to translate problem in politics. 

Samayamu, occasion, time. Skt. 
samayam ain appudu, when an oppor- 
tunity comes. 

samaydchitamu, seasonable. Skt., 

from samayam, occasion, and uchitam, 

suitable; samaydchitamaina mdta is a 

word in season ; samayochitangd mdtld- 

dufta, to speak appropriately to the 
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sambandhamu 


occasion; samaydchitangd nimishamld 
catha calpinchi nivu boncutau, you have 
‘made up a lie for the occasion on the 
spur of the moment. 
samayuta, samasipédvuta, to be 
destroyed. Skt. coddi coddiga tisté 
conda ctidd samasi pétundi, bit by 
bit even a mountain can be removed. 
samacharamu, affair. Skt. Thus you 
say to a petitioner: yémi samdchd- 
ramu? what is it all about? 
samadhanamu, peace, satisfaction, a 
treaty. Skt. vddu malli nor ettacunda 
tagina samddhdnamu cheppindnu, 1 
gave him such satisfaction that he 
could not raise his: voice any more. 
samadhanapaduta, to make peace, 
to compromise. 
samadhanaparutsuta, to reconcile. 
samadhi, grave, cemetery. Skt. dya- 
nanu mana v’tri samddhiloné puid- 
chét attu Bhagavantudu anugrahintsu 
gdca! May God grant that he be 
buried in our village! 
samadhi, contemplation, _ religious 
meditation. Skt. mému tapassamddhi 
nimittamu Himddrici poyedamu, we 
will go to the Himalayas for penance 
and religious meditation. 
samajamu, assembly, association. Skt. 
samajicudu, member of association, 
congregation, and the like. 
samanamu, like, equal. Skt. manamu 
taccuva varnamula vdritd samdnu- 
lamd? are we on a level with persons 
of the lower castes? 
samapti, end, conclusion. Skt. For 
instance, the end of a book or chapter. 
samaradhanamu, worship, religious 
services. Skt. miru lantsalu putstsu- 
conti Bradhmalacu santarpanalu sama- 
rddhdndlu chéstdr ani vinadam chéta, 
mi mida v'unna copam chéta, Dora 
yildguna chésinadu, the Collector 
treated you like that because he was 
angry hearing that you took bribes and 
spent them on Brahmins and their 
ceremonies. 
samavésamu, meeting. Skt. 
mon in newspapers. 
sambalamu, wages. Skt. The Tamil 
expression. In Telugu jitamu is 
commoner. 
sambandhamu, relevancy, connexion 


Com- 


sambandhintsuta 


alliance by marriage. Skt. Common 
in all these senses, especially the last. 
cudtrina sambandhamu chedi poté, 
malli manchi sambandhamu rddu, if 
the marriage arranged does not come 
off, it will not be possible to get 
another good alliance. 
sambandhintsuta, to be connected. 
sambhavamu, origin. 
sambhavintsuta, to happen. Skt. 
sambhashana, conversation. Skt. 
sambhashintsuta, to converse. 
sambhaévana, alms to Brahmins. Skt., 
properly honour, gift of honour. 
sambhavintsuta, to honour. 
sambhégamu, sexual intercourse. Skt. 
hina jati sambhogamu (with low caste 
persons) is specially reprehensible. 
sambhégintsuta, to have sexual inter- 
course. 
sambhramamu, flurry, confusion. Skt. 
sambhramintsuta, to be confused. 
samétam, samétu, even. Skt. nalu- 
guriloct velladanici siggubdtugd v’undi, 
atadu sabhaléci yeccadici tambildnici 
samétam vellévddu cddu, afraid to hold 
up his head in public he never went 
to a meeting cr even to take betel with 
any one; zaminddrlu samétu nannu 
gauravam chést unndru, even Zamin- 
dars treat me with courtesy; sciluld 
tsaduvu cuné pillacdyucu samétu adi 
telusunu, every schoolboy knows that; 
ndcu chinnappudu samétu chicat anté 
bhayam, I have been afraid of the dark 
from my childhood. 
samharintsuta, to kill, todestroy. Skt. 
samhdramu, killing, destruction. Skt. 
samidha, sacrificial fuel. Skt. 
samishti, undivided. Skt. samishti 
cutumbamu, undivided family; sam- 
ishtt muladhanacampent, joint-stock 
company, 
samisipévuta, to be destroyed; from 
Skt. samayuta, to perish, and Telugu 
povuta. curtsundi tintu v’unte conda 
cudd samasipétundi, if you sit at it 
you can eat even a mountain. 
samiti, assembly. Skt. 
samipam4d, near. Skt. dydna samt- 
pamuna, near him; samipa vdrasulu, 
the nearest heirs. 
samipintsuta, to approach. Skt. 
mo{dru bandi pélisuvdnim samtpintsuts 
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Serr aeeare ew | he eee ice 
undagd, lépala ciuirtsunna bhdrya y’oca 
vatpucunnu, bharta y’incoca vaipunacu 
chétulu tsupinchiri; polisu canstébilu : 
mir iddaru cheroca darini vella talatsu 
conndrd? a car was approaching a 
policeman and the wife put out her 
hand one way, the husband another. 
Constable: You are thinking of part- 
ing company ? 
samjayashi, explanation, information; 
also samujdyashi. Hindustani. The 
ordinary word for explanation de- 
manded of erring officials. nizam 
dachi vési tappu samujdyashi istdru, 
they conceal the truth and give a false 
explanation. 
sammatamu, agreed to. Skt. upanyd- 
sacudu: mi v’ullé sagammandi buddhi 
hinullai unndru. sabhicudu: itld dishin- 
chin anducu miru cshamdpana cériténe 
cdni mému vadali pettam. upanydsa- 
cudu: atldgé, cérutdnu. sagammandi 
buddhi hinulu cdér antdénu, micu sam- 
matam énd? Lecturer: Half the 
population of the town are fools. 
Voice from the audience: We won’t 
let you off without an apology for that 
insult. Lecturer: I beg pardon, I will 
say half are not fools. Do you concur? 
sammati, consent. Skt. 
sammatintsuta, to consent. Skt. 
sammanamu, respect. ‘Skt. 
sammianintsuta, to respect. Sk. 
samme, league, strike. Skt. From 
the meaning ‘league’ comes the 
meaning ‘league to get higher wages’, 
hence a strike. 
sammeta, large hammer. 
sampada, sampannata, wealth. Skt. 
gunasampada means wealth of virtue; 
mad balamu vdri sampadalé, our 
strength is in their prosperity, as 
Queen Victoria proclaimed. 
sampangi, the champak (gold flower). 
Skt. (michelia champaca). 
-sampannudu, afhix meaning ‘en- 
dowed with’, ‘possessed of’. Skt. 
sishtachdrasampannulaina means old 
fogyish; satsahdyasampannudu, a very 
helpful person ; mahasactisampannudu, 
having great power. 


sampati, prosperity. Skt. dpati moc- 


culu, sampati cunthlu, vows in ad- 
versity, revilings in prosperity (to the 


sampatti 
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samudramu 


SS SS SS eee 
Gods; the Devil was sick, the Devil | samsaramu, family, wife. Skt. sam- 


a monk would be). 
sampatti, endowment, 
Skt. suguna sampatti, 

good qualities. 
sampaAdacudu, one who acquires. Skt. 
sampadanamu, acquisition, earnings ; 
also sampddyamu. Skt. vdni sampd- 
dana vani khartsunacu sarigd sari poyt- 
nadi, he just makes both ends meet. 
samp4Adintsuta, to acquire. Skt. 
sampadyamu, acquisitions, earnings ; 
also sampddanamu. Skt. occadi sam- 
pddyamu, padimandi pdlu, one earner 
to ten dependants—a very common 
state of things in India. 
sampradayamu, doctrine, custom, 
practice. sampraddyamu telisina gant 
sdstramu teliyadu, knowing the doc- 
trines is not knowing the Scriptures. 
sampratinsuta, to discuss, to examine. 
Skt. Used in newspapers. 
sampraptamu, obtained. Skt. vdru 
chésina chicati tappunacu phalamuga 
samprdptamulainagarbhamulu, swollen 
wombs obtained as the fruit of erring 
in the dark; sdstra visvdsamu chedina 
pacshamuna, désamunac enni y’anar- 
thamulaina samprdptamulu agunu, un- 
belief will bring disaster. 
sampurnamu, complete, perfect, end. 
Skt. End of a book, finis, is sampur- 
namu. 
samracshacudu, guardian, protector. 
Skt. 
samracshana, protection. Skt. 
samracshintsuta, to protect. Skt. 
samriidhi, opulence. Skt. Used in 
blessings; a Brahmin will (on pay- 
ment) wish you: dyurdrogya putra- 
pautra dhana canaca vastu vahana 
samriidhir astu and so on, all Skt. 
words for long life, health, progeny, 
and prosperity. 
samsargamu, union, intercourse. Skt. 
samsayamu, doubt. Skt. nic dlaganti 
samsayamu yenducu caligindi ? why did 
you have that suspicion? sandéhamu 
is commoner. samsaydspadamaina 
manushyulu, suspicious characters; 
samsaydtmudu, suspicious. 
samsayintsuta, to doubt. 
samsdra, the phenomenal 
(philosophy). Skt. 


possession. 
possession of 


world 


samsAri, householder. Skt. : 
samscarintsuta, toreform ; inreligion, 


samscaramu, 


samsthanamu, 


sdramu lénivddu, a man without wife 
and family; samsdramu nadipintsuta, 
to support a family; ippudu samsdrulé 
bdgamvadlla cante yeccuvaga jdratvam 
chéstu v’unndru, nowadays family 
women are more licentious than 
dancing-girls ; sarva-jan-ddaraniya- 
maina sangitam vésyala pdlu chéy- 
aca, samsdra_ strilu ddnini tama 
pdlu chésucont, bhartalanu santésha 
petti, griihamulanu svargatulyamulugdad 
cheyyaddnici danni v’upayogistdru, if 
married women, instead of leaving 
music, which gives universal pleasure, 
to dancing-girls will take it up them- 
selves, they will give pleasure to their 
husbands and use it to make home 
heavenly. 


to hallow. Skt. 
reform. Skt. The 
usual word when you are talking of 
social reform, political reform, re- 
ligious reform. In religion a sacra- 
ment. Hindu sampraddyamlé vivd- 
hamu samscadramu, the Hindu doctrine 
is that marriage is a sacrament. 
estate. Skt. Now 
used commonly of Zamindars’ estates ; 
the old meaning was state, province. 
ndcu tama samsthdnamldo pani yip- 
pistdm anndru, you (the Zamindar) said 
you would give mea job on your estate, 
samsthapanamu, establishing. Skt. 
samuchitamu, suitable. Skt. 
samudayamu, joint, common. Skt 
samuddyapu-pani is a communal pur 
pose ; samudayapu-nela, common land 
samudayintsuta, to comfort. Skt 
pillavddu viduvacundd yédustu unnddu 
miru vacca paryadyam yettu coni velll 
samuddyintsandi, (Wife to husband) 
The child is crying without stopping 
suppose you take it up and soothe j 
for once in a way. 
samudramu, sea. Skt. yéru ye 
vancalu poyina samudramuldéne pad 
valenu, even the weariest river win 
somewhere safe to sea; samudrdni 
yétamu vésin attu, like trying to pum 
out the sea; samudramu y’ida va 
tsunu gdani, samsdramu y’ida rddu, y 


samudu [315] sancéchamu 


may ride the waves but be thrown by 
your wife. Gangadu: nuvvu samudra 
praydnam chésdvda ? Rangadu: chésdénu 
gdni ndcu visugu puttindi. Gangadu: 
yenduchéta? Rangadu: oca ala tsisté, 
anni alalu atldgé v’unndyi, bhédam 
yémi lédu. Smith: Have you made a 
sea-voyage? Jones: Yes, but it dis- 
gusted me. Smith: Why? Jones: If 
you have seen one wave, you have 
seen all; there is no difference. 
samudu, an equal. vddu nité samudu, 
he is on an equal footing with you. 
Samujayashi, explanation. Hindu- 
stani. More commonly samyjdyashi. 
samukhamu, presence. Skt. Used 
commonly in the exordium to peti- 
tions; petitions are addressed to ‘the 
Collector’s presence’. 
samuhamu, crowd, multitude. Skt. 
samulamuga, with its roots. Skt., 
from sa, with, and mulamu, root. 
Brahmanicamu bhrashtam ai pétundi, 
varndsrama dharmdlu samulamu na- 
sistu v’unnavi, Brahmanism is going to 
the dogs, caste sanctities are being 
destroyed root and branch. 
samvatsaramu, year. Skt. Usually 
pronounced ‘sanvatsaramu’. 
samvadamu, discussion. Skt. 
samyamamu, self-control. Skt. 
samyégamu, union, association. Skt. 
samyucta, joint, united. Skt. Sam- 
yucta Rdshtramulu is the newspaper 
rendering of United Provinces. 
sanamudu, namesake. Skt., from sa, 
with, and ndma, name. vddu nd sand- 
mudu, he is my namesake. 
sanatana, eternal, ancient. Skt. sand- 
tana dharma, the eternal duties (pre- 
scribed by the Hindu religion). dyana 
Telugulé vrdya tala pettenu. sandta- 
mugd vatstsuts unna déva bhdshaloné 
unda valenu, gani Teluguld vrdyutacu 
yé vidhamugd sddhyam agunu? he has 
chosen to write in Telugu. We must 
write in the eternal speech of the gods 
(Sanskrit). How can you write in 
Telugu? 
sancalanamu, addition (in arithme- 
tic). Skt. 
sancalpamu, resolution, providence. 
Skt. mtru sidha sancalpulu, anni mt 
yishta pracdramé zariginavi, you are a 


real Providence, everything happens 
according to your wish. 
sancalpintsuta, to resolve, to decree 
(as Providence does). Skt. veyyi 
rupdyalu petti Tirupatilé dévudi gudici 
dacshina gummdnici vendi récu chéy- 
intsa valen ani sancalpintsu conndnu, 
I have resolved to place a silver plate 
of the value of Rs. 1,000 on the 
southern door of the God’s Temple 
at Tirupati. ; 


sancaramu, mixing, defilement. Skt. 


varna sancaramu is mixing of castes 
(very abominable according to the 
Hindus); sancara bhdsha, an impure 
language; tame cdcunda culam vdarin 
andarini sancarulunu chési, defiling not 
only themselves but the whole caste. 
sancatamu, difficulty, trouble, afflic- 
tion, venereal disease. Skt. svatan- 
tramu svarga lécamu, paratantramu 
prdna sancatamu, independence is 
heaven, dependence mortal affliction ; 
sancatdlu tagilintsu coni, suffering from 
venereal disease. 
sancela, fetter. Corrupt Skt. from 
sriinkhalam. The plural is sancellu: 
sancétamu, rendezvous, secret sign. 
Skt. sancétdcsharamulu. means a 
cipher-code, 
sancharintsuta, to wander. Skt. 
sancharamu, travel, wandering, mo- 
tion. Skt. Gépu: nuvvu vrdsina 
‘Nirantara Sanchdramu’ ané vydsam 
ém aindi? Rdamudu: d vydsamu nénu 
yenni patricalacu pampinchind malli 
nd daggaricé vachchindi. Gépu: adi 
cuida nirantara sanchdramu chést un- 
nadi cdbélu. Smith: What _ has 
happened to your essay on ‘Perpetual 
Motion’? Jones: I sent it to all the 
papers but it has always come back 
to me. Smith: Perpetual motion, in 
fact. 
sanchi, sack, purse, bag. santsulald 
gallugallumani ruipdyala mréta vinu- 
tsunduta chevula panduvu cddd ? is not 
the jingle-jingle of rupees in their 
bags a delight to the ears? 
sanchica, pamphlet. Skt. (One num- 
ber of a newspaper or a magazine.) 
sancluptamu, abridged. Skt. sanclup- 
tamu chéyuta, to abridge. 
sancéchamu, hesitation. Skt. nic d 


sancéchintsuta 


sancécham accara lédu, you need not 
hesitate for that. 
sancéchintsuta, to hesitate; 
sandéhintsuta. Skt. 
sancramintsuta, to enteron, to passon, 
to make transit (of stars). Skt. talli- 
dandrula gundlu coduculacu sancra- 
mintsun ani vamsa pdramparyapu 
siddhdntaml6 nicunammacam unnadd? 
do you believe in the qualities of 
parents passing on to their sons accor- 
‘ ding to the heredity theory? 
sancshépamu, summary, 
ment. Skt. 
sancshébhamu, agitation. Skt. crotta 
crotta mdrpulu valana désa sancsho- 
bhamu calugunu, constant changes 
lead to agitation; sainica sancsho- 
bhamu, mutiny. 
sancu, chank, conch. Skt. sankham. 
Used to make a noise in temple 
worship. The Madras Government, 
following in the wake of native rulers, 
Portuguese, and Dutch still fishes for 
them at Tuticorin; there is a Govern- 
ment Bulletin on chanks. 
sandadi, mob, shindy, bustle. pendli 
sandatlo bottu catta marichindd ata, 
like the bridegroom who in the 
marriage bustle forgot the ring; ménu 
lépala yémd pani sandadilo unndnu, 
nt pilupu ndcu vinabada lédu, I was 
busy inside and did not hear you call. 
sandarbhamu, circumstance, junc- 
ture. Skt. 
sandarsanamu, seeing, sight. Skt. 
sande, sandecada, sandevéla, even- 
ing, in the evening. Skt., from sandhya. 
sande chicati, twilight; sandevartsuta, 
to recite the daily prayers (Brahmins). 
sandéhamu, doubt; also sandiyamu. 
Skt. Leader writers in the news- 
papers, laying down the most question- 
able propositions, always end their 
sentences sandéhamu lédu, there is no 
doubt. 
sandéhapaduta, to doubt, to be sus- 
spicious. mana y’intici yevaraind nd 
césam vachchin’ appudu cantabadutiu 
w’unte sandéha padi conndllu vaca 
manishin’ cdvali v’unchinddu, if he 
saw any one coming to our house for 
me he was suspicious and put a woman 
to watch me, 


also 


abridge- 
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sangamu 


sandéhintsuta, to hesitate; also sancd- 
chintsuta. Skt. 
sandésamu, message. Skt. 
sandhanamu, reconciliation. Skt. 
micu. md Manéranjinité sandhdnam 
caluga cheyyaddnici nénu sahdyam 
cheyya tsdlanu, I cannot help you to 
a reconciliation with our Manoranji. 
sandhi, treaty, peace, peacefulness. 
Skt. sandhi is the watchword, but not 
always the practice, of the Indian 
National party. 
sandhya, twilight (morning or even- 
ing). Skt. sandhyddi criyalu, morning 
or evening ceremonies or acts ; sandya- 
sndnamu, morning or evening bath. 
sandhyavandanamu, matins or ves- 
pers. Skt. 
sandhyav4rtsuta, to perform matins 
or vespers; also sandevdrtsuta. Lacsh- 
mayya: nénu sandhyavartsucuné véla 
nannu palahdrdnici pilavadam Mallay- 
yacu dharmam’éna? Vencayya: nuvvu 
sandhyavartsav ani Mallayyacu telu- 
sunu. Lacshmayya: telesind mnénu 
sandhya vartsutdn ani anucddam 
dharmam cddd? Smith: Was it con- 
siderate of Jones to invite me at 
prayer-time? Jones: He did it just 
because he knows you don’t say your 
prayers. Smith: Though he knew 
that, ought he not to have considered I 
was saying my prayers? 
sandiyamu, doubt. Skt. sandéhamu 
is commoner. 
sandu, interval, opening, cleft, fissure, 
lane, opportunity. Skt. véllasandu 
is the space between two fingers; 
sanditstsuta is to give room or oppor- 
tunity for; sandulu gondul antd veti- 
cinddu, he hunted in every nook and 
cranny; sandu tstichi tsorabadinddu, 
he waited for an opportunity and 
rushed in. 
sangadi, pair, especially a double dug- 
out canoe made of two hollow palm- 
trunks tied together. The single canoe 
is done. 
sangamamu, coming together, con- 
fluence, sexual intercourse. Skt. san- 
gama doshamu is venereal disease. 
sangamu, union, confluence. Skt. 
nadi-sdgara sangama sthalamu is the 
place where a river falls into the sea; 


nadula sangamu is the confluence of 
rivers. 
sangaramu, war, battle. Skt. 
sangatamu, joined. Skt. 
sangati, thing, fact, that. Skt., from 
sangatam, joined ; ‘the fact that’ is also 
sangati; atadu tsani pdyina sangatti 
teliva lédu, 1 did not know of the 
fact of his death; Bhimardzu gdru sacu- 
tumbamugd Casi ydtra vellina sangati 
nivu vinndvu cddd ? haven’t you heard 
that Mr. Bhimarazu has gone to 
Benares with his whole family? 
Lacshmayya: ninnu gurincht anéca 
sangatulu vinndnu. Vencayya: aind 
nuvvu ocati ruzuvu cheyya lévu IZ. 
Smith: I have heard several things 
about you. Jones: Anyway you can’t 
prove a single one of them. dactaru: 
mi dyana vishayamai ndcu dsa lédu. 
bharta: ndcu incd prdnam unnadt, 
bhaya pada bécu. bharya: miru uru- 
condi; dactarugdrict anm sangatulu 
telusunu, bhdram antd dyana mida 
véstdm. Doctor: I have no hopes for 
your husband. Husband: There is 
life in the old dog yet, don’t be afraid. 
Wife: Hold your tongue; the doctor 
knows everything; we will put the 
whole burden on him. bharta: cdfi 
cheyyaddnici iravat margdlu v’unnat. 
bharya: ndc enducu chepputdru d san- 
gati? bharta: vdtild nuvvu occati 
nértsucunnd ndcu tsdlunu. Husband: 
There are twenty ways of making 
coffee. Wife: Why do you tell me that? 
Husband: I shall be satisfied if you 
learn one of them. 
sanghamu, association, society. Skt. 
Used commonly to translate ‘society’ 
in such phrases as ‘the welfare of 
society’. 
sanghatanamu, happening. Skt. 
daiva sanghatanamulu mtru vichar- 
intsa valasina pani lédu, it is not for 
you to investigate the happenings of 
fate; mda Ratisundarici micu vivdham 
sanghatana cheyyaddnici yennt padtlaina 
padutdnu, 1 will do my very best to 
bring off your marriage with our 
Ratisundari. 
sanghatintsuta, to happen. Skt. 
sangitamu, song, music. Skt. bdludu: 
accayyacu sangitam pette com pettdu 
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gadd ? ndcu baisicilu coni pettu. tandri: 
baisicalu yenducu? bdludu: accayya 
sangitam modalu pettagdné nénu baici- 
cilu yecci yeccadicaind velli potdnu. Boy: 
You have given my sister a musical- 
box, buy me a bicycle. Father: Why a 
bicycle? Boy: So that I can getonitand 
ride away when she starts her music. 
sangnya, sign, gesture; also saungnya, 
saiga. Skt. 
sang6ru, half share of crop; short for 
sagamcoru. 
sangrahamu, abstract. Skt. The word 
properly means ‘putting together’, 
so compilation, précis. sangraha nd- 
mamu is what our Government trans- 
lator uses for the Short Title of an Act. 
sangrahintsuta, to compile, to sum- 
marize. Skt. 
sangramamu, war, battle ; also sanga- 
ramu. Skt. 
sankhya, figure, numeral. Skt. 
sanmanamu, honour. Skt. 
sanmAnascudu, right-minded. Skt. 
sanmargamu, the good way. Skt. 
A Tahsildar being urged to take a 
bribe by his wife says (tanal¢): ayyo, 
nén ituvanti y’acramamunac etlu loba- 
dunu? i rdcshasin etlu sanmargamun- 
acu dimpa galugudunu; (biggaragd) : 
niv enni cheppinanu rdja cdrya vish- 
ayamulalé ni mdta vinanu; manacu 
dhanamu sdsvatamu cddu, déhamulu 
sdsvatamulu cdvu, nityam aina para- 
Iéca sukhamunu vichdrintsu cod valenu 
(aside): My God! how am I to yield 
to so base a temptation? How am I 
to turn the she-devil to ways of 
righteousness ? (Aloud) : Whatever you 
may have to say, I must abstain from 
discussing matters of public interest 
with you; the goods of this world are 
perishable; our bodies are perishable ; 
the everlasting felicity of the next 
world should occupy our thoughts. 
sanna, sannani, thin, fine. sanna 
biyyam is fine rice as opposed to 
mutaca, Coarse. 
sannadu, grant, patent of nobility, 
&c. Hindustani. For instance, the 
sanads given to Zamindars at the 
permanent settlement. 
sanndhamu, preparations. Skt. 
ndhamu chéyuta, to make ready. 


san- 


sannicallu 
sannicallu, currystone, the stone on 
which condiments are rubbed. 
sannidhanamu, vicinity, 
Skt. Used in the same way as sam- 
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my cattle to exercise birth-control, I 
want milk. 


presence. | santapamu, affliction. Skt. One of 


the very numerous words for grief. 


mukhamu of One’s Honour’s presence | santapintsuta, to grieve. Skt. 


in petitions and so on. 

sannihitamu, near. Skt. sannihita 
gnydati is a near relation; vdnici cdlamu 
sannihitam ainadi, his time is near. 

santa, fair, market, shandy; from Skt. 
santhd. 

santa, recitation from Vedas. Skt. 
nicu tsaduvu rddu ganuca Véda patha- 
cula lagu santa cheppucd, as you can’t 
read, repeat after me like the Veda 
reciters. 

santa, near. Same as chenta. 

santacadaru, signatory; opposed to 
nisdniddru, marksman. 

santacamu, signature. chitracdrulu 
tama patidla cinda santacam chéstdru; 
yenducu? patdnici modal éde chivar 
édo tstichévadllu ielusu  cédanici, Why 
do artists sign their pictures? So that 
people can see which is the top and 
which is the bottom. 

santana, joining, agreement. Skt. 

santarpanamu, feast given to Brah- 
mins. Skt. It is a religious duty to 
feast Brahmins and give them presents. 
mi sacti coladi rendu vandalacé, mudu 
vandalacé Brdhmalacu  santarpana 
chési, micu tochina mdtram sambhd- 
vana y’ivva vatstsunu, feed 200 or 300 
Brahmins according to your means 
and then give them each a present to 
the amount you think fit (they don’t 
get much as a rule, one rupee, half a 
rupee, four annas). 


santasamu, joy. Skt. A less com- 
moner form of santésham. 
santatamu, constant, continual. Skt. 
santatamuna, constantly. 

Santati, santanamu, progeny. Skt. 


ndcu santanam calaga léd ani yetti 
podichinddu, he jeered at me for having 
no children. Lacshmayya: santdna 
mirédhanni gurinchi upanydsan zarugut 
und ata, podam, vastdvd ? Vencayya: 
nénu rdnu, md pasuvulacu santdna 
nirodham accara lédu, mdcu yeppudu 
pddi und-dli. Smith: There is a birth- 
control lecture on, will you come to 
it? Dairy-farmer: Not I, I don’t want 


santéshamu, joy. Skt. santéshamu 
sagam balamu, joy is half one’s 
strength (a cheery heart goes all the 
way, a sad tires in a mile-a); chevvdcu 
poyina ammacu yenta vyasanamd, 
doricin ammacu anta santéshamu, the 
lady who found the ear-pendant was 
as happy as the lady who lost it was 
sad (it is an ill wind that blows no one 
any good). dcadu: Rdmayya yenducu 
anta santdshangd unnddu? incddu: 
motaru bandi tsaucagd connddu. 
ocadu: nuvvu yenducu inta santo- 
shangd unndvu? incédu: ndcu panici- 
rani motdru bandini Rémayyacu anta 
cattanu. Smith: Why is Brown so 
happy? Jones: He has bought a car 
cheap. Smith: Why are you so happy? 
Jones: I foisted a worthless car on 
Brown. santésham is the common 
way of saying thanks, please, &c. 

santéshapaduta, to feel pleasure, to 
thank. 

santéshapettuta, to please. 

santéshapurvacamga, willingly. 
yentamdtram abhyantaram lédu, san- 
toshapuirvacamgd y'istdnu, no objec- 
tion at all, I will give it willingly. 

santéshintsuta, ‘to rejoice. Lacsh- 
mayya: podduna nd pellém wmidd 
copam vachchi tittadnu. Vencayya: 
dvidecu mi mida coépam rd lédu? 
Lacshmayya: rd lédu, navvindi. Ven- 
cayya: yenducani? Lacshmayya: nén 
ento dhairyam tetstsuconi céppadd 
anducu santéshinchindi. Smith: I got 
angry with my wife this morning and 
called her names. Jones: Didn’t she 
get angry with you? Smith: No, she 
laughed. Jones: Why did she laugh? 
Smith: She was so pleased at my 
summoning up courage to get angry. 
santushtamu, pleased (adjective). Skt. 
santushti, pleasure. Skt. 

Sanuguta, to grumble. vddu yeppudi 
yédo sanuccunti v'untddu, he is always 
mumbling something; nivu v'ontariga 
yiccada yémi chéstu v'unndvu? mdm- 
ulu pracdrangd nilé nivu sanuccunti 


Sanvatsaram 


v’unndvd yémiti ? what are you doing 
here all alone; grumbling to yourself 
as usual ? 
sanvatsaram, year. Skt.; also sam- 
vatsaramu. Lacshmayya: sanvatsaram 
cindata tisu conna bdcini ventane tyya- 
mani ninnu akhari sdri adugut unnénu, 
ica mida adaganu. Rdmayya: ica mida 
adagan ann’anducu ndcu tsdld santo- 
shamu. Smith: This is the last time 
I ask you for the money I lent you 
last year. Jones: Thanks: I am glad 
to hear it. ocadu: conni sanvatsardla 
cindata ni vale ndcu gaddam v’undédt; 
adi bdg unda léd ami canucconi, danni 
tist vésdnu. incddu: conni sanvatsardla 
cindata ni vale ndcu mukham undédi, 
adi bag unda léd ani canucconi, dam 
tist véddm anté vilu léca pdyindi, andu 
chéta gaddam penchaénu. Smith: I had 
a beard like yours some years ago; 
thinking it was best off, I took it off. 
Jones: I had a face like yours some 
years ago; not being able to take it 
off, I grew a beard. peddamanishi: 
sanvatsaramlo yenni riituvul unnai? 
vidhyarthi: tennisu riituvu, phutbdlu 
riituvu am rendu. Gentleman: How 
many seasons are there in the year? 
Student: Two, the tennis and the 
football seasons. 
sanvatstsaradi, New Year’s Day. 
Skt., from sanvatsaram, year, and dd1, 
beginning. 
sanyasintsuta, to renounce the 
passions. Skt. vddu sanyasinchinddu, 
he bade adieu to the world. 
sany4samu, asceticism. Skt. 
sanyAsi, ascetic, hermit. Skt. turaca 
vtdhilo sanydsi bhicsha, a sanydsi going 
to a Muhammedan street for alms (a 
bad choice). 
sany4sintsuta, to renounce the pas- 
sions. Skt. sanyasintsuta is commoner. 
saphalamu, successful. Skt., from 
phalam, fruit. nd janmamu saphalam 
ainadi, my life has borne fruit; nd 
cérica saphalam ainadi, my wish has 
been fulfilled; nd puirva janma pun- 
yamu saphalam ainadi, the merit ac- 
quired ina former birth has borne fruit. 
sapindudu, person with common male 
ancestor. Skt. Also gnydti. The 
pinda is the funeral cake such persons 
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eat together on the anniversary of the 
common ancestor’s death; the con- 
nexion is not observed beyond the 
seventh generation. 

saplayi, supply. English. Used 
especially of camp supplies to officials 
and any other more or less compulsory 
supplies. mytinisipal canuushanarlac 
andaricit dipdlaléci tsamuru  sapldyi 
chésé vallamu, we used to supply oil 
for their lamps to all the municipal 
commissioners. 

saptam, seven. Skt. The Telugu is 
yédu. saptami is common in the sense 
of the seventh day of the lunar month; 
saptarshulu, the seven Rishis ; saptasa- 
mudramulu, the seven seas. 

sarabhasamu, haste. Skt. Used in 
books. 

saracu, any merchantable commodity. 
sarucu in talk. 

saracu, heed, regard. 

saracuchéyuta, to have regard for. 

sarada, fondness, interest. Hindu- 
stani, from Skt. svaddha. tstida valen 
ani saradd v’unte, if you care to 
see. 

sarad4ru, sirdar, leader. Hindustani, 
from Skt. saradhari. 

sarafara, supply. Hindustani. 
sarafard, water supply. 
sarafarachéyuta, to supply. Hindu- 
stani. 

sarambi, ceiling. Malay. 

sarangu, head boatman, boatswain. 
Hindustani. 

sarasamga, sarasamaina, cheap. 
sarasamaina dhara, a chep rate. 
sarasamu, sarasamaina, charming, 
jocular. Skt., meaning ‘juicy’. sara- 
samu virasamé, joking causes breach 
(a joke never gathers an enemy but 
often loses a friend); idi sarasamgd 
v’unnadi, that’s very funny ; itadu ndtd 
sarasdl ddutu v’unnddu, he is laughing 
at me; sarasdl ddadam drambhinchi- 
nddu, he began to joke. 

sarassu, lake. Skt. 

sarasudu, amiable or excellent man. 
Skt. mtru sangitamlé sarasulu; ddnni 
grahistdru, you are very good at music, 
you understand it. 

sarasurAlu, amiable woman. Skt. 
Sarasvati, the goddess of learning. 


niti 


sarabu 


sarabu, shroff, money-changer, cashier. 
Hindustani. Also shardbu. 

Sarasari, average, on an average; also 
sagatu. paddulanu sardsari chei, aver- 
age up the figures; from sari-sari, equal: 
anni sardsarini yentacu istdu? what will 
you sell them for at a flat rate? 

sarcasu, circus. English. ocadu: sar- 
casucu nipp antu cund andi. incédu: 
sarcasuld nippu mingévdd unnddu; 
vddici caburu pampité sari. Smith: 
The circus is on fire. Jones: Send 
for the performer who eats fire. 

sarcaéru, government. Hindustani. 
sarcdr udydgam, an official post. 

sarchi, search. English. mudddi: nénu 
yém ettu coni poyindn ani miru anu- 
mdna padut’unndru? pélisu inspec- 
taru: gurram, bandi. mudddi: aité 
nannu sarchi cheyyandi, ndcu bhayam 
lédu. Accused: What do you suspect 
me of having stolen? Police Inspector: 
A horse and carriage. Accysed: Then 
search me, I am not afraid. 

sarculu, goods, merchandise. Hindu- 
stani. 

sarcyutu, circuit. English. Used of 
the Governor’s or Collector’s tours. 

sardi-chepputa, to arrange. 

sarduconuta, to arrange oneself. 
sarduta, to arrange. 

saré! all right, right oh!; also the 
same. Emphatic of sari. rdtri aind 
saré, pagal aind saré, it’s all the same 
whether it is day or night. 

sari, equal, end, right. Skt. sadriisach. 
sariléni mdnicyamu, a matchless gem; 
d vamsamu itanité sari, his line ends 
with him; nela sarici, at the end of the 
month; saricdnivdllu, people who are 
not our equals ; saricdnipani, improper 
behaviour; atanici sari lédu, he has 
no equal; idi sari cddu, this is not 
right; cdvidi yenni vancalu potén émi, 
yillu chérité sari, it’s all right if the 
yoke reaches the house however many 
bends it may have made on the way; 
gdzulu béramu bhdjandnici sari, glass 
bangle trade is a bare subsistence; 
ninn alla ndcu déhamu sart lédu, I felt 
poorly all yesterday. 

saricisari, tit for tat. saricisari chesi- 
nddu, he paid them in their own 
coin, 
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sariga, gold lace. Skt. sarig antsu 
chira, a woman’s cloth with gold hem. 

sarig4, correctly, equally. rendu palla- 
cilu sarigd vatstsut unnavi, the two 
palanquins were coming on abreast. 

sarihaddu, boundary. 

saripaduta, to suit, to fit, to be 
enough. micu saripadité untsucondi, 
keep it if it suits you; biyyam saripadi 
pdyindi, the rice is finished; miru ndcu 
sakham vantu vadali pediténé cdni sari- 
padadu, it won’t be enough unless you 
leave me half. 

saripé6vunatti, corresponding, fitting. 

saripdévuta, to correspond, be recon- 
ciled, to fit, be equal. avi micu sari- 
pétavi, these will suit you, -fit you. 
nivu tittinaddnicini, nénu cottinadd- 
nicini saripoyindi, the thrashing I gave 
you was only fair payment for your 
taunts; vdni sampddane vdni khartsu- 
macu sarigd saripoyindi, he just makes 
both ends meet. 

sariputstsuta, to equalize. 

sarisamdénamu, equality. 

sarisari, all right. 

saritsutsuta, to collate, to compare and 
correct. 

Sariyaina, equal, proper, level. 


sarévaramu, pond. Skt. Used in 
books. 
sarpamu, serpent. Skt. One of the 


few words which English and Telugu 
derive from a common source. China 
désamulo cudd ghéra sarpamu vachchi 
pattucunnad am bhérilu vdyinchi, gan- 
talu cotti, ddnmi bedara cottaddnicai 
pedda dhvani chéstdru. (At eclipses) in 
China also they think a great serpent 
has caught the sun and beat their 
drums and gongs to frighten it 
away. 
sarucu, an article for sale; also saracu. 
Sarva, prefix meaning ‘all’. Skt. 
sarvasdmagri, all one’s household 
goods; sarvasvatanturdlai, being a 
very independent woman; sarvajana- 
sdmanyamaina haccu, public right. 
sarvabhaumatvamu, empire. Skt., 
from sarva, all, and bhtimi, earth. 
Sarvabhaumudu, the All-Ruler; the 
newspaper word for the King- 
Emperor. 
sarvaca]asala, university. Skt., from 
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PLATE VI 


sarvada [327] savarintsuta 


sarva, all, cald, art, and sdla, hall.| sattu, pewter. 


Also visvavidydlayamu. sattuva, power, vigour, strength; from 
sarvada, always. Skt. satvam, strength. ndcu vantld 
sarvagnyAatnamu, omniscience. Skt. | sattuva v’unténi, yi rendu chétuli tsal- 
Ssarvagnyudu, omniscient. Skt. lagad v’unténu, if my strength holds 
sarvasvamu, entire property. Skt. out and these two arms keep strong; 
sarvatra, everywhere. Skt. mi chétild sattuva lédu, you have no 
Sarvesvarudu, Lord of all, the} strength in your arms; yeruvu sattuva 

Almighty. Skt. chétavennu tisu, the strength of manure 


sarvéttamamu, best of all. Skt.,| fills the ears. 
from sarva, all, and uttamam, excel- | satvamu, existence, essence. Skt. 
lent. vdru peddalu ganuca, andari|satyamu, truth. Skt.  satydgraha, 
varu cheppina pracdram nadutsu cunté| truth-grasping, is Mr. Gandhi’s name 
sarvéttamamugd v’untundi, as he is an| for civil disobedience though the con- 
old man it is most excellent for all to| nmexion is not obvious. Satya Harisch- 
take his advice. andrudu is a proverbially truthful 
sasacalyamuga, fully. mi charitram| person like Washington who couid not 
anta sasdcalyamugd vinipimpumu, let | tell a lie; satyayugamu, the golden age. 
us hear your whole story from begin- | satyasandhata, great truthfulness. 
ning to end. satyasandhudu, a very truthful man. 
sasi, beauty, health, good. sasémird? | satyavantudu, a truthful man. The 
what is the good of it? An expression| feminine is satyavatt. 
applied to an obstinate man. sau-, prefix meaning ‘good’. Skt. It 
sasiga, in good health. dmecu ollu| is an adjectival form of su-, good; as 
sasigan unda lédu, she wasn’t well. in saubhdgyamu, good fortune, from 
sasyamuy, crop. Skt. subhagamu, 
sat-, prefix meaning ‘good’. Skt. | saubhagyavati, good wife, used as a 
‘ gatsvabhdvamu, good character; sat-| title of address to married women, 
‘cdramu, kind treatment. especially on letters. Skt. nivu sau- 
satcarintsuta, to treat kindly. Skt. bhdgyavativi cammu, may you become 
satcd4ramu, kind treatment. Skt.| a happily married wife. 
atithi satcdramu pondi, having re- | saucumaryamu, delicacy. Skt., from 


ceived hospitality ; sucumdramu. 
gnyapti y’atithci mari y’untunnadi saudhamu, palace. Skt. Used in 
books. 


rozulu y’anni ; 
satcdram sri rdja samastam chésina | saukhyamu, health, comfort. | Skt., 
y’andu: | from sukham, health. i y’intléd ndcu 
are two Telugu hexameters which) saukhyamu lédu, I am not comfortable 
mean that the guest will remember | in this house; nicu ollu saukhyamugan 
the Raja’s hospitality all the days of his | unnadd ? are you well? 
life ; y’atithi satcdramu nénu maravanu, | saumyamu, mild. Skt. | 
I shall not forget this hospitality. saundaryamu, beauty. Skt., from 
sati, virtuous woman. Skt. This is the | sundaram, beautiful. 
source of the English word suttee. saungnya, sign. Skt.; also sangnya. 
satpravartana, good conduct. Skt. md vdllacu saungnya chéstdnu, 1 will 
satramu, caravanserai, choultry. Skt. make a sign to my people. 
annasatramu is a choultry where food | saushthavamu, beauty, excellence. 
is given as well as lodging. Skt., from sushthu. Used in books. 
satsAngatyamu, keeping company with savaramu, false hair used by women. 
the good. Skt. satsdngatyamu subha- | savarana, | correction; ¢.g. im a 
cdryam, good company makesa festival. schoolboy’s exercise. 
satsvabha4vamu, good character. a payee 
i wer, vigour, a goddess; from | savarimpu, correc ; 
fae eeu, earn aes savarintsuta, to correct. 


nS 


savati 
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sadhacabadhacamulu 


savati, co-wife. Corrupt Skt. from sa, 
with, and patni, wife. 
savatibidda, stepchild. 
cdlutund ani savati bidda chétité caliga 
pettinad ata, she stirred with the step- 
chila’s hand so as not to burn her own 
(getting some one else to take the 
chestnuts out of the fire for you). 

savaticoducu, stepson. 
savaticuturu, stepdaughter. 
savatitalli, stepmother. 2d savatitalli 
ndcu tinnagd annam petta cunda 
mddustu, adi nad mélu coésamé n’ani 
cheppédi, my stepmother used to 
starve me and say it was for my good. 

sava, quarter. savdséru, a weight of 
30 tolas (+ vise, 7; maund); about 
# 1b. savdlacsha is a lakh and a 
quarter; savdlacsha granthamu, a book 
of a lakh and a quarter, means an 
endless quarrel; from Skt. sa-pddamu, 
and a quarter. 

savalu, cross-questions. Hindustani. 
iv ullé scuilu curravdllu mahd pogar ecci 
bhayamu bhacti lécundd nd mundaré 
penci zavdbu, savdllu véstdru, the 
schoolboys of this place are insolent 
and without fear or respect put saucy 
questions and cross-questions in my 
presence. 

savari, riding, palanquin. Corrupt 
Skt. from svdri. gurrapu savdri, riding 
a horse; d pillavddu gurrapu savdri bdgd 
chéya galadu, that boy has a good seat. 
savayi, savayirédgamu, venereal 
disease. 

savistaramuga, at length. Skt. d 
catha savistaramugd cheppu, tell that 
story at length. 

Sayitamu, also. Skt. The Telugu is 
cudd. sahitamu is another form. 

Sayuctamu, reasonable. Skt. vdru 
cheppina mdta sayuctamugdn unnadi, 
what they say is reasonable. 

sazzalu, cumbu, the bulrush millet, 
from Skt. sarjach (Holcus spicatus). 
zonnalu, sazzalu, and tsdéllu are the 
three principal millets and the com- 
mon food of the peasantry where rice 
is not to be had. 

sacalyamu, the whole. 
sacalam, 

sAcshat, very own, in person. Skt., 
from sa, with, and acshi, sight. sdcshdttu 


Skt., from 


tammudu, own brother; sdcshdt Vish- 
nuvu, Vishnu in person. 


tana cheyyi| sacshatcaramu, manifestation (of a 


divinity). Skt. 
sacshatcarintsuta, to manifest one- 
self. Skt. 
sacshatcriitamu, made manifest. Skt. 
sAacshi, witness. Skt., from sa- and 
acshi, sight. dongasdcshi or abaddhapu 
sdcshi, the false witness, is a very 
common phenomenon. antardtma 
sdcshiga, witness my _ conscience; 
écasdcshinacartavyamu, a single wit- 
ness won’t do, is so burnt into the 
Hindu brain that all sub-magistrates 
flout the contrary thesis of our Evi- 
dence Act that no particular number 
of witnesses is required to any par- 
ticular fact, and the Police produce 
two to each fact, not caring whether 
they were really there or not; that is 
immaterial; elucacu pilli sdcshi, the 
cat a witness in the rat’s case (inter- 
ested evidence); sdcshi callu pattu 
covadamu canna, vddi cdllu pattu cd 
vatstsunu, better cling to the com- 
plainant’s feet than to the witness’s 
eyes. 
sacshyamu, evidence. Skt. cémati 
sdcshyamu, the merchant’s evidence. 
This refers to a story about how a 
merchant, wishing to please both sides, 
said the fore-part of a horse looked 
like the Muhammedan litigant’s and 
the hind-part like the Hindu’s. 

sacu, excuse. yédaind pani cheppité y'i 
pani a pani v’unnad’ani v’tiricé sdculu 
cheputaru, whatever we tell them to 
do, they make the idle excuse of some 
other work to do. 
sacuta, to maintain, to bring up; more 
commonly pentsuta. ctidui guddd ada- 
gaca poté, biddanu sdcin attu sdcutdnu 
anndd ata, don’t ask for food and 
clothes and I will bring you up like 
my own child. 
sadaru, issued. Hindustani. Of an 
order or proclamation. sddaru cheyuta, 
to issue. 

sada, plain, ordinary. Hindustani. 
pattu chira vippi sddd chiré cattu cun- 
ndnu, I have taken off my silk dress 
and put on my plain one. 
sAdhacabadhacamulu, pros and cons. 


sAdhacamu 
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s4hayyamu 


. sddhacabddacamulanu purvamugd 
vimarsinchi telist céca chévrdlu chéyanu, 
I won’t sign till I have considered all 
the pros and cons. 

sadhacamu, means, _ contrivance, 
practice, exercise. Skt. dhairyam 
sarvatra saddhacam, courage is the 
means to all ends (fortune favours the 
brave); pillavdnici leccalalé bdgd sdad- 
hacam chéyinchinddu, he gave the boy 
good practice in accounts. 

sadhanamu, means, _ contrivance; 
variant of sddhacam, but more com- 
monly used. 

sadharanamu, usual, ordinary. Skt. 

sAadharanamuga, sadharanamga, 
usually. 

sadharanudu, ordinary person. sdd- 
hdranula cadupuna ciudd goppavdru 
pudutdru, great men are born also 
from ordinary wombs. 

s4dhimpu, taming, conquering. Skt. 
attagdri sddhimpu, a mother-in-law’s 
taming of her daughter-in-law. 

sadhintsuta, to tame, to master, to get 
the betterof. Skt. dvida yé pani talape- 
dité, d pani sddhistund ani ndcu msch- 
ayamgd nammacam v’unnadi, | am 
firmly convinced she will carry through 
anything she takes it into her head to 
do; tindi tinacundd velli nannu sdd- 
histdrd yémiti? (Wife to husband): 
Do you think you will master me by 
going away without your food? anduld 
yenta somm aina khartsu petti rahitu 
gddida coduculanu sddhintsandi (Zamin- 
dar speaking) : Spend what you like but 
get the better of those whoreson ryots. 

sadhu, sddhuvu, a devotee, saint, 
virtuous man; also sddu. Skt. The 
first meaning of the word is ‘tame’. 
The feminine is sddhvi, virtuous 
woman. sddhutvamu is used of lin- 
guistic correctness. 

sadhyamu, possible. Skt. (same root 
as sddhintsuta). 

sAdu, tame, saintly; same as sddhu. 

sAducheyuta, to tame. gayydlini sddu- 
chéyuta, the taming of the shrew. 

s4fu, fair copy. Hindustani. 

s4gacottuta, to hammer out, from 
sdguta, to go on, and cottuta, to beat. 

sd4ganamputa, to speed a traveller, 
to expel, to send about one’s business, 


from sdguta, to go on, and ampufa, to 
send. nénu varini uruvelapala ddcasdgan 
ampi vachchindnu, | saw him out of 
the town; minnu gurrapu coraddté 
tsdva cotts ma yintld nunchi sdgan 
amputadnu, I will horsewhip you within 
an inch of your life and drive you out 
of the house; d@ taruvdta Khddar 
Sahébu niyydgul andarin melligd 
sdgan ampi, gadddla Sahébulan andar- 
im afisuld durchinddu, after that 
Khader Sahib (a new Deputy Col- 
lector) sent all the Niyyogi Brahmin 
clerks little by little about their busi- 
ness and brought bearded Muhamme- 
dans into the office. 
sagaramu, ocean. Skt. It is used in 
flowery compounds such as sukha- 
sdgaramu, ocean of joy; duhkha- 
sdgaramu, ocean of grief. 
sAgatiyuta, to draw out. 
sagilabaduta, to fall prostrate. 
sagipaduta, to go ahead. miru sdgi 
padandi, nénu vembadiné vastu v’ unnanu, 
you go ahead, I shall be coming behind. 
sagubadi, cultivation; the usual word 
in ‘I live by cultivation’ and so on. 
sagumanamu, suttee; corrupt form 
of Skt. sahagamanamu. 
sAguta, to go on, to begin, to proceed, 
to get on. ddni cérica cona sdginadi, 
her wish is fulfilled; cheppa sdginadi, 
she went on to say; tdi lécundd ndcu 
sdgadu, 1 can’t get on without it; 
atani mdta sdga lédu, his word was of 
no effect. 
sahasamu, daring. Skt. sdhasa cdrya- 
munacu diguta, to venture on a daring 
deed; mana stiratvami sdhasamt lécd- 
nici velladi cd valenu, our heroism 
and daring must be revealed to the 
world; Lacshmayya tdnu chinnappudu 
yuddhamlé tstipina sdhasamu gurinchi 
upanydsamld goppagd chepput undenu, 
sabhicudu: yuddham anta miré chésté 
migilina sainyam antd yémi chésind 
andi ? Colonel Smith was boasting in a 
lecture of his daring deeds in the war 
when he was young. Voice from the 
audience: What was there left for all 
the rest of the army to do? 
sdhasintsuta, to dare. Skt. 
sshdyyamu, help. Skt. Usually sahd- 
yamu. 


séhébu 


s&hébu, sahib. Muhammedan. Hindu- 
stani. nddu v’unté Navdbu Schnébu, 
annamu v’unté Aminu Sdhébu, bida 
padité Faciru Sdhébu, tsasté Piru 
Sdhébu, if,a Muhammedan has land 
he is a Nawab, if he has enough to eat 
an Amir, if he is poor a Fakir, when 
he is dead a Pir (saint). 

sahityamu, scholarship, 
Skt. 

sahucdaru, sowcar, banker, rich mer- 
chant. Hindustani. 

s4la, hall. Corrupt Skt. from sdla. 
ndtaca sdla is theatre; tancasdla, 
mint; cherasdla, prison; colupusdla, 
audience hall. 

sdlagramamu, sdligramamu, a 
stone which represents Vishnu. Skt. 
Dancing-girls and sometimes other 
girls are married to this stone in token 
that they will not take an earthly 
husband, just as nuns are married to 
Christ. Vivdham cdéca munupu Brah- 
mana stri samartddité, culamvdru 
Gangalé diga valen ani, danni tap- 
pintsucdvaddnici, vdru tama comdrtenu 
arati chetlacu sdligrdmdlacu y’ichchi, 
vivdham chési, tappintsucuntdru, if a 
Brahmin girl attains puberty before 
she is married her fate is to be 
drowned ; to save her, her parents will 
give her in marriage to a plantain tree 
or idol-stone. ; 

sale, sali, weaving. Corrupt Skt. 

sdlegudu, spider’s web. nénu sdlegiitld 
padda y’iga ldg aindnu, I am like a fly 
in a spider’s web. 

sdlepattu, cobweb. 

s4lepurugu, spider, the weaving in- 
sect ; also igapuli, the fly-tiger. 

sdlevadu, weaver. 

salgujasté, last year. 
from sdlu, year. 

s4lucu, per annum. Hindustani. 

séluva, shawl. Hindustani; also sdluva. 

sAmagri, things, household goods. Skt. 

sAmarthyamy, skill. Skt. atanni oda 
cottagala sdmarthyam mi daggira 
v’unnadani ndcu telusunu, 1 know you 
can beat him. ; 

samAnu, things, luggage. Hindustani. 

s4manyamu, ordinary. Skt. sdmdny- 
amulaina gunamulu, common qualities. 

s4manyudu, common person, 


erudition. 


Hindustani, 
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saérlachéyuta 


s4meta, sa4mita, sA4mite, proverb. 
‘Alu cad adi vurdl’ anna sdmeta, the 
proverb which says ‘Ill-mated, ill- 
fated’. 

samu, gymnastics, feats of strength, 
fencing. 

samuchéyuta, to practice acrobatics 
or gymnastics or to fence. 

sana, whetstone. 

sanacattuta, to grind (a knife), to 
polish 4a gem). 

sangatyamu, association. Skt. 

s4ntamuga, to the end. Skt., from sa, 
with, and antamu, end. sdntamugd chit- 
tagintsandi, listen to the end, please. 

s4patu, food, a meal. yé pdtu tappina 
sdpdtu tappadu, any piece of work may 
be given a miss but not meals. 

saphalyamu, success. Skt., from 
phalam, fruit. prayatna-sdphalyamu, 
success in an undertaking. 

s4ramu, essence. Skt. ldépala sdram 
léni alpagnydnulu, inwardly pithless 
men of little learning. 

sarasyamu, elegance. Skt. svaramld 
y’inddcati canté conchem sdrasyam 
taccuvagd v’unn’att wumnadi, there 
seems to be a little less refinement in 
the singer’s voice than before; sangi- 
tam vachchina vdllu bégam vallanu 
ddaristé anduldé sdrasyamé lédu, there 
is no elegance in music-lovers paying 
court to dancing-girls. 

s4ravantamu, fertile. Skt. 

sara, sdrdyi, arrack, any spirits. 
Corrupt Skt. from sdram or sird. 
sdrd dukhdnamu, arrack shop; vdnici 
sdrd talac eccinadi, the spirits have 
gone to his head. 

s4raémsamu, issue (in law). Skt., from 
sdram, essence, and amsam, subject. 

sari, a time. oca sdri, once. miru 
sdrulu vachchi, pilichi, tondara petti- 
nadi, she came round a hundred times 
if she came once to worry me. 

sarla, success. Used in books. 

s4rl4 aguta, to be finished. Used in 
books. 

s4rlachéyuta, to make it right, to get it 
ready. Used in books. ituvanti svalpa 
vishayamloné y’inta tdmasam vastii 
v’unte mundu mizangd nd y’andu tappi- 
tam v'unn appudu miru nannu yélagu 
sdrld chéstdru? If you get cross over 


s4rlapaduta [325] selavu 
such a trifle, how shall we make it right 
again if I really do something wrong? 

sarlapaduta, to prosper. i pelli sdrla 
padadu, this marriage won’t come off. 

sarlaparatsuta, to get it done. 

sarthacamu, efficacious, suitable. Skt. 
sdrthaca ndmamu, a fitting or signifi- 
cant name. 

sAshtangamu, eightfold prostration. 


sAyamu, help. Skt. Short forsahdyuma. 
sayancalamu, evening. Skt. 

sayantramu, evening. Skt. pedda- 
manishi (fonulod): dactaru gdru, md 
pillavddu svidi mingddu, ventane randi. 
ddctaru naucaru: ddctaru intlé léru, 
sdyantramict gdni rdru, appati ddca 
dgutdra léca pote siidi yippudé ca 
valend? Gentleman at the phone: 


Skt., from ashta, eight, and angam, 
limb. It is the most humble of atti- 
tudes. sdshtdnga namascdram, saluta- 
tion with the eight limbs; the limbs 
are the two hands, the two knees, the 
two shoulders, the breast, and the 
forehead; your petitioner in fact lies 
flat before you. 


Doctor, my child has swallowed a 
needle. Can you come at once? 
Doctor’s Servant: The doctor is not 
at home; he won’t be back till evening. 
Can you wait till then or do you need 
the needle at once? 
sctilu, school. English. ticharu: ninna 
madhyahnam sctlucu vad léd ém? 


bdludu: nd nannanu sdrcasucu tisucu 
po valasi vachchindi. ‘Teacher: Why 
didn’t you come to school yesterday 


sati, like. ni sdti mdnavulu, men like you. 
satvicamu, amiability. Skt. 
sAtvicudu, an amiable man. The 


feminine is sdtvicurdlu. 
sAvacasamu, leisure. Skt. tondara pada 
bécu, sdvacdsangd cheppa vatstsunu, 
don’t be in a hurry, you may speak in 
your good time; aldchintsu céddmca 
ndcu conchem cdlam sdvacdsam y’1v- 
vandi, give me a little time to think; 
répu sdvacdsangd unté cheputdnu, | 
will tell you to-morrow at leisure. 
ocadu: dru bhdshalu mdtldadut und ani, 
chilucanu ammitivi, dinici occa mat’ 
aind rddu, yenta mésam chésdu. in- 
cédu: tondara pada béc andi; yeppudu 
mire mdtlddut unté chilacacu sdva- 
cdsam eccadidi? Smith: You sold me 
that partot saying it spoke six lan- 
guages and it does not know a word 
of any, you cheat. Jones: Steady on 
there; you talk all the time and don’t 
give the bird a chance to get a word 
in. sdvacdsa tega, leisured class. 
s4vadh4namu, attention. Skt. i san- 
gati sdvadhdnangd aldchintdmu, we 
will consider the matter carefully; 
nd y’upanydsamunu | sdvadhdnanga 
vinandi, listen carefully to my lecture. 
sAvidi, office-room, lodge, porch, &c., 
more usually tsdvidi. The commonest 
use is of the village headman’s office- 
room, in which touring officials often 
halt. gadi lédu, sdvidi lédu, vasdrd 
lédu, curtséddnic aind sthalam lédu, 
there is no room, no lodge, no veran- 
dah, no place to sit even. 


afternoon? Boy: I had to take my 
father to the circus. 
sciluméshtaru, schoolmaster. Eng- 
lish. sculuméshtaru. vidhydrthulacu 
bédhinchi ddni cantenu yeccuva pani 
chéstdru; dyana monna vocca césulé 
palleturi mnunchi vachchina  sdcshici 
bddha chését appaticit, sdcshyam anta 
vdcitld panjaramlé v’unna chillucacu 
cudd vachchindt, he (a pleader) works 
harder than any schoolmaster; the 
other day by the time he had taught 
a rustic witness what he was to say, 
a parrot in a cage in the hall had learnt 
the whole deposition by heart. 
segarégamu, gonorrhoea; from Skt. 
sekha, heat. 
selaga, a customary fee or commission 
which used to be paid in grain. 
selavitstsuta, to be pleased to say, 
The literal meaning is to give per- 
mission or an order. When eminent 
persons speak to you they are giving 
you orders or permission to drink in 
their words. The Collector never 
speaks, he gives orders. A clerk will 
say to him: d sangati antayu nén 
erugudunu, tamaru véré selav iyyan 
accara lédu, 1 know all that, your 
Honour need not trouble to be pleased 
to explain; which is polite in form 
though rude in substance. 
selavu, permission, leave, holiday. In 
Madras Telugu the word is also used 


selavuputstsuconuta 


for expense (Tamil). vésangi selavulu, 
the summer holidays. ayyd! émi 
selavu? sir, what are your orders? 
selavuputstsuconuta, to take leave. 
The polite way of saying, please go 
away, is selavu putstsucéndi, take 
leave, and the polite way of saying, 
I am off, is selavu putstsu cuntdnu, I 
will take leave. 
senagalu, Bengal gram, a pulse. 
Corrupt Skt. (Ciccer arietinum). aité 
drica, cdcunté candi, dunni 
senaga, if arica millet fails, there will 
be red-gram (sown with it); if both 
fail, plough in and sow Bengal gram. 
sentu, cent. English. Acres and cents 
(yécaramulu, sentlu) are now the 
common land measures. 
sessu, cess. English. Used of the 
cesses on the land revenue (what the 
French call centimes additionels). 
setti, merchant casteman. Corrupt Skt. 
from sréshthi. cémati is commoner. 
séda, fatigue. Corrupt Skt. from 
svédach. Used in books. 
sédyamu, cultivation; also vyavasd- 
yamu, sdgubadi. bdpana sédyam bat- 
yapu chétu, Brahmin tillage is waste 
of wages. 
sémanti, chrysanthemum. Skt. ché- 
manti is commoner. 
séna, army. Skt. 
sénadhipati, army commander. Skt. 
from séna, army, and adhipati, com- 
mander. 
sépu, time. tsdld sépati nunchi, from 
a long time; conta sépu, some time; 
inta sépatici rd lédu, all this time he has 
not come. 
séri, home-farm. Hindustani. 'The 
original meaning was rent-free land; 
now used of land reserved by a Za- 
mindar for himself. 
séru, seer. Hindustani. A weight and 
measure now standardized to the 
metric standard, 1 litre and 1 kilo; 
also séru. 
sétubandhanamy, closing by a dam 
or causeway. Skt. gata jala sétuban- 
dhanamu, making the dam when the 
water is past (locking the stable door 
after the horse is stolen). 
Sétupati, lord of the causeway. Skt.; 
a title of the Raja of Ramnad, feudal 
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tsallité 


shapu 


lord of Ramesvaram and Adam’s 

bridge. 

sétuvu, causeway. Skt. 

séva, service, worship. Skt. tirtha- 
séva, pilgrimage ; yécdnta séva, solitary 
adoration. 

sévacudu, servant. Skt. jitamu putstsu 
conuta chétan upddhydyulu sévacul aguts 
unndru, vétanam itstsuts unduta chéta 
vidhydrthulu prabhuvul aguts unndru, 
the teachers (in European schools) 
become servants by taking pay, the 
pupils their masters by paying fees. 
(The old Hindu relationship of guru 
and sishya was of course a finer one.) 

sévintsuta, to serve, to worship, *o 
take, administer to oneself (medicine, 
a drink). 

sévyamu, venerable. Skt. 

sévyudu, a venerable man. Skt. 

shaha, check at chess. 

sharatu, contract, condition. Hindu- 
stani. sharatucu bhangam is the legal 
term for breach of contract. 

shara, note, remark. Hindustani. 

sharabu, shroff, cashier. Hindustani; 
also sarabu. 

shashthi, sixth. Skt. The sixth day of 
the lunar fortnight is shashthi nddu or 
simply shashthi. 

shashti, sixty. Skt. rdnigdri shashti 
sanvatsara rdjya dalanotsavamu, the 
Queen’s diamond jubilee. 

shat, 6 (six). Skt. The Telugu is dru; 
shat is used in compounds. 

shatpadamu, six-footed. Skt. Epi- 
thet of bee in verse and literary prose. 
dushta shatpadam, as Sakuntala in the 
play remarks of the big black bee that 
annoys her—troublesome six-footer. 

shatrasamulu, the six flavours. Skt. 
The six flavours are tipi, sweet; uppu, 
salt; chédu, bitter; cdram, pungent; 
pulusu, sour; vagaru, astringent. 

shabash! good! Hindustani. The 
common exclamation of approval and 
applause; also sabas! 

shapu, shop. English. Lacshmayya: 
micu vriidhadpyam vachchind, mi zuttu 
venta nallagd v’und andi? Vencayya: 

minna né shdpulo conndnu, Lakshmay- ~ 

ya: Though you are old your topknot 

is nice and black. Vencayya: I bought 

it in a shop yesterday. 


shicéri 


shicari, shooting. Hindustani. 
shicdru, walking or riding or an airing. 
Hindustani. 
shicarupévuta, shicaruvel]]uta, to 
go for a walk or ride or airing. manam 
phalahdram chési tsallapdtu véla tsalla 
gdlilé hdyigd shicdru bailudéruddmu, 
we will take tiffin and then go com- 
fortably for a walk in the cool of the 
evening. ocadu: Guruvayya bétlo shi- 
cdrucu nillalé padinddu vinndvd? in- 
cédu: pdpam, anta ldvdtivddu chinna 
bétlé praydnam chésté muni podu? 
pedda stimarlé praydnam chesté bdg 
undédi. Smith: Jones went for an air- 
ing in a boat and fell into the water, 
did you hear? Brown: Oh dear! so 
stout a man could not help it in a small 
boat; he ought to have chartered a 
large steamer. 
sibbandi, band of irregulars, estab- 
lishment, retinue. Hindustani. vdri 
y’intlo aravaimandi sibbandi v’unnadi, 
his house establishment consists of 
sixty persons. 
siddhamu, ready. Skt. 
siddhamug§, in readiness, actually. 
siddhapaduta, to be or to get ready. 
siddhaparutsuta, to make ready. 
siddhasancalpulu, a magician. - Skt. 
miru siddhasancalpulu, anni mi yishta 
pracdramé zarugutavi, you are a regu- 
lar magician, everything happens ac- 
cording to your will; tama corica 
améghangd siddhistund: ; siddhasancal- 
pulu Yélinavdru talatsucévadamu cdca 
pévadamu ciddndndi ? your wishes are 
inevitably fulfilled; Your Worship 
having the attributes of Providence 
what you think cannot but happen. 
sid ntamu, maxim, proof, prin- 
ciple, theory, astrology. Skt. Sdstra 
pramdndlalé cdvalisté nénu siddhantam 
chéstdnu, I will prove it from Scripture 
if necessary; monna{i dinamu manam 
andaramunu chéri, dldéchinchi, strilaté 
rahasyamu cheppa cidad ani siddhdn- 
tamu chési conna nddé, nén infict vellina 
tarvdta nd bhdryaté nénu caduputdn 
unndn ani rahasyamugd cheppitint; 
mdru mdt ddaca nimishamlé nammi- 
nadi, ammalaccalaté mali cheppinadi, 
all of us the other day were talking 
together about the maxim that women 
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siddhanti 


should not be trusted with secrets; 
well, when I got home I told my wife 
as a great secret that I was with child 
and she swallowed it without a word 
and went and told all the other 
women; vamsa pdramparyapu sid- 
dhdntamu is the hereditary principle; 
manushyulu cétullé nunchi vachchdr 
’ani siddhdntam, the theory that men 
are descended from monkeys. 
siddhanti, astrologer. manam oca illu 
cattucd valen annatsé manac ishta- 
maina tdvunanu samayamainanu cat- 
tuconaca, murkha siddhanti cheppina 
tdvunanu muhiurtamunanu cattucona 
valasinavdramu agutsunndmu, when we 
want to build a house we don’t build 
it at the place and time we want to, 
but have to build at the place and at 
the auspicious time settled by a stupid 
astrologer; nuyyi travvintsucoé talatsu- 
connatsé mana manassu_ vachchina 
yanucilamaina tdvuna travvintsuco- 
naca, murkha siddhdnti tsipina milanu 
travvintsucona valasina vdramagu- 
tsunndmu, when we want to dig a well 
we don’t dig at what we think a con- 
venient place but have to dig it in the 
corner pointed out by a stupid astro- 
loger; mana biddacu pendli chéya 
talatsuconnatsé manac anuciuludugd 
canabadu varuni nirnayinchi, vél aina 
cdlam andu vivdhamu chéyaca, mirkha 
siddhdnti pettina muhirtamu n’andu, 
yeppudé pravartana chéta cdcapoyi- 
nanu, janma patramu chéta n’atadu 
manchivdd anna varunic ichchi, pendli 
chéya valasina vdramagutsunndmu, 
when we think of marrying our girl, 
instead of marrying her to a boy we 
have fixed on ourselves as being suit- 
able, and performing the ceremony at 
a time convenient to us, we have to 
perform it at a time fixed by a stupid 
astrologer and give the child to a boy 
found to be good by his horoscope, 
not by his conduct; manam oca y trict 
po talatsuconnatsdé, manacu tiricayaina 
samayamuna bailudéraca, murkha sid- 
dhdnti cheppina dinamun andunu vdra- 
mun andunu praydnamu cd valasina 
vdram aguts unndmu, if we think of 
going to some village, instead of start- 
ing when we have leisure, we have to- 


siddhi 


travel the week and day a stupid astro- 
loger tells us to; manamu cshauramu 
chéyintsucé talatsuconnatsé manac ava- 
cdsamugd v’unna nddu chéyintsuconaca 
murkha siddhdnti cheppina tithi vdra- 
mula y’andé tala gorintsucé valasina- 
vdram agutsunndmu, when we are 
thinking of getting our heads shaved, 
instead of choosing a time convenient 
to us, we have to be led by the nose by 
a stupid astrologer who fixes the day; 
manamu crotta battanu cattucé tala- 
chinatsé, cdvalasin appudu cattuconaca, 
murkha siddhdénti telisina dinamunu 
vdramunu vatstsu varacunu véchi 
yunda valasinavdram agutsunndmu, 
when we are thinking of putting on 
a new cloth, instead of putting it on 
when it becomes necessary, we wait 
for.a stupid astrologer to indicate the 
day and week; véyéla? manamu crot- 
tagd bhdrya vadda parunda talatsucon- 
nanu, griihamuna pravésimpa talatsu- 
connanu, rogamunacu mandu putstsucd 


talatsucunnanu, murkha_ siddhdntiyé 


manacu cdla nirnayamu chéya valenu, 
finally, if we are thinking of going to 
bed for the first time with a wife, or 
of giving a house-warming to a new 
house, or of taking medicine for an 
illness, it is the stupid astrologer that 
must fix the time for us. 
siddhi, success, effect. Skt. ddni sid- 
dhi vishayamai ndcu sandéhamu lédu, 
I have no doubt of success; stirapdna 
siddhulu, the effects of drinking nectar. 
siddhintsuta, to accomplish. Skt. 
siddhudu, a sage, magician. Skt. You 
can acquire powers over nature by 
_meditation and penance and thus a 
sage becomes a magician; mantra- 
siddhudu, a man who exercises super- 
natural powers by means of charms. 
Sidi, hook, especially the hook used in 
the hook-swinging ceremony; a hook 
was passed through the sinews of the 
back and men were swung round from 
a beam in honour of Péléramma; the 
British Government does not permit 
Pdéléramma to be so honoured now; 
this is a source of complaint. ippudu 
bottigd sidulu poéyinavi cddandi ? saha- 
gamanam cheyyan iyyaru gaddndi? 
ammavdrini dléchintsacundd Géddva- 
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rim catti vésindru gaddndi ? haven’t 

they altogether abolished hook-swing- 
ing? and won’t allow suttee at all? and 
dammed the Godavari without caring 
for the Goddess? (Such are among 
the major faults of the British Govern- 
ment.) 

sifarsu, recommendation. Hindu- 
stani. 

siga, the female topknot. Corrupt Skt. 
from sikha, top. 

sigarettu, cigarette. English. 

siggu, shame. dcali ruchi yerugadu, 
nidra sukham erugadu, valapu siygu 
yerugadu, hunger knows not flavour, 
nor sleep comfort, nor lust shame; dsa 
siggu yerugadu, nidra sukham erugadu, 
avarice knows no shame, drowsiness 
heeds not comfort; dhdram andu, 
vyavahdram andu, siggu pada ctidadu, 
you must not be shy at victuals or 
business. 

siggubatuga, shy. naluguruldci vella- 
ddnici siggubdtuga v’undi, being shy of 
going into company. 

siggulachétu, shameful. ald anadam 
siggulachétu, it is shameful to speak so; 
ituvanti sabhalé v’unte siggumdlina- 
vdllu v’untdru gdni, mdnavantivddu 
v’undadu, if you have such meetings 
they will be attended only by shame- 
less people, not by an honourable man. 

siggupaduta, to be ashamed. 

siggupatu, shyness. 

simhamu, lion. Skt. cavisimhamu, a 
noble poet; simhasvapnam, lion- 
dream, means the elephant’s dream of 
a lion, a dreadful apprehension; sim- 
hamu garjintsuts unnadi, the lion roars. 

simhadvaramu, the lion-gate, the 
front gate of a palace. Skt. Palace 
portals are often adorned by stone 
lions. 

Simhaladvipamu, Ceylon; also Sim- 
haladésamu, Lanca, Singalamu. 

simhdsanamu, the lion-throne. Skt. 
Thrones are often supported by 
sculptured lions. 

Sindhuvu, the Indus. Skt.; also sea 
in books. Sindhusayanudu, Indus 
couched, is an epithet of Siva. 

sinduramu, vermilion. Skt. 

SingaJamu, Ceylon; also Simhala- 
désamu, Simhaladvipamu, 


singé4ramu 
singaramu, adornment. Corrupt Skt. 
for sriingdramu. 

singarintsuta, to adorn. Corrupt Skt. 
tor sriingarintsuta. 

a cinema. Greek through Eng- 
ish. 

sipayi, sepoy. Hindustani. 

sira, ink. Hindustani. masi from Skt. 
mashi is the more correct word and incz, 
from the English, the more common. 

Siri, Lakshmi, the goddess of wealth. 

sistu, land-tax. Hindustani. 

sila, nail, peg; also chila. 

silamanda, ankle; also chilamanda. 

sima, district, country, foreign country, 
especially England. sima boggu, coal. 

simacédi, turkey (the foreign fowl). 

simasunnamu, chalk (the foreign 
lime). 

sinu, scene. English. natudu: vindu 
sinulé ndcu nizangd bhéjanam phala- 
hadrdlu pettints dle. mdnéjaru: atld aité 
tsdvu stnulo nuvvu mizangd tsachchi 
pétdvd? Actor: You must give me 
real food in the banquet scene. Stage 
Manager: Then will you really die in 
the death scene? 

sisamu, lead. Corrupt Skt. from sér- 
shacam. vendi sisamu is pewter; nalla 
Sisamu, black lead. 

sis&, bottle. Hindustani. i suvdsana 
yocca mostaru tsusté yidi yeccadidd 
paschima khandam nunchi sisdlald di- 
gumati aina amilya parimalangd tostu 
v’unnadi gdm, mana désapudigd tétsa- 
dam lédu, judging by the fragrance it 
would seem to be a precious scent 
brought in bottles from the western 
continent and not country scent. 

Sita, Sita, Rama’s wife. Sita puttadam 
Lancacu chétucé, Sita was born for 
Ceylon’s ruin; Sitdrdm drpanamugd 
chésina ddnamu, a gift in the sacred 
names of Sita and Rama. 

sitacécachiluca, butterfly. It means 
the fly which has the colours of Sita’s 
skirt. 

s#t4phalamu, the custard-apple. An- 
another variety is called the rdma- 
phalamu. 

smaranamu, memory. Skt. 

smarintsuconuta, to recollect. 

smas4namu, burial or burning- 
ground. Skt.; properly smasdnamu. 
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snéhamu 


smaracamu, consciousness. Skt. 
smdracam tappet attu, so as to lose 
consciousness. 

smartudu, Smarta Brahmin. Skt. 
One of the main doctrinal and sub- 
caste sects of the Brahmins. They 
follow Sankara and worship Vishnu 
and Siva equally. 

smruti, memory, the Books of the 
Law. The Smriitis are Scripture; 
they are the books of Tradition, and 
more especially the law books. Srutis, 
Revelation, and Smriitis, Tradition, 
are often mentioned together; Smrii- 
tulac aparthdlu chéstdru, Smriitulacu 
tama yishtanusdramuga artham ché- 
stdru; Srutismriitulalé vyabhichdram 
cidad anté danici bogamvdllanu ciudad 
v’untsu co rdd ani artham ata, they 
misinterpret the Prophets; they inter- 
pret the Law as they like; they pre- 
tend that the prohibition of adultery 
in the Law and the Prophets extends 
to keeping dancing-girls. 

snanamu, bath. Skt. balavanta Md- 
gha sndnamu, forced bathing in 
January (a disagreeable duty); sudna- 
mu cheyyadam vanti sybhram césam 
ata, (Europeans) say bathing is for 
bodily cleanliness, a wrorig notion; it 
is of course a religious rite. Brahmins 
bathe to remove pollution after seeing 
a pariah, if a lizard falls off the wall, 
&c. bind ettuconi sagham diiram vach- 
chét appatici yiravai gajdla dtramlé 
mdlavddu canapadi, nillu nadi vtdhilé 
pard posi, vdnni ndlugu titti, malli 
venucacu. Géddvarici velli, sndnamu 
chési, nillu tetstsu cunndnu, I took up 
my pitcher, but before I had gone 
half-way a pariah appeared; I poured 
away the water in the middle of the 
street, gave hirh a piece of my mind, 
went back to the Godavari, bathed, 
and again filled my pitcher. 

snéhamu, friendship. nippucu nillacu 
v’unde snéhamu, the friendship of fire 
and water (cats and dogs); avivécitd 
snéhamu cannd vivécitd virddhamu 
mélu, enmity of the wise is better than 
friendship with the foolish; ocadu: 
nipdyi badulu istdvd? incddu: istd 
gdni andu valla mana snéhdnici bhan- 
gam ayyét att aitéiyyanu, ocadu: mana 


snéhitudu 


iddarici snéhamu lédugd. Smith: Will 

you lend mea rupee? Jones: Yes, but 
not if it is to affect our friendship. 
Smith: We are not friends. 

snéhitudu, friend. chedi snéhituni 
yintici vella vatstsunu gdni chelleli 
yintici vella cidadu, when you are 
ruined your friend will take you in but 
your sister won’t ; ocadu : nuvvu vidhild 
zdri padité snéhitulu léva tisadrd? 
incodu: lédu, call antd cadu comm ani, 
na mtda sabbu mucca padésdru. Smith: 
When you fell down in the street did 
your friends help you to your feet? 
Jones: No, they threw a piece of soap 
at me and told me to clean myself. 

sogasaina, beautiful. 

sogasu, beauty. Corrupt Skt., from 
sukham. yeccuva sogasugd cana pada- 
ddnici y’i véla dvide duvvu covadam- 
lénu téducdvadamlénu v’unnadi, she is 
combing and titivating herself to im- 
prove her looks; dla cheppiténe cdni 
cathalé sogasé v’undadu, there won’t 
be any beauty in the story unless you 
tell it that way; chinna pillalacu pelli 
chésté v’unde sogasu pedda pillalacu 
chéste v’undadu, the marriage of small 
children is much more beautiful than 
the marriage of big ones—an argu- 
ment in favour of child-marriage. 

sogasucadu, a beau, a gallant; the 
feminine is sogasucatte. 

sommariluta, to faint. 

sommu, money, jewellery. ldébhi som- 
mu dongavddi pdlu, the miser’s money 
falls to the thief; anddnacu pettina 
sommu dpadacu addam vastundi, jewel- 
lery worn for beauty comes in useful 
when times are bad; ndcu pettu conna 
manchi sommu lédu, I have no decent 
jewellery to wear; yeruvula sommulu 
baruvu chétu, tiyyd pettd tipula chétu, 
vdtild vocati poté appula chétu, bor- 
rowed jewels are a burden, a trial to 
put on and off, a disaster if one is lost. 

sompu, elegance. 

sona, white of egg, milk of milk-hedge. 

sonta, own; corrupt for svanta. 

sora, shark. 

sorugu, drawer of a table, &c. 

sotta, dint; also tsotta. 

gottu, property; corrupt form of sat- 

vam. 
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sépa4namu 


sécudu, contagion. sdécudu nivdrana 
chéyuta is to disinfect. 

sécudugala, contagious. 

sécuta, to touch, to be contaminated, 
to catch a contagion. dini mida yenda 
sdcuts’unnadi, it is exposed to the sun; 
gdli sécacundd unnadi, it is not exposed 
to the wind; maila sécin appudu ma- 
nam tappacundd sndnam cheyya vale- 
nu, if we are touched by anything 
defiling we must without fail take a 
bath; nd bhdryacu graham séci yenni 
vidhdla vadali pon appudu midu ndlla- 
lé cudirchinddu, when my wife was 
touched by a demon and we had tried 
every means and she could not get rid 
of it, he cured her in three days. 

sédari, sister. Skt.; from udaram, 
womb, and sa-, with. 

sédarudu, brother. Skt.; from uda- 
ram, womb, and sa-, with. sédarulamu 
cdmu, we are not brother and sister. 

s6da, search. Hindustani; from Skt. 
sddhana, the usual word for police 
searches. nénu yémi putstsu co lédu, 
cdvalisté nda battalu sédd tstidu, I have 
taken nothing, search me if you want to. 

séde, fortune-telling. Corrupt Skt. for 
chédyam. 

sédecatte, female fortune-teller. 

séla, a measure, one-sixteenth of a 
cuntsam. 

séluta, to faint. ndcu mirchha vachehét 
attu v’unnadi—ani sdlutsunnadi, say- 
ing: ‘I feel faint’, she swooned away; 
parupu mida soli, sinking on to my 
couch. 

s6ma, moon-plant juice, nectar. Skt. 

sémari, lazy. 

sémaripétu, lazy beast. dri sémari- 
potd, inta sépati daca yeccadici vellindu 
ra? (to a servant) Lazybones, where 
have you been all this time? 

sémaritanamu, laziness. 

sémavaramu, Monday. Skt.; from 
séma, moon. aité ddivdram, cdcunté 
sémavdram, if Sunday won't do, 
Monday will. 

sémayaji, a Brahmin title meanin 
the sacrificer. 

sémudu, the moon. Skt. chandrud 
is commoner; moonlight is vennela. 
sépanamu, steps. Skt. Used in boo 
for meflu, 


eg + 


spanji, sponge. Even the writers of 
natural history text-books cannot 
think of a Skt. equivalent. There is 
no Telugu word. 

sparsa, touch. Skt. ractasparsamu, 
blood relationship; jalasparsamu, 
making water; d sparsa sukham valla 
svargam doricin attu santdshinchi, re- 
joicing at the heavenly delight of that 
contact. 

sparséndriyamu, sense of touch. Skt. 
spashtamu, plain, clear. Skt. spash- 
tamugd cheppu, speak clearly. 
sphaticamu, crystal. Skt. 
sphétacamu, pustule. Skt. Com- 
monly of small-pox pustules; small- 
pox is mastichicamu, but sphétacamu 
is sometimes used. nd bhdryacu spho- 
tacamu vachchenu, my wife has con- 
tracted small-pox. 

sphuranamu, quivering; used chiefly 
of an idea occurring in the mind. Skt. 
sphuranacu vatstsuta is simply to occur 
to one; also sphurintsuta. 
sphurintsuta, to occur to one. Skt.; 
also sphuranacu vatstsuta. 

sphutamu, clear. Skt. mishanari: mi 
prarthandlu sphutangd cheppandi ; ndcu 
occa mucca aind vinipintsadam lédu. 
vidhydrthi: mému Dévudim prarthist 
unndmu gdni, mimmunu cdd andi, 
Missionary: Speak your prayers 
plainly, you are not letting me hear 
a word. Pupil: We are praying to 
God, not to you. 

spriiha, wish, hope. Skt. nispriihulat 
is ‘without hope’; intaldéne spriiha 
tappi péyinadi, meanwhile I lost hope. 

spriisata, touch. Skt. 

sravanti, river. Skt. Used in books. 
sravintsuta is also used in books for 
‘to flow’. 

sravamu, flow. pravdham is com- 
moner. Both are Skt. 

sriishtamu, created. Skt. 

sriishtamu chéyyuta, to create, i.e. 
to forge, a document or evidence; a 
common word and practice; also 
sriishtintsuta. 

sriishti, creation. Skt. 

sriishtintsuta, to create, to fabricate, 
to forge. Skt.; often used of making 
evidence come into existence; also 
sriishtamu chéyyu{a. 


stambhamu, pillar, post. Skt. Lacsh- 
mayyacu driishti mdndyamu undenu, 
chicatlo poétu unte occa ldntaru stam- 
bhamé mudu stambhdlugd canipinchenu. 
Lacshmayya: i mudintilé nizamaindi 
ndcu tagalacundd v’unte bdg undunu. 
Lacshmayya was half-blind; when he 
was walking in the dark one lamp-post 
looked to him like three, and he re- 
marked: ‘I hope I shan’t knock against 
the real one of those three lamp-posts’ ; 
adusulé ndtina stambhamu, a post 
planted in the mud (uncertainty). 

stambhimputa, to stop dead (transi- 
tine). nénu villanu ydgadriishtité tsuchi 
stambhimpa chéstanu, 1 will stop them 
by the power of the human eye. 

stambhintsuta, to stop dead (intran- 
sitive). 

stampu, stamp. English. 

stanamu, woman’s breast. Skt.; also 
tsannu, cuchamu. 

stéshanu, railway station. English. 
railvé inspectaru: mi ticcettu yéd andi ? 
Lacshmayya (jébul anni vetict): ayyd 
canupintsa léd andi. inspectaru: malli 
tsid andi, canipistundi, mi vishayamat 
ndacu bhayam lédu. Lacshmayya: micu 
bhayam lédu gdni ndcu bhayangd v’un- 
di; nén é stéshanulé diga valend ticcettu 
tsusténé gdni teliyadu. Ticket Col- 
lector: Ticket please. Lakshmayya 
(searching all his pockets): Dear me, 
I can’t find it. Ticket Collector: Look 
again ; you will find it, I am not afraid. 
Lakshmayya: You may not be, but I 
am; without my ticket I don’t know 
what station I have to get out at. 

sthairyamu, steadiness. Skt., from 
sthiramu. 

$thalamu, place, space. Skt. culam 
erigi tsuttamu, sthalam erigi vdsamu, 
choose your wife from people you 
know, your house in a place you know ; 
puichina\ pull ella cdyal aité, bhiuimi 
pattaddnacu sthalamu n’undadu, if all 
flowers became fruit there would not 
be space on earth for them all; sild 
bhégam, sthaldbhégam, narabhégam 
cdna rdvu, you cannot tell what will 
become of a stone, a place, or a man 
(the stone may become an idol, the 
place a temple, the man a saint). 

sthalapurd4namu, the legend of the 


sthanamu 


place. Skt. Most ancient temples 

have such legends. 

sthanamu, place, position. Skt. tana 
balimi canna sthdna balimi mélu, it is 
the power of the place rather than the 
power of the man. 

sthanicamu, local. Skt. sthdnica pra- 
bhutvamu, local government; sthdnica 
cutamu, local board. 

sthapacudu, founder. Skt. 

sthapana, founding, establishment. 
Skt. 

sthapintsuta, to found. Skt. 

sthapitamu, established. Skt. 

sthirachittudu, firm-minded. Skt. 

sthiramu, firm. Skt. sthira driishtitdé 
tstitsuta, to stare ; mic i buddhi sthirangad 
v’undet attu chéya valen ani nd y’ishta 
daivamunu nityamu prarthistu v’untd- 
nu, I will daily pray my favourite God 
to keep you firmly of this mind. 

sthirapaduta, to be confirmed, to be 
ascertained. vddu tagina varud ain 
attu sthira padité, if we find for certain 
that he is a suitable bridegroom. 

sthiraparatsuta, to confirm, to ratify. 

sthirata, firmness, confirmation. 

sthirAsti, immovable property. Skt., 
from sthira, firm, and dsti, property. 
The usual legal and business term; 
chardsti is movable property. 

sthiti, state, condition. Skt. bhiistiti 
has two meanings, the state of things 
on the ground (a survey term) and 
landed property. 

sthitigalavadu, 
man of property. 

sthitigatulu, one’s circumstances. ip- 
pudu nd sthitigatulu micu purnangd 
telisinavi cadd, now you know all my 
circumstances in full. 

stimitamu, dull, better (in health). 
dhara stimitamugdn unnadi, the market 
is dull ; atani ollu stimitamugan unnadi, 
he is a little better. The idea is that 
the disease is going. 

stimaru, steamei. English. 

stétramu, praise. Skt. idi stétram 
cddu, v’unna nizamlé nénu sahasrdn- 
sam aind cheppa lédu, this is no flat- 
tery, I have not said a thousandth part 
of the truth. 

stri, woman. Skt. bdla ndyacam, bahu 

ndyacam, stri ndyacam, the rule of 


sthitimantudu, a 
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subhicshamu 


many or of a boy or a woman; riishi 

milamu, nadi mtlamu, stri milamu, 

the origin of a Rishi, a river, or a 

woman. These proverbs indicate that 

the monstrous regiment of women is 
no more appreciated in India than in 

Europe, and that you should not in- 

quire too closely about a woman’s 

early days. 
stribuddhi, woman’s wit. Skt. This 
is not usually, as with us, a compli- 
mentary expression; it means feeble 
wit. stribuddhi pralaydntacamu, wo- 
man’s wit is fatal in the long run. 
stridhanamu, married woman’s per- 
sonal property. Skt. It is a legal term 
and means the jewellery, pin-money, 
&c., given to a bride by her parents 
as distinguished from the dowry; 
paraphernal property, to use the Latin 
expression. 
strilingamu, the feminine gender. Skt. 
stuti, praise. Skt. nd y’andali vdatsal- 
yam chéta mir uricé nannu stuti chést 
unnaru, you are only praising me 
without good cause out of partiality. 
stutintsuta, to praise. Skt. atanni 
veyyi nolla stutisté v’untdru, they 
praise him with a thousand mouths. 
stutyamu, laudable. Skt. 

Su- .prefix meaning ‘good’. Skt.; as 
common in Skt. and Telugu compounds 
as eu in our Greek compounds. So 
our woman’s name Eudoxia will be 
Suprasiddha in Telugu; euphony will 
be susrdvyamu, and so on. 

subédaru, subadar. Hindustani. The 
word has fallen in dignity. A subadar 
under the Moguls governed a pro- 
vince ; he is now a non-commissioned 
officer in the army. 

Subhadra, Krishna’s sister, who mar- 
ried Arjuna. 

subhagamu, good fortune. Skt. 

subhagavati, a happy woman. 

subhagudu, a happy man. 

subhicshamu, subhicshata, afford- 
ing easy means of subsistence. Skt. 
subhicshamaina désamu, a cheap or 
fertile country. piirva cdlamun andu 
pencut indlu tstida badini pallela y’andu 
sahitamu divya bhavanamulunu méda- 
lunu létsuts undutayé, désamu yocca 
yippati subhicshatanu, sampannatanu 


sucriitamu 


ghoshintsuts unnadi, palaces and man- 
sions rising in villages which in the 
old days did not boast a tiled house 
proclaim our present prosperity. 


- Sucriitamu, good deed. Skt. 


sucrutatmudu, philanthropist. Skt., 
from su, good, eriit, deed, and dtma, 
soul. 

sucumaramu, comely, youthful, deli- 
cate. Skt. duvide mahd sucumdri, 
mogudu advidenu y'intld yémi pani chey- 
yan ivyadu, she is very delicately 
reared, her husband won’t let her do 
any housework. 

sudati, woman (the one with good 
teeth). Skt. One of a great number 
of similar words for woman used only 
in books. 

sudda, pipe-clay. From Skt. suddha, 
pure. 

suddamu, clean. Skt.; also sudhamu. 

suddi, pure; from Skt. suddhi. 

suddichéyuta, to purify, to clean. 

sudha, nectar. Skt. 


sudi, whirl, curl; used especially of 


curls in a horse’s hair which are sup- 
posed to be ‘good marks’, lucky signs. 
sudigali, whirlwind. 

sudinamu, a lucky day. Skt. mi dar- 
sanam cdvadam nédu sudinam, 
griiham pdvanam aindi, your visit 
sanctifies the day and purifies my 
house. 

sugandhamu, fragrance. Skt. 
Sugrivudu, Rama’s ally who led the 
bears. Skt. 

sugunamu, good character. Skt. su- 
guna sampadiyé goppa aranamu, the 
best dowry is character. 

suhriidayudu, good-hearted. Skt. 
sujanulu, good people. Skt. tama 
vanti sujanulanu tstidadam chéta ndcu 
bahu santdshangd v’unnadi, it is a great 
pleasure to me to see good people like 

ou. 

suka Achi wenn, venereal disease. Skt. 
sukhamu, comfort, health, happiness, 
delight. Skt. mé tandri sukhangd un- 
nddd? is your father well? sukham is 
contrasted with duhkham, sorrow, and 
cashtam, trouble; adi micu duhkhamé 
cdni sukham entamdtramu cddu, that 
is no joy at all to you but sorrow; 
dcali ruchi yerugadu, nidra sukham 
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ma 


sundari 


erugadu, hunger needs no sauce, sleep 
no feather bed; cashta sukhdlu rendu 
cdvati cundalu, troubles and joys are 
like the two pots swinging on the yoke 
(they alternate), or, as the Italians say, 
questa ruota sempre gira, chi é lieto e 
chi sospira, the wheel of fortune is 
always going round; modati varta- 
cudu: chinnatanamléne ndcu sukhangd 
undédi. rendo vartacudu : ndcti sukhan- 
gané undédi, artha rétucu railulé pra- 
ydnam cheyyaddnici vil ayyédi. First 
Merchant: I was happy when I was 
a boy. Second Merchant: So was I, 
I could travel half-price by rail; ducci 
coddi panta, buddhi coddi sukhamu, 
yield is proportionate to tillage as 
happiness to wisdom; sukhdpadamu 
(sukhamu and dpada, misfortune), 
weal and woe. 
sukhapaduta, to prosper, to be happy. 
sukharégamu, venereal disease; also 
sukhajddyamu, sukhasancatamu. Skt. 
sukhasancatamu, the afflictions of 
pleasure (that is, venereal disease). Skt. 
sulabhamu, easy, accessible. Skt. 
bhactasulabhudu, accessible to wor- 
shippers. ddctaru: ivvdla podduna 
nuvvu sulabhamgad daggut unndvd ? 
régi: tellavdrlu sulabhamgd daggadam 
abhydsam chésdn andi, Doctor: Were 
you coughing easily this morning? 
Patient: I have practised easy cough- 
ing in the morning. 
sulabhaparatsuta, to facilitate. 
sulédchanamu, spectacles. Skt. suld- 
chanamula zédu, a pair of spectacles; 
suldchana gudu, spectacle case. 
sultanu, sultan. Hindustani. 
suluvu, easy. Skt. 
suma, sumi, my good Sir! Really! 
The derivation is from tstitsuta, to see. 
bdgd dléchintsa valenu sumandi, my 
good sir, we must think it well over. 
sumanascudu, good-natured. Skt. 
sumati, asound mind, a wise heart. Skt. 
suméaru, about, there, or thereabouts. 
Hindustani. 
suncamu, toll; from Skt. sulcam. 
suncésalamu, the tiger-bean tree, a 
large tree with white flowers, common 
in Bellary. 
sundaramu, beautiful. Skt. 
sundari, a pretty girl, any girl or woman. 


sunna, dot, circlet, cipher, nothing; 
from Skt. stinyam. 

sunnamu, lime; from Skt. churnam. 
vélu césu connd sunnamu pettadu, though 
-you cut your finger he won’t give 
you a bit of lime to stop the bleeding. 

sunnapubatti, lime-kiln. 

sunnapucayi, the small box in which 
the lime which Indians take with their 
betel is kept. 

sunni, powder. minapa sunni is black- 
gram flour. 

suprasiddhamaina, very famous. 
Rdjamahéndravaramuna gala dévdla- 
yamulalé Cétisvardlayamu suprasid- 
dhamainadi, of the Rajahmundry 
temples the Kotisvara temple is the 
most celebrated. 

suprasiddhulaina, very distinguished 
(of persons). Skt. 

sura, nectar. Skt. 

suracshitamu, safe. Skt. 

suralu, divine beings. Skt. sura yocca 
mahima suralac aind dur-avagdhamé, 
even the gods find it difficult to realize 
the great qualities of nectar. 

surupamu, beautiful. Skt. riupamu 
(like the Latin forma) means both 
form and beauty. curupi yémi chéstun- 
ndd anté surupal anni lekha pettut un- 
nddu, when he asked what the ugly 
man was doing, he was counting up 
the handsome ones. 

sushtu, well, happy. sushtugd unnddu, 
he is in good health. 

susravyamu, melodious. 

susti, laziness, delay. Hindustani. 

suta, daughter. Skt. Used in books. 

sutaramu, utterly. Hindustani. suta- 
rdmu panici rddu, no use at all. 

sutte, hammer. sutte mundd, cdru 
mundd ? which came first, the hammer 
or the tongs? (the chicken or the egg ?). 

sutudu, son. Skt. Used in books for 
cumdrudu, coducu. 

suvarnamu, gold. Skt. suvarna cd- 
sulu, gold coins. 

suvésana, good smell. Skt. suvdsana 
gala sabbu, scented soap. 

suvasini, housewife, married woman. 
Skt.; from su, good, and vdsam, house. 

sichacamu, hint, indication; also 
suichana. Skt. subha stichacamu, a 
good omen, 
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svabhaévamu 


stichana, hint; also stichacamu. Skt. 
4 mdtala stichana micu telisindd? do 
you understand the hint conveyed? 

suchica, index. Skt. 

stchintsuta, to hint, to indicate. 

sucshmabhéjanudu, a small feeder 
(feminine sticshmabhojint). 

sucshmamu, subtle. Skt. sticshma 
crimulu is the word invented to trans- 
late bacteria; sticshma buddhi is subtle 
intellect; sticshmamaina pam, delicate 
work; vaca sticshmam, a.subtle point; 
nénu dldchinchina v’updyam mahd 
sicshmam ainadi, the contrivance I 
thought of is very subtle. 

sidanturayi, magnet. 

suidi, needle. Corrupt Skt. dcali dcd- 
sam anta, gontuca suidi bezzam anta, 
appetite sky-high, throat a needle’s 
eye (great ambition and small abilities, 
biting off more than you can chew); 
cammara vidhilé sidulu ammin attu, 
like selling needles in the blacksmiths’ 
street (carrying coals to Newcastle). 

suryudu, sun. Skt. The heat or light 
of the sun is y’enda. 

sutiga, straight, duly. nosatici siitigd 
rayi vésinddu, he threw a_ stone 
straight at his forehead; cdci vale 
sutigd poté, as the crow flies. 

sutradhdarudu, the manager in a play; 
the person who pulls the strings be- 
hind the scenes. 

sutramu, thread. Skt.; especially a 
sanctified thread; mangalastitramu, 
the thread by which the fait is tied to 
the bride’s neck. 

sutramu, a rule in grammar, &c., de- 
rived from the meaning ‘thread’ (like 
the German Richtschnur); the idea is 
that of a guiding thread. 

sutramu, contrivance; also derived 
from the thread idea; capatasiitramu 
is a device of deception ; jalastitramu is 
a water contrivance or machine; tydga 
sutramu-is a means of renunciation. 

Sva-, prefix meaning ‘self’, Skt. 

svabhavamu, natural disposition. 

Skt. plidaru: mudddyi dongatanam 

chése svabhdvam galavad énd? sdcshi: 

yenta sommandi? Pleader: Has the 

accused a natural disposition to com- 

oe Witness: For what amount, 
ir 
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svabhavasiddhamaina, natural. Skt. 
svabhavaviruddhamu, unnatural. 

svabuddhi, one’s own desire. Skt. 
svabuddhi chéta, of one’s own accord. 

svacapélacalpitamaina, self- 
invented. Skt. capcélamu means cheek ; 
invented to your own cheek; used of 
a false story, catha. 

svacé4ryamu, one’s own _ business. 
Skt. svacdrya dhurandharudu, svdm 
cdrya vanchacudu, clever in his own 
business, a cheat in his master’s. 

svachchamu, pure. Skt. velianté telupu 
arthamu, anagd svachchamainavar aré 
tdtparyamu, t desamulé svachchamaina 
Brahmanulu yevaraina v’unte Velind- 
tivdré cdmi marivacaru cdru; mt Muri- 
cindtivdllu yenducu pan‘cimdlina nir- 
bhdgyulu; veli means ‘white’, that is 
tc say, it gives the meaning of pure; 
if there are any pure Brahmins in this 
country it is the Velinati ones; your 
Mur:-inaties are worthless scoundre’s. 

svaciyamu, one’s own, private. Skt. 

svadésabhacti, patriotism. Skt. 

svadésamu, one’s own country. Skt. 
svadésa is the usual adjective for 
national, patriotic, home-grown, 
Indian-made, and zo on, 

svadésastudu, a fellow countryman, 
a native, a patriot. 

svadharmamu, one’s own particular 
duty. Skt. 

svahastamu, one’s own hand. Skt. 
svahastapdlacudu, one who rules by 
his own hand, of his own authority. 

svahatya, suicide. Skt.; also dtma- 
hatya. 

svajanulu, one’s own people. Skt. 
miru andarini svajandnm chéristé, mi 
tarudta vachchinavddu vdll andarict 
cshavardlu chéstddu, if you introduce 
no one but your own caste-people into 
the office, your successor will shave 
them all off. 

svajati, of one’s own mind, nation, or 
caste. Skt. svajdtivairi, an enemy of 
his own people (a friend of every 
country but one’s own). 

svalpamu, small, trifling. Skt. bhdr- 
ya: miru chinnappudu yettr svalpa 
céricanaind chellistan anévdru. bharta: 
nizamé, svalpamaina céricanu cérutdv 
émén ani y’inta cdlam nunchi campet- 


tucu v’unndnu, Wife: When you were 
young you said you would fulfil my 
smallest wish. Husband: True, I have 
been waiting for a small wish ever 
since; svalpa jitamu, a small pay; 
svalpa duiramu, a short distance; svalpa 
cadryamu, a trifling matter of business. 
svanamu, sound. Skt. Used in books. 
svantamu, one’s own. Skt. svantdnict 
conuconnddu, he bought it on his own 
account. 
svantamuga, in person. svantamugd 
vachchinddu, he came in person. 
svaparip4alana, self-government. Skt. 
svapnamu, dream. Skt. 
svaprayéjanamu. self-interest, one’s 
own advantage. Skt. 
svaprayéjanaparatvamu, _ selfish- 
ness. Skt. svadharmam aina Brdh- 
mana sévanu parityajintsuta valana, 
Stidrulac ihaléca hdniyu, paraloca hda- 
niyu sambhavintsunu, idi nénu Stidrulu 
mshcdranamugd svadharmamumu ga- 
uravimpaca chedi povuts unndré y’anna 
zali chéta vdri cshémamu_ coracu 
chepputs unndné, cdni svapraydjana- 
paratvamu chéta cdédu, harm will come 
to Sudras in this life, harm in the next 
life, if they abandon their peculiar 
duty, which is to serve Brahmins. I 
say this out of cornpassion for the 
Sudras, to prevent them being unnec- 
essarily ruined by not holding their 
special duty in honour. I say it for 
their good. I do not say it out of a 
selfish regard for the interest of 
Brahmins. 
svaracshanarthamu, in self-defence. 
Skt.; from sva, self, racshanam, pro- 
tection, and arthamu, for. upanydsa- 
cudu: tsaduvu cheppet appudu pillalanu 
yeppudu cotta cidadu, nénu ticharugd 
unna iravai sanvatsardlalé occa sdri 
cudd cotta lédu. sabhicudu: occa sdri 
ciidd cotta lédd? upanydsacudu: v1- 
dhydrtulu nannu cotta vachchin appudu 
svarachshandrtham mdtram cottanu. 
Lecturer: A teacher should never 
strike the boys; in the twenty years 
I was a teacher, I rever struck a boy 
once. Voice from the audience: 
Really, never once? Lecturer: When 
the pupils came to attack me, I only 
struck them in self-defence. 


svaramu 


svaramu, voice, note. Skt. A false 
note is apasvaramu; svaramu is the 
usual word for the singing voice. 
svargamu, svargalédcamu, heaven. 
Skt. svargasthulairi, he has gone to 
heaven, is the usual way newspapers 
announce a death; svatantramu svar- 
galdcamu, paratantramu prdna sancata- 
mu, independence is heaven, depen- 
dence is tribulation of the spirit. 
bdludu: ammd, nd chelli svargamlé 
nunchi cindici vachchindd ? talli: aunu 
ndyand. bdludu: anta manchi tsétuld 
nunchi iccadacu ‘yenducu vachchindi 2? 
Boy: Did my little sister come down 
from heaven? Mother: Yes, dear. 
Boy: Why did she leave so good a 
place to come here? 
Svargatulyamu, like heaven. Skt. | 
cdrdgriihamulu svargatulyamugdn un- | 
nay ani inspectarujanaralugdru viva- 
rinchiri, the Inspector General (of 
Prisons) makes out that his jails are 
like heaven. 
Svarnamu, gold. Skt. svarnacdrudu is 
a book word for camsdli, goldsmith. | 
svarupamu, real form. Skt. Com- | 
mon in the expression in petitions 
dharma svariupulaina tamaru, Your 
Honour who is the image of justice. 
svasamrachshana, self-defence. Skt. 
vaca véla nd mida firyddu chési ruzuvu | 
parichind svasamracshandrtham chési- 
ndn ani cheppi tappintsu cuntdnu, even 
if he brings a case against me and 
proves it, I shall get off by pleading 
self-defence. 
svasthachittudu, Skt. 
sound tnind. 
svasthamu, good health, sound con- 
dition. Skt. mi manassu svasthamugd | 
lén attu canapaduti v’unnadi, your | 
mind does not seem to be in sound 
condition. 


Of 


sane, 


[336] 


svasticamu, an auspicious object. Skt. 
svatahaga, of itself, naturally, per- | 
sonally. Skt. yé buddhi aind yevarici 
vdrici svatahdga putta valenu gdni, | 
y itarulu nérpité yémadtram nilustundi ? | 
sense is innate, if others teach it you, | 
will it last? calectaru gdru svatahdgd 
vachchindru, the Collector came in | 
person (svayamugd is commoner in | 
this sense), 


svamidr6éhi 


svatantramu, right, independence. 
Skt. yevari vastuvu vdru manasu vach- 
chin attu chésu cévaddnici prativadrici 
svatantram unnadi, a man may do 
what he will with his own. 

svatantrintsuta, to act out of one’s 
own head. Skt. mana y’ishtam puts- 
tsucocundad peddavallu svatantrinchi, 
tama yishtam vachchinavallanu ma- 
nacu catti pedutu v’unté, if our elders 
tie us up in marriage to any one they 
like out of their own heads without 
consulting us. 

svatassiddhamu, natural. Skt. sva- 
tassiddhamugdn undé bddhyata, a 
natural right. 

svayampacamu, cooking for oneself. 
Skt. You may give a guest, especially 
if not of your own caste, food to cook 
for himself. svayampdci, one who 
cooks for himself. 

Svayamuga, in person, of one’s own 
accord. Skt. dyana svayamugd vach- 
chiri, he came in person; an automatic 
machine is svayamugd ddé yantramu. 

Svayamvaramu, self-choice. Skt.; 
especially of a princess choosing a 
husband for herself. 

Svayancriitamu, brought on oneself. 
Skt. janulu svayancriit déparddhamu 
valana caligina anarthamulanu bailu 
putstsutac ishtamu lédu, people do not 
care to disclose the misfortunes they 
have brought on themselves by their 
own fault. 

svabhavicamu, natural. 
svabhdvam, natural disposition. 
svdbhdvicamaina anda, natural 
beauty; unnatural is asvdbhdvicamu. 


Skt.; from 


| svadhicaramu, one’s own right. Skt. 


svadhicyamy, arrogance. 
svadhinamu, possession, powers. 
Skt.; from adhinam. mana svddhinam 
unnadi, it is in our possession. 
svagatamu, welcome. Skt. 
svami, lord. Skt. Used as a term of 
address to superiors and especially to 
priests. Swvdmulavdru is the Right 
Reverend, the head of a sect or 
monastery, 
svamibhacti, 
priest. Skt. 
svamidréhamu, treason. Skt. 
svamidro6hi, traitor, Skt. 


devotion to a master or 


svamyamu 


svamyamu, ownership, form of 
government. Skt. prajasudmyamu is 
the newspaper word for democracy ; 
sarva svdmyamulu, all rights. 

svanubhavamu, personal experience. 
Skt.; from anubhavam, experience. id 
antad nénu sudnubhavam chéta cheputii 
v’unndnu, I say all this from personal 
experience. : 

svarthamu, self-interest. Skt.; from 
sva and arthamu, interest. svdrthapa- 
rudu, a selfish man; svadrthaparatvamu, 
selfishness. 

Svarjitamu, self-acquired. Skt. nddi 
svdrjitam nicu bhdgam yetld vastundi? 
mine is self-acquired property, how 
have you a right to a share? In the 
Hindu undivided family every male 
shares, but the lawyers get out of this 
by saying that their property is self- 
acquired, not hereditary. : 

svatantryamu, independence, free- 
dom. Skt. 
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svéchchha, freedom. Skt.; from sva 
and ichchha, wish. dyana yeccadicaind 
v'tricé velli rdgdné, nénu d rozulalé 
marinta svéchchhagdni khuldsdgdéni 
untdnu, when my husband goes away 
for a bit, I am more free and happy 
during those days ;svéchchha vanijyamu 
is the newspaper term for free trade; 
vdnijya racshana paddhati is what they 
say for protection (Skt. translations of 
English terms). 

svicarintsuta, to make one’s own, to 
embrace or adopt. Skt. Not a techni- 
cal term for adopting a son but rather 
for adopting a faith or condition of 
life. dattu tisuconta is to adopt a son. 

svicaramu, entering or embracing a 
new condition of life, accepting, adopt- 
ing. Skt. putrasvicdramu is used for 
adopting a son, and svicriita putrudu 
for an adopted son; dsrama svicdram 
is adopting asceticism, becoming a 
hermit. 


5 


sabas! good! encore! Hindustani. An 
interjection of applause; also shdbash ! 

sabdamu, sound. Skt. sabdam iduta, 
to give tongue. 

sabdasastramu, phonetics. Skt. 

gacamu, era. Skt. Cristu sacamu, the 
Christian era; the era of a particular 
king, e.g. Vicrama sacamu, Sdlivdhana 
sacamu. 

sacatamu, vehicle. Skt. The bishop, 
in chess. 

gacti, energy. Skt. It is used specially 
of the female vital energy and Sacti 
is a name of Parvati, wife of Siva. 
ocadu: md praydndla valla manushyu- 
dilom sactul anni baitacu vastavi. in- 
cédu: nizamé, nénu samudram mida 
praydnam chést unte ndc d sangati teli- 
sindi. ocadu: yém zarigindi? incédu: 
nénu tinna annam antd baitacu velli 
pdyindi. Smith: All the forces of 
humanity are brought out by distant 
travel. Jones: True, I learnt that on 
my voyages. Smith: What happened ? 
Jones: All the nourishment I had put 
into myself came out. 


Z 


sacunamu, omen (from flight of 
birds). Skt. nddu sacundlu gikhundlu 
lacshyam cheyyaca bailudérum ani 
cheda porinddu, he strongly urged 
me to set out (on a journey) without 
paying any attention to omens and 
auspices. 
sacuntamu, bird. Skt. Only used in 
books for pitta, pacshi. 
sacyamu, possible. Skt. 
saisavamu, infantile. Skt.; from sisu- 
wu. saisava cridalu, childish sports; 
saisavadasa, infancy. 
saityamu, cold. Skt.; from sitamu. 
saitydpachdramulu, refreshments ; 
_from saityamu and upachdramu, mini- 
stering. 
Saivamu, Sivite; adjective of Siva. Skt. 
Saivudu, worshipper of Siva. Skt. 
sancintsuta, to doubt, to hesitate. Skt. 
sancitamu, doubtful. Skt. 
Sani, Saturn (planet and god), bad 
‘luck. Skt. Sani is the god of mis- 
fortune. nd cdli Sani! nénu accadici 
poyindnu, the bad luck of my legs took 
me there; rdgala Sani Rdmésvaramu 


sanitari-inspectaru 


péyind tappadu, a pilgrimage to Ra- 
mesvaram will not save you from the 
predestined evil. 
sanitari-inspectaru, Sanitary In- 
spector. English. miru ndlugu rupd- 
yilu sdnitart-inspectaru chétuld pedité, 
yevvaru d sangati cadipévdré léru, put 
a few rupees in the Sanitary Inspec- 
tor’s palm and no one will move in 
that matter. 

saniv4ramu, Saturday. Skt. The day 
of Sani, Saturn. 

sankhamu, chank, conch. Skt. A 
shell used as a trumpet in temple 
worship. The British still fish for 
them at Tuticorin like their predeces- 
sors, the Hindu Rajas, the Portuguese, 
and the Dutch. 

sapanamu, sapathamu, oath, curse. 
Skt. sapathamu is the commoner of 
the two forms. 

sapintsuta, to curse. Skt. 

saradriituvu, sarattu, autumn (the 
two months between the monsoons). 
Skt. : 

garamu, arrow. Skt. A book word for 
bdnamu. 

saranamu, refuge. Skt. 

sarandlayamu, orphanage.  Skt.; 
from saranam and dlayam, abode. 

§arattu, autumn; same as saradriituvu. 

saristada4rudu, the Collector’s head 
clerk or Sheristadar. Hindustani; also 
spelt sirastaddrudu. 

sariramu, body. Skt. The Telugus 
refer to the body where we omit it; 
how are you? becomes mi sariramuld 
yetl unnadi? how is it with your body? 

sarirapatutvamu, bodily vigour. Skt. 

sarirasukhamu, bodily hea!th. Skt. 

sasamu, hare. Skt. A book word for 
chevulapilli (the cat with ears); sasi is 
a word for the moon because the 
marks on the moon are supposed to 
look like a hare. 

sasirékha, horn of the moon. Skt. 

sastamu, excellent. Skt. 

sastramu, surgeon’s knife. Skt. 

gastravaidyamu, surgery. Skt. 

satagunamu, one hundredfold. Skt. 
satamu, 100. 

gatamanamu, bridal locket. Skt. 
This, more commonly known as tdli- 
bottu, is what is tied round the bride’s 
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neck at the marriage ceremony and a 
married woman always wears it; it 
corresponds with our ring. , 
satamu, 100. Skt. The Telugu words 
are nuru and one 
tapadi, centipede. 
catavwiiddlin, centenarian. satavriid- 
dhu, yincd dyanacu yevvaru pillan 
istdru? who will give his daughter 
in marriage to a centenarian like him? 
satrudu, satruvu, enemy. Skt. satru- 
cotilé chéri péyindru, he has joined our 
enemies; atadu mana satrupacshamlo- 
vddu, he belongs to the party of our 
enemies; ddctaru: i prapanchamlé 
mdvanti vaidyulac endaré satruvul un- 
tdru. rdgi: incéd lécamlé incd eccuva- 
mandi satruvul untdr andi. Doctor: 
Doctors, like us, have many enemies 
in this world. Patient: More in the 
next, doctor. 
satrutvamu, enmity. Skt. 
sauchamu, purity. Skt. from sucht. 
sauryamu, heroism. Skt.; from sura. 
savamu, corpse. Skt. ocadu: ippati 
pellillalé tsappudé lédu. incodu: mza- 
mé ippati cdlamlé pellilla canté savdla 
vurégimpulé bdgd v’untai. Smith: 
There is no noise at weddings nowa- 
days. Jones: True; funeral proces- 
sions are now better than weddings. 
sayanamuy, resting. Skt. sayanagrii- 
hamu is a bedroom. 
sayanintsuta, to rest. Skt. 
sayya, bedding. Skt. pusayya is a 
flo wer-bed, bed. 
sabasu! bravo! Hindustani. 
Indians write it shabosh. 
sacamu, vegetable. Skt. The Telugu 
is cira. sdcavratamu, fasting by ab- 
stinence from vegetables. 
sA4cunamu, augury, science of divina- 
tion. Skt.; from sacunam, bird. 
sakha, branch, sect, department. Skt. 
sardsari sdkha, direct branch of de- 
scent; sainica sdkha is the newspaper 
word for Army Department; mana 
sdkhavaru, people belonging to our sect. 
sala, hall. Skt. Much used in com- 
pounds, as gurrapusdla, stable; ayu- 
dhasdla, armoury; mudrdcsharasdla, 
printing-press; fancasdla, mint. 
sali, affix meaning ‘having’; forms 
adjectives. Skt. buddhisdli, sensible; 


Anglo- 


saluva 


dhairyasdli, brave; anubhavasdli, ex- 
perienced. 
saluva, shawl. Hindustani. 
sana, much. tsdld is commoner. 
sancshan, sanction. English. Com- 
monly used of official orders of sanc- 
tion. mita yabhai rupdyalu sdncshan 
cheyinchindru, Rs. 150 has been sanc- 
tioned; petishan mitinguld pettinchi, 
arugulacu sdncshan ippinchinaru, they 
got a petition put in at the municipal 
meeting and got the pials sanctioned. 
g$4ntamu, mild, meek, patient, tran- 
quil. Skt. nishcdranangd cépapadaca 
conchem sépu sdntamu vahintsandi, 
don’t get angry without cause, but be 
patient for a bit; ducci dunnité bhiimici 
sdntamu, ploughing soothes the soil. 
s4ntapaduta, to become calm. Skt. 
s4nti, mildness, meekness, patience, 
rest, tranquillity. Skt. The watch- 
word of the Svarajists. ddhasdnti, 
quenching thirst. 
$antintsuta, to be patient, to be paci- 
fied, to get better. Skt. miru conchem 
sépu sdntintsandi, be patient for a little. 
santiparatsuta, to pacify, to calm. 
s4ntudu, a calm man. Skt. atani 
sdntunni chéstdnu, I will pacify him; 
yenta sdntudic aind yéld cépam rdcundd 
v’untundi ? enough to try the patience 
of a saint. 
sa4pamu, curse. Skt. d sdpal anni 
vacca arati pandu césama? all those 
curses for one plantain? 
s4rira, sdriracamu, bodily. Skt.; 
from sariram. 
s4sanamu, order, deed, inscription, 
law. Skt. Gifts of land to temples, 
&c., were commonly inscribed in the 
old days as silasdsandlu, stone inscrip- 
tions, or tdmrasdsandlu, copper-plate 
inscriptions; maranasdsanamu 1s a 
will, ddnasdsanamu a deed of gift; 
sdsanamu is also the word now used 
to translate Acts of the Legislature. 
sAsananirm4anasabha, legislative 
council. Skt. The assembly that 
settles the law. 
s4sanéllanghanamu, civil disobedi- 
ence. Skt.; from sdsanam, law, and 
ullanghanamu, disregard; the news- 
papers have invented this word to 
translate the Congress’s ‘civil dis- 
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sdsvatamu 


obedience’, which phrase is English 
in Janguage and origin. 


sAsintsuta, to command, to punish, 


to enact. Skt. 


gAsti, punishment. Skt. dinici tagina 


sdstt ainadi, she has been suitably 
punished (she has had her dose); 
daivamu ndc aparddhamu chésina 
vdndlacu bdgd sdsti chésinddu, God 
avenged me on my enemies. 


sastracdrudu, writer of Shastras. Skt. 


ddadani chéti arthamu, magavddi chéti 
bidda nilavad ani cheppina sdstracd- 
rudu anta verrivdd éna? was the 
Shastra-writer who said that property 
was not safe with a woman, or a child 
with a man, such a lunatic? 
sAstramu, science, art. Skt. veddnta- 
sdstramu, theology; vaidyasdstramu, 
medicine; dharmasdstramu, jurispru- 
dence; silpisdstramu, architecture; 
alancdrasdstramu, rhetoric; nitisdstra- 
mu, ethics; ganitasdstramu, arith- 
metic; vydcaranasdstramu, grammar; 
tarcasdstramu, logic; sdstragnydnanu, 
knowledge of the Shastras. occadu: 
mi mukham occa vaipuna yettugd v’un- 
nadi, sdstra pracdram tswsté micu mt 
pillala mida préma yeccuva v’unnad 
anna mdta. incéddu: d sangati ndcu 
_teliyadu, md pillavddu rdi vésté mukhd- 
nici tagili vdchchi yettugd v’undi. 
Phrenologist: That bump on one side 
of your face denotes philoprogenitive- 
ness according to science. Smith: I 
know nothing of that: it is a swelling 
due to my boy throwing a stone at 
my face. 
sastri, doctor of science, especially 
theological science. Skt. sdstrulu in 
the plural is a common title of learned 
Smarta Brahmins, ; 
s4svatamu, eternal. Skt. sdsvata m- 
vdsam is the lawyer’s term for domi- 
cile. 4 lécamulé v’unn anta cdlamu 
sdsvatanga varthilluduru gdca! may he 
prosper continually all the time he is 
on this earth! manacu dhanamu sdsva- 
tam cddu, déhamulu sdsvatamulu cdvu, 
nityamaina paraléca sukhamulu vichd- 
rintsu cé valenu, the goods of this 
world are perishable, our bodies are 
perishable, the everlasting felicities of 
the next world should occupy our 


sayiru 
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thoughts; miru tsipina pdnditydnici 
tagina péru micu sdsvatangd labhin- 
chindi, you have gained an immortal 
name by your scholarship; batucul 
enndllu? bhdgydl enndllu? cirti sdsva- 
tamu gdni, how long are our days? how 
lasting our riches? but fame is eternal. 

sayiru, sdyiru, sair, transit duty. 
Hindustani. The old transit duty long 
since abolished. The word is com- 
mon in the old records. 

Setti, Chetty, merchant, a caste title. 
A Tamil word. The Telugu is cém.ati. 
ladbhamu lénidi Setti yéta padadu, if 
there is no profit to be got, the Chetti 
won’t venture into a river; a variant 
is ddayamu lécané Setti varada podu, 
without hope of gain the Chetti won’t 
face the flood. ~ 

sémushi, intellect. Skt. 

séru, seer. Hindustani; also séru. It 
is now metrically standardized as the 
Indian kilo; also a measure equal to 
one litre. 

séshamu, residue, remnant. Skt. riina 
séshamu, vrana séshamu, agni séshamu 
v’untsa cidadu, do not spare the rem- 
nants of a debt, a sore, or fire; asé- 
shamu, all. 

séshintsuta, to remain over. séshin- 
china sommu, the balance; séshinchina- 
vdru, the rest of the people. 

Séshudu, Sésha, the king of serpents. 
Skt. Vishnu sits on Sésha who lies 
under the earth and supports it; he 
has 1,000 heads. dénini sahasra mu- 
khamulu gala Séshud ainanu varnimpa 
tsdladu, even the 1,000-headed Sésha 
could not describe it; Garuddya lessd 
anté, Séshdya lessd ann attu, when he 
said ‘How d’ye do, Garuda’, Garuda 
had to answer, ‘How d’ye do, Sesha’ 
(of impertinent familiarity). Séshayya 
is a common name for men. 

sibiramu, encampment, camp. Skt. 

sicastu, ruined. Hindustani. 

sicsha, punishment, especially imprison- 
ment. Skt. cathinamaina sicsha is im- 
prisonment with hard labour; lantsam 
ichchévadllu firvddu chésu céru, firyddu 
chésu cunna ruzuvu partsadam mahd 
cashtam; yeduru firyddu chésina vddicé 
sicsha autundi, those who give bribes 
will not complain; if they do, proof is 


extremely difficult; a countercharge 
will be made, and it is they that will be 
punished; ménéjaru: abaddhdlu ddut 
anndu, inducu sicsha yémité telusund. 
naucaru: yém andi? ménéjaru: conta 
cdlam aina tarvdta ninnu illacu pani 
mida pampistdnu. Manager: You tell 
lies, do you know what is the punish- 
ment for that? Employee: What is it, 
Sir? Manager: After a bit we will send 
youonaroundofthetowns. sicshartha- 
maina pannu, penal assessment. 

sicsha, discipline. Skt. bdla sicsha, 
the teaching of children. 

sicshintsuta, to punish. Skt. 

sicshitudu, one who is trained or 
punished. 

sikha, siga, crest. Skt. The crest of 
a bird, a mountain, &c.; the tuft of 
hair left at the top of the head when 
it is shaved. andité sikha, andacunté, 
cdllu pattu coné vddu, the tuft if he 
could reach it, if not, your feet (an 
impudent but servile person); abbité 
siga, abbaca pété cdllu is a variation of 
the same proverb: he will take you by 
the hair if he can; if not, he will fall 
at your feet. 

sikharamu, peak; also sriingamu. Skt. 

sikhamani, the finest gem in a dia- 
dem. Skt. The crest gem. 

sila, stone. Skt. The Telugu is rdyi. 
sildbhégam, sthalabhégam, narabhégam 
cdna rdvu, you can never tell what a 
stone, a place, or a man may turn out 
(may become an idol, a garden, a 
king). 

sil4csharamuy, stone inscription. Skt. 
from sila, stone, and acsharam, letter. 
idi silacsharam vale ni manassulé ndtu 
com v’unnadi, this is inscribed on your 
memory as on a stone. 

silpamu, handicraft. Skt. 

silpi, artisan. Skt. silpasdstramu is 
architecture. 

siramu, sirassu, head. Skt. 

siras4vahintsuta, to cbey. Skt. Th 
idea is of placing the written order o 
your head and bowing in token tha 
you will carry it out. dévudaina can 
Brdhmana vdcyam anté sirasd vahi 
stddu, though he be a God, if a Brah 
min is mentioned he will act i 
submission to the command. 


siraschchédamu 


siraschchédamu, decapitation. Skt. 
girastadari, office of Sheristadar. 
sirastadd4rudu, Sheristadar or Col- 


lector’s head clerk, a very important | 


person. Hindustani. In the early days 
of British rule the Sheristadar for all 
practical purposes was the Collector. 
Even now the Collector is popularly 
supposed to be in his pocket; he is 
usually a Brahmin. micu tappacundd 
Strastdddri autundi; idi yenta calica- 
lam aina Brahmana vdceyam v’tricé 
podu, you will certainly be a Sherista- 
dar one day; bad as times are the 
Brahmin still counts for something; 
Condalrdu Pantulu gdru sirashtddari 
chésin appudu garbhdlalé pinddlu adiri 
poyévi, when Mr. Kondalrao Pantulu 
held the office of Sheristadar the 
foetuses in the wombs trembled with 
fear. Also spelt saristdddrudu. 
siréjamu, hair. Skt. 
siré6mani, gem worn on the head. Skt. 
sishtamu, disciplined, obedient. Skt. 
sishtac u, an established rule 
of conduct. Skt. Stshtdchdra virua- 
dhamgd nadutsu cunté padpam vastundt, 
it is sin to transgress the rules of our 
faith; ati bdlya vivdhdlu sdstradmicinni 
sishtdchdrdnicinni cévalam virudhamgd 
vddam chést unndru, they argue that 
infant-marriage is contrary to the 
books of the law and tradition. 
sishtudu, pious, observant of tradi- 
tional rules of conduct. Skt. nivu 
cheppinadi sdstraviruddham aguta ché- 
ta, céval unmatta praldpamulu, nt 
mdtalu pramdna buddhigala md vanti 
sishtul angicarinpa taginavi cdvu, your 
discourse being contrary to scripture 
and all clotted nonsense, orthodox 
people like us must shut our ears to it, 
sishyudu, disciple. Skt. sishyulacu 
yeppudu guruvu cheppé mdtala y’andu 
bhacti visudsdlu v’unda valenu, dis- 
ciples must always accept the teacher’s 
words with devotion and faith; guru- 
vucu tagga sishyudu, a disciple worthy 
of his teacher (a proverbial expression 
which indicates popular contempt for 
the system of theological apprentice- 
ship). 
sisira riituvu, the cold weather. Skt. 
more usually tsali cdlamu, one of the 
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six seasons. The others are vasantam, 
spring; vésari, summer; varsham, the 
rains; sarattu, early autumn; and hé- 
mantam, late autumn. 

sistu, land-tax. Hindustani. 

siguhatya, infanticide. Skt.; from si- 
suvu, infant, and hatya, slaying. 

sisutvamu, infancy. Skt. 

siguvu, infant. Skt. cottavddu: iv illé 
goppavallu yevaraina puttdrd? grd- 
masthudu: ndcu telisin anta varacu 
iccada sisuvulé puttutdr andi, goppa- 
vallu putta lédu. Stranger: Have any 
big people been born in your village? 
Villager: So far as I know only infants 
are born, not big people. 

aga decayed. Skt. 

Siva, the god Siva. Skt. chésévi Siva 
pujalu, cheppévi abaddhdlu, his acts are 
Siva worship, his words lies. 

sivalingam, the phallus representing 
Siva. Skt. 

Sivalécamu, Siva’s heaven.  sivald- 
camu ponduta, to die (a Saivite expres- 
sion). 

sivamu, inspiration, possession (by a 
demon). Skt. 

Sivar4tri, the great Siva festival. Skt. 
Siva’s night; the festival comes off in 
Madgha (February to March). 

sivaru, hamlet. 

sivayi, besides, extra. Hindustani. 

Sivudu, Siva. Sivun dgnya lénidi chi- 
ma cuttadu, without Siva’s orders an 
ant will not bite you. 

sicu, sick. English. 

sighramu, quick. Skt. sighrangd is 
the usual word for ‘quickly’. 

silata, sila, disposition, character. Skt. 
sustlayaina, of good disposition; dur- 
stlayaina, of bad disposition. 

sirshamu, head. Skt. sirsha is com~- 
monly used in the sense of chief, 
main. sirshica, heading. 

sitacdlamu, winter, the cold weather. 
Skt. 

gitalamu, sitamu, cold. Skt. sitéshna- 
mulu (sitamu and ushnamu), heat and 
cold, climate. 

glaghaniyamu, praiseworthy. Skt. 

slaghintsuta, to praise. Skt. 

glécamu, a Sanskrit verse. Skt. 
smags4namu, burning-ground, Skt. 
amma griiha pravésamu, dyya smasdna 


ionthi 


pravésamu, the bride enters the house, 
the bridegroom the tomb (unlooked- 
for calamity). 

ionthi, dry ginger. Skt. sunthi. 
iébha, lustre. Skt. 

bhanamu, happy, auspicious, espe- 
cially of marriages. Skt. sébhanamu 
chéyuta is to complete a marriage. 
6bhintsuta, to shine. Skt. md nérpu 
sdbhistundi, my learning shines. 
i6camu, grief. Skt. sdcdépasamana 
lékha is a letter of condolence (upa- 
samintsuta, to alleviate). 
6carnamulu, lamentations. Skt. 
6chaniyamu, lamentable. Skt. Jar- 
manilé pradhdna mantrul agu Briin- 
ingu gdru prabhutvam i samayamuna 
rdjindman iya valasi vatstsuta migula 
séchaniyam, it is very distressing that 
just at this time Briining, the Chief 
Minister of Germany, should have to 
resign. 

écintsuta, to grieve. Skt. 

é6dhana, investigation. Skt. 
odhintsuta, to investigate, to search. 
Skt. vdni pattu coni sédhimpagd, when 
he was arrested and searched. 

iésha, drying up, fainting. Skt. vatti 
cantha sdésha, you are only making your 
throat dry, i.e. wasting your breath. 
raddha, diligence. Skt. atithici srad- 
dhdbhactulaté svayangd v’upachdram 
chésinddu, he personally attended on 
his guest with diligence and devotion; 
nénu sraddhagd v’unndnu, I am all 
attention. 

rama, toil, trouble. Skt. déhasrama 
is exercise. 

ramapaduta, to be in difficulties; 
also to take pains. Skt. 
ramapettuta, to give trouble. 
ravanamu, ear, hearing. Skt. Used 
in Skt. compounds. sravanéndriyamu 
is the sense of hearing; dirasravana 
duradarsanddi sactulu, the faculties of 
hearing and seeing at a distance, &c. 
(supposed to be acquired by yogies). 
raddhamu, funeral cite. Skt.; from 
sraddha. Srdddhadévudu is Yama, the 
god of death. 

ranti, rest, peace. Skt. More com- 
monly visrdnti. 

ravanamu, fifth lunar month, about 
July to August. Skt. 
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sréni, line, row. Skt. 
sréshthamu, excellent. Skt. 
sréshthudu, excellent man. Skt. _ 
sréyascaramu, prosperous, auspi- 
cious, beneficial. Skt. bdégamvailu 
rdvadam vadhivarulacu bahu sréyasca- 
ramu, the attendance of dancing-girls 
at a marriage brings prosperity to the 
bridal pair; Bradhmana diushana nicu 
sréyascaram cddu, the Brahmin’s curse 
will bring you bad luck. 
sréyassu, prosperity, good. Skt. mi 
sréyassu cori cheppindnu, I spoke for 
your good. 
sri, holy, blessed. Used commonly as 
an honorific prefix. Skt. Properly Sri 
is a name of Lakshmi, wife of Vishnu 
and goddess of wealth. Mahardja Raja 
Sri takes the place of our esquire in 
addresses on letters. The nationalists 
call their leaders srijut. Rajas will be 
addressed as Sri Radja. Gods and god- 
desses are all Sri. govu léni viillé 
goddu gédé Sri Maha Lakshmi, in a 
village where there are no cows the 
barren buffalo is a blessed goddess of 
wealth. 
srigandhamu, sandal wood. Skt. 
srimantudu, wealthy man. Skt. 
srimat, His Reverence. Skt. 
srimukhamu, pastoral letter. Skt. 
srirastu! good fortune! Skt. 
srétriyamu, a benefice. Skt. A vil- 
lage conferred on learned men. Shro- 
triyams are now held by any one as 
these villages were enfranchised long 
ago and are in the market. 
srétriyudu, a learned Brahmin. Skt. 
sriingamu, peak ; also sikharamu. Skt. 
sriingaramu, adornment, beauty, gal- 
lantry. Skt. sriingdravati is a belle; 
sriingdracdvyamu is belles-lettres; 
sriingdravanamu is a pleasure-park; 
mahdmahépddhyayuluvaru — sriingdra- 
ndyaculugd cana padutu v’unndru, 
panditul eppudu maha rasiculu gadd, 
you look like a great scholar and a 
leader of fashionable society; scholars 
are very fashionable people; yémi lén 
ammacu yédpula sriingdramu, caligin 
ammacu cadupula sriingdramu, what 
her fat belly is to the rich woman, tha 
her lamentations are to the poo 
woman (her pride and joy); léna vicd- 


sriingdrintsuta 


ramu, baita sriingdramu, fair without, 
foul within (a whited sepulchre). 
sriingdrintsuta, to adorn. Skt. 
sruti, revelation, the Vedas. Skt. 
srutismriitulu, the scriptures. Skt. 
smritisrutulalé vyabhichdram ciudad 
anté danici bogamvallanu cuidd v’untsu 
co rdd ani artham ata, they pretend 
that when the scriptures forbid adul- 
tery they forbid the keeping of 
dancing-girls ; nénu srutismriitt pramd- 
ndlalé améghamaina vddam chéstdnu, 
I will produce an unanswerable argu- 
ment founded on Scripture. 
subhacaryamu, festival occasion, 
especially a marriage. Skt. subhacdr- 
yamulalo ciidd bégamvdlla chéta pa- 
dintsadam, ddintsadam bottigd mam 
veyya valenu, we must altogether stop 
dancing and singing by nautch-girls 
even on festive occasions. 
subhalékha, subarékha, letter an- 
ae a marriage or any festivity. 
kt. 
subhavarta, good news. Skt. 
subhramu, clean. Skt. sndnamu chey- 
yadam vanti subhram césam ata! they 
(Europeans) think baths are taken for 
bodily cleanliness! (the true doctrine, 
of course, is that they are religious 
ceremonies). 
subhramuchéyuta, to clean. 
suchi, purity. Skt. 
suclapacshamu, the fortnight of the 
moon’s increase. From Skt. suclamu, 
white; the opposite is bahula pac- 
shamu or criishna pacshamu. 
sucravéramu, Friday. Skt. 
sucrudu, the planet Venus. Skt. 
suddhamu, pure, downright, utter, 
perfect. Skt. mnivu suddha dongavu, 
you are a downright thief; suddha 
abaddhamu, an utter falsehood. 
suddh4ntamu, seraglio. Skt. 
suddhi, purification. Skt. 
' suddhichéyuta, to purify. déha suddhi 
chéyuta, to thrash. ) 
suddhig4, purely, completely. tricara- 
nasuddhigd, absolutely (complete in 
3 ways, thought, word, and deed). 
suddhudu, a pure or holy man. Skt. 
sulcamu, toll, duty. Skt. canydsul- 
camu is the toll taken of parents when 
they marry off daughters. 
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gunacamu, dog. Skt. The Telugu i: 
cucca, and sunacam is never used it 
speaking, but children are made tc 
learn the word at school. 

gsuntha, blockhead. Skt. d@ sunthal 
chést dushprayatndlu yeppatici cdnc 
sdgavu, the knavish tricks of those 
blockheads will always fail; atadu vatti 
suntha, he is an utter blockhead. 

sushcamu, dry, vain, empty. Skt 
sushca priyamulu, stinya hastamulu. 
vain cajoleries, empty hands. 

susrusha, service. Skt. ippativadllac. 
gurususrusha bottigd lédu, the present 
generation has given up service to. the 
teacher. 

sudrudu, sudra, the lowest caste. Skt 

sula, throbbing or racking pain. pac- 
casula, stitch in the side; cadupusila 
colic. 

sulamu, dart, stake, Siva’s trident 
Skt. chevici suilamu vale sdci, pene- 
trating my ear like a stake; manasulc 
sulamu vale ndtu coni, planted in my 
mind like a stake; Vishnudévudici cha- 
cramunnu, Sivudici silamunnu, Indru- 
nici vajrayudhamunnu, Vishnu’s disk, 
Siva’s trident, and Indra’s thunderbolt. 
inmya, the Buddhistic void, which 
neither is nor is not. 

siinyamu, empty, void of. Skt. sushca 
priyamulu stinya hastamulu, vain cajo- 
leries, empty hands (fair words butter 
no parsnips); siunyahastudu, empty- 
handed. 

-simyudu, affix meaning ‘void of’. 
daydstinyudu, without mercy ; gnydna- 
sunyudu, devoid of knowledge ; vivéca- 
sunyudu, a boor. 

suratvamu, heroism. Skt. drambha 
suiratvam, daring at the outset, it is the 
first step that counts. 

surudu, hero. Skt. drambhasurudu, 
a good starter (and poor finisher). 

svdsacésamu, lung. Skt., from svd- 
samu, breath, and césamu, sheath. 
upirititti is commoner. 

sv4samu, breath. Skt. The common 
word is upiri. 

svétamu, white. Skt. The common 

word is tella. svéta- is used in composi- 

tion: svétacushthuvu, leprosy ; Svétddri, 
the White Mountain (the Himalayas) ; 

Svuétapatramu, the White Paper. 


a 


tabbibbu, flurry, agitation. 

tabucu, tray. 

tacararu, dispute. Hindustani. 

taccada, scales. Telugu. Large scales 
such as those used in the Treasury 
to weigh rupees by the thousand. 

taccina, remaining; from a _ verb 
taccuta which is seldom used. tacci- 
navdru rani lopam v’undadu, the rest 
won’t fail to come. 

taccu, trick. Thug is derived from 
this; they had nasty tricks of sand- 
bagging and garrotting. 

taccuva, defect, less, too little. The 
opposite is eccuva. The wv in both 
words is usually pronounced as a w. 
telivi taccuva, acali yeccuva, the 
bigger the appetite, the less the sense. 

taccuvapacuta, to fall short. 

tacshanamu, at once. Skt. vdri 
daggira paregettu coni tacshanam tlsu- 
coni rdvalenu, run and fetch him at 
once. The derivation is from tat, that, 
and cshanam, instant. 

tad-, prefix meaning ‘that’. Skt. tat. 
tat becomes tad before vowels, d, &c., 
taddinamu, commemoration day; tad- 
anugunamgd, according to that. 

tadabaduta, to be confused, to stagger, 
to flutter. 

tadabatu, fluttering, confusion. 

tadaca, matting, frame, hurdle made 
of strips of bamboo, &c.; also tadica. 
Anglo-Indians use the word in the 
form of tatty. tappula tadaca is a con- 
fused mass of mistakes; tadaca léni 
y’intlé cucca durin attu, as a dog enters 
a house without a tatty (screen used 
as door). 

tadanantaramu, after that. 

tadan g4, according to. mn 
taribttu. chéta nénunnu tadanugun- 
angdné mdtalu chepputdnu, 1 will speak 
according to your tutoring. 

tadavu, delay. 

tadavuta, to grope; also tadumuta, 
taduvuta, 

tada, then. Skt. Used in books. 

tada4rabhya, from that time. 
Used in books. 


Skt. 


taddinamu, the day of commemora- 
tion of one’s ancestors. Skt. 
tadécadhy4namu, reverie. Skt., from 
tat, that, éca, one, and dhydnam, 
meditation; wvddu tadécadhydnamu- 
gdn unnddu, he is in a reverie. 

tadi, damp. tadi guddalaté gontuca 
tega cdéstddu, he will cut a man’s throat 
with a damp cloth (hidden malice). 

tadica, tatty, same as tadaca. ddadi 
boncité gdda pettin’attu, mogavddu 
boncité tadica cattin’attu, a woman’s 
lies are built like a wall, a man’s are 
mere matting. 

tadipettuconuta, to wet; also tadi- 
pintsuta, taduputa. dme canta tadi 
pettu. connadi, she melted into 
tears. 

tadipintsuta, to wet; also tadipettu- 
conuta, taduputa. 

tadisi, wet. tadisi gdni gudise cattadu, 
tdci gdni moggadu, a man won't build 
a hut till he is wet through or stoop 
till he has hit his head; battal anni 
tadasi mudd ainavi, my clothes got 
soaking wet. 

tadisipévuta, to get wet. 

tadiyuta, to be wet. 

tadumuta, to grope, to hesitate. tadu- 
mucocundd sabhalé manchi nilla prd- 
yangd yécaruvu petta valenu, I must 
pour out words at the meeting without 
hesitation like a stream of water; same 
as tadavuta, taduvuta. 

tadupufa, to wet. 

taduvuta, to grope. chicatilé tadu- 
vuconutsu, groping in the dark; same 
as tadumuta, tadavuta,. 
tagalabaduta,-to be burnt. ocadu: 
mi tsuttala ducdndnici mipp antu connad 
ani vinndnu; anta tagalabadi pdéyindd 
yémiti? incddu: tsuttalu mdtram cdla 
lédu. Smith: I hear your cigar shop 
got on fire; was everything burnt? 
Jones: Everything except the cigars. 
tagani, unfit, not ing, improper; 
negative from tagufa, to be fit. 
tagaramu, tin. 

tagaramu, tagaru, ram. Skt. The 
Telugu is pottélu. condatéd tagaru 


tagavu [345] taguta 
pétiddin attu, a ram butting a moun-| guruvucu tagga sishyudu, like teacher, 


tain (conceit). like disciple. taginanta means enough 
tagavu, dispute. tagulapaduta, to burn (intran tive :; 
tagavuladuta, to quarrel. also tagulupaduta. (Socata 8 


tagada, quarrel, dispute. Hindustani. | tagulapettuta, to set on fire; also 
indulé tagddd pettac ayyd, chinna| tagulupettuta. 
paddu, do not dispute that, it is a| tagulaveyyuta, to set on fire. yéru 
small item. dati teppa tagala vésin’attu, to burn 
tagga, fit, worthy. Short for tagina.| one’s boat after crossing the stream. 
guruvucu tagga sishyudu, a disciple | tagulubadi, expense. 

worthy of his master. tagulupaduta, to burn (intransitive) ; 
taggintsuta, to degrade, to debar. also tagulapaduta. 

tagguta, to decrease, to fall in price. | tagulupettuta, to set on fire; also 
tagilina, struck, wounded. tagilina| tagulapettuta. 


calé tagulutundt, it is always the 
wounded foot that gets struck. 
tagilintsuta, to fasten, to hang on, to 
entangle. oca pracatanalé yitld v’un- 
denu: ‘md daggira aidu rupdyala 
vastuvulu conuconévadllacu cotu tagi- 
linchédi ocati, sigarettu cdlchédi incoti 
bahumdnamga istdnu.’ Lacshmayya 
aidu rupdyila vastuvulu drdaru pam- 
penu; vatitd pdtu oca chila, oca mppu- 
pulla pampiri, an advertisement ran: 
‘Purchasers of Rs. 5 worth of goods will 
get as a present something to hang their 
coats on and something to light their 
cigarettes with. Lakshmayya sent an 
order for Rs. 5 worth of goods and got 
with them a nail and match; nannu a 
panilé tagilinchiri, they entangled me 
in that business; vdnici sancelalu 
tagilinchiri, they fixed fetters on him; 
régamu tagilintsuconuta, is to contract 
a disease. 
tagina, tagga, fit, worthy. ddhyacshudu: 
mana sangham gavarnarugari daggirici 
rdyabdram pampints dle, inducu tagina 
sabhyul evaré cheppand. sabhyudu: 
aidugurini pampintdma? adhyacshudu : 
atldgé pampintdmu; Rdmayya cuda 
vdllalé chérustdma ? sabhyudu : chértsa 
vatstsunu gdm, Rdmayya noru tera- 
vacundd v’ undé sharatu mida pa mpintsa 
vatstsunu. Chairman: Our association 
has to send a deputation to the 
Governor; say who will be fit repre- 
sentatives. Member: Shall we send 
five? Chairman: Yes, shall we include 
Ramayya? Member: By all means, 
but on condition that he keeps his 
mouth shut; gantacu tagina bonta, 
like saddle, like quilt (contemptuous) ; 


taguluta, to touch, to have happen to 
one, to get on fire, to be incurred, to 
be found, to be wounded, to be 
struck, to be entangled. tagilina cdlé 
tagulutundi, it is always the wounded 
foot that gets struck ; miruy’dme valalé 
taguluconndru, you have been en- 
tangled in her net; tennisu dtalé banti 
dtagdni talacdyacu tagilenu. dtagddu: 
banti tagili nd talacdyi boppi cattindt, 
itla ddadam anydyam. précshacudu: 
acram ém und ayyd? inddcati nuncht 
tsust unndnu; miru ddut unn appudu 
talacdyi upydgintsané lédu; andu ché 
debba tagilité mdtram émi nashtam? 
A ball hit a tennis-player on the head. 
Player: I have got a lump on the head 
from the ball hitting it, it is not fair 
that I should go on playing in that 
condition. Spectator: Where is the 
unfairness? I have been watching 
you all the time and you have neyer 
used your head at all, so what harm 
has the blow on the head done you? 
Lacshmayya: mt pillavddu nd ‘mida 
rdyi visiri vésddu. Vencayya: adi micu 
tagilindd ? Lacshmayya: tagala lédu. 
Vencayya: aité adi vésinavddu mdvddu 
cddu. Smith: Your boy threw a stone 
at me. Jones: Did it hit you? Smith: 
No. Jones: Then it was not my boy 
that threw it. infici mppu tagilindi, the 
house is on fire; iccada gdli tagulutsun- 
nadi, we get the breeze here; debba . 
tagilindi, it is wounded, is what we 
say when, e.g. We wound a snipe; 
tagala lédu, I have missed it. 

taguta, to be fit, to suit, to suffice, to 
be right. aflu cheyya tagund ? is that 
a proper thing to do? 


tahataha 


tahataha, agitation; onomatopoeic. 

tahassiludarudu, Tahsildar. Hindu- 
stani. Officer corresponding with a 
sub-prefect; his charge is a taluk. 

tailamu, oil, ointment. Skt., from 
tila. taila yantramu, oil pump. 

tala, head. prazalalé tala yettuconuta, 
to raise our heads in society; tala 
nindd musugu vésuconi, with your head 
all muffled up; talalu bédul aité, tala- 
pulu béduld? their heads are clean- 
shaven, but are their thoughts clear? 
(Vémana) ; tala técd léni catha, a story 
without head or tail; taldri pdgd talaté 
tirutundi, a 'Talayari’s hate does not 
end till he gets your head; tong’unna 
suncadrini tala mita dimpum ann attu, 
like the man who asked the sleeping 
toll-keeper to help him put down his 
head-load (a silly thing to do as he 
might have walked through without 
paying); nd tala tirugutsunnadi, my 
head swims; vdnici sdra talac eccinadi, 
the spirits have gone to his head; 
talabirusu, stubborn (rough in the 
head). 

talacattu, the cedilla at the top of some 
of the Telugu letters. 

talacadya, head-piece, head. 

talacinduga, head downwards, upside 
down, in disorder. motdrubandi tala- 
cindul aité, if your car is out of order; 
nénu pustacam talacindulugdé tsadava 
galanu, I can read a book upside 
down. 

talacuminchina, above one’s head. 
talacu minchina vyayam chési, spend- 
ing up to one’s ears; talacu minchina 
véshdlu vési, dressed up to one’s eyes. 

talagada, pillow. vacca duppati tala- 
cout tisiconi rd, bring a sheet and 
pi d 

talagudda, turban. 

talanoppi, headache. ndcu conchem 
talanoppi vachchi vaidyuni pilipinchi- 
ndnu, | got a little headache and sent 
for the doctor. ddctaru: nicu tala 
noppi yeccada vachchindi? vidydrthi: 
ballé. Doctor: Where did you get 
your headache. Boy: At school. 

talapaduta, put in one’s head. dvida 

yé pani talapadité d pani sddhistundi, 
she will succeed in anything she under- 

takes, 
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talapaga, turban. 
talapettuta, to take into one’s head. 
tarvdta yémi zdrigindé yémito malli 
ddni zoli tala pettaru, afterwards they 
won’t take it into their heads to con- 
cern themselves again with what 
happened. 
talapu, thought. atuvanti talapulu 
papa hétuvul ani téchi, thinking that 
such thoughts would lead to sin. 
talatsuta, to think. tdn undédi dadgili 
gunta, talachévi méda mdligalu, living 
in a pit and dreaming of palaces; tdn 
ocati talisté, daivamu ocati talachinadi, 
man proposes, God disposes. 
talatala, glittering, onomatopoeic. 
talaticca, sauciness. 
talatéca, head or tail. talatéca léni 
catha, a story without head or tail. 
talatrippu, giddiness. From _ tala, 
head, and tripputa, to turn. 
talayari, talavari, taldri, village 
policeman. ddga poyi taldri y’intlé 
durindd ata, like the man who went 
to hide and got into the policeman’s 
house (ran into the lion’s mouth). 
tala, per head. tald vaca riipdyi ichchi, 
give them a rupee a head. 
talladilluta, talladintsuta, to be 
agitated, to quiver. ddnici yémaind 
hani chéyun émé ani nd hriidayam 
tailadillutsunnadi, my heart is agitated 
lest some harm befall her; tdmardculd ° 
nillu talladinchin attu, like a drop 
quivering on a lotus leaf (precarious 
position). 
talli, mother. fticharu: occa cutum- 
bamlé talli, tandri, pillavddui unndr 
annuco, yentamandi untdru? bdludu: 
iddaru. ticharu: eldgu? bdludu: pilla- 
vddini talli yettu cuntundi cabatti. 
Teacher: Suppose there is a family 
consisting of father, mother, and 
child, how many does that make? 
Boy: Two. Teacher: How so? Boy: 
The mother carries the child in her 
arms ; talli cadupu tsuitsunu, pendldmu 
vipu tsutsunu, the mother will look at 
her son’s belly, the wife at his back 
(to see what he has brought back for 
her); talli tsdlu pillacu tapputsunnadd? 
as is the mother, so is the daughter; 
talli daivamu, tandru dhanamu, a 
mother is a divinity, a father is a 


tallidandrulu 


treasure; tallimi tsticht pillanu tisucé 
valenu, look at the mother before you 
take the daughter; talli léni pilld ulli 
léni ciira, a motherless child is curry 
without onions. 

tallidandrulu, parents; from ‘talli, 
mother, and tandri, father. tallidan- 
drula gundlu coduculacu sancramistav 
anna vamsa pdramparyapu siddhanta- 
muld micu nammacam unnadd? do 
you believe in the heredity theory 
of sons inheriting qualities from their 
parents? 

tallitalli, maternal grandmother; also 
ammamma, tdtamma. 

tallivéru, tap-root. 

talugu, halter (for cattle). gédenu com 
talugunacu lédgudumd? when we buy 
a she-buffalo shall we draw back for 
the halter? 

talupu, door. tana talupu tist, pori- 
gintict petti, rdtri antd cuccalu tolutu 
curtsunn attu, like the man who took 
his door off the hinges and gave it to 
his neighbour and spent the night 
chasing the dogs away (charity begins 
at home). , 

tama, your (honorific); the gradation 
is ni, mi, tama. 

tamala, betel. 

tamalapacu, betel-leaf. Chewed with 
areca-nut and lime; offered to guests 
and then called tdmbiilamu. 

tamamu, darkness. Skt. Used only 
in books. 

tamaru, you (honorific). The grada- 
tions are nivu, miru, tamaru. 

tamassu, darkness. Skt. Used only 
in books or of abstract things like 
mudhatvatamassu, the night of ignor- 
ance. 

tamatama, tom-tom, the noise of the 
drum; onomatopoeic. dappu putstsu- 
coni tama tamd vésé mddigavdditd 
cheppu, tell the tom-tom Madiga to 
take his drum. Tom-toming is the 
usual method of publication of orders 
or announcements in India, and it is 
the Madiga caste (cobblers) who are 
‘the town-criers in the Telugu dis- 
tricts. 

tam4sha, wonder, spectacle, fun. 
Hindustani. yémi zarugutundd tamd- 
shd tsiiddm ani vachchindnu, 1 have 
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come to see the fun; tamdshd anuta, 
to say in jest. 

tamashavadu, funny person. fyana 
bahu tamdshdvddugd cana padutu 
v'unnddu, he looks a very funny 
person. 

tambura, a kind of guitar, from tanti, 
string, and burra, shell. 

tammi, lotus. 

tammudu, young brother. dvalintacu 
annadammul unndru gdni, tummucu 
tammudaind lédu, a yawn has younger 
and elder brothers (annadammul = 
anna+tammulu), a sneeze not even 
a younger brother (you sneeze once 
and get it over, but one yawn draws 
another after it). 

tana, his, her, their (reflexive). tana 
nida tanalone v’untunnadi, a man’s 
shadow always accompanies him (i.e., 
the fruit of his actions); Tdllapdcavdri 
cavitvamu conta, tana paityamu conta, 
part he stole from Tallapacu, the other 
part is rubbish (bile). 

tanakha, mortgage. Hindustani. 

-tanamu, affix denoting quality: -ness, 
-ty, -tion, -ment. doratanamu, sover- 
eignty, manchitanamu, goodness. 

tanantatatané, tanacutané, of one’s 
own accord. tanantatatdné rd valenu, 
he must come of his own accord. 

tanatana, clanging, onomatopoeic. 
tanatanam ani binde tsappudu chéyutsu, 
the metal jar clanging. 

tanavadu, one’s own relation, caste- 
man, &c. vaddinchévddu tanavddu aité 
cada bantin curtsunnd vaccaté, it is all 
the same where your seat is so long as 
the waiter is your man; tana vdru ld- 
tucu tituru, cinivdaru cadacu tituru, your 
own people will try and drown you, 
Strangers will draw you to the bank. 

tancasala, mint. 

tandélu, head boatman, tindal. Hindu- 
stani. 

tandri, father. vddu tandri atstsu, he 
is the image of his father; durmdrga- 
munacu tandri baddhacanu, idleness is 
the root of all evil; talli daivamu, 
tandri dhanamu, you turn to your 
mother for divine love, and to your 
father for money; d tandri coducu 
cddd, his father’s son; talli tsanipdté 
tandri pinatandritd samdnamu, if the 


tangédu 
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tappitamu 


mother dies the father becomes an|tapamu, tapassu, penance. 


uncle (his fondness diminishes). 

tangédu (cassia auriculata), a common 
shrub with a yellow flower. It is used 
by tanners to tan leather. pzichina 
tangédu, the tangedu in full blossom 
(of prosperity). 

tangu, tanguvaru, horse’s girth. 

tanikhi, investigation. Hindustani. 

tanivi, satisfaction. tanivi tira mdtlddi- 
nddu, he talked till he was satisfied (he 
had his say). 

tannu, kick. 

tannuta, to kick, to trample on. ndlugu 
tannulu tannudunu, I will give him a 
kick or two; nénu vacchi, ndlugu tanni, 
vidhiléci genti vésindnu, I came along 
and kicked him out into the street. 
ticharu: ni cétucu yenni gundil unnai ? 
bdludu: aidu. ticharu: nénu ndlugu 
tisu cunté yém autundi? bdludu: mda 
ndnna tantddu. ‘Teacher: How many 
buttons are there on your coat? Boy: 
Five. Teacher: if I take four away, 
what then? Boy: My father will kick 
you. cdlu tannité murigédi gummudi 
cdya; cdlu tannité perigédi putstsa 
cdya, trample on a pumpkin and it 
decays; trample on a water-melon and 
it flourishes. 

tanta, trouble. tantd yémi v’unnadi? 
what’s the trouble? ndcu sthalam léca 
nénu tantdlu paduti v’unndnu, I am in 
difficulties for want of room (I am 
boxed up); mf bdgu césamai nén enni 
vidhamulagdnaind tantdlu padindnu, 
I have taken any amount of trouble 
for your good, 

tant4lamari, troublesome, vicious. 
tantdlamdri gurramunacu. tdti patté 
gorapam, for the vicious horse a curry 
comb of palmyra-splinters. 

tanti, tantri, wire. Used also, like 
our wire, of a telegram, 

tantramu, device, scheme, policy, 
plot. Skt. The newspapers use rdjya- 
tantramu for public policy; md pelli 
végiram cdcundd v’undaddnici yédé 
tantram xuruguti v’unnadi, some 
plot is going on to delay our marriage. 

tanucubenucu, glittering; onomato- 
poeic. 

tanuvu, body. Skt. 


ollu, sariram, 
déham are commoner, 


tappintsuta, to extricate; 


Skt. 
cadapata chinnadi peddad ai y'inta 
cdlamunacu nd tapamu phalinchenu 
gadd y’ani, when at last the girl grew 
up and I thought of recompense and 
reward for protracted mortification 
of the flesh. 

tapassali, tapasi, a recluse, ascetic. 
Skt. i madhya tappassdlulu taccuv ai 
mahimalu conta cdlamu nundi cana- 
padacundd unnavi, miracles have de- 
creased with the number of ascetics. 

tapa, tapal, the post, especially an 

* official’s post-bag. Hindustani. tapd 
dudra teliya chéstanu, I shall inform 
you by post. The word originally 
meant a stage on the postal route. 

tapabantrétu, postman. adugé tapad- 
bantrotu v’uttaram tisu cumi vachchi- 
nddu, see the postman has brought a 
letter. 

tapintsuta, to do penance. 

tappa, except, besides. Properly 
‘missing out’ from tapputa, to miss 
out. ndcu canipettu coni unduta tappa 
véré pani lédd ? I have something else 
to do besides hanging about here. 

tappaca, unfailingly, certainly. 

tappacunda, without doubt, cer- 
tainly. tappacundd vdru md pacsham- 
gdné vddistdru, they will undoubtedly 
argue on our side. maucaru: micu 
maucaru cd valen ani yevaré cheppité, 
vachchaénu. peddamanishi: md y’intlé 
pam antd mavadillé chésu contdré. nau- 
caru: atla aité nénu tappacundd iccadé 
v untdnu, untsucondi. Servant: I heard 
you wanted a servant and have come 
along. Gentleman: My womenfolk 
do all the work themselves. Servant: 
Then I shall certainly stay ; engage me. 

tappay’opp4, right or wrong. tappd- 
yoppd y'ani vimarsinchi_ telisicéca 
chévrdlu cheyanu, I shan’t sign till I 
have made sure it is correct. 

in the 
middle voice ‘to escape’. prdnamu 
tappintsuconi vachchdanu, I have escaped 
with my life. 

tappipdvuta, to escape. tappipdyina, 
defaulting. 

tappitamu, mistake. afuvanti com- 
mishanarlanu veyyadam gavarnamentu 
tappitam, it is Government’s fault to 


tappu 
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tari 


appoint such (municipal) commission- 
ers. (But, now that they are elected, 
the people are still dissatisfied.) 
tappu, fault, mistake. nd tappu, my 
mistake; tappulatadaca, a mass of 
mistakes; tappuddri, the wrong road; 
tappu mdatal dduta, to be delirious; 
tappulu, veticevddi tandri; oppulu 
veticévddu orva léni vddu, the man 
who seeks out your faults is a father 
to you; the man who pays you compli- 
ments is your enemy; tappulémvdnm 
uppuld veyyum anndd ata, they say he 
said: ‘put the man who has no faults 
in the Salt’ (the Salt Department has 
a reputation for harshness and finding 
fault with the best of subordinates); 
tappulémvdru dharanilo léru, there is 
none without a fault; tappu v’oppu 
Daivam erugunu; pappu cuidi Bdpad 
erugunu, God knows right and wrong, 
the Brahmin, rice and dholl; Ddsari 
tappu dandamuté sari, the Dasari has 
only to fold his hands to be forgiven 
(there is a play upon words here, 
dandamu meaning also punishment). 
Lacshmayya: nénu mishpacshapdtim, 
nénu tappu pam chésind danici vichdra 
padutdnu; incdllato nd tappu cheppu- 
tdnu. Vencayya: mi daggira rahasyam 
ddgadu cdbélu. Smith: I am a fair- 
minded man, if I make a mistake I 
am sorry and confess it. Jones: I 
suppose you can’t keep a secret. 
tappu, tappudu, mistaken, 
tappusdcsnyam is false evidence. 
tappuconuta, to get out of the way. 
tappucd, get out, is what you say to 
people obstructing the way. 
tapputa, to miss. dinam tappi dinamu, 
_every other day; yé pdtu tappind 
sdpdtu tappadu, whatever is missed it 
won’t be meals; rd gala sani Ramés- 
varamu pdyind tappadu, though you 
go on pilgrimage to Ramesvaram, the 
fated misfortune will not miss you; 
talli tsdlu pillacu tapputs unnadd? will 
the daughter lose the mother’s track? 
(as is the mother, so is the daughter) ; 
adi vdnici tappadu, he is in for it. 
tapsilu, particulars. Hindustani. An 
account word. 
tarabitu, teaching, tutoring, coaching. 


false. 


Hindustani. méru sishyunni bahu bdgd 


tarabitu chesindr andi, you have taught 
your disciple very well; also taribitu. 
tarafu, on behalf of. Hindustani. 
vari tarafuna mdtddadamunacu vach- 
chindnu, I have come to represent 
them. 

taragati, grade, rank, class. Skt. 
rendava taragati ticcettu, a second- 
class ticket. Class in a school, but 
that is more commonly cldsu. 

taraha, sort, species. Hindustani. 
ippudu peddamanishi tarahd bottigd 
potu v’unnadi, gentlemen as a species 
are dying out altogether; wvivdham 
aina taruvdta peddamanishi tarahd 
chértsu. cunnddu, after marriage he 
turned respectable (il se rangea). 

tarahaga4, like, in the fashion of. vddu 
dorala tarahdgd tala cattirintsu cun- 
nddu, he had his hair cut in European 
fashion; f pardchicdlu manivési y’ikha 
manam peddamanishi tarahdgd mdtld- 
duddmu, let us talk like gentlemen, 
not slaves. 

taraluta, to set out, to move; causative 
taralintsuta, to cause to move, to 
remove, to set going; also tarluta, 
tarlintsuta. 

-taram, the comparative affix. sat- 
yamu canté sréshtamainad édiyu lédu, 
asatyamuna canté tivrataram ainad 
incocati lédu, there is nothing more 
excellent than truth or more dire than 
untruth; taram is often omitted as in 
the first half of the above example; 
canté, than, which is literally ‘looking 
at’, by itself supplying the comparison. 

taramu, class, sort. 

taramu, generation. tarataramula 
nundi, generation after generation. 

taramu, possible. cdmamu jayintsa- 
ddnici yevari taram autundi? who can 


conquer lust? 

tarangamu, Skt. Used 
books for ala. 

taravani, sour rice water. 

tarcamu, logic. Skt. atanici conchemu 
vydcaranamu, tarcamu, alancdrasd- 
stramu cudd telusunu, he knows some 
grammar, logic, and rhetoric. 
tarcas4stramu, science of logic. Skt. 
tarcasastri, logician. Skt. 
tari, time. Skt. ittari, now; oca tari, 


once. 


wave. in 


taribitu 


taribitu, teaching. mnénu pdthasdla 
petti, mimmaln andarini taribitu chés- 
téné cdni, miru yi Ildécamlé guddi 
gavvac aind panici rdru, unless I set 
up a school and train you all, you 
won’t be worth a dud farthing in this 
world; also tarabitu. 
tarimidi, lathe. 
tarimiveyuta, to drive away. miru 
sddhyamain anta varacu pedda paric- 
shalan ichchina vdrini tarimi véstii, 
mi bandhuvulacé v’udydgdlu y’ippistu 
v’unnadru, you drive away those who 
have got good degrees as far as 
possible to make room in the offices 
for your relations; vdnni vidhildéci 
tarimi vésindru, they drove him into 
the street. 
tarjani, index finger. Skt. 
tarlintsuta, to set going; also tara- 
lintsuta. 
tarlivatstsuta, to set out to come. 
pellicoducuvaru tarlivastadru, the bride- 
groom’s party have started. 
tarlivelluta, to set out to go. 
tarluta, to set out; also taraluta. 
tartsuga, often. 
tarugu, discount, wastage, brokerage; 
same idea as in the English ‘tare and 
tret’. taragari is a broker. 
taruguta, to be worn away, to be 
finished. vanne tarigi y’unnand mukha- 
mu, my worn-out complexion ; taragani 
padavi, a well-trodden path; diramu 
tarugacunnadi, the way is coming to 
an end; occocca rdyi tostu v’unté, cond 
aind tarugutundi, remove stone by 
stone and even a mountain will be 
removed; dova taraga lédu, the way 
does not become shorter; yenta vrdsi- 
nanu yi dicshanari tarugacundd v’un- 
nadi, though I have written such a 
lot this dictionary is not finished. 
tarumuta, tarumuconipévuta, to 
pursue. 
tarunamu, opportunity. Skt. 
taruni, a young girl. Skt. Used in 
books. 
taruvata, tarvata, after. d tarvdta, 
after that; md tarvdta, after me; 
tarvdta catha, the next story. 
tarzumaé, translation. Hindustani. 
You can say bhdshdntaramu (Skt.) but 
you don’t. ocadu: nénu gdradi chést 
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unté tstichévdllu navvdru. incédu: 
yendu chéta? ocadu: nénu cheppé 
mdtalu aravamldéci tarzumd cheyya- 
ddnici ocadini cudurtsu cunté, vddu d 
matalu tinnagad cheppaca, gdradi yetla 
chéstano ctidd cheppadam modalu- 
pettddu; a sangati ndcu chivaracu gdani 
teliya lédu. Smith: The spectators 
laughed when I was doing conjuring 
tricks. Jones: Why? Smith: I had 
engaged a man to translate my remarks 
into Tamil; he translated them all 
wrong and also explained how I did 
the tricks. I did not find out till it 
was all over. 

tat-, prefix meaning ‘that’. Skt. tat- 
cdlamu, at that time; tatpurvamu, 
before that; tacshanamu, at that in- 
stant. 

tatapata, bing-bang; onomatopoeic. 
chétulo dabbu léca venuca mundu tata- 
patd yistu v’unndnu, though I had no 
money I kept giving it out right and 
left, bing-bang. 

tatasthamu, tatasthudu, near, pre- 
sent, neutral. Skt. 

tatastintsuta, to happen. Skt., from 
tatastham, near, present. 

tatatata, thump-thump; onomato- 
poeic. Used, e.g. of the heart. 

tatacamu, tank, pond. Skt. 
common word is cheruvu. 

tataluna, suddenly. 

tatcalica, tatcdlamaina, coeval. 

tathata, fact of being what it is 
sicceitas (philosophy). Skt. 

tatha, so. Skt. yathd rdjd tathd prajd, 
as the king so the people; yathd bijam 
tathdncuram, as the seed so the sprout. 

tathastu, so be it! amen! Skt. 

tathyamu, truth. tavvagd tavvagd 
tathyam télutunnadi, dig and dig and 
the truth will out. 

tatimma, the rest. 

tatta, small flat basket. 

tattamma, the goddess of measles, 
measles. 

tattarapaduta, be agitated. 
tattarapatu, agitation. 

tattu, direction, side. a@ taftuna po, go 
that side; midi tattu, the upper side; 
cindi tattu, the lower side. 

tattu, a pony, small horse (Anglo- 
Indian tat), 


The 


> 


tattuta 
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takhidu 


tattuta, to touch, to clap, to knock, to 
strike. occa cheyyi tattité tsappudu 
aund ? will there be any sound if you 
clap with only one hand? (union is 
strength, or, it takes two to make a 
quarrel); talupu yavard tattuts un- 
nddu, some one is knocking at the 
door; rommu tattuconutsu, striking 
his chest; i v’updyam divyangd v’un- 
nadt, idi y’idi varacu nd buddhict tatti- 
nadi cddu, a very good idea, it had not 
struck me. 

tatvamu, the real, real nature or con- 
stitution. Skt. (sarira)tatvam, con- 
stitution (of the body).  tellavadllu 
mdmsamu rotte tintdru ganuca valla 
tatvalacti mana tatvdlaci tsdld bhédam 
v’untundi, as white people eat meat 
and bread there is much difference 
between their constitution and ours. 

taudu, bran; also spelt tavudu. tavi- 
tict vachchina cheyyé dhanamucu vas- 
tundi, the hand that steals bran will 
steal money. 

tavva, a small measure of. capacity, a 
pint, two solas. tanacu aina tavvedu 
taudu v’unté, dcati vélacu aragintsa 
vatstsunu, if you have even a pint of 
bran of your own you will have some- 
thing to eat when you are hungry; 
pitstsa tavva, a false pint measure. 

tavvintsuta, to get dug; causal of 
tavvuta. 

tavvuta, to dig. conda tavvi yelucanu 
pattin attu, to dig up a mountain to 
catch a rat; tavvagd tavvagd tathyam 


télutunnadi, dig and dig and the truth | 


will come out. 
tA, he himself. td valasinadi Rambha, 


td muniginadi Ganga, his woman is | 


Rambha, his river is the Ganges; td 
chedda céti vanam ella cherichinadt, 


one bad monkey ruins the whole | 


grove (one sickly sheep infects the 


flock). 
tabédarudu, subordinate. Hindu- | 
stani. lantsdlu putstsu céné Tahassilu- 
ddrunni. tsusté tdbéddrlacu ishtangd | 


v’undadu, his subordinates do not 
with a favourable eye on a Tahsildar 
who does not take bribes. 

tabélu, tortoise, turtle. 

tAcattu, mortgage, pawning, tdakhattu. 
Hindustani. pelldmu medald v'unna 


| 
} 
| 
| 


patteda cotti tisu cont poyi tdcdttu 
pettinddu, he pawned the necklace off 
his wife’s neck. 

taci, a talky. English. 

tacintsuta, to apply; causative of 
tdcuta, to touch. 

taci, stitch. Hindustani. cuttu is the 
Telugu word. 

tacu, tacudu, contact, touch. 

tacuta, to touch. prasna: turucavddu 
muttu cunnanduc aind prdyaschittam 
v’unda valend ? accara léda? zavabu: 
manam yenni matl ani prayaschittdlu 
chésu cuntdmu; d méta mundd coduculu 
tdca vadd anté mdnutdrd? Question: 
Must you not do penance if you touch 
even a Muhammedan? Answer: How 
often are we to do penance? If you 
tell those rough blackguards not to 
touch you will they abstain from 
doing so? 

tadu, cord, rope; also trddu. cola lém 
pettu, tddu léni cattu, a blow without 
a rod, a bond without a rope (the 
methods of civilized governments or 
a calamity coming unawares); tddu 
tsdlaca poté nuyyi pudtsum’ann attu, the 
rope being too short he (lost his temper 
and) ordered the well to be filled up. 

tagubotu, drunkard: 

tagubétutanamu, drunkenness. 

tagudu, drinking. peddamanishi: 
venaca ninnu tstichin’appudu tdgudu 
alavatu léd ani cheppité ndcu santésham 
vachhindi. ippuduninnu tsusté tdgiv’un- 
nanducu vichdram véstunnadi. tdgina- 
vddu: micu vichdram vésté, ndc ippudu 
santéshamgd v’unnadandi. Gentle- 
man: When I saw you before and you 
told me you were not in the habit of 
drinking, I was happy. Now, seeing 
you drunk, lam sorry. Drunken man: 
But J am happy now, Sir. 

taguta, to drink. podugu cdsi pdlu 
tdgin attu, cutting the udder to drink 
the milk; tdga nérani pilli bérld tosu 
connad ata, the cat which could not 
drink upset (the pot); tsutta tdguta, 


look | to drink a cigar, is to smoke it; tsufta 


| 


tigutdvd ? try a cheroot; also trdguta. 
takhidu, order. Hindustani. A nearly 
obsolete word, but the orders issued 
from the Taluk office are still called 


takids. 


téjamu 


taJamu, lock. The key which unlocks 
it is called chevi, its ear, or cheyyi, its 
hand. i 

tdlamu, cymbal, time in music (which 
is taken from the cymbal). cannulu 
miusiconi, tdlamuvéyutsu, tala y’titsutsu, 
shutting his eyes, beating time, nod- 
ding his head. 

taJamupattuta, to be angry, to be in 
a rage. iyana nd tdlam pattistddu, he 
will catch it from me; yemaind anté 
tiragabadi mana tdlamu pattaddnici 
tstistdru, if we say anything they will 
turn and try and make us angry. 

talapuchevi, talapucheyyi, key, from 
tdlam, lock, and chevi. 

tali, talibottu, bride-locket, the small 
piece of gold which the bridegroom 
ties round the bride’s neck; corre- 
sponds with our wedding ring. (A 
woman will never part with her tdli 
and young magistrates are advised not 
to seize it in payment of a fine, 
especially if the lady is a political 
offender.) 

talimi, patience, endurance. tdlimi 
tannu cdtsuni, yederini cdtsunti, patience 
will save you and your opponent (don’t 
lose your temper in a dispute). déha- 
tdlimi, stamina. 

tallu, plural of tddu, rope, and of tddi, 
palmyra. 

taltsuta, to wear. garbhamu tdlisuta is 
to conceive a child. 

tdJuta, to bear. cshudbhddacu tdla léca, 
not being able to bear the pangs of 
hunger. 

taluta, to stop, to shut up. tdlu, yevvard 
vastu v’unnaru, shut up, some one is 
coming. 

talucd, taluk. Hindustani. The old 
Muhammedan division of the Zilla or 
District, which we have retained. 

talucu, belonging to. Hindustani. 

tamara, lotus. tdmardculd nillu talla- 
dinchin attu, shaking like a drop on 
a lotus leaf (on the edge of a precipice). 

tamara, ringworm. 

tamasamu, dullness, darkness, peev- 
ishness, obscurantism. Skt. ituvanti 
svalpa .vishayamléni tdmasam vastii 
v'unté, if you get peeved over so small | 
a matter ; 1di cévala tdmasa vachana mu, 
that is sheer obscurantism. 


térasilluta 


t4masintsuta, to delay, todawdle. oca 
nimisham tdmasintsa rddu, you must 
ot delay a minute. 
mbulamu, betel and areca-nut 
olded ready for chewing. Skt. This 
is offered at all functions. peddamanu- 
thyula nalugurini tdmbuldnici pilu- 
stdnu, I will ask some respectable 
persons to tdmbulam (for a discussion 
Or some affair); vamanamu cdcundd 
‘n’undutacu gdnu tdmbiulamu vésucun- 
inu, I took betel to stay my stomach. 
bm by themselves. cherucu v’undé 
tsétici chimalu tdmé vastavi, ants will 
come of themselves to a place where 
there is sugar-cane. 
anamu, place. Corrupt Skt. for sthd- 


mu. 

ins, police station. Hindustani; also 

tanad4rudu, sstation-house officer. 
‘The bailiffs employed by zamindars 
are also called tdnédars. 

tandavamu, dance. Skt. pralaya 
tdndavamu, Siva’s death dance. 

tané, himself (emphatic). tana cdllacu 
banddlu tdné tetstsu con attu, like the 
man who brought the fetters for his 
own legs; tdnu tummi tdné satdyushu 
anuconna, he sneezed and blessed 
himself (satdyushu, 100 years of life). 
tantricamu, apocryphal. Skt. The 
Tantras are the Hindu Apocrypha. 

tanu, himself. tdnu mingédi, tananu 
mingédi tstitsu cé valasinadi, see first 
whether you can swallow him or he 
you (don’t hit a man bigger than 
yourself); tdnu ocati talisté, Daivamu 
ocati talichinadi, man proposes but 
God disposes. 

tapamu, sorrow. Skt, 

tapasudu, ascetic. Skt. The feminine 
is tdpast. 

tapi, bricklaying. 

tapivadu, bricklayer, mason. 

tapu, top. English. Used especially 
of the deck of canal boats. 
tarasilluta, tarasintsuta, 
proach, to encounter. Dévatalu Rdc- 
shasulanu  tdrasillin appudu mahd 
yuddhamu sambhavinchinadi, where the 
Gods encountered the Demons there 
was a great war; strilu tdrasinchin 
appudu purushudi manassu yenta gattid 


to ap- 


té4ratamyamu 


aind caragaca mdnadu, when women 
approach the stoutest male heart will 
melt. 
tdaratamyamu, comparative, merit, 
difference. Skt., from tara, the more, 
and tana, the most. vdrivdri tdrata- 
myamulac arhamugd tagina mariyddalu 
chést, giving them honours in pro- 
‘portion to their respective merits; 
y ippudu scillald tsaduvu cuné vallacu 
bottiga vinaya vidhéyatalu pinndpedda 
tdratamydlu lévu, schoolboys of the 
present generation have no modesty 
or manners and make no difference 
between old and young. 
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tegulu 


tavu, place. 

tayittu, amulet. 

tazacalamu, postscript; from Hindu- 
stani tdzd, new. 

teccottuta, to break off; from teguta, 
to break, and cottuta, to beat; also 
tegacottuta, tegagottuta. 

teddu, oar, paddle, wooden spoon. 
teddu v’undagad cheyyi cdltsu conn attu, 
like the man who burnt his fingers 
when he had a ladle. 

tega, sect, class; from teguta, to be cut. 
sdvacdsa tega, leisured class; lécamlé 
v’undé janul andaru mdsa puchchévaru, 
mosa poyévdru ani rendu tegalugd v’un- 
ndru, the whole world is divided into 


tarikhu, date (in the month). Hindu- 
stani. 

tartsuga, often; properly taratsugd. 

tarum4ruga, upside down; onoma- 
topoeic. yuddh dnantaramu arthica 
paristhitulu tdrumdr aina pimmata, 
when the economic situation was 
upset after the war. 

tata, grandfather. You will say tdtd 
in addressing any old man. tdtacu 
daggu nérpa valend? must you teach 
grandfather to cough? (teach your 
grandmother to suck eggs). 

tatamma, grandmother; also ammam- 
ma, tallitallt. 

t4tacu, palm leaf. 

tatc4licapu, transitory. Skt., from 
tat, that, and cdlamu, time. 

tatichettu, palmyra. tdt eccé vdnn 
yenddcd yegasana toyyunu? how far 
can you push up a man who is climb- 
ing a palmyra? (You can only give 
him a start, he must do the rest for 
himself.) 

t4tinara, coir. 

tatparyamu, opinion, meaning. Skt. 

tatsu, cobra. But people always say 
tdtsupdmu, cobra-snake, and not 
simply tdtsu. tala vaca tdtsupdmu 
tsampindr’ ant culivdllac andarict pduld 
y ippisté vdllu santésna padutdru, if we 
give all the coolies four annas a head 
for every cobra they kill they will be 
delighted. 
tavalamu, necklace, rosary. tulasi 
pusala tdvalamulu vésucont, wearing 
necklaces of basil beads. 

tavi, fragrance. puvuld tdvi, like the 
fragrance in a flower. 


two classes, those who cheat and those 
who are cheated ; intamandi y’innt tega- 
lavdru vacca tséta y t pracdrangd sa- 
mdvésam cdvadam tsusté Hinduvulald 
v’undé aicamatyamu mari yevarild cida 
lén attu spashtam autié v’unnadi, this 
gathering together of men of so many 
sects in one place proves the incom- 
parable unity of the Hindus (but per- 
haps the existence of so many sects 
proves them to be incomparably fissi- 
parous). 

tegacéyuta, to cut off, to cut. cheppulu 
chinnani cdlu tega césu cé vatstsund ? 
will you cut your feet off because your 
shoes are too tight? curcht cdlu checca 
péyi paradhydnam chéta vélu tega cdsu 
cunndnu, I cut my finger absent- 
mindedly when I went to pare the leg 
of a chair; tadi guddalato gontuca 
tegacostddu, he will cut your throat 
with a wet cloth (professing non- 
violence). 

tegagottuta, to break off; from feguta, 
to break, and cottuta, to beat; more 
commonly shortened to teccottuta. 

teganammuta, to sell off. m bhdrya 
vantani v’unna gullalu tegan amm 
mélam pettandi, sell your wife’s 
trinkets and engage a nautch-party 
(for the wedding) ; mdnydlu mallu tegan 
ammi, selling off ground and glebe. 

tegintsuta, to dare. tegincht venacacu 
péyin'’anta televitaccuva lédu, there is 
no greater folly than to go back after 
having dared. 

tegulu, blight, rot, disease. 
mdta tegulu, nijlacu ndfsu tegulu, 


mdtacu 
word 


Aa 


- 


tegulugontu 
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tellavaruta 


upon word rots speech as weed upon 
weed chokes the pond. Commonly 
used of an outbreak of plague. 
tegulugontu, an invalid. 

teguta, to be broken, burst, or cut. 
When a tank bursts or breaches that 
is teguta. 

teguva, daring. teguva Dévendra 
padavi, daring leads to heaven (re- 
venge is sweet). 

telaga, a sudra caste. 

telica, gingelly; more commonly nuv- 
vulu, a field crop. Oil is made of the 
seeds and sold as best Lucca oil after 
being refined in Europe. 

telicapindi, oil-cake. Used to feed 
cattle. 

telicavadu, oilmonger. 

telifénu, telephone. English. 

telisiconuta, to find out. 

telivaina, intelligent. 

telivi, intelligence. telivi tacuva, dcali 
yecuva, the less the intelligence, the 
more the appetite. 

telivicadu, a sensible man; the femi- 
nine is telivicatte. 

teliviléni, telivimdlima, stupid. 

telivitaccuva, stupidity. stri: ayyo 
papam chépa tdducu tagulu cuni tsach- 
chi poyindi..chépalu pattévddu: ddni 
telivitaccuvacu nén ém chésédi? adi 
noru musu cuni v’undi, nénu pettina 
eranu tinaca poté bratici v’undédi. 
Woman: Oh, the poor fish, it has 
caught itself on your line and died. 
Fisherman: I am not to blame for 
its stupidity; it had only to keep its 
mouth shut and not swallow my bait 
and it would still be alive. 

teliyachéyuta, to inform. 

teliyuta, to become plain, to be known, 
to perceive, to be understood. can- 
nulu teliyuta is to see with the eyes ; 
cannulu teliyanivddu, a man whose 
eyes do not perceive, a blind man; 
chicatilé pillici cannulu teliyunu, a cat 
sees in the dark; nicu telisindd? or 
simply telisindd ? do you see? is con- 
stantly said in conversation or in 
giving orders to make sure the other 


party has understood; telisé varacu | 


Brahma vidya, telisté ctisu vidya, 
before you are expert, a recondite 
science, when you know, nothing 


simpler (practice makes perfect); anni 
telisinavddui lédu, yémi teliyanivddu 
lédu, there is no one who knows every- 
thing, no one who knows nothing. 
cottavddu: i villé goppavallu yevar- 
aind puttdrd? grdmasthudu: ndcu 
telisinanta varacu yiccada sisuvulé 
puttutdrandi: goppavadllu putta lédu. 
Stranger: Have any big people been 
born in this village? Villager: As far 
as I know people are born little here, 
not big. 
tella, white. 
tellapévuta, to turn pale. tellapdyi 
ald tsustdv émi ? Why have you turned 
pale and look this way? 
tellavari, next morning; from tella- 
varuta, to dawn. 
teliavarigatla, tellavaragatla, tella- 
varigatta, tellavarétappudu, tella- 
varuzamuna, tellavariu, at dawn. 
musugu vésuconi bdgamddni yintici 
velli, vidhilé yevvarui lécundd tsiichi, 
lopala pravésinchi, malli tellavdrigatta 
chicati v’undagdné y intici vachchi, 
chérévddu, he used to disguise himself 
and look around to see there was no 
one in the street before entering the 
dancing-girl’s house and come away 
home at dawn before it was light; 
télucu pettanam isté tellavdrli anta 
podichinata, when the scorpion was 
given supremacy it went on stinging 
till dawn; tellavdragatla léchi, getting 
up at dawn. 
tellavaru, white men, Europeans. 
This translates our own expression ; 
but they often think of us as red rather 
than white. 
tellavaruta, tellavdrintsuta, to 
dawn. Lacshmayya stimaru yecci nidra 
poyenu. tellavarin tarvdtd Lacsh- 
mayydad: stimaruld praydnam  chésté 
midra pattadu, vadntulu vellutav ani 
nannu bhayam pettdr andi, ndc émi 
ibbandi caluga lédu. stimaru adhicdri + 
Stimaru incd révu vadalipetta lédu; 
injanu chedipoté bdgd chéstunndru. 
Smith got on board and went to sleep; 
at dawn he remarked : They frightened 
me with stories about seasickness and 
not being able to sleep on board, but 
I have suffered no discomfort. Ship’s 
officer: The steamer has not left the 
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Telugu 


shore. The engine went wrong and 
they are repairing it. 

Telugu, the Telugu language, also 
Tenugu, probably derived from Dra- 
vidian ten, south; the language of the 
south. tandri: ni heddumdstaru ndcu 
vrdsina uttaramuld ni nadata man- 
chidi cddu, leccalu rdvu, Inglishu rddu, 
charitra tsadavadu, Telugu anta canna 
rddu, am vrdsddu, aité tsaduvu mdnét; 
incd dabbu danduga yenduci? vidhy- 
arthi :ndnnd, yi uttardnni incdédu yevar- 
aind vrdsit heddumdstaru santacam 
pettdd émé canuccd. Father: From 
your head master’s report I see that 
your conduct is not good, arithmetic 
bad, you know no English, history 
neglected, Telugu worst of all. Better 
_give up studying, it is only a waste of 
money. Schoolboy: Daddy, find out 
whether some one else did not write 
the report and put the head master’s 
signature to it. 

teluputa, to make known; causal of 
teliyuta. 

temada, phlegm. 

temma, damp. 

tempari, bold, rash man. atanu mu- 
kham tststé atadu khinilu chésé tem- 
parigd canapaddddu, to judge from 
his face he seemed a bold, murderous 
villain; atuvanti temparivdditd potld- 
dité ndcé paruvu taccuv ani nénu noru 
musu cont v’urucunndnu, thinking it 
beneath my dignity to quarrel with 
such a rash man, I held my tongue 
and did nothing. 

tempu, boldness, rashness. “Dne 
derivation is from teguta, to break. 

temputa, to break. 

tenca, stone of a fruit. 

tenigintsuta, to turn into Telugu. 

tennisu, tennis. English. peddama- 
nishi: samvatsaramlo yennt riituvul’ 
unnai? vidhydrthi: tennisu rituvu, 
phuthdlu riituvulu rendu. Gentleman: 
How many seasons are there in the 
year? Student: Two, the tennis season 
and the football season. 

tentsuta, to break, to snap off. 

-tentsuta, affix meaning ‘going’. 
Added in the form dentsuta to other 
verbs in the literary language. aru- 
dentsuta, tsanudentsuta, égudentsuta, 
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tetstsuta 

and so on simply mean ‘to go’, or, shall 
we say, ‘to repair’ or ‘to proceed’? One 
rule of the literary language is never 
to use common words like ‘to go’ or 
‘to do’; you say to proceed or to per- 
form. 

Tenugu, Telugu; the older form of the 
word. 

teppa, raft. yéru ddti teppa tagala 
vésin attu, like burning the raft after 
crossing the stream; teppateralagd, 
at full speed; cuppateppalagd, abun- 
dantly. 

teppintsuta, to send for, to get; causal 
of tetstsuta. 

tera, curtain, screen. talli: ndtacam 
yetld v’unnadi? bdludu: tsdld bdg’ 
unnadi, dipdlu, teralu adbhutanga 
v’unnavi. talli: mi ndnna anta bdg’ 
unda léd anndru; madhya madhya 
mdtramé bdg unnad anndré. bdludu: 
nizamé, anducané cdbélu, madhya 
madhya ndnna baitacu pdyi, santd- 
shisti lépalici vachchévddu. Mother: 
How was the play? Boy: Excellent, 
the lights and curtains were wonder- 
ful. Mother: Your father did not find 
it so good, he said it was only good at 
intervals. Boy: Yes and I suppose it 
was because he went out at the 
intervals and came back happy. 

teragu, way, manner; also tevavu. 


_teraluta, to boil over; also terluta. 


teratsapa, sail of a ship; from tera, 
screen, and tsdpa, mat. 
teratsuta, to open, to unfasten. noru 
teravacundd is without opening one’s 
mouth. 
teravu, way, manner, also teragu. 
terluta, to boil over; also teraluta. 
tetstsuta, to bring, to earn. chettu 
cotti, paici tetstsu conn attu, like cutting 
a tree and bringing it down on one’s 
own head; ndlucd, ndlucd, debbalu 
vipucu técé, tongue, tongue, do not 
bring blowe on my back; vdlla dabbu 
vdllu pddu chésu cuntu wv unndru gani 
mimmalan émi temm anadam lédu, 
they waste their own money and don’t 
ask you to contribute anything; lén 
méham tetstsu pettu cont, affecting a 
love he did not feel; té léni ayyacu 
tindi mendu, the less a man earns the 
more he claims to eat. 


té 


té, bring; imperative of tetstsuta. te- 
ginchi ddnam chéstdnu, té rd, pidicedu 
annam ann attu, I will be bold to make 
a gift, bring hither a handful of rice, 
sirrah. The negative of té is téca, 
don’t bring. 

técu, teak tree. 

téda, difference. 

tédi, date (in the month). 

téjassu, lustre. Skt. nd tandri Stirya 
bhagavdnulu; atadu pradéshacdlamuna 
Brahma _ svariipudunnu, madhydhna- 
muna Siva svaripudunnu, sdyancdlamu 
Vishnu svartipudunnu autddu; atanni 
téjassu yém anucunndu? my father is the 
blessed Sun; in the morning he takes 
Brahma’s form, in the afternoon, 
Siva’s, in the evening Vishnu’s; how 
does his lustre strike you? 

télagilluta, to rise to the top. 

télagottuta, to set afloat; from téluta, 
to float, and cottuta, to strike. 

télavéyuta, to open (the eyes) wide. 

télica, easy; from téluta, to float. 

télintsuta, to cause to float, to achieve. 
Idlinchi télinchi, fondling and cares- 
sing. 

télipévuta, to come out safe. Baht- 
mardu Pantulu gdri maradali vyavahd- 
ramuld yémdé upadravamu vatstsun 
annuconndmu, tudac émiyu lécundd itté 
télipéyinadé, we thought there was 
some danger in that matter of Bhima 
Row Pantulu’s sister-in-law; as it 
turned out she got off scot free. 

télu, scorpion. pdpishti télu yeccada 
nunchi vachchinadéd cdni, tsatuccuna 
chiticina vél anta podichindi, a blasted 
scorpion springing suddenly from 
nowhere stung my little finger; télucu 
putti tsalipurugu ain attu, like a black 
ant born of a scorpion (this is an 
uncomplimentary expression); télucu 
pettanamu isté tellavdrlu anta podi- 
chind’ ata, they say that when supremacy 
was given to the scorpion it stung till 
morn; téllalé condi pdmulalé padaga, 
the sting in scorpions, the hood in 
snakes (the greatest villain of the 
lot); cuttina télu gunavanturdlu, ctisin 
amma cucca munda, the scorpion that 
stung is a good-natured woman, the 
woman who blurted is a dirty 
bitch. 


[356] 


télupdruta, to arise, to be born. 

téluta, to float, to come out, to result. 
yé samudramulé pada vésind télunu, it 
will float in any sea (i.e. always come 
up smiling); d¢ padava conchemu létu 
nillalén aind télutsunnadi, that ship 
draws very little water. 

téma, damp. 

téne, honey. téne mdtalu, honeyed 
words; téne v’unnd tséta yigalu pog 
autavi, flies will collect where there 
is honey; ténela gtidu is a hive; téne- 
pattu, honeycomb. 

ténétiga, téniga, bee. ténetiga zum 
cdramu chéyuts unnadi, the bee hums. 

tenillu, téniru, tea (the brew). 
English. 

téntsuta, to belch. Belching is not con- 
sidered disgusting, but a sign that yoy 
have enjoyed your food and a matter 
of congratulation. The conduct of a 
European judge who had his court 
cleared and fumigated when a vakil 
belched in it was not approved. 

ténupu, a belch; also tépu. 

tépa, time. oca tépa, once; tépatépacu 
rupdi, a rupee each time. 

tépu, a belch; also ténupu. 

téra, gratis. téra gurramu, tangédu 
barice, a switch for the borrowed 
horse (you don’t spare him). 

téra, clearness. 

térap4ratsutsuta, to stare. tellapdyi 
ndcési gudlagtiba ldgu térapdratsichi, 
turning pale and staring at me like 
an owl. 

téri, térina, fully. 

téruta, to become clear, to escape, 
to recover. téruconuta, in the middle 
mood, is to recover from iliness. 

térutsuta, to clarify, to console. 

tétaga, clearly, 

tétaparatsuta, to make clear, to ex- 
plain. 

téyacu, tea-leaf, from English ‘tea’ 
and acu, leaf. 

thand, police station. Hindustani. 

thanddarudy, station-house officer. 

ficama, trace, resource. tindi ticdnd 
lecundd, without food or shelter; zddd 
ficdnd lédu, there is no trace of him 
anywhere. 

ticettu, ticket. English. Lacshmayya: 

mi tépi ndcu addangd v’unnadi. mudu 


tilacamu 


topi tisténe gdmi ndcu ndtacam cani- 
pintsadu. Vencayya: nénu_ iravai 
rupdyalu petti minnané y’t topi con- 
ndnu; ddnict andaru tsida vaddd? 
Smith: Your hat is in my light. I 
have paid Rs. 3 for my ticket. If you 
don’t remove your hat, I can’t see the 
play. Jones: I paid Rs. 20 for that hat 
only yesterday; should not every one 
look at it? 
tilacamu, beauty-spot, acme. naditi- 
lacamu, the prettiest of rivers. 
tilalu, gingelly (an oil-seed crop), 
sesamum. Skt. The Telugu is nuv- 
vulu. tildch pdpa hard, sesamum re- 
moves sin (if given as a gift to a 
brahmin). (ch as in ‘loch’.) 
timingilamu, a fabulous great fish, 
Leviathan. 
timiramu, darkness. Skt. Used in 
books. 
timmiri, numb. cdlu timmirigd v’un- 
nadi, my leg has gone numb. 
tindi, food. cdtici cdllu tsdtsucomi, 
tindict cheyyi tsdchévddu, when his 
legs were stretched towards the tomb, 
his hand was still stretched towards 
food (greedy to the last breath); 
tindict chétu, nélacu baruvu, a waste 
of good food, a burden on the earth; 
tindict Timmardzu, panicit Pétardzu, 
the Monkey King at food, the Buffalo 
King at work (he eats till he sweats 
and works till he freezes); té lém 
ayyacu tindi mendu, the man who earns 
nothing eats all the more. 


tindipanda, tindipétu, glutton. 


tinipintsuta, to give to eat. dévud 


ittsuné gdm tinipintsund? God gives 
us our daily bread but He does not 
put it into our mouths, 

tinnagé, straight, properly. mundalu 
tindi timi, tinnagd unda léca, canda 
cdvaramuna cannu cdnaca yildguna 
cdni panulu chéyuduru, widows who 
live on the fat of the land will grow 
randy, and wanton, and forsake the 
narrow path. vwidhydrthi: ayyd, nd 
nétubuccu mida mtru rdsind émité 
teliya léd andi. ttcharu: nt dasturt 
tinnagd teliyadam léd ami rdsdnu. 
Student: Sir, I can’t read what you 
have written in my _  note-book. 
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rupdyal ichchi ticcettu conndnu; mt| Teacher: 


tinuta 


acher: I wrote that your hand- 
writing is not legible. 


tinuta, to eat. debbalu tinuta, to eat 


blows, is a common expression for to 
get a beating; lantsdlu tinnuta, to take 
bribes; gaddi tinuta, to eat grass, 
means to make a beast of oneself; 
annamu tintdra, gaddi tintdrd ? are you 
men or beasts? vandin anna tinaca 
mdnund? will the cook not eat? 
cadupu nindd tinté, vanti nindd jvara- 
mu, a bellyful of food means a bodyful 
of fever; tinté cadala lénu, tinaca poté 
medala lénu, if I eat I can’t move, if I 
don’t eat I can’t stir; tinté gdni ruchi 
teliyadu, digité gani létu teliyadu, you 
can’t tell the taste without eating or 
the depth without getting in; tinna 
cucca léni poté, canna cucca cdllu viraga 
cottin attu, like the man who broke 
the legs of the dog that happened to 
be there when he could not find the 
dog that had eaten the food (the 
innocent suffering for the guilty); 
tsaddi tinn’amma magani y’dcal eru- 
gadu, the woman who has had her cold 
rice does not realize her husband’s 
hunger; tdnu yenta aind tina galan ani 
Lacshmayya pandem vésenu, Lacsh- 
mayya conta tint tsdlinchenu. Ven- 
cayya: antd tina léd ém? pandemldé 
6di pdéyindu. Lacshmayya: podduna 
nénu paricsha chésin appudu bdagdné tin- 
tini, ippudu yendu chétané dcalt manda- 
ginchindi. Smith made a bet he could 
eat any amount; after he had eaten 
something he gave up. Jones: Why 
haven’t you eaten it all? You have lost 
your bet. Smith: This morning when 
you tested me I ate well; now for 
some reason or other my appetite is 
reduced. vindu bhdjanamlé oca bdludu 
tsdld tint undenu. peddamanishi: inca 
tina bécu, ajirnam chéstundi; inta 
chinna cadupulé anta annam yetld 
pattindi? bdludu: nd potta baitict 
canapadét anta chinnadi cdd andi, a boy 
ate a great deal at a feast. Gentleman: 
Don’t eat any more, you will get indi- 
gestion ; how did you get so much food 
into so small a belly? Boy: My 
stomach isn’t so small as it looks from 
outside; lantsam pantsam tinadam 
udydga dharmam, to take bribes is an 


tippalu 


official duty ; connavddé tinnavddu, he 
who buys eats (he who pays the piper 
calls the tune); tinna inti vdsdlu 
yennévddu, counting the beams in the 
house in which you have eaten. This 
refers to a story of a man who made a 
false claim to a house and showed 
knowledge of every detail of it in 
court. 

tippalu, difficulties. tippala paduta, to 
be in difficulties; tippalu pettuta, to 
throw difficulties in the way. 

tippivéyuta, to turn (active), to reject. 
The usual word for to reject a petition, 
turn down a request. 

tipputa, to turn, to whirl, to send back; 
also tripputa, causative of tiruguta. 
ill ecci corivi tippin attu, like the man 
who climbed the roof and whirled a 
fire-brand about (misdirected energy) ; 
bantrotulunu v’uricé tipputi v'un- 
ndru, they send the peons back empty- 
handed. 

tiragabatu, rebellion; from tiruguta, 
to turn; also tirugabdtu, tirugabadi. 

tiragali, hand-mill; also tirugali. 

tiragapaduta, to rebel; also tirugupa- 
duta. 

tirascarintsuta, to scorn. Skt. 

tirascaramu, scorn. Skt. 

tirigi, again; from truguta, to turn. 

tirigitirigi, round and round. 

tiru-, prefix meaning ‘holy’. Tamil, 
from Skt. sri. tirucolanu, a sacred 
tank; Tirupati, the sacred town. 

tirugabadi, tirugabatu, mutiny. micu 
pani dpaca pdyin att aité tirugubdtu 
néram cinda sicsha autundi, if you don’t 
stop work it will be mutiny and will 
be punished as such; s7pdyilu dorata- 
namu vari mida tirugabadi, the Sepoy 
mutiny; also tiragabdtu. 

tirugali, hand-mill; also tiragali. 

tirugavéyuta, to turn over. 

tirugu, tirugudala, tirugudu, a turn; 
in the plural tirugullu, difficulties. 
vyddhi tirugudalagd v’unnadi, the ill- 
ness is on the turn; brahmdstrdnici 
tirugu lédu, there is no turning the 
thunderbolt. 

tirugubétu, a rambler, vagrant. 
tirugudupuvvu, sun-flower ; the flower 

that turns towards the sun. (The 

Italians also call the flower the sun- 
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| tithi, date (lunar). Skt. 


turner, girasole, whence the English 
Jerusalem artichoke.) ‘ 
tirugupaduta, to rebel. vddu yaza- 
mdni mida tiruga baddddu, he flew in the 
face of his master; also tiragapaduta. 
tiruguta, to turn, to rove. vdnict ollu 
tirigindi, his body turned, means he got 
giddy or sick; d mdta nd nétlo tiragadu,~ 
I can’t get my tongue round that 
word; ndluca tiragadu, my tongue 
does not turn, means I have a diffi- 
culty in speaking, e.g. Telugu; sde- 
shini tiraga tiyuta is to tamper with a 
witness; hundi tirigipdyindi, the bill 
was dishonoured; tiraga marigina 
cdlu, titta marigina nodru, v’uracun- 
davu, wandering feet and _ reviling 
tongue will not stop quiet; tala 
tiruguts unnadi, my head swims. 
Tirupati, famous place of pilgrimage. 
Tirupati pogdne Turaca ddsari aund, 
will a pilgrimage to Tirupati turn a 
Muhammedan into a Dasari? Tirupatt 
mangalavddu, the Tirupati barber, is 
proverbial, because he is the only one 
there and a very haughty man. The 
temple is at Tirumalai, a hill above 
Tirupati, six miles away. tiru- is 
corrupt for Skt. sri, holy. 
tiryagjantuvu, animal (including birds 
and snakes). Skt. (Having the face 
down, unlike man.) 


titti, bellows, bag. colimi tittulu, black- 
smith’s bellows. 

tittu, word of abuse. addamaina titlu 
tittinddu, he cursed me all he knew; 
talanoppi chéta bddha paduts undaga 
upacdramunacai mand tyya vachchina 
pedda manushyuni batimdluco valast- 
nadi pogd, nishcdranamuga titta modalu 
pettindr émi? (Wife to jealous hus- 
band): Instead of going down on your 
knees before a kind gentleman who 
came to give me medicine and tak 
away my headache, you have gone out 
of your way to insult him; titti tsacht: 
navddu lédu, divinchi braticinavdd 
lédu, cursing never killed any on 
blessings never brought any one 
life; tittité gdlici pétavi, tinte log 
potavi, abuse is scattered in the wind 
food goes inside; pettité tintdru ga 
tittite padevdru léru, if you hand o 


tivasi 


food people will take it from you, but 
if you hand out abuse no one will take 
it from you. ocadu: dfisu panulacu 
bddhyata galavér evaru? Gumastd: 
ndcu hdgd teliyad andi; yédaina lépam 
vasté mdtram nanné andaru tittutdru. 
Smith: Who -is responsible for the 
pan as os M3 office? Clerk: All I 
ow is that if anything goes wron 

they all blame me. he : ' 

tivdsi, catpet. Hindustani. dri, pedda- 
manushyulu vachchindru, végiramu 
tivdsi tisucu rd, ho there, some gentle- 
men have come, bring a carpet 
quickly (for them to sit on). 

tiyya, tiyyani, sweet. tiyyant rdga- 
mulu, cammani mandulu v’unnavd? are 
there sweet illnesses and delicious 
medicines ? 

tiyyadanamu, sweetness. angita vi- 
shamu, munndlucanu  tiyyadanamu, 
poison in the palate, sweetness on the 
tip of the tongue (the cajoleries of an 
enemy). 

ticalu, vaccination. 

ticdluvéyuta, to vaccinate. 

ticharu, teacher. English. 

ticshnamu, heat. Skt. ticshnamulaina 
surya ciranamulu, the scorching rays 
of the sun. 


tiga, creeper, tendril. tigecu cdya 
baruvd ? is the gourd too heavy for the 
creeper? 

tipi, tipu, sweet, sweetness, love. 


prandla mida tipi, love of life; cheruca 
tipi ani villaté namala vatstsund ? 
should you chew the sugar-cane to the 
root, just because it is sweet? (greedi- 
ness); yevari prdnamu vdrict tipu, life 
is sweet. 

tipu, anguish. yennd vrandlu césindnu 
gdni, nd vranam anta tipu léd ann 
attu, like the surgeon who said ‘of all 
the boils I have cut, my own was the 
most painful’. 

tiramu, shore, bank. Géddvari tiramu, 
the bank of the Godavari. 

tira, finally. tird chellinchenu, he paid 
the last instalment; tird pelli siddham 
ayyét appatici, when the wedding was 
at last ready. 


tirchivéyuta, to defray, to pay off, 


tirica, leisure. tirica chicaca, not find- 
ing leisure. 
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tirina, 


tirtsuta 


finished, settled; part. of 
tiruta. 
tirmanamu, decision. oca cacshi 
vimarsa mida tirmdnam cheyyadam 
nydyam cddu, it is not just to decide 
after hearing only one side. 
tirpu, decision, especially of a court. 
Lacshmayya,. Vencayya iddaru anna- 
dammulu. tandri villu vrdsi tsachchi 
poyenu. villu pracdram asti pantsu 
cédanici pétldta vachchenu; anna- 
dammul tddaru Mallayanu madhya- 
vartigd pettu coniri. Mallayya: na 
tirpu idi, Lacshmayyacu dstini cherisa- 
gangd pantsaddnici adhicdram ich- 
chénu. Lacshmayya: nydyam chesdru. 
Mallayya: tana y’ishtam vachchina 
bhdgam tdnu tisu céddnici Vencayyacu 
adhicdram ichchindnu. Vencayya: ny- 
dyam chésdru. Lacshmayya and Ven- 
cayya were two brothers; their father 
died leaving a will; a dispute arose 
about the division of the property 
under the will; the two brothers 
appointed Mallayya as arbitrator. 
Mallayya: My decision is that Laksh- 
mayya divides the property into two 
equal parts. Lakshmayya: A Daniel 
come to judgement. Mallayya: And 
that Venkayya chooses whichever of 
the two parts he prefers. Venkayya: 
A Daniel come to judgement. 
tirpuchepputa, tirpuvéyuta, to ad- 


judicate. 
tirthamu, water, sacred water, a 
sanctuary, salvation. Skt.  tindict 


vachchindva, tirthanacu vachchindva ? 
have you come to see the sanctuary 
or to get food (as a pilgrim or a 
beggar); sankhuld pdsté tirthamu, pen- 
culé posté nillu, in a conch holy water, 
in a pot fresh water. 

tirthayatra, pilgrimage. 

tirthicarintsuta, to sanctify. 

tirtsuta, to finish, to settle, to satisfy, 
to assuage, to set right, to discharge (a 
debt). archévdré gdni, tirchévaru léru, 
there are comforters indeed but no one 
who entirely consoles us; cdrica tirtsu 
coca, not being able to satisfy a desire. 
ocadu: itarulu pdd autu v’unte tstistu 
vurucivadam mdnava dharmam cddu. 
incédu: dharmam cdca pote bhi 
bhdram anta mtru ttrustdrd ? ocadu: 


tirubadi 
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tiyuta 


tirtsa galigind, tirtsa léca péyina, sd- 
dhyamaina anta mattucu prayatnam 
cheyyadam manac andaraci vidhi. 
Smith: To look on while others are 
being ruined is not my idea of duty. 
Jones: Though it is not your idea of 
duty are you going to take the whole 
burden, of the world on yourself? 
Smith: Whether we can set the whole 
world right or whether we can’t, it is 
the duty of all of us to try to as far as 
possible. bhdrya: yevaraina bddha 
padut unté miru vdlla cashtam yeppu- 
daind tirchdrd? bharta: tirtsac ém? 
ninnu pendli chésu coni ni cashtdlanu 
tirtsa léda? Wife: Have you ever 
assuaged another’s ills? Husband: 
My dear, what did I do when I 
married you? Lacshmayya: ni mdta 
nilupu conndvé. Vencayya: yém mdta? 
Lacshmayya: padi riupdyalu  badul 
asté, ni riinam yennatici tirtsu cé léd ani 
venuca anndu, ippatici tirtsacunddne 
undi, mdta chellintsu cunt unndvu. 
Smith: You are a man of your word. 
Jones: How so? Smith: When I lent 
you ten rupees you said you would 
never be able to clear your debt to 
me; you have not cleared it yet; you 
have kept your word. cépamu tirtsuta, 
to wreak one’s anger ; ddhamu tirtsuta, 
to quench one’s thirst; vdni pani 
tirchindru, they settled his hash. 
tirubadi, leisure. nénu tirubadigd 
v’unn appudu, when I am at leisure. 
tiruta, to be finished, to result, to be 
assuaged, to be satisfied, to be settled 
(of a debt). cadupu vasté cané tira 
valenu, after you have conceived you 
must end by bringing forth ; tanivi tira 
mdtldadinddu, he went on talking till 
he was satisfied (he had his say out); 
ndcu tiradu, it won’t suit me; pdpa 
phalamun anubhavimpaca tirund ? will 
one’s sins not find one out? mutstsata 
tiruta, to satisfy one’s desire; nt purd- 
criita carmam anubhavimpaca tiradu, 
you will not escape the results of the 
actions of former lives ; bdci tiripotundi, 
the debt will be settled; rdcunté tiradu, 
you must positively come; vellaca 
tiradu, I can’t possibly stay away. 
tirvAjasti, water-rate charge. Hindu- 
stani, A revenue term for the water- 


rate levied when a wet crop is grown 
on dry land. 

tisiconipévuta, to take. tisconipd or 
tiscupo is ‘take’ in the imperative. 
tisiconivatstsuta, to bring. tisconird 
or tiscrd is ‘bring’ in the imperative. 
tisiconuta, to take away. ticharu: ni 
cétuct yenni gundil unnai. bdludu: 
aidu. ticharu: nénu ndlugu tisu cunté 
yém autundi ? bdludu: md ndnna tan- 
tddu. Teacher: How many buttons 
are there on your coat? Boy: Five. 
Teacher: Take one away and what 
do we get? Boy: Kicks from my 
father. appu y’ichchinavddu bdgu 
cérunu, tisiconnavddu cheda cérunu, 
creditors wish you well, debtors wish 


ou ill. 
lateivetn, to dry up, to fall away. 
ollu tisipdyindi, he has fallen away in 
flesh; yéru tisipdéyindi, the river has 
gone down. 
tisivéyuta, to take away, to send away; 
tiset is take away; the auxiliary may 
also be reduplicated and the word 
become tiséset; naucarlanu tisi vési- 
nddu, he discharged the servants; to 
discharge a debt is tirtsuta; a gun, 
cdltsuta; duties, nirvirtintsuta; urine, 
vidutsuta. atani prdarthana tisi veyya 
léca, not being able to refuse his 
prayer. 
tisiyunduta, to be open. talupu tisi 
unnadi, the door is open. 
tita, itch. tita pattinavddu gdcucon- 
tddu, if you have an itch you will 
scratch, 
tivramu, hot, keen, dire. Skt. tévra 
copam, deep anger; tivra védana, 
smarting pain; asatyamuna canté 
tivramainadi incocati lédu, there is 
nothing more terrible than untruth; 
Brahmala cépam Vishnu Dévuni cha- 
cramu cantenu tivram aindi, the wrath 
of Brahmins is more to be feared than 
Vishnu’s disk. 
tiyani, sweet. 
tiyani, not open, shut; negative par- 
ticiple of tiyuta. 
tiyintsuta, to get removed; causal of 
tiyuta, 
tiyuta, to remove, to open, to sub- 
tract, to subside, to pull, to dig, to be 
removed, to draw back. One of the 


most useful words in the language 
(transitive and intransitive). tanavdru 
Iotucu tituru, cdmivdru cadacu tituru, 
his own people will pull him down, 
his enemies will draw him to the 
bank ; tiyyagd tiyyagd rdgamu, practise 
and practise and you will learn how to 
sing; yéru tisindi, the flood subsided. 

shmayya: ‘£0tu venuca mul]u gutstsu 
conenu; yevaraind tistdr émén’ ani oca 
mailu nadichenu; chivaracu ocadu cani- 
pinchenu. Lacshmayya: ayyd, nd 
cotu venuca mullu gutstsu cunnai; 
conchém tisi pettandi; dini cdsam mailu 
duram vachchadnu. ocadu: adi saré 
gdm, cotu tisivéste nuvvé tisu cuné- 
vddivigd? Lacshmayya got some 
thorns into his coat behind, and walked 
a mile looking for some one to pull 
them out for him, and at last saw some 
one. Lachsmayya: Sir. I have got 
thorns into my coat behind, would 
you mind pulling them out? Stranger: 
All right, but why didn’t you take 
your coat off and pull them out your- 
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tondarapaduta 


coloured sari also 
toduguta. 
toduguta, to wear, to put on; also 
todigintsuconuta. yeccuva sogasugd 
canapadadadnici y’ivéla dvide duvvucd- 
vadamlo  toduccédvadamlénu _cuidd 
v’unnadi, to make herself look nicer 
she has combed her hair and dressed 
herself with particular care. 
tolacari, beginning of the rainy 
season. tolacari vdna, the opening 
rain. 
tolacarintsuta, to start raining (of a 
season). 
tolagintsuta, to remove; causal of 
tolaguta, to recede. 
tolaguta, to recede, tostep aside. talupu 
daggara nundi praccacu tolaguts un- 
nddu, he steps aside from near the 
door; venucacu tolaguts unnddu, he 
recedes. 
tolliti, former, first; also tonfi tolu. 
tolutsuta, to bore, to perforate, to carve; 
coyya tolutsu purugu is the death- 
watch insect which bores into wood. 


so does she.; 


self? calupu tiyani madi, Dévudu.léni | tombadi, tombhai, ninety. tombhai 


gudi, an unweeded field is like a temple 
without the god; muyyi tiyuta, to 
sink a well; sdne ttyuta, to whet; 
pdlu ttyuta, to milk; gdllu tiyuta, to 
cut your nails; tdlamu tiyuta, to un- 


tommanduguru pdg ai tdlu chiraga 
podichindru, ninety-nine joining to- 
gether only inflicted a skin wound (a 
cowardly mob). 
tommanduguru, nine persons. 


lock; vdcili tiyuta, to open the front | tommidava, ninth. 


door; vidi tiyuta, to draw apart; 
jvaramu tisindi, the fever has gone 
down; venuca tiyuta, to draw back. 
tocca, rind, peel. Corrupt Skt. for 
tvaccu, 

toccudibandi, bicycle; from toccuta, 
to tread, and bandi, vehicle; but 
saicilu is commoner. 

toccuta, to tread. tdéca toccina pdmu 
laguna léchinddu, he sprang up like a 
snake whose tail has been trodden on. 

toda, thigh. todaputtuvu is a Vaisya, 
because Vaisyas were born of the 
Creator’s thigh. 

todigintsuconuta, to wear, to put on. 
nénu gdzulu todigintsu cunte, adi gdzulu 
todigintsu cuntundi, nénu coppuld puv- 
vulu pettu cunte adt puvvulu pettu 
cuntund1, nénu rangu chira cattu cunte, 
adt cattu cuntundi, if I put on glass 
bangles so does she, if I put flowers in 
my hair so does she, if I put on a 


tommidi, nine. 
tona, pip. panasa tonalu, jack-fruit 
pips. 


tonacuta, to spill. nindu cunda tona- 
cadu, the full pot will not spill. : 
tonda, chameleon. tonda mudiri v’ 
usaravelli ain attu, vice grows with 
age (an old chameleon is called ésara- 
velli). 
tondamu, elephant’s trunk. Skt. 
Brdhmanuni cheyyé yénuga tondamu 
v’iracundavu, an elephant’s trunk and 
a brahmin’s hand are never still. _ 
tondara, hurry, trouble; all hurrying 
is looked upon as vexation in the East. 
praydnamai tondaranu marichi pdyin- 
dnu, | forgot in the hurry of the journey. 
tondarapaduta, to be in a hurry, to be 
in difficulties. ocadu: dru bhdshalu 
matlddut und ani chilucanu ammitivt. 
dinici occa mdt aind rddu; yenta 
mésam chésdu! incédu: tondara pada 


tippalu 


official duty; connavddé tinnavddu, he 
who buys eats (he who pays the piper 
calls the tune); timna y'inti vdsdlu 
yennévddu, counting the beams in the 
house in which you have eaten. This 
refers to a story of aman who made a 
false claim to a house and showed 
knowledge of every detail of it in 
court. 

tippalu, difficulties. tippala paduta, to 
be in difficulties; tippalu pettuta, to 
throw difficulties in the way. 

tippivéyuta, to turn (active), to reject. 
The usual word for to reject a petition, 
turn down a request. 

tipputa, to turn, to whirl, to send back; 
also tripputa, causative of tiruguta. 
ill ecci corivi tippin attu, like the man 
who climbed the roof and whirled a 
fire-brand about (misdirected energy) ; 
bantrotulunu v'uricé tipputi v'un- 
ndru, they send the peons back empty- 
handed. 

tiragabatu, rebellion; from tiruguta, 
to turn; also tirugabdtu, tirugabadi. 

tiragali, hand-mill; also tirugali. 

tiragapaduta, to rebel; also tirugupa- 
duta. 

tirascarintsuta, to scorn. Skt. 

tirascaramu, scorn. Skt. 

tirigi, again; from truguta, to turn. 

tirigitirigi, round and round. 

tiru-, prefix meaning ‘holy’. Tamil, 
from Skt. sri. tirucolanu, a sacred 
tank; Tirupati, the sacred town. 

tirugabadi, tirugabatu, mutiny. micu 
pam dpaca péyin att aité tirugubdtu 
néram cinda sicsha autundi, if you don’t 
stop work it will be mutiny and will 
be punished as such; sipdyilu dorata- 
namu vari mida tirugabadi, the Sepoy 
mutiny; also tiragabdtu. 

tirugali, hand-mill; also tiragali. 

tirugavéyuta, to turn over. 

tirugu, tirugudala, tirugudu, a turn; 
in the plural tirugullu, difficulties. 
vyddhi tirugudalagd v’unnadi, the ill- 
ness is on the turn; brahmdstrdanici 
tirugu lédu, there is no turning the 
thunderbolt. | 
tirugubétu, a rambler, vagrant. 
tirugudupuvvu, sun-flower ; the flower 

that turns towards the sun. (The 

Italians also call the flower the sun- 
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tittu 


turner, girasole, whence the Englis 
Jerusalem artichoke.) ‘ 
tirugupaduta, to rebel. vddu yaza- 
mani mida tiruga baddddu, he flew in the 
face of his master; also tiragapaduta. 
tiruguta, to turn, to rove. vdnici ollu 
tirigindi, his body turned, means he got 
giddy or sick; d mdta nd ndtlo tiragadu,~ 
I can’t get my tongue round that 
word; ndluca tiragadu, my tongue 
does not turn, means I have a diffi- 
culty in speaking, e.g. Telugu; sdc- 
shini tiraga tiyuta is to tamper with a 
witness; hundi tirigipdyindi, the bill 
was dishonoured; tiraga marigina 
cdlu, titta marigina néru, v’uracun- 
davu, wandering feet and reviling 
tongue will not stop quiet; tala 
tiruguts unnadi, my head swims. 
Tirupati, famous place of pilgrimage. 
Tirupati pdogdne Turaca ddsari aund, 
will a pilgrimage to Tirupati turn a 
Muhammedan into a Dasari? Tirupati 
mangalavddu, the Tirupati barber, is 
proverbial, because he is the only one 
there and a very haughty man. The 
temple is at Tirumalai, a hill above 
Tirupati, six miles away. tiru- is 
corrupt for Skt. sri, holy. 
tiryagjantuvu, animal (including birds 
and snakes). Skt. (Having the face 
down, unlike man.) 
tithi, date (lunar). Skt. 
titti, bellows, bag. colimi tittulu, black- 
smith’s bellows. 
tittu, word of abuse. addamaina titlu 
tittinddy, he cursed me all he knew; 
talanoppi chéta badha paduts undagd 
upacdramunacai mand tyya vachchina 
pedda manushyuni batimdluco valasi- 
nadi pégd, nishcdranamugd titta modalu 
pettindr émi? (Wife to jealous hus- 
band): Instead of going down on your 
knees before a kind gentleman who 
came to give me medicine and take 
away my headache, you have gone out 
of your way to insult him; titti tsacht- 
navddu lédu, divinchi braticinavdd: 
lédu, cursing never killed any on 
blessings never brought any one 
life; tittité galici pétavi, tinte log 
potavi, abuse is scattered in the wind 
food goes inside; pettité tintdru gani 
tittite padevdru léru, if you hand o 


ee —————— 


- 


tivasi 


food people will také it from you, but 
if you hand out abuse no one will take 
it from you. ocadu: dfisu panulacu 
bddhyata galavdér evaru? Gumastd: 
ndcu hagd teliyad andi; yédaina lopam 
vasté mdtram nanné andaru tittutdaru. 
Smith: Who -is responsible for the 
aa or ns office? Clerk: All I 
ow is that if anything goes wron 

they all blame as 2 E 

tivdsi, catpet. Hindustani. dri, pedda- 
manushynlu vachchindru, végiramu 
tivdsi tisucu rd, ho there, some gentle- 
men have come, bring a _ carpet 
quickly (for them to sit on). 

tiyya, tiyyani, sweet. tiyyani rdga- 
mulu, cammani mandulu v’unnavd? are 
there sweet illnesses and delicious 
medicines ? 

tiyyadanamu, sweetness. angita vi- 
shamu, munndlucanu tiyyadanamu, 
poison in the palate, sweetness on the 
tip of the tongue (the cajoleries of an 
enemy). 

ticalu, vaccination. 

ticdluvéyuta, to vaccinate. 

ticharu, teacher. English. 

ticshnamu, heat. Skt. ticshnamulaina 
surya ciranamulu, the scorching rays 
of the sun. 

tiga, creeper, tendril. tigecu cdya 
baruvd ? is the gourd too heavy for the 
creeper? 

tipi, tipu, sweet, sweetness, love. 
prandla mida tipi, love of life; cheruca 
tipi ani villato namala_ vatstsund ? 
should you chew the sugar-cane to the 
root, just because it is sweet? (greedi- 
ness); yevari prdnamu vdrici tipu, life 
is sweet. 

tipu, anguish. yennd vrandlu césindnu 
gani, nd vranam anta tipu léd ann 
attu, like the surgeon who said ‘of all 
the boils I have cut, my own was the 
most painful’. 

tiramu, shore, bank. Géddvari tiramu, 
the bank of the Godavari. 

tira, finally. tird chellinchenu, he paid 
the last instalment; tird pellt siddham 
ayyét appatici, when the wedding was 
at last ready. 

tirchivéyuta, to defray, to pay off. 

tirica, leisure. tirica chicaca, not find- 
ing leisure. 
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tirtsuta 


tirina, 
tiruta. 
tirmanamu, decision. oca cacshi 
vimarsa mida tirmdnam cheyyadam 
nydyam cddu, it is not just to decide 
after hearing only one side. 
tirpu, decision, especially of a court. 
Lacshmayya,. Vencayya iddaru anna- 
dammulu. tandri villu vrdsi tsachchi 
pdoyenu. villu pracdram asti pantsu 
céddnici pédtldta vachchenu; anna- 
dammul iddaru Mallayanu madhya- 
vartigd pettu coniri. Mallayya: na 
tirpu idi, Lacshmayyacu dstini cherisa- 
gangd pantsaddnici adhicdram ich- 
chanu. Lacshmayya: nydyam chesdru. 
Mallayya: tana yishtam_vachchina 
bhdgam tdnu tisu céddnict Vencayyacu 
adhicdram ichchindnu. Vencayya: ny- 
dyam chésdru. Lacshmayya and Ven- 
cayya were two brothers; their father 
died leaving a will; a dispute arose 
about the division of the property 
under the will; the two brothers 
appointed Mallayya as arbitrator. 
Mallayya: My decision is that Laksh- 
mayya divides the property into two 
equal parts. Lakshmayya: A Daniel 
come to judgement. Mallayya: And 
that Venkayya chooses whichever of 
the two parts he prefers. Venkayya: 
A Daniel come to judgement. 
tirpuchepputa, tirpuvéyuta, to ad- 


finished, settled; part. of 


judicate. 
tirthamu, water, sacred water, a 
sanctuary, salvation. Skt. tindict 


vachchindva, tirthanacu vachchindva ? 
have you come to see the sanctuary 
or to get food (as a pilgrim or a 
beggar); sankhulo posté tirthamu, pen- 
culé posté nillu, in a conch holy water, 
in a pot fresh water. 

tirthayatra, pilgrimage. 

tirthicarintsuta, to sanctify. 

tirtsuta, to finish, to settle, to satisfy, 
to assuage, to set right, to discharge (a 
debt). archévdré gdni, tirchévdru léru, 
there are comforters indeed but no one 
who entirely consoles us; cdrica tirtsu 
coca, not being able to satisfy a desire. 
ocadu:; itarulu pdd autu v’unte tststu 
vuruccvadam mdnava dharmam cddu. 
incédu: dharmam cdca pote bhi 
bhdram anta mtru ttrustdrd ? ocadu: 


tirubadi 
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tiyuta 


‘tirtsa galigind, tirtsa léca poéyina, sd- 
dhyamaina anta mattucu prayatnam 
cheyyadam manac andaraci vidhi. 
Smith: To look on while others are 
being ruined is not my idea of duty. 
Jones: Though it is not your idea of 
duty are you going to take the whole 
burden, of the world on yourself? 
Smith: Whether we can set the whole 
world right or whether we can’t, it is 
the duty of all of us to try to as far as 
possible. bhdrya: yevaraina bddha 
padut unté miru vdlla cashtam yeppu- 
daind tirchdrd? bharta: tirtsac ém? 
ninnu pendli chésu coni ni cashtdlanu 
tirtsa léda? Wife: Have you ever 
assuaged another’s ills? Husband: 
My dear, what did I do when I 
married you? Lacshmayya: ni mdta 
nilupu conndvé. Vencayya: yém mdta? 
Lacshmayya: padi rupdyalu  badul 
isté, ni riinam yennatici tirtsu cé léd ani 
venuca anndu, ippatici tirtsacunddne 
undi, mdta chellintsu cunt unndvu. 
Smith: You are a man of your word. 
Jones: How so? Smith: When I lent 
you ten rupees you said you would 
never be able to clear your debt to 
me; you have not cleared it yet; you 
have kept your word. cépamu tirtsuta, 
to wreak one’s anger ; ddhamu tirtsuta, 
to quench one’s thirst; vdni pant 
tirchindru, they settled his hash. 
tirubadi, leisure. nénu  tirubadigd 
v’unn appudu, when I am at leisure. 
tiruta, to be finished, to result, to be 
assuaged, to be satisfied, to be settled 
(of a debt). cadupu vasté cané tira 
valenu, after you have conceived you 
must end by bringing forth; tanivi tira 
mdtlddinddu, he went on talking till 
he was satisfied (he had his say out); 
ndcu tiradu, it won’t suit me; pdpa 
phalamun anubhavimpaca tirund ? will 
one’s sins not find one out? mutstsata 
tiruta, to satisfy one’s desire; nt piuird- 
criita carmam anubhavimpaca tiradu, 
you will not escape the results of the 
actions of former lives ; bdci tiripétundi, 
the debt will be settled ; rdcunté Nradu, 
you must positively come; vellaca 
tiradu, I can’t possibly stay away. 
tirvAjasti, water-rate charge. Hindu- 
stani, A revenue term for the water- 


rate levied when a wet crop is grown 
on dry land. 
tisiconipévuta, to take. tisconipé or 
tiscupé is ‘take’ in the imperative. 
tisiconivatstsuta, to bring. tisconird 
or tiscrd is ‘bring’ in the imperative. 
tisiconuta, to take away. ficharu: ni 
cétuci yenni gundil unnai. bdludu: 
aidu. ticharu: nénu ndlugu tisu cunté 
yém autundi? bdludu: md ndnna tan- 
tddu. Teacher: How many buttons 
are there on your coat? Boy: Five. 
Teacher: Take one away and what 
do we get? Boy: Kicks from my 
father. appu vy ’ichchinavddu bdgu 
cérunu, tisiconnavddu cheda corunu, 
creditors wish you well, debtors wish 
ou ill. 
sipévuta, to dry up, to fall away. 
ollu tisipdyindi, he has fallen away in 
flesh; yéru tisipdéyindi, the river has 
gone down. 
tisivéyuta, to take away, to send away; 
tiset is take away; the auxiliary may 
also be reduplicated and the word 
become tisésez; maucarlanu tisi vési- 
nddu, he discharged the servants; to 
discharge a debt is tirtsuta; a gun, 
cdltsuta; duties, nirvirtintsuta; urine, 
vidutsuta. atani prdrthana tisi veyya 
léca, not being able to refuse his 
prayer. 
tisiyunduta, to be open. talupu tisi 
unnadi, the door is open. 
tita, itch. tita pattinavddu gécucon- 
tddu, if you have an itch you will 
scratch. 
tivramu, hot, keen, dire. Skt. tfwra 
cépam, deep anger; tivra védana, 
smarting pain; asatyamuna canté 
tivramainadi incocati lédu, there is 
nothing more terrible than untruth; 
Bradhmala cépam Vishnu Dévuni cha- 
cramu cantenu tivram aindi, the wrath 
of Brahmins is more to be feared than 
Vishnu’s disk. 
tiyani, sweet. 
tiyani, not open, shut; negative par- 
ticiple of tiyvuta. 
tiyintsuta, to get removed; causal of 
tiyuta. 
tiyuta, to remove, to open, to sub- 
tract, to subside, to pull, to dig, to be 
removed, to draw back. One of the 


tocca 


most useful words in the language 
(transitive and intransitive). tanavdru 
Idtucu tituru, cdnivdru cadacu tituru, 
his own people will pull him down, 
his enemies will draw him to the 
bank; tiyyagd tiyyagd rdgamu, practise 
and practise and you will learn how to 
sing; yéru tisindi, the flood subsided. 
Lacshmayya i gdtu venuca mullu gutstsu 
conenu ; yevaraind tistdr émén’ ani oca 
mailu nadichenu; chivaracu ocadu cani- 
pinchenu. Lacshmayya: ayyd, nd 
cétu venuca mullu gutstsu cunnai; 
conchém tisi pettandi; dini cdsam mailu 
duiram vachchanu. 
gdmi, cotu tisivéste nuvvé tisu cuné- 
vddivigd? Lacshmayya got some 
thorns into his coat behind, and walked 
a mile looking for some one to pull 
them out for him, and at last saw some 
one. Lachsmayya: Sir. I have got 
thorns into my coat behind, would 
you mind pulling them out? Stranger: 
All right, but why didn’t you take 
your coat off and pull them out your- 
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tondarapaduta 


coloured sari also 


so does she.; 
toduguta. 


toduguta, to wear, to put on; also 


todigintsuconuta. yeccuva sogasugd 
canapadadadnici yivéla dvide duvvucd- 
vadamlo  toduccévadamlénu _ciidd 
v’unnadi, to make herself look nicer 
she has combed her hair and dressed 
herself with particular care. 
tolacari, beginning of the rainy 
season. tolacari vdna, the opening 
rain. 

tolacarintsuta, to start raining (of a 
season). 


ocadu: adi saré|tolagintsuta, to remove; causal of 


tolaguta, to recede. 

tolaguta, to recede, tostep aside. talupu 
daggara nundi praccacu tolaguts un- 
nddu, he steps aside from near the 
door; venucacu tolaguts unnddu, he 
recedes. 

tolliti, former, first; also toni tolu. 

tolutsuta, to bore, to perforate, to carve; 
coyya tolutsu purugu is the death- 
watch insect which bores into wood. 


self? calupu tiyani madi, Dévudu.léni | tombadi, tombhai, ninety. tombhai 


gudi, an unweeded field is like a temple 
without the god; muyyi tiyuta, to 
sink a well; sdne tiyuta, to whet; 
pdlu ttyuta, to milk; géllu tiyuta, to 
cut your nails; tdlamu tiyuta, to un- 
lock; vdcili ttyuta, to open the front 
door; vidi tiyuta, to draw apart; 
jvaramu tisindi, the fever has gone 
down; venuca ttyuta, to draw back. 
tocca, rind, peel. Corrupt Skt. for 
tvaccu. 
toccudibandi, bicycle; from toccuta, 
to tread, and bandi, vehicle; but 
saicilu is commoner. 
toccuta, to tread. tdéca toccina pdmu 
ldguna léchinddu, he sprang up like a 
snake whose tail has been trodden on. 
toda, thigh. todaputtuvu is a Vaisya, 
because Vaisyas were born of the 
Creator’s thigh. 
todigintsuconuta, to wear, to put on. 
nénu gdzulu todigintsu cunte, adi gdzulu 
todigintsu cuntundi, nénu coppuld puv- 
vulu pettu cunte adi puvvulu pettu 
cuntundi, nénu rangu chtra cattu cunte, 
adt cattu cuntundi, if I put on glass 
bangles so does she, if I put flowers in 
my hair so does she, if I put on a 


tommanduguru pdg ai tolu chiraga 
podichindru, ninety-nine joining to- 
gether only inflicted a skin wound (a 
cowardly mob). 

tommanduguru, nine persons. 

tommidava, ninth. 

tommidi, nine. 

tona, pip. panasa tonalu, jack-fruit 
pips. 

tonacuta, to spill. nindu cunda tona- 
cadu, the full pot will not spill. : 

tonda, chameleon. tonda mudiri v’ 
usaravelli ain attu, vice grows with 
age (an old chameleon is called uésara- 
velli). 

tondamu, elephant’s trunk. Skt. 
Brdhmanuni cheyyé yénuga tondamu 
v’uracundavu, an elephant’s trunk and 
a brahmin’s hand are never still. _ 

tondara, hurry, trouble; all hurrying 
is looked upon as vexation in the East. 
praydnamai tondaranu marichi pdyin- 
dnu, I forgot in the hurry of the journey. 

tondarapaduta, to be in a hurry, to be 
in difficulties. ocadu; dru bhdshalu 
matlddut und ani chilucanu ammitivt. 
dinici occa mdt aind rddu; yenta 
mésam chésdul incédu: tondara pada 


tondarapatu 
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toh 


béc andi, niddnints andi, yeppudu miré 
mdtladut unté chilacacu Sdvacdsam 
eccadidi? Smith: You sold me this 
parrot saying it spoke six languages. 
Why, it does not speak at all. What a 
swindle! Jones: Don’t be in such a 
hurry, be patient. When you are al- 
ways talking yourself, what chance 
has the parrot? 

tondarapatu, hurry, troublesomeness. 

tongitstitsuta, to peep, to peer. 

tonguta, to lie down, sleep. tongunna 
suncari, tala muta dimpum ann attu, 
like asking the sleeping toll-keeper to 
help you put down your head-load 
(let sleeping dogs lie); mi vyavahdram 
anta tonguntundi, your whole affair will 
be set at rest. 

tonnuru, 900. 

tonti, first, former; same as folliti. 
tonti murti, the original shape. 

torra, tree-hollow. 

totla, cradle; also totti. 

totrupatu, dismay. 

totti, cistern, tub, tank-bed, cradle. 

-t6, -tdda, ablative case ending, mean- 
ing ‘with’. nannu dayaté tstidu, look 
on me with favour; atanité manavi 
chesindnu, I represented it to him (to 
speak to is to speak with in Telugu). 

téca, tail. d pilla talli téca, that child 
is the shadow of its mother (always 
after her); téca troccina pdmu valé, 
like a snake whose tail has been trodden 
on (very cross); idugé puli anté adugd 
tdéca ann attu, like the man who said 
here is the tiger’s tail when «he other 
man said here is the tiger (capping a 
story); téca tentsu cuni pari povuta, to 
run away with your tail between your 
legs; ménu yeccadacu velite accadic 
alld toca ldgu venta tiruguti v’untdv 
émi? why do you follow me about like 
my shadow? inca vddu téca ddimpadu, 
he won’t wag his tail any more (will 
keep quiet). 

técatsucca, comet. The star with the 
tail (téca). 

técubéramu, wholesale; retail is chil- 
larabéramu; retail shop, chillara du- 
khdnam. 

tédaguta, to be with you. tsvarudu 
micu todagunu gdca, God be with you. 

-tédané, affix meaning ‘as soon as’. 


vdru vachchinatédané, as soon as the} 
came. 

t6édaputtinavadu, brother. One borr 
together with you. . 

tédélu, wolf. gorre yédisté tdédéluct 
wchdramd? will the sheep’s crie 
move the wolf? jitamu batyamu leé. 
cundd tédélu mécalu cdstdn ann attu 
like the wolf offering to guard thi 
goats without pay or allowances 
tédétini gorrela cdya pettin attu, lik 
putting the wolf to guard the sheep 
tédélu ctiyuts unnadi, the wolf howls. 

tédi-, prefix meaning ‘joint’, ‘fellow’ 
tédicdédalu, fellow daughter-in-law. 

tédpatu, help, sympathy. 

tédu, buttermilk used to curdle milk. 
-tédu, affix meaning ‘I swear by’ 


_ nitédu, I swear by you. 


tédu, accompaniment, convoy. rdése 
pinugu tdédu lécundd tsdévadu king’: 
corpse does not lack convoy (there i: 
a superstition that when a king die: 
some one else dies to keep him com. 
pany). 

tédupaduta, to help, to sympathize. 

téduta, to draw up water, to bale. 

téla, goldsmith’s weight, a little les 
than half an ounce. The rupee weig! 
one tdla and the gold mohur (Rs. 16 
weighed one tdéla. Rupees and gol 
mohurs were once hammered cub 
of metal, not coins. 

tolintsuta, to have driven; causal 
idluta, to drive. 

tolivéyuta, to drive away. 

télu, skin, leather, complexion. nal 
tolu, a dark skin; yerra tolu, a fair skin 
cheppulu todugu connavdnici Iéca 
antd toluto cappa padd attu tdéstu 
to the man who wears shoe-leath 
all the earth seems to be covered wi 
leather (he does not feel the heat 
the earth as the bare-footed do); 
chétici tél tidinadi, I have skinned m 
hand; godduvddu godduc édchindd 
toluvddu téluc édchinddu, the cattl 
dealer cried for the beast and 
hide-dealer cried for the hide (it’s 
ill wind that blows no one any good 
sabhddhipati: ¢ rézu upanydsam ic 
dyana America désasthudu, dyana t 
tellanid’ aind dyana hriidayam 
valé nallanidé. Chairman: To-da 


télucdgitamu 


lecturer is an American; though his 

skin is white his heart is as black as 

ours. 

télucagitamu, parchment. 

téluta, to drive, to drive away, to blow 
(of wind). tana talupu tist, porugintict 
petti, rdtri antd cuccalu télutu curtsun 
attu, like the man who lent his neigh- 
bour his front door and spent the 
night driving dogs away (charity 
begins at home); dongalu télina goddu 
yé révuna ddtind vacaté, it is all the 
same what ford the stolen ox passed; 
paira télité, pratt phalintsunu, if the 
north-east monsoon blows cool, the 
cotton crop will be good. 

téluvaru, leather strap. 

témuta, to rub, to clean, to scrape, to 
scold. pani cheyyam ani tém tomt, 
vépucu tintu v’unnddu, he says we do no 
work and scrapes and roasts and eats 
us up. 

tépara or tépada, a horse’s nose- 
bag. Hindustani. 

tépi, hat. 

tépu, grove. 

téranamu, festoon (of leaves). They 
hang these leaf festoons over the door 
or gate on festive occasions, at the 
travellers’ bungalow when the Col- 
lector comes, and so on. 

tésivéyuta, to push away, to dismiss, 
toreject. Daivamutananamminavarini 
tési véyadu, God will not reject those 
who trust in Him ; nd mdta tésiveyyacu, 
don’t reject my advice. 

tésuconipévuta, to push into, to bite 
into. ungaramu bigutu chéta canda- 
Iénici tésu coni péyinadi, the ring being 
tight has bitten into the flesh. 

téta, garden. 

tétacuralu, garden vegetables (those 


of which the leaf is eaten; the others | 


are cdyactralu or curagdyalu). 

tétamali, gardener. 

tétapani, horticulture. 

té6ti, pariah, sweeper. 

té6tsacundayunduta, not to be able to 
think, to be at sea. vdnic efi totsa- 
cundd y’unnadi, he is at his wits’ end. 

tétsuta, to be thought, to seem, tooccur 
to one. Gépu: ivvdla nd godugunu 
rendé sthalamulé marachi péyin attuga 
téstundi. Rdmudu: oca véla modati 
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triptamu 


sthalamuléné marachi péyindv émé ? 
Gépu: lédu, modati sthalamuléné ndcu 

a godugu doricindi. Gopu: I think I 

must have lost my umbrella in that 

second place. Ramudu: Perhaps you 
lost it in the first place. Gopu: No, 
that ’s where I first picked up that 
umbrella. 

toéyuta, to push; also trdyuta. 

traguta, to drink; more commonly 
tdguta. 

trasu, scales for weighing. 
trétayugamu, the second or silver 
age. Skt. criitayugam is the golden 
age ; caliyugam the present degenerate 
age. 

tri-, three. Skt. tricdlamu, the three 
times, morning, noon, and night. 
Trinétrudu, the three-eyed God, Siva; 
tricaranasuddhigd, in thought, word, 
and deed. 

_tricénamu, triangle. Skt. 

Trimurti, Three in One, the Hindu 
Trinity. 

tripputa, to turn; same as tipputa. 
tréyuta, to push; also tdéyuia. 
triinacarintsuta, to despise, not care 
two straws. Skt., from _ triinam, 
straw. ndvanti goppa y inti biddanu 
triinacarintsadam micu dharmam cddu, 
it is not right for you to treat with 
contempt the scion of a noble stock 
like myself. 

triinamu, a straw. Skt. The Telugu 
is gaddi paraca. triinaprdyamu, worth- 
less; triinamu Meéruva, Méruva tri- 
namu, (a good man) looks upon the 
gift of a straw as the gift of Mount 
Meru, (a bad man) looks upon the 
gift of Mount Meru as the gift of a 
straw; miru chevulu coyyadam anté 
triinaprdyamugd v'unnadi, 1 don’t 
care two straws for your threat to cut 
my ears off; nénu prdnamulanu triina- 
prayamugd viduva galanu, I could 
sacrifice my life with the utmost in- 
difference. 

trunguta, to be broken; also tungufa. 
triinicaramu, contempt. Skt., from 
triinam, straw, and cdram, act. 
truntsuta, to break (trans.), to break 
off, to break to pieces; also tuntsufa. 

truppu, rust; more usually tuppu. 

triiptamu, satisfled. Skt. 


triipti 


triipti, satisfaction. Skt. md cshéma- 
mu vari triiptild, our welfare is in their 
contentment, as Queen Victoria pro- 
claimed. 

triiptig4, satisfactorily. Skt. 

triishna, thirst. Skt. svardja triishna, 
the longing for home-rule. 
triitiyamu, third. Skt. midé, midava 
in Telugu. 

tsabucu, whip; also tsaucu. 
tsabucuchettu, casuarina tree; also 
tsaucu. 

tsacca, nice, straight, pretty. 

tsaccachéyuta, to repair. 

tsaccaga, nicely. Lacshmayya: md 
ammdyi tsaccagd sangitam pddutundi, 
cdvalisté vina vatstsun ani pendli- 
coducuté cheppandi. Vencayya: pend- 
licoducu chevudu, andu chéta mi _am- 
mdyt pddind atanu bhaya padadu. 
Smith: My girl sings nicely; tell the 
proposed bridegroom he may hear 
her if he likes. Jones: The man is 
deaf; so even if she sings he won’t be 
frightened. 

tsaccali, arm-pit. 

tsaccani, pretty. conchem mukham 
mudurugd v'unnd y’tme y'ippaticini 
tsaccanidigdné v’unnadi, though she 
is somewhat mature of feature she is 
still quite pretty. 

tsaccaparutsuta, to put straight. 

tsaccapettuta, to set right, to finish. 
dipamu v’undagdné tsacca pettu cd va- 
lasinadi, put things straight while the 
lamp is there (make hay while the sun 
shines). 

tsaccatanamu, beauty. ddni tsacca- 
tanamu varnintsaddnici Brahmac aind 
sacyam cddu, she is of indescribable 
beauty. 

tsaccapévuta, to go straight away, to 
make off. nénu stimaru vaddacu vellét 
appatici vacca tamdshd zarigindt ; 
ticcettu putstsu coni, a tamdshd tstichi 
malli vadddm am, y’itte avatalici 
vellét appatici, Stimaruvdllu stimaru 
tisu com tsaccd pdédyindru; rivenyu 
v’udydgasthula césam canipettu coni 
v'untu, nd nimittam yenducu canipettu 
cont unndru cdré vdlla pani nénu répu 
pattistdnu, when I went to the 

steamer a show started; I took my 

ticket and said I would see the show 
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tsaduvuconuta 


and come back; but when I got back 
the steamer people had taken the 
steamer away and made off; when 
they wait for revenue officials, they 
would not wait for me and I will settle 
their hash for them to-morrow. 

tsaccavatstsuta, to come straight. 

tsaccera, sugar. ; 

tsacciliginta, tickling. 
pettuta, to tickle. 

tsaccuchéyuta, to chop up. mi tala- 
cdya rendu tsacculu chésténu, I will 
split your head in two. 

tsachchipévuta, to die. tandri: nénu 
tsachchi péyina tarvdta nuvvu yém 
chéstdu? coducu: mt ndyana péyina 
tarvdta nuvvu yém chesdvo nénu adé 
chéstdnu. tandri: aité nuvvu bdgu 
padavu. Father: What will you do 
when I die? Son: What you did when 
your father died. Father: Then you 
won’t do well. 

tsadara, a small mat to sit on. 

tsadaramu, square. Skt. tsadarapu 
maillu, square miles. 

tsadarangamu, chess. Skt., from 
tsadaram, square, and rangam, battle- 
field. Check is shaha, the king is rdzu, 
the queen mantri, the castle yénuga, 
the bishop sacatam, the knight gur- 
ramu, the pawn bantu. Chessmen are 
balamu, force. 

tsaddannamu, tsaddi, tsaldi, cold 
rice ; from tsalidi, cold thing. cheppina- 
buddhi, cattina tsaddi nilavadu, advice 
and cold rice will not keep; tsaddi 
y’annamu tinn amma magani y’dcal 
erugadu, the full belly does not believe 
in hunger. 

tsadivintsuta, to get something read; 
causal of tsaduvuta, to read; specially 
used of the recital of the presents at 
a wedding; hence tsadivimpulu, wed- 
ding presents. 

tsadunu, level. 

tsadunuchéyuta, to level. 

tsaduvari, student. 

tsaduvu, learning, education, lecture. 
tsdlu, tsdlu, ni tsaduvu tsdlintsu, 
enough, enough, stop your lecture, 

tsaduvuchepputa, to teach. 

tsaduvuconuta, to study. oca tsadu- 
vuconna Sémayazulu, a Somayaji who 
has studied, an educated Somayaji. 


tsacciliginta 


tsaduvuta 


tsaduvuta, to read. tsadivédi Ramdy- 
anamu, pada cottédi dévasthaldlu, 
what he reads is the Ramayanam, 
what he knocks down temples ; tsaduva 
vésté v’unna mati pdyindi, set to learn 
he lost the little serise he had before. 
majistrétu: nuvvu vantena mida ati 
tondaragd métaru pon istunndv ani 
chharji vachchindi. accada gantacu 
padi mailla canna yeccuvagd po cudad 
am notisu cattdru, tsadava lédd? 
draivaru: avyd, nénu 30 maillu tsop- 
puna bandi naduput unte, notisu yetla 
tsadava galan andi? Magistrate: You 
are charged with excessive speed over 
a bridge. There is a notice up not to 
drive more than 10 miles an hour. 
Didn’t you read it? Driver: How 
could I read the notice when I was 
going 30 miles an hour? 

tsalava, coolness, bleaching. Clothes 
newly washed or bleached are also 
called tsalava. 

tsaldi, cold rice; also tsalidi, tsaddi, 
tsaddannamu. It is the usual break- 
fast, cold food left over from the 
night before. 

tsali, cold. ndcu tsali pattinadi, I felt 
a chill. 

tsalicd4lamu, the cold weather, win- 
ter. 

tsalichima, black ant; also tsalla- 
chima; it means the cold-ant and is so 
called because it is not so fierce as the 
red ant (cold means kind, friendly in 
Telugu). puli cadupuna tsalichima 
puttund ?,the black ant wasn’t born a 
tiger cub. 

tsalijvaramu, ague. 

tsalimidi, rice with flour and sugar. 

tsalivéndramu, tsalipandili, water 
pandal. These are opened in the hot 
weather on roads by private charity or 
the local boards. tsalipanditi cunda- 
lacu tiutlu podichin atlu, like making 
holes in the pots in a water pandal 
(a dirty trick). 

tsalla, curds and water. tsallacu pdyi 
munta ddtsadam yenducu? why hide 
your pot when you have come for 
curds? (why beat about the bush ?). 

tsallag4, coolly, gently, healthily. mf 
amma cadupu tsallagd, may your 
mother’s womb be cool! is a common 
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tsanca 


expression of felicitation. (India being . 
a hot country, coolness is pleasant, 
friendly, blessed.) 

tsallani, cool, kind. tsallani prabhuvu, 
a kind master. 

tsallapaduta, to cool off. 

tsallapatu, coolness. tsallapdtuvéla is 
the cool of the evening. tsallapdtuvéla 
tsalla galilé hdyagd shicdru bailudéru- 
tdmu, we will set out for a comfortable 
stroll when the fresh breeze comes out 
in the evening. 

tsallartsuta, to cool (active). nivu 
cépam tsallartsucé valenu, cool down, 
please. : 

tsallaruta, to cool down. védi tsalld- 
rité, when it has cooled down; annamiu 
curalu tsalldripévadam, rice and curry 
getting cold ; vddu cdgi tsalldrina pdlu, 
he has sown his wild oats. 

tsalluta, to sprinkle, to sow. dunnaca 
tsallité, coyyaca pandinadi, sow with- 
out ploughing and you will be saved 
the trouble of reaping. 

tsaluva, cold, bleaching, one’s wash- 
ing; also tsalava. 

tsaluvachéyuta, to bleach. 

tsampintsuta, to have some one 
killed; causative of tsamputa. 

tsamputa, to kill; causative of tsats- 
tsuta, to die. The auxiliary, véyuta, is 
commonly added, even in redupli- 
cated form; kill the snake is pdmunu 
tsamp és éi. ocarini yiddarini tsampt- 
téne cdni, vaidyudu cddu, a doctor is 
no doctor till he has killed one or two; 
yevvaré pillanu cani, tsampivési rdiri 
véla mana gummamunac edurugd vt- 
dhilé pdravésindru, the dead body of 
a new-born child was exposed in the 
street opposite my front door last 
night. 

tsamuru, oil. dipdla cantrdctaru vadda 
nelacu y’intani mdmilu putstsucdva- 
damé cdcunda, y’intici cd valasina 
tsamur antd vddi daggira putstsu cun- 
tdru, they not only get a monthly com- 
mission from the lighting contractor 
but all the oil they require for house- 
hold use. 

tsanavu, familiarity; also 
tsanavari, familiar, favourite. 

tsanca, arm-pit. tsanca muif{ald pettu 
conna ydbhai ripayalu, the fifty rupees 


tsanuvu. 


tsandamu 


in the bundle under my arm-pit; yéru 
yéd dmada v’undagdné, chira vippi 
tsanca pettu coni poyin attu, like the 
woman who took off her cloth and put 
it under her arm when she was still 
seven leagues from the river (Indian 
women strip or raise their one cloth 
to go through a river); tsancacarra is 
a crutch. 
tsandamu, way, manner. mnirupédacu 
pennidhi tsandamuna, like treasure- 
trove to a pauper. 

tsanda, contribution, 
Hindustani. 

tsandadarudu, subscriber. 

tsandavéyuta, to subscribe. tsanddlu 
vési cattindi adi andari haccunnu, a 
building constructed by public sub- 
scription belongs to the public. 

tsanduga pette, trunk, chest. Hindu- 
stani. Y 

tsanipévuta, to die; also tsachchipo- 
vuta. This word is from tsanuta, to go. 

tsannillu, cold water; contraction of 
tsali nillu. 

tsannu, breast. tsannupdlu is human 
milk; tdliacu talanu tsandlu, mécalacu 
medanu tsandlu, palms have teats 
(spadices) on their heads, goats have 
teats (wattles) on their necks. 

tsannucona, tsannumona, tsannu- 
muccu, nipple. 

tsantipilla, suckling. 

tsanuta, to go. Used in books for 
pévuta and velluta, often in the com- 
pound form tsanudenisuta. Also used 
in the sense of to be right or proper; 
tsanadu, it is not right. 

tsanuvu, familiarity. tsanuvugd povuta 


subscription. 


is to frequent; inta tsanuvugd tiruguts | 
unnddu, he is at home in the house; | 


magavddu danité tsanuvugd matladutu, 
a man talking familiarly with her. 
Also tsanavu. 

tsappani, insipid. tsappani pathyamu, 
plain diet; tsappani nillu, insipid 
water. 

tsappata, slap, clap. isappatlu cottuta 
is to clap one’s hands. Also tsappatlu 
tsaratsuta. 

tsappidi, insipid, dat, snub. tsappidi 
muccu is a snub nose, tsqppidi piru- 
dula chinnadi, a thin-flanked girl. 

tsappudu, noise. tsappudu cdcunda 
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mellagd pravésinchinddu, he entered 
quietly without making any noise; 
yevvaré ldpalici vatstsuts unnddu, vdci- 
tild cheppula tsappud aguts unnadi, 
there is some one coming, I hear a 
footstep on the threshold. 

tsaratsuta, to clap, to strike. tsappatlu 
tsaratsuta, to clap one’s hands; ché 
yetti tsarava poyin attugd midici vellt, 
attacking with raised hand ready to 
strike. 

tsari, precipice. 

tsarupu, a slap, clout. ttuvanti mati- 
mdlina matalu yeppudt anacunda netti 
mida vacca tsarupu tsarutund ? shall I 
give you a clout on the head to stop 
you talking such nonsense? 

tsataluna, suddenly. 

tsaticila, tsatigila, flat (of the human 
body). tsaticila ciirtsévadam is to sit 
with your legs stretched out flat and 
not tucked under you; tsaticila paduta 
is to fall flat. : 

tsatramu, frame; also tsattamu. i pa- 
tamulacu tsatramulu veyya lédu, these 
pictures have not been framed. 

tsatrayi, rock; from tsaftu, rocky, and 
rdyi, stone. 

tsatstsuta, to die. Usually, with the 
auxiliary, tsachchipovuta. aita tsasté 
cédalu yédchin attu, like the daughter- 
in-law crying at her mother-in-law’s 
death (hypocrisy); ichévdnni tsusté 
tsachchévddaina létsunu, at the sight of 
one who gives men will rise from the 
dead ; tsachchinavddu yédist< rddu, the 
dead won’t come back for crying. 

tsattamu, frame, law. We also talk of 
laws being framed. punugu tsattamu, 
civet bag or gland. 

tsatti, earthenware dish (chatty). 

tsattu, rocky. tsattu mannu is hard 
earth. 

tsattutananu, stubbornness, a rock- 
like temperament. 

tsauca, cheap. Lacshmayya: nénu nin- 
na tsauca cafi hotalucu péyindnu. Ven- 
cayya: andu valla labham caligindd ? 
Lacshinayya: accada cdfi andcé y’ich- 
charu, gdrelu andcu ndlugu ichchdru, 
anni tsauca, vachchét appudu yevaridé 
cotta godugu ciida tisucu vachchdnu. 
Smith: I went to a cheap coffee hotel 
yesterday. Jones: Did you save 
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much? Smith: The coffee was an 
anna, the buns four an anna, every- 
thing cheap, and, moreover, I got 
away with some one’s new umbrella. 

tsauci, customs or toll shed. 

tsaucu, whip; also tsabucu. 

tsaucu, casuarina; also tsabucu. 

tsaudu, salt land. Land in the Madras 
Presidency is often rendered uncultiv- 
able by excess of salt. vdna nillu régati 
néla padi manchi nill aunu, tsaviti néla 
padi y'uppu nill aunu gadd! when rain 
falls on clay it will be drinkable water, 
when it falls on salt land it will be salt 
water. 

tsavatitalli, stepmother; more usu- 
ally savatitalli. 

tsavi, taste. 

tsaviti, fourth lunar day. tsaviti nddu. 

tsaviti néla, salt land. tsaviti is the 
oblique case of tsaudu. ; 

tsavuca, cheap ; a way of spelling tsauca. 

tsAcalavadu, man of the washerman 
caste; the feminine is tsdcaladi. tel- 
lagd puvou ldgu tsdcalidi v’utict tech- 
china batta cattu coni, wearing a cloth 
fresh as a flower from the wash. 

ts4cali, washerman, dhoby. wticévd- 
nici gdni tsdcali v’utacadu, the dhoby 
won’t beat the clothes except for the 
man who drubs him (utucuta, to wash 
clothes, consists chiefly in beating 
clothes on a stone); mangali pdta, 
tsdcali cotta, choose an old barber and 
a new dhoby (you want vigour in a 
dhoby whose work is trying to break 
stones with clothes, and experience in 
a barber). 

ts4cirévu, the place near the river or 
tank where dhobies wash clothes. 

tsAdilu, slanders. tsddilacdru is a | 
slanderer. 

ts4la, ts4l4, much, many. Lacshmay- | 
ya: micippudu nimmalamgd v’unnadd ? 


Vencayya : ndc’émi ? Lacshmayya: inta | 
munducu mtru tsdld sépu muligdré? 
Vencayya: nénu_ sangita patacudin 
andi. Smith: Feeling better? Jones: 
There is nothing the matter with me. 
Smith: You were groaning for a 
long time. Jones: I am a singer by 
profession. Lacshmayya: cempula ad- 
dige ttsina tarvdta ni pellim yetla 
v’unnadi? Vencayya: tsdld santoshin- 


chindi, rendu nelalu ddcd tsdla anacu- 
vagd wvundinadi. Lacshmayya: 4 
pimmatano ? Vencayya: pimmata yep- 
pati manishi aindi. Smith: How was 
it with your wife after you bought her 
the ruby locket? Jones: She was very 
pleased ; for two months she was very 
submissive. Smith: And after that? 
Jones: She became the same as before. 


tsdlaca, tsdlanu, not able; negative 


forms of tsdluta, to suffice. telisicd 
tsdlaca poyiri, they were not able to 
understand; ana tsdlanu, I can’t say. 


tsAlavaracu, at great length. calecta- 


ruté ni vishayamulé tsdla varacu chep- 
pindnu, 1 pleaded your cause at great 
length with the Collector. 

tsdlintsuta, to stop; causative of tsd- 
luta, to suffice. ni adhica prasangam 
tsdlintsu, enough of your imperti- 
nence; sabha tsdlintdmu, let us dis- 
solve the meeting; ni tsdlintsu, stop 
your lecture. 

tsAlu, sufficiency; also imperative of 
tsdluta, to be enough. 


\ts4lu, row, furrow, trace, stream, 


features, ploughing. i tsdluna, in this 
manner; talli tsdlu pdlica, resemblance 
to his mother in his features; tsdlu- 
pugd, in a line; talli tsdlu pillacu tapput 
unnadd ? will the child lose its mother’s 
track? pattici padi tsdllu, dmudacu dru, 
cotton wants ten ploughings; castor 
wants six. 
tsAlunu, it is enough, that will ‘do; 
the negative is tsdladu, not enough. 
bharta: cdft cheyyaddnacu iravai mar- 
gdlu v’unnai. bhdrya: ndc enducu 
chepputdru d sangati ? bharta: vdtild 
nuvvu vaccaté nértsucunnd ndcu tsd- 
lunu. Wusband: There are twenty 
ways of making coffee. Wife: Why do 
you tell me that? Husband: If you 
will learn one of them that will be 
enough for me. 
tsAluta, to suffice. tddu tsdlaca poté, 
nuyyi puidtsum ann attu, like the man 
who ordered the weil to be filled up 
when the rope was found to be too 
short; prititd pettinadi pidicedé tsdlunu, 
a dinner of herbs where love is. In 
the negative tsdluta means usually not 
to be able, but not always. gnydpa- 
camu tsdladu, 1 don’t remember, 


ts4malu 
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tshauramu 


buddhi tsdladu nicu, you have no sense; 
jitamu vyayamulacu tsdli tsdlaca, the 
salary sufficing and not sufficing (just 
covering expenses). The Italians have 
the same idiom, si e no che basta, yes 
and no whether it is enough. 
ts4malu, one of the common millets 
(panicum mitraceum). démulu padité 
tsdmalu pandunu, if mosquitoes swarm 
the tsama millet will yield well. 
ts4amanatsaya, light complexion. 
It is a light brown or straw colour; 
the other complexions of Indians are 
nallani, black, and yerrani,red to yellow. 
tsapa, mat, sail. If you have no chairs, 
you fetch a mat for visitors to sit on. 
tahassiluddru gdru mana y’intici vach- 
chedam’anndru; mému intacu munupu 
iccada vésiconi curtsunna pedda tsdpa 
yém ainadé? Mr. Tahsildar said, ‘We 
are coming to your house.’ Where is 
the big mat which was spread here and 
on which we were sitting just now? 
tsapacoyya, mast. yé gdlici d tsdpa 
yettin attu, setting your sail according 
to the wind. 
tsapu, a length, e.g. of cloth. 
Asaputa, to extend. vaidyudu cheyyi 
tsustdru, mt cheyyi vacca mdtu tsd- 
pandi, the doctor will feel your pulse, 
hold your hand out. 
tsara, stripe, streak. tsdvala chira, a 
striped sari; a tiger’s stripes are tsdralu. 
tsatimpu, proclamation. 
tsAtintsuta, to proclaim. 
tsatsuta, to stretch (transitive), to 
stretch out. cheyyi tsdtsuta, to stretch 
out the hand; cheyyi tsdchi puttsuconi, 
stretching out the hand and taking; 
cdtici callu tsdtsuconuta, to stretch your 
legs to the grave is an expression for an 
old or dying person; cdtici cdllu tsd- 
tsuconi, rindict cheyyi tsachévddu, he 
stretched his legs to the grave and 
stretched out his hand for food 
(greedy till death). 
tsatu, screen, covering. d conda tsdtu 
ainadi, that hill intercepted the view. 
tsatucu, aside. tsdtucu pilichi, calling 
a person aside. 
tsatuna, covertly, behind. pette tsdtuna 
doricindi, it was found behind the box. 
tsAtuta, to proclaim. 
tsAvidi, lodge, hall; also chdvidi, now 


used generally of the village head- 
man’s office where he sits to collect 
the taxes and where officials put up 
when they go to the village. cachéri- 
tsdvidi is the room in which a well-to- 
do person receives; tsdvati mdtalu is 
town-talk. 

tsavu, death. yeluca tsdvucu pilli mir- 
chha povund? will a cat faint at a 
mouse’s death? ndcu tsdvugd v’unnadi, 
I feel like death: 


tsavubidda, ,;still-born child; also 
cadupulé tsachchina bidda. 
tsd4ya, hue, complexion, direction, 


grain of wood. tsdmanatsdya, light 
complexion ; nd chéti tsdyanu vellu, go 
where I am pointing; coyyatsdya, the 
grain of wood. 

tsayavéyuta, to colour, to dye. 

tsh-. The following words have al- 
ready been given under csh-, that 
being the usual transliteration. But 
the pronunciation, even of pandits, is 
tsh-. They are all Sanskrit words. 
The Tamil pronunciation is also tsh-. 

tshama, patience. Skt. 

tshamapana, forgiveness. Skt. ndcu 
bahu vichadrangd v’unnadi, nénu tsha- 
mdpana véducuntdnu, | am very sorry, 
I beg pardon ; nénu chésina aparddham 
cheppinatt aité nénu ventané ni calla 
mida padi tshamdpana corucuntanu, if 
you will tell me what I have done 
wrong I will at once fall at your feet 
and beg pardon. 

tshamintsuta, to pardon. Skt. tsha-. 
mintsa valenu, please forgive me. 

tshanamu, instant. Skt. nénu velli 
sahdyam tisuconi tshanamlé vastdnu, I 
will go to fetch help and be back in 
an instant. 

tshatamu, wound. Skt. Used 
books for gdyamu. 

| Tshatriya, the Kshatriya or warrior 
caste. Skt., from verb for ‘to strike’. 

tshauramu, shaving; also spelt fsha- 
varamu ; the ordinary words for shav- 
ing are pani chéyuta, goruguta, but this 

| also is common, especially in a figura- 

tive sense. mivu andarini svajandanni 

chéristé ni taruvdta vachchinavadu vail 

andarici tshavardlu chéstddu, if you 

put in all your caste-men the man who 

comes after you will shave them all. 


in 


tshayarégamu, consumption. Skt., 
from tshayamu, wasting away. 

tshdmamu, famine. Skt. caruvu is 
the Telugu word. 

tshanti, patience. Skt. 

tsh4ramu, salt. Skt. A book word 
for uppu. 

tshatramu, Kshatriya’s duty. Skt. 

tshémamu, health, happiness. Skt.; 
ordinary word in inquiring after 
health, &c. ydgatshémamulu vichdrin- 
tsuta is to make such usual inquiries. 

tshétraganitamu, geometry. Skt. 

tshétramu, place of pilgrimage. Skt. 

tshétramu, field. Skt. tshétram erigi 
vittanamu, pdtram erigi ddnamu, sow 
seed to suit the field, give charity to 
the deserving. 

tshinamu, decline, decay. Skt. tshina 
dasalé n’unndmu, we are on a downhill 
course; dyushtshinamu, the decline 
of age; dhana tshinamu, decrease of 
wealth. 

tshinintsuta, to waste away. Skt. benga 
pettuconi adi ad dinamu canna a dinam 
tshininchi déham antd pdlipdyi, in her 
distress she wasted away day by day 
and grew pale. 

tshira, milk. Skt. Book word for pdlu. 

tshébha, grief, trouble. Skt. One of 
the numerous words for grief; the 
shade of meaning is ‘agitation’. san- 
tshodbhamu, agitation ; chittatshébhamu, 
trouble of mind; jailuldé yenta tshébha 
paddddu, what distress he felt in jail! 
tshdbhapettuta is to distress, to trouble; 
chinnaddnni nannu nishcdranangd y’ 
tldgu tshébha pettadam canté. criira 
criityam lécamlé yédi v’undadu, there 
is nothing more cruel in the world 
than to oppress a poor girl like me in 
this way. 

tshébhintsuta, to be distressed. Skt. 

tshudha, hunger. Skt. Book word for 
dcali, used in compounds such as 
tshudbddha, pains of hunger. 

tshudra, petty, low, trifling. Skt. 
manam tshudrdlu pdtigd patta rddu, 
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tsuccani 


Se a AL 
How do cats protect themselves 
against cold? Do they wear coats or 
wrap themselves in clothes? Boy: 
Have you never seen a cat? 


tsoppa, millet straw; rice straw is 


called dry grass, yenda gaddi. 


tsoppintsuta, to insert, to force in. 
tsoppuna, according to, at the rate of. 


dru riupdyala tsoppuna, at the rate of 
Rs. 6; munupati alavdtu tsoppuna, ac- 
cording to the previous custom. 


tsora, shark. 
tsorapaduta, to enter. dongalu lépala 


tsora padi nannu nimushamulé détsu 
cum po vatstsunu, thieves may force an 
entrance and rob me in an instant. 


tsorava, entrance, familiarity, for- 


wardness. nénu tsorava chési vacca 
muddu pettu cuntdnu, I will be so for- 
ward as to snatch a kiss; anna tsoravé 
gdni acshara tsorava lédu, well fed, ill 
taught. 

tsoravachéyuta, to take courage (to 
do something). 

tsotstsuta, to enter, to enter upon (an 
undertaking), to begin. acdryamunacu 
tsotstsuta, to enter upon a path of sin; 
cdya tsotstsuta, to begin to shine; 
saranu tsotstsuta, to take refuge. 

tsotta, dint; also sotta, noccu. 

~ts6, affix meaning ‘if’ or ‘when’, from 
tsdtu, place. tanayulu lénitsé, in case 
there are no sons. 

tséllu, one of the millets, commonly 
called ragi (panicum paludosum),. 

tsétu, place. cherucu v’undé tsétici cht- 
mulu tdmé vastavi, ants come of them- 
selves to where there is sugar-cane; 
téne v’unna tsdta, y’igalu pog autavi, 
flies collect where there is honey. 
bdludu: amma, nd chelli svargamld 
nunchi cindici vachchindd ? talli: aunu, 
ndyana. bdludu: anta manchi tsétulo 
nunchi iccadacu yenducu vachchindi ? 
Boy: Mother, did my little sister come 
down from heaven? Mother: Yes, 
dear. Boy: Why did she leave such 
a good place to come here? 


we should not pay attention to trifles.| tsucca, drop, star, round caste-mark 


tsocca, tsoccai, shirt, coat, tunic. f/- | 


worn on the forehead (tsucca bottu); 


charu: pillulacu tsdéli yetla veyyacundd | omen. turacalu cottagd tsuccac edurd ? 
untundi ? av émaind tsoccdi toducunta-| do you bother about omens whien the 


vd? batta cappu cuntavd? bdludu: 


Muhammedan is on the war-path? 


yémandi, pillini tstida léda? Teacher: ' tsuccani, helm, 
Bb 


tsulacanagaé 


tsulacanag4, tsula4gga, easily, lightly. 
tsuldggd tstitsuta is to despise. 
tsulacani, light, easy. 
tsundi! look here! from tsitsuta, 
tsundu, scurf. 
tsuntsu, projection, ledge, balcony in 
architecture. tsuntsu muti véyuta, to 
pout. 
tsunyi, fizzing; onomatopoeic. bha- 
cshyamulu uducu nétilé vésté tsunyt 
mantunnavi, if you put cakes in boiling 
ghee they will fizz. 
tsurucu, active, smart, energetic, dili- 
gent. d tahassiluddru tsurucugd pani 
chéstdru, that Tahsildar is an energetic 
officer; manam andaru pani tsurucugd 
cheyya valenu, we must all work dili- 
gently. Rama: Chennapatnamilé tsuru- 
caina vartacudu occaré canipintsaru. 
Gépu: atldntivdllu jailulé untar andi, 
cdvalisté accada tstida  vatstsunu. 
Smith: There seem to be no smart 
merchants in Madras. Jones: Yes 
there are, but they are in jail; if you 
want to you can see them there. 
tsutta, cigar, any roll; from isuttuta, 
to roll. tsdpa tsutta, a rolled-up mat. 
To smoke a cigar is tdguta (to drink 
it). tsutta tdgutdvd, try a cheroot. 
méjistritu: firyddini mudddi cottut unte 
tsuchdva? sacshi: tstisdn andi. méji- 
stritu: cottacundd nuvvu yémi cheyya 
lédd? sdcshi: cheyya léd andi. méji- 
stritu: yendu chéta? sdcshi: nénu tsutta 
tdgut unndn andi. Magistrate: You 
saw the accused beating the com- 
plainant? Witness: Yes, Sir. Magi- 
strate: Did you do anything to stop 
him? Witness: No, Sir. Magistrate: 
Why not? Witness: I was smoking 
a cigar. 
tsuttamu, relationship, relations. tsw- 
da tsuttamu, mocca daivamu lédu, no 
relations to visit, no God to worship 
(utterly destitute, on his beam ends, 
down and out). Lacshmayya: Mal- 
layya nicu tsuttam éna? Vencayya: 
durapu tsuttamu. Lacshmayya: tsdld 
diiramd? Vencayya: diiramé, nd ndya- 
nacu padimandi coduculu, Mallayya 
andaricannd peddavddu, nénu dkharu 
vddim. John: Is Tom any relation to 
you? Bill: A distant relation. John: 
Very distant? Bill: Yes, my father 


to see. 
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has ten sons; Tom is the eldest and 
I am the last. ; ; 
tsuttaricamu, relationship. —_— 
tsuttalu, relatives. caliginavdmici an- 
dari tsuttdlé, all are relations to the 
man of property. bhdrya: mana am- 


mdyini pendli chésu cunévadu yetldnti 
vddu? bharta: anucilamaina vdde. 


bhdrya: tsaduvu gdm dabbu gdm léd 
até. bharta: léca poyind parvd lédu, 
atanici yevaru tsuttdlu léru lé, mana 
ammdyi sukha padutundi. Wife: What 
sort of a man is the son-in-law you 
have chosen? Husband: Quite suit- 
able. Wife: They say he has neither 
education nor money. Husband: If 
he hasn’t it doesn’t matter, he has no 
relations at all; our girl will be happy. 
tsuttu, anything round. talatsuttu is 
a turban, gérutsuttu a whitlow. 
tsuttu, around, round about. tsuttu 
ddri, a roundabout way. 
tsuttuconuta, to coil. cdl/anu tsuttu- 
conna pdmu caravaca mdnund? will a 
snake coiled round your legs not bite? 
(or a dependant not wangle?). 
tsuttupatla, neighbourhood. / tsuttu- 
patla tsdld yillu dorucutavi, there are 
many houses in this neighbourhood; 
d conda midan eccité, tsuttupatla tsdld 
diramu bdégd canipints unnadi, that 
hill commands an extensive view. 
| tauttupatiavarn, neighbours. mi cé- 
calato y’i tsuttupatlavallac andarici 
mélucuva vachchindi, your yells have 
woken up all the neighbours. 
tsuttuta, to roll, to surround, to go 
round, to knot. pdgd tsuttuta is to roll 
up a turban; ddva tsuttu coni velluts 
unnadi, the road winds round. 
tsuvaca, tsuvva, withe, fishing-rod. 
tsuvve, of course, you see; short for 
tsudave, you see. 
tstida, to see. A form of tstitsuta, to see. 
tsudu, glance; from tsttsuta, to see; 
also tsupu. 
tstilu, conception. dlu lédu, tstilu lédu, 
coducu péru Sémalingam, no wife, no 
conception, but he has given his son 
. the name of Somalingam (counting 
your chickens before they are hatched) 
tsupintsuta, to show; causal of ¢s1- 
tsuta, to see; also tstiputa. 
tsupu, sight, look, glance; also tstidu. 


tsipuduvélu 


mi. abhiprdyamu mi matala canté 
y'ippudu mi tsuipulé ndcu bdgd cheputii 
v'unnavi, your looks tell me your 
opinion better than your werds; tstipu 
méra duramlé, within eyeshot; cindi 
tsipulu, downcast looks. 

tsupuduveéelu, forefinger. 

tsuputa, to show; also tstipintsuta. 
cotict addam tsupin attu, like showing 
a looking-glass to a monkey (per- 
sistently offering what is disliked). 

tsuira, dust, soot. pogatstira, soot. 

tsuru, eaves. yénugu dadhamucu tsuru 
nilld? will the droppings from the 
eaves quench the thirst of an ele- 
phant? nén enté ni mida préma chéta 
dévat archanac ani y'int intd tirigi 
nityamunu manchi puvvoulu techchi y’ 
ichchinanu, prati dinamu inti muntsiiru 
pendeloé pettité cami, yocca ndd aind 
mutstsata tira nénu tsutsuts undagd 
coppuld mudutsu covu, I go about from 
house to house all out of love of you 
collecting nosegays for the Gods, so 
I say, and give them you, and then 
you stick them up on a rafter in the 
eaves and never think of sating the 
yearning of my eyes by twining posies 
in your hair; cdlu pattu com ldgité 
tstiru pattu coni vélddévddu, haul him 
out by the legs and he will cling to the 
eaves (difficult to shake off, a limpet). 
tstitsuta, to see, to perceive, to look. It 
is used of all the senses. ruchi tstitsuta 
is to taste, and vdsana tstitsuta is to 
smell, but by itself it means ‘to see’. 
ichchévanni tsusté tstichchévdd aind lé- 
tsunu, even a dying man will get up 
at the sight of a person who has some- 
thing to give. mdjistrétu: motdru bas- 
sulu cottucunn appudu nuvvu tsiichdvd ? 
sdcshi: tstichdn andi. mdjistrétu: cdra- 
nam émi. sdcshi: bassulu rendu occa 
manishi yeccintsu cédanici poti paddai, 
andu chéta cottuconi pdd ainai. Magi- 
strate: Did you see the collision of 
the motor buses? Witness: Yes, sir. 
Magistrate: What was the cause? 
Witness: The two buses were com- 
peting for one passenger and collided 
and got smashed up. natudu: nénu 
rdzu vésham vésina nddu andarii nd 
vaipé tsusdru. snéhitudu: tsvisi yémi 
chesdru? natudu: rdllu vésindru. Ac- 
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tummu 


tor: When I acted the king every one 


. looked my way. Friend: What did 


they do next? Actor: They threw 
stones. tamanu tstida valen ani ndcu 
anéca dinamula nundi abhildshagd un- 
denu, I have been wanting to see Your 
Honour for a long time past. 

tuccu, rubbish, trash, dirt. {pdta tuccu 
pustacam, this dirty old book. 

tuchchhamuy, vile. Skt. 

tuda, end, tip. 

tudacu, finally; in the reduplicated 
form, tuttatudacu, at the very end. 

tudamuttuta, to reach the end,to finish. 
iccadité nd prayanam tuda muttindi, 
I have reached the end of my journey. 

tudiléni, endless. 

tudupu, erasure. 

tudutsuta, to wipe away, to erase, to 
sweep. 

tuladuguta, to be heavy, to weigh 
against. svadharmamu vidichi sampa- 
dalaté tuladiguta canté svadharmamu 
n’and undi tindici léca maranamun on- 
duta sréyascaram, weighing duty 
against wealth it is better to sacrifice 
even your food to duty and to die; 
tula is Skt. for balance. tuldbhdramu 
is the ceremony of weighing them- 
selves against gold of the old Rajas. 
They weighed themselves in com- 
plete panoply and the gold was then 
coined and distributed among brah- 
mins. A stone weighing-balance for 
this ceremony still exists at Hampi 
(Vijayamagaram, the ancient Andhra 
capital). 

tulamu, weight of one rupee. Usually 
called tdla. 

tulasi, basil. This is a sacred plant in 
India, and a pot of basil will be found 
in many houses. tulasi vanamulé gan- 
zdi mocca molichin attu, like a hemp 
plant in a basil garden (black sheep in 
the flock). 

-tulyamu, affix meaning ‘equal’ ; from 
Skt. tula, balance. svargatulyamu, 
heavenly ; prdnatulyamugd, as dear as 
life. 

tumma, the babul tree (Acacia arabica). 

tummeda, black bee. The poets com- 
pare braided black hair to clusters of 
black bees. 


tummu, sneeze. dvalintacu annada- 


tummuta 


aind lédu, yawning is one of a family, a 
sneeze has not even a younger brother 
(one yawn draws another after it). 


tummuta, to sneeze. tummité poyyé 


muccuyenndlluv’ undunu? how long will 
a nose last than can’t stand sneezing? 

tumpara, tuppara, splutter, drizzle. 
vddu matdduté tumparlu padutavi, he 
splutters in speaking; tumpara paduts 
unnadi, it is drizzling. 

tumpillu, a shower. 

tunaca, tundu, piece, bit; e.g. a piece 
of wood, crumb of bread. rottelavani 
canté, tunacalavddu ghanudu, the 
crumb-beggar scores over the loaf- 
beggar (gets more in the end). 

tunguta, to get broken; also trunguta. 

tuntari, scoundrel. 

tunti, hip. tuntinoppi, hip-pain, is 
lumbago. 

tuntsuta, to break, to pluck up. vdilla 
prayatnam molacaléne tunchi veyya 
valenu, we must pluck up their at- 
tempt from the roots; also truntsuta. 

tupaci, gun. tupdci cdltsuta, to fire a 


gun ; tupdci mandu, gunpowder ; tupaci | 
cadupuna firangi puttin’attu, a canon | 


born of a musket; the butt-end of a 
gun is tupdci madama, the barrel of 
a gun tupdci gottamu. 

tupanu, storm, cyclone. Hindustani. 
tuppa, bush. 

tuppara, drop, drizzle; same as tum- 
para. 

tuppu, rust. 

tuppuna, sound of spitting; onoma- 
topoeic, 

Turaca, Turk; so Muhammedan in 
general. Tirapatici pogdné Turaca Da- 
sari aund ? will going to Tirupati turn 


a Muhammedan into a Dasari? Tu- | 


raca vidhild sanydsi bhicsha, a San- 
yasi’s alms in the Muhammedan street 
(he won’t get any); Turacalu léni v tllo 
Didéculavddu Sayyadu Miyyd, in a 
village where there are no other Mu- 
hammedans a 
Muhammedan) will call himself Sai- 
yed Miyya. 
turangamu, 
books. 
turruna, quickly, suddenly; onoma- 
topoeic. 


horse. Skt. Used in 


[372] 


mul unndru gdni tummucu tammud 


Dudecula (mongrel | 


ty4gamu 


turupu, troop, trump (at cards). Eng. 
lish. A club is caldvaru, a spade ispétu 
a diamond daimanu, a heart arakhu; al 
corruptions of the English words. 

tuttatudacu, last of all, reduplicatec 
form of tudacu. 

tutte, cluster. ténetutte, swarm of bees 

tuvalu, towel. English. 

tuvva, sandy soil. tuvvana vésina ye- 
ruvu, bdpanici pdsina neyyi, tuvve 
hungers for manure as a brahmin for 
ghee. 

tuguta, to weigh (intransitive). 

tilamu, down. hamsatiulamu, eider- 

| down. 

tulanaduta, to revile. 

tuli, brush, paint-brush. Nail-, hair-, 
and tooth-brushes, being foreign 
articles, are brush, pronounced borusu. 

tuluta, to reel. spriiha tappipdyinadi, 
vollu tilutui v’unnadi, callu tiruguti 
v’unnavt, hope fails, I reel, I am dizzy. 

tumu, a grain measure of about fifteen 
bushels. 

tumu, sluice. 

tunica, weighing. 

tunicarallu, stones for weighing 
These large stones are still used eve 
in factories. 

tunicavéyuta, to weigh. 

tiniga, dragon-fly. 

turi, time. oca ttri, once. 

turpu, east. firpuvdilu to the peopl 
of Godavari are those of Viyagapata 
and Ganjam, especially coolies wh 
come from the east for the harvest. 

/turupdrapattuta, to winnow. gd 

| vachchin appudu gadd tiurpdra pattuc 

| valenu, winnow when the wind comes 

tum edu vadlu tirpdra pattét appati 

yédumu vadlu yelucalu tini pdyinavi 

while he was winnowing one toom, th 

| rats ate five. 

| tuta, cartridge. 

_titsuta, to weigh (transitive). 

tutu, hole. tsalipanditi cundalacu titl 
podichin attu, like making holes in th 
water-pots in a water-shed (a dir 
trick). 

_tvaraga, quickly. 

_tyajintsuta, to anandon. 

_tydgamu, renunciation. Used chiefl 

in compounds. prdnatydgamu, renun 

ciation of life, suicide, 


U 


ubbasamu, asthma. dyanacu v’ubba- 
sabu daggu, he has an asthmatic cough. 

ubbu, swelling, haughtiness. 

ubbuta, to swell. adi ndcu doricind am 
vanici cadup ubbuts unnadi, he is en- | 
vious (his stomach swells) at my 
getting that job. | 

ubhayamu, both. Skt. ubhaya bhra- | 
shtutvam v’ Uppara Sanydsitvam, both 
ways a ruin as Digger and Saint (low- 
caste people should not set up as 
Sanyasis). 

ubusu, chat, amusement; also isu. 

ubusuputstsuta, to loiter, to trifle. 

uccaga, sultry, close (of the weather) ; 
short for udacagd, from uducuta, to boil. | 

ucciribicciri, close, suffocating. ucci- | 
ribicciri ai daggutsu yenta sép dydsa | 


padenu, he choked and coughed and | 


was uncomfortable for a long time. 
uccu, steel. uegu rdshamu, great anger. 

uccumuto cheyye badina y’andamagu 
pette, a handsome steel trunk. 
uccutig ste¢l wire. 
uchecnarintsuta, to pronounce. Skt. 


the squirrel’s white marks; but an- 
other proverb regards the squirrel as 
meddlesome: udatac élard v'illé pet- 
tananu? what has the squirrel to do 
with running the village? 
udayamu, morning. Skt. rép uda- 
ydna, to-morrow in the morning. 
udaharanamu, example. Skt. 
udaharintsuta, to instance. Skt. cd- 
valiste pramdna vachandlu v’uddhari- 
stdnu, 1f necessary I will quote Scrip- 
ture texts. 


udaramu, liberality. Skt. 


udari, udarudu, a liberal man. Skt. 
uddralacu lécam antayu cutumbamé, 
liberal men make the whole world 
their family ; /éni v’udari canté caligina 
mondi mélu, it is better to deal with 
stingy rich people than with lavish 
paupers. 
udbhavintsuta, to be born, toarise. Skt. 
_uddésamu, intention. Skt. 
uddésintsuta, intend. Skt. vaca cdr- 
yam cheyya valen ani v’uddésintsu- 
cunté, thinking of doing something. 
_uddharintsuta, to establish, to restore. 


uchdh4rana, pronunciation. Skt. 

uch¢hi, crown of the head. 

uchchishtamu, spittle, leavings. Skt. 
Used in books for yengi/t. 

uchitamu, proper, gratis. Skt. ucht- 
tavastridulanu dharinchi, properly 
dressed and equipped. 

uchitamuga, gratis, properly. 


ucti, expression. Skt. cutsitdctigala, | 


ironical. 
ud-, Skt. prefix connected with English 
‘out’; also un- and ut- in composition. 
udacamu, water. Skt. 


sina pairu udacamu léni cheruvucu 


samdnamu, a salt-land crop is like a | 


tank without water. 

udagramu, mighty. Skt. 
books. 

udaramu, belly. Skt. Used in books. 
udarapdéshanamu, belly-filling. 

udata, squirrel; also uduta. udata 
bhacti is proverbial because the squir- 
rel helped Rama to build Adam’s 
bridge and Rama stroked it, and hence 


Used 


hastddacamu, | 
water for the hands; tisara nélald vée- 


in 


Skt. matamu uddharinchi, restoring 
religion; @ maha purushudu lécamu 
v'uddharintsaddmcit tsustu v’unndru, 
that great man is attending to the 
restoration of the world. 
‘uddhdranamu, restoration. Skt. 
| jirna matéddhdranamu cheyya valenu, 
we must restore decayed religion. 
udicintsuta, to boil (transitive); 
causative of uducuta, Also uducapettuta. 
drécamu, excess, passion. Skt. 
dyana munupati valené sangitam anté 
chevi césu cuntu v’unnddd ? yippud a 
v’udrécam yémaind tagginadd ¢ lédd ? is 
he as mad on your music as he used 
to be, or has his passion for it declined 
at all? nénu ventané vachchi, yoga 
driishtitd tsichét appatict a v'udrécam 
antd poyi, nimushamlo santa padi poy- 
{ came at once and fixed him 
witha yogi look and the excitement im- 
mediately left him and he quieted down, 
udrécintsuta, to increase. 
uducuta, to boil; also to boil with rage 


| 
| 


| 


nad, 


uduguta 


or envy. uducupétu, an envious 
wretch; ad pappu uducadu, that por- 
ridge won’t boil (that will cut no ice). 
uduguta, to cease. cdmam udigina- 
vddu, a man past sexual desire. 
uduguta,to wash(clothes). Also utucuta. 
udumu, the iguana lizard. udumucu 
rendu ndlicalu, said of a double- 
tongued man; udumu pdyind, cheyyi 
vasté tsdlunu, let the iguana get away, 
you are lucky if it does not take your 
hand with it. 

udupu, a dress, suit. 

uduta, squirrel; same as udata. 
udvasamu, expulsion. Skt. 
udyanamu, attempt, project. Skt. 
udydnamu, park. Skt.; also udydna- 
vanam. phala vriicshamulu v’unna 
v’udydnavanam, a park containing 
fruit-trees. 

udyégamu, office, post in the public 
service. Skt. lantsam pantsam tinadam 
udydga dharmam, to take bribes and 
perquisites is the privilege of office; 
udyogam purusha lacshanamu, office 
makes the man. 

udydégasthudu, official. 

uggamu, carrying cord. néti chembu 
uggamu vési pattuconi, with a cord to 
carry his pot of ghee. 

uggu, castor oil and mother’s milk 
given to babies. chinn appati nunchi 
v'uggu pdlaté, from one’s infancy; 
bharta: pillavddici rézu ciiri ciri yé- 
dustu v’undagd nétici mirapacdya rdsi 
yeccuva annam pedutdu; andu chéta 
v udara potta periginadi. bharya: nénu 
annam yeccuva pettadam chéta v’tidara 
potta cd lédu. miru jati vaidyam nam- 
mi, v'uggu prati rézu pettan iyvyaca 
povadam chétani, chinn appati nunchi 
annam pettan 1yyaca, pdlalo nillu calisi 
pdyintsadam chétani, y’t v’idara potta 
vachchindi. Husband: When the child 
yells you smear its lips with chilly and 
give it too much rice, and so it has 
a swollen belly. Wife: The swollen 
belly does not come from too much 
rice, but from your not believing in 
our traditional physic, stopping the 
uggu, not allowing rice to be given 
from the beginning, and insisting on 
milk and water. 
ulavalu, horse-gram. 


dolichos biflor, | 
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ummivéyuta 


the pulse we feed horses on in India; 
we boil it and it is then called guggillu; 
ulavalu is the crop or the seed; a plural 
form like all words for crops and 
grains in Telugu. gurrdnici guggillacu 
séru v’ulavalu tsdlunu, two pounds of 
gram will be enough for the horse’s 
mash; vachchét appudu ulava, poyyét 
appudu nuvvulu, when you take up 
land sow horse-gram; when you give 
it up, gingelly. This and similar pro- 
verbs refer to the value of horse-gram 
in improving land. It adds nitrogen 
to the soil. 

uli, chisel. 

ulicipaduta, to start up. tsappudu 
vint v’ulicipadi, starting up at a noise. 

ullamu, heart. hriidayam is commoner. 

ullanghanamu, contempt. Skt. sdsa- 
nollanghanamu, contempt of law, is the 
newspaper word for civil disobedience. 

ullanghintsuta, to despise; dgnyan 
ullanghintsuta, to disregard an order. 

ullasamu, joy. Skt. cuntic ulldsam y’in- 
tict mésam, to annoy is the cripple’s joy. 

ulli, garlic; also vellulli; nirulli is onion. 
ulli muttanidi vdsana rddu, if you had 
not touched the garlic you would not 
have smelt; ulli v’unté Malli vanta- 
laccé, garlic makes up for bad cooking; 
talli léni pilla, ulli léni ctira, a mother- 
less child and onionless curry; uilli 
padi tallulu pettu, a pinch of garlic is 
worth a pound of mothers ; ulligaddacu 
panniru post campu mdanadu, garlic will 
stink even if you pour rose-water on it. 

ulucuta, to start up. 

ulicamu, owl. Skt. (owl is from the 
same root.) gudlaguba is the common 
word. 

ummadi, joint. ummadigdn undé, held 
jointly ; ummadi bhisvdmi, joint land- 
holder; ummadi gorre puchchi tsach- 
chindi, the joint sheep died of rot. 

ummi, umminiru, spittle. 

ummivéyuta, to spit.  vellacittald 
parundi v’'ummi vésté mukham mida 
padutundi, if you spit when you lie on 
your back, your spittle will fall on 
your face (of people who spit against 
God, atheists; the Italians have the 
same proverb: chi sputainsu, lo sputogli 
torna su la faccia, if aman spit upwards 
his spittle will fall back on his face). 


uncintsuta 
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upacriiti 


uncintsuta, to try. 

unda, ball. mithdi undalu, sweet balls. 

undra]]u, round cakes offered to the 
Gods. 

unduta, to be, to remain, to stay. nénu 
accada padi dinamul unndnu, 1 re- 
mained there ten days; undan’i, let it 
be; mi tandri bdgd unnddd? is your 
father well? répu ddcd untdrd? will 
they stay till to-morrow? As in many 
other languages ‘to have’ is expressed 
by ‘to be’ with the dative, ndcu bharya 
unnadi, I have a wife. 

ungaramu, ring. ungarapu vélu is the 
fourth finger; ungarapu ventrucalu, 
curly hair; ungardla chétito muttité 
noppi v’undadu, a rap from a ringed 
finger causes no pain. 

unici, existence. Bhagavantuni y’umct, 
the existence of God. From unduta, 


to De. 

unicipattu, dwelling,from unduta,to be. 

unmattamu, madness. Skt. strilu 
cdmamu jéyimpa lér anna sangati un- 
matta praldpamugdn unnadi, it is mad 
drivel to say women cannot conquer 
their lust. 

unmiulamu, from the root. Skt., from 
mulam, root. unmiulam chéyuta is to 
root up, to eradicate ; also unmulintsuta. 

unna, true; participle of unduta, to be. 
unna mdta anté v’ulic ésu coni vastundi, 
truth startles; unna mdta cheppité 
v’uru achchi rddu, if he tells the truth 
he will not prosper in the village. 

unnadi, that which you have; from 
unduta with implied dative. léniddnict 
pété, y’unnad uidinadi, seeking for what 
you haven’t got, you lose what you have. 

unnata, high. Skt. unnata dsanamu, a 
high seat ; unnata padamu, high station. 

unnattaité, if it be. 

unnatti, situate. 

unni, wool. 

unté, if there is or are. unté v’uru, poté 
pddu, if there are people it is a village, 
if they go, a desert. 

untsuconuta, to keep; causative 
middle of unduta, in all senses, e.g. to 
keep a woman. ocadu: anni cdldlu 
manavi cdvu, vdna cdldnici conchem 
untsu c6 vdli. incddu: nénu untsu cun- 
ndnu. ocadu: yém untsu conndvu? 
incédu: godugu. Smith: All times are 


not good times, we must keep some- 
thing for a rainy day. Jones: I have 
kept something. Smith: What? 
Jones: My umbrella. mnaucaru: micu 
maucaru cd valen ani yevaré cheppité 
vachchaénu. peddamanishi: md y’intlé 
pani anta mdvdllé chésu contdré. nau- 
caru: atld aité nénu tappacundd iccada 
v’untanu untsucondi. Servant: I heard 
you wanted a servant. Gentleman: 
We do all our housework ourselves. 
Servant: Then I will certainly stay 
here, keep me. 
untsuta, to place, to keep, to let be; 
causative of unduta, to be. i mdtalu 
atté untsu, leave off saying that; tamaru 
daya untsa valasinadt, keep favour. 
upa-, Skt. prefix equivalent to ‘and’ 
connected with English ‘up’, ‘above’, 
‘over’, German auf, tiber, oben, Greek 
hypo, Latin super; the Skt. upari is 
also used in Telugu in the sense of 
‘over and above’. 
upabalamaina, auxiliary. Skt. 
upabhégamu, enjoyment. Skt. 
upacarintsuta, do good to. Skt. 
upac4ramu, benefit, service. Skt. 
apacdric aind v’upacdramu cheyya va- 
lenu, only do good even to those who 
have injured you; upacdramunacu poté 
apacdramu ventané vachchinadi, evtl 
was at once returned for my good; 
tala noppi chéta bddha paduts undaga, 
upacdramunacai mand iyya vachchina 
peddamanishini batimdlu cé valasinadt 
pogd, nishcdranamuga titta modalu pet- 
tindr émi, (Wife to jealous husband) 
Instead of going on your knees to a 
kind gentleman who came to give me 
medicine and take away my headache, 
you have gone out of your way to 
insult him; vdd upacdra buddhi gala- 
vddu, he is an obliging man. 
upacharintsuta, to befriend, to wait 
on. Skt. 
upach4ramu, kindness, service. Skt. 
nénu vachchina bdtasdrlacu chésé v'upa- 
chdramlé yémi lépam chéyanu, I will 
not neglect my duty of hospitality to 
travellers. 
upacramintsuta, to start on. Skt. 
vddamunacu upacramintsuta, to start 
on an argument. 
upacriti, aid, kindness. Skt. nénu 


upadésamu 
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uppara 


chésina t satcdramu mir onarchina upa- 
criitict taginadi cddu, my hospitality 
does not sufficiently compensate your 
kindness. 
upadésamu, teaching. Skt. 
upadésintsuta, to teach. Skt. mém 
upadésinchina mahd mantramu, the 
great charm we have taught. 
upadravamu, trouble, danger. Skt. 
yémo upadravamu vatstsun anuconnd- 
mu, we thought some danger was 
coming. 
upaharamu, complimentary present. 
Skt. 
upamanamu, comparison. Skt. oca- 
du: nddi yeppudu navvu mogamé; 
lépala yémi v’unnd, paici i nillu yéldgu 
santigd v’unndvo, nénu dldgé v’untdnu. 
incddu (tanald): itani v’upamandlu 
vinté ndcu gundelu pagulutu v’unnavi. 
Bully: I always have a smile on my face. 
I am like still waters hiding dangers 
beneath. Coward (aside): His similes 
make my heart tremble with fear. 
upamintsuta, to compare. Skt. 
upanayanamu, the ceremony of in- 
vesting a high-caste boy with the 
initiatory thread. mdgha mdsamlo md 
pillavadic upanayanam tala pettindnu; 
vadici yéd éllu vachchinavi; vadugu 
yidu ddti pdéyinadi ganuca végiram 
upanayanam cheyyaca tappadu, we 
propose to invest our boy with the 
thread in Magha; he is seven, and as 
the thread age is past we cannot post- 
pone the ceremony. Also vadugu. 
upanyasacudu, lecturer. Skt. 
upanyasamy, lecture. Skt. sabddhi- 
pati: 4 rézu upanydsam icché dyana 
Americd désasthudu, dyana toélu telli- 
nad aind, dyana hriidayam mana valé 
nallanidé, the gentleman who will de- 
liver to-day’s lecture is an American 
citizen; though his skin is white, his 
heart is as black as ours. 
upapati, paramour. Skt. 
upari, over and above. 
raitu, a tenant at will. 
upasamanamy, alleviation. Skt. 
upasamharintsuta, to get rid of, 
withdraw. Skt. Used, e.g., of with- 
drawing a resolution at a meeting. 


apasamharamu, getting rid of, with- 
drawal. Skt. 


Skt. upari- 


upasamintsuta, to relieve, alleviate. 
upasanghamu, sub-committee. Skt. 
upasanti, relief. Skt. 
upavasintsuta, to fast. Skt. 
upavasamu, a fast, fasting. Skt. 
teddu ndci v’upavdsamulu mdnpin attu, 
like licking the ladle by way of stop- 
ping the fast. ; 
upavidhi, by-law. Skt. A technical 
term invented by the Telugu trans- 
lator to Government. 

upayégamu, use. Skt. ; 

upayégintsuta, to use. Skt. tennisu 
dtald banti dtagdni talacdyacu tagilenu. 
dtagddu : banti tagili nd talacdyi boppti 
cattindi, itld ddatam anydyam. pré- 
cshacudu: acram ém und ayyd? inda- 
citi nunchi tstist unndnu, miru ddutun 

- appudu talacdya upaydgintsané lédu. 
At tennis a player was hit on the head 
by a ball and claimed a let. Onlooker: 
No let, I have been watching your 
play, you don’t use your head at all. 
upddhyayudu, teacher. Skt. upd- 
dhydyudu yémi chéstunndd anté abad- 
dhdlu vrdsi diddu contunndd anndd 
ata, when asked what the teacher was 
doing he said he was correcting his 
own misstatements. 

upasacudu, worshipper. Skt. IJsvard- 
pdsaculu, worshippers of Isvara. 

updsana, worship. Skt. 

up4sintsuta, to worship. Skt. 

upayamu, means, device. Skt. There 
are four devices in politics: sdémamu, 
gentle means; ddnamu, bribing; bhé- 
damu, sowing dissension; dandamu, 
punishment. updyamu yeragani vdnni 
v'ullé v’undan ivva ciidadu, the man 
who knows no devices should be 
turned out of the village. 

upécsha, neglect, contempt. Skt. 

pga rs to neglect, to despise. 

t. 

-upétamu, suffix meaning 
with’. Skt. 

eee ae preface, introduction. 

Us 

uppani, salt; adj. of uppu. uppani 
mdta cheppi, tsappani mdta cheppi, by 
fair means or foul (saying a salt word 
or saying an insipid word). 

uppara, the uppara caste. They do 
earthwork, make tanks, dig wells. 


‘joined 


upponguta 


upparavddu, man of the uppara caste; 
feminine upparidi; ubhaya bhrash- 
tutvam, v’upparasanydsitvam, doubly 
useless like a well-digger turned friar 
(Jack of all trades and master of none). 
upponguta, to swell, especially with joy. 
uppu, salt. appu léca poté v'uppu ganji 
mélu, it is better to live on rice water 


and salt than to be in debt; tappu léni | 
vanmi v’uppuld veyyum anndd ata, put | 


the blameless man into the salt (de- 
partment). (The Salt Department are 


supposed to treat their officers badly.) | 
uppu tininavddu nillu tdgutddu, if you | 


eat salt you will drink water. 

uppuc4yi, pickle; wracdyalu is com- 
moner. 

uppumadi, salt pan. 

uppurévu, salt factory. 

upputéru, salt stream (there is a well- 
known upputéru in the Godavari 
District). 

uri, noose. 

uricolputa, to incite. atanitd pdtld- 
daddnici nannu nivu yenducu v'uricol- 
pindu? why did you egg me on to fight 
him? 

urimranu, uristambhalu, gallows, 
from uri, noose, and mrdnu, wood, or 
stambhamu, post. 

uritiyuta, to hang (a man). nannu 


‘ 
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usirumanuta, to say alas. 


uritistdru, nicu ndcu cudd rend ési v’tri- | 


tdllu canthdnici bigiyaddma siddhanga 
v’unnavi, they will hang me, there are 
two ropes ready for yourneck and mine. 

uriyuta, to ooze, to leak. 

urlagadda, potato; also sima dumpa. 

urritaliuguta, to totter; reduplicated 
form of uguta. 

urucutu, to run, not common, paru- 
gettuta is the common word. urucu 
vurucum ané nd savaté cdni, todu 
v’uricé nd savati yocatéyunnu lédu, my 
fellows all say run, run, but not one 
will run with me (on to the funeral 
pyre at a suttee); cémati pirici, cottité 
wv urici, a Komati is a skunk; hit him 
and he’ll bunk. 

urumu, thunder. 

urumuta, to thunder. urumuts unnadi, 
it is thundering; urimi tsutsuta, to 
look thunder (look daggers). 

ushnamu, heat. Skt. Especially of a 
hot day, hot weather. Also tishmamu. 


utta 


usi, hiss; onomatopoeic; also bussu. 
cuccalanu nd mida usi colpinddu, he set 
the dogs on to me. 

usuru, life, breath, a sigh. ddaddni 
usuru tagalaca pédu, a woman’s sigh 
will not fail to strike; usuru v’unté 
v’uppu ammuconi brataca vatstsunu, 
while you draw breath you can live at 
least by selling salt. ; 
usurupésuconuta, to cause sighs, to 
affiict. ddavdlla citlé dummu pdést, 
vdlla v’usuru pdsu cunté micu jayam 
cddu, you will not win if you afflict 
women by pouring dust into their 
food (as the dancing-girls said when 
the Madras Government resumed 
their inams). 

vanni 
ndlugu titti, vddici vddi jivdnici v’usirum 
antu, giving him a piece of my mind 
and making him wish himself dead. 

utaca, pivot. talupu utaca mida dduts 
unnadi, the door turns on a pivot. 


‘utcriishtamu, excellent. Skt. 


utpalamu, blue lotus. Skt. 


| utpatti, production. Skt. 


utp4tamu, prodigy, catastrophe (as an 
earthquake). Skt. 

utsahintsuta, to attempt. Skt. 

utsavamu, festival. Skt. nétrdtsava- 
mu, a feast for the eyes; é sdyancdlam 
vullé v’utsavam zarugutundi, there is a 
festival on in the town to-night; rdmigart 
shashti sanvatsarardjyapdlanctsavamu, 
the Queen’s diamond jubilee (shashti 
is Skt. for ‘sixty’; rdjya, kingdom; 
pdlanamu, ruling; utsavam, festival). 

uts4hamu, perseverance, energy, 
merriment, joy. nén ippudu utsdha 
sthitilé unna pacshamuna, if I were 
now in a merry mood; manadi manchi 
pani cddu, ganuca v’utsdham lécundd 
v’unnadi, we are doing wrong and so 
have no zest for the work; santésham 
péyindi, v’utsdham pdyindi, I have lost 
my peace of mind and joy in life. 

utstsa, urine. utstsapdyufa, to make 
water. sete Taye 

utstsu, noose. / v’utstsu yitani chétu- 
lacu vési biginchindm anté, y’itadu 
manacu chiccin atté, if we fasten this 
noose round his hands and pull tight 
he will be in our power. 

utta, empty, «simple, uttagurramu, a 


uttamamu 
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uyy4la 


riderless horse; utta chevi canna, td- 
tdcu chevi mélu, an ear with a palm- 
leaf in it (instead of an ear-ring) is 
better than an ear with nothing in 
it; utta chétulu mira vésin attu, like 
measuring empty hands (idle dreams) ; 
utta godduc arupul eccuva, the empty 
cow lows loudest (much cry and little 
wool); utta goddu is the barren cow, 
_ utta gurramu the riderless horse. 
uttamamu, best. Skt. rdjéttamudu, 
best of rajas; also reduplicated utta- 
mottamamu (uttamu plus uttamu), 
superlatively best. 
uttappudu, generally (on simple occa- 
sions). uttapudu léca pdyina mdne 
gdni, itarul intici vachchin appudaina 
biggaragd mdtddaca, nd yedala inta 
bhacti tsipi, patipija chéyutsunn attu 
paicaina natintsutsu rdvé, never mind 
what you say when we are alone; when 
a stranger comes please don’t raise 
your voice, please show me some sort 
of dutifulness, and please make believe 
at least that you are a devoted wife. 
uttara, the twelfth lunar mansion. 
Skt. uttara tstichi yettu rd gampa, 
when you see the sun in uttara, take 
up your basket to sow. (It is supposed 
to rain when the sun is in uttara.) 
uttara, following after. Skt. uttara 
bhdgamu, the next part; uttara Raémd- 
yanamu, the sequel to the ‘Ramayana’; 
uttara sdcshi, attestor; uttara cshana- 
mu, the next moment; uttaracshana- 
muna, immediately. 
uttaracriyalu, obsequies. Skt. 
uttarajanmamu, the next life. Skt. 
uttaramu, the north. Skt. Lacsh- 
mayya: uttara désam antd tirigindu 
gadd, Himavat parvatdnni tsiisdud ? 
Vencayya: tsiida lédu, yendu chétac 
anté accada niltsunté mana chinnata- 
mam baita padutundi. Smith: You 
have travelled all over the north, have 
you seen the Himalayas? Jones: No, 
I did not want to feel my littleness. 
uttaramu, letter. Skt. yazamdni: 
uttardlu postuld vésdvd ? naucaru: vé- 
sdn andi, aité mir oca porabdtu chésaru; 
and chiti antintsa valasina uttardnici 
rend andla chiti antinchdru, rend andlu 
antintsa valasina ddnici, and chiti 
antinchdru. yazamdni: aité nuvvu yém 


chésdvu? naucaru: adresulu cott ési oca 
ddnidi incé ddni mida vrdsdnu. Mis- 
tress: Did you post the letters? Ser- 
vant: Yes, but you had made a mis- 
take; you put a one-anna stamp on 
a letter that required two, and a two- 
anna stamp on a letter that required 
one. Mistress: What did you do? 
Servant: I crossed out the addresses 
and exchanged them. 

uttarapratyuttaramulu, correspon- 
dence. ippudu vdnici ndcu uttara prat- 
y’uttaramulu lévu, I have no corre- 
spondence with him now; from utta- 
ramu, letter, and prati, exchange. 

uttarasacshi, attesting witness; from 
uttara, subsequent, and sdcshi, witness. 

uttaréttara, ever after; reduplicated 
form of uttara, subsequent. 

uttaruvu, ‘answer, order. Skt. utta- 
ravitstsuta is to give an order; uttaruvu 
chepputa is to answer; uttaruvitstsuta 
also means to give leave to go; for in 
this country you terminate an inter- 
view by ordering your visitor off, and 
this he expects and won’t go until you 
tell him to; it would not be polite. 

utti, sling. utti cattuconi tiguldduta, to 
put up a sling and swing; uttichéda is 
the cord on which a sling hangs (slings 
are often fastened to beams). utti mida 
venna v’undaga v'tir elld nétici dévuld- 
dan éla? when there is butter in the 
beam-sling, why hunt all through the 
village for ghee? tirantd tsuttdlu, v uttt 
catta tdvu lédu, the village is full of 
our relations but we have no place to 
hang up our sling; néti cunda néla 
petti, vatti cunda v’utti mida pettévddu, 
putting the ghee-pot on the floor and 
the empty pot on the sling (absent- 
mindedness). 

uttipaduta, to start forth, be mani- 
fested, e.g. a passion. 

utucuta, to wash, to beat; also uduguta. 
The washerman in India beats clothes. 
uticé vdru gdni tsdcali v’utacadu, the 
washerman won’t wash for any one 
who does not beat him, 

uvviluruta, to water at the mouth. 

uyyala, swinging cradle or bed. uyyd- 
lalé pillani v’unchi v'tr alla veticin 
attu, like putting a child in its cradle 
and searching for it all over the village. 


s 


U 


=i, cumulative affix. There is no ‘and’ 
in Telugu and the usual way to ex- 
press it is to lengthen the vowel (a, i, 
o, u) at the end of words. siggti bidi- 
yamu paruvi pratisthd yém lédu, no 
shame or modesty or proper pride. 

tica, husk (of rice). ~ 

lida, weeds. varici vaca vdnd, v’tidacu 
vaca vand ? is it one rain for grain and 
another for weeds? (God sendeth rain 
on the just and on the unjust). 

lida, sucker (of trees, especially the 
banyan). 

ida, wudara, swollen. 
tidara potta, pot-belly. 

uida-, udi, prefix meaning ‘out’, from 
uduta, to slip out. wtdagottuta, to 
loosen; tidapaduta, to slip out; uda- 
povuta, to fall out; uidapicuta, to root 
out; udatiyuta, to take off (clothes, 
&c.); tidaperucuta, to tear out; ni 
grudlu tida pericedanu, tstidu, take care 
or I will tear your eyes out; artha 
rupdyi dyana chétild pettiténé cdni na- 
calu uidipadadu, the copy won’t come 
out unless you put half a rupee into 
the clerk’s hand ; condandlucacu mandu 
vésté, unna ndluca tidi pdyin attu, like 
your tongue falling out when you put 
medicine on your uvula (the remedy 
is worse than the disease). 

ud, violet, or purple. Hindustani. nd 
wv’ udd chira cattucuni vastdnu, I will go 
and put on my violet cloth. 

udugu, plant of the alangium species 
(alangium Lamarckii or alangium de- 
capetalum). tduga vittanamu vanti- 
vddu, a man like an uduga seed, is a 
man who sticks to you like a leech; 
an udugu sced is supposed to reattach 
itself to the plant after it has fallen. 

udupu, transplantation (of | rice); 
udupupolamu, field in which trans- 
planted rice is grown. 

uduta, toslip, to be loosened. nd mdtacu 
y’eduru cheppité, miti pallu v’udé ldgu 
tannutdnu, if they contradict me I will 
kick them till all the teeth in their 
mouths are loosened; nd chétici tol 


udacadupu, 


| 
| 


udinadi, 1 have skinned my hand; 
lénidanict poté y’unnad tdinadi, to 
over-reach oneself and let slip what 
pee has got trying to get something 
else. 
uduta, to blow (to play on flute, to blow 
on horn, &c.). commuluv’tidi, dappulu 
vdyinchi, blowing on horns, beating 
drums, 
uduta, to be swollen. 
udutsuta, to sweep. viédhulu tidutsu- 
conuta, to sweep the streets; pental 
udutsu, sweeping away dirt. 
ugintsuta, to swing (transitive). 
uguladuta, uguta to swing (intran- 
sitive). puli misamulu pattu coni v’uy- 
ydla v’ugin attu, like swinging on a 
tiger’s whiskers—a rash enterprise. 
tha, thought, conjecture, idea. Skt. 
nivu v’uhalu mahd bdagd chéstdu, you 
guess well. mdnéjaru: nuvvou yé ban- 
culé pani chéyaca pdyind, dr éndla 
anubhavam unn attu darakhdstuldé yen- 
ducu vrdsdvu? gumdstd: miru tha 
galavdru cd valen anté nénu uhinchi 
vrdsén andi. Manager: When you 
have never worked in any bank, how 
did you come to write in your applica- 
tion of your six years’ experience? 
Clerk: You advertised for men with 
ideas, so I wrote giving my idea. 
uhimpabadina, presumptive; a term 
invented by our translation depart- 
ment to translate the legal term ‘pre- 
sumptive’. 
uhintsuta, to think, to conjecture, to 
havean idea. Skt. peddamanis/u : nt pér 
émi ? nuvou yevari pillavddivi ? bdludu: 
miru canuccé valen anté rendu madrgal 
unnai. peddamanishi: yémitivi? bd- 
ludu: mtru tuhintsucéndi léca_ poté 
vichdrintsandi. Gentleman: What’s 
your name? Whois your father? Boy: 
If you want to find out there are two 
ways. Gentleman: That is to say? 
Boy: You can guess or you can 1n- 
quire. j 
unuta, to have, to take, to assume, vér 
uni, taking root. 
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uruconuta 


upiri 
Upiri, breath. dme biddanu upiri 
tiragacundd chési tsampinadi, she 


smothered the child; «piri pattité 
bozza nindund ? can you fill your belly 
by holding in your breath? (inade- 
quate measures); piricuttu, stitch in 
the side; vdnicit ninna rdtri pidacala 
vachchi, rommu adatsuconi péyi, y’upiri 
salupa lédu, last night he had a night- 
mare and oppression on the chest and 
difficulty in breathing. 

Upirititti, lung. See 

uputa, to shake, to cause to swing; 
causative of tiguta. tala tiputa, to shake 
one’s head ; zuttu pattuconi gattigd 1ipi, 
seizing his pigtail and shaking it hard. 

ura, in the village. tra cuntu, adavi 
lédi, lame in the village, an antelope 
in the jungle (a man who prefers 
shikar to work). 

uiraca, simply, only; also wricé. nén 
uraca parihdsamunac anndnu, i mdtalu 
padtigd patta bécu, I only spoke in jest, 
you must not take it ill. 

tiradilluta, to be comforted, to be 
consoled. i 

uradintsuta, to comfort, to console; 
also urdrtsuta. 

urata, rest, comfort. manassucu con- 
chem trata caligi, being somewhat 
consoled. 

uravéyuta, to pickle. 

urartsuta, to console ; also uradintsuta. 

urdhvamu, high. Skt. «drdhva niti 
Idcamu, the higher moral sphere. 

urégimpu, procession, especially mar- 
riage procession. 

urégintsuta, to take in procession. 
brahmalalé chésé pellillu yémi pellillu? 
vdti canté bommala pellillaind man- 
chivé. pdlu tdgé pasi pillalanu, batta 
Vippi vésucu tirigé pasi bdlunni, palla- 
cilo petti, dumyi dumyim ani bajdlaté 
v'uréginchi, pelli antdru, what are 
brahmin marriages? Worse than dolls’ 
marriages. Girls taken from the breast 
and unbreeched boys are put in palan- 
quins and carried in procession to the 
tom-tomming of drums and they call 
that a marriage. 

uréguta, to go in procession ; from tru, 
village, éguta, to go. 

uricé, gratis, simply, idly, only. yaza- 
mdnudu: nénu selavuld v’unnappudu 


yém chésdu? naucaru: uricé dléchistu 
curtsunndnu. English master: What 
did you do while I was on leave? 
Indian servant: I simply sat and 
thought (but he might also answer, 
uricé, simply). gumdstd: ndcu jitam 
tsdlad andi. vartacudu: nic ippudu yém 
istunndmu? gumdstd : yémiyyadam léd 
andi, mundugd paricsha chéstdm anté, 
uricé pani chést unndn andi. varta- 
cudu: aité vachché nela nunchi rendin- 


‘talu chéstdlé. Clerk: Sir, my pay is 


not enough. Merchant: What are we 
giving you? Clerk: Nothing, sir; you 
said you would try me first and I am 
working for nothing. Merchant: Very 
well, we must double your pay from 
next month. 

uru, village, town. i v’tirici d v’tir enté, 
d v'urici i v’tir anté, it is the same 
distance from village A to village B 
as from village B to village A (six of 
one and half a dozen of the other); 
unté v’uiru, poté pddu, with the people 
in it a village, without a desert; dri 
mida niru paddd, caranamu mida cdsu 
padadu, though the village be assessed 
at Rs. 100, the karnam will not pay 
a penny of it; ur antd tsuttdlu, v’utti 
catta tdvu lédu, the village is all rela- 
tions, but I have no place to hang my 
sling; praydnicudu: i v’iullé occa ddc- 
taru cudd lédd ? gramasthudu: léd andi. 
praydnicudu: yevaricaind pramdda- 
maina zabbu chésté yémi chéstddu? 
grdmasthudu : atldntivddu sahdjamaina 
tsdvu tsastddu. Traveller: Isn’t there 
even one doctor in this village? Vil- 
lager: No, sir. Traveller: If any one 
gets dangerously ill what does he 
do? Villager: He dies a natural 
death. adavi pandi chénu mésté, tur 
pandi chevi cdsin attu, like cutting the 
village pig’s ear when the jungle pig 
ate up the field (vicarious punish- 
ment). 

urubindi, a chutney made of fried 
grain and chillies. 

urucdya, urugaya, pickle. patstsalu 
urucdyalu annamulé ruchini puttinché 
vastuvulu, chutneys and pickles are 
condiments that give relish to rice. 

uruconuta, to keep quiet, to be silent. 
iddaru pillalu pétlddut undiri. pedda- 
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uruconuta 
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vacca 


manishi : urucondi, yenducu potlddutdru? | Gruta, to soak, to sink in (as ink into 


modati pilla: ni cdsamé. peddamanishi: 
nd coésam pétldta yenducu? modati 
pilla: nicu gddidec unna telivi aind léd 
ani vdd anté, nénu v’und annanu; 
andu chéta pétldta vachchindi. ‘Two 
boys were quarrelling. Gentleman: 
What are you boys fighting about? 
Stop fighting. First boy: We were 
fighting about you. Gentleman: How 
about me? First boy: He said you 
had not even the brains of an ass 
and I said you had, and we were 
fighting about that. ddctaru : mi dyana 
vishayamu ndcu dsa lédu. bharta: ndcu 
incd prdnam unnadi, bhaya pada bécu. 
bhdrya: miru tirucondi, ddctaru gdru 
anni sangatulu telusunu, bhdram antd 
dyana mida véstdm. Doctor: There is 
no hope for your husband. Husband: 
While there is life there is hope. 
Wife: Hold your tongue, the doctor 
knows best; we will lay all the re- 
sponsibility on him. 


paper). mdr uruta, to water at the 
mouth; adi mithdyi v’undalu yéldgu 
mingutu v’unnddo, danni tsusté nd néru 
vutal urutui v’unnadi, watching her 
put down those balls of sweet makes 
my mouth water. 

urupu, breath, sigh. mitturpu is a big 
sigh. 

usaranéla, salt soil. tisaranélald vésina 
pairu, udacamu léni cheruvucu samd- 
namu, a salt-land crop is like a water- 
less tank. 

usaravelli, chameleon. 

ushmamu, heat. Skt. Also ushnamu. 

usu, chat. 

usuladduta, to chit-chat. 

uta, prop. 

lita, sap, juice, spring, the common 
word for a spring of water. 

titacéla, crutch; also tsancacarra. 

Utsuta, to shake, to cause to swing; 
causative of tiguta, to swing. tala 
v utsutsu, shaking his head. 


V 


v with y, t and n are euphonic letters 
inserted between words to prevent 
vowels clashing. As words in Telugu 
commonly end in a vowel v, y, or 
n is commonly inserted before all 
words beginning with a vowel. In the 
Roman script an apostrophe can be 
inserted, in the Telugu disyllabic 
script this is not done. Hence in 
Telugu characters unduta, to be, is 
almost always disguised as vunduta, 
yunduta, or nunduta, with much con- 
fusion of mind to the beginner; oca, 
one, is much more commonly vaca; 
dpica, patience, becomes vopica, and 
soon. This is one of the many reasons 
for which I prefer to write Telugu in 
Roman characters. 

vaca, vacaru, vacaté, a person or 
people, the same thing, euphonic 
forms of oca, ocaru, ocaté. atta vacar 
inti cédalé, the mother-in-law was 
once a daughter-in-law in some one s 


house; vésinadé vaca gantu, viriginadé 
vaca cdlu, a leap leapt, a leg lost (first 
venture a loss); yélinavdrici réyim- 
pagalu vacaté, day and night are the 
same to God; vaca pattdna mdna 
lécundd v’unndmu, we cannot stop all 
at once. The c in vaca is reduplicated 
for emphasis (vacca), vaca also means 
‘a? as well as ‘one’. vaca pilla is ‘a 
child’ as well as ‘one child’. 
vacavéla, perhaps; same as ocavéla. 
yacalatu, vacdltun4ma, power of 
attorney. Hindustani. conchem cortu 
vyavahdram v’undagd micu vacdltu- 
ndma y’ivva valen ani vachchindnu, 
having a little affair in court I have 
come to brief you. 
vacca, one; emphatic form of vaca. 
vacca pittatd cheppa lédu, I didn’t tell 
even the birds. 
vacca, bit, especially a bit of areca 
nut. gddida coducu Rdhugddu déva- 
talaté curtsondi amritam tdginddu, 


vaccanintsuta 


cheppét appatici Sri Vishnumiirtivdru 
chacram dharinchi vddi tala rendu 
vaccalu chési vésindru, that son of a 
donkey Rahu was drinking nectar 
with the Gods; the Sun and Moon 
reported it to Vishnu; Vishnu took 
his disk and cut Rahu’s head in two. 
(This, of course, is the explanation 
of eclipses. Rahu has never forgiven 
the Sun and Moon and occasionally 


pursues them and tries to bite bits off 


them and if the Hindus did not re- 
ligiously pray and fast and bathe when 
this happens he would very likely 
succeed. The Hindus have the great 
merit of saving us all from this 
disaster.) 

vaccanintsuta, to relate. Skt. 
vachanamu, speech, word, dictum, 
prose. Skt. tina vachana prabandha- 
cdrudu, an English prose-writer. (The 
Telugus called us Huns long before 
we applied the opprobious epithet to 
the Germans.) 

vachché, vachchedu, next; from 
vatstsuta, to come. vachchedu vdramu, 
next week; wvachché nelald, next 
month. 

vachchirani, half-formed, inarticu- 
late (coming and not coming). wach- 
chirdni mdtalu ruchi, v’tiri. v’tirani 
v’urugdya ruchi, sweet are the half- 
formed words of children, sweet are 
half-pickled vegetables. 

vachintsuta, to say. Skt. 

vacilu, attorney. Hindustani. 

vacramu, crooked; vacrécti (vacra 
ucti) is an insinuation. 

vacshamu, the chest, bosom. Skt. 
The commen word is rommu. 

vadacattuta, to strain, to filter. 

vadacuta, to tremble. venuca Conda- 
trdu Pantulugdru sirashtdddrt chésin 
appudu garbhdlalé pinddlu adiri povevi, 
vacca céca vésté v'illé vdll anta gada 
gada vadici battalalé alpamachdnam 
chésucunévdru, when Kondatrao Pan- 
tulu was sheristadar the unborn babies 
quivered in the womb and there was 
not a dry dhoty in the town if he did 
but raise his voice, 

vadagallu, hailstone. 
cadaga poté vadagalla 


[382] ‘ 


d@ sangati Stiryudi Chandrudu velli 


daridrudu tala | 
vdna vembadeé | 


vaddi 


vachchindi, when the poor man went 

to wash his head a hailstorm came 

upon him (it never rains but it pours); 

vadagallu padutsunnavi, it is hailing. 

vadalintsuta, to get rid of; causative 
of vadaluta. 

vadalipettuta, to get loose. 

vadaltsuconuta, to get free from. 
dyananu vadaltsuconndnu, I have got 
rid of that gentleman: 

vadalu, loose; also vadulu. 

vadaluta, to get loose, to let go. 
jvaramu vadali pdyinadi, the fever 
went off; cdllu vadalundi, let go my 
legs, as the Collector says to peti- 
tioners who throw themselves at his 
feet and cling to his legs. 

vadambadica, agreement. Same as 
odambadica. 

vadanamu, face. Skt. The common 
word is mokhamu, mugamu. chandra- 
vadana is moon-faced, but this refers 
to the brightness of the moon and not 
to its shape as with us. 

vadanti, rumour. Skt. nivu bidavdd 
aninni, bhuctici zaragaca y iccadacu 
vachchindv aninni, vadanti véstdnu, I 
will spread a rumour that you came 
here a starveling pauper. 

vadarubétu, chatterbox. vadarubctd, 
ni adhica prasangam tsdlintsu, chatter- 
box, a truce to your impertinence ; 
nénu vadarubétu n’ani nd yazamdnur- 
Glu nannu yeppudu tittutu v’untundi, 
my mistress is always twitting me with 
being a chatterbox. 

vadaruta, to chatter. idi tellavdri 
léchindt modaluconi rdtri paducé poyin 
ddcd v'tiricé vadurutu v’undadamé 
cani pani yémi cheyyadu, she does 
nothing but chatter from the moment 
she gets up till she goes to bed and 
does no work at all, 

vadasaramu, entirely. 

vadda, at. inti vadda, at home; nd 
vadda lédu, I haven’t got it; also oddu, 
voddu. 

vaddana, serving up. vaddana cheyya 

vatstsunu, you may serve dinner. 


vaddi, interest. Corrupt Skt. for 
vriiddhi, increase ; vaddict vaddi, com- 
pound interest; vaddi vydpdram, 


money lending; atanict vaddi mdni- 
véstdnu, I will let him off the interest. 


vaddintsuta 
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Vaicunthamu 


vaddintsuta, to serve (food). vaddin- | vadilivéyuta, to abandon. 


chévddu tanavdd aité, cada bantini 
curtsunna vaccaté, so long as the 
waiter is your man it does not matter 
if you sit last in the row; conchemu 
annamu vaddistard ? will you help me 
to some rice? 

vaddu, don’t want, don’t; from va- 
layuta, to be wanted. It is one way 
of saying ‘no thank you’; accara lédu 
is another. tondara cheyya vaddu, 
don’t worry me; vinnavi anni visva- 
sintsa vaddu, visvasinchinavi anni veli 
putstsa vaddu, don’t believe all you 
hear or repeat all you believe. 

vaddu, bank, shore; same as oddu. 
ippudu yiscillallé tsaduvucuné méta 
mundd coduculu zutt aind tadavacunda 
vadduna curtsondi sndndlu chésévdllanu 
midimiccilt vecciristar ayyd, nowadays, 
sir, the whoreson boys that study in 
the English schools will sit on the bank 
without even wetting their pigtails 
and laugh heartily at us doing our 
ceremonial washings in the river. 

vadha, murder. Skt. The usual word 
is the Hindustani khuint. 

vadhintsuta, to kill. Skt. A literary 
word, the usual word is tsamputa. | 

vadhuvarulu, bride and bridegroom. 
Skt. 

vadhuvu, woman, bride. Skt. 

vadhyasthalamu, place of death. Skt. 
vadhyasthalamunacu povu margamuna, 
on his way to martyrdom. 

vadhyudu, one condemned to death. 
Skt. 

vadi, speed, time. conta vadi, a short 
time; nddi bahu vadigd cottucontu 
v’unnadi, the pulse is very rapid. 

vadicattuta, to strain, to filter; same 
as vadiyacattuta. 

vadilipettuta, to let go, to release, to 
abandon. répu mi cumdrudu peddavdd 
ai mt cédalini vadilipetti bogamddnm 
v’untsuconi, yintléd dabb antd pddu 
chéstu v*unté, adi tappitam aund cddé 
micu bdgd telustundi, if your son grows 
up and abandons his wife for a danc- 
ing-girl and wastes all the money in 
the house, you will very soon come to 
understand whether it is wrony or 
not. 

vadilipévuta, to get away. 


vadine, elder sister-in-law and so an 
older brother’s wife or daughter of a 
mother’s brother or of a father’s 
sister if older than oneself. 

vadisela, a sling (to throw stones). In 
books odisela. 

vadivéyuta, to twist. oca chétité 
misamu vadivéyutsu, rendava chétitd 
bozza mnimuruconutsu, sri rdjdvdru 
pravésintsutsunndru, my Lord Zamin- 
dar enters twisting his moustachios 
with one hand and _ stroking his 
stomach with the other. 

vadiyamu, a savoury cake made of 
black gram and condiments. 

vadlavadu, carpenter. 

vadlu, rice in the husk, the rice crop; 
it is the plural of vari. Words for 
grains and crops are put in the plural 
in Telugu. vadlu muttim, pichchicalu 
drtuim, three tooms of paddy and six 
tooms of sparrows (loss keeping pace 
with gain). 

vadrangamu, carpenter’s trade. 

vadrangi, carpenter. 

vaducuta, to spin. 

vadugu, the thread ceremony; more 
commonly upanayanamu. 

vadulu, loose. vadulu pandlu, loose 
teeth. 

vadyamu, a savoury cake made of 
black gram, chillies, &c., same as 
vadiyamu. 

vaga, grief. 

vagaira, etcetera. Hindustani. 

vagaru, astringent; also ogaru. 

vagarutsuta, to pant; vagarustu paru- 
gettuconuta, to run panting. 

vahanamu, vehicle. Skt. 

vahintsuta, to bear, to carry. Skt. nd 
mida cdrpanyamu vahistddu, he bears 
ill-will against me; conchem sépu sdn- 
tam vahintsandi, keep quiet for a 


little. 
vaibhavamu, splendour. Skt., from 
vibhavam. v’utsavam vaibhavamgd 


zarigindi, the festival was conducted 


withsplendour. : 

vaicalyamu, deficiency. Skt. anga 
vaicalyamu, being maimed; chitta 
vaicalyamu, deficiency in the heart 


or mind. 


Vaicunthamu, paradise, 


Vishnu’s 


vaidhavyamu 
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valatsuta 


heaven. nd chéti mdtra, Vaicuntha 
ydtra, my pill a pilgrimage to heaven 
(quack speaking). arachétilé Vaicun- 
tham tstiputddu, he offers heaven in 
the palm of his hand (another sort of 
quack, a sky-pilot). 

vaidhavyamu, widowhood. Skt., from 
vidhava. 

vaidicamu, vedic. Skt., from véda. 

vaidicudu, a brahmin versed in the 
Vedas, a clerical brahmin as opposed 
to a niyogi, secular brahmin (there is 
not much difference nowadays, the 
clericals prefer Government employ- 
ment to spiritual ministrations). 

vaiduryamu, lapis lazuli. vajravai- 
diryam, diamond and lapis lazuli, are 
often coupled in descriptions as the 
height of brilliancy. 

vaidyamuu, art of medicine. Skt. root 
vid, to know. 

vaidyasala, hospital. Skt., but every 
one says dspatri. ~ 

vaidyudu, physician. Skt. ocarini 
y'iddarini tsampiténé cdni vaidyudu 
eddu, a doctor is na doctor till he has 
killed one-or two; jantuvaidyudu, 
veterinary doctor; pallavaidyudu, den- 
tist. 

vaidyuta, electrical. 
yuttu, lightning; 
electric lamp; 
electric wires. 

vaikhari, manner, mien. Skt. 

vainamulu, particulars; corrupt Skt. 
for vivaranumulu. 

vaiparityamu, diversity. Skt. 

vaipu, direction, side. 

vairamu, enmity. Skt. 

vairagi, an ascetic. Skt. 

vairagyamu, asceticism. Skt. 

vairi, an enemy. Skt. 

vaisakhamu, the second lunar month 
(about May). Skt. 

vaisdlyamu, breadth. Skt. 

vaishamyamu, inequality, 
Skt. 

vaishnuvudu, Vaishnavite, follower 
of Vishnu. Skt. 

bi a merchant (third) casteman. 
OKt. 

vaitsuta, to throw, connected with 
véyuta. 

vaivahicamu, nuptial. 


Skt., from vid- 
vaidyuta dipam, 
vaidyuta tantrulu, 


enmity. 


Skt., from 


vivdhamu, marriage. vaivdhicamulu 
are among the things which may 
proverbially be lied about; others are 
prdna vittamdna bhangamu, danger to 
life or property; in fact all is fair in 
love and war. 
vajramu, diamond. Skt. vajraput 
ungaramu, diamond -ring. Lacsh- 
mayya: nd bharya tsdld cathinamaina 
manassu caladi. Vencayya: dvidenu 
santésha pettadam vyetla? Lacsh- 
mayya: vajram isté manassu cdsucé 
potundi. Smith: My wife is a very 
hard woman. Jones: How is she to be 
made happy? Smith: Diamond cut 
diamond; give her a present of a 
diamond; vajravaidiryam, diamond 
and lapis lazuli, are two gems often 
mentioned together, presumably be- 
cause the words begin with the same 
syllable; symbolic of brilliancy. 
vajrayudhamu, Indra’s thunderbolt. 
Skt., from vajram, adamant, and 
dyudham, weapon. Tvastar made it 
from the bones of Agastya. 
vala, net, toils. stri valalé padddu, he 
fell into a woman’s toils. 
valadu, don’t; longer form of vaddu 
and not so common. 
valana, by means of; longer form of 
valla and not so common. 
valapu, love, especially sexual love. 
valapuverri, madness of passion; 
valapu siggu yerugadu, lust knows no 
shame; mi comdrtecu nd mida valapu 
caliginadi, your daughter has fallen in 
love with me. 


valapumandu, aphrodisiac, love- 
philtre. 

valasa, emigration. valasardjyamu, 
colony. | 


valasina, wanted, necessary; from 


valayuta, also cdvalasina. 

valasinadi, must. The longest form 
of the word; other forms are valenu, 
vdli, dli, ald, valayunu; you must 
come is usually nivu rdvdli, but the 
other forms may also be used ; valasi- 
nadi is more often past than present; 
rd valasinadi, you ought to have 
come; cd valasinadi means a thing 
required; ivva valasinadi. a thing 
owed ; valasi vastundi, ought to have. 
valatsuta, to love; with dative. nicu 
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valayamu 


valachi, loving you; td valachinadi 

Rambha, td mugisinadi Ganga, the 

woman he loves is a Venus; the river 

he bathes in is the Ganges (all his 

geese are swans). 

valayamu, circle, boundary. Skt. 
se prnpeataies horizon (sight-bound- 
ary). 

valayuta, to be wanted; exceedingly 
common in the forms dil, ald, valenu, 
valastnadi, vali, which mean ought, 
must, should, and in the negative 
aorist vaddu, which means don’t, don’t 
want, no thank you. 

vale, like. céti chéti pdmu vale, like a 
snake in a monkey’s paw (the monkey 
is afraid but won’t let go). 

valenu, must, ought, should. yevari 
nillalé vdru munaga valenu, every one 
must bathe in his own water (bear his 
own cross), &c.; also valasinadi. 

valla, convenience, possibility. gzim- 
vddu paducuné valla gtnivdnicé telu- 
sunu, it is the hunchback who knows 
how he can most conveniently lie. 

valla, by means of; in books valana, 

vallabha, loved woman, mistress, 


wife. 
vallabhudu, loved man, lover, hus- 
band 


vallacddu, vallalédu, it is not 
possible, can’t be done; from valla, 
possibility, and the appropriate nega- 
tive. accadici pé valla lédu, you can’t 
go there; adi valla cddu, that is im- 
possible; idi lécunté gdni valla cddu, I 
can’t do without it; nivu vasté gdm 
valla cddu, your presence is indis- 
pensable; cheppucdca valla cddu, you 
cannot but say it; cucca véshamu vésté 
moragacundd valla cddu, if you dis- 
guise yourself as a dog you needs 
must bark (in for a penny in for a 
pound). 

-vallacddu, cemetery, place for burn- 
ing or burying. The genitive, valla- 
cdti, is used as an expletive. vallacdti 
daggu nannu tsamputsunnadi, this dam-~- 
nable cough will be the death of me. 

vallacéni, vallamdlina, impractic- 
able; from valla, possibility, and 
negative participles. ftyanacu valla- 
mdlina chevudu, he is impossibly deaf. 
vallana, valle, rote, repetition. 
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vanacuta 


vallanavéyuta, valle véyuta, to re- 
peat by rote. {i vddam antd tarca 
pracarandlu vallinchin attu vallana 
veyyt, learn this argument off by heart 
like a chapter in logic (philosophy is 
committed to memory in India; argu- 
ment is not allowed). 
vallapaduta, to be possible. vdllanu 
sddhintsaddnici valla padadu, it is not 
possible to propitiate them. 
vallu, body; a form of odalu, vollu. 
ndcu vall antd chemata pdsindi, I 
sweated all over the body; mandu 
madcu accara lécunda lankhandlu chésté 
vacca debbanu padi rézula ndtici vallu 
nimmalamgd v’undunu, take no pills 
or potions but only fast and in ten 
days you will be all right again at a 
blow; vdnici vallu telisinadi, he came 
to himself; i dinamu ndcu vallu sari 
lédu, I am out of sorts to-day. (The 
Telugus bring in the body where we 
refer simply\to ourselves; they don’t 
say ‘I am ill’; they say ‘my body is 
ill’.) 
valluta, to love. magadu vallan am- 
manu Mdri valladu, the goddess of 
pestilence will not love the woman 
unloved by her husband (the bad 
penny always comes back again); dlint 
vallanivanici y ilaciralé v’upputsdladu, 
a husband who does not love his wife 
will say there is not enough salt in 
the food. 
valutsuta, to peel, flay; also olutsuta. 
vddu bratici undagdné tdlu valchi 
vésindru, they flayed him alive 
vamanamu, vomiting. Skt. vama- 
namu cdcundd n’unduta gdnu tdmbu- 
lamu vésucunndnu, 1 chewed betel to 
stay my stomach; more commonly 
vdnti or caccu. 
vamsamu, family, lineage, race. Skt. 
vamsapdramparyamugd, from genera- 
tion to generation; vamsavriicshamu, 
a family tree; tsdla goppa vamsamlo 
v’unnddu, he is of very good family. 
vamsasthudu, descendant. Skt. goppa 
vamsasthudu, a man of a great family. 
(A large family is pedda cutumbam.) 
vanacuta, to tremble; same as vada- 
cuta. vddu bhdryacu gadagada vana- 
cutddu, he is all of a tremble before 
his wife (a hen-pecked husband); nd 


cc 


vanamu 


chétulu vanacutui v’unnavi, my hands 

are trembling; vazavaza vanucutsu, 

trembling all over. 

vanamu, forest, park, grove. Skt. 
vanabhdjanamu, a picnic; udydva- 
namu, a pleasure park; chintavanamu, 
a tamarind grove; td chedda coti 
vanam ella cherachin attu, like one bad 
monkey infecting the whole grove. 

vanaru, grief. 

vanaruta, to grieve. 

vanca, stream, watercourse; vancas 
are torrents dry most of the year and 
full only when it rains hard. 

vanca, side, quarter, towards. 

vanca, crooked ; also vancara. 

vanca, bend, twist. yéru yenni vancalu 
poyind samudramuloné pada valenu, 
even the weariest river winds some- 
where safe to sea. 

vanca, excuse, exception. yenta man- 
chid ainanu yédé oca vanca pettutddu, 
he picks holes in everything however 
good it is; vancalu pettuta also means 
to make excuses. 

vancara, crooked; also vanca. vancara 
meda, a wry neck; vancara miuiti, a 
wry mouth; vancara tincaramgd vaca 
v’uttaramu gécinddu, he scribbled a 
letter all upside down. 

vancaya, brinjal, egg-plant (Solanum 
melongena). yétlé vancdyalu cdstdvd 
anté, cdstavi ann attu, like saying yes 
when asked whether brinjals grow in 
rivers (time-serving). 

vanchacudu, cheat. Skt. 

vanchana, cheating. Skt. 
vanchitudu, person cheated. buddhi- 
mantula valla buddhinulacu v’upa- 
cdram calugutundi ganuca, alpasan- 
khyagala vanchacula valla adhicasan- 
khyagala_ vanchitulacu. v’upacdram 
calugutundi, sensible people do geod 
to senseless people and so good is done 
to the numberless cheated persons by 
the few cheats. 

yvanda, one hundred; also miiru. Both 
are common. 

yvandanamu, salutation, thanks. Skt. 
vandintsuta, to praise. Skt. 
vandintsuta, to have food cooked; 
causative of vanduta. 

vanduta, to cook. caduputdéd v’unn 

amma-canaca mdnund, vandin amma 
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tinaca mdnund? will the woman 
who has conceived not bring forth, 
will the woman who has cooked not 
eat? ; 

vangachettu, the brinjal plant (Sola- 
num melongena). prodduné léchi vanga 
chetlacu nillu tédipéyyum antddu, he 
tells me to get up early and water the 
brinjals; yeccadanaind bdvd ana vats- 
tsunu gdm, vanga téta vadda bdvd ana 
cidadu, call me brother anywhere 
except in the brinjal garden (where it 
might cost me something). 

vangasamu, race, breed. Skt. pasu 
jdti vangasamu bdgu chéyuta, to im- 
prove the breed of cattle. 

vangatiyuta, to pull down, to bend 
down. From vanguta, to bend, and 
tiyuta, to pull. 

vangavarugu, dried brinjal. 

vanguta, to bend (intransitive). chettu’ 
ai vanganidi, mdnu ai vangund ? if it 
won’t bend as a sapling will it bend 
as a tree? Dharmapurilé dongalintsa 
poétu, Dhdrvddalé nunchi vanguconi 
pdyindd ata, the thief crouched all the 
way from Dharvar when he was going 
to steal at Dharmapur (conscience 
makes cowards of us all); vdnici vriid- 
dhdpyamu chéta nadumu vangi pdéyin- 
adi, he is bent double with age. 

vanita, woman. Skt. wamsam erigi 
vanitanunnu, vanne yerigi pasuvununnu 
sampddintsa valenu, choose your bride 
for breed, your cattle for beauty (a 
paradox for which there is something 
to be said). 

vanne, hue, complexion, beauty. méca 
vanne pult, a tiger in the hue of a goat 
(a wolf in sheep’s clothing); vanne- 
catte, a beauty; vannecddu, a beau, a 
handsome man. 

vanta, vexation, regret, grief. 

vanta, in or on the body. 
form of vallu. 

vanta, cooking. vanta brahmanudu, a 
brahmin cook; a despised but neces- 
sary person since brahmins cannot 
eat food cooked by any one except a 
brahmin; penta mida panta, manta 
mida vanta, cooking depends on the 
fire, cropping on manure. 

vantacddu, cook (male); also cusini- 
vddu, which is Portuguese. 


Oblique 


vantacatte 


vantacatte, cook (female). 

vantacattelu, Vantacherucu, fire- 
wood for cooking. 

vantagadi, kitchen; also vantayillu, 
vantasdla. 

vantaputillu, restaurant; also pzita- 
cutillu; in Madras they say annasa- 
tramu; but this in the Circars would 
mean a choultry in which meals are 
supplied free of charge. 

vantara, alone; a form of ontari. van- 
taricddu, a man alone; vantaricatte, 
a lone woman. 

vantayillu, cook-house; also vantillu. 

vantena, a bridge. 

vanti, the genitive of vallu, body. 

-vanti, affix meaning ‘like’, oblique 
form of valé, like. nd vanti, like me; 
Rdémuni vanti rdzu v’unté, Hanuman- 
tumi vanti bantu appudé v’untddu, a 
king like Rama makes a servant like 
Hanuman (like master like man); 
atuvanti, such; atuvanti is added to 
mearly every adjective in public 
speeches to give the speaker time to 
think out his sentences. 

vantillu, cook-house, kitchen; short 
for vantayillu. 

vantsuta, to bend (transitive). gtina 
vantsucom curtsona vaddu, sit up. 

vantu, share, turn. vdri vant ai poyi- 
nadi, their turn is over; sagham vantu, 
a half share. 

-vantudu, affix meaning ‘endowed 
with’> Skt. dhairyavantudu, brave; 
vidyavantudu, learned ; dhanavantudu, 
rich. 

vappachepputa, to hand over; a form 
of oppuchepputa. 

vappaginta, handing over; a form of 
oppaginta. 

vappagintapettuta, to hand over. 

vappagintsuta,*to hand over. icca- 
dané parundi répu mi villi vastuvuli 
vappagistdnu, 1 will sleep here and 
hand you over your house and things 
to-morrow. 

vappuconuta, to agree; form of oppu- 
conuta. d chinnadi nannu vivdham 
chésu céddnici vappuconnadi, that girl 
agreed to marry me. 

vara, scabbard; another form of ora. 
oca varalé rendu cattulu y’imadavu, 
two swords won’t go into one scab- 
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. bard (there can’t be two masters in 


varasulcamu 


one house). 

vara, limit; used chiefly in the inflected 
forms varalé, varacu. 

varacamu, rigorous imprisonment. 
nicu varacam vésindd ? have you been 
sentenced to rigorous imprisonment? 

varacu, till, by that time. d varacé 
pari poi y’unndru, by that time they 
had run away; 7di varacu, till now. 

varada, flood. varada vachchin ap- 
pudu Géddvarilé sndnam cheyyum 
anté buradd nill antdru, (Europeans) 
call bathing in the Godavari when the 
floods come down bathing in muddy 
water. (Europeans of course have the 
strange idea that you bathe in order 
to get clean whereas bathing in the 
Godavari is a religious ceremony and 
washes your sins away.) dddyamu 
lécané Setti varada pédu, without hope 
of gain the Chetti will not face the 
flood. ; 

varagalu, a kind of millet. 

varaha, the gold coin known as the 
pagoda, in which accounts were kept 
till 100 years ago; it was a small coin 
worth three and a half rupees; the 
derivation of the word is from vard- 
ham, Skt. boar; the coin had a boar 
(Vishnu) on it. Three and a half 
rupees was only the value of an ac- 
count pagoda in terms of account 
rupees; there were many kinds of 
pagodas and rupees in circulation: the 
Ikkeri and Canteroy pagodas were 
among the most common in South 
India. dabbucu vachchina cheyyé vara- 
hdcu vastundi, the hand that reaches 
for a pie will reach for a pagoda (qui 
vole un cuf vole un beuf, who steals 
an egg will steal an ox). 

-varalé, affix meaning ‘within’ from 
vara, limit. idi varald, before this; 
ivarald, meanwhile. 

varamu, boon. Skt. Dévudu varam 
ichchind puijdri varam ivvadu, though 
God grant the boon the priest re- 
fuses it. " ‘ 

varasa, row, series, relationship. 
varasacu unnddu, he is related ; varasa 
tapputa, to commit incest; varasay- 
varamu, recurring fever. Also varusa. 

varasulcamu, bridegroom tax. Skt. 
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This is the depreciatory term ‘or the | varintsuta, to choose, especially 
dowry system, which differs from ours | choose for spouse. Skt. mzamaina 
in that the money is paid not to the| préma chétané nannu varinchinddu, he 
husband but to his father, who ‘sells’ | has proposed to me out of true love. 
his son to your daughter; prices vary | varjimtsuta, to abandon. Skt. _ 
with marketable educational quali- | varjyamu, evil hour, unlucky time. 
fications; a B.A., B.L., is worth quite| Skt. 
a lot of money; it is‘said that when a | varnamu, caste. Skt. The first mean- 
new Indian member of the I.C.S.| ing of the word is ‘colour’; caste pre- 
lands at Bombay he finds a sheaf of | judice and caste distinction are in 
telegrams offering girls with a lakh| origin colour prejudice and distinc- 
of rupees; on the other hand, if you! tion, and varndsramadharma, the duty 
marry your daughter to an old| of maintaining caste and religion, of 
widower, he has to pay you; and this| which the Hindus are always prating, 
is called canyasulcamu, sale of a virgin.| is the ideal of the Ku Klux Klan. The 
varahamu, boar. Skt. The boar is| ddhicyamu or superiority of the brah- 
one of the incarnations of Vishnu. min lies in his colour, and logically 
varchassu, lustre. Skt. mukha var-| the white man should be recognized 
chassu, radiance of face; dme mukha| by the brahmin as a being of a supe- 
varchass ippati canté tétagd mari yep-| rior caste. 
pudu n’unda lédu, she has never had | varnamu, description. Skt., especi- 
a more brilliant complexion. ally literary description. 
vardhanamu, increase, thriving. varnasancaramu, mixing of castes. 
vardhilluta, to prosper. Skt. mi talli| Skt. This is a great sin and a great 
cadupu tsallagd, nivu veyy éllu var-| misfortune. caliyugam aidu véla san- 
dhilla valenu, blessings on your| vatsardla cdvachchindi, ikha varna- 
‘mother’s womb, may you live and| sancaram autundi, the iron age of five 
prosper for a thousand years. thousand years has begun; the ne 
vargamu, class. Skt. ca-vargamu, the | thing will be confusion of castes; 
class of guttural letters; dptavargamu,| vanti v’uttama purushula grahachdra 
a band of friends; bandhuvargamu,| chéta mana désdnici mléchcha prabhut 
kith and kin; tama péshya vargamulé| vam vachchi, bottigd varnasancara 
v’unndnu ganuca, as I am in the class| auti v’unnadi, to the misfortune o 
_ of your protégés. excellent persons like myself o 
vari, rice; usually in the plural vadlu;| country is afflictei by a Governmen 
it is the grain, rice in the husk; husked | of heathens and there is complete con 
rice is biyam. (The languages of the| fusion of castes. 
rice-growing countries make this dis- | varnadsramadharmamu, caste an 
tinction : the Italians say riso for biyam| religious duty. Skt., from varnam 
and risone for vadlu, and Anglo-| caste, dsramam, stage in the religiou 
Indians supply the want of an English | life, and dharmam, duty. cula vriittil 
equivalent of vadlu by calling it| pravésa petti varndsramadharmam ni 
paddy.) varici vaca vdnd, v'tidacu vaca} lava petti micu punyam vastundi, pu 
vdnd? is it one rain for grain and| him into his caste profession and yo 
another for weeds? (God sendeth the! have the merit of upholding religion 
rain on the just and on the unjust);| mivddu brdhmulacu. dannam pettadu 
tirigité vari polam, tirigaca poté adavi| gulldci velladu, scilléci velli vache 
polam, bestir yourself, you have a| battalutadisisndnam cheyyadu, sarigad 
pedcy field; idle, and you have a| zandhydl aind tadavadu, varada vach 
jungle. 
varigaddi, straw; what cattle lie on in| anté burada nill antd é 
England and feed on in India. The| suchi cdd Hh. Se ie vupdcsl 
fats ag ed knowing the difference, | chésté brdhmanicam bhrasht ai potundi 
t e it ‘hay’. varndsramadharmdlu sammilam nasi 
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vasati 
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stavi, your son does not salute brah- 
mins, he does not go to the temples, 
on returning from school he does not 
wet his clothes and bathe, nay, does 
not so much as wet his sacred thread; 
he says the Godavari is too muddy to 
bathe in when the floods come down; 
he says cow-dung is not clean; if you 
overlook this sort of thing brahminism 
will fall from its high estate, the 
decencies of caste, the order of the 
religious life will be destroyed from 
their foundation. : 
varnintsuta, to describe. Skt. dani 
tsaccatanam varnintsadamci Brahmac 
aind sacyam cddu, Brahma himself 
could not describe her beauty. 
varshac4lamu, the rainy season. 
varshamu, rain, year. Skt. atithi: 
vindu tsdld bdgd zarigindi, nénu yep- 
pudu marachi ponu. yazamdni: aind 
mukhyamainavdllu yevalli varsham 
vatla rd léd ani ndcu tsdla vichdramgd 
v’undi. Guest: The dinner went off 
very well. I shall never forget it, 
Hostess: Yes, but I am so sorry all the 
best people were kept away by the rain. 
varshintsuta, to rain. varshintsutsun- 
nadi, it is raining. 
vartacamu, trade. Skt. 
vartacanava, merchantman (ship). 
Skt. 
vartacudu, merchant. Skt. 
vartamanamu, information, word. 
Skt. vartamdnamu is also the present 
tense (the information tense). varta- 
mdnam pampité vddu y’inti cdda cana- 
pada lédu, we sent word to him but he 
was not at home; bandi césam varta- 
mdnam pampintsuta, to send for a 
bullock-cart. 
vartamAnapatrica, a newspaper. 
Rdmudu: Rdmayya vartamdnapatri- 
calé vrdstuntdd até. Gépudu: yendu 


‘\chéta? manchi cdgitdlu doracacand ? 


‘Smith: Jones is said to be writing on 
newspapers. Brown: Why? Can’t he 
find good writing-paper? 
vartanamu, conduct. Skt. 
vartintsufa, to be, to act, to behave. 
Skt. 
varudu, bridegroom. Skt. pendlico- 
ducu is the common word. varasul- 
camu, the price paid for a bridegroom 


(a girl does not get engaged; a bride- 
groom is obtained for her); nd pedda 
cumartecu varudu cudirinddu, a bride- 
groom has been arranged for my 
eldest daughter. 


varugu, dried vegetables, fruit, or fish. 


vanga varugu, dried brinjals; mdmidi 
varugu, dry mango paste. 


varunamu, water. Skt. 


Varunudu, Varuna, the Hindu sky 
and rain god. Skt.; probably the same 
word as the Greek Ouranos, Uranus, 
heaven. var is the surrounding light. 
In the ‘Mahabharata’ Varuna is the 
God of the ocean, lakes, and water- 
courses. Now Hindus pray to Varuna 
for rain. 

varupudi rayi, touchstone; properly 
orapudu rayi. 

varusa, series, row. Skt. Also varasa. 
metla varusa, a flight of steps; ’ztuca 
varusa, a course of bricks; pustacal 
anni balla mida varusagd pettu, put all 
the books in a row on the table; nd 
coduculu mugguru varusagd pdyindru, 
my three sons died one after the other. 

varuvadi, a copy set for one. guruvu 
pettina varuvadi, the copy the teacher 
set. 

vasamu, power, overcoming. Skt. 
atani vasamulé unnadi, it is in his 
power; intini tana vasamu chésucon- 
nddu, he obtained possession of the 
house; nd punya vasamu, by my merit; 
adi nd vasdn unnddd? is that in my 
power? adriishta vasam chéta ndcu 
dvide v’unna tséta telisindi, 1 found out 
where she was by the power of for- 
tune; nd peddal andar: Daiva vasam 
chéta cdlam chésindru, by God’s pro- 
vidence all my elders without excep- 
tion died. ‘ 

vasantamu, the spring. Skt. In full, 
vasanta riituvu, the spring season. 
vasanta riituvu impu, spring is plea- 
sant. The Telugus have six seasons, 
The others are: vésavi, summer; var- 
sham, the rains; sarattu, the dews ; 
hémantam, the cold weather; sisiram, 
the chill weather. 

Vasantudu, the God of spring. 

vasaparatsuconufa, to get into ones 


power. 
vasati, accommodation, convenience. 


vasatigrihamu 
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vatstsuta 


Skt. nillavasati, water convenience; 
accada nillavasati lédu, good water is 
not easily procurable there. 
vasatigriihamu, lodging-house. Skt. 
vasaushadhamu, love-philtre. Skt., 
from vasamu, power, and aushadhamu, 
medicine (a medicine that will give 
you power over another person). 
vasaushadham ichched ani y’oca véru 
chétilé petti monnati bairdgivddu nish- 
cdranamugad ndlugu ripdyalu yettuconi 
péyinddu, the other day a wandering 
friar said he would give me an aphro- 
disiac and made off with the four 
rupees I squandered on him. 
vasara, verandah, balcony. gadi lédu, 
sdvidi lédu, vasdrd lédu, cuirtséddnici 
‘aind sthalam lédu, there is no room, 
verandah, or balcony, or any place 
even to sit in. 
vasicaranamu, overcoming. Skt. 
vasintsuta, to dwell. Skt. 
Vasishtudu, the sage Vasishtha, pro- 
verbially not to be moved from his 
word. vddu cheppinadi Vasishtha vdc- 
yamu, what he says is a dictum of 
Vasishtha’s (peremptory). 
vasté, if you come; from vatstsuta. 
venaccu vellité tannu, mundu vasté 
pétu, if you go back you will be kicked, 
if you come on you will be hit (be- 
tween the devil and the deep sea). 
vastramu, cloth, dress. Skt. catta 
vastramuté nannu techchindru, they 
brought me along in the clothes I had 
on; annavastrdlu, food and dress; 
unnivastramu, woollen cloth; mahard- 
zulu tamaru vaca vastram daya chéy- 
istdy ani, tama cirti vini vachchindnu, 
(Beggar speaking) Hearing of Your 
Honour’s fame I came along, thinking 
that Your Honour might deign to give 
me a cloth. , 
Vastupradarsanamu, exhibition. Skt., 
from vastuvu, article, and pradarsana, 
exhibition. 
vastupradarsanasala, exhibition 
hall, museum. Skt., from vastuvu, 
article, pradarsanamu, exhibition, and 
sdla, hall. 
vastu-rupamuga, in kind. Skt., from 
vastuvu, article, and riipamu, form. 
vastuvu, thing, article. Skt. oca pra- 
catanalé y'itld v'undenu: ‘nd daggira 


aidu ripdyala vastuvulu conucconévd]- 
lacu cétu tagilinchédi ocati, sigaretlu 
calchédi incéti bahumdnamgd istdm. 
Lacshmayya aidu riipdyala vastuvulacu 
ardaru pampenu. vdtité pdtu oca chila, 
oca nippupulla pampiri. An advertise- 
ment ran: ‘Customers who buy Rs. 5 
worth of things will get as presents 
something to hang their coats on and 
something to light their cigarettes 
with.’ Lakshmayya sent an order for 
five rupees and got one nail and one 
lucifer with the parcel. 

vasuvu, gold. Skt. 
word is bangdram. 

vasutlu, collection (of money, especially 
taxes). Hindustani. 

vastluchéyuta, to collect (money). 

vasyamu, overpowered by. Skt., from 
vasam, power. vinayam lécavasyamu, 
vidya rdja vasyamu, humility places 
the world in your power, learning 
places kings in your power (the meek 
shall inherit the earth); pdmula man- 
tragddu tdtsupdmunu vasyam chésu- 
cuniddu, a snake-charmer will get a 
cobra into his power. 

vatamu, banyan tree. Skt. The Telu- 
gu word is marrichettu. 

vatra, round. Skt. The Telugu word 
is gundrani. gudi mingevddici gulld 
Dévudu vatravadiyam, to the man 
who swallows the temple the temple 
idol is only a round bun. 

vatstsuta, to come. ndto ctidd vach- 
chinddu, he came with me; vac 
nelalo, next month (in the comi 
month); atlu chéyutsu vachchindnu, 
have been doing so all along (Itali 
has the same idiom, vengo facendo) 
itlu chéya valasi vachchindi, it becam: 
necessary to do so; idi ndcu teliy 
vachchindi, it came to our knowledge 
d bhdsha vdnici vatstsunu, he kno 
that language ; f bivyamu nela dindla 
vachchinavi, this rice lasted a month 
vdnic émi vachchinadi ? what becam 
of him? iyya manasu vachchindi, 
have a mind to give; vdnici bud 
vachchinadi, he learnt sense; vdni 
misdlu vachchinavi, his moustache h 
sprouted; biddacu pallu vachchinavi 
the child has cut its teeth; idi nd prd 
namunacu vatstsunu, this puts my lif 


The common 


vatstsuta 


in danger ; nétici vachchin attu tittinddu, 
he swore without restraint (whatever 
came to his mouth) ; atani péru ndcu rd 
lédu, his name escapes me ; pdthamu vd- 
nici rd lédu, he hasn’t learnt his lesson; 
vachchésdmu, here we are (vatstsuta 
with auxiliary véyuta). The negative 
of vatstsuta (rd) comes from another 
root, which also forms the verbal noun 
rdvadamu, coming, and the usual in- 
finitive, rd. The third person singular 
of the aorist, vatstsunu, is the Telugu 
for ‘may’. rd vatstsumu means ‘you 
may come’. The word occurs very 
commonly in proverbs, The follow- 
ing are examples: cadupu vasté cane 
tira valenu, the swollen womb must 
needs bring forth; vachchina dévané 
pétundi, it will go the way it came 
(lightly come, lightly go); vachchina 
vddu tsachchind pédu, ill will ceases 
only with death (give a dog a bad 
name and hang him); vachchinavdrici 
varam tstdnu, rdmvdrici rdi istdnu, a 
boon to those who come, a stone to 
those who lag (come to do homage); 
vachchirdnit mdtalu ruchi, uri urant 
urugdya ruchi, sweet are the words 
that come and don’t come (half- 
formed words of children), sweet is 
the taste of the half-pickled pickle; 
vachché cdlamu canna vachchina cdlam 
mélu, the time that has come is better 
than the time that is still to come (the 
good old times); dabbucu vachchina 
cheyyé varahdcuvastundi, the same hand 
that reaches for a penny will reach for 
a pound (qui vole un euf vole un beuf, 
he who steals an egg will steal an ox). 
ocadu: 1 dfisu panulacu bddhyata gala- 
vdr evaru? gumdstd: nacu bdgd teliyad 
andi; yédaina ldpam vasté mdtram 
nanné andaru tittutdru. Client: Who 
is responsible for the work of this 
office? Clerk: I don’t rightly know, 
sir; only when anything goes wrong 
every one abuses me. méjistrétu: malli 
vachchavd? nd vadda ica midata rd 
vadd am nénu cheppa lédd? donga: 
mtru cheppar ani cheppanu gdm vina- 
cundd pdlisuvd]ju nannu arrestu chési 
thsucu vachchdr andi. Magistrate: 
Here again? Did I not tell you not to 
come before me again? Thief: I told 
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the police you said that, but they 
wouldn’t listen, Your Honour, and 
arrested me and lugged me along. 
bhdrya: magavdllacu yémaind chevild 
cheppité incod chevild nunchi ivatalici 
vastundi. bharta: ddaddnici yémaind 
cheppité rendu chevulalécit poyi nétlé 
nunchi baitict vastundi. Wife: Say 
anything to a man and it is in at one 
ear and out at the other. Husband: 
Say anything to a woman and it is in 
at both ears and out at her mouth. 
upanydsacudu: manushyulu cétulldé 
nunchi vachchdr ant siddhdntam und, 
micu telusund ? sabhicudu: miru cétullo 
nunchi vachchdr émé gan mému md 
vullé nunchi vachchém andi. Lec- 
turer: There is a theory that men have 
come from the monkeys. Do you know 
it? Voice from the audience: You 
may have come from the monkeys, we 
have come from our village. griiha- 
sthudu: bhdrya v’unté yenta cashtam 
vachchind marichi pé vatstsunu. brah- 
mdchdri : brahmachdrici asalu cashtamé 
undadu gd. Married man: If you have 
a wife, whatever troubles come you 
can forget'them. Bachelor: A bache- 
lor has no troubles. ica Venugdépala- 
rdu Gdru vachchina n’andarunu vach- 
chin atté, if Mr. Venugopalarao comes 
too that will be about all the people 
we expect. 
vatti, wick. mainapu vatti, a candle. 
vatti, empty, simple, mere. vatt: md- 
tala valla pottalu ptidutavd? will 
empty words fill bellies? (many words 
will not fill a bushel; the Italian pro- 
verb is still closer: il ventre non si sazia 
di parole, words don’t sate the belly); 
vatti géda, a blind wall; vatti cdllalo, 
barefoot; vatti gdli, a barren wind 
(wind without rain); vattivddu, a 
simpleton. 
vattipévuta, to go dry (of cows). _ 
vayasu, vayassu, age, time of life. 
Skt. vayasu vachchina chinnadi, a 
grown girl; padi padahdru samvatsa- 
rdla vayassulé v’unna pelli cdm téda- 
puttina padutsu, an unmarried sister of 
sixteen or so; nadi vayasuld v’unna 
bdla vidhavulu cdma bddhacu lébaduta 
dschdryamd ? is ita wonder that young 
widows in the flower of their age 


veyyamu 


should respond to the goad of desire? 
(nadi vayasu does not mean middle 
age but the prime of youth, vayasu 
being usually applied rather to the 
earlier than to the later periods of 
life); ocadu: mi dfisulé gumdstd pani 
khali aind ani vinndnu, ndc ippistdrd ? 
mdanéjaru: dlasyam aindi; valla cddu. 
ocadu: yevaricaind ichchérd? médné- 
jaru: iyya lédu; nuvvu iravai sanva- 
tsardla cinda darakhdstu pettité ichché- 
vddin émd; nicu vayassu mudirindi. 
Applicant: I hear there is a vacancy 
in your office. Will you get it for me? 
Manager: Too late, nothing doing. 
Applicant: Have you given it to any 
one else? Manager: No. If you had 
applied twenty years ago you might 
perhaps have got it. You area bit long 
in the tooth now. tandri: paricsha 
marculu tststé andari pillala canté 
nuvvu dkharuna unndu. bdludu: va- 
yassulo néné pedda. Father : Judging by 
the examination marks you were last 
in everything. Boy: I stand first forage. 

vayyamu, vain, useless. 

vaca, stream. varici vdca, doracu mii- 
ca, what the stream is for rice, the 
troop is to the baron. 

vacabu, experience. Hindustani. 

vacabu chéyuta, to make inquiries. 

vaccu, speech. Skt. Used chiefly in 
compounds. vdc-chamatcdramu, elo- 
quence; vdgddnamu, promise (word- 
gift); vdcsarani, the course of speech; 
Vdgdeévi, the Goddess of speech 
(Sarasvati); vdngmilamu, deposition; 
vdgdhdti, readiness of speech. 

vAcili, entrance, hall, yard. The geni- 
tive is vdciti. ilhivdcili, house and 
home (lock, stock, and barrel) ; vdcitilé 
cheppula tsappud agutsunnadi, I hear 
the sound of clogs at the entrance; 
donga vdcita mantsamu vésin attu, like 
sleeping in the thief’s yard (double- 
crossing him); ill vdcilt ciidd ammu- 
conuta, to sell up house and home. 

vaconufa, to say, to relate; a literary 
word for chepputa. 

vacsahayam, recommendation (help 
by words). Skt. mallé miru lantsdlu, 
lantsdlu antdru; yémi acdryacarana- 
mu? manam svatantrangd chését ap- 
pudu putstsucunté tappitam gdni paint 
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i 'u Dora ain appudu vde- 
niin chési, ldbham pondité, yémi 
tappu? you are again saying bribe, 
bribe; when we were independent it 
was wrong to take anything, but when 
the superior is a European and you 
say a word to him and procure an 
advantage to the party, and make 
something out of it, what is there 
wrong in it? (the true cause of the 
lamented corruption of our Indian 
subordinates thus stands revealed). 
v4cyamu, sentence, dictum. Skt. 

‘ tahassiluddru gdri vdcyam Rdma vdc- 
yamu, the tahsildar’s word is as good 
as a promise from heaven; so also 
Vasishtha vdcyamu, an irrevocable 
word. fticharu: rendu dulu polamid 
v’unnadi; i vdcyamlé yém tappu un- 
nddé canuccondi. bdludu: rentilé ocafi 
yeddu ai v’untund andi. "Teacher: 
There is two cows in the field; find 
the mistake in that sentence. Boy: 
One of the two will be an ox, sir. 

vada, ship; a form of dda. 

vada, row, street. 

vadamu, argument. Skt. mi vdda- 
mulé vatti pippiyé cdni, sdram émiyu 
lédu, there is no force in your argu- 
ment (all refuse and no juice); mdf 
vddamu padi pdéyindi, your argument 
has failed. 

vadi, plaintiff, prosecutor. sdcshi cdllu 
pattucdvadam cannd, vddi cdllu pattucd 
vatstsunu, fall at the prosecutor’s feet 
rather than at the witness’s. 

vadi, sharpness (of tools, &c.). catti 
vddd, calam vddd? is the pen or the 
sword sharper? (the pen is mightier 
than the sword). 

vadintsuta, to argue. Skt. 

vadu, dispute. Skt. wachchina vddu 
tsachchind pédu, a dispute once started 
will cease only with death. 

vadu, he. 

-vadu, affix denoting ‘man’. gurrapu- 
vddu, horseman (groom); tsdcalivddu, 
washerman. telisinavdru, the people 
who know; mdvdru, my people. 

vaduca, custom, use, practice. 


vdduca paddavdru, skilled “aE cena 
udducacu 


vdducavdndru, customers ; 
tetstsuta, to bring into use. 


vaducaga, commonly. 


vaducaina 


vaducaina, habitual. 

vaducapaduta, to be accustomed. 

vaduconuta, to use. 

vadudala, use, practice. 

vadupévuta, vaduta, to fade, to 
wither. 


vadyamu, any musical instrument, 

instrumental music. Skt. 

a a promise (word-giving). 
= 


er ages promise (word-gift). 

t. 

vagdhara, fluency, eloquence (word- 
flow). Skt. 

vagmulamu, deposition, witness’s 
statement. Skt., from vdc, word, and 
milam, origin. Spelt vdngmiulam but 
pronounced as above. 

vagmulamuga, orally. 

vagripacamaina, oral. Skt., from 
vdc, word, and riupam, form. 

vaguta, to babble. Inglishu ndlugu 
muccalu vdgutddu, he babbles a few 
words of English; wricé vdgabocu, 
don’t babble at random; nivu cdvala- 
sin anta sépu vdgu, babble away as long 
as you like; mitinguldci vachchi, ndlugu 
muccalu vdgi, tsacca potdru, they will 
come to the meeting, babble a few 
words, and go away. 

vahacudu, bearer, carrier (especially 
of corpses). Skt. 

vahanamu, vehicle (especially of the 
Gods). Skt. yeluca anacu, Vighnésva- 
rudi vdhanam anu, don’t say mouse, 
say Vighnesvara’s vehicle. 

vahy4li, excursion. Skt. 

vajmayamu, composition. Skt., from 
vdc, speech, and mayam, composed. 

vAla, day; vulgar for véla. 

vdlacamu, deceit, pretences. 4 vdla- 
cam tsusté alludu vatti buddhihinudu 
ldgu canapadutu v’unnddu, seeing his 
pretences my son-in-law seems to be 
an absolute fool. 

v4le, vA4li, must; forms of valenu. 

valla, their. 

va}lu, they. Leh 

yAltsuta, to bend, to drop (transitive). 
reppa vdltsaca tsutsuta, to stare (to 
look without dropping the eyelids); 
rdtri antd cannulu vdltsa lédu, I did 
not get a wink of sleep all night. 

v&lu, slope; but the slopes which we 
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make down canal banks for the pas- 
sage of cattle are always called slépu. 
valuta, to bend down, to alight (especi- 
ally of birds). vdludu comma, a branch 
that hangs . down; vdluproddu, the 
morning or evening sun. 
vami, stack. vdmidoddi, stackyard; 
gaddivdmi, strawstack. 
vana, rain. varici vaca vdnd, v’udacu 
vaca vdnd ? is there one rain for rice 
and one for weeds? (God sendeth rain 
on the just and the unjust); vdna 
rdcada, prana pdcada, yevarici teli- 
yadu, no one can predict the coming 
of rain or the going of life; yénupétu 
mida vdna curisin attu, like rain falling 
on a buffalo (pathetic contentment). 
vanacdlamu, the rainy season. vdna- 
cdlapu tsaduvu valla vidya rd néradu, 
knowledge will not come by studying 
-only in the rains (only when you are 
kept indoors, desultory study) ; ocadu: 
anni cdldlu manavi cdvu; vdnacdlanici 
conchem untsucé valenu. incédu: nénu 
untsucunndnu. ocadu: yém untsucun- 
ndu? incédu: godugu. Doe: All times 
are not our own; we must keep some- 
thing for a rainy season. Roe: I have. 
Doe: What? Roe: My umbrella. 
vanchha, desire. Skt. 
vanchhitamu, desired. Skt. 
vandlu, vandru, forms of vdru, they. 
vangmullamu, deposition; pro- 
nounced vdgmilamu. Skt. 
vani, his; genitive of vddu. 
vAnijyamu, trade. Skt. vdnijya rac- 
shana paddhati is the newspaper ex- 
pression for protection ; vamjya svéch- 
cha paddhati, free trade. 
vanni, accusative of vddu, he. carra 
léni vdnni gorre aind carustundi, even 
a sheep will bite a man without a 
stick. Also vdmmi. ‘ 
vanti, vomiting. Skt. vdnti bhédi 
(vomiting and purging) is cholera, but 
people usually say cdldrd or vishi- 
chica. Lacshmayya stimaru yecct nidra 
péyenu. tellavdrina tarvdta Lacsh- 
mayya: stimaruld praydnam chésté 
nidra pattadu, vdntulu vellutav ani 
nannu bhayam pettdr andt; ndc émt 
+ ibbandi caluga lédu. stimaru adhicdri : 
stimaru incd révu vadilipetta lédu; 
injanu chedipété bdgu chéstunndru. 


vantsuta 


Lakshmayya got on board a steamer 

and went to sleep. Next morning he 

said to a ship’s officer: I was told I 

should not get a wink of sleep on 

board and should be sick; I have been 

perfectly all right. Ship’s officer: 
he steamer has never left port; 
something went wrong with the en- 
gine and they are repairing it. 
vantsuta, to bend (transitive); also 
vantsuta. 

vapasu, returning, giving back. Hin- 
dustani. 

vapasuchéyuta, to return, to refund. 

varamu, v4ramu dinamulu, a week. 
Skt. In composition, a day of the 
week. sémavdram, Monday, &c.; oca 
vdramu dinamula anantaramu mdnava 
smriiti vicriitam agun ani manacu telu- 
sunu, we know that the human 
memory cannot be relied on for a 
week. 

varantu, warrant. English. itadu vd- 
rantu mida pattucunna manishini vidi- 
pinchinddu, he rescued a man arrested 
on warrant. 

vara satvamu, inheritance, hereditary 
right (e.g. the hereditary right of 
village officers). 

varasu, heir. Hindustani. 

vardhacamu, old age. Skt.; also vdr- 
dhaca dasa, vriiddhatvamu, vriiddhap- 
yamu. The Telugu is musalitanamu. 
vdrdhaca dasalé vivdhamu chésuconna- 
vdrict pdtl eccadani i Idgunané y’ 
undunu, such will always be the 
troubles of men who marry in old age. 

-vari, affix meaning ‘according to’. 
Hindustani. dsdmivdri, man by man, 
individually ; tdlucavdri, by taluks. 

vari, their; genitive of vdru, 

varici, to them; dative of vdru. ve- 
varuvdru, every; yevari pai-gudda 
vdrict baruvé, every man feels the 
weight of his own upper-cloth (has to 
bear his own cross). 

varintsuta, to ward off, to forbid, to 
prevent. Skt. 

varta, report. Skt. 

vartamaénamu, news, intelligence, in- 
formation. Skt. Also vartamdnamu. 

vartamana patrica, newspaper. Skt. 
Also vartamdna patrica. 

vartsuta, to drain off (as water from 


[394] 


rice); causative of vdruta. pdéyi mida 

cura vési ganji vdrtsucunndnu, I put the 

curry on the fire and drained off the 

rice-water. sandhyavdrtsuta is to say 

your prayers, because you let water 

through your fingers when you are 

saying them. : 

varu, they; other forms are vdillu, 
vdndru, vdndlu. yevari vdru, every. 
yevari nillalé vdru munaga vale, every 
one must bathe in his own water (bear 
his own troubles). 

varu, strap. callepuvdru, rein; tangu- 
vdru, girth. 

varuta, to flow off (as water from rice). 

varuvamu, steed; a literary word for 
horse; the common word is gurram. 

vasamu, residence. Skt. dgnydta vd- 
samu, incognito ; vdni garbha vdsamuldé 
puttinavddu, the son of his loins; 
culam erigina tsuttamu, sthalam erigina 
vdsamu, marry where you know the 
family, build where you know the 
place; saha-vdsamu, dwelling with, 
usually means intercourse, intimacy. 

vasamu, rafter. 

vasana, smell. Skt. ulli muttanidi 
vdsana rddu, if you had not touched 
garlic you would not have smelt; 
annam pdsina vdsana cottutsunndi, the 
food smells rancid; vidya vdsana léca, 
without a tincture of learning. 

vasanatsttsuta, to smell (transitive). 

vasanavéyuta, vdsanacottuta, to 
smell bad. 

vasi, inhabitant. Skt. vanavdsi, a her- 
mit (forest-dweller) ; grdmavdsulu, vil- 
lagers. 

vasi, fame. Skt. udsic eccuta, to rise 
to celebrity. 

vasintsuta, to inhabit. Skt. 

vastavamu, truth. Skt. miru chep- 
pinad antd vdstavam, all you say is 
true. 

vastavica, true. maiétpatti (utpatti, 
origin) wdstavica cartalu, the real 
originators of the religion. 

vastuvu, house.- Skt. wdstu sastriya- 
mu, architecture. 

vata, branding (especially of cattle), 
tiger’s stripe. pulini tstichi nacca vdta 
pettucon attu, like a jackal wearing 
tiger’s stripes (aping one’s superiors). 
vata, in or by the mouth; from vdyi, 


mouth. Dévudu y’istddu gdni, vandi, 

vdrchi vata cottutddd ? God gives us 

our daily bread, but He does not bake 

it for us or put it in our mouths (God 

helps those who help themselves, chi 
s’atuta Iddio l’aiuta). 

vatamu, air, wind. Skt. Used only in 
books and compounds like vdtardgam, 
rheumatism (air in the joints); also 
vdyuva. 

vatavéyuta, to brand, to cauterize. 
corru yerragd cdlchi, vdta vés1, mppu 
cdlutundé lédé tstipistdnu, 1 will heat a 
plough-share red-hot, brand him, and 
show him whether fire burns or not. 

vati, vatici, vatini, irregular cases of 
vddu, he. 


vati, oblique case of avi, those things.. 


vatsalyamu, parental love. Skt. 
putravdtsalyamu, paternal affection; 
nd y’andali vdtsalyam chéta mir tricé 
nannu stutit chéstunndru, you only 
praise me out of paternal affection. 

vatsuta, to swell. The Shastras say 
that the face and legs swell with any 
emotion (love, pride, appetite). mahd 
vallu vdchi, swelling with pride ; cutict 
vdchi unnddu, he is ravenously hun- 
gry; ocadu: mt mukham oca vaipuna 
yettugd v’unnadi; sdstra pracdram tsu- 
sté micu mi pillala mida préma yeccuva 
v’unnad anna mdta. incédu: d sangati 
nicu teliyadu; md pillavddu rdyi vésté 
mukhdmici tagili vdchi yettugd v’un- 
nadi. Doe: Your face is swollen on 
one side; according to Scripture that 
shows you have great love for your 
children. Roe: I don’t know about 
that; as a matter of fact the swelling 
comes from my boy having hit me in 
the face with a stone. d 

vAvi, consanguinity, legitimacy. vdvi 
varasd yémi lédu, there is no observ- 
ance of consanguinity; @ padutsunu 
pendl ddadamu vdvi cddu, a marriage 
within the prohibited degrees. 

vAvitappu, incest (consanguinity in- 
fraction). 

v4yi, mouth. There are two other 
words for mouth: ndru is commoner, 
muti, vulgar. vdtibhiyyamu, the rice 
put in the mouths of the dead; vdti- 
cdsu, som egy ¢ (rnoney to stop the 
mouth); méru wvachché varacu mdcu 
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vdta tadi lédu, our mouths were dry 

(with fear) till you came. 

vayida, time for payment, adjourn- 
ment; a common word in the courts. 
Hindustani. . 

vayintsuta, to beat (adrum). maddela 
tinnagd vdyintsu, beat the drum pro- 
perly; commulu v’tidi, dappulu vdyin- 
chi, blowing the horns and beating the 
drums. 

vayuvu, air, wind; also vdtamu. Skt. 
vdyurmdnamu is the newspaper word 
for aeroplane. vdyuvunu patté mandu, 
medicine for flatulency ; vdyupathamu, 
atmosphere (path of the air) ; vdyuvégi, 
swift as the wind; Vdyudévudu, the wind 
god ; vdri rdca teliya paratsaddnici, vari 
vadda nunchi y’t parimalam grahinchi, 
mundugd Vdyudévudu diutaga vachchi- 
nddu, to inform us of their arrival the 
wind god has seized their perfumes 
and brought them to us as a messenger 
(fishermen approaching with cavidies 
of dried fish); agnici vdyuvu sahdyam 
ain attu, fanning the flames (the fire 
god and the wind god are special 
friends according to Scripture, and 
this phrase alludes to their friendship ; 
Wind coming to the aid of Fire); 
ticharu: fizical jdgrafi yémiti? bdludu: 
bhimini gurincht, vdyuvunu gurincht, 
samudrdnni gurincht, anéca sangatul 
unnavi. Teacher: What is Physical 
Geography? Boy: It contains various 
things about the earth, the air, and 
the sea. 

veccasamu, excess, disgust. veccasa- 
mulu, disgusting words, obscenities. 

veccasapaduta, to loathe. 

veccili, hiccup. Skt: hicca. 

veccirintsuta, to mock. Skt. guddu 
pillanu (cédipillanu) veccirinchin attu, 
like the egg making faces at the 
chicken (pulling the leg of a superior, 
insubordination). 

vecci-vecci, noise of sobbing; onoma- 
topoeic. vecci-vecct yédtsuta, to sob. 

vechintsuta, to spend. 

vedalpu, breadth. 7 

vedaluta, to go; the original form of 

the common velluta. vedalucott{uta, to 

drive out; vedalipdvuta, to go away 

(but vellipdvuta is commoner) ; né ve- 

datd, I will go, is what is actually said, 


vedatsalluta 


rather than vedalipétdnu or vellipé- 

tdnu. 

vedatsalluta, to scatter, to sow. 

vedhava, widow; often used as a term 
of abuse (even of males and inanimate 
objects). Skt. vidhava. Hinduvulalé 
panici mdlinavddu anutacu vedhava 
anu mata paripdti ai poyinadi, widow 
has become a regular term of abuse 
among Hindus for any worthless per- 
son. They will say to a beggar: chhi 
vedhava, avatalici pé, get out, you 
swine ; vedhava sambhdvana, a worth- 
less gift. ; 

vedhavaricamu, widowhood. - 

veduru, bamboo. vedurugada, baim- 
boo stick. The common big bamboo 
is called a bongu. 

vegatu, nasty. Skt. vicatuch. chevu- 
lacu vegatugd unnadi, it sounds nasty. 

vela, price. 

velaga, wood-apple (feronia elephan- 
tum). The fruit is velaccdi. yénugacu 
velaccdyalu lotalota, wood-apples go 
down an elephant’s throat slick-slick. 

velagala, valuable. velagala jivarat- 
namu vaccaté tsdlunu; chilipi rdilu tatt 
edu v’unnd phalamu yémi ? of valuable 
gems one is enough; what profits a 
_basketful of worthless stones? 

velaléni, priceless. 

velavela, pale. 

velay4li, dancing-girl, courtesan; from 
vela, price. (Cf. Lat. meretrix, which 
also refers to the earnings of the pro- 
fession.) 

velayuta, to appear. rdti banda mida 
tsaccagd malachina Rdémo pddamulu 
velasi y’unnavi, the imprint of Rama’s 
feet appears clearly on the rock. 

veli, outcasting. mdlé veli ané mata 
lédu, in our caste there is no such 
thing as excommunication. 

velicila, supine; also vellacila. 

veligintsuta, to light. baludici talli 
nacshatrdlu tsipist undenu; nacshatram 
ocati rdli padenu. talli: ad émito teli- 
sindd? bdludu: Dévudu nippu-pulla 
veligistunnddu. A mother was showing 
the stars to her boy; a shooting star 
fell. Mother: Do you know what that 
was? Boy: God lighting a match. 

veliparatsuta, velipettuta, veli- 

putstsufa, to publish, to reveal, to 
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divulge. vinnav anni visvasintsa vaddu, 
visvasinchinavi anni veliputstsa vaddu, 
don’t believe all you hear or divulge 
all you believe; also velladi chéyuta, 
pies imo q 
veliv to outcaste, to excommuni- 
cate. pic andaramtu chéri, villalé 
condarini culamlé nunchi velivésté, an- 
daru bdgu padutdru, it will be a good 
thing for all of us if we all join and 
turn a few of them out of caste. ; 
veliyuta, to stop (especially of rain). 
vdna velisindi, the shower is over. 
vella, whiteness, white. 
vellacila, vellacittala, supine, on your 
back. vellacila parundi v’ummi vésté 
mukham mida padutundi, lie on your — 
back and spit at heaven and your 
spittle will fall back on your face 
(blasphemy recoils on the blasphemer). 
(The Italians have the same proverb: 
chi sputa in su, lo sputo gli torna sul 
viso, if you spit upwards your spittle 
falls back. on your face.) eccirintsa 
poéyi vellacila padddd ata, going up 
to mock and falling on your back (the 
biter bit). 
velladi, publicity. 
velladi chéyuta, velladintsuta, to 
publish, to disclose ; also veliparatsuta, 
velipettuta, veliputstsuta. 
vellagottuta, to drive out; from vel- 
luta, to go, and cottuta, to beat. 
vellani, white. 
vellasunna, whitewash. fl 
vellavéyuta, to whitewash. 
vellipévuta, to go away. 
vellivatstsuta, to go and come, to 
come back. vellivastdnu, I will come 
back (see you again), is the polite way 
of taking leave; sarcasucu tandri codu- 
culu vellivachchiri. tandri: cétulu, 
cuccalu, simhalu, pedda pululu cuidd 
anta anucuvuga unté, nuvviu nénu chep- 
pin attu vin accara lédd? coducu: vati 
mddirigd nannu ciidd penchité, atlagé 
vintanu. Father and son were coming 
back from the circus. Father: When 
monkeys, dogs, lions, and tigers too, 
are so obedient shouldn’t you obey 
me? Son: If you train me as they are 
trained, I shall obey like them. 
vellulli, garlic (the white onion). 
velluta, to go. venaccu vellité tannu, 
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mundu vasté pétu, behind a kick, in| vemna, butter. venna mudda, a pat of 
front a stab (between the devil and the} butter; venna daggira untsuconi nétici 
deep sea); mdnéjaru: yeccadici vellut| tadumuconn attu, looking for ghee 
unndu? gumdstd: cshavaram chéyin-| when you have butter (too lazy to melt 
tsucoddnici. mdnéjaru: dfisu taimld| the butter yourself); venna pettité 
yenducu vell dle? tarvdta vella rddd?| minga lédu, vélu pettité carava lédu, 
gumdstd: dfisu taimlé ndcu ventrucalu| give him butter he can’t swallow it, 
perugutuntai. Manager: Where are| give him your finger he can’t bite it 
you off to? Clerk: To get a shave.| (of demureness: butter won’t melt 
Manager: Why should you go in office} in his mouth). (The French Saint- 
hours? Can’t you goafter? Clerk: My| mitouche.) vennalo ventruca tisin attu, 
beard grows in office hours. pdvuta| taking a hair out of butter (nothing 
also means ‘to go’, but it has other| easier, as easy as shelling peas). 
meanings as well. vennela, moonlight; from veluguta, to 
velluva, flood. shine, and nela, moon. vennela, light 
velugu, fence. The last part of Tinne-| of the moon, and yenda, light or heat 
velly is the same word. velugudadi,| of the sun, are used in Telugu where 
fence; veluguvéyuta, to fence, ‘to en-| we talk of the moon or the sun. They 
close. do not speak of a scorching sun or of 
veluguta, to shine. oca praydnicudu:| a bright moon, but of scorching sun- 
manam ddti vachchina uru pallet uir| heat and bright moonlight. Sun and 
aind dipdlu bdgd velugut unn att ai.| moon to them are rather gods than 
rendé praydnicudu: dipdlu cdv ayyd,| lights. adavi cdchina vennela, the 
illu cdlut umnnai. First wayfarer:| moon shining in the jungle, is a com- 
Though the village we have just) mon expression for wasted efforts; 
passed is a small one, the street lamps| chicati conndllu, vennela conndllu, the 
seem to be burning bright. Second| dark days are succeeded by the moon- 
wayfarer: That’s not lamps, Sir. The} light days, means much the same as 
houses are on fire. our “tis a long lane that has no 
velupala, outside. a turning’. ; 
velupati, extrinsic, outside (adjective). | vemmemuca, backbone, spine; from 
veluturu, light. /dntaru paruvu césam| vennu, back, and emuca, bone. 
gdni, veluturu césam lédu, (the muni- | vennu, back. vipu is commoner. 
cipal councillor) has a street lantern | vennu, ear of corn; also canci. mannu 
(opposite his house) for the glory of | vellacundd dunmté, vennu vellacundd 
it, not for light. pandunu, if the ploughman does not 
vembadi, behind, through, around,| throw up the soil well, the crop will 
with. wri vembadini pettanamucu| throw out no ears. : 
bailudérindnu, 1 started for a stroll | vennupusa, vertebra of the backbone; 
round the town; nd vembadi vachchi-| from vennu, back, and piisa, bead, joint. 
nddu, he came with me; ulla vembad: | venta, with, behind, following. 
tirugutsunndru, they wander from vil- ventabaduta, to follow ; ae pe 
lage to village; nd chénu vembadi| behind, and padufa, to fall, to e Y 
chénu, the field that runs with mine; ventané, at once. dyananu vom 
dani vembadi padyamu, the next verse ; dayya cheyyum ant chia te Ge 
dyana poyina vembadiné, directly after | visitor) to step in at tgs acs 2, 
he went away. : ya: sanvatsaram cindata lt con th a- 
vembadintsuta, to follow. cini ventané iyyum am pp “ Rd. 
vendi, silver. Vendiconda, Kailas (he siri adie tn anda 
silver mountain). Kuvera, god of, mayya- 1 aa % ered aise 
wealth lives there; at he entrance | nde idl or ney 
there is a golden gate and it is covered | ing you for the ja 


i i mised last year to pay back at 
with lovely woods, rivers, lakes, and | YA. DEE See cried hace you 
caves. 


venta pettuconuta 


won’t ask again. yazamdni: nénu tsdld 
matalu mdtlddanu; oca vélu cadilisté 
nuvvu ventané rd vdle. cotta naucaru: 
nénu tsdld mdtalu mdtlddan andi; nénu 
talacdi ddisté rdn ani mtru anucondi. 
. Mistress: I am a woman of few words; 
if I move my finger that means you 
must come at once. New servant: I 
am a man of few words, madam; if 
I shake my head that means I shan’t 
come. ocadu: md césu yém aind andi? 
vactlu: nydyam gelichindi. ocadu: aité 
ventané appilu: cheyyandi. Client: 
What has happened in our case? 
Lawyer: Justice has been done. 
‘ Client: Then appeal at once. 
venta pettuconuta, to take with one. 
pedda mucanu venta pettuconi vastiu 
v’unndru, they are coming with a big 
crowd behind them. 
ventruca, hair. ventruca mdtram, I 
don’t care a hang; vennaléd ventruca 
tisin attu, like removing a hair from 
butter (nothing easier). 
venuca, after, behind. It also means 
‘before’ (behind in time); the time 
before is venucafi sdri; venucati sanga- 
tulu means both former particulars 
and subsequent particulars. But ‘be- 
hind’ is the root meaning, and venu- 
cati cdllu can only mean ‘hind legs’. 
dinini nd venuca nd coduculu anubha- 
vistdru, my sons will enjoy this after 
me; mundu venuca tstichi vidhi ddta 
valenu, look before and behind when 
you cross the road; mundu venuca 
tsutsucundd, not knowing which way 
to turn ; mundarici vasté goyyi, venaccu 
poté nuyyi, pit in front, well behind 
(Scylla and Charybdis) ; venaccu vellité 
tannu, mundu vasté potu, kick behind, 
stab in front (between the devil and 
the deep sea); nd cétu venuca mullu 
gutstsucunnai, thorns have got into my 
coat behind. 
venucala, behind; also venucdla. 
venucatiyuta, to draw back, to hold 
back. rupdyila césam venuca tisté, if 
you hold back because of the money. 
venucAla, behind; also venucala. nénu 
mité vastdnu, vanucdla md banduvulu 
cudd vastdru, I will come with you; 
our relations too are coming behind. 
veragu, amazement. 
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veragupaduta, to be amazed, to be 
bewildered. 
verasi, total. verasi niiru riipdyilu, total 
one hundred rupees; ikha panasa 
tonalacu ndlug andlu, arati pallacu 
ndlug andlu, verasi yenimid andlu rd 
valenu, there are still four annas to 
come for jack-fruit pips and four 
annas for plantains, total eight annas. 
veratsuta, to be afraid. nd nétici vera- 
chi, afraid of what I may say; lécdnici 
verachi, afraid of what the world may 
say. 
ene, madness, mad, silly. verri veyyi 
vidhdlu, there are a thousand forms 
of madness; verri padutsu, a silly girl; 
vélamverri, auction madness (silly 
extravagance); verri tala noppi, a 
maddening headache; verrivddu, a 
madcap ; yevari verri vdrici énandamu, 
every fool rejoices in his folly (fools 
laugh at their own sport. The French 
proverb is nearer; ad chaque fou plait 
sa marotte, every madman likes his 
hobby). 
verribagulu, fool, simpleton. musa- 
laina verribdgula vddu ldgu cana- 
padutu v’unnddu, the old man looks 
a bit mad. 
verritanamu, madness. 
verrivadu, madman. verrivddi chéti 
rdyi, a stone in a madman’s hand (put 
not a naked sword in a madman’s 
hand). 
verriyaspatri, lunatic asylum (dspatri 
is the English ‘hospital’), 
vetacuta, to search; also vetucuta. 
vetstsamu, expense. Corrupt Skt. for 
visarjanam. 'jamdbandilé v’udydgas- 
thulu vetstsdla nimittam cématlacu 
urdsé chitlu chitramgd v’untavi ; yevaric 
d vastuvulu cd valend yeccada péru 
v’undadu; yevaric t chitlu. vrdsindré 
d comati péru v’undadu; sari gadd 
cinda cdvalasinavdri dascat aind v’un- 
dadu, the orders officials write at 
jamabandi for their expenses are 
really quaint; they don’t show for 
whorn the things are wanted nor the 
name of the trader from whom they 
are ordered ; they don’t even bear the 
signature of the official who orders. 
vetstsani, vetstsa, hot. 
vetstsapettuta, to heat up. 
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vetstsapettuta, to spend; from vets- 
tsamu, expense. 

vetti, unpaid labour. Corrupt Skt. for 
vistich. The unpaid labour of the hill- 
tribes in the Agencies is called vett?. 
vettt chdciri, unpaid drudgery. 

vettivadu, the lowest of the village 
menials, once a public slave; later he 
was given land for subsistence; now 
he is a paid servant of the Govern- 
ment; he is usually a pariah. 

vetucuta, to look for. adi yenta veti- 
cind canapadadu, I have hunted high 
and low for it but can’t find it; vetu- 
cupdyina tiga cadllacu tsuttuconnattu, 
he found the creeper he was looking 
for twined round his legs (looking for 
what is in front of your nose). 

veyéla ? why a thousand (words), in 
short; a common expression in news- 
papers when the writer can’t think of 
any more arguments against British 
rule or whatever he is arguing about. 

veyi, veyyi, a thousand; the plural is 
vélu. The word is also written véyi. 
oca abaddhamu cammaddnacu veyyti 
abaddhdlu cd valenu, a thousand lies 
are wanted to cover one (one lie makes 
many; in French qui dit un mensonge 
en dit cent, who tells one lie tells a 
hundred; in Italian, una bugia tira 
Laltra, one lie draws another after it). 
werri veyyi vidhdlu, madness takes a 
thousand forms; veyyi dulu galavdrict 
vacati tannucom poté yémiti? if you 
have a thousand cows, it does not 
matter if one kicks (the rich man 
hasn’t all his eggs im one basket). 

veyyuta, an auxiliary verb; véyuta is 
the commoner form. 

vécuva, dawn. 

Védamu, Véda, the Veda or Hindu 
Bible. Skt., from root vid, to know. 
Vissanna cheppinadi Véda, what Vis- 
sanna says is gospel. 

védana, pain; also védhamu. Skt. 

véda sastriyamu, the philosophical 
part of the Veda. 

véda vacyamu, Scripture text. guruvu 
nippu tsallagd v’untund anté tacshanam 
Véda vdcyam ldgu namma valenu, if 
your religious teacher says fire is cold 
you must at once believe it as gospel 
truth. 


védantamu, the Upanishads, which 
expound the Veda. véddntam upadé- 
sintsuta, to expound the Upanishads; 
véddntamu is also in particular the 
Advaita system. 

védanti, expounder of the Upanishads 
or of the Advaita system, 

védha, a learned man. Skt. 

védhamu, pain; also védana. Skt. 

védhintsuta, to torment. Skt. 

védi, védica, platform. vivdhavédica, 
the platform on which bride and 
bridegroom sit at a marriage. 

védi, heat, hot. vénnillu is the usual 
term for hot water. védiléné cdryam 
sdgintsa valenu, strike while the iron 
is hot. 

védimi, heat. 

véduca, display, show, joy. mindd 
véducagd undevdru, they were very 
merry; nindd véducagd zarigindi, it 
went off with much pomp. 

véducapaduta, to be happy. 

véduconuta, to beg, to entreat, to 
solicit; in fact, what petitioners do. 

végamu, speed. Skt. 

végiramu, quick. Skt. But végira- 
mugd being too long, what is actually 
said is bégi. In books they write it 
at full length. tahasstluddrugdru mi 
yintici vachchi mimmu pilutsucuni 
ramm anndru, végiramugd randi, the 
tahsildar is waiting at your house and 
told me to call you; come quickly, 
sir. 

végirapaduta, to be in a hurry. 

végirapatu, haste. 

végu, véguvadu, végulavadu, spy. 
jdgratagd v’unda valenu; itadu mana 
zdda tiyyaddnici pampinchina véguvdd 
ai v’unda vatstsunu, we must be on 
our guard; he may be a spy sent on 
our track. 

véguta, to be fried; often used meta- 
phorically, when it means to endure 
or to suffer. 

véla, time, day. Skt. Vulgarly vdla. 
i véla or ivéla, to-day; ocavéla, vaca- 
véla, perhaps; ganta véla, one hour’s 
time; adi mdcu ivdla pdtham, that is 
our lesson for to-day. pF 
vélacu, in time. Hinduvulald idi y’oca 
durdchdram vistdrangd v’unnadi; yep- 
pudu vélacu rdru, the bad habit of 
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never being in time is widespread 
among Hindus. 

vélamu, auction. Hindustani. Vul- 
garly ydlam. vélamverri, auction mad- 
ness (extravagance); vdni sottunacu 
vélamu vachchinadi, his property was 
brought to the hammer. 

vélamu paduta, velamu véyuta, to 
sell by auction. 

vélavéyuta, to hang (transitive). 

vélacélamu, ridicule. { y’Inglishu 
tsaduvucunévdllacu mamalni tsusté vé- 
ldcélanici v’untundi, we are a laughing- 
stock to these people who have learnt 


English; tricé miru véldcdéldnic an- | 


ndru ? is it only your joke? 

véladuta, to hang, to dangle (intransi- 
tive). vellipomm anté tstiru pattuconi 
vélddin attu, like hanging on to the 
eaves when told to go away (sticking 
like a leech). 

véllu, roots, plural of véru; or fingers, 
plural of vélu. ; 

vélpu, god (of the minor sort). céti 
vélpulu, the 10,000,000 minor gods; 
vélputdu, the cow that grants all 
wishes. 

vélu, thousands; plural of veyyi. 

vélu, finger, toe; also vrélu, botanavélu 
is the thumb or great toe; chiticini vélu 
the little finger or little toe. rendu véla 
minchina, two fingers better (than 
some one else); vélu cdésuconnd .sun- 
namu pettadu, he will not even give 
you a bit of lime for a cut finger (a 
heartless man); nd vélu putstsuconi 
nd canné podichin attu, using my own 
finger to poke me in the eye (turning 
the tables in an argument); amarchi- 
naddntlé attagdru vélu pettinadi, the 
mother-in-law put her finger into the 
dish the daughter-in-law had pre- 
pared (all the credit and none of the 
work) ;. véluvidichina, all ‘but (separ- 
ated by a finger); manam andara- 
munu daggara bandhuvulamu; mi 
talligdri ménatta y’alludu md ménamd- 
magarici sdcshdttugd véluvidichina mé- 
natta coducu, we are all near relations; 
your mother’s aunt’s son-in-law is my 
uncle’s all but own aunt’s son; md 
ménamdmagadri saviti tallici vaca vélu- 
vidichina pinatalli manamadini antddu, 
he calls himself the grandson of my 


maternal uncle’s stepmother’s all but 
younger aunt. 

véluta, to hang (intransitive); also 
vréluta. 

vémchéyuta, to visit, to deign to come, 
to condescend to go. Skt. Short for 
vijayam chéyuta. md intici vém 
chéstdrd ? will you honour me with a 
visit? Also vichchéyuta. 

véni, a channel. Skt. Used in 
books. 

vénnillu, hot water; from védi, hot, 
and nillu, water. vénnillacu tsannillu, 
tsannillacu vénnillu, add cold water to 
hot, hot to cold (to get it just right); 
vénnillaci, vésangici yenta tsalava, 
nici ndci anta tsalava, the coolness 
(friendship) between us is that of hot 
water or the hot weather (we hate one 
another like poison). Heat not being 
pleasant in India, friendship and love 
are in Telugu metaphor not ardour 
but coolness. Our warm friendship 
is their cool friendship; may your 
mother’s womb be cool, and similar 
expressions, are blessings; may you 
be hot is a curse. 

vépa, the margosa or neem tree. bdpalu 
tappind vépulu tappavu, though the 
brahmin’s word fail, the margosa will 
not (the flowering of margosas is sup- 
posed to mean that the harvest will 
not fail). : 

véputa, to fry. vépuconi tinuta, to fry 
and eat is common in the sense of to 
harass or, as we say, to eat (he won’t 
eat you); tsaduvu lén appudé patta 
paggamulu lém strilu tsaduvu cuidd 
unna yedala bottigd nett ecci magalanu 
vépuconi tinard ? when without educa- 
tion our women put the bit between 
their teeth, if they are once educated, 
they will throw their husbands out- 
right and trample them beneath their 
feet (fry and eat them). 

véré, apart, specially, more. wvéré 
n’adagan accara lédu, so much for that 
(I need not ask more questions; the 
problem does not merit discussion). 

véroca, another. 

véru, difference, other. 

véru, root; plural véllu. cherucu tipi 
ami véllaté namala vatstsund ? because 
the sugar-cane is sweet, should you 


vérupaduta 


munch it root and all? (of greedy 
people; greediness bursts the bag). 
vérupaduta, vérupdévuta, to go 


apart, to differ. 

véru patu, separation, difference, en- 
mity. 

vérupurugu, worm at the root. niti 
uriicshdmct vérupurugu ldgu, like a 
worm at the root of‘the tree of moral- 
ity. 


| vérusenagalu, ground-nut. Used in 


ie 


_ vétta, scholar. 


the plural as usual with names of crops. 

véruvéruga, separately, severally. 

vésangi, vésavic4lamu, summer, the 
weather inadequately known in South 
India as the Hot (April, May, June). 
One of the six riituvulu or seasons 
lasting two months each. vésavi or 
grishmam comes between vasantam, 
spring, and varsham, the rains; it 
lasts till the rains break some time in 
June. 

vésaruta, to be wearied, to be disgusted. 
visigi vésari, worn out. 

véshacddu, actor; from vésham, dis- 
guise. 

véshamu, costume, disguise. Skt. 
Criishna vésham vésinddu, he acted 
Krishna; véshdl anni grdsdlacé, all 
garbs (occupations) are for a living; 
cucca véshamu vésté, moragacundd valla 
cddu, disguise yourself as a dog and 
you needs must bark (in for a penny 
in for a pound). 

vésya, dancing-girl, courtesan. Skt., 
from vésamu, brothel. vésya méham, 
venal love. 

véta, the chase; vétacddu, hunter; 
vétacucca, hunting dog. 

vétanamu, wage. Skt. The ordinary 
words are culi and jitamu. 

vétapétu, ram; also pottélu. 

vétAduta, to hunt. 

vétamu, let us do, throw, &c.; a 
common form of véstdmu, from 
véyuta. pdchicalu tiscrd, vacca dta 
vétdmu, bring the dice and we will 
play a game. 

vétsuta, to fry; 
harass, to torment. 

Skt., from root vid, to 

know. itadu mahd sdstravetta ldgu- 

nané v’unnddu, he seems to be a great 

scripture scholar ; manchi mantravetta, 


metaphorically, to 
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véyuta 


a man with a good knowledge of 
charms and incantations. 
vétu, blow; from véyuta. vétucu vétu, 
mdtacu mdta, a blow for a blow, a 
word for a word. 
vétuladuta, to come to blows, to fight. 
véyi, thousand ; more commonly veyyt. 
véyintsuta, to cause to throw, &c.; 
causal of véyuta. 
véyuta, to throw, to put, toshut, to plant; 
also an intensitive auxiliary ; it is some- 
times added twice. J/dg-és-éi means 
little more than /dgu, but you will 
usually stimulate the punkah-puller 
with the longer form; it impresses 
him more; talupu véséi, completely 
shut the door; ddnini chempa mida 
debba vésinddu, he slapped her cheek; 
uddanu balla mida vésinddu, he spread 
the table-cloth; rdyi vésinddu, he 
threw a stone; rdtri antd nénu reppa 
véya lédu, I did not close a lid all night ; 
muta yéyi, put the lid on; gantalu 
véyuta, to jump about; jim véyuta, to 
saddle; prasna véyuta, to ask a 
question; lecca véyuta, to do one’s 
accounts; urdsi véyuta, to write off 
one’s accounts; cuta véyuta, to utter 
a cry; gali véstundi, the wind blows; 
césivéyuta, to cut off; tdésivéyuta, to 
push away; padavéyuta, to knock 
down; pandem véyuta, to lay a bet; 
tine véyuta, to eat up; chéséstdmu, we 
shall finish off; vachésdmu, we have 
come, here we are; chettu vésinavdd 
ocadu, dani phalam anubhavinchinavdd 
ocadu, one mam plants the tree, 
another enjoys the fruit (sic vos non 
vobis); vésindi vaca gantu, viriginadt 
vaca cdlu, one leap leapt, one leg 
broken (loss at first venture); cucca 
véshamu vésté, moragacundd valla 
cddu, disguise yourself as a dog and 
you needs must bark (in for a penny 
in for a pound); du oca léganu vésindt, 
the cow has dropped a calf; uttardlu 
postuld vésdud? have you posted the 
letters? Lacshmayya: nd pelldni carra 
tisuconi. cotténu; nannu cétld petti 
tdlam veyyendi. pdlisu sdrjentu : cottité 
tsachchi péyindd ? Lacshmayya: tsdva 
lédu; nannu cottaddnici parugettucon 
vastundi. Lacshmayya: I took a stick 
and beat my wife; lock me up in your 


pd 


cell and turn the key. Police Sergeant: 
Did you beat her to death? Lacsh- 
mayya: No, she is running after me 
to beat me. ocadu: Lacshmayyacu 
tsusté ndcu zdli véstundi. ineddu: yen- 
ducu? ocadu: Lacshmayya yédu bhds- 
halu nértsuconnddu; chésucunna pelldm 
atadini occa mdt aind matlddan iyyadu. 
First Hindu: When I think of Lacsh- 
mayya I feel pity. Second Hindu: 
How so? First Hindu: Lacshmayya 
has learnt seven languages but the 
wife he has married won’t allow him 
to speak a word in any of them. 
vi-, prefix meaning (1) apart and (2) 
great. Skt. 
vibhactamu, divided. Skt. avibhacta 
and vibhacta cutumbamu are an un- 
divided and a divided family. mitru 
vibhactuld avibhactuld ? is your family 
divided or not? 
vibhactudu, a divided member of a 
family. nd tammudu nénu vibhacta- 
mulu, my brother and I are divided. 
vibhajanamu, division, allotment. 
Skt. 
vibhajintsuta, to divide, allocate. Skt. 
vibhavamu, wealth, grandeur. Skt. 
vittamu coddi vibhavamu, vidya coddi 
vinayamu, the wealthier the grander, 
the more learned the humbler, 
vibhd4gamu, division, apportionment. 
Skt. 
vibhagintguta, to apportion. Skt. 
vibhuti, white ashes with which Sai- 
vites smear themselves. From the Skt. 
in which the word means blessedness, 
omnipotence, &c. mivddu vibhiiti pet- 
tadu; monna bidsula zédu toduccuni, 
mokhdnni bottu lécundd, patta pagalu 
vidhild nunchi vellutsu v’unté. néenu 
calldrd tstichdnu, your boy does not 
plaster his face with ashes; the other 
day I saw him with my own eyes | 
going down the street in full daylight | 
with boots on and without a caste- | 
mark on his face. 
vicalamu, confused, defective. Skt. 
vicalatvamu, confusion ; vicaldngudu, a 
cripple; vicalitamu, decayed. 
vicasintsuta, to flower, to blow, to 
bloom. Skt. 
vicatamu, changed, deformed. Skt. 
vicd4ramu, change, deformation, dis- 
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vicrayam 


ease, ugliness. Skt. cdma vicdramu 
n'ai, being deformed by lust; lor 
vicdram, baita sriingdram, fair witk 
out, foul within (a whited sepulchre 
vicdsamu, flowering, blooming. Sk 
ni mukha vicdsamu tsisté ndcu sante 
shamgd v’unnadi, I am delighted at th 
sight of the bloom on your face. 
vichaéragrastudu, plunged in grie 
Skt., from vichdram, grief, and gra: 
tudu, swallowed in. nénu mi cdll 
mida padi cshamdpana cérucuntdnv 
cdbatti nd y’andu daya v’unchi vich 
dragrastudanai v’unna nannu santésh 
petta valen ani mari véducuntti v’un 
ndnu, I fall at your feet and beg fo 
forgiveness. Have mercy on me. 
pray you raise this afflicted one fror 
sorrow to joy. 
vicharamu, sorrow. Skt. gorre y 
disté tédélucu vichdramd ? does the wo 
grieve when the sheep cries? pe 
manishi: venuca ninnu tstichin appud: 
tdgudu alavdtu léd ani cheppité, 
santésham vachchindi; ippudu ninn 
tsusté, tdgi v’unn anducu vichdram vé 
unnadi. tdginavddu: micu vichdra 
vésté, ndc ippudu santéshamgd v’un 
andi. Gentleman: When I saw yo 
before and you told me you too 
nothing I rejoiced. Seeing you d 
now I feel sad. Drunken man: Yo 
may be feeling sad but I am feelin 
happy. ; ; 
vichérana, investigation. Skt. T 
usual word for police investigation: 
judicial inquiries, and so on. 
vich4érintsuta, to inquire. The answ 
to petitioners is vichdristdnu, I sh 
inquire. peddaminishi: ni pér émi 
nuvou yevari pillavddivi? bdlud 
miru canuccé valen anté rendu mdrg 
unnai. peddamanishi: yémitivi? b 
ludu: mtru tihintsucondi léca vichdri 
tsandi. Gentleman: What is yo 
name? Whose little boy are yo 
Boy: There are two ways of findi 
out. Gentleman: What two way. 
Boy: Guess or inquire. 
vichchéyuta, to pay a visit; short f 
vijayam chéyuta; also vémchéyuta. 
vichitramu, wonder. Skt. adi vic 
tramgd v’unnadi, that is strange. 
vicrayamu, sale. Skt. Incommonus 


vicrayintsuta 


vicrayintsuta, to sell. Skt. The 
commoner word is ammuconuta. 
vicriitamu, deformed. Skt. vicriita 
vigrahamu, a deformed figure; vicrii- 
tamaina sanghatanamu, a ludicrous 
situation., 
vicriiti, deformed, deformation. Skt. 
vidanaduta, to abandon; from viduta. 
nannu vidanddi po bdcu! do not 
abandon me! 
vidapaduta, to break loose. 
vidatiyuta, to pull apart. 
viddtiramu, stubbornness, indiscip- 
line. ippudu 1 mdla prabhutvam miu- 
lamgd anm viddiirdlu pudutui v’unnavi, 
every sort of indiscipline prevails now 
on account of this pariah Government. 
vidéhamu, bodiless. Skt., from vr-, 
apart, and déham, body. 
vidésamu, foreign country. Skt., from 
vi-, apart, and désam, country. 
vidési, foreigner. Skt. 
vidhamu, way, sort, form. Skt. verri 
veyyi vidhdlu, madness takes a 
thousand forms; oca vidhamaina yud- 
dhamu, a sort of war; nivu yenni v1- 
dhdla cheppind vinadu, whatever you 
may say he won’t listen. 
vidhava, widow. Skt.; often used as 
a term of abuse; more commonly 
vedhava. nadi vayasuld n’unna vi- 
dhavalu cdma bddhacu Iébaduta ds- 
charyamd ? is it any wonder if widows 
in the flower of their age yield to the 
goad of lust? 
vidhavatvamu, widowhood. Skt. 
vidhanamu, ordinance, rubric. Skt. 
puja vidhdnamu, the order of religious 
service; vidhi vidhdnamu, the dictates 
| of duty; gnydndépadésam(upadésam) 
onarchi, Sri Criishnuni mantram upade- 
f sinchi, d dévun dradhintsu pujd vidhd- 
namunacu bhédhinchiri, they gave him 
religious training especially in the 
Krishna rubric and service. 
vidha4yacamu, prescribed, one’s duty. 
Skt., from vidhi, duty. chésucunna 
. bharya curtipi aind, mirkhurdl aind, 
mari yetuvanti lépam galadi aind, 
yéladam vidhdyacam, it is one’s duty 
to enjoy one’s wedded wife even if 
she is ugly or stupid or has anything 
else wrong with her. see 
vidhéyata, obedience. Skt. vidhéya- 


1 


———————— ee 
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vidichipettuta 


tulu maryddulu anni nérpa valenu, you 

must inculcate all obedience and 
manners. . 

vidhéyudu, an obedient man. Skt. 
vidhi, prescribed duty, fate. Skt. 
ocadu: ttarulu pdd autti v’unté tsusti 
v urucdvadam manava dharmam cddu. 
incodu : dharmam caca poté bhubhdram 
antd yippudu miru tirustdrd? ocadu: 
tirtsa galigind, tirtsa léca pdyind, sd- 
dhyam ain anta mattucu prayatnam 
cheyyadam manac andaraci vidhi. 
First Hindu: It is not right in all 
humanity to acquiesce in others spoil- 
ing their lives. Second Hindu: It 
may not be right but are you going 
to shoulder the whole world’s burden 
straight away? First Hindu: Whether 
we can or not it is the bounden duty 
of all of us to do our best. vyddhici 
mandu v’unnadi gdni, vidhici mandu 
v unnadd ? there is physic for fever 
but is there physic for fate? vddu 
chellintsaca vidhi lédu, he cannot 
choose but pay. 

vidhiléca, without alternative. dyana 
vellina tarvdta bdégamvdllu vasté, 
madhya léchi pété bdg undad ani, 
vidhi léca mullallé curtsun attu ctrt- 
sundévddu, after he had gone to the 
nautch and the dancing-girls had 
appeared, thinking it would not be 
right to get up and go away in the 
middle, he could not but sit on like 
a man sitting on thorns. 

vidhintsuta, to order, to prescribe, 
to inflict (a punishment). Skt. Brdah- 
mana séva chésucévadam mi cula dhar- 
mamu; d pani micu Brahma Dévudu 
vidhinchinddu, worship of brahmins 
is your caste duty ordained of God. 

vidhurudu, widower. Skt. 
vidhyuctamu, ordained. Skt., from 
vidhi, duty, and ucti, speech. 

vidi-, prefix meaning ‘loose’. Separ- 
ate, odd (of a pair), spare, single, 
unemployed, &c. vidimanishi, a spare 
man, an unemployed man, a single 
man; vidimutyamulu, loose pearls; 
vidiptsa, an odd bead; vidikhanduva, 
a single cloth (of cloths usually sold 
in pairs); vididculu, loose leaves (not 
stitched); vidiménu, naked, 

vidichipettuta, to release. 


vididt 


vididi, halt, halting-place. 
vidikhaid4, simple (loose) imprison- 
ment, as opposed to cathinakhdidd, 
rigorous imprisonment. These are 
the technical terms used in court. 
vidiga4, loosely, separately, singly. 
vidipintsuconuta, to escape. 
vidipintsuta, to release. 
viditamu, known. Skt. viditudu, a 
celebrity. 
vidividiga, in severalty, separately. 
vidiyanadu, the second day after the 
full moon. Skt., from dvitiya, second, 
dropping the initial d. 

Vidiyuta, to halt. aranyamuld vidisi 
undenu, he had halted in the jungle. 
vidudala, release. Also in the legal 
sense; vidudala patram, release deed. 
vidupu, release, almsgiving. vidupari, 

a liberal man. 
viduta, to quit. i bddha tstisté voccocc 
appudu déham vidité bdgd v’untund 
ani tostundi, the pain sometimes makes 
me wish myself dead; viduvum anté 
pdmucu cépam, pattum anté cappacu 
cépam, say let go and you offend the 
snake, say hold on and you offend the 
frog (it is hard to please all parties). 
vidutsuta, to leave, to abandon, to 
stop, to give up, to let go, to let loose, 
to discharge. vdna vidichenu, the rain 
has stopped ; mtitramunu vidichenu, he 
made water; dayyamu vidichinadi, the 
devil has left him; chénilé dunu méya 
vidichinddu, he let the cow loose to graze 
in the field; dhdramu vidichinddu, he 
gave up eating; prdnamu vidichinddu, 
he gave up the ghost; bdnamu vidin- 
tsuta, to discharge a firework; cumdr- 
tenu attagdri yinta vidichinddu, he 
left his daughter with her husband 
(at her mother-in-law’s house) ; dinamu 
vidichchina dinamu, every other day 
(leaving out a day); marmam vidichi 
chepputdnu, I will say without reserve. 
viduvacunda, without stopping, per- 
sistently. 
viduramu, very far. 
very, and diram, far. 
vidushacudu, jester, 
jester in plays. 
v unna Vamba, 
jester, 
vidvamsudu, a learned man. Skt. 


Skt., from vwi-, 


especially the 
Sédricu vidushacudu 
Wamba, Cedric’s 
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vighnamu 


vidya, learning. Skt. abhydsam ciusu 
vidhya, practice is an inferior (or 
easier) learning (practice makes per- 
fect); céti vidydlu citi coracé, all arts 
are for a living; vittamu coddi vibka- 
vam, vidya coddi vinayam, prosperity 
is proud, learning is lowly; vinayam 
léca vasyamu, vidya rdja vasyamu, the 
meek inherit the earth, learning sub- 
jects kings; vidydgandhamu, tincture 
of learning; jana samdnyamu vidyd- 
gandhamu n’ondi, cannu_ terachina 
gdni, mana désamu manchi sthitici ra 
néradu, our country cannot improve 
unless the common people get some 
tincture of knowledge and open their 
eyes; ayyacu vidhyd lédu, ammacu 
garvamu lédu, ignorant husband, ig- 
noble wife ; vidyacu bhiishanamu vinay- 
amu, modesty is the ornament of 
learning. 
vidyavantudu, learned man. Skt. 
vidydalayamu, school. Skt., from 
vidya, learning, and dlayam, home, 
The common words are isciulu and badi 
pathasdla is another Skt. word in use, 
vidyarthi, pupil, schoolboy, student 
Skt. vidydrthi: viaydrthulacu cdvala 
sina battalu iccada dorucutavd ? anga 
divddu: dducdéddnici panici vachché 
ud tsaduvucéddnici panici vachchévd } 
Schoolboy: Do you sell clothes fo 
schoolhoys? Shopkeeper: Clothes t 
play in or clothes to work in? 
vidyuttu, lightning. Skt. The com 
mon word is merupu. This is used i 
coining new terms such as vidyuch 
chacti (vidyuttu with sacti, power) fo 
electricity. 
vigatamu, gone. Skt., from wvi-, apa 
and root ga-, to go. wvigatajivud 
deceased; vigatdsudu, in despair 
vigatapragnyudu, witless. 
vighatamu, impediment; also vigh| 
namu. Skt. ddnici vighdtamu tataschin 
chedu pacshamuna, if any impedime 
occurs, 
vighnamu, impediment; also wigh 
tamu. Skt. mana panici vighna 
chéyuvdr evvaru undaru, there wi 
be no one to interfere with o 
enterprise; nénu y'i cdrydnici vighnd. 
pedutdnu, I will put obstacles in 
way of it. 


Vigtnésvarudu 
Vighnésvarudu, the God Ganesa. 
Skt. He is the god that removes 
vighndlu, hindrances; the belly god 
with an elephant’s trunk; schoolboys 
are among his chief devotees; eluca 
Vighnésvarudi vdhanam, Ganesa rides 
on a rat. 

vigny4na, the thinking subject, thought 
(in_ philosophy). Skt. In idealist 
philosophy dlaya or mila vignydna is 
the original store of thought, wipdca 
vignydna developed thought. 

vignyanamu, learning. Skt., intensi- 
tive form of gnydnamu. 

vignyapanamu, petition. Skt. The 
common form is vinnapamu. 

vigrahamu, figure, image, idol. Skt. 
tvidedi bahu sundaramaina vigraham, 
she has a very beautiful figure. 
vihanganamu, bird. Skt. Used in 
books for pitta, pacshi. 
viharintsuta, to walk for pleasure or 
exercisé. Skt. 

viha4ramu, a walk for pleasure or 
exercise. Skt. chiccucona chilucala 
vale svéchchd vihdramunacu avacdsam 
léca, having, like a caged parrot, no 
chance of exercise. 

vihitamu, prescribed. Skt., from 
hitam, right. sdstra vihitamaina, pre- 
scribed by Scripture. 

vihitamu, friendship. Skt., 
hitam, good. 

vihitudu, friend. Skt. 

-vihinamu, affix meaning ‘without’. 
Skt., from hinam, abandoned. bud- 
dhivihinudu, witless; vastravihinudu, 
devoid of clothes. 

vijayamu, victory. Skt. Vyayana- 
garamu, the old capital of the Telugus 
on the Tungabhadra is the town of 
victory. j 

vijitudu, conquered. Skt. vijiténdri- 
yudu, one who has conquered his 
senses (indriyamulu). 

vijrumbhanamu, prosperity, bloom. 

Skt. 

vijrumbhintsuta, to bloom, to flourish, 
to prosper. Skt. 

yati, great renown. 

tive of khydti. 

vilacshanamu, different, select, re- 

fined, handsome. Skt., from lacsha- 
namu, quality. 


from 


Skt. Intensi- 
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vimuctudu 


vilambamu, delay. Skt. 

vilapintsuta, to lament. Skt. 

vilasitamu, shining. Skt. Used in 
books. vivécavilasitamu, shining with 
wisdom. 

vil4apamu, lamentation. Skt. 

vilasamu, address on a letter; also 
paivildsamu. 

vilasamu, dalliance. Skt. 

vildchanamu, seeing. Skt. A book 
word. 

vilécintsuta, to see. Skt. A book 
word. suldchanamulu (things for see- 
ing well) is, however, the common 
word for spectacles. 

villu, will (testament). English. 
ocadu: mi ménamdna villu vrdsin 
appudu ninnu gnydpacam pettucon- 
nada? incédu: pettuconnddu; andu- 
cané ndc ém ichchi po lédu. Doe: Did 
your uncle remember you when he 
wrote his will? Roe: He did; that’s 
why he left me nothing. 

villu, vilu, bow. vill-ambulu, bow and 
arrows. 

vilucadu, archer. 

viluva, price, valuable. viluva chira, a 
valuable dress; viluvagala, valuable; 
viluvaléni, invaluable; viluvanu batti, 
ad valorem. 

vimarsa, examination. Skt. oca cacsht 
vimarsa mida tirmdnam cheyyadam 
nydyam cddu, it is not just to decide 
after hearing one party (audi alteram 
partem). 

vimarsintsuta, to examine. Skt. 
vimanamu, a god’s car or chariot. 
dévatalu dcdsamuna ecci tirigedi rath- 
amu, the car in which the gods go 
about the sky. The newspapers use 
the word to translate ‘aeroplane’. 
viméchanamu, _fiberation. Skt. 
Primarily a religious term referring 
to the liberation of the soul, but also 
used in other senses. ndcu bandha 
viméchanam caligindi, I have got rid 


of my bonds. | pt 
vimucti, liberation. Skt. md bddha 
braticinchinaru, 


vimucti chést nannu 
you have freed me from my pain and 
given me new life; cdrdgriiha vdsulu 
handha vimuctulugd chéya badiri, the 
prisoners were released, 

vimuctudu, one liberated. Skt. mi 


vimukhudu 


vadda n’unna dabb antd yi Svdmi 
chétic ichchi pitrii riina vimuctulu cd 
vatstsunu, by putting all the money 
on you into-this svami’s hand you may 


be relieved of your inherited load of 


sin. 

vimukhudu, with averted face. Skt. 
It is the opposite of abhimukhudu, 
which means one with his face to- 
wards you, favourable. 

vinayamu, humility. Skt. itadu bahu 
nemmadigdnu vinayamganu mdtlddutu 
v’unnddu, he is speaking very gently 
and humbly; vidyacu bhiishanam 
vinayam, modesty is the ornament of 
learning; vinayam léca vasyam, vidya 
rdja vasyamu, humility subdues the 
world, knowledge subdues _ kings. 
(Such is the Telugu proverb but in 
practice they try to persuade the wide- 
ruling kings of the I.C.S. by gifts, 
now restricted by the rules for the 
conduct of Government servants to 
those which grow on trees or flower 
plants ; and by the same things, flowers 
and fruit rather than the humble 
and contrite heart, they try to persuade 
the gods (but cuncta serviliter pro 
dominatione). 

vina, save, except, without. Skt. 

vinasamu, complete destruction. Skt. 
Intensified form of ndsamu. vindsa 
cdlé, viparita buddhi, mad counsels go 
with calamitous times. 

vinayintsuta, to except, to exempt. 
Skt. 

vindu, banquet, feast, dinner-party. 
vindu marnddu mandu, physic after 
the feast; vindui mandi midu piitalu, 
three doses and no more of medicines 
and meals (it is not polite to cadge 
more than three consecutive meals. 
The Italians have a similar proverb: 
‘ospite & come il pesce, in capo a tre 
giorni puzza, fish and guests stink 
after three days); vinducu piltsuta, + 
invite to dinner. 

vinici, hearing, from vinuta, to hear. 
ndcu atld vinici, I hear so. 

viniyégamu, use. Skt. upaydégamu is 
commoner. 

viniyégintsuta, to use. Skt. 

vinilamu, very black. Skt. Intensi- 
tive of nilamu. Used in books, 
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viparitamu 


vinnapamu, petition. Corrupt Skt. 
for vignydpanamu. 
vinédacaramu, pleasurable. Skt. 
vinédamu, pleasure, amusement. Skt. 
mi milamgd mdcu conta vinddam 
calugutt v’unnadi, we get some amuse- 
ment out of you. F 
vinta, a wonder, a marvel. yenni 
vintal aind pudutavi, any sort of 
marvel may happen; cotta vinta, pdta 
réta, fresh news is a marvel, stale 
news disgusts. 
vinuta, to hear, to heed. chevuldra 
vinuta, to hear with one’s own ears; 
peddala mata vinu, listen to the advice 
of your elders; mi sambhdshana vini 
y’undunu gdni y’arthamunu grahimpa 
caligi -y’undadu, he may have heard 
your conversation without catching 
the meaning of it; nivu mari yé mdta 
cheppinanu vindunu gdni, i mata 
mdtramu vinanu, ituvanti mdtalu yep- 
pudunu ndté cheppa bocu, I will listen 
to anything else you may have to say 
but of this I won’t hear another word, 
never mention the subject again; cani 
guddi, vini chevudu, eyes have they 
but they see not, ears have they but 
they hear not; vinnavi anni visvasintsa 
vaddu, don’t believe all you hear; nd 
mdta conta vintdrd ? will you just give 
me a hearing? Lacshmayya: ninnu 
gurinchi anéca sangatulu vinndnu. 
Vencayya: aind nuvvu ocati ruzuvu 
cheyya lévulé. Smith: I have heard 
lots of things about you. Jones: But 
you can’t prove one of them. Lacsh- 
mayya: md ammdayi tsaccagd sangitam 
pddutundi; cdvalisté vina vatstsunu ani 
pendli coducuté cheppandi. Vencayya: 
pendlicoducu chevudu, anduchéta mi 
ammdyi pddind atanu bhaya padadu. 
Smith: My daughter sings nicely, 
perhaps her suitor would like to hear 
her; let him know. Jones: The suitor 
is deaf; so even if your daughter 
sings, that won’t frighten him off. 
viparitamu, odd, queer. Skt. prod- 
duna mana vidhilé zarigina viparitam 
tsichindrd? did you see the strange 
thing that happened in our street this 
morning? windsa calé viparita buddhi 
ann atlu, chedi péyé cdldnici mic 
andarici yituvanti viparita v’tihalu 


vipattu 


pudutu v’unnavi; yt vedhava Y’In- 
glishu doratanam cdca poténd, bad 
times mad ideas, as the saying is; in 
these bad times you all get such 
strange ideas; if it wasn’t for this 
infernal British Government! 
vipattu, misfortune. Skt. Dévudu 
mana cufumbamunac émi vipattu tech- 
chi pettut unnddé! what a calamity, 
God has inflicted on our family! 
vipacamu, ripe. Skt. In the idealist 
philosophy vipdca vignydnamu is 
developed thought. 
viphalamu, fruitless. Skt. nd prayat- 
nam viphalam aité, if my enterpirse fails. 
viplavamu, ruin. Skt. 
vipputa, to open, to untie, to take off 
(clothes), to explain. mudivippuja, to 
untie a knot; cathanu vipputa, to solve 
a riddle; sangati vippi cheppinddu, he 
explained the matter; pattu chira 
vippi, sddd chtré cattucunndnu, 1 have 
taken off my silk cloth and am wearing 
my ordinary cloth; tsdpa tsutfa vippt 
arugu mida véyutsunnddu, he is un- 
rolling the mat and placing it on the pial. 
viprudu, brahmin. Skt. 
vipulamu, vast, ample. Skt. vipula- 
mugd varnintsuta, to describe amply. 
viracti, aversion, especially ascetic 
aversion, and so asceticism. Skt. 
santdnamu léni vdni bratuc émi, bratuc 
ani vdnici viracti puttinadi, thinking 
that life without children was no life, 
he began to feel aversion for life itself. 
viragacatsuta, viragapanduta, to 
be in ful! bearing (of a tree) from 
viraguta, to burst. d chet{u viraga- 
cdchinadi, that tree is in full bearing. 
viragada, release, relief; also viru- 
gada, from viraguta, to be broken. 
4 jamdbandt yeppudu viragad autundd 
cdni, grdmamlé bahu allarigd v’un- 
nadi; bantrétuvallu v’urt mida padi 
y'tdigavd]]a illalénu, tsdcalivdjla y’illa- 
lénu duri, cédipittalani ciiragdyalanu 


_ balavantamgd cotti Idccuni pétu v’un- 
| ndru; 


vir antd géla yetti labbuna 
mottucuntu v’unndru, village head- 
man speaking: | ; 
Pray God we’ll soon be rid of this 
cursed Jamabandi 
The ilfering Bantrotu and 
aiondariog Sibbandi; 
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virdédhi 


The houses of the Tappers and 
Washers they invade, Sir, 

The chickens and the stored-up 
comestibles they raid, Sir. 

Great noise of women wailing, re- 
viling, bosoms slapping, 

From compounds comes of those 
who by washirg live or tapping. 


viraguta, to be broken, to burst; also 


viruguta. 
ram, separation, love-sickness. 
t. 
virahi, a separated lover (male). Skt. 
ee a separated lover (female). 
t. 

virahitudu, devoid of. Skt. ahancdra- 
virahitudu, a person devoid of conceit. 

virasamu, unpleasantness. Skt., from 
vi-, apart, and vasamu, flavour. sara- 
samu virasamé,, joking causes un- 
pleasantness. 

vir4mamu, rest, remission, respite. 
Skt. virdmamu léni duhkha parampara, 
a series of sorrows without respite. 

viréchanamu, purging. Skt. 

virichicattuta, to pinion, to tie a man’s 
hands behind his back; from viru- 
tsuta, to twist, and cattuta, to tie. 
bantrétalacu sangnya chését appatici 
vdru pidugul Idgu atanni mida padi, 
atani cdlli chétuli virtchicattindru, I 
made a sign to the peons and they fell 
upon him like thunderbolts and 
pinioned his arms and legs. 
viriviga, abundantly. 

viriyuta, to blow (of flowers), to burst 
open, to be dishevelled (of hair). néj]u 
tsallagdné sunnapu rd]]u virisinaviy On 
being sprinkled with water the lime 
stones cracked; tala viriya pdsicont 
chimpiri Buchi vale canapaduduvu, you 
have shaken out your hair so as to 
make yourself look more like a shock- 
headed bogy than anything else (Buchi 
is the Frenchman Bussy, who once 
ruled the Northern Circars and is now 
a bogy to frighten children with). 

virédhamu, enmity. Skt. In very 
common use. avivécitd snéhamu canna 
vivécitd virddhamu mélu, better a wise 
man as an enemy than a fool as a 
friend. ae 
virédhanamu, contradiction. Skt. 
virédhi, enemy. Skt. 


virédhintsuta 
virédhintsuta, to oppose. 


virraviguta, to be proud; a dupli- 
cated form of viguta, but commoner 
mundarici 
vachchi néti cdldnici goppa sthitiléci 
vachchindmu; anta mdtram chéta md 
venucati sthiti marachi pdyi virraviga 
rddu, we have got on and to-day we 
have reached a high position; never- 
theless we must not forget our former 


than the parent form. 


lowliness or puff ourselves up. 
viruddhamu, incongruity. Skt. 


virugada, release, relief, rest; also 
Daivamd! inta nde t pér 
eppudu virugada chésedavé ? Gracious 
- Heavens! shall I never hear the last of 


viragada. 


it? 


virugucottuta, to break in pieces; 


from viruguta, to break, and cottuta, 
to beat. 

viruguta, to break (intransitive), to 
burst, to be disgusted, to be spoilt. 
araca arigité, garise virugunu, wear 
the share and the barn will burst; 
vésinadé vaca gantu, viriginadé vaca 
cdlu, one leap leapt, one leg broken 
(the first venture lost); ddni manasu 
wirigi pdyinadi, she was disgusted ; 
pdlu virigi pdéyinavi, the milk curdled; 
reccalu virigina pacshi, a bird with 
broken wings. 

virutsuta, to break, to snap, to twist; 
causative of viruguta. neticalu viru- 
tsuta, to snap the fingers; nd moga- 
muna netica virichi, snapping his 
fingers in my face; simhamu téca 
virutsuta, to twist the lion’s tail ; 
yemucalu virutsuta, to break your 
bones, to take trouble over something. 
viripamu, ugly. Skt., from rupam, 
shape; also, and more commonly, 
curupamu, 

visadamu, apparent, manifest. Skt. 
visadamauta, to become clear, to come 
to light; yevaru gelchédt mic appudu 
visadam autundi, you will then see who 
is going to win; visadaparatsuta, to 
make clear. 

visagu, disgust; also visugu, 

visanacarra, fan; from visaruta, to 
fan, and carra, stick, 

visaricottuta, to fling, to throw, to dash : 
from visaruta, to throw, and cofjuta, 
to beat. cundanu géda mida visari- 
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visicintsuta, to disgust (transitive) 
visigi vésari, 


cottinddu, he dashed the pot again 

the wall. 

visarivéyuta, to throw, to fling, tohur 

visarjanamu, abandoning, renoun: 
ing. Skt. ghata visarjana chésindd 
he left the body (died). - 


visarjintsuta, to abandon, to renounc: 
Skt. 


visaruta, to throw; also intransitiv: 
to blow (as the wind), to spread (¢ 
scent, or as a famine); also, transitive 
to brandish (a sword), to turn (a mill 
to fan. 
vis4lamu, broad, spacious. Skt. 
yulu visdlamugd n’unnadi, that is 
spacious house. 
visd4lata, breadth, spaciousness. Skt. 
viséshamu, detail, special, particular 
Skt. £ vaidyunici hasta viséshamu, thi 
doctor has a skilful hand; néd é 
viséshamu? what is there special 
day? incd yémi visésham? anythin 
special? (as the Collector says wh 
the interview has lasted long eno 
and it is time the visitor came out wi 
the real object of his visit, which h 
always keeps for the end. He woul 
like to add: inta sépu tsampaca poté y 
mdta mottamodatané cheppa léca péyi 


(of words); nén anté vdnici visham, hi 
hates me like poison; vishajvaram 
typhoid (malignant fever); visha 
puniru, pus (poison water), 
vishayamai, about. Skt., from vish 
ayamu, object. 
vishayamu, object, subject-matter! 
Skt. 4 vishayamulé nindd vyaya 
chésinddu, he spentmuch money on this 
vishayi, organ of sense. Skt. 
vishadamu, dejection. Skt. 
vishtichi, vishtichica, cholera. Skt. 


also vdntibhédi, but more common! 
cdldrd. 


causal of visuguta, to feel disgust. 
tired out; from visuguta 
to be disgusted, and vésaruta, to 

tired. visigi, vésari, y'dsa mirdsa chésu 


vismayamu 


coni, y inti malli vatstsutsu, coming 
home dog-tired, hope having turned 
to despair. 
vismayamu, surprise. Skt. dschary- 
amu is the usual word. vismitamu, 
amazed, dismayed; vismitudu, one 
who is amazed, dismayed. 
vispashtamu, very clear; intensitive 
of spashtamu. 
visramamu, rest. Skt., from wi-, 
negative affix, and sramamu, exertion. 
visrantamu, rest, end. Skt., intensi- 
tive of srdntamu, rest. diganta visrdn- 
tamu, the ends of the world. 
visranti, rest, end. Skt. pani chésina 
tarvadta visrdnti cd valenu, rest is re- 
quired after work (all work and no 
play makes Jack a dull boy); nd paga 
tirtsucunté gdni nd manasucu visrdnti 
v’undadu, my mind will not be at rest 
till I have revenged myself. Lacsh- 
mayya: ni bhdryanu visrdnti césam 
putt tntict pampadrd ? Vencayya: pam- 
panu; nizam ém anté ndcé visrdnti cd 
valasi atléd chésénu. Smith: You have 
sent your wife to her mother’s house 
for a rest? Jones: Yes, but to tell the 
truth, it was J that wanted a rest. 
tenmsu pravinudu: nannu paricsha 
chésdru gadd ? nd vallu yetla v’unnadi ? 
ddctaru: nicu visrdnti cdvalenu; con- 
ndllu tennisu mdnuconi rozu cdléjici 
vellut undu, nimmalistundi. "Tennis 
expert: You have examined me; how 
goes it? Doctor: You want a rest; 
give up tennis for a bit and be going 
to college-every day and you will soon 
be as fit as a fiddle. 
visrucamu, famous. Skt., from wi-, 
intensitive prefix, and srutam, heard. 
lécavisrutamu, world-famous. 
vistara, vistari, leaf-platter. Skt. 
The plural is vistallu. marri dculu 
cési vistallu cuttutdru, they will cut 
banyan leaves and sew leaf-platters ; 
yémiyu léni vistari yegiri padutsunnadi, 
anniyu v’unna vistari anigi v’untunnd., 
the empty leaf-platter flutters about, 
the full stays where it is (the vanity of 
| the empty-headed, the steadfastness 
of the learned). 
vist4ramu, extensive. Skt. d chénuld 
yishnaplu vistdramgd v’unnai, there 
are plenty of snipe in that field. 
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vistirnmamu, area. Skt. The usual 


vitstsalavidigd 


word for the area of a field, &c. 


visugu, disgust, boredom. yeppudu 


adé panigd cirtsuni vrdyadam anté, 
visugu vastundi, to be always sitting 
and writing at the same work is 
boring. bhdrya: sari! sari! mt nétic 
astamadnamu ‘dst, dst’? anna mdtacu 
visugu lédu? Wife: Oh gracious me! 
don’t you get sick of girling me my 
good girl all the blessed day? Gen- 
gadu: nuvvu samudra praydnam chés- 
dvd? Rangadu: chésdnu. gdéni ndcu 
visugu puttindt. Gengadu: yendu 
chéta? Rangadu: oca ala tsisté anni 
alali atldgé v’unnai. Smith: Have 
you been on a sea-voyage? Jones: 
Yes, but I got bored. Smith: Why? 
Jones: When you have seen one wave - 
you have seen them all. 
visuguta, to be disgusted, to be sick at 
heart. prdndlu visigi pétu v’unnavi, I 
am sick at heart; visigi vésari, dog 
tired. 
visva-, prefix meaning ‘universal’; 
from Skt. visvamu, universe. Visva- 
sriijudu, the All-Creator, Brahma; 
Visvanddhudu, the Lord of All, Siva; 
visvarupamu, multiform, existing in 
all forms; visvavidydlayamu is the 
newspaper word for university; the 
ordinary word is cdlét, college. 
visvasaniyamu, believable. Skt. 
visvasintsuta, to believe, to trust. Skt. 
vinnav anni visvasintsa vaddu, don’t 
believe all you hear; padmarulu cheppa 
valasina mdta .panditulai v’undinnt 
miru visvasistdr émi ? willa pundit like 
you believe the things that are for the 
vulgar to say? _ ; 
visvAsamu, faith, trust. Skt. cdémafi 
visvasamu, merchant’s faith (an ironi- 
cal locution); cattuconna bhdryacu 
aind yinta prémd, yinta visvdsamu 
v’undadu, even a wedded wife won’t 
have so much love and ee oe 
visvAsi, faithful person. a Seam 
sireadniiitt, wrangling. Skt. Used in 
‘newspapers to translate ‘controversy’. 
vitantuvu, widow. Skt. vedhava is 
commoner. 
vitathamu, false. Skt. : 
vitstsalavidig4, freely. vitstsalavi- 
digd putstsucdvadam, taking bribes 


vitstsucatti 


freely; vitstsalavidigd tiruguti v’un- 

ndru, they are moving about freely. 
vitstsucatti, a drawn sword. 
vitstsuta, to come open, to open, to 
spread. géda vichchinadi, a crack has 
opened in the wall; pdmu padaga 
vichchinadi, the snake has spread its 
hood ; cannu vichchi, opening his eyes 
wide; mogga vichchinadi, the bud 
opened. 

vittamu, property. Skt. 
coddi vibhavam, vidya coddi vinayam, 
property and pomp, learning and 
modesty go together; vaivdvicamul 
andu, prdna vittamdna bhangam andu 
bonca vatstsunu, you may lie about 
marriage affairs and to save your life 
or property. 

vittanamu, seed. vittanamu vacati 
vésté, mocca vacati molatsunu, sow the 
seed, you get the shoot (a chip of the 
old block); cshétram erigi vittanam, 
pdtram erigi ddnam, suit the seed to 
the soil, the meed to the merit; 
vittanapu ginzalu, seed-grain. 

vittu, seed, testicle. vittulu cottuta, to 
castrate; chettu mundd, vittu mundda 
ann attu, which came first, the tree or 
the seed, as the saying is. 

vitudu, paramour; feminine vifi, 
viturdlu. vésya vituni mida tanac enta 
préma v’unna cdn 1, talli mdta mira 
rddu, however much love a courtesan 
may have for her lover she must not 
disobey her mother; vitulacu potilu 
petti sampddinchéddnini, I used to make 
money by setting my suitors by the ears. 

vivaramu, detail, specification. Skt. 

vivaranamu, description, specifica- 
tion. Skt. 

vivarintsuta, to describe in detail. Skt. 

vivada, dispute. Skt. vivdddspada- 
maina, contentious (law). vivddapa- 
duta, to quarrel. 

vivahamu, marriage. The Telugu 
word is pendli but vivdham is just as 
common. 

vivécamu, prudence. Skt. 

vivéchanamu, discrimination. 
vivéchana sacti, reason. 

vivéci, a prudent man. Skt. 

vividha, various. Skt. 

viyégamu, separation, especially of 
lovers and married couples. Skt. 


Skt: 
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vittamu, 


vilu 


bhartriiviydgamu, separation from hus- 
band, of which the stock instance is 
Sita’s; bhdrya viyégam aina tarvdta, 
after I lost my wife. 
viyyancudu, co-father-in-law; a use- 
ful word which we express clumsily. 
viyydlavdru, the co-father-in-law 
people; viyyamu, connexion by mar- 
riage; viyyancurdlu, co-mother-in- 
law; dme ndcu viyyancurdlu, (woman 
speaking) our children have married ; 
viyyamanduta, to form a marriage 
connexion; bégam mélamu pettaddnici 
viyyalavdru v’ oppucéca pdyin att aité, 
vari sambandham chésucé vadd ani 
cheppindr ata! he is said to have 
declared the marriage off if the other 
side did not engage a nautch-party 
for the occasion! 
vicsha, sight; vicshanamu, seeing; 
vicshitamu, seen; vicshintsuta, to see, 
are Skt. words used in books for 
tstitsuta and derivatives. 
vidhi, street. Skt. cammara vidhilé 
sidul ammin attu, like selling needles 
in blacksmith street (carrying coals to 
Newcastle); turaca vidhilé sanydsi 
bhicsha, a:(Hindu) sanyasi’s alms in 
Muhammedan street (nothing doing). 
Radmudu: Lacshmayyagari illu idénd ? 
Dédmudu: idi cddu. Raémudu: i vidhilo 
v’undad? Ddmudu: undi. Rdmudu. 
namber émitd cheppandi. Ddmudu: 
inti gétu mida v’untundi, tstidandi. 
Roe: Is this Mr. Smith’s house? Doe: 
No. Roe: Is it in this street? Doe: 
Yes. Roe: Please tell me the number. 
Doe: It’s on the gate; look and see. 
vidu, he (this man) ; vddu, he (thatman). 
viduconuta, to abandon, to take leave. 
\viducélu, taking leave to go (after a 
visit) ; vidupdtu, difference, decision. 
viguta, to be proud. The reduplicated 
form virraviguta is commoner. 
vilu, convenient. When the Collector 
refuses an interview he tells the peon 
to say: ‘vil lédu’, it is not convenient. 
mitingulé Lacshmayya allari chésti, 
upanydsam vinan ivvaca poyenu. anta- 
tild sabhyalu Lacshmayyanu genti vey- 
yum ani arachiri. upanydsacudu: 
vaddu, vaddu, accara lédu. pdpamu 
Lacshmayya inti daggira aravaddnici 
vilu lédu cdbélu; anducané iccada 


vina [411] vralu 


arustunnddu. At the meeting Laksh- 
mayya was making a row and drown- 
ing the lecturer’s voice; the audience 
shouted that he should be chucked 
out. The Lecturer: No, no, leave 
him alone. I suppose the poor man 
is not allowed to raise his voice at 
home; so he does it here. 

vina, the stringed instrument of India, 
a sort of lute. Skt. 

vini, his; genitive of vidu. 

vinu, ear. Skt. Used in books for 
chevi. vinuldra vinndnu, I heard with 


my own ears; ni vadcydmriitamu nd! 


vinulacu vindd onarintuv émi, if you will 
delight my ears with your sweet words. 
vipu, back. vipu tstiputa, to show your 
back, torunaway. talli cadupu tstitsunu, 
pendldmu vipu tstitsunu, the mother 
looks at his stomach, the wife at his 
back (to see what he is bringing her; 
if pockets were known, she would 
look through his pockets); vipu mida 
cotta vatstsunu gdni, cadupu mida 
cotta cuidadu, beat me on the back but 
not on the belly (punish me but don’t 
touch my pay); ndluca, ndluca, vipucu 
debbalu téca! tongue, tongue, don’t 
draw blows on my back! 
viramu, heroic. Skt. virasvargamu, 
the Elysium of heroes; virapdtivraty- 
amu, stern chastity. 
viru, they; plural of vidu. 
virudu, hero. Skt. 
viryamu, heroism. Skt. 
visamu, one-sixteenth, a grain (jewel- 
ler’s weight). 
vise, viss/ a weight of 120 tolas, one- 
eighth of a maund, about three pounds. 
visubadi, one of the earlier forms of! 
ryotvari settlement. 
viti, their; genitive of iv7. 
vitsuta, to blow (of the wind); to 
spread (as scent); to wave (as hand); 
vichépu, a whisk; hence the secretariat 
chobdars, whose original function 
was to whisk flies off His Excellency 
and the Honourable Members. 
vocca, a form of oca, one; voccappudu, 
a form of ocappudu, sometimes. _ 
vollu, body; a form of ddalu. spriiha 
| tappi poyinadi, vollu tulutu v unnadi, 
she lost hope and reeled; vof/ antd 
chematalu pattet attugd parugetiutu 


v’unnddu, he was running all of a 
sweat; yémi teliyaca ndlugu yengili 
Y’Inglishu muccalu tsaduvucévadam- 
toté voll erugaca purv dchdrdnni ped- 
dalini dushistdru, ignoramuses, who 
because they have learnt a few dirty 
scraps of English, revile, without 
knowing what they are doing, our old 
customs and their elders. 


voppuconuta, to agree; same as oppu- 


conuta, vappuconuta, 


védhrulu, the Vadderas, a caste that 


does earthwork, quarries stones, 
makes roads, digs wells and tanks; in 
fact, navvies; also called oddevdndlu, 
vaddevdndilu, oddiyalu. 


vépica, patience; a form of dpica. 


ocadu: conchem opica pettu. incddu: 
vopica lédu, gtpica lédu, po! First 
Hindu: A moment’s patience. Second 
Hindu: Patience be blowed. Get out! 


vétu, vote. English. vdtaru, a voter. 


miru Dévendrud aind, nénu micu votu 
ivvan andi! abhyarthi; nénu Déven- 
drudin aité ninnu i v’ulldé undan istand? 
Voter: If you were God Almighty I 
would not give you my vote. Candi- 
date: If I were God Almighty do you 
think I would leave you alive in this 
place? (dévendrudu is compounded of 
Déva and Indrudu; abhyarthi, person 
who solicits, Skt., is a mewspaper 
word for candidate.) 


vranamu, boil. yennd vrandlu cdsi- 


ndnu gdni, nd vranam anta tipu léd 
ann attu, like the surgeon, who said 
‘of all the boils I have cut, my own 
was the most painful’. 


vratamu, fast, vow. Skt. écddast vrat- 


dlu, the customary fast on the eleventh 
lunar day; yécddasi vratam niyamga 
zarapa valenu, you must perform. the 
eleventh day fast properly (it is a 
libel on Hindus to deny that they 
perform their religious duties without 
due observance of ritual and to com- 
pare them to the young girl of 
Thermopylae, who never did any- 
thing properly, though their puncti- 
liousness is different from ours). 

yratasthudu, one who makes a vow, 


votary. Skt. 


vrAlu, - writing, handwriting; from 


vrdyufa, to write; also vrdta; chévrdlu 


vraluta 


signature. nosata vrdsina vrdlu, what is 

written on your forehead, your fate; 

nosata vrdsina urdlu tappa galadd ? can 
you escape your fate? nosata vrdsina 
vrdlu cannd nur éndlu chintinchind yémi 
lédu, you may think for a hundred years 
but you will get nothing more than 
is written on your forehead; dlu cdd 
adi, vrdlu, no wife but the writing on 
the forehead (ill mated, ill fated). 

vraluta, to alight (of birds); more 
commonly vdluta. 

vrata, writing, handwriting, fate; same 
as urdlu. 

vrataballa, writing-table. 

vratapani, drawing or 
especially chintz. 

vrayintsuta, to get written, drawn, or 
painted; causative of vrdyuta. 

vrayuta, to write, to draw, to paint; 
vulgarly rdyuta. ndcu tsdvu vrdsindi, I 
am doomed to death (refers to the 
writing on the forehead); vrdta cara- 
namu, a curnam to write; vrdyagd, 
vrdyagd caranamu, daggagd, daggagd 
maranamu, write and write and you 
will end as a curnam, cough and 
cough and you will end as a corpse; 
vrdsévann, césévanni, gisévdnni namma 
rddu, beware of the man who writes 
(curnam), the man who cuts (butcher) 
and the man who taps (the palm for 
toddy); iddaru vartacamlé bdghastu- 
lugd chéri ldyaru chéta dastdvézu vrdy- 
inchiri. ldyaru: incd vaca vishayam 
chérts dle. modati vartacudu: yémit 
adi ? léyaru: divdla zarigité gdni, agni 
pramddam vasté gdni, yém chevy dlend 
vrdya lédu. rendé vartacudu : ad sandar- 
bhamlé ldbham cheri sagangd pantsucé 
valen ani vrdyandi. Two merchants 
were having a partnership deed drawn 
up by a lawyer. Lawyer: There is one 
more particular to be entered. First 
merchant: What is that? Lawyer: I 
have not entered what happens in the 
event of bankruptcy or accidental fire. 
Second merchant: Oh, in that case 
write that we divide the profit equally. 
vartacudu: Lacshmayya péra, tsdld 
uttardlu md y’intici vachchinai. Lacsh- 
mayya adresu micu telusund? gu- 
mdstd: teliyadé, vartacudu: aité, Lac- 
shmayyacu vrdsi canuccondi. Mer- 


painting, 
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chant: Many letters for Lacshmayya 

have come to us. Do you know his 
address? Clerk: No, Sir. Merchant: 
Then write to Lacshmayya and find out. 
vréladuta, to hang down, to dangle; 
also veluta, véldduta. 


vrélu, finger; also vélu. nétilé vrélu 


pettuconi, gutaculu mingutsu, dinam 
oca calpamugd gaduputsu, nénu tondara 
padina coladim pilladi tdéruta venu- 
cacé povutsu vachchenu, I would lay 
my finger on my mouth and gulp and 
think every day that passed an age and 
the more I was in a hurry the longer 
it took the girl to bud into woman- 
hood; vrélu vidichina ménamdma, an 
uncle once removed; yémaind vrélucu 
vrélu yedamé, there is a space between 
every two fingers (no two are equally 
favoured); notléd vrélu pettuconi pdyi- 
nddu, he went off with his tail between 
his legs (his finger in his mouth). 
vréludu, hanging ; from vréluta, to hang, 
vréluta, to hang down, to dangle; also 
vréldduta, véluta, and véldduta. 
vriicshamu, tree. Skt. The Telugu 
is chettu. vamsavriicshamu, the family 
tree, pedigree. idi tamaru pettina 
vriicshamé, I am a tree Your Honour 
planted (and therefore it is up to you 
to water me, i.e. give me promotion). 
vriiddha, old (of persons not things). 
Skt. The Telugu is musaili. 
vriddhatvamu, vriddhapyamu, old 
age. Skt. The Telugu is musalita- 
mamu; another Skt. word is vardha- 
cadasa. Lacshmayya: micu vriiddhd- 
pyam vachchinani zuttu yenta nallagd 
v’undandi! Vencayya: ninna shdpulé 
conndnu. Lakshmayya: How is it that 
your pigtail is so black though old age 
has come upon you? Venkayya: I 
bought it in a shop the other day. 
vriiddhi, increase, progress. Skt. A 
word commonly in the mouths of 
reformers and politicians; also abhi- 
vriddhi. janabhivriiddhi, increase of 
population as well as public progress; 
vriiddhi also means interest on money, 
but in this sense the corrupt form 
vaddi is the form in common use; 
hanivriiddhulu, loss and gain, profit and 
loss; ddni hdnivriiddhulacu nénu unndnu, 
I am answerable for all loss and gain. 


vriiddhudu 


vriiddhudu, old man. Skt. The 
Telugu is musalivddu; the feminine is 
uriiddhdngi or vriiddhurdlu. mzamu 
vichdrimpaga n’alpa cdldnubhavamu 
galavar aguta chéta piurvam undina- 
udré tarvata n’undinavari canté chinna 
ani cheppa vatstsunu; paramparaga 
vatstsutsunna peccu taramulavari y’ 
anubhavam ciudad mana y’anubhava- 
muto chéruts unduta chéta, manamé 
visésha gnydnamégala_ vriiddhalamu 
ed valenu, if you think it out the older 
generations have less experience than 
the younger and should really be 
called younger; our experience joined 
to the experience of the numerous 
intervening generations makes us older 
and more knowledgeable than they. 
vriischicamu, scorpion. Skt. The 
Telugu is télu, but the Skt. word is 
used for Scorpio, the zodiac sign. 
vriishamu, vriishabhamu, bull. Skt. 
The Telugu is yeddu, but vriishabhamu 
is used of the zodiac sign Taurus; 
riishivriishabhamu, the mighty Rishi. 
The Skt. words are also used of the 
vehicle of Siva, who is known as 
Vriishdnca, he whose emblem isa bull ; 
Vriishabhadhvaja, he who has a bull 
on his standard; the bull is a white 
one with a black tail and a golden 
girth; its hump is like the top of a 
snow mountain. 
vriitha, vain, empty, useless. Skt. 
The Telugu is vatti, but vriitha and 
its variant vyarthamu are quite com- 
mon. nuvvu cdgitdnici occa vaipuné 
vrdstu, tsdld cdgitdlu vriitha chéstun- 
ndu, you waste much paper by writing 
only on one side. 
vriittantamu, news, particulars. Skt. 
vriittantapatrica, newspaper. Skt. 
yriitti, existence, livelihood, profes- 
sion, manner. Skt. prachhanna vriit- 
tini, secretly. plidari vriitti bogam 
wriitti vocca mostarudi: vésya vitula 
vadda yenni tacculu canaparustunds, 
plidaru cida dabbu ldgaddnici partila 
vadda anni tacculu canapartsa valenu; 
idi v’udydga dharmam, the lawyer’s 
and the courtesan’s professions are 
of the same kind; the pleader is up 
to as many dodges to extract moncy 
from his clients as the courtesan 1s to 
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vyarthamu 


extract it from her suitors; it is their 
professional duty ; yevari vriitti yevaru 
mdnutdru? lantsampantsam tinadam 
v udyoga dharmam aund cddd? every 
one will stick to his profession, 
won't he? Isn’t it the official’s 
professional duty to take bribes and 
douceurs? vaidyudu: gumpul unna 
tsdtict pd vaddu, ni drdgyam chedi 
pétundi. rogi: pdca poté nd vriitti 
sdgad andi. vaidyudu: ni vriitti yé- 
miti ? rdgi: jébu dongatanam. Doctor: 
Don’t go into crowds or your health 
will be ruined. Patient: But if I don’t 
my trade will be ruined. Doctor: 
What is your trade? Patient: Picking 
pockets. ddctaru: ni vriitti yémiti? 
régi: nénu ghardna manish andi. 
ddctaru : aité nén ichchina mandu panict 
rddu, incéd mandu putstsucd vdli. 
Doctor: What is your profession? 
Patient: I am a Man of Property. 
Doctor: In that case the medicine I 
prescribed is no good, you must take 
another medicine; tama chitta vriit- 
tici lébada valen ani nénu vachchindnu, 
I have come to submit to your will. 
vyabhicharintsuta, to cornmit adul- 
tery. Skt., from vi-, apart, and abhi- 
charam, wandering. 
vyabhich4ramu, adultery. Skt. 
vyactamu, plain, manifest. vyacti, an 
incarnation, vyactaparatsuta, to make 
plain. 
vyacti, individual. Skt., adj. vyashti. 
samashti sdsandllanghanamu avyashti 
sdsandllanghanamuga mdrchi, chang- 
ing collective to individual civil dis- 
obedience. 
vyactudu, a clever man, a man of the 
world; feminine vyacturdlu. 
vyadha, suffering, distress, agony. 
Skt. strilu vidya léni hétuvu chéta, 
yuctdyuctamulu teliyaca, pasutulyar- 
+dndrai n’anduna gadd, purushulac 
ituvanti mand vyadhalu sambhavin- 
tsuts unnavi, it is because our women 
are uneducated and are like beasts, 
not knowing right from wrong, that 
we Hindu men are made to suffer these 
agonizing conflicts of the mind (the 
speaker is a magistrate whose wife is 
urging him to take a bribe). aes 


vyarthamu, useless, vain. mt 


vyarthudu 
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vyapintsuta 


cdlam vyartham putstsadam lédu gadd ? 
I am not wasting your time, am I? 
(as the importunate visitor says to the 
Collector); somm anta vyarthamai 
pétundi, all the money is being wasted. 
vyarthudu, a worthless man. cutumba 
bharanamu chésicona léca vyarthu- 
danai y’unndnu, I am a poor creature 
who cannot support his family (as 
petitioners sometimes write in their 
petitions). 

vyasanamu, sorrow. Skt. miru ndcu 
yémt sahdyam cheyya léni_ sthitilé 
vunn anducu ndcu bahu vyasanamgd 
v’unnadi, I am very sorry you can do 
nothing for me; chevvdcu pdyin am- 
macu yenta vyasanamo, doricin am- 
macu anta santésham, the woman who 
has found the ear-ring is as pleased 
as the woman who has lost it is sorry 
(it’s an ill wind that blows no one any 
good). 

vyatirécamu, contrary. Skt. dgnyacu 
vyatirécamugd, contrary to orders; 
vivdzu vyatirécamuga, contrary to 
custom; vyatirécdrthacamu, the nega- 
tive form of the verb. 

vyatyastamu, different. Skt. 

vyatydsamu, difference. Skt. The 
usual word is bhédamu. Y’Inglishu 
tsaduvucunna mi ndgaricataci, Y’In- 
glishu tsaduvucéni mdvanti andgarica- 
tac, ndcu yémi bhédam canapadadam 
lédu; ndcu teliyaca adugutdnu; pravar- 
tanalé yémi vyatydsam cheppandi, I 
don’t see any difference between the 
culture of you people who have 
studied English and the want of 
culture of people like us who have not. 
I ask in my ignorance; say whether 
there is any difference in our conduct. 

vyavadhanamu, interval, delay. Skt. 
incd sumuhirtam vyavadhdnamgd n’ 
unnadi, the auspicious moment con- 
tinues to be delayed. 

vyavaharintsuta, to use. Skt. 

vyavaharamu, usage, business. Skt. 
dchdram lédu, vyavahdram lédu, no 
good usage or custom; d4dram andii, 
vyavahdram andi, siggu pada lédu, 


modesty is out of place at meat or | vyapintsuta, to spread, 


mart; vyavahdram is the ordinary 
word for business of all sorts ; rdjactya 
vyavahdrdlu, public business; cértu 


vyavahdram, litigation; vyavahdri, a 
merchant, litigant. 

vyavasayamu, cultivation (of land). 
Skt. The ordinary word; in courts 
the occupation entered in the heading 
of a witness’s deposition will usually 
be vyavasdyamu. 

vyavasayi, agriculturist. Skt. 
vyavastha, rule, decree. Skt. vyavas- 
thitamu, laid down, fixed. 

vyayamu, expense. Skt. dyamu 
telisi vyayamu, ascertain your income 
before you spend (cut your coat 
according to your cloth); tala min- 
china vyayam chéyuta, to plunge over 
your head in expenditure, to be ex- 
travagant; vyayamulu is also used of 
public expenditure. 

vyacaranamu, grammar. Skt. atanici 
conchemu vydcaranamu, tarcamu, alan- 
cara sdstramu ctidd telusunu, he knows 
sorne grammar, logic, and rhetoric too. 

vyaculamu, grief. Skt. Used in 
books. vydculapettuta, to afflict; nd 
manasuna vydcula pettinddu, he sorely 
grieved me. 

vyadhi, illness. Skt. wyddhici mandu 
vunnadi gdm, vidhici mandu v’un- 
nada ? there are drugs for illnesses but 
are there drugs for ill fortune? 

vyaghramu, tiger. Skt. The Telugu 
is pedda puli. purushavydghrudu, a 
noble man, a king among men. 

vyajamu, pretence. Skt. wydjdcti, 
innuendo, double entendre (ucti, 
speech); wydjastuti, sarcastic praise 
(stuti, praise). 

vyajyamu, law suit. Skt. vydjyam 
dduta, to bring a suit; vydjyagddu, a 
contending party; vydjyagdndru, the 
parties. 

vyakhyanamu, commentary. 
vydkhydta, a commentator. 

vyamoéhamu, inordinate love, lust. 
Skt., from moéhamu. 

vyapanamuy, diffusion. Skt. 

vyaparamu, business. Skt. wvaddi 
uydpdramu, money-lending business; 
vydpdri, a business man; wydparam 
chéyuta, to trade. 


Skt. 


to pervade 
Skt. mana cirti locdnic antd vydpints 
valenu, our fame must spread all ove 
the world; pdtacudu: monna Géecl 


vyasamu 


hdlulé nénu pddité nd nddam 
vydpinchindé canipettdvd? snéhitudu: 
adi svéchchagd vydpintsaddnici gdnu 
tsdlamandi léchi poyindru. Singer: 
When I sang in the Gokhale hall the 
other day did you notice how my voice 
filled the hall? Friend: Yes, a great 
part of the audience got up and went 
out so that it might spread more freely. 
vyasamu, essay. Skt. Godpu: nuvou 
vrdsina ‘nirantara sanchdram’ ané 
vydsam yém aindi? Rdmudu: d 
vydsdnni nénu yenni patricalacu pam- 
pinchind, malli nd daggiracé vach- 
chindi. Gépu: adi cidd mirantara 
samchdram chéstunnadi cabélu. Smith: 
YWhat has happened to your essay on 
perpetual motion? Jones: It comes 
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Y 


yetld| back to me every time I send it toa 


paper. Smith: In fact it 
perpetual motion. 

vyayamamu, exercise. Skt.’ Lacsh- 
mayya: nuvvu yém vydydmam chés- 
tdu? Vencayya: métaru cdrulé yecct 
shicdru potuntdnu. Lacshmayya: ad 
ém vydydmam? Vencayya: apdyam 
lécundd intici vachchin tarvdta ndcu 
santéshamgd v’untundi; andu valla 
ndcu droégyam nilustundi; vydydmam 
Grogydnicé gd? Lakshmayya: What 
exercise do you take? Venkayya: I go 
out for a drive in my car. Laksh- 
mayya: What exercise is that? Ven- 
kayya: After I come back safe I am 
happy; happiness keeps me in good 
health ; exercise is for health, isn’t it? 


is doing 


x 


There are very few words in Telugu 
that begin with y, but as it is a com- 
mon helcistic euphonic letter before 
vowels, especially e, many of the 
commonest words in the language are 
almost always pronounced, and writ- 
ten, with a y before them. Thus y is 
practically part of the word in yeccada, 
where; yeccili, hiccup; yeccuta, to go 
up; yeccuva, more; yeda, towards; 
yedala, if; yedama, left; yedamu, 
space; yeddri, desert; yeddu, bullock; 
yedirintsuta, to oppose; yeduguta, to 
grow; yeduta, opposite; yega, up; 
yegaruta, to fly; yegatali, mockery; 

‘yegumati, export; yella, all; yellap- 
.pudu, always; yellundi, the day after 
‘to-morrow; yeluca, rat; yelugubanti, 
bear; yemuca, bone; yenabhai, eighty ; 
yenda, sunlight; yenddca? how far? 
yendacdlamu, the hot weather; yen- 
daru? how many persons ? yendipdyina, 
dry; yendu? what? yenducanté, be- 
cause; yenducu? why ? yendunu, every- 
where; yengili, spittle ; yenimidi, eight; 
yennadé, some time or other ; yennadu, 
always; yenndllu? how long? yenni? 
how many, yennu, ear of corn; venta? 
how much? yentamandi? how many 
persons? yenupotu, buffalo; syeppu- 
daind? ever? yeppudu? when? yera, 


bait ; yeravu, loan; yerra, red; yeruguta, 
to know; yeruvu, manure; yesaru, boil- 
ing water; yetld? how? yettidi? of what 
kind? yettu, height; yettuta, to raise; 
yetuvanti? of what sort? yevadd, some 
one; yevadu? who? yé? what? yéca, 
one; yécaramu, acre; yédaind, any; yédi? 
which? where? yédd, some; yédtsuta, 
to cry; yédu, year; yédu, seven; 
yélamu, auction; yéld? how? yéld- 
gaina, in any way; yéldgu? in what 
way? yélati? of what sort? yélinavdru, 
the rulers ; yémaina, anything ; yémani? 
what? yémi? what? yémot, sir; yémo, 
perhaps; yénugu, elephant; yéniru, 
five hundred; yérparatsuta, to arrange; 
yérpdtu, arrangement; yéru, river; 
yéruta, to pick; yétdmu, picottah; 
yévi? which? tdd eccévdnni yenddcad 
yegasana toyyunu? how far up can you 
help a man who is climbing a palmyra? 
(in this example eccé does not become 
yeccé because it is preceded by a con- 
sonant but enddca becomes yenddca 
and egasana becomes yegasana. ‘The 
Telugus in speaking English invariably 
put a y before words beginning with 
e and d (English a) and usually before 
words beginning with 7 (English e); 
thus ‘average’ is written (in Telugu 
characters) yévdréi and pronounced 


yagnyamu 
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yauvanamu 


a ee ee eo SSS Se 


ydveréji; apple becomes ydpel; Ed- 
ward becomes Yedward; English 
becomes Y’Inglishu; school becomes 
iscilu and snipe becomes y’isnappu 
because euphonic 7 (in addition to 
euphonic y) is inserted before initial s 
followed by another consonant. 
The following are the few common 
words really beginning with y: 
yagnyamu, burnt sacrifice. Skt.; also 
ydgamu. yagnyamu chésédi yedala 
svarga bhégamu calugunu, if you per- 
form a burnt sacrifice you will win 
heaven; yagnyamu nimittam ydch- 
inchi, drjinchina sommulé nunchi migul- 
tsuconna dru vandala ripdyalunu pil- 
laddni tandri mogamuna tagulapetti, 
mund enté sukha pada valen ani cond 
anta dsaté dru sanvatsaramula pillanu 
cattuconndnu, I went round collecting 
for a burnt sacrifice, scraped together 
six hundred rupees, sacrificed it to 
an earthly father and with heaven- 
aspiring hopes of future bliss united 
myself in wedlock to a child of six; 
yagnydlu. modalaina punya cdrydlu 
chési, svargdnici vellind accada Rambha 
modalaina Déva vésyalaté sambhégam 
énd, mari yémaind v’unnadd ? when you 
have performed sacrifices and other 
meritorious acts and have gone to 
heaven, do you or do you not obtain 


the favours of Rambha and the other | 


heavenly courtesans? canyan ichchi 
dabbu putstsucunté pdpam unnadi cdni 
canyaddnam chésté veyyi yagnydlu 
chésina pha'am vastund ani sdstrdlu 
chepputu v’unnavi, it is a sin to take 
money for a virgin but the Scriptures 
say that the free gift of a virgin brings 
as much merit as a thousand burnt 
sacrifices. 

Yamudu, the Hindu Pluto, Lord of 
death. (He is also called pitriirdja 
because he rules over our pitriilu, 
ancestors, and dharmardja, lord of 
justice. He is dreadful to look upon 
but his assembly hall shines like bright 
gold and there is neither sorrow there 
nor decrepitude, neither is there 
hunger or thirst and there are Elysian 
fields for the righteous, but there are 
also punishments for the wicked as 
drastic as those of Dante’s Inferno: 


yatnamu, effort. 


yauvanamu, 


the sword-leaved forest, the boilin: 
stream.) ‘yamacincarudu, ya ita, 
angel of death, fiend; cadapata chin- 
nadi peddad ai, yinta cdlamunacu nd 
tapamu phalinchenu gadd y’ani santésha 
padedu dinamulu vatstsun appatict, 
Daivamu nd mélunu tstichi, orva léca, 
yintici ndté cdpuram chéya vachchedu 
lépalané ddnim nd pdliti yamadita- 
nugd mdrchi vésinadu, at last, after an 
age of hope deferred, when I thought 
of recompense and reward for pro- 
tracted mortification of the flesh, and 
the joyful day had arrived, God cast 
a jealous eye on my bliss and sent in 
her place a spiteful changeling to live 
with me; yamalécamu, Yama’s world, 
the abode of the dead ; yamardshtramu, 
Yama’s realm. 


yamuna, the river Jumna. Skt. 
yantramu, machine, engine, device. 


Skt.; also jantramu. The first vowel 
is the indefinite vowel and the pro- 
nunciation is nearer to yentramu. 
mém indulé goppa yantramu chési- 
ndmu; cannu chedarun attugd occa sdri 
nuru cdsulu tisicom velli tahdssiludarigdri 
bhdrya chétild posi, mdcu miru tappa 
véré diccu léd ani, rendu cdllunu pattu- 
connd mu, we engineered it most power- 
fully; we took a hundred sovereigns 
all at once to dazzle the tahsildar’s 
wife and poured them into her palm 
and caught her by both legs and said: 
‘you are our only hope, our only refuge’, 


yasassu, glory. Skt. 
yatha, as. 


Skt. wsyathd rdjd, tathd 
prajd, as the king, so his people (quid- 
quid delirant reges plectuntur Achivi); 
yathdcramamugd, yathdpracdramu, ya- 
thdvidhigd, as before, orderly, duly, 
properly; pelli yémi y’ibbandi lécundd 
yathavidhigd zarigi poyindi, the mar- 
riage was performed without a hitch 
and with ritual precision; yathdsthiti, 
the previous condition, the status quo 
ante; a legal expression. 

Skt. More com- 
monly prayatnamu. Daiva yatnamu, 
effort of Providence (the finger of God). 
youth. Skt. (yuwa.) 
yémt mdrina, yippatici ni nipamu 
yauvana purushulanu vivahdric dcar- 
shintsé ldguné v'unnadi gdni, marivaca 
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ye 


The Kistna Bridge, Bezwada 


Lo. 


Head Sluice and Main Canal, Bezwada 


yavacudu 


vidhangd lédu, though changed you 
are still personable enough to attract 
young men to marriage; yauvanamld 
v’unnddu, he is in the bloom of youth; 
yauvanasthudu, a youth ; yauvanavatti, 
a girl. 
yavacudu, a Greek (Ionian). 
yavalu, barley; used in the plural like 
other names of grains. 
yazamA4nudu, master, employer, hus- 
band. Skt. The feminine is yaza- 
mdm or yazamdnurdlu. vantabrah- 
~  manudu vandina gdrelanu mundugd 
tint undenu; intald yazamdni vach- 
chenu. yazamdmi: mnnu tsusté dsch- 
aryamugd v’undi. vantabrdhmanudu: 
mimmunu tsusténu dschdryamgdné v’ 
undandi, miru iccadict vastdr ani nénu 
anuco lédu, the brahmin cook was 
having a first go at the cakes he had 
cooked ; meanwhile his mistress came 
_ along. Mistress: I am surprised at 
you. Cook: Not so surprised as I am 
at the sight of you, Madam; I never 
thought you would come here. 
yabhai, fifty. 
yachintsuta, to beg. Skt. yagnyamu 
nimittam ydchinch, begging money 
for a burnt sacrifice; yémito mdcu 
téchindi mém ichchindmu, taccinadi 
marivaca tséta ydchintsandi, we have 
given what we thought fit, beg the 
rest elsewhere; ydchacudu, beggar; 
ydchanamu, begging. 
yadastu, memorandum, note. Hindu- 
stani. It is an old word for the 
memoranda Collectors and other 
officials addressed to their subordi- 
nates; now confined to the tahsildar’s 
communications to village officers. 
y4gamu, sacrifice. Skt.; same as 
yagnyamu. ydga bhicsha césam vacca 
sdri désa sanchdram chési vastdnu, 1 
will go about the country some time 
begging money for a sacrifice. 
yalaculu, cardamoms. Vulgar for 
élaculu. 
y4lamu, auction. Vulgar for vélamu, 


re 


élamu. 
-yA4mini, night. Skt. Used only in books. 
yanamu, journey. Skt. samudra 


ydnamu, sea voyage. 
y4panamu, spending. Skt. cdlayd- 
panamu, waste of time. 


[417] 


yégamu 


yatana, anguish. Skt. Used in books. 

yatra, pilgrimage. Skt. nd chéti mdtra 
vatcuntha ydtra (quack speaking): 
Take my pill and you will go up the 
hill; Bhimardzugdru sacutumbamugd 
Casi ydtra vellindru, Mr. Bhimarazu 
has gone on pilgrimage to Benares 
with all his family; paraldéca yédtracu 
pdyenu, he has gone on pilgrimage to 
the other world. 

yava-, prefix meaning ‘all’. Skt. 
yavattu, all, the whole; yavachchactini 
v’upayoga parichi cdrya sdphalyam 
chéstar ani ndcu samptrna visvdsam 
v’untundi, I am fully satisfied that you 
will put out all your strength and 
bring the matter to a successful issue; 
ydvajivanamu, all one’s life ; vivdhamu 
chésucunévdru yiddaru ydvajivanamu 
vacarini miri vacaru, tirugacunddni, 
vacart cashta sukhamulacu vacaru 
autu, y’iddaru calasi vaccarugd v’undét 
attu gdnu, chésuconna contractu, mar- 
riage is a lifelong contract not to be 
transgressed or gone back upon by 
either party to share joys and sorrows 
and to be two in one; chinnatanamlé 
vivdham cheyyadam chéta bahu nash- 
tdlu v’unnavi; andulé pellicoducuc 
émaind y’ibbandi tatasthinchina yedala, 
chinnadi ydvajitvanami duhkha pada 
valasi vatstsunu, there are many draw- 
backs to child-marriage; among them 
that if the bridegroom comes to any 
harm the girl has to sorrow all the 
rest of her life. (There are numerous 
words, suffixes, and affixes for ‘all’ in 
Telugu: -alld, anta, -aséshamu, -ella, 
sacala, samasta, sarva, visva-, ydva- ; 
all persons is andaru, ydvanmandi, 
&c.) 

yédumu, five tooms (grain measure). 
For aidu tumulu. 

yéchana, thought, idea, judgement. 
Skt. dhairyamu léni rdzu, ydchana 
léni mantri, a king without courage, a 
minister at his wits’ end. 

yéchintsuta, to think, to consider. 
Skt. 


yégamu, union, lucky juncture. Skt. 
nénu mitiléné gotiléné pada valenu gdni 
ndcu pellddi bhdryaté sukhamgdcd- 
puram cheyya valasina yogam lédu, I 
am destined to come to a bad end and 


Ee 


yégamu [418] yunivarsiti 


shall not have the luck to marry and 
live happily. 
yégamu, ascetic magic. Skt. (You are 
supposed to acquire magical powers 
by asceticism, abstraction, and medita- 
tion, stopping the breath, taking up 
certain postures, looking at your 
navel, &c.; you obtain ydgadriishthi, 
spiritual insight, by these means and 
fall into yéganidra, supernatural sleep, 
can practise levitation, and so on. 
yégi, one who practises yégam; femi- 
nine ydgini, yogurdlu. yogydbhydsamu, 
practice of ydgam. sishyudu: svdmi! 
cannulu misiconi riishisvaruni vale 
divya chacshussu chéta miru midu loca 
mahatydlui mahd tstisti v’unndru; mi 
sishyunni aina ndcu miru tsuchiddnild 
lava lésam catdcshinchi nannu criitdr- 
thunni chéstdrd ? yogi: dri sishyd! nivu 
y inca yogydbhydsamlé modati avastha- 
léné v’unndu; nivu incd gnydnabho- 
dhacu arhudavu cdvu. Disciple: Your 
Reverence, you have shut your eyes 
and like a Lord Rishi are gazing with 
divine sight at the glories of the three 
worlds. Will your Reverence deign 
to reveal to your humble disciple any 
trifle and make him ever grateful? 
Yogi: You are, O disciple, still in 
the first stage of yogi practice and 
still unfit for the teaching of wisdom. 
yégamu, worthy. Skt. ydgyata, merit, 
competence. chinnavdd aind ni yo- 
gyata bahu doddadi, you have an old 
head on young shoulders; ydgyata- 
maina, competent; ydgyudu, a worthy 
man; feminine ydgyurdlu. ydgyurd- 
laina cannelacu y’ituvanti yémi teli- 
yavu, respectable girls know nothing 
of such things. 
yéjanamu, about eight miles; two cos 
make an amada and two amadas a 
yojanam. 
yoni, female organs of generation, 
vulva. Skt. ydnizulu is womb-born 
as distinguished from andajamu, egg- 
born. The yoni is a Vaishnavite 


symbol, just as the lingam is a Saivite 


symbol. 


yuctamu, joined, fit, proper. Skt. 
yuctdyuctamulu, right and wrong. 
strilu vidya léni hétuvu chéta, yuctd- 
yuctamulu teliyaca, pasutulyardndrai 
n’anduna gadd, purushulac ituvanti 
mandovyadhalu sambhavintsuts unnavi, 
it is because our women are unedu- 
cated and are like beasts not knowing 
right from wrong that we men are made 
to suffer these agonizing conflicts of 
the mind. 
yucti, union, stratagem, scheme. Skt. 
(The Italian combinazione, combina- 
nation, also unites these two mean- 
ings.) mi yuctict santéshinchinanu, 1 
am pleased with your scheme. 
yuddhamu, war, battle. Skt. Lacsh- 
mayya tdnu chinn appudu yuddhamloé 
tsipina sahdsam gurinchi upanydsamloé 
goppagd chepput undenu. sabhicudu: 
yuddham antd miré chésté, migilina 
sainyam yém chésind andi? Lacsh- 
mayya was boasting in a lecture of all 
he had done in the wars in his youth. 
Voice from the audience: When you 
conducted the whole war yourself, what 
was left for the rest of the army to do? 
yugamu, age (of the world). Skt. The 
four ages of the world according to 
the Hindus are the criita, golden, 
tréta, silver, dvdpara, brazen, and 
cali, iron. ménu yetuvanti pdpishti 
rdtri gadapindnu; adi rdtri cddu; nd 
pdlitict vaca mahdyugam ldgu cana- 
paddadi, I passed a horrible night; 
not a night at all; it seemed a never- 
ending age; yugdlandti Yudhishtha- 
rudu, a Yudhishthara of the olden days 
(a bragadoccio). We are now sup- 
posed to have had 5,000 years of the 
iron age; caliyugamu aidu véla samva- 
tsardlu ca vachchinadi. 
yuva, young. Skt. yuvardzu, young 
prince, heir apparent; yuvati, a young 
woman. 
yunivarsiti, university. English. The 
Skt. compounds sarva-cald-sdla, hall 
of all arts, or visva-vidy-dlayamu, 
aaa of all knowledge, may also be 
used, 
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Fee 


This letter is confused in the Telugu 
script with j and jh. It is also substi- 
tuted in writing for ts for supposed 
euphony as in zdlunu, it is enough, 
for tsdlunu. 

zabba, shoulder. Also zebba. 

zabbu, weakness, illness, sluggishness. 

zabbuga, ill. peddamanishi: i gadi- 
ydram oca purushdntaram varacu pant 
chéstund ani cheppi ichchdu; appudé 
dgt poyindt. ammévddu: miru gadiyd- 
ram conn appudu zabbugd canipinch- 
dru, anduchéta atla cheppdnu. Gentle- 
man: When I bought this watch you 
said it would last a lifetime: it stopped 
at once. Watchmaker: I only said that 
because you looked ill at the time. 
vantld is often added; vantlé zabbugd 
(ill in the body). 

zabbupaduta, to be ill. 

zada, plait (of hair or straw) ; also jada. 

zadipintsuta, to frighten. nénu dvi- 
denu zadipintsa lédu, dvidenu tstichi 
néné zadusu cunndnu, I didn’t frighten 
her, it was I that was afraid when I 
saw her. 

zadivana, storm of rain, heavy rain. 
zadigddpu, hurricane. 

zadiyuta, to be afraid. yénuganu 
yeccinavddu cucca citacu zadiyadu, a 
man on an elephant won’t be afraid 
of a dog’s bark; rétlé burra petti récati 
debbacu zadisin attu, like the man who 
put his head in a mortar and was then 
afraid of the blow of the pestle (rash- 
ness and afterthought bringing trouble 
on oneself); zadiya valasina pani lédu, 
there is no reason to be afraid ; tsappu- 
ducu zadisi, afraid at the noise; palle- 
nillaléni carandli rahitulu v’vrucunn 
attu patna vdsdlalé vdllu v’urucoru, the 
placid contentment of village curnams 
and ryots will not be found among 
the inhabitants of towns who are not 
afraid of us; manam tinnagd v unté 
yevarici zadiyan accara lédu, he who 
walks uprightly need fear no one (chi 
non li fa non li teme, no wrong no 
fear). The word is sometimes pro- 
nounced and written jhadiyuta. 


zadupu, fear, 

zaftu, zafti, distraint. Hindustani. 

zagadamu, dispute. 

zagamu, world. Skt. Used chiefly in 
compounds. zagamutalli, the world’s 
Mother, is Lakshmi; zagarautu, the 
world’s knight; zaganméhini, the 
world’s sweetheart (the cinema antici- 
pated, vixere formosae ante Mariam 
Pickford). Also jagamu, jagattu. 

zagannadhudu, zagannadhudu, 
Juggarnaut, Lord of the world, the 
famous Puri Vishnu, under the wheels 
of whose car many found salvation 
in death; zagam erigina brdhmanunict 
zandem éla? the worldwise brahmin 
needs no sacred thread (good wine 
needs no bush). 

zalacamu, water, a bath. Skt.; also 
jalamu, jalacamu. 

zalaga, leech. The first a is the in- 
definite vowel and the pronunciation 
is nearer to zelaga. 

zalleda, sieve. 

zallintsuta, to sift in a sieve. 
zallumanuta, to shudder, to thrill; also 


spelt jhallumanuta. 
zalubu, cold in the head. 
zalubuchéyuta, to catch a cold. 


vanici zalubu chésindi, he has caught 
a cold. 

zama, collection of money, credit as 
opposed to debit (khartsu) in accounts. 
Hindustani. 

zamacattuta, to credit. yenta sommu 
vachchinddéd canuccunévdru yevarw? 
tyana daya talachi chitthdnu yenta 
zama cadité anta, who is to know 
how much money has come in? You 
can only see what he has been pleased 
to credit in the day-book; 4 paicamu 
nd péra zamacattumu, please carry this 
to my credit. 

the Col- 


zamabandi, jamabandi, 
lector’s annual settlement of accounts 


with the ryots under the ryotvari 
system. Hindustani. As the land-tax 
was fixed long ago this is now an 
interesting but useless survival. The 
Collector only meets the village 
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zamakhartsu 
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zatapadut 


officers. The Collector used to travel 
‘with his whole staff and thereby an 
additional heavy tax was laid on the 
villages. 4 zamdbandi yeppudu viragad 
autundé ? anni y’ippudé vastavi. ava- 
tala grdmamlé dastu chési Delta 
Syuparintendentu. mukhdnni pdsténé 
cani polaléci vacca tsucca niru rddu. 
ivatala zamdbandi khartsulu dastu 
cheyya valenu. gorutsuttu mida récati 
poétu padd attu sarcdru cisti ctdd 
yippudu vachchindi. (Village head- 
man speaking): Pray God we’ll soon 
be rid of this curséd jamabandi, the 
pilfering dalait-man and plundering 
sibbandi; and all the damned collec- 
tions all come, the devil take ’em, a- 
hustling one another. First and most 
important, the Delta Superintendent 
must get his bribe unshorten’d. Sup- 
pose I pays a pie less than what he 
thinks I oughter, our fields of paddy 
won't get a single drop of water. I 
must get money too for the curséd 
jamaband, Sir; and then on top of all 
comes the dashed sarcar demand, Sir. 

zamakhartsu, income and expendi- 
ture, profit and loss, credit and debit. 
zamdkhartsu pustacamunu tisi patra- 
mulu tiruga véyutsu, taking his ledger 
out and turning the pages. 

zami, zamidari, zaminu, zamin- 
dari, landed estate. Hindustani. 
These are estates held on permanent 
as opposed to ryotvari tenure. 

zamindarudu, holder of a perman- 
ently settled landed estate. The 
feminine is zaminddrini. crindi tsupulu 
tsuputsu, oca chétité misamu vadi 
véyutsu, rendava chétitd bozza nimuru- 
conutsu, zaminddruduvdru pravésin- 
tsutsunndru, enter my lord zamindar 
with disdainful looks, one hand twist- 
ing his moustachios, the other hand 
stroking his stomach. 

zammu, bulrush. 

zanana, zenana, harem. Hindustani; 
also jandnd. 

zancu, hesitation, fear. zancu lécunda 
mdtlddutdnu, I will speak without 
fear or hesitation. 

zancufa, to fear, to hesitate, to shake. 
nichchena zancutsunnadi, the ladder is 
shaky. 


| 


zandemu, zandhyamu, sacred threac 
The brahmins wear this; so do th 
artisans (goldsmiths, &c.) who ca 
themselves Visva Brahmins. dchdry 
vyavahdrdlu léca poté yi brahmani 
camu yenducu? mellé zandhydlu yen 
ducu? tisi cucca mellé veyya rddu? bu 
for customary observances what i 
brahminhood? What are the sacre 
threads around our necks for? W 
might as well take them off and ti 
them on dogs’ necks. zagani erigin 
brdhmanunici zandem éld? good win 
needs no bush. 

zanta, a pair. 

zantinchi matladuta, to string word 
together, to jabber. 

zantuta, to be strung together. 

zanumu, the jute-plant. 

zanupunara, jute fibre from zanum 
jute, and ndra, fibre. zanupundra pits 
vale gaddamu, a beard the colour 
jute. 

zapti, distraint. 
zafti, zaftu. 

zaptizavanu, bailiff. 

zaraguta, zaruguta, to move, to pas 
to happen, to go on, to be finished. @ 
zaragutsunnddu, as he spoke he steppe 
forward ; bhuctici zaragaca, not bein, 
able to manage for food; vdlla lécune 
v’utsavalu zaragavu, without the 
festivals will not be properly co 
ducted; atithi: mdcu dkharu vind 
yeppudandi? peddamanishi: 
zarigindé. Guest: When is our la 
meal? Gentleman: The last is over 

zaraputa, Zaruputa, to pass (time 
to perform; causal of zaraguta. yéc 
dasi vratam niyamamgd zarapa valen 
the eleventh day fast must be properl 
performed. 

zari, gold or silver lace. 

zarigintsuta, to conduct, to execut 
carry on. 

zarimana, a fine. 
zulmdna, jarimdnd. 

“ae subsistence ; also zarug 

adi. 

zaruru, urgent. Hindustani. 

zata, a pair. 

zatapaduta, to pair off, to agree, 
ca vdnict zatapadindru, they join 

im. 


Hindustani; als 


Hindustani; als 


zatti, a contract. Hindustani. dhd- 
nyam zatti putstsucuntdru, they take 
grain contracts. 

zattu, party, clique, team. md zattuld 
cottavallanu chértsuco cuidadu, we 
don’t want new members in our 
party; i willé pokhiril andaru zattu 
v unnaru, all the blackguards in this 
village have formed a clique; cricettu 
zattu, a cricket team. 

zava, frame. zavacattuta, to frame. 
zavaddtuta, to transgress, disobey. 
zavabu, answer. Hindustani; also 
javdbu. yeduru zavdbu, back-chat. 
zavabudari, responsibility. Hindu- 
stani. rupdyici mdtramé nénu zavdbu- 
ddri chéstdnu, I will be responsible 
only for one rupee; zavdbuddri pani 
antd nddi, I take the whole responsi- 
bility. 

zavabudariléni, non-liability. A legal 
term. 

zavabud4rudu, person responsible, 
surety. Hindustani. 

zavabunivisu, zavabuvisu, clerk. 
Hindustani. This is an obsolete word. 
It is used in the old records of the 
clerks who wrote down the Collector’s 
orders or replies (zavdbulu). 

zavanu, peon, bailiff, constable; also 
javdnu. zapti zavdnu voll anta chema- 
tulu pattét attugd parugettutu v’un- 
nddu, the bailiff comes running all of 
a sweat. 

zavvanamu, youth. Corrupt Skt., cf. 
yuva. Also javvanamu. 

zavvanis damsel. Also zavardlu, cf. 
yuvati. Also javvant. 
zAbitd4, list. Hindustani. rimishanarla 
zdbita taydru chéyintsadamlé cdvala- 
sin anta sommu rdbatta vatstsunu, we 
can make quite a tidy sum when 
we come to prepare the remission 
list. 

z4bu, letter. Hindustani. 

z&da, trace, clue, track. adugula zdda, 
footsteps; vidu tandri zddagd n’un- 
nddu, he is cut on his father’s pattern; 
zddagd chepputa, to supply a clue; 
mt zdda vetuccunti yiccadict paru- 
gettucuni vachchindnu, 1 have come 
running here on your tracks; itadu 
vaca véla mana zdda tiyyaddnci 
pampinchina véguvdda v’unda vats- 


zaminu 


tsunu, he may be asspy sent out to 
trace us. 

zadi, a jar. 

zadintsuta, to flap, to twit. cddi recca- 
lanu ‘ zddintsutsunnadi, the fowl is 
flapping its wings; nénu vdnini dit- 
tamgd zddinchindnu, I ticked him off 
properly. 

zaga, room, space. 

zagaramu, vigil. nénu pinuguto zdgd- 
ram chésin attu tellavdrin ddca mélucé 
lédu, I can’t lie awake till dawn like a 
man watching a corpse; Dévudu gul- 
lallé dévullanu rdti bommal antdru; 
zdgdrdlu chésté vallu zabbu chéstund 
antdru, they (Europeans) call the 
gods in the temples stone images; 
they say keeping vigils is bad for the 
health. 

zagartcata, wakefulness. 

zagu, delay. 

zajicaya, nutmeg. Skt. 

zala, fishing-net. 

zalacarra, open-work in stone, tracery. 
zali, pity, love. vacilu: dri dongd, nénu 
yichchinadi cdca pété nicu y’incd dabb 
evaru istdru rad? gumdstd: yevaru 
yistdrad ? mt partilu yistdru; vdru mt 
svabhdvam yeruguduru ganuca nd mida 
zdli talachi yémaina y’istui v’untdru. 
Pleader: Thief, if I don’t give you 
‘money, who will? Pleader’s Clerk: 
Who will give it? Why, your clients. 
They know your character and take 
pity on me and give me something 
or other. pdpam vinini tstisté ndcu zdli 
vésti v’unnadi, 1 pity him; titanic 
chevudu rdvadam tsusté zdli véstu 
v’unnadi, 1 pity him for being deaf. 
ocadu: Lacshmayya tsisté ndcu zdli 
véstundi. incddu: yenducu? ocadu: 
Lacshmayya yédu bhdshalu nértsucon- 
nddu. chésucunna pelldm atadini occa 
mdt aind mdtlddan tiyyadu. First 
Hindu: I pity Lakshmayya. Second 
Hindu: Why? First Hindu: Laksh- 
mayya has learnt seven languages but 
his wife won’t let him get in a word in 
any of them. | 

zAlu, stream, rivulet. 

zAlunu, it is enough for tsdlunu. 

zama, guava; also jéma. 

zamind4ru, surety. ; 

zaminu, bail, security. Hindustani. 


zaminucattu 


adhicamaina zdminu, additional se- 
curity. In the Ceded Districts a ryot- 
vari holding. They say nd zdminu, 
' my land, instead of nd jirdyati, 
zaminucattu, bail-bond. 
zamu, watch (period of time). The 
_day is divided into fou1 watches. The 
first watch ends about 9 a.m., the 
second at noon, the third about 
3 p.m., the last at sunset, the night is 
similarly divided. So rendu zdmulu 
is midday or midnight; tellavari 
zdmuna is the morning. Witnesses in 
court usually reckon time by zamus. 
zarichembu, pot with a spout. Also 
written jhdrichembu. 
zarudu, adulterer; also jdrudu. Skt. 
The feminine is zdrini, jdrini, adul- 
teress, prostitute. ezdrinula vadda 
sangitam v’ yundadam chéta cula stril adi 
nichamgd yenchi, sangitam nértsucoca 
povadam valla purushulu sangitdnic dsa 
padi vésyalu sangitdnni purushulanu 
tama valalé pada vésucdvaddnici sd- 
dhanamga chésucdvadanni,' tatastham 
autui v’unnadi, music being the pro- 
vince of prostitutes our women look 
upon it as low and won’t practise it; 
and the men go to courtesans’ houses 
after music and then fall into the net 
spread by the courtesans, who use 
music as a means of subjugation. 
zarugéchi, slip-truss. It is supposed 
to be improper. mivddu mokhdnni 
vibhiti pettadu, zdrugdchi pettutddu; 
monna biidsula zédu toducconi patta 
pagalu vidhiléd nunchi vellutu v’unté 
nénu calldré tstichindnu, your boy does 
not powder his face with ashes. He 
wears a slip-truss. The other day I saw 
him with my own eyes going down 
the street in broad daylight in boots. 
zarumudi, slip-knot; from zdruta, to 
slip, and mudi, knot. adi zdrumudi 
cddd ? cddu, gatti mudi, is that a slip- 
knot? No, a firm knot. 
zaruta, to slip; zdra vidutsuta, to let 
slip; zdrutundi, it is slippery; talacu 
zdru debba tagilindi, a glancing blow 
on the head; buradalé cdlu zdri pad- 
dddu, he lost his footing in the mud; 
cdlu zdrité tisucé vatstsunu gdni noéru 
zdrité tisucé ciidadu, a slip of the foot 
may be recovered but not a slip of the 
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z6L 


tongue (il vaut mieux glisser du piec 
que de la langue). 


zava, gruel. 
zebba, 


shoulder. Sometimes writter 
zabba. The vowel is indeterminat 
‘between a and e. zabbapushti, mus: 
cular strength. zebbayemuca, the 
shoulder-blade. ; 
zelaga, leech; sometimes writter 
zalaga, the vowel being indeterminate 
Also jelaga. 
zompamu, cluster of twigs or bamboos 
zonna, the great millet, cholum in Tami 
and Anglo-Indian, jowari in Anglo 
Indian Hindustani; for the grain the 
plural zonnalu is used. moccazonna 
maize; zonna is a hardy crop. As th 
proverb says: cshdnamuna zon 
varshamuna vadlu, paddy when ther 
is rain, when there is none cholum. 
zécottuta, to hush (a child). 
zécyamu, connexion, business, inte 
ference, concern; also z6li, jécya 
dyana yé zécyamu caluga chésucocun¢ 
yevaru vachchind, mdtladutu, riishi ldg 


tsaduvucuntu curtsuntddu, 
sits reading with the Puranas in fro 
of him like a rishi and has no dealin 
with any one who comes and talk 
miru zdcyam caluga chésucéca pillava 
nénu penchin att alld pentsan isté, if y 
will mind your own business and lea 
the rearing of the child to me; ind: 
ndcu zdcyam lédu is what the Collect 
says when petitioners bring a petiti 
about a matter for the civil courts 
the taluk boards; it is no concern 
mine; mivu yevari zécyamunacu vél 
cudadu, keep yourself to yourself. 
zodintsuta, to join, to clasp ; from z0¢ 
pair. chétulu zédintsuta, to fold 
hands (as in mamascdramu, salutatio 
zédu, pair. sancella zédu, a pair 
fetters; (cheppula) zédu, pair of p 
tens; (suléchanamula) zdédu, pair 
spectacles. 
z6li, concern, business, connexiol 
also zdécyamu. vdni zdlici po va 
have nothing to do with him; adi 
206li cddu, that is no concern of yo 
ni zoli ndc accara lédu, I don’t 
to have anything to do with you 
v'uttaram z6li manac enducu? w 


zériga 


pitstsavddu nd zxélici rddu lé, 1 am 


not concerned with that lunatic; md| the 


zdlici yevaru rd cidadu, I won’t have 
any one meddling. 

zériga, gadfly. simhamu pacca zdriga 
undina mddiri, like the gadfly near the 
lion (safety near the strong). 

zéru, force, violence. yf désamulo 
ativdguduvdlla gadabida zdrigd v’unn- 
adi, the extremists are making much 
noise in this country. | 

zésyamu, astrology. Skt. 

zésyudu, astrologer. 

z6 z6, hush hush; onomatopoeic. 

zulman4, fine. Hindustani; also zari- 
mand, jarimdnd. méjistrétu zulmdna 
vésté Gavarnamentuvarici ldbham calu- 
gutundi, magisterial fines are Govern- 
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have we to do with that letter? d|zurruta, to suck up. 


zuputa 


vddu paramdn- 
namu zurrutsunnddu, he is sucking up 
milk-rice. 
zuttu, the top-knot worn by men; con- 
venient to catch hold of in a fight. 
zuttu. patti sommu adiginddu, he 
pressed him for payment (taking him 
by the hair); zuttu pattucom vanga 
tiyutsunnddu, he has got him by the 
top-knot and is bending him down. 
ziadamu, gambling. Corrupt Skt. for 
dyiitam. zidamu, pdnamu, asatyamu 
modalaina dushcdryamulu, gambling, 
drink, untruthfulness, and the rest of 
the vices. 
zidamAaduta, to gamble. zudamddi 
rézucu. ndlugu rupdyalu gelustdnu, 
I win four rupees a day at games of 
chance. 


ment revenue; chhdrjt shitu chést padi | zad4ri, gambler. 


nipdyalu zulmand véyinchindru, they 
put in a charge-sheet and got a fine of | 
Rs. 10 imposed. 

zum, hum; onomatopoeic. ténetiga 
zumcdram chéyutsunnadi, bees hum. 

zunnu, honey-comb, cheese, any close- 
pressed article of diet. pulizunnu, tiger’s 
milk cheese (an unobtainable luxury). 


zulu, mane. The Anglo-Indian jool 
for horse-cloth is derived from this. 

zuputa, euphonic for tsuputa, to show 
This is not misapplied euphony. 
Telugu is spoilt by its harsh ts and ch. 
Could anything be uglier than tsutsu- 
tsu, seeing, the present participle of 
tstitsuta, to see? 


APPENDIX 
Familiar phrases with the nearest equivalents in Telugu. 


A 


He is abroad, vadu paradésam and 
unnddu. 


The food does not agree with him, 7 


tindi vanici gittadu. 
Agreeing like cats and dogs, mippucu 
_ nillacu v’undé snéhamu. 
Alpha and omega, ddyantdlu. 
An anatomy (thin man), guntanacca. 
An angel of death, mriityu dévata. 
My good angel, nd pdliti daivamu. 
Anno Domini, dna. 
In the article of death, marandvasthald. 
Asking for trouble, tongunna suncari 
tala muta dimpum annattu. 


B 


Back-chat, yeduru zavdbu. 

Bag and baggage, muita mulle. 

His bark is worse than his bite, morigé 
cucca carava néradu. 

On his beam ends, tsiida tsuttamu, 
mocca daivamu lédu. 

Every one must bear his own cross, 
yevari nillalé vdré munaga valenu. 

To make a beast of oneself, gaddi tinuta. 

Beating about the bush, ¢sallacu vach- 
chi munta ddtsuconn attu (hiding the 
pot when you have come for the 
buttermilk). 

Don’t believe all you hear, vinnavi anni 
visvasintsa rddu. 

Benefits are soon forgotten, yeppati mélu 
appaticé. 

Better late than never, puttina y’inndl- 
lacu purushudu yagnyamu chésinddu. 
Between the devil and the deep sea, 
venucacu vellité tannu, mundu vasté 

potu. 
Between you and me, yt sangati mana 
y iddariléné v’unda valenu sumt. 
Billing and cooing, chandra chacéra 
nydyamu (the way of the partridge 
with the moon), 
I haven’t told a little bird, wacca 
pittaté cheppa lédu. 
Killing two birds with one stone, mana- 
madu nértsucunn atlu, avvacu durada 
tirin attu (like the boy who scratched 


his granny’s back by writing his 
lessons on it). éca criyd duvyarthacdri, 

Birds of a feather flock together, natta- 
gullal anni vaca révuna, mutyapu chip- 
pal anni vaca révuna (all the common 
shells on one bank, all the pearl 
oysters on another). niru niru vancané 
pdrutundi (water flows to water). 

The biter bit, eccirintsu péyi vellacila 
padddd ata (went up to mock and 
fell on his back). 

Biting off more than you can chew, 
dcali dcdsam anta, gontuca stidi bexzam 
anta (hunger as high as heaven, a 
gullet the size of a needle’s eye). 

He looked black at me, nannu tstichi 
mukham mddchinddu. 

Blessed are the meek, ahimsa parama 
dharmam. 

In the land of the blind the one-eyed 
man is king, turucalu léni v’uillé Duidé- 
culavddu Sahib. Miyyd. 

His blood was up, vdnici vdllu mandi- 
nadi. 

Blow upon blow, trouble upon trouble, 
gorutsuttu pai rocati pétu (the blow of 
a pestle on a whitlow). 

A blow for a blow, vétacu vétu. 

Great boaster, little doer, mdtalu cdtalu 
ddtutavi, cdllu cadapa ddta lévu (his 
words breach forts, his feet do not pass 
his threshold). 

Burning your boats behind you, yéru 
ddti teppa tagala vésinattu. 

A bolt from the blue, adhdttugd vach- 
china pidugu. 

To bore to death, prdnamu tiyuta (take 
one’s life). 

Born with a silver spoon in one’s 
mouth, puttubhdghi. 

He who goes a-borrowing goes a- 


pa he yeruvue sommu paruvu 
chetu. 

A_bragadoccio, yugdlandti Yudhish- 
tharudu. 

I haven’t a brass farthing, ndcu guddi 
gavva lédu, 


Brave heart in old body, mudi ménu 
chéva (the core of an old tree is sound). 
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Broad daylight, pattapagalu. 

A broken reed, munaga comma, 

You brute! pasuprdyadavd! 

To bubble over with joy, santésham 
anta pongiporli povuta. 

He is busy, pani mida v’unnaru. 

But me no buts, mi cdnulu ginulu 
duramga pettu. 

Butter won’t melt in his mouth, venna 
pettité minga lédu. 

Let bygones be bygones, poyyed ella 
pon t. 

© 

Capping a story, tdugéd pul anté adugé 
toc annattu. 

I don’t care a bit, nde émi lacshyam lédu. 

A cat’s paw, savati bidda cheyyi (step- 
child’s hand). 

Like cats and dogs, mippucu nillacu 
v’undé snéham (the friendship of fire 
and water). 

To rain cats and dogs, cumbhapétagd 
curiyuta (to rain pitchers). 

Castles in the air, gontemma céricalu. 

He will catch it, tdlam pattistddu (catch 
the cymbal). 

Caught between two fires, mundarici 
vasté goyyi, venaccu pété nuyyi (a pit 
before, a well behind). 

To rise to celebrity, vdsic eccuta. 

Charity begins at home, tana talupu tist, 
porigintici petti, rdtri antd cuccalu 
télutu curtsunn attu (lent his neigh- 
bour his front door and spent the 
night chasing dogs away). 

Cheese-paring, tarimidi pattin appudu 
rdlina podum v’tricé pé lédu (collecting 
the lathe shavings). 

Taking the chestnuts out of the fire, 
tana cheyyi cdlutund ani, savatibidda 
chétité caliya pettinad ata (thinking 
it would burn her own hand she made 
the stepchild put her hand in). a 

She has neither chick nor child, ddmct 
biddapdpulu léru. 

Stop your clack, n# lodaloda manu. 

To clinch a bargain, béram ddufa. — 

Clotted nonsense, unmatta praldpa- 
mulu. 

No concern of yours, nt 26li cddu. 

Cut your coat according to your cloth, 
caligité cdllu muyyt, léca pote mocd]lu 
muyyi (cover your feet if you can; if 


not, your knees). dyamu telisi vya- 
yamu (knowing your income your 
expenditure). 

The cobbler’s wife is the worst shod, 
mddigavadi dlu mddi cdlici cheppu lédu. 

He paid them in their own coin, sarici 
sari chésinddu. 

To come down in the world, hina 
dasacu vatstsuta. metta ndllu pdyi- 
navi, chetta ndllu vachchinavi (mattress 
days are gone, straw days have come), 

A great come-down, an anti-climax, 
diviti cinda dipdlu. 

He commands respect, vdnici mdta 
sdgutundt. 

Conceited ass! pogarabétu vedhava! 

I count on your kindness, mi dayanu 
nammucunndnu. 

Counting your chickens before they 
are hatched, puttani biddacu péru pettu- 
tddu (or pusalu cattin attu), naming 
(or putting beads on). the unborn 
child. dli lédu, tsuli lédu, coducu péru 
Sémalingam (no wife, 'no conception, 
but the child’s name is Sémalingam). 
chélé patti v’undagdné Polici midu 
millu, ndcu dru miillu annajtu (like 
the man who said three ells of cloth 
for Péli and three for me when the 
cotton was still on the field). 

They can’t put two coppers together, 
vdllacu ndlugu dabbulu yérucévadam 
chéta cddu. 

You have got the credit, nicu péru dac- 
cinadi. 

All the credit and none of the work, 
amarchinaddntlé attagdru vélu petti- 
nadi (the mother-in-law put her finger 
into the dish the daughter-in-law had 
prepared). 

To creep like an ant, chima lagu 
cuta. 

He is crestfallen, vdni moham mddi- 
pdyindi (or chinnapéyindt). > 

Criticism is very easy, nerasulu vedaci- 
pattuta télica. 

Crocodile tears, atta tsasté codalu yéd- 
chin attu (like the daughter-in-law 
crying at her mother-in-law’s death). 

Every man has to bear his own cross, 
yevart paigudda vdrici baruvé (every 
one’s mantle is heavy to himself). 
yevart nillalé vdru munaga vale (every 
one has to bathe in his own water). 


prd- 
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The crow thinks her own bird fairest, 
caci pilla cdcici muddu. 

As the crow flies, cdci vale sutigd poté. 

Crying before you are hurt, cottuca 

_ munupé yédtsuta. 


Crying over spilt milk, aina panici 


chintinchévadu alpa buddhi galavddu. 
Much cry and little wool, utta godducu 
_arupul eccuva (the barren cow lows 
loudest). 
To pass current, chelluta. 


D 


To look daggers, urimi tstitsuta (to 
look thunder). 

Dancing to his tune, vddu pddinadi 
pdta, ddinadi ata. 

In mortal danger, prdnamu_ midici 
vachchindi. 

A Daniel come to judgement, Briiha- 
spiti. 

Any day will do, aité ddivdram, cdcunté 
somavdram. 

Day or night; répé madpe. 

Wishing himself dead, jivdnici v’usi- 
rum antu. 

Deep sleep, gddha nidra. 

To run like a deer, lédi ldgu parugettuta. 

In the seventh heaven of delight, 
bramhdnandamga v’unnadi. 

Possessed by a devil, dayyamu pattina. 

Diamond cut diamond, mani manité 
coyya valenu. 

A diamond on a dunghill, cuppalé 
mdnicyam. 

ee and decorum, paruvii pratish- 
thd. 

Dignity and impudence, yénuguni tstichi 
cuccalu moriginattu (like dogs barking 
at an elephant). 

A dinner of herbs where love 
prititd pettinadi pidicedi tsdlunu. 
Throw dirt and some will stick, pai- 
padda mdta, madi padda nillw pétavd ? 
(the word let fall, the water let into the 

seed-bed). , 

Distance lends enchantment to the 
view, dtirapu condalu nunupu (distant 
hills are smooth). 

Documentary support, 
ddhdramu., 

To go to the dogs, bhrashtai povuta. 

Dog-tired, visigi vésari. 

Let sleeping dogs lie, tungunna suncari 


is, 


dastavézula 


tala miuta dimpum annattu (like the 
man who asked the sleeping toll- 
keeper to give him a hand with his 
head-bundle). 

Give a dog a bad name and hang him, 
vachchina vddu tsachchind pédu (a bad 
name will stick to you till you die). 

Down and out, tstida tsuttamu, mocca 
daivamu lédu (no relation to see, no 
God to call upon). 

On a downhill course, cshina dasalé. 

He dotes on her, ddni mida prdnamulu 
vidustddu (he gives out his life on her). 

The only drawback, unna lépam alld. 

Dressed up to one’s eyes, talacu min- 
china véshdlu vési. 

I gave him a good dressing down, 
vdnini dittamgd zddinchinadnu. 

To be drowned in a sea of sorrows, 
duhkha samudramlo munigi povuta. 


E 

To set by the ears, potilu pettuta. 

Too many for an embassy, too few for 
an army, géchici pedda, angavastra- 
mucu chinna (big for a loin-cloth, 
small for a mantle). 

Eyes have they but they see not, they 
have ears but they hear not, cant 
guddi, vini chevudu. 

Within eyeshot, tstipu méra diiramlé. 


F 

His face fell, vani mocam miidi poyindi. 

Fair and foul, fair means or foul, 
nydyabhayamulu (fair words and 
threats). uppani mata cheppi, tsappani 
mata cheppi (saying salt words, saying 
insipid words). 

Falling into your own trap, yevaru 
travuucunna gotild vadré paddattu. 

Falling out of the frying-pan into the 
fire, mundara pallam, venuca mitta 
(precipice in front, cliff behind). adi 
dummu (dust) idi cummu (ashes). 

Familiarity breeds contempt, ati pari- 
chaya avagnyata (Skt.). perati chettu 
mandacu rddu (the tree that grows in 
your backyard is no good for medi- 
cine). 

His father’s son, d tandri coducu. 

There is no one without faults, tappulé- 
mvadru dharanilo léru. 

Do me the favour, daya cheyyandi. 
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Having no fear of God or man, tha- 
parddulacu veraca. 

Feast one day, physic the next, oca 
nddu vindu, oca nddu mandu,. 

You could have knocked me down 
with a feather, piduguvanti vartamd- 
namu (news like a thunderbolt). 

A poor feeder, sticshma bhdjanudu. 

Sitting on the fence, géda midi pilli (the 
cat on the wall). 

A fig for . . ., yédisinatté v’unnadi. 

The finger of God, Daiva yatnamu. 

Pouring oil on the flames, agnilé djyam 
(Skt. for ghee) pdsinattu. 

The flame of passion, cémagni. 

All flesh is grass, déham nirubugga 
vantidi (the body is like a water- 
bubble). 

A fly in a spider’s web, sdlegutld padda 
y iga. 

A reproof entereth more into a wise 
man than a hundred stripes into a 
fool, -manchivdnici mdté mandu (a 
word is medicine to a good man). 

A fool’s mouth calleth for stripes, 
ndluca, ndluca, vipucu debbalu téca 
(tongue, tongue, do not bring blows 
on my back). 

Fools laugh at their own sport, yevart 
verri vdrici dnandam (every one’s folly 
is pleasant to him). 

(Famine) my foot, cshdmdlu gimdlu. 

Fortunatus’s cap, ivi mdnu (the tree 
that gives all one wishes). 

Fortune favours the brave, dhairyam 
sarvatra sddhacamu (a Skt. proverb 
meaning ‘courage is always a means 
of success’). 

They poked fun at 
licit pattinchindru. 

Your funeral, not mine, yevari nillalo 
vdré munaga valenu (every one must 
dip in his own water). 

What a fuss! yenta brahmdndam! 


him, vdnini yegatd- 


G 


No gains without pains, cashti phali. 
(A Skt. proverb meaning ‘from labour 


fruit’.) Bs tide 
All his geese are swans, td valasinadi 
Rambha, td munaginadi Ganga (his 


sweetheart is a Rhamba, his river is the 
Ganges). 


I can’t get on without it, idi lénidi ndcu 
dgadu. 


They don’t get on, vdrici vdrici posaga 


lédu (cittadu). 


Looking a gift-horse in the mouth, 


punydnici putted isté pitstsa cuntsam 
ani picul ddin attu (like the man who 
fought about the measure being false 
when they gave him a quarter of grain 
gratis). 


Give a dog a bad name and hang him, 


vachchina vddu tsachchind podu. 

Giving yourself away, gummadicdyalu 
donga anté bhuzdlu tdné patti tsutsu- 
cunnddu (feeling your own shoulders 
when pumpkin-thief is mentioned). 

God sendeth rain on the just and on 
the unjust, varict vaca vdnd, v udacu 
vaca vand ? (is there one rain for rice 
and another for weeds ?). 

God knoweth the secrets of the heart, 
léguttu Perumdllacu yeruca. 

God’s own country, carmabhimi 
(India). 

God’s truth, Réma vdcyam. 


A God-given opportunity, daivicamga 


labhinchina samayam. 

Allis not gold that glitters, calla pasidict 
cdnti mendu (false gold glitters most). 

The Golden Age, criitayugamu. 

The good old times, vachché cdlamu 
canna vachchina cdlamu mélu (the past 
is better than the future). 

It is all for your good, 7d anta ni bdgu 
cosamé. 

Good wine needs no bush, zagam 
erigina brdhmanunict zandem éld ? (the 
experienced Brahmin needs no sacred 
thread). a 

To return good for evil, apacdrici upa- 
cdramu. 

Killing the goose that lays the golden 
eggs, podugu cési pdlu tdgin aftu (like 
cutting the udder to get at the milk). 

What he says is gospel, Vissanna chep- 
pinadi Véda. 

Teach your grandmother to suck eggs, 
tdtacu dagga nérpa valend ? 

In their gratitude is our great reward, 
vari criitagnyatalo md y’uttama prati- 
phalamu. 

On this side of the grave, tham andu. 

A Gretna Green marriage, Gandharva 


wivdhamu, 
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One foot in the grave, cdtici callu tsd- 
tsucont (stretching the feet towards the 
cemetery). uru pomm antundi, cddu 
ramm antundi (the village says ‘go’, 
the cemetery says ‘come’). 

Grinding his teeth, pandlu patapata 
corucutsu. 

Ground and glebe, mdnydliu mallu. 

I will be on my guard, nd jdgrata mida 
v’untdnu, 


H 


The play without Hamlet, divvena tisina 
gudu (the niche without the lamp). 

Hand and glove, chandra_ chacéra 
nydyamugd (like the moon and the 
partridge). 

I don’t care a hang, ndcu ventruca 
mdtram (the measure of a hair to me). 

Hard words break no bones, titti tsach- 
chinavddu lédu (no one yet died of 
hard words). 

I will settle your hash, ni pani patti- 
stdnu. 

Make hay while the sun shines, gdli 
vachchin appudu tiurpdra  pattucéd 
valenu (winnow when the wind 
comes). 

No two heads are made alike, burracu 
vaca gunamu. 

My head swims, nd tala tirugutundi 
(tirugutsunnadi). 

It has gone to my head, talac eccinadi. 

Without head or tail, tala téca léni. 

Burying your head in the sand, pilli 
candlu mtisuconi pdlu tdguta (the cat 
drinking milk with its eyes shut), 

Heart of oak, mudi mdnu chéva. 

To work with heart and soul, ollu 
vanchi pani cheyyuta. 

To set one’s heart on, manassu pattuta. 

A merry heart goes all the way, santo- 
sham sagam balamu (joy is half one’s 
strength). 

My heart was in my mouth, nd prdnamu 
talladillinadi. 

Better a dinner of herbs where love is 
than a stalled ox and hatred thereby, 
prititd pettinadi pidic edé tsdlunu (a 
handful is enough if given with love). 

Herculean labours, Bhagiratha prayat- 
namulu. 

Where shall I hide my head? yé boccald 


duirutanu? 


Hidebound (conservative), gaddacat- 
tina (cansarvativu). 

Hoist with your own petard, yevaru 
travvucunna gétilé vdré paddattu (like 
a man falling into a trap-pit he has dug 
himself). 

By hook or by crook, nydyabhayamulugd. 

Putting the cart before the horse, gur- 
ramu tdcanu callemu pettinattu (like 
putting the bridle on the horse’s tail). 

House and home, illiivdcili. 

He has cleaned me out of house and 
home, illu gulla ainadi. 

A house-warming, griihapravésamu. 

Humble pie, cuccina pénu (a crushed 
louse). 

Hunger is the best sauce, dcali ruchi 
yerugadu (hunger does not distinguish 
tastes). 

To hunt high and low, nalumukhdla 
vetucuta. 

Holding with the hare and hunting 

with the hounds, intivdnni lépi donga 

chétici carra y’ichchin attu (like waking 
the master and giving the thief a stick). 


I 


That will cut no ice, d pappu uducadu 
(that porridge won’t boil). 

Idleness is the root of all evil, durmdrga- 
munacu tandri baddhacamu. 

He is seriously ill, atanici vollu baluvugd 
n’unnadi (his body is heavy). 

To take a thing ill, pdtigd pattuta. 

He is the image of his father, vddu 
tandri atstsu. 

He is in for it, adi vdnici tappadu. 

The Iron Age, caliyugamu. 


J 


Jack of all trades and master of none, 
ubhaya bhrashtutvam y’upparasanyd- 
sitvam (navvydom and halidom, Jack 
of two trades and master of neither; 
of a navvy turned sanyasi). 

I will dust your jacket for you, ni 
dummu duluputdnu. 

To beat to a jelly, pindi pindugd dan- 
tsuta (to beat to a paste). 

Job’s comforters, drchévdru gdni tirché- 
vdru léru (people who allay but do not 
assuage), 

Justice incarnate, Nydyamuirti. 
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K 

Keep yourself to yourself, yevari zdcya- 
munacu vellacu. 

We keep ourselves to ourselves, pardyi- 
vdllato sahavdsam cheyyamu. 

To kick over the traces, haddu miri 
pravartintsuta. 

Woe to thee, O land, when thy king is a 
child, bahu ndyacam, stri ndyacam, 
bdla ndyacam (the rule of many, of a 
woman, of a child). 

Kith and kin, tsuttapaccamulu. 


L 

Golden lads and lasses, bangdru chin- 
navdllu. 

It’s a long lane that has no turning, 
chicati conndllu vennela conndilu. 

Laughing in his sleeve, /élépala navutu. 

His word is law, dyana mdtacu yeduru 
lédu (there is no gainsaying him). 
Nandi anté Nandi, pandi anté pandi (if 
he says it is Siva’s bull it is Siva’s 
bull, if he says it is a pig it is a pig). 

To give a leg up, paici legatiyuta. 

On his last legs, tstida tsuttamu, mocca 
daivamiu lédu (no relation to call on, 
no God to call upon). 

To lend an ear, chevi ogguta. 

The lesser evil, guddilé mella (better 
squint than be blind). 

One lie makes many, oca abaddhamu 
cammaddnacu veyyi abaddhdlu cd 
valenu, 

To lie like a trooper, yugdla ndti Yud- 
hishtharudu. 

Life is sweet to all, yevari prdnamu 
vdrict tipu. 

While there is life there is hope, 
prdnamu v’undé varacu bhayamu lédu. 

What is life without honour? mdnamu 
péyina venuca prdnam enducu? 

Though it cost me my life, nd prdnamu 
péyind. 

It came to light, baitabadinadt. ; 
Lightly come, lightly go, vachchina 

- dované pétundt. 

Falling into the lion’s mouth, ddga 
pbyi, taldri y’intlé durindd ata (going 
to hide he got into the policeman’s 
house). adits 

Putting your head into the lion’s 
mouth, 7étlé burra pettuta (putting 
your heed into the mortar). 


Half a loaf is better than no bread, 
guddilé mella (better squint than be 
blind). 

Lock, stock, and barrel, ili vdcili 
(house and hall). 

Long in the tooth, vayasu mudirindi. 

A long-winded story, Condaviti chén- 
trddu (Kondavidu well-rope, of a 
proverbially deep well like the well of 
San Patrizio at Orvieto). 

Look before you leap, illu catti tstidu, 
pelli chést tstidu. (look before you 
marry or build). cwrtsundi paducé 
valenu (sit before you lie). 

Looking a gift-horse in the mouth, putt 
edu punydnic isté pitstsa cuntsam ani 
picul ddin attu (like disputing the 
measure when taking a gift of grain). 

What bad luck! id eccadi grahachdram! 


M 


Her maiden name, puttinti péru. 

Man proposes, God disposes, tdn ocati 
talisté, Daivamu ocati talachinadi. 

A mare’s nest, gurrapu gidu. 

Like master like man, Rdmuni vanti 
Razu v’unté, Hanumantuni vanti bantu 
appudé v’untddu, 

One man’s meat is another man’s 

, Poison, ocanici y’iguru cura y’ishtamu, 
ocanici pulusu cura, 

Many men many minds, burracu vaca 
gunamu., 

There is no medicine for a mind 
diseased, mandvyddhici mandu lédu. 
The meek shall inherit the earth, 

vinayam ldca vasyam. 

Milk from a stone, atti ptichinattu 
(flowers from a banyan). 

Crying over spilt milk, gatamu gurinchi 
vichdrintsuta. 

Money rules the world, dhana miulam 
idam jagat (Skt.). dabbu prdmdnacu 
lancé (money is the link of life). 

Monkey tricks, nacca-jittulu. 

Moral influence, tddu /léni cattu, cola 
léni pettu (tying up without a rope and 
hitting without a missile). 

Mortal peril, prdna sancatam. 

Making a mountain out of a mole-hill, 
géranta v’unté condanta cheyyuta 
(making a mountain out of a thing the 


height of a nail). 
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I shall move off to-morrow, répu nénu|'To throw pearls before 


praydnam. 

He has another move up his sleeve, 
vdnici vére yettu v’unnadi. 

Stirring up mud, dsuddhamu mida rdyi 
vésté. 

My name is mud, bididalé pdsina 
panniru ai poyindnu (I have become 
like rose-water thrown on mud). 

To muddle through, gatteccintsuta (to 
climb the bank). 


N 


Name and fame, périi pratisthali. 

At dead of night, artha rdtramandu. 
A nod for a wise man, a rod for a fool, 
manishic oca mata, godduc oca debba. 
None so blind as those that won’t see, 
nidra poyina vdnici lépa vatstsunu, 
mélucunna vdnici lépa lému (you can 
wake a sleeper but not a man who is 

awake). 

He hunted in every nook and corner, 
sandulu gondulu antd veticinddu. 

Cutting off your nose to spite your own 
face, ndluca picuconi tsachchenu (he 
tore out his own tongue and died). 

Cutting off your nose to spite your 
neighbour’s face, porugu patstsagd 
vunté poild nillu pdsucunattu (like 
pouring water on your own hearth 
because your neighbour is doing well). 

Looking for what is in front of your 
nose, vetucupdyina tiga cdllu tsuttuconn 
attu (looking for a creeper twined 
round your legs). 

Nothing doing, Turaca vidhilé sanydsi 
bhicsha (a Sanyasi’s takings in Mu- 
hammedan street). 


O 


He has sown his wild oats, vddu cdgi 
tsalldrina pdlu (he has boiled and 
cooled his milk). 

Ocular demonstration, pratyacsha pra- 
manamu, 

Old wife’s tale, pucciti purdnamu. 

Olla podrida, calagiira gampa. 

Once upon a time, anagd anagd. 


P 


Enough to try the patience of a saint, 
yenta sdntudic aind yetld cépam ra- 
cundd v’untundi? 


swine, pandici 
yéldrd panniru gindi? (rose-water 
before swine). gddidecu pdsina gandht 
podi (scent before an ass). budidalé 
pdsina panniru (rose-water poured on 
mud). céti chéti piiladanda (a flower- 
garland in the hand of amonkey). 

As easy as shelling peas, vennald ven-~ 
truca tisinattu (like drawing a hair out 
of butter). “ . Bs 

The pen is mightier than the sword, 
catti vddd, calam vddd ? (is the sword 
or the pen sharper?). catti potu tap- 
pind calam pétu tappadu (you may 
parry the thrust of the sword but not 
the thrust of the pen). 

To the last penny, vaca dammidi migul- 
tsucdcundd. ive. 

Without a penny to bless himself with, 
bhuctici zaragaca. garbhadaridrudu. 
caticadaridrudu. pitactitici gati lédu. 
vatti bitstsagddu. 

Robbing Peter to pay Paul; cdculanu 
cotti gaddalacu vésinattu (beating the 
crows and throwing to the kites). 

The pick of the class, cldsulé merica. 

Like a pig flying, récatici chiguru pattt- 
nattu (like a pestle blossoming). 

I don’t care a pin, ndcu gaddi paracatié 
samdnam. 

He who pays the piper calls the tune, 
connavddé tinnavddu (he who buys 
eats). yevari ciidu tinté vdri mdtal add 
dli, you must obey the person whose 
food you eat. 

Pitch dark, condanta chicati (darkness 
as high as a hill). 

A man of pith, balddhyudu. 

No pleasing every one, viduvum anté 
pdmucu cépam, pattum anté cappacu 
copam (if you say let go the snake is 
angry, if you say hold on the frog is 
angry). 

Putting a man in your pocket, jébuld 
vésuconuta. 

One man’s meat is another man’s 
poison, ocanici y’iguru cura y isht@iu, 
ocanici pulusu cura. a 

He hates me like poison, nén anté 
vanict visham. 

A poodle-faker, ddavdndla muddi tsuttu’ 
tirigévddu. af 
You must positively come, miru rd- 

cunté tiradu. 


y¥ 
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What possessed him to do it? idi| luca udi pdyinattu (like the tomgue 


cheyyutacu vdnic émi pattindi? 
I = t possibly stay away, nénu vellaca 
t u. 


Smoking in a powder magazine, ill. 


ecci corivi tippin attu (getting on the 
roof and brandishing a fire-brand). 

Practice makes perfect, abhydsam 
cust vidya, also telisé varacu Brahma 
vidya, telisté cisu vidya (difficult when 
you don’t know, easy when you do). 

He pressed for payment, zuttu patti 
sommu adiginddu (seized him by the 
long hairs). 

For our private use, manacu pratyé- 
camgd. 

Pros and cons, sddhaca bhddacamulu. 

A providential opportunity, daivica- 
mugd labhinchina samayamu. 

Pulling your house about your ears, 
compa tistu v’unnadi. 

He did it on purpose, yerigi chésinddu. 

A full purse never lacked friends, cali- 

: ict andaru tsuttdlé. 

Purse pride, dhana madamu. 

Putting the cart before the horse, ill 
alucagdné pandugay’ agund ? (smearing 
the house does not bring on the 
festival). 

Q 


Considering both sides of a question, 
cid enchi mél ench. 


Keep it quiet, gépyamgd nunda 
valenu. 
‘Quidquid delirant reges plectuntur 


Achivi’, yathd rdjd tdthd prajd. 
‘Quot homines tot sententiae’, burracu 
vaca gunamu, 
R 


It never rains but it pours, tala cadaga 
poté vddagalla vdna vembadé vach- 
chinadi (he went out into the rain to 
wet his head and a hail-storm came 
along). ° 

Reaping where you have not sown, 
dunné rézulalé désam mida poyi, cota 
» -ulalé codavali pattucom vachchi- 


nddu. 

They are in reduced circumstances, 
vdru nochchi péyindru. 

To reel off, yécaruvu pettuja. 

The remedy is worse the disease, 
condandlucacu mandu vésté unna na- 


coming out when medicine was 
applied to the uvula). 

Revenge is sweet, teguva Dévendre 
padavi (revenge is very heaven). 

The rich hath many friends, ¢aligina- 
vdrici andaru tsuttdlé. 

Right or wrong, tappd-y’oppd. : 

He is always right, Nandi anté Nandi, 
pandi anté pandi (if he says it is Sivas 
bull it is Siva’s bull, if he says it is a 
pig it is a pig). 

Ripping up old sores, 
pundu malli répinattu. : 

Root and branch, sammuilam oramiild- 
gramugd. 

A roundabout way, tsuttuddrt. 

Running with the hare and hunting 
with the hounds, intivdnni lépi donga 
chétici carra yichchinattu (waking his 
master and handing the thief a stick). 


S 

He had his say, tamivt tira mdtlddinddu. 

Every schoolboy knows, scululé tsadu- 
vucunné pillacdyacu samétu adt telu- 
sunu. 

Scion of a great house, goppa y intt 
bidda. 

To put the screw on, 2uttu patti 
sommu adaguta (to take by the hairs 
and demand money). 

He puts the screw on, vddu .maramé- 


madripoyina 


cugddu. ; 

Between Scylla and Charybdis, mun- 
darici vasté goyyi, venaccu poté nuyyt. 

Between the devil and the deep sea, 
mundara pallam, venuca mitta. 

To be at sea, tétsacundd n’unduta. 

A word in season, vil erigina mdta. 

Happy is he who serveth not another’s 
will, svatantramu svargalécamu. 

To settle a matter at a blow, ocaté 
debba rendé muccalu (one blow, two 
pieces). ; 

A black sheep in the flock, tulast 
vanamlé ganzdi mocca (hemp among 
the basil). 

As well be hanged for a sheep as a 
lamb, dabbucu vachchina cheyyi vara- 
hdcu vastundi (the hand that stretches 
for a pie will stretch for a pagoda). 

Every one knows where, his own shoe 
pinches, gumu valla 
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gunivadnici telusunu (the cripple knows 
how he can lie most comfortably). 

Short and strong, potti gatti. 

The taming of the shrew, gayydlini sddu 
cheyyuta. 

Sick at heart, prdnam visigi potu. 

A sickly sheep infects the flock, td 
chedda céti vanam anta cherichinadi 
(a bad monkey infects the grove). 

A sight for sore eyes, cannula panduga. 

There is no making a silk purse out of 
a sow’s ear, Gangalé mumigité cdci 
hamsa autundd? (will a crow become 
a swan by bathing in the Ganges?). 

Your sin will find you out, pdpa 
phalamu anubhavimpaca tirund ? 

To sing a Te Deum, jayabhéri véyuta 
(to beat the big drum). 

To sit on thorns, mullallé ciirtsunduta. 

Six of one and half a dozen of the 
other, i v’urici d v’ur entd, d v’urici t 
v ur anté (it is as far from village A to 
village B as from B to A). 

At sixes and sevens, pani drumtd ai 
pdéyinadi (at sixes and threes). 

The skeleton in the cupboard, inti guttu. 

A slip of the tongue, néru zdri (my 
tongue having slipped). 

A slow as a snail, chima ldgu pdcutddu. 

He comes up smiling, yé samudramlé 
padind télunu (he will float in any sea). 

Snapping his fingers at me, nd moga- 
muna metica virichi. 

A soldier of fortune, dyudhépajivi. 

A Solon, Briihaspati. 

He is a bit out of sorts, vdd émd 
yidigd nunnddu. 

Spare the rod and spoil the child, 
debba Dévendra Iécam or dandam 
dasa gunam bhavét (both Skt. proverbs 
often in the mouths of schoolmasters ; 
they mean that boys are the better for 
a whipping). 

We are not on speaking terms, vdnici 
ndcu mdtalu lévu. 

I will show you a turn of speed, picca- 
balam (strength of calf) tsupistdnu, 

Sponging, atucula bratucu. 

Throwing in a sprat to catch a salmon, 
ita ginza yichchi, tdti ginza ldgévddu 
(a date to catch a palm-fruit; the 
Indian date is worthless). 

The,willing horse needs no spur, ich- 
chévdnici patram vaddu (the man 


who is making a free gift does not 
require a document). 

A man of standing, ghardna manishi. 

The ‘status quo ante’, yathd sthiti. 

Steady on, tondara pada bécu. 

It is the first step that counts, milutsun- 
daddnacu zdgd doricité, curtsundadd- 
nacu appudé dorucutundi (as soon as 
you have found a place to stand you 
will find one to sit). drambha sitrat- 
vam (daring at the outset). 

To stick like a leech (or limpet), uéduga 
vittanamu vantivddu (a man who 
sticks like an uduga seed). cdlu pattu- 
coni ldgité, tstiru pattuconi vélddévddu 
(when they pulled him away by the 
legs he clung to the eaves). 

Locking the stable door after the horse 
has been stolen, gata jala sétubandhan- 
namu (damming after the flood has 
passed). 

They come of a bad stock, Lancald 
puttinavdr ella rdcshasulé (all who are 
born in Lanka are demons). 

Falling between two stools, géchici 
pedda, angavastramucu chinna (large 
for a loin-cloth, small for a mantle). 

It will make a long story, adi y’oca 
Bhdratam agunu (this will be as long 
as the Mahabharata). 

The streets are free to all, vidhulu 


' andarici pottu. 


To stuff oneself with food, canthach- 
purtigd bhacshintsuta (to eat up to the 
neck). 

Strike while the iron is hot, védiléné 
cdryam sdgintsa valenu. 

To pull the strings, ddintsuta. 

Sugared words, téné mdtalu (honeyed 
words). chaccara ptita ptsina visham 
(poison coated with sugar). 

Sunlight puts out the fire, diviti cinda 
dipamu (the lamp under the torch). 

A swan among geese, mtiru cdculalé vaca 
céyila (one cuckoo among a hundred“ 
crows). 

In the sweat of one’s brow, nosalu 
chemata cdrchi. 

What a swindle! yenta mésam! 


sy 
His tail between his legs, téca ten- 
isuconi. 
I will take it on myself, nddi pricht. 
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Tastes differ, burracu vaca gunamu, 
jihvacu vaca ruchi (every head has its 


character and every tongue its sense. 


of taste). 

Tears of joy, dnanda bdshpamulu. 

He that telleth a tale to a fool speaketh 
to one in a slumber; when he hath 
told his tale, he will say, what is the 
matter? Rdmdyanam anta vini, Rd- 
mudicit Sita yémi cdvalenu adigin attu 
(when he had heard the whole of the 
*Ramayana’ he asked what relation 
Sita was to Rama). 

At the end of his tether, miluva nida 
pattu comma lécundd (no shade to 
stand in, no branch to catch hold of). 


As thick as thieves, poccati rdllu ritigd 


(like two fire-dogs). 

Set 2 thief to catch a thief, donganu 
dongayé patta valenu. 

To thrash within an inch of his life, 
tsdva cottuta. 


To give a good thrashing, lessagd 


cottuta. 

Threatened men live long, dina gan- 
dam veyy éndlu dyussu. 

To tick off, dittamgd zddintsuta or tala 
mida mirydlu nuiruta (to grind pepper 
on his head). 

His time is near, vdnici cdlam sanm- 
hitam ainadt. 

On the tip of my tongue, ndtld ddu- 
tsunnadt. 

To fall into the toils, valalé paduta. 

Tom Noddy’s secret, ati rahasyam 
patta bailu. 

To-morrow never comes, répu ané rozu 
v’unnadd ? (is there such a day as to- 
morrow ?). 

To strike a total, verast cattuta. 

He fell~into his own trap, tdnu pan- 

_ nina valalé tdné paddddu. 

Travellers’ tales, Cdsict velli gddide 
guddu techchinattu (like coming back 
from Benares with a donkey’s egg). 

Trembling on the brink, tdmardculd 
nillu talladinchinattu (like water quiver- 
ing on the edge of a lotus leaf). 

Bringing troubles on oneself, chettu 
cotti paici tetstsuconnattu (felling a 
tree and bringing it down on oneself). 

To blow one’s own trumpet, goppalu 
cheppuconuta. 

God’s truth, Rdma vdcyamu. 


Truth will out, mizamu nilacada mida 
telusunu. : 

Truth is bitter, mnizam ddité nish- 
thuram. : 

All dance to his tune, vdru ddin alla 
dta, pddin alla pata. f 

A turn of speed, picca balam. 

Turning the tables on me, nd vélu 
putstsuconi nd canné podichinava ? (did 
you take my own finger to poke me 
in the eye?). 

It’s a long lane that has no turning, 
chicati conndllu, vennela connadllu (for 
some days it is dark, for some days 
moonlight). 


To have two strings to one’s bow, aité _— 


drica cdcunté candi (millet if it sprouts, 
if not pulse; i.e. if you sow both in 
the same field you will get one or the 
other). 
U 
Union is strength, occa cheyyi tattité 
tsappudu aund? (takes two hands to 
clap). = 
If anything untoward happens, avacat- 
avaca yémaina zarigité. 
Ups and downs, meracapallamulu or 
mittapallamulu. 
Ups and downs of fortune, 
mulu. 


Upside down, talacindulagad. 
. V 


‘Yerbum sat sapienti’, manchivdrici 
maté mandu. 

Empty vessels make the most noise, 
pitta conchemu, cita ghanamu (small 
bird making much noise). 

A viper nourished in the bosom, pdlu 
posi, penchind, pdmu caravaca ménadu 
(a snake will bite though you feed it on 
milk). 

A voice crying 
aranya rodanam. : 

They lifted up their voices and wept, 
golluna gédla pettindru. ie 

‘Sic vos non vobis’, chettu vésinavdd 
ocadu, ddni phalam anubhavinchi- 
navdd ocadu (one man plants the tree, 
another enjoys it). 

Vows made in storms are forgotten in 
calms, dpati moccalu, sampatt cunthlu 
(vows in bad times, revilings 1n good). 


calimilé- 


in the wilderness, 
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Walls have ears, gédalacu chevil unnavi. 

That won’t wash, d pappu uducadu (that 
porridge won’t boil). 

Washington could not tell a lie, Hari- 
schandrudu addi tappanivddu. 

Water finds its own level, nillu pallam 

" erugunu. 

His wedded wife, cattucona bhdrya. 


He is wedded to that, d panici chengu 


vésinddu. 


~ When the devil was ill the devil a monk | 


would be, when the devil was well the 
devil a monk was he, dpat cdlamuna 
mocculu, sampat cdlamuna biitulu. 

Every why has a wherefore, cdranamu 
lécundd cdéryamu puttadu. 

To get the wind up, vd‘a tadi lédu (a 
dry mouth), or battalalé alpdchamé- 
namu cheyyuta (wet breeches). 

It is an ill-wind that blows no one 
any good, godduvddu goddué édchin- 
ddu, téluvddu tdéluc édchinddu (the 
cattle-dealer cried for his cattle, the 
hide-dealer cried for the hides). chev- 
vdcu poyina ammacu yenta vyasanamé 
doricin ammacu anta santésham (the 
ady who found the ear-ring was as 
pleased as the lady who lost it was 
sorry). 

Set your sail according to the wind, 

Las gdlicd tsdpu yettu. | 

ir without, foul within, léna vicdr- 
amu, baita sriingdramu. 


At one’s wits’ ends, tétsacunddn’unduta. 

To give the wolf the wether to keep, 
tédétini gorrela cdya pettinattu. 

She is fast growing into a woman, 
dme rajasval ayyé pacvamlé n’unnadi. 
Many words will not fill a bushel, vatti 

mdtala valla pottalu piidutavd ? 

Fair words butter no parsnips, sushca 
priyamulu, stinya hastamulu (vain 
cajoleries, empty hands). 

Bad workmen find fault with their 
tools, dda léca, maddel 6d annattu (the 
bad dancer said the drum was broken). 

He is all the world to her, vddé dmecu 
prapancham. _ 

The world’s sweetheart, jaganmohim. 

The whole world has gone to the dogs, 
prapancham anta pdd ai péyinadi. 

To have come down in the world, 
metta ndllu pdyinavi, chetta ndllu 
vachchinavi (the mattress days have 
gone, the straw days have come). 

A worm at the root, vriicshdnici véru 
purugu. 

To wreak one’s anger, cépamu tirtsuta. 


ar . 

All the years of one’s life, putti buddhi 
yerigina tarvdta (ever since I was 
born and reached the age of dis- 
cretion). 

Youth’s a stuff will not endure, cdlach 
cridati gachchhatydyuch (a Skt. pro- 
verb meaning ‘time sports, life goes’). 
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